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ELÖLJÄRÖBESZED A’ HETEDIK KIADÁSHOZ. 





’ 
h miket a’ Német Grammatikänak ezen új kiadása alkal- 
atosságával említeni szükségesnek tartok, e" következen- 
kben all: 

Némelly Érdemes Professor Uraknak fontos okokkal 
mogatott javallásokra, ezen Hetedik Kiadásban az Olva- 
könyvet több árkusokkal neveltem , még pedig úgy , hogy 

a" bővítés minden rendü és idejü Nyelv-Tanúlókra néz- 
hasznos lehessen. Ámbár ez által a" könyv átra valami- 
| nevekedik; fel nem tehetem sem a’ Tanúlókról, sem 
oknak Szüléikről, hogy ezért a pénzt vagy sajnállanák 
gy sokallhatnák. Söt inkább ennek mind gazdaságos el- 
ézéséből, mind a benne előfordúló megválogatott maté- 
jú dolgok belsö valorából azt lehet remenylenem, hogy 
en könyv által a’ szorgalmatos Tanúló tzélját nem tsak 
srheti ; hanem mindenkor is örömmel fog azokra az órák- 
viszsza emlékezni, mellyeket ennek tanúlására fordított. 

A" Grammatikai Gyakorlások egyenesen arra a’ végre 
szítödtek , hogy az Ifjak minden féle szók változásait leg- 
ridebb és legkönnyebb módon megtanulhassák. A’ Gya- 
rló példák eleibe tétetett Magyar és Német Jegyzéseket, 
nt ugyan annyi Gyakorlásokat egyszersmind úgy nézhetni, 

Mit tselekedtem pedig a végre, hogy ezen Oskolai 
nyv" bírására, a" Hazai Maecenások jótéteményjéből sok 
gény sorsú Tanúlók is eljuthassanak, a mint erről a’ 
todık Kiadás Előbeszédjében ígéretet tettem vala ; vila- 
sabban elő nem adhatom, mint az által, hogy az Osko- . 
Lexicon kiadására felvett Módot, úgy, a:mint ezt.a® 
gyar Haza Maecenássai eleibe terjesztettem szorö| szóra 
teszem, reménylvén egyszersmind, hogy ez álzai amaga : 
6 tzél is még inkább előmozdíttathatik. De mizthogy a? 

“2 


noveikezendo Lymnasiumok ajándékoz 
- Atlással a’ kinevezett Maccenäsok által 


ai Kir. Fö-Gymnasium Meltös. Wurum Jözsef Fej. 
ö Nza. által. 
gói Reform. Gym, Bold. Vitéz József Testam. szeré 
eczeni Reſorm. Collegium. Hertzeg Kóburg által. 
Kir. Gym. N. Méltos. Báró Fischer Egri Érsek Ö 
/ Enyedi Ref. Collegium, A’ Coll. T. T. Professora 
jesi Evang. Gymn. N. Tek, Szirmay Tamás Özv. \ 
Joh. Aszsz. által. 
i Kir. Gymn. Méltós. Gróf Nákó Ö Nga. által, 
tsaf Kir. Gym. N. Mélt. Gróf Széchényi Fer. Ö E: 
zsai Kir. Gymn. Meltos. Gróf Széchényi István Ö 
arolyi Kir. Gymn. Méltós. Gróf Waldstein Emánuel 
keméti Kir. Gymn. és 
teméti Reform. Gymn. N. Méóltós. Hertzeg Kohár 
Ige által, . 
egi Evang. Gynin. N. Melt, Báró Metséry F. M. L. Ö 
oltzi Reform. Gymn. Bold. Vitéz József Testam. sze 
. Szombati Kir. Gymu, Méltós. Gróf Cziráky Antal ( 
i Kir, Gymn. N. Möltös. Gróf Amade Antal Ő Exc 
i Reform, Collegium, Bold. Vitéz József Testam. s: 
. Pataki Reform. Collögium,. N. Méltós. Gróf Esateı 
Excja. által. 
Kir, Gymn. Fő Tisztel. Dröta Antal Cairezi Apätür ( 
nyi Kir, Gym. Meltös. Ifj, Gróf Eszterházy Jö’sef ( 
ya Kir. Gymn. Meltös, Eszterházy László Ro’sn 
Nga. által, 
nyi Kir. Gymn. és 


nyi W.vana Lumn Mit. ante nr a 7 . —® 
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A’ Magyar Nemzet Maecenassaihoz. 


Sok ideig fogyatkozäst láttak Nemzetünk Literätorai 
n Magyar Nyelvnek tökélletesítésében , valamint a’ tanúló 
fjúság is a’ szükséges idegen Nyelvek magtanúlása köz- 
ben a’ miatt, hogy alkalmatos és bővebb Lexiconaink nem 
roltak. A" Hazában viselt Tanítói hivatalomnak folytatása 
alatt az ebbéli hijjanossägnak szemmel látott tanúja lévén ; 
erre a munkára magok a környűlállások által mintegy meg- 
hívattam. A" miket húsz esztendők elforgása alatt e’ részben 
tettem, úgy reménylem, hogy hazafiúi buzgó igyekezetem 
felől eléggé tanúbízonyságot tehetnek, Midőn egyfelöl az- 
zal ditsekedhetem, hogy Hazámfiai fáradozásim jutalmáúl 
zokképpen kimutatták erántam való jó indúlatjokat és mun- 
kámmal való megelégedéseket; más részről azt állíthatom, 
hogy én is szüntelen igyekeztem fáradozásimnak tökéllete- 
sebb és érleltebb gyümöltseivel kedveskedni, 

Egyesítvén magamat egynehány túdós Hazafiakkal, 
már ez előtt öt esztendővel egy ollyan nagy Munkänak kia- 
dásához kezdettem, a" melly Literátorainknak e? részben 
talám minden kivánságokat tellyesithette volna: de a ter- 
hes idők környülállásai a" kínyomtattatást lehetetlenné 
tették. | 

Most már midön a’ Pärizpäpai Lexiconjänak 1801-ben 
ki jött kiadása, valamint az en kisLexiconjaimnak 18 10dilũ 
es ıBı ıdıkbeli kiadásai egészen elfogytak; mind a tanulö 
Ifjúság, mind minden Literatoraink még annál inkább . 
érzik a Szókönyvekben való nagy fogyatkozást. 

Készen vagynak mind az oskolai Szókönyvek, mellyeli- 
kel az Ifjúság ebbéli híjjánossága kipótoltassék; mind a 
nagyobb és bővebb Lexiconok, mellyekkel a’ Literatorok 
kívánságának valahára elég tétetődhetik. Boldogabb idóic 
reménysége alatt ezeknek kiadását már továbbra halasztani 
nem lehet. Azomban a’ kinyomtattatásra megkívántató höl- 
tség olly nagy, hogy azt egyéb módon végre hajtani lehetet- 
en; hanemha abban a’ hasznos Tudományok Pártfogói, a 
kiknek számával Nemzetünk méltán ditsekedhetik, segit- 
ézül lesznek. Az erre kiválasztott Mód ollyan, hogy a 


„us va „nu au a wow rs [an wen ——und ee 


üknek abban a jöltevö Gondviselés n 
u igyekezetemnek előmozdítói fognak 
ekokáért alázatosan kérem a vagyono 
Hazafiakat, hogy a már nyomtatás al. 
egy egy árkusnak kinyomtattatását m 
tóztassonak. Egy illyen árkusnak két 
‚alö kinyomtattatása az arra megkívánt 
t százötven forintba kerül, 

y pedig ezen segedelembéli jötetem« 
prdíttathassék, ezen Summáért mindjá: 
imnak ; 


, Egy Exemplärt a’ Magyar Átlásból, melly 63 
Átláshoz tartozó 18 Arkusnyi’s Abéczerendbe sze 
. Ennek tsimje es: Magyar Átlás, as az: M: 
jok Vármegyéinek, Szabad Kerületeinek és a’ I 
kelnek közönséges és különös Mappái. 


, Tiz Exemplárt a" következő tzímú könyvből : 
ló Gyskorläsokkal, Német Olvasókönyvel — 
adás, Bétsben, 1815. 


, Tiz Exemplärt a" következendő tzímú Magyar ( 
er ausführlichen praftifchen ungriſchen Sprachleh 


„Ian Muolsahae au‘ Yhaenastiıden én mie 





VII 


A" Magyár Átlást vagy valamelly Fő Oskolának vagy 
: Gymnasiumnak számára lehet szentelni, hogy annak a" Ha- 
'zal Geographia tanításában közönségesen hasznát vehessék 
mind a’ Tanítók mind az Ifjúság; vagy a ki ennyi áldozatot 
nem tehet, azt magának megtartja, / I 

A" kétrendbéli Grammatikák, a" Pártfogók kívánságok 
szerént, vagy magokhoz, vagy egyenesen a’ kinevezendö 
Gymnasiumok Direktoraihoz és Professoraihoz szállíttat- 
nak, hogy. ältalok közönséges Examenck alkalmatosságá- 
val-az ollyan Tanúló Ifjak között, kik magokat szorgalma- 
tosságok és magok jó viselete által megkülömböztették , 
kiváltképpen pedig az illyen tulajdonságú szegény sorsú 
. Tanúlóknak kiosztassanak. — 

Az Átlásba sz Adó Neve, úgy a’ Gymnasiume is a’ 
mellynek számára lészen szentelve, belé nyomtatödik; a’ 
, Srammatikák boritékjának bal oldalára pedig a’ Kiosztó 
, Neve lészen kinyomtatva , "a kiosztás tzéljával együtt illyen 
formán:. .. 7... 








Praemium Diligentiae et Pröbitatis Morum, 
quod ex munificentia 
NN — — — 
In Examine Publico Anni 181 — 
obtinuit: — — 


Ha a’ Magyar Ätläsnak és a’ Grammatikäknak kissztä- 
sát a’ Segedelemadö Hazafıak magok meghatározva elömbe 
nem szabják; akkor a’ következendö Főbb Oskolákban "s 
Gymnasiumokban osztatnal el, úgymint : 


a) Magyar Országban. 


Aradon. Besztertze Bányán. Breznó Bányán. Budán, 
Csurgón. Debreczenben. Egerben. Eperjesen. Esztergom- 
‚plan. Fejérváron. Gyöngyösön. Györben. Kalotsán. La- 
"fazsän. Kaposváron. Kassán. Keszthelyen. Ketskeméten. 
Kis Szekenben, Komáromban. Korponán Körinötz Bányán. 


varasdon, Vätzon. Veszprémben. ; 


b. Erdelyben. 


ssóban. Enyeden. Kezdi-Väsärhelyen. 
ros - Väsärhelyen, Saäszyäroson, Szebe 


a. Zilahon. 


«exiconnak IIIdik Deák - Magyar - Német] 
a" Segedelemadó Hazafiak Nevei feljeg 
nyilván kitétetik , mimódon osztattak ki 
evezett Gymnasiumokban. 

hogy minden eddigvaló fáradozásimat 1 
Pe -és az által Hazámfiainak je 
amat érdemessé tenni igyekeztem; reı 
nidön most a" Nemzet vagyonosabb T 
"ros jó tzelnak elérésére "segítségért foly 
rerhetem, 








A" HATODIK KIADÁS ELÖLJAÄRÖBESZEDJE. 





e 


v jelenvalö N Emet Grammatikänak nagy kelendösege és 
; a különös szerentséje, hogy mindenféle Oskolákban, 
t némelly Királyi Gymnásiumokban is felvétetett, mint- 
y tíz esztendök elforgása alatt, ötszöri kiadása után tíz 
er nyomtatványt fogyasztott el Magyar és Erdély Ország- 
n. Ha illyen kedvező környülälläs között egy részről az- 
l hizelkedhetem magamnak, hogy munkám a’ Németül 
múló Ifjúság számara jónak találtatott; más részről szo- 
s kötelességemnek tartom, ezt tehetségem szerént mind 
kább-inkább javítani, bővíteni és tökélletesebbé tenni, 
ren érzéstől vezéreltetve, ezt a’ hatodik kiadást is olly 
vezetes változtatásokkal és bővítésekkel botsátom közre, 
mellyek ennek eddig való betsét, reménységem szerént, 
ltän nevelhetik. 

Mivel pedig, továbbá az Oskolai könyvek betsét az 
kiváltképpen neveli, ha annak illendő ára szabattatik, 
mellyhez képest azt minden sorsú Tanülók könnyen 
gszerezhetik; legfőbb gondom volt eleitöl fogva ennek 
t a’ lehetőségig mérsékelni, 

Mennyire szükséges ezt a mai időben telintetbe ven- 

bizonyitják sok nagy tapasztalású érdemes. Tanítóknak 
Professoroknak velem közlött megjegyzései "s a’ felöl- 
5 panaszolkodäsai, hogy soha a" Tanúló Ifjuság szomó- 
b állapotban, soha szánakozásra méltóbb környülälla- 


ck meggondolása egy ollyan módnak I 
"ngemet, melly által , reménységem szt 
bb sorsú Tanulökat, 
4 bírására juttathatok,. 2 
v bírtam tudnillik, ‚ezen környilälläsol 
jós kérésem által , némelly buzgó lelki 
ükkel közelebbvaló esmerettségben Jen: 
yon, hogy ezen könyvből ‚ az ollyan sz 
úlók számára, kik magokat Tanítóik eli 
i viseletek, ‚mind szorgalmatossägok ä 
gkülömböztették 3 vennének meg több : 
lyek azok között közönséges Exámen 
val jutalomül, "s a? többek buzdítására 
it mind azok, kik az emberi nemzet bol 
‚omänyok terjesztésében gyönyörködne 
ondviselés által vett javaikkal használn 
séggel meg is tebetik, ha külömben mes 
* at könyv. a’ mallı 


ezen szüksége 
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don megvett és kiosztazdó Exemplárok Száma már mint- 
/ százötvenre megy, 

Azon jóltévő nemes Hazafiak . neveik , kik a Nemzeti 
nûlò Ifjúság. számára illyen áldozatokat tettek és tesz- 
5, ezen könyvnek a jövő hetedik kiadásában előfognak 
ti, a hol egyszersmind az is elöszämlältatik, melyik 
olában vagy Gymnasiumban , 8 hány Exemplárok osz- | 
ak ki, | 

Egyszersmind buzgó induülattal kérek itt mincen va: 
mosabb Hazafiakat, hogy az idők környülälläsait és sok 
núlók szomorú sorsát szívekre vévén , ezt a’ jó tzélt ne- 
; lélekkel előmozdítani méltóztassanak, . Altaljában pe- 

minden Érdemes Professor Urakat különösen arra ké- 
‚ hogy erre Hazánkban a Tudományok Pártfogóit fi- 
Imetesekké tenni ne terheltessenek, és. az e’ végre 
ndö ajánlásokat elfogadván, azt az Adó Nevének és 
mjének feljegyzésével együtt, vagy egyenesen magam- 
, vagy Pestre Eggenberger Könyvároshoz küldjék, hogy 
aosztandó Exemplárokat azonnal leszállíthassam. 

Minthogy pedig most részszerént a’ drágaság miatt, 
ıszerent azért, hogy egy úttal a Lexiconnak nyomtatta- 
ı által is terheltetem, kevesebb számmal nyomtattattam . 
mplárokat, mint azt ezen könyv kelendősége kívánta 
na; lehetetlen volt ennek az eddigvaló két forintra 
jott árát megtartani: de ha számos Exemplárok vétet- 
ek meg praemiumúl, az a szándékom, hogy a nem 
ára kiadandó hetedik kiadást, (ha az idők.még terhe- 
bekké nem lesznek) , ismét a" régi árára szállíttsam le, 

Fájdalommal kellett tapasztalnom, hogy a távolabb 
ı helyekre küldött Exemplárok két annyi áron is árul- 
ik, mint a’ mint kiszabva volt, noha én több mint rend- 


wem un auuucı wakugyi 
ımfele árát határoztam annak, ügym 
3y ára van; azontúl akárhol egész N 
ább lesz hát, legfeljebb nyoltz krajtz: 
a pedig drágább lesz tizenkét krajtzárra 
k egy belétekintés is eléggé megmi 
:onhet igen nagy formáju ärkusra, mi 
irtása mellett, annyi van öszveszorítvi 
itt van, ötven árkust is könnyű voln 
a’ Tanúló nyér legtöbbet, és e’ sze 
rom forinton, a’ mai időhöz és a’ peı 
rés. Minden igyekezetemnek legédest 
, ha ezen mumkäm által a" Magyar Ifjú 
r megtanúlása közben még hasznos e 
et, "s mind ezt, ımind a’ nyelv tud 
vánk javára "s Nemzetünk boldogitä: 
tam Bétsben October 10-dik napján 
m, 


AZ ÖTÖDIK KIADÁS ELÖLJÁRÓBESZÉDJE, 





| A’, Német Nyelv mind inkább közönségessé kezd lenni a! Ha. 
) zában, "s úgy látszik , hogy miólta a’ Hazai Nyelv ügyét a’ Nem. 
zet felfogta; a" deák nyelv helyébe ez akarja magát béfészkelni, 
Mit reménylhetünk : azt tsak a’ Jövendő idő mutatja meg. An- 
nyi bizonyos, hogy a Német Nyelv közönségessé létele igen 
hasznos történet vala még eddig Hazai Nyelvünk Literaturájá. 
nak előmenetelére; valamint ellenben a’ Deák Nyelv uralkodása 
annak virágozhatását eleitöl fogva hátráltatta. Minthogy pedig 
már ma a" Német Nyelv tudása nélkül még azok sem akarnak 
lenni, a’kik kézi mesterségekre adják magokat: ez okon, azt 
még a" középszerü Oskolákban is kezdik tanítani, Erre nézve, 
# Német Grammatikának és ahozvaló Olvasókönyvnek ezen új 
kiadásában különösen figyelmeztem arra , hogy ebböl a? Tanú- 
1 ló, a’ könyvbeli nyelven kivül az élő vagy társaságbéli beszédet 
i megtanulhassa, melly végre ezen kiadástkülönösen száz Gram- 
| matikai Gyakorlásokkal, és az Olvasókönyvet beszéllgetésekbe- 
} előadott Mesékkel neveltem: úgy szinte arra is, hogy az Olva- 
iékönyvben ollyan tárgyak és Tudományok adassanak elő, mel. 
hek az Oskolában tanittatvän, azokból a" Tanúló nem tsak 
gyelvet tanuljon, hanem hasznos esméreteket is szerezhessen, 

A? Mesterszók Magyar Nevezetei mellett a’ Deák nevezete- 
ket is megtartottam, a’ mellyek pedig Nyelviűnkön forgásban 
Bintsenek , azokat magyar köntösbe öltöztetve vettem fel, 

A" Gyakorlások forditásához tsak azután kezdjen a" Tanú. 
%; ha a? Grammatikának nagyobb részét megtanulta , mint ezt 
® Gyakorläsok előtt találtató Bévezetésben világosan megmon- 
m, a? melly Bévezetést figyelmetesen meg kell olvasgatni. 


— —— us. 










, — auunaval kitsinälhatja. 
zókönyv a’ melly ennek a? végén tal 
z Olvasökönyvhöz készült; hanem 
okat a" nevezetes szókat, mellyeknek 
tanúlót a"? nagyobb Lexiconnak szám 
theti, ha az, a Grammatikában világ 
tatäsnak és a’ Szók öszvetételeinek Re; 
tartom, hogy a? kinek valóságos tzélja 
z egy Német-Magyar és Magyar-Néme 
lehet, a" mellyet az ára illendősége me. 
is könnyen megszerezhetnek. 
elenval6 ötödik kiadásban a’ Szókönyv : 
tt, hogy Így a Tanúló még ritkább: 
exiconra. 

áadó szívvel emlékezemitt sok Érdemes 

. És Professor Uraknak az én hazafiúi ig: 
különös jó hajlandóságokról a? kik eze 
több Gymnasiumokba Oskolai könyv. 
ek következése vólt az , hogy a" harma 
pok alatt, a? negyedik pedig mintegy 
yott "s a’ t. 





Jegyzesek a’ tulsó oldalon lévő Német Folyoiräs 
Mustrájára. | 


"Német írásra nézve szükséges a’ penna orrát tsapinösan vágni, hogy az- 
zal éles betőket és hajszálvonásokat könnyen lehessen írni; 


A’ Német írásnak fundamentom-vonäsai: a’ hajsıdlvands, a"törzsök 
fs és az ezekből öszvetett elegyes vonds. — Ezek, a’ berükhös képest 

rövidek vagy hossszak, Iilyen fundamentom vonás tíz van, Ezekből 
zülnek az apró betük, a’ mint ezt a’ tulsó oldalon lévő kimettzett Írás 
stedja öt első sora világosan szem eleibe terjeszti. E" szerént tehát: 

ı. Az első sorban levö-betük úgy mint: azi, ü, u, m, e, c, a"két 
elől álló vonásból készülnek. A" c betúben mégis valamivel több van, 
it a" mennyi azokból telnék, tudnillik a" felső részén egy port, "Ezeket 
setüűket , úgy szinte a’ 2-dik sorban lévőket tsak két líneába kell írni, | 

2. A’ Mustra 2-dik sorában a’ legelöl álló két fundamentam vonásból 
zülnek ezek: 0, a, Ó, r, 0, W, $. A" w betút a" mint ottlátjuk két. 
pen is szokták írni , ki így ki úgy szokta. Az ollyant, mint.a’ millyen. 
a" wo van írva a’ sebes Írásban többször látni, mint a" másikfélét, melly 
was ban áll. I 

3. Mär a’ harmadik sorbeli betűket az Írástanúló négy lineäba írja, 
y annál fogva a betűknek felső és alsó szärokat egyforma hoszszasägra 
álja vonni. Itt, az elól álló három hajszálvonásból , az elébbeniekből 
még egy kis viszszafordult c formájú kunkorításból lesznek ezek: f, ff, 

t, ft. A" hoszszú f kétféle, úgymint, megkurtított , illyen az elsó |, 

harmadik as fl. 

4. A’ negyedik sorban lévő betük az ott eläl álló két fundamentom- 
rásból "s az elébbeniekból készülnek , ugymint, a’ t, tt, a" száros v, f, 
9, g, j, b, 9, fh. A’ második sorban is volt már egy 9, az közön. 

b kivált a sebes írásban, mint a" száras. 

5. Az elöl álló két vonásból és az elébbeniekből lesznek, azf, b, I, 
6, 9, 3, 8, P.ÍP, Pf, €. 

6. A’ hatodik sorban az egész ábétze le van irva apró betűkkel, 

7. 8. 9. A’ 7-dik 8 dik és 9-dik sorban ezek a" szók vannak gyakor- 
végett leírva apró betúkkel: verfchwiegen, hallgató, a" ki eltudja hall. 
ni p. o, a" titkot ; einverſtanden, vele egyetértő; größer, nagyobb, jaͤhr⸗ 
), esztendöőnként; verhälinißmäßig, ahozképest; geſchwind, hamar; 
ellſchaftlich, társaságos ; foftípieliger, költségesebb; wählt, nö. — 

10. 33. 12. 13. 14. Azon öt sorban az Abétze szerént nagy betükön 
dódő szók vagynak, hogy a" nagy betüket is megtanulhassa a’ Tanúló 
ni. A" szók ezek: Abſas, szahasz; kelete valaminek; szünet, "s a’ t. 
wußtſeyn, tudat; Ehor, kar; Did, vastag; Eiſen, vas; fal, eset; 
Me, epe; Geld, pénz; Haß, gyűlölség; Herz, szív; Koch, járom; Kuh, 
en; Liebe, szeretet; Mutter, anya; Nymphe, nimla; Ort, hely ; Phys 

természettudomány; Quittung, nyugtatöiras; Rad, kerek; Geide, 
rem; Topf, fazék; Uhr, óra; Volk, nép; Welt, világ; Xaver, Xaver; 
an, Ivan, János; Zeitungen, újságok ; Zentuer, mázsa. 


Mind a’ könyv Tzimjet mind az Írás Musträjät rézbe mettzeite , a’ 
t az aláírás mutatja, Erdemes Hazänkfia Karats Ferentz Ur, a’ kinek 


. fordított szorgalmatosságát fáradtságát és hazafiúi buzgóságát eléggé — 


nem köszönhetem. 
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"NÉMET GRAMMATIKA. 


ELSÖ RÉSZ. 
A" Betühröl és azoknak kimondásokról. 
| §. 1. 
A nagy és apró (rás-és nyomtatäsbeli német betük ezek : 


Zu DL AI aM Gy, 
öf 8 


Aa 35 € c 90 e 
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Kettösök : 


LEHRER 


szsz sz Sp st,szt tz nis 
Kähangak: sed (6, e), © 6(é, e, 0), "s ú ((, ü). 


§. 2. Negulák a’ Magokbanhangzók kimondäsokröl. 


1) Rövidek a két Mössalhangz6 előtt a’ Magokbanhangzók ; 
p. o. titter, heserü; die Stadt, a’ város; wetten, fogadni. 

2) A kéthangúk, (4, ó, &) ha tsak egy mássaihangzó van 
utännok, többnyire mindenkor hoszszak, p. o. ſchon, Colv.son. v. 
sén) szép; übel, (übel, fbes) roszsz; Bär, (ber) medve. 

Jegysds. Német Országban szokták leginkább az $-t ö.nck, ds az 
$-t &-nek olvasni; nálunk a" Némctek inkább é-nek és í-nek mondják, ki. 
valt a’ Szepességen ; de aipaz Ő-t még sem ejtik ollyan élesen, mint mi a? 
vonásos é betűt ezekben: szép, kép, dp; igyekezzünk tehát az 4 kimondá- 
sában a" mi 8-akhös közelítai , "s ágy találjuk ela helyes kimondást, 

j Zu a 





a IL. Rész. A".betük kimóndásáról, 


pp) Ha ezen 4,6 betüket két mässalhan követi: akkot 
többnyire röviden mondatnak ki; p. o. die e, a? ok; 3 
N a des 

ai ) a" väro: "at 


Körbe, (kerbe) a" kosarak; | 

is megnyüjtatnak,, p. e; die e, A | 

4) Minden Magäbanhangz6 hoszszú a’ h elött: p. o.fehr, (sd) 
nagyon; die Gefahr, a’ veszedelem szinte az i betü ís.a8 
e előtt, p. o. hier, (Alr) itt; viel, sak; Bien, Béts, 

55 Hoszszak, az.ai, éw, op, el, eu, ep; ezeketmindillyeg 
formán olvasd, dj: de az d kimondását magyarosan meg ne. 
nyújtsd, hanem röviden és elharapva, "s frissen mend ki. b. a. 
der Kaifer, (Ädjzer) a’ Tsászár; Mäufe, (Mdize) egerek ; fen, 
(zdjn) az övé; dad Hen,. (Adj) a. széna; das Beuer, (Feier)... 
tüz; der Feyertag, az innep. on | 4 

6) Hoszszak a’ megkettözött. Magdbanhan 6k: p." a das: 

Meer, a" tenger ; der Gaal, az ebédióház ; das Baar, a’ hal.:... 

. 7) Többnyire az egytagú szók mind hószszak: p. o. der fek 
a" nap (dies); da3 Glas, az üveg, a pohár; gut, jó ; ftet$(stdtéz) 
mindég; der Drath, a" drät; Ver Mu, bát 0 — 
$. 3. Reguläk a’ Mássálhangzók ki okról. | 

1) A" €, c, úgy olvasd, mint a" Deäkban, az az; az a, $, 
u, előtt 4-nak; az, e, t, előtt cz.nek: mert tsak a? Deák és a’ 
Frantzia eredetü szókban van helye, Mär ma többnyire f és } 
betüket írnak helyette. I 

2) A" H, b-t a’ Mässalhangz6 után nem olvassäk: p. o. thun, 
(olv. tun) tselekedni; die That, (olv. tát) tett ; das Thal, a völgy. 

3) A’ d-át úgy alvasd, mint a’ Magyar AA át; de, hogy 
mind a’ kettö egyformán halljék, és a’ A kimondása nagyon 
meglágyuljon "s a’ -val öszveolvadjon p. 0. dob , (dokh) még- 
is; gleih, (gldikh) mindjárt, hod , (Adkh) magas; das Bud, a’ 
könyv : ich habe did noch nicht geſucht, én tégedet még nem keres- 
telek. Ebben igen szükséges az eleintevaló gyakorlás , hogy ik- 
et dok-ot ne mondjunk; mert ez igen hibás kimondäs volna, a’ 
magyar száj pedig az efféle erős kimendäsra hajlandó, 

4) A" dh3-szet úgy kell olvasni , mint a’ Asz-szet; p. o. das 
Wachs, (Waksz) a? viasz; der Ochs, (Oksz) az ökör; der Fuchs, 
(Fuksz) a’ róka; ſechs, CzeAsz) hat; wachſen, (vakszen) nöni. 

5) Az fd-át, mint a" vastag 8-set: p. 0. ſchon, (són) már; 
der Schaden (sdden) a’ kár; der Schatten, (satten) az árnyék. . 

6) Az fp.&s fi kimondásáról jegyezd meg: 

a. Hogy ezeket a? szök elején vastag sp és st-nek olvasd, 
p. 0. der Sped, (spekk) szalonna ; der Stein, kö; Stephan, István. 

db. De még a! szók közepén és végén is vastag sp és st nek 
olvasd akkor, ha r betü áll ellöttök; p. o. Durfíten , (dursten) 
szomjúhozni ; ausbürften, kikefélni, die —* a’ hurka; zuerſt, 
legelőször: úgy szinte akkor is, ha az fp és az ft az öszvetétel 
vagy pedig a’ szószármaztatás által esik a’ szó közepére , p. o. 
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ausſteben, kiállni; mert ebből van özveteve aus és ffeden; úgy 
ebből ſtehen, állani, lesz: geflanden, (gestanden) állott; ebböl; 
ſprechen; heszéllni, lesz: Öefprád , (gesprech) beszéllgetés 

c. Egyébaránt mini a"  szórközepén., mind a’ vézén szp és 
szt-nek olvasd az fp és ft betűket: p. o. geftern, (gesztern) teg- 
nap; die Knoſpe, bimbó ; du bift,.te vagy ; wo ift? hol van ? 

7) Az f et, a Magábanhangzók előtt, itt nálunk , z-nck ol- 
vassák : p. 0. der Gad, a" zseb, zsák; fehen, látni; fo, úgy. 

8) Az fc, ff-át. úgy olvasd, mint a" magyar 54. át, de jobb 
ff-át írni, p. o. felet , Skeleton, tsontváz. « 

9: A" v ut f-nek olvasd: voll, (foll) tele; Vater, atya. 

10) A" 4-tet, mit a’ tz.-ét. Erröl jegyezd meg, hogy a’ Más- 
salhangzó után magában áll ; p. o. die Rün e, vert pénz; tanzen, 
tántzolni; úgy Szinte ezen kettösök utánisát, ai, ei, ep, eu, p. ©. 
heisen, fürni; Kreuz, kereszt; Kreuzer, krajtzár; a? rövid Magá- 
banhangzó után pe.lig így 6: p. 0. pußen, tisztitai: ſchwitzen izzadni. 

I. Jegysds. Vigyázzon a" Tanúló, hogy eleinte az RM (N) betát X(R) 
nek, és az fi-t ff-nek ne olvassa, vagy megforditva, 

II. Jegy 365. A" szók en, et, eſt, végtagjait; az Ígékben igen rövidea 
kell kimondani, mintha € se volna az n, t, és ff előtt: p. o..geben, (ele. 
gehn) adani ; du ſageſt, (fagft) te mondod; du geheft, (seft) te mégy. 

MASODIK RÉSZ. 


A’ Helyesiräsröl "). 
a. 4 Helyesirdsnak közönséges törvenyjei. 


§. 4. Menuél pallérozottabb valamelly nyelv. annál megha. 
tározottabb reguláival bír a" helyesírásnak, Ámbár a’ Német Nyelv 
egy a legpallérozottabbak közül Európában: mégis némelly 
Grammatikusok a’helyesiräs módjára nézve, sokakban nem egyez- 
nek meg egymással. A" Túdósok mindazáltal többnyire Ade- 
lungot követik, Ezen nevezetes Német Nyelvvizszálónak útmu- 
tatása szerént , a’ következendö közönséges Regulákra k.llmia- 
denek felett figyelmeznünk. 

1. Kövessük az írásban a" jól és tiztán beszéllő Németek 
kimondását; p. o. ezeket Pulver, szerpor; tiutenbd, ezer; fchlafen, 
aludni; Vater, atya, ne írjuk Így, a" mint néhol a’ köznép mond- 
ja; Pulfer, tauflend, ſchlaffen, Batter. 

2. Vigyäzzunk az írásban a’ szónak származására : írjuk te. 
hát: Urmel (ettöl: Arm, kar) ruha ujja; ráudjern (ettöl: Raud, 
füst) füstölni; bereichern (ettol: reich, gızdag) meggazdagítni ; 
Báder (ertől ; baden, sütni) kenyersütöd, v. pék; 

, — 8. Kövessük az írásban a közönséges és a’ legjobb Német 
Íróktól felvett írás módját. | 








9) Jegrses. Kzt a" Részt a Helyesiräsräl ne mülassa el a’ Tanúló ak 
kor majd többször megolvasgaini, minrkutänna ezen az öt árkusnyi rövid 


Grammatikán kétszet is végig ment, és a nyelv értésében előmenetelt tett. 
ı § 


II. Rész, A? Helyesiräsröl, 


b. 4" Helyesírásnak különös Reguldi, a 

§. 5. A" tizenhatodik Század közepe tájján lett közöni 
sé a" Német Nyelvben, hogy nagy betüvel írják : t 

1. A? beszédet és periodust kezdő szókat; továbbá min 
szót a"pont, kérdőjel, és felkiáltójel után: de a’ két utólsó ui 
tsak akkor, ha ezek a’ mpndäst bérekesztik, következési 
pen pont hellyett is állanak, Továbbá: nagy betüvel írnak: 

2. Minden Magábanerthetőt , és más nemü szót is, val 
kor az Magábanérthető hellyett áll, p. o. Mann, férjfiú : das Haus, 
a" ház; das Thifr, az állat; ins Mein und Dein, a? mi az enyími és a 
tiéd; das Edle, Große, Schöne einer Handlung, valamelly tselekes 
detnek nemes, nagy. szép völta, 

3. A" Tulajdon Neveket és az azoktölszärmaz6 Más 
Bier P- 2: Johan, —— ER Bien, 2 ; 

agyarorszäg; Wiener tsi; Ungriſch, Magyarországi. 
+ A" — sorait ís na belüge kezdik, ha szinte széléle 
beni sornak a? végén nintsen is még értelme a? mond. ú 

5. Azokat a’ Névmássait rendszerént mindenek nagy betü. 

vel írják; mellyek a? megszöllitäsban betsületadó szó vagy tzim 


) 
szügs: 
(br) 


öviden mond. 
k ezek előtt 





s 
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zők leírva ; mint az élőbeszédben arra, mikeppen mondják ki 
post a’ Németek a’ szókat. Példáúl lehetnek a" következő szók, 
iyekben az [, m, n, r, előtt a’ Vocalisok hoszszak, és még sem 
Itetnek meg a’ hoszszú szótagok megnyújtó betükkel : 

a) Hoszszú a van a? következendő szókban : 

Altar, (altár) oltár; der Zafan, (fuzdn) fátzán; Spital, ispo- 
'; bar, kész pénzel; zwar, ugyan ; das Schidfal, sors ; dankbar, 
ádatos ; der Schwan, hattyú; die Scham, szemerem; war, volt, 

5) Hoszszü e van a’ következendökben : 

3, (zeig) boldog, megboldozült: bequem, (beivdm) alkalma- 
; wer, kitsoda; die Schere, olló; ſchwer, nehéz; der, a’ ki, 

c) Hoszszü i van a’ kAvetkezendö szökban : 

, (mir) nekem; dir, neked; wir, mi; wider, ellen; die Bibel, 
lia; der Biber, käsztor; Kamin, kandalló; der Rubin, rubint; 
Tiger, tigris; der Schmid, koväts, a" többesben ; die Schmiede, 
ıthogy itt még jobban megnyüjtjäk az i betüt benne, 

d) Hoszszú 0 van a’ következendőxben : 

Brod, (drdd) kenyér; geboren, született; verloren, elveszett; 
5, nagy; der Honig, méz; erforen, kiválasztani; die Krone, 
ona; die Perfon, személy ; der Ton, hang. 

e) Hoszszü u van ezekben: 
Blume, (lme) virág; das Blut, ver; der Hut, kalap; die 
jüle, oskola; die Schnur, sinór,, der Schuß, öves, 

§. 8. Az y betüvel az újabb Írók már ma nem igen élnek, 

némellyek egészszen elhagyták, és helyette mindenütt i be- 

írnak. A" nevezes sebb Német Írók általjában véve abban 
atnak egyetérteni , hogy az y-t a? görög eredetű szókban mi- 
nd: der Styl, Sylbe, megtartsák , úgy szinte az ollyan szók- 
ı is, a’ mellyekben ez a" betű megkülömböztetésül szolgál, p. 
ebben feyn, lenni ; hogy külömbözzön ettöl fein, az övé; vég- 
: pedig az ep végezetű szökban, minémük : das Ey, a? tojás , 
., szabad, szabados; zwey, kettö; bey, nál, -nél. 

. 9. A? € v. c betű. német eredetű szokban soha se for- 
elő. A? helyett f és 5 betüt írnak már ma többnyire minden 
ezetcs Német Írók, fök&ppen az ollyan szökban, mellyek cl- 
ztvén eredeti deák végzeteket a? Német szók között polgár- 
ot nyertek: P. o. e? helyett Ealender, igy: Kalender; Glas 
így : Klavier; Centner, így: Zentner, mázsa; Prozeß, igy: 
o Jeß, ügy. Illyenek ezek is; adftraft, (adstracrus) , elvont: 
jekt, (Objectum), tárgy ; Subjekt, ( Sudjectum), Adjektiv, mással 
hető. A’ melly szók pedig eredeii formájokat megiartották, 

kban a" betűk sem tseréltetnek fel; p. o. Participium. 

§. 10. Aꝰ chs, 93, x, és d3 annyira hasonlók egymáshoz a" 
ıondäsban, hogy a’ szerént nem lehetne ezeket megkü:öm- 
tetni; de azért az irásban eltserélni nagy hiba volna. Mel. 
k fordüljon elő ez vagy amaz szóban : azt tsak az olvasás ég 


6 II. Rösz..A" Helyosíráltól, ; 
. gyakorlás által lehet megtanúlni; At érre adott példák tánpáni 


tsak a" Tanúló fi mrensige felébresztésége " ( NEE VE 

gälhaınak. Példák az illyen szókra: - 

div Buüͤchſe, puska ; der Bachs, borzy’dte Deichſel **8 

Fiachs, len; der Bu rókát — hiúz; die Are teng. 

die Azt, fejsze; die € age Buzbaum;, Biybeun, puszpängtan dk 
a 





Zore, taksa, ber; der b, -szetska; fiugó, tüstént, egyi 

§. da. Minthogy ck végén tsaknem € 
módon hangzanak; nem: ende a — ezeket eleinte az ! 
írásban eltseréli. Hogy ezt eltAveztathassa jegyezze meg: véd 

1)" Hogy a" g a? követkézendő" esetékben fárúl a" — 
mint származtató — 
0) Mikor az ig, ( betün vészbdő gyökér Sabsnirundk | 
tól. Adjectivumokat formát, p. ©. ezel : 
der SÁv-fel, büdösk6, "en: füwefelig, bidösköwds, a 
der Schimmel, penési - (ig, " penészes," "sg | 
ber zul, tövis z Rädig, d rien 
er Adel nemess 5 

5) Mikor az ig végszétág , 1, b % . t betün végződő; szókból | 
formál Adjectivumokat, p. o. ezel bol: 1 
der Sei, fösvenyseg, — lesz: geijin, — fösvény. : 
der Schmug, szenny, molsok, — Komapig, motskos, szennyes, - 

ne 











ei most, — jeßig, m jegtig), mostani, 
HA "ott, — in F FR odavaló. 
der Muth, bátorság, — thig,  bátór. J 
bie — hatalom, _ m ring) hatalmas. jel 
ie Pracht ompa, tig; poimpäs, jeles. 
” den Hi szókhoz I melly vé. 


2) A" d ezen vég zótagban | járúl a" sz. 
Bi —E ormäl, p. o. Gott, Isten, goͤtilich, isteni; 
tenfch, ember, menſchlich, emberi; der Schade, kär, fddádlidb, káros; . 
das Jahr, esztendő, jährlich, esztendönként való; das Kind, gyen 
mek, tindlid, gyermeki; die kunft; mesterség, tinftid, mesterséges 
§ 13. Az f és 9 közölt nem lehett a’ külömbséget a" kimon- 
dá:ban észrevenni. A" v soha se fordúl elő mássalérthető előtt 
És u, ít elött. Az is megjegyzést érdemel , hogy az idegen erede- 
tű szokban a? v helyett nem m betüt , hanem v-t szoktak írni, 
de azért a? v-t ezekben v-nek olvacsák, így : Vers, vers; die Bis: , 
fite, (vizit) látogatás ; aktiv, paſſiv, Pulver, "s a? t. 
9 18. Az 3, 1,8, és fi között wald külömbséget tudni felette | 
szükséges. 
a) Rövid $-szet írnak a’ szók végén, p. o. das, ed, wa, ! 
ſcines Goldes, Leibe, ’s a’ t. Továbbá: : 
55 Rövid $-szet fraak a" szó közepén is, akkor, mikorez az 
8 a? származtatásban ezen végszótagból lett fe, p. 0. ebbölmeife, 
bölts, lesz: Weis eit (nem Weifeheit), böltsesség; böfe, onosz; , 
Bosheit, gon ; Roſe, rózsa, das Röschen, rózsát 
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c) Hoszszü f-szé változik a’ végső möwid $ az Ejtegetésben, 
o, das Haus, a" Ház; des Haufes, a’ háznak: der Beweis, a’ 
egmutatas, des Beweifes, a’ megmutatäsnak, "s a t. 

d) Magános hoszszü {-szet írnak a" szótag elején, p. o. Seele, 
ek; feben, látni; Perfon, személy; fprechen, beszéllni. Megma- 
i ez az f akkor is, mikor az utánna lévő ékihagyódik, "s helyette 
sstrophust tesznek mellé, így : weiſ' und guͤtig (weiſe u. gittig), 
lts és jó; ein aufgeblaf ner Menſch, felfüvalkodott ember, 

e) Másfél $-szet vagy f jtet írnak: ı. A" hoszszü magában. 
ngzó után, p. 0. groß, (grósa) nagy ; bloß, tsupän tsak; füß, 
es; Gruß, köszöntés ; fließen, folyni ; ftoßen, taszítni ; Spaß, tréfa, 
A" rövid magábanhangzók után is a" szótagok végén, p. o. der 
tf , gyi örség ; bäßlich, rút; er ißt, eszik; naß, nedves. 

f) Két hoszszú ff szet írnak; két vocalis között , p. o. effen, 
ni; beiflen, harapni; wiffen, tudni; Waſſer, víz. De az f sok- 
or megmarad két vocalis között is, így : größer, nagyobb, ver; 
ößern, nagyitni, nagyobbitni. 


N} 14. Hol kell tb, hol pedig tsak t betüt írni, azt gyakor- 
sból "s figyelmetes olvasás által lehet megtanúlni , p. 0. Így, 
3 Thal, völgy, nem pedig Tal, Némelly szókban a) megkü- 
mböztetésre szolgál, mint; der Thon, agyag; der Ton, hang; 
r Thau, harmat; der Tau, hajóhúzó kötél , alattság. 


§. 15, A" 5 és ; betűről láss a! 3. §-ben, 10. 


c) A’ szóknak tagokra esztásáról , ds az öszvetett szókról. 


§. 16. Úgy látszik , hogy midőn a? szókat szötagokra oszt- 
k, legtermeszetesebb regula volna, a’ megosztásban a’ szók 
ármaztatására vígyáznunk, Mindazáltal ezt sem a’ Magyar sem 

Német nyelvben nem tselekeszszük, Mert nem így osztjuk 
eg ezeket: hall-a-ni, kér-és, Pest-i; ezeket sem így: bhórsen, 
ittee, Peilser, Raabser; hanem így: hal-la-ni, hö-ren; ké-rés, 
itste; Pes-ti, Pefster; Gyd-ri, Raasber. 


§. 17. A" közönséges regula a’ szöknak tagokra való felosz-. 
sában, valamint a’ Magyar nyelvben , ittisez: hogy a" magá- 
ss mássalhangzót az utánna következő magábanhangzól oz 
glaljuk, így: geshen, menni; Thie⸗re, állatok ; lie-ben, szeretni ; 
ikor pedig két mássalhangzó áll a" szó közepén; válaszszuk 
‚igy: wollen, akarni; ef-fen, enni : finsgen, énekelni. 


$, 18. Azonban, az öszvetétt szókra az itt előadott regula 
m terjed ki; mert azokat ott keil megszakasztani, a? hoi azt 
eredetek kívánja, így: beob⸗achten, v. bo⸗ob-ach⸗ten, vizsgál- 
‚ nem pedig így: be⸗-o⸗bach⸗ten; ansdän-dern, megváltoztatni, . 
m így : a-bán-dern; vollsensdin, elvégezni ’s a? t, 





s X 
— — — — — 

. 19. akét ös dis wgrkäugt —D g26k- 
ra nézve ezeket jegyeztük meg eza Rn 


A iſch tatik, igy: ſcher, Német; 
2 A dt, ft. ési Nie mgotztatask, ? 6. baden, firedfen, 


baf-Een , sütni; (üre-kein, 
— 66 Ned) . EN“ 
e) Mikor a’ d, 6, €s.th valamelly szónak a’ zepén 
két — — között ál ns 'välasztatnak el; 
hanem mindenkor az utännok kövétkező magäbanhangzöho 
kaptsoltatnak, így : ——— Iro»phet, próféta 
mosoni; (to-fen, taszitui; be tégy m ang —23 
$. 20, A’ pfis megosztätik a? szó k in, így fer „Vie - 
téz; Zrop-fen, tsepp; de mikor elöttök még | nässal Pi 
áll, együtt maradnak’s — — gáltatás így: 
emepfinden, érezni; emepfeblen, aj ;. empfangen, elfogadni, 

§. 21. Közönséges regula ugyan a! Németben , hogy a? két?s 

- három szóból öszvetett kat egy szónak kell írni, így: die 
Sroßmuth, nagylelküstg; Rathhaus , tanätshäz, foblfdjwary 
fekete mint a’ Szén: de mégis vannak némelly esetek, a" mellyek- 
ben —— okaert az Öszvetett szök nem ftatnak egybe, 
‚hanem illyen (=) öszvekötö jelt vetnek közéjek, Ez akkor esik meg: 

a) Midőn a” Tulajdonnevek köznevekkel köttetnek öszve, 
mint ezekben: O$rreXtalien, Felső-Olászország! Ren:York, Új- 
Jork; Risen Sadhen, Als6-Szakszönia, "s a? t. 

&) Mikor-.kát idegen sZ6- köttetik öszve, fgy: Sntelligenzs 
Comptoir (olv, komtoár) , útasító tisztség, Gtasitäst adó tisztség. 
Yrovtant-Rommiffär , eleségre ügyelő komiszáríus, . 

“ 60) Mikor két Tulajdonnew köttetik egybe fgy: Bartssitöet, 
a? Hertzeg-Püspök ; faiferlih főniglió, Tsászári Királyi. 

. 'd) Mikor több.szá kai ik öszue,egy dolognak v. mer 
fogásnak elnevezésérs ::p. 0. General-$eld»Zeugmeifter, Vezer-H. 

* mester ; ——— ——— Fü Ud. 

. vari-Postahfvatal-Ujsägok-Elkiildöa8-Tiszts£ge. 

. e) Mikor két, három "s több ollyan öszvetett szók követ. 
keznek egymásután , mellyeknek hátúlsó része ugyaú azon szó. 
ból áll; akkor tsak az utolsónál szokták azt meghagyni, az eléb. 
beniekatl pedig elhagyván, az öszvékötő vonást teszik helyet. 
tek, p. o. ezek helyett: — — vierfach und mehrfach, így írjuk : 
drey· vier⸗ und raehrfach, két- három- és többszörös; e’helyett Ofte 

, Gallizien und Weſi⸗Galitzien, így : Dft: und Weſt⸗Gallizien Napke- 
leti és Hapuyögot! Galliczia; auf und in der Erde, e? helyett: 
anf der Erde und in der Erde, a’ földön és a’ földben. 


© 


, Pp. 1 "így: 
ni 5 fofeten, kóstolni ; Siitegen, VT 









» 
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HARMADIK RESZ. 
A’ Beszednek Reszeiröl vagy a Szöknak Felosztäsäröl, 


PS. 22. A?’ Beszedreszeinek mind számát, mind egymásután 
való elrendelését, a’ gondolkozäs törvenyjei határozzák meg. 
Minden gondolkozás onnan vészi eredetét, hogy az egyes meg- 
fogdsokat (conceptus, Begriffe) öszvekötjük, az az: ítélünk. 

§. 23. Az ítélés fundälödik valamelly felvett szónak v. Szub- 
jektumnak, az erről való állíttással v. Predikdtummal való öszvekö- 
tádn; a" honnan ez három külömböző megfogásokat foglal ma- 
gába, úgymint: ı. a? Szudjektum, 2. a’ Predikdtum, és 3. az Ösz- 
vehöttetds megfogdsdtÄEren részekből származik a’ Mondua.. 

1. Szubiektumnak nevezzük azt a’ szót a’ Mondäsban, a’ 
melly a’ fötärgyat jelenti, mellyröl valamitmondunk. Ebben p. o. 
a’ leves hideg volt , Szubjektum ez: a" leves, 

2. A? Predikdtum azt a? tulajdonságot vagy változást adja 
elő, mellyet a’ Szubjektumról mondunk ; minémű ez: hideg. 

3. Öszvekötést vagy Kopula:ez azíge, lenni, t.i. vagyok, vagy, 
van, voltam, volt, "s a? t. 

§. 24. Minthogy pedig a’ Mondäsokat ismét öszve szoktuk 
kötni Egybefoglalók által, hogy ez által azokból egész gondo. 
latokat, "s ezekből viszont nagyobb Periodusokat formáljunk : 
ionen van, hogy általjában véve négy Szóformára találunk a" 
Nyelvekben, Ezeket így nevezzük: 

a. Szudjektum formdja, a" melly minden beszédnek fundamen- 

toma , és.a" hova minden valóságot jelentő szók tartoznak. 

2. FPredikátum formája, a" mellybea’ Szubjektum tulajdonságát 

jelenthető szók tartoznak. 

3. Kopula formája , mellybe a’ Szubjektumot és a" Predikatu- 

mot öszveköthető szó, a’ Jenni ſge tartozik, 

4. Egybefoglalók formája, mellybe az egyszerű mondásokat 

öszvefoglaló szótskák tartoznak. 


§. 25. I. A" Szubdjektumhoz és annak kifejezéséhez tartoznak 
tehát nevezet szerént czek: . 

1. A’ Magdbanerthető vagy Substantivum, mivel az valósá- 
got vagy dolgot jelent, minémüek: ember, asztal. lélek. | 

2. A’ Nemszötska vagy Articulus, mivel ez a’Substantivum- 
tól el nem válhat; a’, az, der, die, dad, egy, ein, eine, ein. 

3. A’ Neumdssa vagy Pronomen, mivel ez a’ Substantivum- 
nak helytartója: en, ich, te, du, ö, er, fie; mi, wir, ti, ihr, "s a" t, 

‚4 Az Eiölutoljärd, v. Prae et Postpositio, a’ melly azt az 

tranyossägot fejezi ki, a’ mellyben valamelly Substantivum v, 
Tärgy más Tärgyakkalvan, v. lenni gondoltatik: -ban, - ben, in; 
hoz, -hez, zu; alatt, unter, 


10 III. Rész; 4£-Setaödtek. Részeltől; : 
5. A" Számszó ( Namerate) gs melly a" Szubjektumnak men- 
nyiségét adja elő; egy , eins, kettö, zwey, tíz, gehn, 
* 26. II. 4 ‚Predikdtumhoz'&s ennek kiféjezéséhez tär- 
toznak : F 
1. A? Mássalérthető w, Adjeetivum , "a? melly a’ Szubjektdfm- 
ban feltaláltató tulajdonságnak vi jelnek kifejezésére szolgál: 
veres, roth; kerek, rund; magas, ; kitsiny , Klein, — 
2. A’ Határozó vs rótt ily a" Predikátum megfogã · 
sát "s minéművoltát közelebbr atározva fejezi ki: égen, 
ſehr; de, 'hiers alig, kaum; nem, nit; jól, gut. 5 
5. 2. UI. 4° Kopula ezeti ígéből áll Zenni, a’ mellyet min. 
den fgeben feltalälhatni; p, o, Ezt: a? madár énekelt, eredete 
szerént így oszlatom fel; & madár éneklő volt: — E szerént az 
Iget a" Predikátum És Kopula alá egyformán tartoznak. 7 
" §. 28. IV. Az Egybefoglaló s. tiosis ; melly a? di 
dik szóforma, tsak —— Sa 
nek származása, tsak azután eshetett , mikor már egyes 
mondások voltak , és azokat öszve kellett kötni: illyen Egybe- 
foglaló szótskák ezek: e, und; Aa, wenn; mint, algs de, aber, 


§. 29: Ezen szóformák szerént tehát, mellyeket itt az em. 
beri gondolkozás természetéből származtattunk és elrendeltünk, 
hilentz beszódrészek vagynak, mint meg annyi klaszisai a? kü. 
lömböző inemf szóknak. Ezen Mentæ klaszisokra osztott szók 
természetének és tulajdonságainak megvizsgálása egyik fő tzélja 
ezen Grammatikának. A" kilentz beszédrészek ezek: - 





1. A" Magábanérthető. 2. A’ Nemszótska. 3. A’ Névmássa. . 
4 Az Elölutoljärs, 5. A’ Számszó. 6. A’Mässalörthetä. 
7. A" Határozó. 8. Az Ige. 9. Az Egybefoglaló. 


§. 30. A’ Felkiáltó szótskák v. Interjeotiók nem tartozhat. 
nak a? beszéd részei közé; mert ezek egyenesen "s tsupán tsak 
érzést jelentő hangok, a" mellyek a’ gondolt mondásokkal kü. 
lömbféle öszveköttetésben soha sem állhatnak, ésígy a? szófor- 
mák közül is kimaradnak. Ezeket minden nyelvben úgy n£chet- 
ük, mint eredeti hangokat a" nyelvek kezdetében, inellyck által 

ssan lassan azután szók formálódtak. 

§. 31. A" most előszámlált beszédrészek között, az azokkal 
való élésre nézve egy nevezetes külömbséget találunk. Mert né. 

" mellyek változhatatlanok, mint p. o. az Klölutoljärök, a’ Ha. 
tározók, és az Egybefoglalók: a? többiek változhatnak, A" 
Nemszötskäkat, Magokbanérthetőket, Névmássait s Számszó. 
kat és Mássalérthetőket lehet ejtegetni; (declinálni) az Ígéket 
pedig lehet hajtogatni (conjugálni), a’ mint ezt majd minden 
nemű szóról rendre maglätjuk, . 
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§. 32. Az Ejtegetes (Declinätio) azokat a" változásokat hatá- 
rozza meg, a’ mellyek az elébbeni tzikkelyben kinevezett szók- 
ban akkor esnek, mikor azokkal mondások öszvekötésében élünk. 
Minden ejtegethető szón négy változás esik. Ezen változásokat 
E:tdscánek deäkül Casusoknak nevezik. Minthogy pedig azt is, 
a’ mint valamelly dolgot neveznek, Ejtésnek vagy Casusnak hív. 
juk, ámbár az nem változás: e? szerént öt Ejtés van a’ Német 
Nyelvben , úgymint: I 
140 Ejtes, v. Nominativus. P. o. der Tiſch, az asztal 
2-dik Ejtés, — Genitivus. — des Tiſches, az asztalnak *). 
3-dik Ejtés, — Dativus. — dem Tiſche, az asztalnak. 
4-dik Ejtes, — Accusativus. — den Tiſch, az asztalt, 
5.dik Ejtes, — Vocativus. — d Tiſch! Hk asztal! 

Mivel azonban ez az ötödik Ejtés nem egyéb, hanem No. 
minativus, a" melly mellől az Articulust elhagyjuk, azért, hogy 
azt vagy szöllit6lag,. vagy tsak felkiältölag mondjuk : ehezké. 
pest szükségtelen azt mindenütt felrakni, mertaz soha sem válto. 
zik sem a" német sem a" magyar nyelvben. A" deák nyelvben 
azért kell kitenni, mert ott a? 2-dik Ejtegetésben változik. Ezen 
Grammatikában tehát tsak négy Ejtést teszünk ki, elégnek tart- 
ván itt megjegyezni , hogy az ötödik az elsőhöz mindenker ha. 
sonlö. — Hatodik Ejtés vagy Ablativus sem a’ Németően, sem 
a Magyarban nints. I 

§. 33. Az Ejtegetés továtwá még a? tárgyak számát is köze. 

lebb meghatározza, annyiban t. i. hogy megmondja ha tsak 
egys; vagy pedig tobb dologról van e" a’ szó. Khezképest az 
Ejtegetésnek két száma van ü. m. Egyes, deákul; Singularis, 
" németül , Einzahl; és Többes; Pluralis, Mehrzahl: A? Többes- 
ben éppen anpyi az Ejtés, mint az Egyesben, p. o. 
| Többes. 


ı. Ejtés, N. die Tiſche, az asztalok. 

2. Ejtés, G. der Tiſche, az asztaloknak. 
3. Ejtés, D. den Zifhen, az asztaloknak. 
4. Ejtés, A. die Tiſche, az asztalokat. 

§. 34. Az itt előedott példájából ezen ejtegetett szónak Tifch 
megtetszik, hozy a" Németben nints mirden Ejtésnek tulajdon 
végezete, hanem vannak egymáshoz hasonló Ejtések, a’ mint ezt 
a maga helyén bövebben meglátjuk. 





*) Miért tettem én a" Genitivust a’ magyarban -nak -nek , és nem -d vé- 
tezettel , holott ezt a’ mi Grammatikáinkban többnyire még így találni: en" 
sek okait egy különös Jegyzésben a’ Grammatika végén előadom. Egyéba- 
ránt azt, hogy Így tanulni természetesebb is, könnyebb is, tsak az nem látja 
által; a" hi a" zögiekhez makatsúl rapaszkodván, erről még tsak nemis akar 
gondolkodni. I 


v 
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NEGYEDTK RÉSZ 7 
Ae Toroszralkálról ia at — s 


5. 36: A Nemraßpskäket SEEN 
be foglaljuk, mivel amazäl ) skala; te; 
szüks 3 itt eldadni. A? —* flészék Be — 


tikának Gyakorló R&szähöl kelfjínegtani 


12 ven 20.0 v. pe — 


§. 36. A’ Német Nyelyben két Nemszötska van. Az egyi 
Meghatározó, ez: der, vis, das, az, a’, A? másik Határozatlan 
ez: ein, eine, cin, egy, val valamelly. A" der és ein — 
a? die és eine anyanemü, a? das és —* köznemü szök ı 
tétetik. Az Ejtegetések itt követk. — A! Magyarbán" 

a’ kétféle Artikulüs v. hatatlan. 


Pi Meghatározó Beeduka Vo 


Egyes... Töbi 
Himnem. Anyanım, Köznem. Mind a károm Nemben 
1. N. ber, die, bas, J 1. N. bie, 
2. G. des, ber des, aaz ° G. der, at, az, 


. D. , 3. D. den, 
4. A; den, die, das, Fi A die, 


a "Határozatlan Nomszéótska Ejtegetére. 


. Yu Egyes. Többese nintı 
Almnom. Anyanem, Köznem. 
a. N. tin, eine, ein, egy, valami, valamelly. 
ü einer, eines, 
einer, einen, 
ein, 


L A’ Magokbanérthetökről v. Substantivu- 
‚ mokröl 





1. A’ Substantivumok Nemeirdl. 2. Azoknak Változásairó 
3. Származásairól, 4. Öszvetételekről. 5. Ejtegetésekről. 


"a. 4 Magokbandrihetök Nameikröl, 


" §. 37. Vannak egynehány közönséges Reguläk, mellyekbt 
nal szöknak nemeit megtudhatjuk: de mivel ezek keveset 
legjobb: a’ szóval együtt annak yartikulunsät is mindenkor met 
. tanulni, így: der Mantel, a? köpönyeg; die Schere, az ollı 
"Ulyea Reguläk i im’ a? következendők : 
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4A, Himnemiök, v. Masculinumok,. 


ı. A" Férjfiúi Nevek, tisztségek és mesterségek; p. o. der 
Eirrban, István; der Graf, Gróf: der Zaron, Báró: der Öeneral, 
Generalis; der Oberfi, Obester ; der Soldat, katcua; der Echneis 
tr, szabó; der Schnid, koväts; der Schloſſer, lakatos. 

2. A? Penzek Nevei; der Dufaten, arany, arany penz; der 
Thaler , tallér; der Gulden, forint; der Zwanziger, húszas; der 
Eickner, peták, hetes; der Grofchen, garag; der Kreuzer, Krajtzär. 

5. Minden ling-be végződő szök: der ZJüngling, ifjú: der 
Frühling, tavasz; der Ei,metterling, pillar gô. 


B. Anyancmik, v. Foemininumok, 


1. Az Adjectivumokböl lett e vegezetü Substantivumok: bie 
‚ Güte, jóság; dir Größe, nagyság; die Tiefe, mélység; mellyek 
: ezekből lettek, gut, jó: groß, nagy ; tief, mély. 

2. A’ mellyek heit, Beit, ey, ſchaft, ucht, ung, uhr, ur, inn-be 
végződnek ; die Freyheit, szabadság ; die Ewigkeit, örökkévalóság ; 
die Schmeicheley, hizelkedés; die Freundſchaft, barátság; die Frucht, 
gyümölts; die übung, gyakorlás ; tie Sackuhr, zsebbeliöra ; dic Zlur, 
mező ; die Wirthinn, a’ gazdaszszony. 


C. Kösnemük , v. Neutrumaok. 


1. A" Határozatlan Mödböl lett Magokbanerthetök: p. o. 
das &chen, a" menés; das Efien, az evés; das Trinken, az ívás ; 
| ezekböl; geben, menni; cffen, enni; trinfen, inni. 

! 2. Minden Kitsinyítő szók: p. o. das Tiſchchen, az asztalka ; 
J das Büchlein, a’ könyveiske, das Blümchen, virägotska, "s a" t. 


2. A. Magokbanerthetök Vältozdsaikrdl, 


$. 38. A’ Himnemükböl úgy lesznek Anyanemük, ha inn- 
tagot veiek utännok, és ha az a, 0, u, elvältoztainak d, ő, ü-ve; 
: 0. ebböl ber Graf, lesz; die Erdfinn, a’ Gröfne; der Koch, a? 
szakäts: die Köchinn, a’ szakätsne. A’ Tulajdon Nevektöl szär- 
nazottak a’ Magäbanhangzöt nem változtatják el; p. o. Koch, 

. Asthinn, Rótué, a 


$. 39. Kitsioyitö Nevek (Diminutíramok) \iszuck a’ Magok- 
banértketökköl úgy, ha chen, vagy lein szótagot vetek utännok, 
. ésaz a, D, u-t itt is elvälioztatom ; p. 0. der Mann, férjfiú, em- 
ber; tag Mánnden, vagy D.ánnicin, emberke; dir Blume, a’ virág ; 
i bes Zlámden, vagy Blüniltin, a’ virágotska. Nen:ellyek a? [cin 
‚+ belyett el-let tesznek; p. o, das Elümel, dad Oröfchel, félpóltra, 
c Y.gresli; Ausztriában pc" g, nevezetesen Feisben a’ köznép erl 
vegezeitel mondja a’ Din. inutivun.ckat, így : Blumerl, virägots- 

‚ ha; Scumerl, kitsipy zsemlye, de Így írni hiba volpa. 


or 


[d 
— — rn nein 
. 
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3. 4 Magekbendrtketök Sıdrmandschrfl. 
, — §. 40. Sok Magábanérthető lesz a? Mássalérthetőktől, és ag; 
Igék Határozatlan Módjától; amazok Magyarúlság, ség-be, csaj 
pedig ds, cs-be vagy 6, &be végződnek, Ezeket a" Származó 









nak módjait igen hasznos tudni. 
A" Származtatások -így esaek meg : 


1. A" Mássalérthető utän et teszek, ésaz a; 0, u-t ül 
tatom d, d, ú-vé; p."o. ő MNK 
warm, grof, gut, Ki, dick. 
die Wärme, die Größe,. Ne Güte, die Breite, * 
melegség , nagyság, . jóság, ." szélesség, vastag ali 
2. A" Mássalérthető után heit, néha felt, járúl; p, o. ". 


krank, (hör fe 
die Krankheit, die Schönheit, bi drosóelt, die Seligke 
betegség, szépség , som , — bőldógság 
3. Az Íge Határozatlan Módja eleibe das tétetik ; p. a. 
laufen, kaufen. en, | reiben. HA 
das Laufen, das Kaufen, . das Efien, das Schreibe⸗ 
a’ futäs, a’ vevés, az evés, az Írás, , 
4. A? Határozatlan Mód eleibe ber tétetik, a" végső n betü. 
r.ré leszsz , és többnyíre az a, 0, uis elváltoztatik; p. o. 
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laufen, kaufen, eſſen ſchreiben. 
der Laufer, der Käufer, der Eifer, der Schreiber. 
a’ futó, a’ vevö, az evö, az (rödeäk, 


4 A Magokbandrthetök Öszvetételekről, ; 


§. 41. Egy része a Német Nyelvnek öszvetett szókból áll; i 
p. ©. . der Kopfweh, der Birnbaum , das Halstuch. 
a’-föfäjäs, a’ körtvelyfa, a’ nyakravaló." 
Az illyen Magokban£rthetökröl meg kell jegyezni, hogy 
mindenkor az utolsó szónak Nemszötskäjät, és Kjtegetését tart. 
ják meg, azelső szó nem változik ; p.o. der Hals, nyak ; das Tuch, 
eszkend, lesz belölök, das Halstuch (nem pedig der Halstuch 
Gen. de3 Halstuches, Dat. dem Haldtude, "s a? t. 


5. A’ Magokbanérthetök Ejtegetcseikröl. 


. 42. Az Ejtegetés Négy. Ezekről a" közönséges Reguläk, 

mellőeknek tudása nagy könnyebbségre szolgál, ezek: 

. 1. Minden Anyanemű és Köznemű szónak úgy van a? 4.dik . 
Ejtése, mint az 1-sö. Ä 

2, A’ 3.dik Ejtés a’ Többesben mindenütt n.be megy ki, 
Ez a" két Regula igaz a Mässalerthetök Ejtegetéséről is. 

3. A" 1-36 és II-dik Ejtegetésben az a, 0, u többnyire min. 
denkor elvältoznak a’ Többesben 4, ó, ú-vé, 





' 
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A? Substantivumok négy Ejtegetésének Täbläja ez: 
Az Egyasben. 


üdetartosnah lidetartosn.a Ni 
el ? en , er ’ j " 
Degesrttel, egytaglak. 


el, en, er, 
el3, ens, ers, 


melvek a töb, 
Himn. , eb. e, dick j 
igy : ; "d 





I. Az első Ejtegetésről. 


§. 43. Az első Ejtegetésre tartoznak azok a? Hímnemű és 
Köznemü szók, mellyek el, en, er-be végződnek. Az Ejtegetések 
ebből áll: a" 2.dik Ejtésben egy $-szet vesznek fel, a" több Ej- 
tések éppen úgy maradnak mint az elő Ejtés, kivévén a’ Töb- 
besben a" Dativust, a" melly a’ közönséges Regula szerént min. 
denkor n-be megy ki; p. o. 


Az Egyesben, A? Többesben, 


1. der Vater, az atya. 1. die. Väter, az atyák. 

2. de3 Vater3, az atyának. 2. der Väter, az atyáknak, 
3. dem Bater, az atyának, 3. den Bátern, az atyáknak, 
4. den Bater, azatyät. | 4. die Väter, az atyäkat. 

1. Ezen példa szerént lehet ejtegetni, gyakorlás végett, eze- 
ket: der Apfel, alma; der Mantel, köpönyeg ; der Vogel, madár; 
der arten, kert; der Wagen, szekér, kotsi; der Regen, az eső; der 
Ader, szántóföld; der Hutmacher, kalapos, a’ Többesben die Hut« 
macher, (nem pedig Hutmaͤcher). 

Ezekben az a, 0, u nem változnak el: 
der Kutfcher, kotsis; der Balken, gerenda; der Braten, petsenye, 
sült; der Same, mag; Mader, p. o. Uhrmacher, órás, óratsináió, 
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2.. A’ Genitivus abban külömbözik magyarúl a’ Datívusti 
hogy amaz után mindég van még egy Substantivum, még ped 
ragasztékkal, p, o, az Átyáník ae Alaratie, v.intese, v. mo 
däsai, "s a? t. a’ Dativus pedig tsak magában áll az ige melle 

" így: neked adom; Istvánnak mondottam. Tulajdonképpen ı 
hát a’ Genitivust így kelléne kitenni, -nak a’ ja, e, je; p. 0. b 
Vaters, az atyának a? ja, .e, je; tsak hogy ez alkalmatlan , ı 
példák nélkül homälyos, Ezt a” Gyakorló részben világosan | 
böven meglähatjuk, - 


U. #£ második Ejtegetérről, 





§. 4; Ide tagtozzak 1-sar, minden egytagú kimnema.da it 
nemü ‚Po. 0 , gyermek. 
többtagú —5 — * N szó idetananı 

. 0. Di j 
— aan 


így vegzöduek: ... vagy 
a u — - 
p- 0. der Süngling, Shnduif, - der Sefell, 
az ifjú, szövetiseg, , mesterlegeny. 
4s2er; az öszvetettígéktől származó hímnemű szók. P.o.der& 


fehl, parantsolat, ettöl: befehlen, parantsolni ; der Beginn, kez 
det, ettöl: beginnen, elkezdeni; der Begriff, megfogäs, ettöl 
begreifen, megfogni &szszel; der Betrug, tsaläs; betriegen, meg 
tsalni; der Berftand , értelem; verfichen, érteni; der Gewinn, nye 
zes ; gewinnen, nyerni, "s a’ t. Ezek közül kevésnek vaı 
obbese. 
S5ször: Sok deák nyelvből vett szók, mellyek a’ deákban istöbt 
nyire a’ 2-dik Ejtegetésre tartoznak, p. o. der Rontraft, kontrak 
tus, kötelezöfräs; der Kredit, hitel; das Produft (Erzeugniß), ter 
més; da3 Inſtitut (die Anfalt), intézet; der Kongreß, kongreszezu 
követek-gyülese; das Präfent (Gefchent), ajándék; das Protokoll 
protokol um; der Subjekt, szubjektum ; das Praͤdikat, predikd 
tum; ’sa’t, 
6.szor : Az idegen szókból formálódott Substantivumok, mellyel 
így végződnek: al, an, in, om, ar, at, em, om, amm, És am, a; 
gyes 2-dik Ejtésben tsak egy $-szet, az egész Többesben pedij 
et vesznek fel, mint ezek: da$ Original, az eredeti dolog; da 
Lineal, línea; der Ozean, nagytenger ; der Altan, erkely; dee ga 
min, kandalló , kémény ; das Eyentplar, nyomtatvány ; der Magi 
firat , magiszträtus, törvénytanáts ; Siadem , diadéma; Diplom 
diploma; Epigramm, epigramma , elmefuttatás; der Balfam, bal 
zsam, — Kivetetaek; das Kapital, tökepénz; das Mineral, minera 
ezek a’ Többesben ien, végzetet vesznek fel, így Kapitalien, Mi 
seralien. Mikor pedig Kapital, az oszlop fejezetét jelenti, akko 
a Többese így van, die Kapitälee, az oszlopok fejezetei, 
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A második Ejtegetésü szók így Ejtegetöulnek. 


Mind a’ hímnemű mind a? köznemü szók a? Genitivusban 
5-et vesznek fel, a’ Dativusban egy e-t. Az Accusativushason- 
: a Nominativushoz, A" Többesben, a" himnemük egy e-t, a’ 
.5 szemük pedig er-et vesznek fel; azomban az a, 0, u, min. 
enik nemü szóban elváltozik d, ó, ü, vé; a’ mint az itt követ- 
ező példákból világosan meg lehet látni, 


j Példák a’ II-dik Ejtegete&sre. 
, Egy hímnemű szó Példája, 2. Egy köznemü szó Peidäja. 


AZ esben. Az Egyesben. 
‚der Su, a’ láb. ı. da3 Dorf, a falu. 
des Fußes, a’ lábnak, 2. des Dorfe$, a’ falunak, 
. dem Zuße, a? lábnak, 3. dem Dorfe, a" falunak. 
‚den Fuß, a’ lábat, 4. da$ Dorf, a’ falut. 

A?’ Tobbesben, A Tobbesben. 
‚die Süße, a’ lábak. 1. die Dörfer, a’ faluk, 


. ber Süße, a’ lábaknak. 2. der Dörfer, a faluknak. 
. den Süßen, a" lábaknak, 3. den Dörfern, a" faluknak. 
. dic Fuße, a’ lábakat. 4. die Dörfer, a’ falukat. 

Ezen Példák szerént lehet ejtegetni, ü. m. az ı. Példa sze- 
sat ezeket, der Kopf, fő; der Baum, fa, élöfa; der Stod, pältza; 
er Platz, hely : der Rod, kaput; der Hut, kalap; der Barid, könyv- 
őtet; der Tiſch, asztal; das Buͤndniß, szövettség; das Begraͤb⸗ 
iß, temetés, "s a"t. A? 2. Példa szerént: da3 Haus, ház; das Band, 
ántlika ; das Bad, ferdő ; das Tuch, posztö,; das Kind, gyermek; 
19 Weib, aszszony, paraszt aszszony ; das Glas, üveg, üvegpo- 
ir; das Dad , házfedél; "s a? t. 

II. 4 harmadik Ejtegetésről. 


§. 45. Ide tartoznak mind azok a’ több tagú himnemü szók, 
mellyek az első és 2-dik Ejtegetésre nem tartozhatnak , miné. 
fick ezek ; der Monarch, a’ Monärka; der Soldat, katona ; der 
tudent, a" deák, v. tanúló ifjú; derAdvokat, prokätor; der Kroat, 
orvät; der Elephant, elefánt: der Prälat, a’ Prelätus; der Präfis 
nt, a? Prezidens, v.Elölülö; der Adjutant, adjutäns; der Patient, 
beteg; és sok c-be kimenő szök, mint: der Erbe, az örökös; 
r 2öwe, oroszlán ; der Hafe, nyúl; der Affe, majom; der Bube, 
iz gyermek, gaz ember; der Zrangofe, Frantzia; der Preuße, 
ruszszus, Burkus; der Pohle, Lengyel; der Jude, Zsidó; der 
Öhme, Tseh; der Türke, Török, "s a’ t. és a’ következendö egy 
gú szök is: 

der Bär, a? medve, der Hirſch, a’ szarvas, 

der Chriſt, a’ keresztyén, der Menſch, az ember. 

der Fels, a? köszikla, der Narr, a’ bolond. 

der Züri, a’ Hertzeg. der Thor, - az esztelen, 

der Grof, a Gróf der Ochs, az ökör. 


aa 
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A? harmadik Ejtegetéste tártozó szók így ejtegetödnek : 


A? 2-dik Ejtésben en-net vesznek fel, és azt az ennet azutá 
mändenütt megtartják a? Többesben is, p. o. 


Az Egyesben, A Többesben. 3 

1. der Már, a’ medve, 1, die Bären, a’ — 

2. des Bären, a’ medvenek.. =, der Bären, a’ medveknek, 
" 3. dem Bären, a’ medvének. 3. ben Bdren, a’ medyeknek, 





4. den Bären, a’ medvét, 4. die Bären, a’ medvéket. . 
, Ezen Példá szerént lehet a" feljebb elöszämlält szókat e 
tegetni, 


- 1. Jegyzés. A’ deák nyelvből wett-or-ba kimenő szók tsak a? 
tartoznak "erre az Ejtegetésre, minthogy az 'esben tsal 


4 dik 
ben vesznek fel egy &-szet, enek ezek; der Doftor, der Neftor, 
Profeffor, der Autor, Auelor va szerző; ber EN Basen ‚d 
Prior, "s a’ t. P, o. der Doktor, des Doftons, dem Doktor, dem 
Többes; die Doktoren, Je att _ z | 

II. Jegyzés. Nömelly €-ben végződő szök a?" második Ejtesben ng bet 
vesznek fel: de egyébaránt ezek is rendszerént ejtegetödnek, így : der Fri 
de, des Friedens, dem Frieden, den Frieden. ejtegetödheinek p. 
ezik: der Buchfaße, betüs bet Bebanfe, gondolat; ber &chade, kár. b 
Mabme, név ; der Wille, it; és még ez a" két 526, der CH 
dalom; das Herz, szív. — Ez az egy szó ber Herr, az Úr, az Egyesbi 
mindenütt tsak egy n-net vesz fel, így : des Örren, dem Beren, den Betr 
a! Többesben en-net így: die Herren, az Urak, "s a! t, 













5 
merz, fi 


IV. 4 negyedik Ejtegetesröl. 


> §. 46. Ide tastoznak minden Anyanemü szök, Ezek a 
Egyesben éppen nem változnak : a" Többesben kétfélék, Új 

" —— mint; az e, el, er · ben végződök egy n betüt, a"többek minőt 
tagot vesznek fel. Finals 


Else Példa. 


Az Egyesben, 4 Toöbbesben. 
. 1. die Uhr, az óra. 1. die Uhren, az órák. : 
2. der Uhr, az órának. 2. der Uhren, az óráknak. 
3. der Uhr, az órának. 3. den Uhren, az óráknak. . 
4. die Uhr, az órát. 4. die Uhren, .az órákat, — 
Második Példa 
“42 Egyesben. 4 Többesben. 
1. die Feder, a’ penna, . 1, die Federn, a’ pennak. 


2. der Feder, a’ pennänak. 2. der Federn, a’ pennäknak. 
3. der Feder, a? pennänak. 3. den $edern, a? pennäknak, 
4 Vie. Feder, a’ pennát."  .. ‘4. die Zebern, a" pennäkat, , 


\ 
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Ezen példák szerént ejtegetödhetnek : die Arbeit, mupka; 

: Antwort, felelet; die Brüde, híd; die Gabel, villa; die That, 
tt; die Tugend, virtus; die Nation, nemzet; die Weſpe, darázs. 
L__Jegy:ds. Ezek: die Mutter, die Tochter, a’ Többesb je 

etés szerént mennek így: die Mütter, ken. eben az első hi 
1. Jegyzés. A’ —niß-ben végződő Anyanemd szók a’ Többesben min. 

ıkor tsak €-vel nevekedaek ; p. o. die Kenntnif, esméret, a’ Többesben 
fenutniffe, esméretek. a 





§. 47. A’ rendetlen Ejtegetesäü szök Laittroma. 

Vannak ollyan szök, mellyek az £gyesben más, a’ Többes. 
s ismét más Ejtegetésre tartozaak. L.gjobb ezeket a’ Többe 
kkel együtt megtaniülni, Itt vannak a" nevezetescbbek : 

Az Egyesben : A" Többesben: 

Az I ső Ejtegetds szerént: Minden Ejtésben n et vesznek fel, 
er Bauer, a’ paraszt. Die Bauern, a’ parasztok, 
er Nachbar, a szomszéd, Die Nachbarn, a’ szomszédok, 
er Stachel, 8’ tövis. Die Stadeln, a’ tövisek. 
er Ungar (Unger), a’ Magyar. Die Ungarn (Uugern), Magyarok, 
A’ U-dik Ejtegetés szerént: A’ H-lik Ejteg. szarént, de az 


er Arm, a’ kar. 

er Hund, a’ kutya. 
er Monath, a’ hónap. 
er Punkt, a’ pont. 

ee Schuß, a" lábbeli. 
03 Band, a’ kötél, 
as Beil, a’ fejsze, . 
as Bier, a’ ser. 

03 Brod, a’ kenyér, 
a3 Haar, haj, ször, 
ſas Sahr, az esztendő, 
ad Pferd, a’ ló. 

Jas Pfund, a’ font. 

3 Salz, a’ só. 

Jas Schaf, a’ juh. 

Jas Schiff; a’ hajó. 


Schwein, a’ disznó. 


Jas Spiel, a’ játék. 
Ja$ Seil, a’ kötél. 

)a3 Thor, a’ kapu, 

as Wert, a’ miv. 

a9 Wort, a? szó, 

08 Seug, sadrınateria. 


a, 0, u, nem változnak el, 
Die Arme, a’ karok. 
Die Hunde, a’ kutyäk, 
Die Monathe, a’ hónapok, 
Die Punkte, a’ pontok. 
Die Schuhe, a’ lábbelik. 
Die Bande, a kötelek, 


. Die Beile, a" fejszek, 


Die Biere, a’ serek, 

Die Brode, a’ kenyerek. 

Die Haare, a’ hajak, 

Die Jahre, az esztendők, 

Die Pferde, a’ lovak, 

Die Pfunde, a" fontok. 

Die Salje, a’ sók. 

Die Schafe, a’ juhok, 

Die Schiffe, a’ haiök. 

Die Schweine, a? disznók, 

Die Spiele, a’ jätekok, 

Die Seile, a’ kötelek. 

Die Thore, a’ kapuk. 

Die Werfe, a’ mivek. 

Die Worte, a’ szók, v.szavakı 

Die Zeuge, szörmatériák. 
2 . 
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Der Geiſt, a? lélek, 

Der Gott, Isten. 

Der Irrthum, a’ hiba, 

Der Mann, a’ férjfiú. 

Der Mann, az ember. 

Der Kand, a’ part, 

Der Rcidtbum , a’ gazdagság. 
Der Wald, az erdö, 

Der Wurm, a’ féreg. 


A II.dik Ejtegetds szerént, 


Der Affeft, az indülat, 
Der Sporn, sarkantyú, 
Der Se, tó. 

Der Staat, státus. 
Der Strahl, sügär. 


Das Auge, szem. 

Das Bett, ágy, nyoszolya. 
Das Hemd, ing. 

Das Infekt , a” bogár. 

Das Ohr, fül. 


A’ IV-dik Ejtegetes szerént, 


Die Art, fejsze." 
Die Bank, pad, lótza. 
Die Braut, menyaszszony. 
Die Bruf, mejj. 

Die Fauſt, ököl. 

Die Frucht, gyümölts. 
Die Gans, lüd. 

Die Hand , kéz, 

Die Haut, bör. 

Die Kraft, erö. 

Die Kuh, tehén. 

Die Kunſt, mesterség. 
Die Laus, tetü. 

Die Magd, szolgáló. 
Die Maus, egér. 

Die Naht, éjtszaka, 
Die Ruß, dió. 

Die San, disznó. 

Die Schnur, sinór. 
Die Stadt, város, 

Die Wand, fal. 

Die Wurf, hurka, , 


Die Geifter, a’ lelkek. 

Die en pogänyok istenei. 
Die $rrthümer, a? hibák. 

Die Männer, a’ férjfiak. 

Die Leute, az emberek, 


ee en a? partok. 
he ümer, a’ azdagsägok 
Die Wälder, az erdők. rn 


Die Würmer, a? férgek. 
4 IH-dik Ejtegetds szerént, 


Die Affeften, az indülatok, 
Die Sporneit, sarkantyúk. % 
Die Seen, tavak. 4 
Die Staaten, státusok, 

Die Strahlen, sügärok. 


Die Augen, szemek, ő 
Die Betten, ágyak. 

Die Hemden, ingek. 

Die Aufeften, a’ bogarak. 

Die Ohren, fülek. 


A’ II-dik Ejtegetds szerént. 


Die Irte, fejszék. 

Die Bánfe, padok. 

Die Braͤute, menyaszszonyok, 
Die Brüfte, mejjek. 

Die Fäufte, öklök. 

Die Srüdte, gyümöltsök. 

Die Gänfe, lüdak. 
Die Hände, kezek. 

Die Haufe, börök, 

Die fráke, erők. 

Die Kühe, tehenek, 1 
Die Künfte, mesterségek. 
Die Läufe, tetvek. 

Die Mägde, szolgálók. 
Die Mäufe, egerek, 

Die Nächte, éjtszakák, 
Die Nüfle, diök. 

Die Säue, disznók. 

Die Schnüre, sinörok., 
Die Städte, värosok. 
Die Wände, falak, 

Die Würfte, hurkák. 
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V. A’ Tulajdon Nevek Ejtegetéséről. 


§. 48. A" Kerészt és Vezetéknevek, Országok, Városok, 
egyek, és Folyóvizek nevei, háromféleképpen ejtegetődnek. 

1. Nemszötskäval, úgy, hogy a’ nevek mellett tsak a Nem- 
ótska ejtegetődik; de a’ melly a" tulajdon nevek mellöl a No- 
inativusban elmarad; p. o. Cicero (nem der Cicero), des Cice⸗ 
‚dem Cicero, den Cicero. Die Reden des Curtius, Kurtzius Be- 
édjei. Die Dden des Horas, Horátz Odäi. Gib dem Peter, add 
ternek. — De ha az Artikulus helyett Névmássa áll a? név 
ött, vagy az Artikulus után Mássalérthető is van, akkor a’ 
dik Ejtés $-et vesz fel, p. o. die Bischer meines Ludwigs, az én La- 
som könyvei ; die Schönheiten unferes Wiens, a mi Bétsünk szépsé- 
si. Die Thaten des heldenmuͤthigen Hunyadi, a’ vitéz Hunyadi tettei. 

2, Nemszótska nélkül a" deák Ejtegetés szerént; p. o, Cicc: 
), Ciceronis. Die Briefe Eiceronid, Cziczero levelei, Az első mód 
terént jó így is: Die Briefe des Cicero. Ezt: Horaz, a? III dik 
jtegetés szerént változtatják, Így: Horazens, Horazen. 

3. Német Ejtegetés szerént; úgy tudnillik, hogy a" 2-dik 
jtés $ v. endet; a’ 3-dik en, v. n-t vesz fel, vagy nem válto" 
ik, A" Következő példák világosabban előadják ezt: 


Az Egyesben. 


1. Wolf Luther Leibnig Colon 
2. Wolfs Luthers Leibnigens Solons 
3. Wolfen Luthern Leibnitzen Solon 
4. Wolfen Luthern Leibnitzen Solon 
A’ Tobbesben. 
1. Wolfe Luther Leibnitze Solone 
2. Wolfe vuther Leibnitze Solone 
3. Wolfen Luthern Leibnitzen Solonen 
4. Wolfe Luther Leibnitze Solone 


Ezek szerént lehet minden Tulajdon neveket ejtegetni. P. o. 

a. A" Wolf szerént mennek ezek ; Friedrich, Adolph, Bernhard, 
lernát; Gottfried, Hedwig, "s a" t. úgy ezen Vezetéknevek is: 
shmidt, Kováts; Brand, Ovid, Bedmann, Herrmanu, Volkmanı:. 

b. £uther, szerént, a" mellyek, al, el il, I, er és or-on vegzöd- 
ek: Hannibal, Daniel, Emil, Karl, Meier, Amor, ’s a" t. 

c. Leibnitz szerént az 3, 8, fh, 7, 3, és n-n vegzödök: Hans, 
intei; Mar (Marimilian), Franz, Ferentz; Moris, Flora, Luife, 
udovika. A’ Vezeteknevek: Fr (olv. Foszs2) Hirſch, Campe, 
öde. Továbbá: Europa, Afrifa. Az a-ba vegzödd Aszszonyi 
vek a’ Többesben en-tyeszaek fel: Floren, Luifen, Katharinen. 

d. Solon szerént a’ Városok és Országok nevei, mellyek nem 
ſch, és jten vegzödaek, mint: Rom, Róma; Warſchau, Varsó ; 
den, Berlin. — Böhmen, Tsehország; Shmweden, Svétzia; Un⸗ 


dl VA — „.nJ ..... hel - 94 24 Az u say || mn on u ww... 
a’ jelentéseit az Egyesben a’ külömböző Artikulus 


az Ejtegeies kulombsege határozza meg. Ezeket ugy 
Lexicon segedelme által szokás megtanulni ; jó mit 
arra ez által fgyelmetessé tétetik. Illyenek ezek: 
nd, könyvkötet , könyv-darab. Többes. die Bände. 
nd, 1. pántlika. a.kötölélke, kötő. Többes, die Bán 
Bande, husitiek N en ehr F 
, kalapı t utb, vigyázat, Örizet, 
nd , T bbes, © abe, helyek , tájjókok ; die Laͤr 
tomänyok. 
er, en ‚ Tebber. die geiter, en. 
et , ? ga — e eitenn, ajt j 
, as ember; bie Menſchen, és die fente, embe 
| , szol s die Menſcher, alávaló fejérszemélye 
t, Több. bie Orte, helyek , tájjékok, die Örter, b 
ozott kelyek. Fa a 
id, paid; die Schilde, paizsok. 
ild, tsimer, tzégér ; die Schilder, tzimerek. 
et, szó; bie Worte, szavak; bie Wärter, szók , eg 
gyıdı, V ek Tsonka Névszók is (Defectiva) 
agy másik Ejtésben fordálnak elő, de nem Ejtegető 
következő szók, mellyeket az előfordúló öszvetétel 
ol együtt itt előszámlílok : 
t, Égyelmetesség. Acht auf etwas Haben, ráfigyelme 
amire, Mus ber Acht laflen, nem vigyázni ra, nen 
n ügyelni rá, felhagyot a’ räügyelsssel. Gich in At 
Das) , magára vígyázni, In die Acht erläcen, számk 
ef, félelem , szorongattatás, Mir it Angft, félek, 
n vagyok. In fen, szorongattatásban lenni 
dacht, mit , meggendolva., fgyelemmel, Ge 
men , illendd gyelemmel lenni , jól meggondolva te 
tracht, tekintet, In Betracht ziehen, tekintetbe v 


allem Betracht, minden tekintsiben. 
» haz Erlich ahnP Fatődh ssalk.I.k „ NLA 
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ÖTÖDIK RÉSZ. 
A’ Névmássairól , vagy Pronomenekröl, 


§. 49. A" Nevmässai, mellyekkel rövidségnek és világos: 
sägnak okáért Magokban£rthetök helyet élünk , ötfélék, G. m. 
1. Személyes Névmássai: p. o. id), En; bu, te; er, fie, ő; es, az. 
2. Bírástjelentők : p. o. mein, enyim; dein, tiéd; fein, ihr, övé. 
8. Mutatók : der, ez, az; diefer, ez; jener, az, amaz. 

4. Kérdők: wer? ki, kitsoda? wa3? mi? welcher? melyik? 
5. Viszszahozök: p. o. weldjer , der, a’ ki, a’ melly. 


1. 4 Szemelyes Névmássairól. 


§. 50. Ezek az első Ejtésben az ígék mellé téteiődnek , äm- 
bár a’ Magyarban többnyire elhagyódnak; p. o. 


| alszom, megyek , eszünk , lát , ír. 
id ſchiafe, ich gebe, wir eílen, er fieht, er fchreibt. 
Igy ejtegetödnek:: té 
Első Személy. | 
Egyes. | Többes, 
1. ib, én. wir, mi. 
2. meiner, .em *), unfer, -ünk. 
3. mir, nekem. uns, nekünk. 
4. mid , engemet, , uns, minket. 





9) 9. A" személyes Névmássainak 2-dik Ejtdsck a’ Németben tsak két 
esetben ferdál elő (a’ Magyarban nints), ú. m. 

a) A" 2.dik Ejtést kívánó Praepositiók után, a midón magyarül a’Ra- 
gasztékokkal teszszük ki, és azért tettem azokat itt jelentésül a’ 2-dik Ej- 
tések után, minthogy egyébképpen ki sem tehetjük azokat. P. o. flatt meie 
aer, belyettem ; flatt unfer, helyettünk; flatt beiner, helyetted; flatt ener, 
bellyettetek ; flatt ſetmer od. ihrer, helyette; ſtatt ihrer, helyettek. Ezen Ge- 
mitivusokat meiner, deiner, "s a" t. soha sem tehetjük ezzel ki, enyim, tiéd, 
sem ezzel, mekem , neked; a" honnan minden eddig való Grammatikákban 
hiba volt, exyím, tiéd — jelentést adni azoknak; mert ezek: enyim , v. 
a enyim , tidd, a" tidd, "s a" t. mindenkor tsak birást jelentő Nóvmássai 
mi nalunk, és Nominativusok. —XE 

b) Némelly Német kifejezésekben .fordúl elő er a’ 2-dik Ejtés, ollyan 

és más Szók után, mellyex magokhoz Genitivust kívánnak, és az illyen 
szóllások magyarúl külömböző módon tétetnek ki, p. o, Gedente meiner, 
megemlékezz rólam ; jussak eszedbe; in Küdficht deiner, reád néze, "s a" t. 
in Betreff feiner, ő reá nézve, Ő eránta, "s a? t. . 

2. A" Poétáknál ezek a" Genitívusok meiner, deiner, "s a’ t, megrövi- 
diive is fordúlnak elő így: mein, bein, fein, ihr, p. o. Gedenke mein, 
wenn ich dein (deiner) gedenke, ha rsád gondolok; ha eszembe jutsz. 


ir, ©. es, az. 1. fie, 


r, ihrer, eo 2, ihr 
; ihr, neki, 3. ihn 
fie, ötet. es, azt. 4. fie, 


egyzés. A’ Személyes Nevmässai közé szämlältatnah 
, azok helyett élnek velek a’ Németek ; man, as er 
Niemand, senkise; Jedermann, minden ember. Min 
Németek is, mint a Magyarok , kivévén ezt a ketti 
ól alább lészen szó, 
Jegyzés. A" kit a’ Németek meg akarnak betsülni, a 
t személyben beszellnek, éppen úgy , mintha én valal 
okat dolgosik, ezt mondanám: az Urak sokat dolgoz 
zemélyes Nevmdssa a’ Többesben, fie, dk, ha b 
ıl ezeket teszi: az Ur, az Urak , as Asissony, vag 
netek : de illyenkor mindég nagy betűvel íratik. Az 
nt feljebb; de a’ jelentése magyarúl többféle: így: 
, Az Egyesben és Többesben. 

az Ur, az Aszszony, Kegyelmed , v. az Urak "s a" 
°, (Magyarül nints , lásd a " Jegyzést feljebb). 

nt, az Urnak , az Äszszonynak, Kegycimednek, az U 
az Urat, az Aszszonyt, Kegyelmedet, az Urakat. 
helyett a’ levelekben élnek ezzel is; Diefelben, n 
lent; mint nálunk a’ Kegyelmed, Ez így Ejtegerödik 
ed. 2. Dero, v. Derofelben. 3. Denenſelben, 
Iben, Kegyelmedet. Ez is Többes , valamint a" Sie. 


Ezek ; Jemand, Riemand, Jedermann, így ejtegeti 


Kemand, valaki. Niemand, sen 
Jemanbes , valakinek. Niemandes, sen 

emanden, valakinek, Niemanden, sen 
Jemanden, valakit. Niemanden, sen 


edermann, minden ember. a. Jedermanns, min 
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2. A’ Birdst jelentő Névmássairől. 
. 51. Itt következnek a’ Birdst jelentő Névmássai , mellyek 
vesben a’ Határozatlan Nemszótska szerént, a" Többesben 
a" Meghatározó Nemszótska szerént ejtegetödnek : 
Az Egyesben. A Többesben. 
Anyan. ' Köznem, 
meine, mein, az enyím, . meine, azenyimek, 


deine, dein, a’tied. deine, a’ tieid. 
feine, _ fein, az övé, feine, az övéi, 
ihre, ihr, azöve. ihre, az övéi. 
unfere, unſer, a’ miénk, unfere, a? mieink, 
euere, euer, a' tiétek, euere, a' tieitek.- 
ihre, ihr, az övék. ihre, az övéik. 

ıdoydjokat az itt következő Példa szerént kel! ejtegetni. 
Az Egyesben, u A? Többesben. 

1, . meine, mein, azenyim, 1. meine, azenyimek. 


ed, meiner, meines, azenyimnek. 2. meiner, azenyimeknek. 
tem, meiner, meinem, azenyimnek. 3. meinen, azenyimeknek, 
ten, meine, mein, azenyimet. 4.meine, azenyimeket, 


Jegyıdı, Ezek a Nörmässai a’ magyarban többnyire el vannak reit- 
Magokbantrthetök ragasıtökjaiban. P. o. fejem, mein Kopf, keze, 
. ibre Hand, ruhája , fein v. ihr Kleid. 

Jegyseı. A" fein, feine, fein, a’ mellette álló Substantivummal 
tsak Himnemü es Közhemű szóra vitetik viszsza, mellynek a’ tulaj- 
elenti; ar ihr, ihre, ihr, pedig tsak Anyanemü szónak a’ tulajdonát 
p. o. ha ezt mondom ihr Kopf, ihre Hand, ihr Kleid, akkor bizonyo- 
erszemely forog szóban, a" kiröl azt mondom ihr Kopf, az ő feje, 
and, az 8 kezes; ezeken pedig, fein Kopf, feine Hand, fein Kleid, 
jet kezét, ruhdjdt kell értenem, Példáúl lehetnek még ezek: A’ ma- 
gyon szereti a’ fiait. Der Affe liebe feine Jungen fehr. A"gböregér 
ja a’ fiait. Die Fledermaus fäugt ihre Jungen. | 

Példák ezen két Jegysdıre, ha fiúé ; ha leknyé. 
m, mein Boter; — azatyád, bein. azattya, fein®. ihr. 
m, meine Mutter; az anyád, deineM. az annya, — M. ihre M. 
m, mein Meffer; a’ késed, dein M. a’ kése, ſein Di. ihr M. 
’ it nints külömbseg. 
nk, unfer Vater;  azatyátok, ener Vater; azattyok, ihr V. 
nk, unfre Mutter; azanyátok , eure Mutter; azannyok, ihre M. 
nk, unfer Meffer; a’ késetek, euer Meſſer; a" kések, ihr M. 
le Jegyzés. Ha ezek a Navmässai, a’ MagAbantrthetönek utánna ál. 

akkor nem változnak, sem az Egyesben , sem a" Többesben, P. o. 
Mantel ift mein, diefe Uhr ift mein, jenes Buch ift bein, jene Fe⸗ 
dein, diefe Bücher find mein, "s a’ t. 

. Jegyzés. Ha ezek a’ Nevmässai, nem állanak a’ Substantivumuk 
hanem utännok külön vonäsban ; akkor a" Hiınnemben er-ret, az 
emben €-t,-n Kösnemben e$-szet vesznek fel; így: meiner, meine, 
; deiner, beine, deines; feiner, feine, feines; ihrer, ihre, ihres ; 
‘, unfere, unferes, "s a’ ı.P. o. Das ift nicht mein Hut, denn mei» 
noch ganz neu, ez nem az én kalapom, mert az enyím még egészen 
, ift dein Mantel? meiner ift ſchon hier, bol van a" te köpönyeged, 


zurige, oie Curige, cas Lurige, 
ihrige, die Ihrige, das Ihrige, 
ek amazokkal ugyan azon egy jelentésűek , "s mind 
:k, mint az itt kövakező der die das Meinige, ag az 

kivül, minden Eitesben en vögezetet vesznek fel, a 
0 4-dik Ejtesen kivül, 

Az Egyesben. 

Meinige, die Meinige, das Dleinige, 
Meinigen, der Meinigen, des Meinigen, 
Meinigen, der Meinigen, dem Meinigen, 


Meinigen, die Meinige, das Meinige, 
A’ Többesben ; mind a’ három Nemben. 
Dteinigen, az enyimek. 3. den Meinigen, az e 


Deinigen, az enyimeknek. 4. die Meinigen, az e 
fenn elöhordott példákat tehát így is mondhatjuk : W 
er Meinige ift ſchon hier. Leibe mir dein Febermeffei 
e verloren. Dag ift nicht mein Hut, denn der Meini 
a" t. 
Jegysds. A" mint oda feljebb láttuk, a" Németek 
lakit, hogy a’ Többesben beszéllnek vele, így: fie Ä 
lagy Ö-szel iratik "s nálunk ezeket teszi, Sie, az U 
med. Ehez képest ezeket is: az Uré, az Aszszonyé , 
nak, az Urét: a’ Kegyelmedének , a Kegyelmedét , 
Nevmdssai közzül ezen Többessel teszik ki, ihr, ihrı 
fek akkor a" jelentéseket a" mi nyelvünk szerént E; 
agy betüvel íródnak a’ Németben , így: 
Az Egyesben. 

‚ Yre, Ahr, az Uré, az Aszszonyé, a’ Kigye 
8, Ihrer, Adress, az Urenak, az Aszszonyénak , ' 
Mm, Fer, rem, az Urenak, as Aszsıonyenak. 
N, e, et, az Uret, az Aszszonyet, 

, A" Többesben. 
, az Urei, az Aszszonyti, a Kigyelmedéi, 
T, az Uréinak, az Asıszony6inak, a’ Kigyelmedéin 
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barmadik személynél nem így van a’ dolog; mert ott a’ személy bizonyta- 
lan lévén, az övé helyett tehetek akarkit, így: a" Grófé, a" Jánosé, az Ist- 
váné, az Ure, az inasé "s a" t. és ezek e" szerént szinte ollyan Nominati- 
vusok, mint az, as övé, mellynek a’ személyét felfedezik , de a’ dirtokdt 
nem. Továbbá:.valamint ezek: az enyim, a? tiéd két tárgyat foglalnak 
embe "s azok helyett állanak, mint feljebb ezen példákban látánk az ém 
köüzyvem, az én ruhám ; úgy ezek is: az öve, a" Grófd, az Istvund, az ina- 
se, as övéi , a Grofei, as Istvdnei, két tárgyat foglalnak egyben, ú. m. a 
személvt és a" birtokot, és ha ezt mind a’ kéttőt felfedezem, akkor így 
szóllok: az 8 könyve, a Gróf kertje, a Grof jószága; az István könyve; 
az inas ruhdja, "s a’t. melly szölläsokban a’ birtokos mindenkor Genitivus- 
ban van, és így is mondhatom : a’ Grófnak a kertje, az Istvánnak a’ köny- 
ve, az inasnak a’ ruhdja: a’ birtokot jelentő szó pedig állhat akármelly 
Ejtésben , a" mint azt a’ Mondás öszvetétele kívánja: p. o. A" Gróf kertjé- 
nek a" fekvése szép, az István könyvét megvettem , "s a" t. Ezen itt előa- 
dott öszvetételek Németre való fordításában semmi nehézség sints , tsak arra 
kell vigyázni, hogy a’ Németben a’ birtokjelentő szót a" biró személy elei- 
be kell tenni, így : a’ Gróf kertje, v. a’ Gröfnaha’ kertje, ber Gatten des Gra- 
fen; az Istvdn könyve, v. az Istvdnnak a" könyve, das Buch des Stephans; a’ 
Grof kertjét eladták , den Barten des Orafen hat man verlauft. De az itt 
a’ legfőbb kérdés, hogy miképpen teszik ki a’ Németek az illyen szóllások 
helyett állo d vögezetiel öszvetett szókat? minéműek: a’ Grofe, a’ Gró. 
finak, a’ Grófét , az Istváné "s a" t. Ezt tehát a’ köveikezö Regulák hatá- 
rozsák meg: 

3. Midőn ezen 4 végezetű szókkal tsak a’ Nominativusban kérdezünk 
és felelünk így: Aid ez a’ könyv? az Istvdnd ez a’ könyv? F. az Övé, v.as 
Jitvdnd;, "s a" t, akkor a’ Németek az d végezetet ezen ígével szokták kiten- 
ni ed gehört (tartozik), és mivel ez az ige gehören Dativust kíván: a’ szó 
a’ melly az d elött áll a" Dativusba tétetik , így: kié? wem gehört? mert 
ki? németül wer? eunek a Dativussa wem? Féldák erre: Aie ez az óra? 
wen gehört dieſe Uhr? F. Az Atyámé, fie gehört meinem Vater, vagy tsak 
így : meinem Bater. A Jánosé cs a’ könyv? gehört biejeg Buch bem Kobann ? 
Igen ís az övé, ja, eg gehört ibm. Az Ure es a’ kalap? gehört der Hut Ib⸗ 
un? F. Ja, er gehört mir. — Mert az Ur nemerül Git, ennek pedig a’ Da- 
tirussa Ihnen. 

2. Mikor aa d végezetű szó Szubjectum helyén All, akkor a’ Nermäs- 
sát magát , az övé, így teszszük ki, feiner, feine, feines, ihrer, ihre, ibreg, 
vagy ezek helyett sokkal tisztességesebb , ha ezzel élünk , der Seinige, die 
Srinige, das Seinige, der Ihrige, die Ihrige, das Ihrige, p. o. szek kö- 
:ött a kulapok hözött az övé legdrdgabb, unter diefen Huͤten iſt der Geis 
nige (00. feiner) der theuerfic; az övé helyén álló szókat pedig, p. o. az 
littdné, a’ Jánosé, a’ Grofe, az inasd, Genitivussal, és a’ butokos é-t ezzel 
teszszük ki, feiner, feine, feines, ihrer, ihre, ihres, ahoz képest, a" mint az 
e alatt értetődő szónak neme (genusa) him, anya, v, kösznemü névmássát 
kíván; p. o. Ezek hi:ött a" kalapok között a’ Jdnose iergdrágább, unter dies 
fen Hüten ift des Johanns feiner der theuerſte. A mi kertünk is nagy , de 
a Gröfe meg nagyobb, unfer Garten tít auch grof, aber des Grafen jeiner 
it noch gıößer. £3 u’ penitzilus nem eles, talan az dtseme élesebb, Lieics 

ermeſſer ift nicht (barf , vielleicht iſt meines Bruders feines ſchaͤrfer; 
sa’ penna nem jo, taldm az Istudne jobh, dieje Feder ift nicht gut, viele 
licht ift tes Stephaus feine beifer. 

3. Ha ezek a’ birtokos E vel öszvekötött szok a’ Nominätivuson kivül 
más Ejtésben vannak , vagy pedig Elölutoljäro járúl hozzájok , akkor is az 
éppen most leírt módon tétetnek ki, így: Jdnoset (ti. könyvét) én hoz- 
tam el, Des Johanns feines Babe ich mitgenommen; (az dstsanéra (1. i. les 


ı ZI BI 


% u : 
28 V. Rész. A? Növmässairöl, v. Pronomenckröl. 





így: des Stephans auf feinen). — A! betsület adó szóllásokban ez 
Urd, az Uret, az ból, as be a tmedé, "sw t. 
szük ki: Ihr, Ihre, Ahr, vagy der JÓrigt; die Jörige, das Abrige, 
vagy ben hrigen, "s a" t. aus Ihcem, b. 

pedig kérdés vagy, — akkor az "= — — Na bánút 
ezekkel is, így: As Urd eza" könyv? gehört diefes Ön. nen, Melly 
az Úré? welches gehört Ihnen? ts att. | 


III. A" Mutató ds Meghatározó Neumdssairö,, 


§. 52. Ide tartoznak az itt következő Nevmässai, 77 





der, die, bag, ez az, az az, azá 
diefer , diefe, dieſes, . ez, emez. 

jener, jene, jenes, az, amaz, , 
derfelbe , diefelbe , bdasfelbe , ugyan az. 


derjenige, diejenige, dasjenige, azaz, aza 

wir, mas, a’ mi, a’ mit. ; | 
A) diefer, és jener egészen a’ Meghatározó Nemszötska szi 

rent ejtegetödik. A? többek így: 


Az Egyesben, A? Többesben. 
Hímn. , Anyan. " Köznem. 
1..der, die, das, aza. 1. die, azok at. 
2, deffen, der, deren, deflen, annaka? 2. derer, azoknaka 
3. dem, der, dem, annaka’. 3. denen, azoknaka 
4. den, die, das, azta. 4. bie, azokat a), 

Ez Egyesben. 

1. derſelbe, diefelbe, dasfelbe, ugyan az. | 
2. desſelben, derfelben, desfelben,, ugyan annal 
3. demfelben, derſelben, demſelben, ugyan annal 
4. denfelben, diefelbe , dasſelbe, ugyan azt, 


A’ Többesben, . 
1. diefelfen, ugyan azok. 3. benfelben, ugyan azoknak. 
2, berfelben, ugyan azoknak. 4. diefelben, ugyan azokat. 
Ezeknek tsak esek van: 
1. wer, aki. 3. wrm, a! kinek. 1. was, a’ mi 
2. weſſen, a? kinek. 4. wen, a? kit. 4. was a’ mi 

1. Jegyzes. "A" Pronomen ber kimondása külömbözik a" Meghatároz 
Nemszótska kimondásátol; mert abban az e betű valamennyire megnyújti 
tik, így : dér, dem, den, 

II. Jegyzés. Mikor.ez a’ Mutató Névmássa ez, as, a’ Magyarban ne 
nérthető előtt ált, akkor németül így tétetik ki, das ift 
hogy a’ Magábanérthető Himnemü e", vagy Anyanemü 
P. o. Ez szép írás, dag ift eine ſchoͤne Schrift. Ez jó óra, bag iſt eine gui 
Ußr. Ez hasznos regula , das ift eine nügliche Regel, Így van ez akkor i 
ha kérdünk valamit P. o, Az Úró az azóra? Jít das Ihre Uhr? Jó be 
ez? Iſt das guter Wein? Ez a!" das ift még ollyan forma erót is ád a" Mor 
dásnak, mint a’ mapyarban ez: ejnye be! P. o. Ejnye be jó kés ez, da 
iM ein gutes Dieffer. Ejnye be drága posztó az, bag ift ein theures 3nd 
Ejnye de rosa idő van, das ift ein ſchlechtes Wetter. Einye be szép íti 
ez, das (ft eine ſchoͤue Schrift, "s a" t. 
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IV. A Kérdo Névmássairól, 


Ezekkel a? Névmássaival vagy szcmelyröl vagy do. 
ezünk valamit. Ide tartoznak ezek : 


er? . . welcher? 
? melyik welde? Imeiyik? 


e . 
eg? jmelyik? weiches? 

da? ° welch ein? welch eine? 

oda? weldy eines? minö? millyen ? 


dr. A’ welcher, :e, 58, a’ Meghatározó Nemszótska szerént ejle- 
kben pedig, was für einer, welch ein, tsak az ein ejtegetődik, 
ı változnak, A" wer-nek Ejtegetését láttuk feljebb. §. 52. 

-sés. Mikor a’ was für einer, együtt van a’ Substantirummal, 
ö Ejtesben így tétetik a’ Himnemü és Körnemü szóhoz was für 
anemü szóboz így a was fúr eine. Ezen kivül; illyenkor elvä- ' 
mástól; a’ was elől áll; a’ für ein, für eine pedig a’ Substan- 
P- o. Mitsoda étel az? Was ift das für eine Epei e? Mitsoda 
$ ift das für ein Tleifch ? Mitsoda kérdés az? Was ift das für 
Mitsoda lárma az? Was ift das für ein Geſchrey oder Laͤrm? 


V. A’ Viszszaho2d Neumässairdl. 


Ezek a’ Nevmässai a’ már fenuforgott dolgot hozzák 
nenkbe, vagy azokra igazitnak viszsza, és ezen okból 
: ollyan végzetet vesznek fel, a’ mitsodás nemü a’ 
rthető, a" mellyre viszszaigazítnak, p. o. der runde Tiſch, 
den idy neulich gekauft babe, az a’ kcerek asztal , a’ mol 
minap vettem, "8 a’ t. Ide tartoznak ezek: 


es , 
as , 
y, a’ mellyet. Ezzel már ma nem igen élnek. 


. Ezek közül a" welcher, éppen úgy ejtegetődik, mint a’ meg. 
tikulus. A’ der, die, dag, Ejtegetését laſtak az 52:dik ©. alatt. 
okkal közönségesebb mint a’der, de azomban , a’ welcher 2.dik 
tt, jobb a’ der 2-dik Ejtésével élni, deſſen és deren-nel, mind 
ı, mind a’ Többesben; p. e. der Mann deffen (nem welches) 
RH, as az ember , a’ kiröl emlghestel, v. a’ kit einlegeltel, ’sa’t, 


a’ ki, melly, a’ melly, a’ mellyik. 


HATODIK RÉSZ. 
z Előlutoljárókról, vagy Praepositiókról. 


Az Elölutöljärök, mellyek a’ Magyar Nyelvben min. 
első Ejtés után szoktak tétetni; a’ Német Nyelvben 
tésen kivül mindenikhez tetetnek, még pedig elöl, és 
utól. A? következendő Táblák mind az Ejtést, mel- 
1ölutoljärök kívánnak, mind azoknak jelentéseiket 
lítják, 


', halber, * -ert; der Sreundfchaft halber, 
alb, n kivül ; außerhalb der Stadt, a’ 
alb, .n beldöl; innerhalb der Mauer, a! 
nd, alatt, ideje alatt; während de3 Krieges, a 
‚** miatt, -ért; wegen einer Sache oder ei 
en, bizonyos dol. 


og erant, | 

"I. Harmadik Ejtdst kívánó Elölutoljdr. 
-b6l, ból; aus der Kirche, a’ templ 
‚a.kivül; " aufler deinem Vater, az. 
näl, nel; bey meinem Freunde, a’' 


en, " ellenébe, ellene: dem Winde entgegen reite 
be lovagolni, 


tl, -el, -val, -vel,-által, mit die, veled; mit fei 


Ä - botjával, 
után, múlva, szerént, nad der Stunde, óra u 
t, ba, be, Wochen, két hét mú 


, Soune richten,. a’ na 
nach Wien reifen, Bet 
, mellett, utän, er. faß naͤchſt mir, közel i 

Bu mellettem. . 
val együtt, -vel nebft feinem Schwager, 

tt | ütt. 
tól, idl fogva, ölta; felt ber Set, azólta, azo 
-tól, -től, -ról; -röl, ich habe es von deinem 2 
1, -ből; I atyádtól hallottam; 
R von ibm? mit mond: 
€. 


2MR ő eh an res ae arg srac! 





— — — — si 
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‚ellen,fel&,eränt,.-hoz, gegen den Befehl handeln, a’ paranıso- 
ez, "ra, -re, mellett; lat ellen tselekedni ; gegen Abend, 
estve felé; ‚gegen did , te eräntan; 
gegen Quittung, nyugtató fräs mellett, 
, nelkül; ohne deine Erlaußniß, engedelmed nel. 
. kúl, ohne dig , nálad nélkül, ; 

Ért, -en, körül, -kor, um einen Gulden, egy forintért, egy fo. 
. rinton ; umdie Feflung, a’ vár körül ; 

Ä um sehn Uhr, tíz órakor, 
‚ellen; wider den Feind, az ellenség ellen; wi⸗ 
" der dich, ellened. 


Dilyan Elölutoljárók , mellyek egy értelemben Dativust, más 
értelemben Accusativust kívánnak magok után. 
a) Erre a’ kérdésre: AoZ? 3-.dik Ejtést v. Dativust kívánnak. 
3, -an, -en, -on, -ban, an diefem Orte, ezen a’ heiyen; ant (an 
n, -nál, -nél, -ról,-röl. dem) Leben fepn, életben lenni. Am 
. Zeniter fiten, az ablaknál, v. az ah- 

lakbaa ülni; man fennet das Silber 
an dem Klange, pengéséről esmerni : 
meg az ezüstöt, 

-n, -an, -en, -on, -ban, auf dem Tiſche liegt es, az asztalon 

en, -Ia, ré; van; auf der Stube ſeyn, a’ szobä- 
ban lenni; er ift auf dem Thurme, a? 
toronyban van, Er ift auf bepden Aua. 
gen blind, mind a" két szemére vak. 

r, megett; Binter der Thür, az ajtó megett; hinter 
mir, a’ hätom megett, 

ban, -ben, alatt; in dem Garten, a? kertben; in einer Mos 
de, egy hét alatt. 





ı, mellett ; neben dem Wirthshauſe, a" vendégfoga- 
dó mellett; 
, felett, -n túl : über der Mablgeit trinfen, ebéd felett, 


v. ebédnél inni ; uͤber der Gränze, a’ 
I határon túl v. kivül. 
:, alatt; | unter dem Bette, az ágy alatt. 


elött; vor dem Thore, a’ kapu előtt. 
ben, között; . jwifchen mir und dir, én közöttem és te 
közötted. Ä 


») Erre a’ kördeste: Aova? 4-dik Ejtest v. Accusatirust kívánnak. 
-hoz, -hez, -ra, -re; an wen ift der Brief adreſſirt? kihez van 
ez.a’ level ütasitva? 
ra, -re, -ba, be; lege es auf den Tifch, tedd az asztalra; 
geben wir auf dein Zimmer, menne 
jünk a’ te szobädba. 
r, megé; hinter die Thuͤr, az ajtó megé. 
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——— m nn 
in, ba, be; geh in die Schule, mennj azoskeläba, 
neben, mellé; + neben die Wand, a? fal melle, 

über, -n keresztül, v. által; über das Wafler, a’ vízen által, 
unter, alá; unter bag Kanapee, a’ kanapé alá. 
vor, eleibe; bán = * das Feuſter, akaszd az ab. 


e. 
zwiſchen, közé, közibe; L fege dich her zwifchen uns, ülj ide kö- 


4 
1. Jegyzés. Vannak ány öszvetett Előlutóljárók is, mellyek a’ 
zókat múljék közé veszi 8 — 


von—an, -tól fogra, -től fogva ; von heute an, mától fogva. 
von—auf, -tól fogva, -töl fogva; set feiner Jugend auf, ifjúságától 


[ogva. 

von—her, -tól fogva , -től fogva; von feit her, öröktől fogva ; von 
Ani bet, elejétől fogva, 

áros körül. 











um⸗ berum , körül; um die t herum, | 
un— willen, (Genit, kíván) ért; um Gottes willen! az Istenért! um 
fi des Himmels willen! az Isten, sze. 
relmeert! 


II. Jegyzds. Vannak némelly Aatdro:d szótskák és praepositidval ösz- 
vetett Substantivumok, mellyeket némelly Grammatikusok azon fokból, 
bogy azok ís 9.dik Ejtést kívánnak magok után, eddig a" Praeposítiók közé 
tettük által. Illyenek: oberhalb, felyül rajta; unterhalb, alól rajta; $rafi, 
ereje szerént; faut, szerént; in Ruͤckſichi, -ra nézve, -re nézve, "sa" t. 

III. Jegyzés. A? Magyar nyelvben az Elölutoljärök soha sem tétetnek 
a’ személyes Névmássai után így: enden, éntől, te dital, "s a’ t; hanem az 
Elólutoljárók veszik fel magok után a" személyeket Affizumok által, így: 
bennem, benned, benne, tölem, töled, töle, általam, általad, általa; 
vagy pedig, ba a" személynek még nagyobb erőt akarunk a’ mondásban 
adni, így: en bennem , te Benned, Ő benne , én tölem, te 1öled, 2 Öt K 
Németben" mind a? két esetre a? közönséges regula mellett kell maradnunk, 
utánnok téve" Prae oknak, a’ Névmássainak azt az Ejtését, mellyet 
kíván, így: in mir, bennem v. én bennem; in benned ; in ihm, 
8 benne; von mir, én tölem; durch mich, én általam, ’sa’t. 

IV. Jegyzés. Vannak a" Magyarban egynebäny kettös Előlutoljárók, 
mellyeknek egyike ezen végezat am, on, en, ön, a’ Vocalisok után pedig 
tsak egy m. Ezeket oda feljebb tsak egy nel jegyeztem ki a" pärjok előtt, 
mivel hoszszas volna mind kirakni Így : an innen, en innen, on innen, ön 
innen, -n inne. Azon -n betüket tebát mind így kell érteni. \ 

v. Ja A" Praepositiök többnyire rövid és magokban £rthötetlen 
ák lévén , igen nehéz azokat megtanúlni. Erre nézve a" példák 
sögesek, hogy a" Tanúló azokat magtanúlván , azokkal együtt az Elől 
járónak mind jelentését, mind az Ejtést mellyet kíván, magtanúlja. 

VI. Jegysés. Némelly Praepositiök öszvekerülvén a’ meghatározó Artika. 
Tussal és más Névmássaival, azokkal ösaveolvasztatnak így : 

im, az ar in bei im Zimmer, a’ szobában; im Hofe, az udvaron. 

AM, a — an dem; enfter, az ablaknál; v. az ablakban. & 

ins, — in das; ing ener, a’ tűzbe; ins Wafler,. a’ vízbe," : 

anfé, — auf bag; aufs prádjtigíte, a" legpompásabb módon, , ; 

womit? — mit was? womit hat * fid unterpalten? mivel múlajta á 
. u magát, nn 

























a 
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— su was? wozu Braucht er diefeg? mire kell ez neki. 

— in was? és in weldem? worin beftebt diefe Kun? miben 
áll ez a’ mesterség? 

— aus den; daraus fann man fehen, abból láthatni. 

— nach dem; was that er darnach ? mit mivelt azatdän? 








HETEDIK RESZ 
A’ Szämokröl. — 


56. A?’ Számok, mellyek a’ dolognak mennyiségét hatá. 
meg, ötfélék, ú. m. ı. Sarkalatosok. 2. Rendelök, 3. 
rozók. 4. Osztök, és 5. Meghatározók. - 


ı. Sarkalatos Szdmok, 


57. Ezekkel számlálunk és felelünk ezen kérdésre Adny ! 
nayi? wieviel? ésa" Többesbenigy: Aányan ? mennyien? 
e? P. o. fechfe, hatan, ’s a t. , 


, egy. 20. zwanzig, húsz. 

», kettö. 21. einundzwanzig, kuszonegy. 

., három. | 22. jweyundzwanzig, huszonkettő. 
, négy. 29. nennundsmwansig, huszonkilentz, 
", öt. 30.dreyßig, harmintz. 

3, hat. 31. einunddreyßig, harmintzegy. 
n, hét. " 32. zweyunddreyßig, harmintzkettő. 
, nyoltz. "40. vierjig, negyven. 

t, kilentz. 41. einundoiergig, negyvenegy. 

ı (tzén) , tíz. 50. fünfzig (fuftzig), ötven, 

(elf) , tizenegy. 60. ſechzig, hatvan. a 
If, tizenkettő. 70. fiebenzig, hetven. 

zehn, tizenhárom. 80. achtzig, nyoltzvan. 

sehn, tizennégy, 90. neunzig, Kilentzven. 

sehn (fuftzen) , ti" 100. hundert, száz. 

nöt. 101. hundert und eins, száz egy, 
sehn, tizenhat, 200. zweyhundert, kétszáz. 

nzehn, tizenhét. 1000, tauſend, ezer. 


zehn, tizennyoltz. 1001. tauſend und eins, ezeregy. 
13ebn, tizenkilentz., 100,000. hunderttaufend, százezer. 
‚090,000. eine Million, egy millió, 
rıds. A’ Sarkalatos Számok általjában véve nem ejtegetődnek , ki. 
zt eins. Kzt ezen esetben úgy kell nézni, mint akarmelly más Ad. 
ot, a’ mint alább meglätjak, és háromféle Ejtegetése van; a) Így : 
', bie eine, dag eine, az egyik. 5) így : ein Menſch, egy emher; 
au, egy aszszony ; ein Kind, egy gyermek. c) mikor magában áll, 
ibstántivumára vivódik , így: einer, eine, eines, egy, az egyik. E" 
az Ejtegetése módját az Adjectirumoknäl alább meglátjuk. A" többi 
nem válioznak egyébütt tsak a" Dativusban, a" hol en végezetet 
fel, (ezeken kívül fieben, gehn, mivel ezek már úgyis en-be men- 
8 
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nek ki); de ez tsak akkor esik meg, ha magokban állanak Substanti 
nélkül így : wähle dir aug diefen dreyen eines, válaszsz magadnak —— 
közül egyet; auf allen vieren friedjen, négy közläb mászni; er fam mit 
noch adten, kilentzed magával jött; fie famen zu zwanzigen, hunderten, 
taufenden, büszankent, szäzankent, ezerenkent jöttek. A’ közönséges be. 
szédben szokásban van, hogy ezen számokat, ha magokban állanak a" 
négyen kezdve a’ tizenkettőig e-vel nevelik , mi pedig a" magyarban es vége 
zetiel élünk illyenkor, így: es waren ihrer viere, fünfe, fedve, fieben, 
(mert ezt az egyet így fiebene nem mondják) adjte, zwölfe; négyen, ötgn, 
hatan, heten, nyoltzan, v. tizenketten voltak, 


2. Rendelő Számok. 


§. 58. Ezek a’ Sarkalatosaktól származnak te v. fie végzet. 
tel, kivévén ezt: der erſte, az első. Ezekkel erre a" kérdésre fe, 
lelünk , der wiwvielfte? hányadik? Ezeket úgy kell nézni mint Ad. 
jectivumokat, mellyek a’ meghatározó Articulussät a’ Substanti. 
vumnak mindenkor magokkal hordják ; így: der erſte, die erſte, das 
der erfte Buchſtabe, az első betüs; Die gwepte Frage, a’ második 











eríte, 

kérdés; das dritte Haus von hier, a? harmadik ház ide. Ejtegeté. 
seket az Adjectivumoknál megláthatjuk 

der erſte, az első. der zehnte, a’ tizedik, 

dir zweyte, a’ második. der zwanzigſte, a’ huszadik. 

der dritte, a’ harmadik. der drepßigfte, a? harmintzadik, 


der vierte, a’ negvedik. der hundertſte, a’ századik. 
der fünfte, az ötödik, 's a't. der taufendfte, az ezeredik. 
. — Jegyzés. A’ Német Nyelvben a’ füßb ılen Adjectivumok egyszersmind 
Adrverbiumok is, mint ez:- theuer, drága, és drágán; de mivel az itt elő. 
számlált Rendelő számok nem függetlenek, hanem öszvekötésben vannak: 
erre nézve ezektől különös végezettel kell ismét Adverbiumokat formálni, így: 


Határozók a’ Rendelő Ssdmoktól,: 





erſtens, először, fünfteng , ötödször. 
weytens, mäsodszor. fehstens, hätodszor. 
ritiens, harmadszor, zehntens, tizedszer. 

viertens, negyedszer, zwölfteng, tizenkettödször. 


3. Sokszoroz6 Számok. 
$. 59. Ezek, vagy iilyen végzettel formálódnak a’ Sarkalato- 


5 
soktöl erley, melly végzet a’ dolgokatnemekre és tulajdonsägok-- 


ra nézve soks.0rozza, mint ez a’ magyar végzet feic. Ezek az 
erlep-ban végzödö számok változhatatlan Adjectivumok, mellyek. 
kel ezen kérdésre felelünk , wie vielerley? hányféle ?i 


einerley, egyfeie, zwolferley, tizenketfele, 
jwiperlip, — kétféle, bunderterlep, —— száztéle. 
oͤreyerley háromféle, vielerley. sokfele. 


vagy ezen vegzettel fad; a" melly a’ dolgot számára nezvesok- . 


Szorozza, mint ez a’ magyar végzet -s20705, -szeres, "szörös, 
Ezek -a" »fah, végzetű Szamok mind Adjectiivumok, és éppen 
úgy változnak, mint más Adjectivumok. — Ezekkel erre a" kers 
tesre felelünk; wie vielfach ? hänyszoros, és hányszorosau ? 


— 


Du 2 
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adv. egyszeresen. 

— kétszeresen, 

— háromszorosan, 
— tízszeresen, 


einfach, egyszeres, 
poepfach, kétszeres , 
dreyfach, haromszoros. 
zehufach, tízszeres. 


Hatdrosck a’ Sokszorozó Szdmoktól, 


Jegysds. As erley-végzetű Sokszorozó Számoktól úgy formáltatnak Ha. 
osók v. Adverbiumok, hogy azokat ezen szók közé teszszük auf — Art, 
Wen, v. Arppen, p. 0. 


auf zweyerley Art, — kétféleképpen. 
auf dreyerley Art, háromféleképpen, 
auf fünferley Art, ötféleképpen. 
anf vieleriey Art, sokféleképpen. 


. 4 Osztó Szdmok, 

§. 60. Ezekkel erre felelünk: Aádnyával? zu wie viel? 
yeln, egyenként; zu —* negyevel. kranke 
xp und zwey, ; . 38 hunderten, százával, százanként , 
er paarıweife, } párjával; i "s a? t. 

Ezek mind Határozók és nem változhatnak, 

5. Meghatározó Számok. 

§. 61. Ezek a’ Sarkalatosoktól ezen végzettel formáltatnak 
hl, szor, szer , ször , és Adverbiumok ; hanem ig végzettel Ad- 
ectivumot lehet belölök formálni , a’ mint meglátjuk : 

a. Adverbiumok csen kérdésre wie vielmahl? Adnyszor ? 


einmahl, egyszer. zehnmahl, tízszer, W 
zweymahl, kétszer. dreyßigmahl, — harmintzszor, 
dreymahl, — háromszor. hundertmahl, százszor 
viermahl, négyszer. vielmahl, sokszor. 

b. Adjectivumok ezekből , ig, végezettel, 
einmahlig, egyszeri. viermahlig, négyszeri. 
jmeymablig, kétszeri. oftmahlig, gyakori, 
drepmablig, haromszori. vielmaplig, sokszori, 


6. Határozatlan Szdmszök, 


$. 62. Vannak egynehäny szök, mellyek a’dolognak bizony- 
talan mennyiségét azoknak altaljäban tsak sokaságát V. kevés- 
ségét fejezik ki. Ezeket az újabb Német Grammatikusok kezdet- 
ték a’ Számek közé számlálni, Illyenek ezek : | - 


il,  sok, etliche, egynehäay. . 
venig, — kevés, jeder, minden, mindenik; 
nehrere, többen, sokan. alle, mind, mindnyájan... 


aancdher, némelly. fein, egy sem, | 
inige, nemellyek,egynehäny. fämmtliche, mindnyájan, minden, 
I. Jegyzés, Megjegyzést érdemel itt elsöben is az; hogy ezek a’ hatd- 
osatlan ssdmssck a" Magyarban a’ Többeseket, minden Regula ellen , a’ 
ukalatos számokkal együtt, an, en végzettel formálják. Nem így buszel- 
jr | 


3 . 
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länk t. i. ötek, hatak, sıdsak, ezerek, sokak, kevesek, egynehänyak, 
mindnydjak; hanem így; öten, hatan, százan, ezeren, sokan, kevesen, 
egynehányan, mindnyájan; bogy pedig ezek a" Többes Első Ejtések helyett 
állanak, megt abból; hogy, ha Elölutoljäröt teszek utännok, akkot 
a" Reguláris Ejtést állítom helyekbe, így: ezerektől hallani; sokaktól el. 
szedték a’ fegyvert , mindnyájokról azt hirlelik, "s a? t, Ezen Többeseket 
a" Németek c-vel formálják így: viele, sokan; wenige, kevesen; alle, 
mindnyájan: 2. Ejtés: vieler, sokaknak; weniger, kevésnek, v. kevesek- 
nek; aller, mindnyájoknak , mindeneknek; 3. Ejtés: vielen, sokaknak; 
allen, mindnyájoknak , "s a" t. 4, Ejtés: viele, sokakat, "s a" t. Kgyébas 
ránt az Ejtegetésekre nézve megegyeznek az Ádjectivamokkal, meri úgy, 
ejtegetődnek mint ezek, midőn a" Substantivumok előtt magokban állanak 
a’ mint majd meglátjuk. 

U. Jegyzés. Ezek: wenig, viel, mehr, gyakran állanak a’ Substanti- 
vumok előtt minden változás nélkül, mikor tsak ältaljäbah és meghatározás 
nélkül áll a’ Substantivum; p, e, daß ift viel Geld, az sok pénz; wenig. 
Brod, kevés kenyér, v. gib mi wenig Brod, adj egy kevés kenyeret. 
Ellenben, így kell mondani e: eles Geld iſt nicht immer núglid , a 
aok pénz nem mindég hasznos "ra? ta 
















NYOLTZADIK RÉSZ. 
A’ Mássalérthetőkről, v. Adjectivumokröl. 


§. 63. A? Mässalerthetökröl, mellyek a" Substantivumoknak 
tulajdonságait és esmértető jeleit fejezik ki, ezeket kell tudni: 

1, Hogy származnak más szóktól, és mitsoda tulajdonságot 
jelentenek végzeteik. 

2. Mi módon tétetnek öszve a" Substantivumokkal "s hogy 
Ejtegetödnek. 

3. Az Öszvehasonlitäsban (Comparatio-ban) hogy változnak. 

ı. Az Adjectivumok Szdrmazdsdröl, 


$. 64. A’ Mässalerthetök vagy eredeti gyökdr.szdk, mine- 
müek, Plein,Atsiny; groß, nagy; flarf, erös; gut, jó; alt, 
régi, öreg, ven; jung, ifju; bart, kemény; weid, puha, lágy; 
did, vastag, "5 a" t. vagy bizonyos végzetek segíttségével más 

zóktól formáltatnak, mint ezek: fühlbar, érezhető; ficht bar, 

tható; (hmersbaft, fájdalmas; lebbaft, eleven , virgontz; 
menſchlich, emberi; göttlich, isteni; mädtig, hatalmas ; prächtig, 
pompás, derék; tindiſch, gyermekes ; weibifd) , aszszonyos: vagy 
végre öszvetett szók, minemüek, finnreih, igen elmész grunde 
faiſch, éppen nem igaz; leihtgläubig, könnyen hívő , "s a? t. 

§. 65. Az öszvetett szókról ältaijäban, későbben kell szól. 
lanunk , mivel itt még idejekorán és haszon nélkül olvasná azo- 
kat a’ Tanúló. A? mi pedig a" Származott Adjectivumokat ille. 
ti; azok ezenitt következő tíz végezetek segíttségével formál. 
tatnak más szóktól: . 

sbar, «fam, sen, zern, sig, -idht, Siſch, zer, slih, -haft. 





VIII. Rész. A’ Mässalerthetökröl, v, Adject. . 3y 





Igaz ugyan, hogy ezen végzetek jelentését és ezek által a’ 
szók származásának módját, koránt sem lehet a’ Német nyelv. — 
ben olly tökélletes reguläk által meghatározni, mint a’ Magyar 
nyelvben; mindazáltal ezeket a Nyelvtanúlónak tudni felette 
hasznos dolog. 

zés. Egy nyelv sints Európában, melly a’ Magyar nyelvhez , a’ 
maztatäsa reguläs módjára nézve körelitne, Annál inkább lehet saj- 
nälei, hogy erre még Magyar Íróink közül is kevesen ügyelnek! "s onnan 
veszik eredeteket as illyen idétlen korts szók : példmány ; rajzolmány ; irat ; 
itorlat !! Ezer szerentséjére Nemzetünknek, az Olvasó része a’ Közönségnek 
a" jámborabb Írókkal tt, ollyan egésséges gyomorral bír még, hogy az 
eléle köho okat bé nem veheti ; "valamint az illyen nyomorult bérmá- 
mépen pallirdsuak a° Magyar nyelvet! félő, bogy al ilyen otromba paile- 
a zuk a ar nyelve , hogy az illyen otromba pallé- 

— — minden színét te szépségét —— ! 

$. 66. Az Adjectivumekat formáló tíz végezetek értelme itt 
következik. 

2, »bar, -os, -es, -hatd, -Aető, 

A" bar értelmét nehéz meghatározni , mert sokféle; deteszi 
főképpen alkalmatos voltát a’ tárgynak arra, a? mit a’ gyöker 
szó tesz, és mind Magokbanérthetőkből, mind Igekböl formálja 


a’ Mässalerthetöket, P. o. | 

die Frucht, gyümölts, frudtbar, termekeny. 

das Munder, tsuda. wunderbar, tsudálatos, 

die Furcht, félelem, furdtbar, —— rettenetes. 

der Mann, ferjfia, ember, mannbar, emberkoros. 
danken, köszönni. dankbar, hälädatos. 
x  fireiten, hartzolni. fireitbar, fegyverfoghat6. 
leſen, olvasni, - lesbar, olvasható, I 
ctrinken, inni. trinkbar, megiható, innivaló. 
ſcehen, látni. ſichtbar, látható, 

heilen, gyögyitni. beilbar, gyógyítható. 


d - % sfam, 03, "44. 
: A? ſam végezetű szó azt mutatja , hogy valamelly tárgy, va- 
- léban bír azzal a’ tulajdonsággal, mellyet a" gyökér szó jelent. 
A" Gyökér szók itt is Magokbanérthetők és Igék. P. o. 
die Zugend , Virtus, tugendſam, virtussal ékeskedő , virtusos. 
die Rühe, fáradtság, mühfem, fáradtságos, 
r Ne Furcht, félelem, furchtſam, félénk. 
arbeiten, dolgozni, arbeitfjam, dolgos. 
fparen, — takarítoi, fparfam,  — takarékos, 
.: wehn, vígyázni, wadfam,  vígyázó, szemes. 
heilen, gyógyítni, heilſam, hasznos, gyógyító erejü. 
; 3. «en, ds 4. ser, -Dol való , ből való. 
a Ez a" két végzet sen, ern, a’ matériát mutatja ki, mellyből 
a" dolog áll, v. készült. Ezek tsak Magábanérthető Gyökérszó- 
hoz tétetnek, Többpyire az a, 0, u elváltoznak 6, ő, 4-vé, P. o. 


e 


—— — 
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das Gold, arany, golden, arany, aranyböl va 
das Gilber, ezüst, fülbern, ezüst, ezüstből vati 
das Eifen, vas, eifern, , vas, vasból való, 
das Kupfer, rez, fupfern , fan, üpfern,) réz. 

das Holz, fa, bölzern, fa, . fából való, 
der Stein, kö, feinen,  kö. köböl való. 
das Leder, bör, ledern, bör. börböl való. 


Jegyzés, A’ Magyar nyelvben a" Nemzetet és Materidt jelentő s 
egyszersmind Substantivum és Adjectivam is. P, o. Magyar, ein Ungar 
Unger, Hungarus; és Magyar. (vagy tsak kis betűvel így: ar, 
grifh, Aungaricus; Német, német, Tót, tót, "s a’ 1. igy ezel 
Gold, aurum; arany, golden, aureus, s a’ t, euer, azillyen szökkal a 
ból való, esüstböl való, fából való, tsak akkor kell élnünk, mikor a 
akarjuk yarázni, hogy arany, esöst, nem Substantivum, hanem A 
jectívam , p. o. Lexiconokban, de az írásban ez szükségtelen. Ki beszéli 
ágy: aranyból való óra; ezüstlől való kaldn; ezek helyett, arany 
ezüst kalán. 47 














5 ig, 708, "es 
Az ig, végzetü Adjectiyvum-a’ gyökérszó jelentését tulajd 
nítja a" tárgynak tulajdónságúl, Itt a"gyökérszók többnyire Su 
stantivumok, P. o. 


gut, 6, gútig, 6, jóságos, jó tulajdonság 
der Muth, bátorság, muthig, ätor. 
der Stein, kö, einig, köves. 
das Feuer, tüz, eurig, tüzes p 0. szemek, 
das Holy, fa, holzig, fäs, fa eménységü. 
der Dorn, tövis, dornig, — tövises. 


6. sicht, forma, formájú. 


Az icht, végezet, azt mutatja, hogy hasonlít a? tárgy aho 
a? mita! gyökérszó jelent, P. o. 
der Stein, kö, ſteinicht, kemény mint a’ kö, 
das Holy, fa, olziht, kemény mint a? fa. . 
das ÖDI, olaj, oͤhlicht, olajos fogású, v. formájú, mintl 

olajos volna, 
der Thor, — bolond, thoͤricht, bolondos, mintha bolond volna. 

Ezt a’ végezetet az elébbeni ig végezettel a’ Németek magı 
is sokszor eltserélik , de a? jó Írók soha sem. 

z ii, H 4, oda való, onnan való, ": att, 

Ezt a" két végzetet az értelmére nézve egymástól meg ne 
lehet külömböztetni, hanem a’ Szók formálásában annyival i 
kább választást kell közöttök tenni, mert : 

1. Az if), végzet a’ Nemzetek és neha az Országok nev 
től formál Adjeciivumokat kettös jelentéssel. P, o. 
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Ungar,linger, Magyar, Ungrifh, 1. Magyar, 2. Magyarországi. 
Türke, Török, Turfiſch, ı. Török, 2. Törökorszägi- 
Aufle, Orosz, Ruſſiſch, ı.Orosz, 2. Oroszországi. 


Böhme, Tseh, Böhmifh, 1. Tseh, 2. Tsehorszägi. 
Srenzofe, Frantzia, Franzoͤſiſch, 1. Frantzia, 2. Frantziaorszägi. 

A’ Kiveteleket olvasásból kell megtanülni, minemück: 
Schweiger, Helvetziai, Englifh, Angliai, ettöl: England, Anglia. 

Továbbá: az iſch végzet még másféle Adjectivumokat is 

formál: mellyek vagy tudományos és mesterségeket illető dol- 
gokra tartoznak, vagy a" közneveknél hasonlításokat tesznek ; 
vagy híjjánosságot és hibát adnak elő, P, e. | 
a.poetifh,, poétai, hiſtoriſch, históriai, chemifch, khemiai. 
b.tnechtifch, szolgai, bánrifg , päraszt, weibiſch, aszszonyos. 
c.neidifh, irígy, argmöhnifch, gyanakod6, viehifh, baromi. — 

2. Az ser végzet Városok neveiböl formál Adjectivumot. 
Wien, Béts, Miener, Betsii, NRaaber, Győri. 
Preßburg, Posony, Preßburger, Po’sonyi, Odenburger, Sopronyi. 
Dfen , Buda, Ofner, Budai, Sefter, Pesti. 
keipzig, Lipsla, Leipziger, Lipsiai, Pariſer, - Párisi. 

9. «li, -os, cos, -val, -vel, ható , ehető. 

Ez a’ végezet a, hasonlatosságot mutat; b. valaminek mód. 
ját adja elő; c. pedig, mikor ígékhez jarúl, valaminek könnyen 
véghezvihető voltát jelenti. P. o. | 
a.göttlich, isteni; kindlich, gyermeki; röthlih , vereses. 
b.mundlich, szóval, szájjal ; eidlich, esküvéssel ; fäuflich, vevés által, 
c, leſerlich, olvasható ; beweglich, mozgatható; glaublich, hihető. 

" . 10. «haft, -s, -as, cos, -os. 

Substantivumoktól formál Adjectivumokat, mellyek a" gyö. 
kérszót tulajdonsággá változtatják. P. o. 
dad Herz, szív, herzhaft, bátor, a" kinek szíve, v. bátorsága van. 
der Fehler, hiba, fehlerhaft, hibás; ſchmerzhaft, fájdalmas, ’s a" t. 

2. 4 Mássalérthetök Ejtegetéséről, 


§. 67. Kétféle módon szokták a? Németek is a? Mässalerthe- 
tót a’ Magábavérthetővel öszvetenni; t. i ennek vagy eleibe, 
vagy utánna. Mikor utánna áll, mint itt: az idő szep; akkor a" 


„ Mássalérthető.nem változik, vagy nem ejtegetödik, akár az 


1... 8 


Egyesben legyen magyarül, akár a’ Többesben; p. o. 
Ez a’ penna nem jó. Diefe Feder ift nicht gut. 
Az En pennäim nem jók. Meine Federn frud nicht gut. 
Ez a" könyv drága. Dieſes Bud ift theuer. 
Ezek a" könyvek drágák. Diefe Bücher find theuer. 

A" német Adjectivumokat illyen ällapotjokban, midőn t. i. 
nintsenek egyenes öszveköttetésben a" Substantivumokkal , füg- 
vetlen Adjectivumoknak nevezzük, a" melly nevezet alatt hogy 
ezt értsük, még most meg kell jegyezni, 
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Mikor pedig elötte áll a” Mässalerthetö a" Magäbanerthı 
5 p. 0. igy: szép idő; akkor a’ Mässalerthetök Ejtegetés 
eitd, v 








bi I. Az Adjectivumok elsö Ejtegeteseröl, 

$, 68. Az elsö Ejtegetés az, mikor a’ Mássalérthető előt 
vagy Nemszótska áll, vagy Névmássa. Az Ejtegetés ebből áll 
Minden Ejtés en-be megy ki, mind az Egyesben mind a’ Többe 
ben; kivévén az első Ejtést az Egyesben *), mertez kétféle; ú.n 
a.tzör: Mind a’ Adrom nemben e-be megy ki az első Ejté 
akkor, ha Határozó Nemszötska, vagy ezen Névmássai előzi 
meg; der, diefer, jener, welcher, vagy ezek : mandjer, jener, p. 0. így, 

der gute—, die gute—, das gute—, 

jener hobe—, jene bobe—, jenes hohe —, 
2:szor: A’ Alımnemben vr-be, az Anyanemben t-be, a’ Köz 
nemben cS be megy ki az első Ejtés akkor, ha vagy Határozat 
lan Nemszötska, vagy ezek a" Neymässai állanak előtte, mein 

dein, fein, ihr, unfer, euer, ihr, és ez: Fein, P. o. így: 

ein guter—, eine gutc—, ein gutes—, 

mein grüner—, Meine grüne—, Mein grünes—, 

dein Eleiner—, deine Pleine—, dein kleines —, 
Az illyen fekvö vonás (—) az elmaradt Substantivomot teszi. P. o. Te 
hetjük a" bimnemböl oda ezeket : Mann, Baum, Hut, azanyanemből if 
jer 











der, Sarbe, szín, festék: Schweſter; a" köznemből , Kind, Kleid, Mi 
Pelda az elsö Esetre; 
Az Egyesben, 
Hímnem. Anyanom. Köznem. 
1. der breite Fluß *), die breite Bank, das breite Tuch. 
2. de3 breiten Fluſſes, der breiten Bank, des breiten Tuches.4 
3. dem breiten Zluffe, der breiten Banf, dem breiten Tuche. 
4. den breiten Fluß, die breite Bank, das breite Tuch. 
9) a? széles folyövin; a? széles pad; a" széles posztó. 
A" Többesben. 
1. die breiten Silk, die breiten Bänke, die breiten Tücher. 
2. der breiten $lüffe, der breiten Bänke, der breiten Tücher. 
3. dem breiten Zlüffen, den breiten Baͤnken, den breiten Tüchern, 
4. die breiten Zlüffe, die breiten Bänke, die breiten Tücher. 
a" széles folyó vizek; a" széles padok; a’ széles posztók, 
Ezen példa szerént lehet gyakorlani ezeket is, mivel a’ 
diefer, mandjer, jener, úgy ejtegetödnek mint a? ber, die, dus. 


=) Jégyzés. EI ne felejtsük azt is, hogy az Anyanem és Köznem , 4-dil 
Ejtése , mindég hasonló az I-söhös a’ közönséges Regula szerént, §. 4%, 
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Diefer bobe Berg, diefe blaue Farbe, dieſes theure Papier, 
ez a magas FA ez a" kék festék , ez a" drága papiros. 
Rancher reihe Mann, manche fleine Stadt, " jenes hohe Hand, 
némelly gazdag ember, némelly kis város, az a! magas ház, 
Pdda a" második Esetre. 


Az Egyesben. 
Himnem, Anyanem. "Köznem. 
1. ein hoher Baum *), eine gelbe Blume, ein gutes Bud, 
a. eines hohen Baumes, einer gelben Blume, eines guten Buche. 
3. einem hohen Baume, einer gelben Blume, einem guten Bude. 


4. einen hohen Baum, eine gelbe Blume, ein gutes Bud. 


| 
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") magas fa; sárga virág, jó könyv. 

I. Jegysds. Az ein-nak Többese nints; de ha az itt felvet példa, a" 
mein, dein, fein, ihr-rel ejtegetödnek ; akkor úgy lenne a’ Többes, mint 
az első Esetbéli Pelddban van. P. o. Meine hohen Bäume, deine gelben 
Blumen, meine guten Bücher, "a a! t. 


Példák a’ gyakorlásra. 


Mein blauer Rod, meine neue Welle, - mein nous Kleid, 
az én kék kaputom, az én új lajblim, : — az én viselt ruhám. 
Dein ſchwarzer Hut, deine ältere Schwefler, bein gutes Betragen, 
a" te fekete kalapod, a" te nénéd , . 4" te jó magadviselete, 
Gein armer Bruder, feine breite Stiene, ſein ſchwaͤrzes Auge, 


az Ő szegény Öttse (báttya), az ő széles homloka, az 6 ſekete szeme, 
Ezek a’ Névmássai, Aivévén, az 1.56 és az Auyanemiü "s Köznemű 
4dik Ejtést as Egyesben , mindenütt a der, die, dag, szerént ejtegetődnek. 
II. Jegyzés, Igen jó lesz, ha a’ Nyelvtanúló azon Szdmszdó4k ejtegetésé- 
ben is gyakorolja itt magát, mellyekről oda feljebb megjegyzettük , hogy 
azok az Adjectivamok szerént ejtegetődnek. P. o. így: der erſte Theil, az 
első rész ; die erſte Frage, az első kérdés; bag erfte Blatt, az első levél. — 
Der zweyte Poraz, párja Horátziusnak, v. második Horätz ; ein dritter 


Krieg harmadik háború ; eine vierte Eoalition, negyedik öszveszövetkezés, 


s a 1. Mind a" feljebb való Példák szerént mennek. 
II. Az Adjectivumok második Ejtegetéséről, 


§. 69. A? mdsodik Ejtegetds az, mikor a" Mássalérthető tsak 
magában áll a" Magábanérthető elött, az az, nints előtte sem Nem- 
szótska, sem Névmássa. P. o. így : Aideg víz, faltes Wafler. Ekkor a’ 
Mássalérthető a? Határozó Nemszótska szerént ejtegetödik ; így: 


Az Egyesben, 


Himnem, Ä Anyanem. Köznem. 
1. rotber Wein, falte Suppe, ſchlechtes Bier. 
2. rothes Weines, Balter Suppe, Schlechtes Bieres. 
3. rothem Weine, falter Suppe, fhledtem Bicre. 
4. rothen Wein, falte Suppe, ſchlechtes Bier. 


veres ber, hideg leves, LOSLEZ ser, 
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A’ Többesben, 
1, rothe Weine, kalte Suppen, ſchlechte Biere, 
2. rother Weine, Falter Suppen, ſchlechter Biere. 
3. rorhen Weinen, alten Suppen, ſchlechten Bieren. 
4. rothe Weine, kalte Suppen, ſchlechte Biere, 


Így ejtegetödhetnek gyakorlás végett ezek: 


Scharfer Eflig, ſchwarze Tinte, reines Waffer, 
erös etzet, fekete tEnta, tiszta viz, 


I. Jegyzes, Ez az Ejtegetés az Egyesben igen ritkán fordül elő. Oka ar, 
hogy az ein, eine, ein, ha lehet , mindenkor eleibe tétetik a! Mässalerthe- 
tönek, ba más Nemszótska vagy Nóvmássa nints előtte, P. o. jó ember, ein 
guter Menfh: népes város, eine volkreiche Stadt, "s att, De némelly 
szók eleibe mem lehet ezt tenni ein (egy), mert a" természetek nem éngedi: 
p. 0. nem mondhatjuk ezt, egy fekete tenta, egy hideg víz; azillyen szók 
tehát , a’ mellyeket igen könnyű megesmerni, erre az ejtegétésre tartoznak, 
ba Mássalérthetővel tétetnek öszve. 

Már a" Többesben igen gyakran elöfordül ez az Ejtegetös, mivel az ein 
Nemszótskának Többese nints, és így ezeket, jó emberek, népes városok, 
ágy kell mondani: gute Menfchen volkreiche Städte; wiele Dinge, sok 
dolgok ; einige Buͤcher, egynehány könyv, v. könyvek, 

II, Jegyzds. Különösen a’ Rendelő Számok gyakran elöfordülnak ezen 
Eiteget6s szerént a" Substantivumokkal , de tsak az első en, így : givepe 
ter Theil, második Rész; dritte Ausgabe, ás, (t.i. a" könyv. 
nek kiadása); viertes Heft, negyedik Tsomó 


3. 4 Mássalérthetök Egybehasonlításáról. 


§. 70. Az Egybehasonlításnak három Gráditsai vannak EI. 
#0 Grádits (Positivus), minden Mássalérthető magäban; !p. o, 
groß, nagy; ſchwarz, fekete; did, vastag; tief, mély. 

A" Második Grádits v. Középrádits (Comparativus), az el- 
söből lesz, ugy , ha utánna teszek er-ret. és az a, 0, u betüket 
kettösökké változtatom, fgy: größer, ſchwaͤrzer, dider. 

A’ Harmadik Grädits is (Superlativus) az elsöböl lesz. Ez 
a’ Grádits kétféle : E/ső, a’ mellyet a" Mässalerthetö eleibe szoktak 
tenni, de néha utänna is. Ezt így formálom; az első Gradits- 
hoz, -te, v. -fte, efte-t ragasztok, az a, 0, u-t elváltoztatom , és a’ 
Meghatározó Nemszótskát elébe teszem p. o. legjobb ember, ber 
beſte Menſch; legjobb ténta, die befte Tinte; nem jó volna Így: 
befte Menfh vagy ein befter Menfh, Másodikféle harmadik Grá. 
dits az, a" mellyet a" Mássalérthetőnek tsak utánna szoktak ten- 
ni, és czzel élnek a’ Németek Hatärozva is (Adverbialiter). Ezt 
így formáljuk. A? szó elébe ezt teszszük am, a? végére pedig 
ezt-ten, · ſten, -efien, p. o. am größten, legnagyobb ; am dickſten 
legvastagabb, legvastagabban; am ſchwaͤrjeſten, legfeketébben. 
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Pdldák a három Gräditsohra. 
1. Grádits. 2-dik Grádits. 3-dik Grádits. 


alt, diter, er, die, das áltefte, v. am Älteften. 
öreg, öregebb , legöregebb. 
grob, groͤber, der, die, das groͤbſte, v. am groͤbſten. 
durva , durvább , legdurvább. ‘ 
lang, länger, der, die, das lángíte,  v.amlängfien. 
hoszszü, hoszszabb, .  leghoszszabb. — 
Ezek nem egészen rendszerént formáltatnak. 

p gut, beffer , der, die, das befte, v. am beſten. 

, jó; jobb , - — legjobb. " 

| Nie, mehr, der, die, das meifte, v. am meiften. 

' sok, több, legtöbb. | 
hop, boͤher, der, die, das hoͤchſte v. am hoͤchſten. 
magas, magasabb, legmagasabb. 
nab, : näher, der, die, das nächfie, v. am nächften 
közel, közelebb, . . legközelebb való. Ä 


L Jegysés. A" 2.dik és 3.dik Grädits Ejtegetése is úgy van, mint az 
elsőéz; a melly az elébbeni §-ben előadódett. A’ 3-dik Grádits eleibe min- 

. denkor a’ Meghatározó Nemszótska tétetik; az illyenek pedig, am größten, 
am dickſten, am beften, "a a" t. soha sem változnak. 

I I. Jegyzét, A" kéttagú és a" következendő egytagú szókban nem vál- 
tozik el a’ Magábanhangzó egyik Gráditsban is, hanem megmaradnak igy : 
flolg, kevélys ſtolzer, kevélyebb sau. 

bunt, tarka, Tabl, kopasz, fait, jollakott , tele, 

ostoba, lahm, sánta , 


, . chlank, sügär, vékony. 
auf, rest, matt, bádjadt , [4 , kevély, 
falíb, hamis, rob , nyers , mm, néma, 
b N vidám s. "vaud, borzas » toll N dühös s bolond, 
au, ösz . rund, kerek , voll N tele. 
üres, fanft, tsendes, zahm, szelíd. 


? 

III. Jegyseds. Minthogy már a" Praepositiokon is általestünk, gyakorol- 
hatja 2* a’ Tanülö, vagy a Tanító Tanitvänyait illyen öszvetételek ki. 
mondäasäbanı a kerek asztalon, auf dem runden Zifche; az én kék kapu- 
tomban , in meinem blauen Rode; a" kis szobában , in dem kleinen Zimmer ; 
a’ magasabb fák alatt, unter ben hoͤhern Baͤumen; a" legöregebb emberek- 
tól, vom den álteften Leuten, "s a’ t. Ha egyszer az illyen kitételekben jár. 
tas a Tanúló; akkor, a" következendőknek tanúlása közben , könnyen 
és örömmel fordíthatja a gyakorló példákat, és fsaA így losz foganatos a 
tanólása. : 


KILENTZEDIK RÉSZ. 
A’ Hatärozölıröl, v. Adverbiumokröl, 
$. 71. Az Adverbiumok a’ Mondäsban arravalök, hogy a’ 


Predikatumnak környülälläsait és változásait közelebbről meg- 
határozzák, Mivel pedig a’ Predikätum vagy Mdssalerthetöbäl 
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Áll, mint szép, jó, vagy Igeböl, mint alszik , játszik: erre nézve 
az Adverbiumekat is némellyek két seregre osztják fel, ú. m. 
Mássalérthetők Határozóira, és Igék Hatdrozdira. De ez az 
elosztás híjános ; mert igen sok Adverbiumok vannak , a’ mel. 
lyek szinte úgy tétetnek az Igék eléibe, mint az Adjectivumok 
eleibe, p.o.néha szép; néha alszik; sokszor jó; ritkánjú; sokszor 
játszik; ritkán játszik, "s a" t. Legjobb tehát az Adverbiumokat 
az értelmekre és arra nézve osztani fel, a? mit a? Predikátum körül 
meghatároznak. Kz a’ felosztás is, illyen kissebb Grammatikä- 
ban, tsak a? szók tanúlása könnyebbítésére szolgálhat. 

§. 72, A’ Magyar nyelvben az Adverbiumoknak egy része, 
el, ul, ül; vagy, n, an, en, on végezettel formältatik az Adjecti. 
vumoktöl, mint jól, roszszúl, drágán, szépen, nagyon, ezektöl: jó, 
roszs2, drága, szép, nagy: de a’ Német nyelvben nem így van 
a’ dolog, Ebben minden független Adjectivum egyszersmind Ad. 
verbium is p.o. gut, jö, ésjól; fehledt, roszsz, és roszszül; cheu⸗ 
er, drága, & drágán; fihön, szép, és szépen: kivévén ezt gro 
nagy; febr, nagyon. Ezen regula az Adjectivumok 3-dik Gr. 
ditsära általjában nem tartozhatik, mivel az nem független Ad. 
jectivum, mikor Articulus áll elötte, Ott tehát mindenkor az 
am-mal öszvetett 3.dik Gräditsot kell Határozónak venni; am bes 
ften , legjobban, ’s a" t. . 

. $. 73. Az Adverbiumok nem változnak ugyan; de Egybe. 
hasonlitäsok mégis van, még pedig némellyeknek regulätlan: p. o. 





oft, öfter, am öfteften. 

gyakran, gyakrabban, leggyakrabban, — 
balo eber , am ebeften. 

majd , elébb , legelébb, leghamarább, 
gern, lieber, am liebſten. 


Örömest, szivesen, inkább, örömestebb; leginkább, legörömes- 
tebb, "sat. 
$. 74. A? Hatärozök a’ jelenteseikre nézve így osztatnak fel: 
\ 1. Kérdező Adverbiumok. 
wó? hol? wohin? hova? woher? honnan? 
warum? miért? wann? mikor? wie? hogy? miképpen? 
wie lange? meddig ? t. iz. ideig , wie weit? meddig? t. i. helyig. 
ı 2. Tagadó, Rdhagyd és Erösítö Adverbiumok. 
nein, nem, (felelő); nit, nem; mit nichten, oder keineswegs, 
éppen nem, 
ja, igenis: allerdings, óh igenis; unftreitig, kéttségkivül, 
fürwahr,, valósággal; ganz gewiß, minden bizonnyal. . 
wirflid,val6ban; gcwif,bizonyosan; vermuthlich gyaníthatóképpen, 
wahrſcheinlich, hihetöképpen; nothwendig, szükségesképpen, 
unfedldarp tsalhatatlanül; fider, bátran, bizonyosan, 





De. IE EL HE. a áninő 


p 


IX. Rész. A? Határozókról, v. Adverbiumokról. 45 
3. Helyhatározók ezen kérdésekre: hol? wo? hora? wohin? 


bier, itt; dort, ott, wo, a" hol. 
überall, mindenütt, nirgends, sehol sem; da, ott, amott. 
drinnen, ott benn, draußen, ott kinn, weit, meszsze, 
nabe, közel, oben, ott fenn; unten, alatt, 
rechts, jobbra, Iinf3, balra, nirgends, seholse, 
daher, onnan, - dortber, azon helyről onnan, dorthin, oda. 
ſieber, ide, dahin, oda, feitwärt3, mellesleg, 


4. Okadd Adverbiumok ezen kérdésre, midrt? warum? . 
deßwegen, darum, azért; weil, mert; deßhalb, ezért, azon okból, 
5. Jdöhatdroz6k ezen kérdésre, mikor? wann? wenn? 

Wute, ma, geftern, tegnap, jegt, most. 
wegefern,tegnapeldtt,morgen , holnap, übermorgen,holnaputän, 
gleich, mindjárt , einmahl , egyszer, nie, niemahl5, soha se, 
immer, mindég, mandmahl, néha, jemahls, valaha. 
Abends , estve, des Morgens, reggel, allezeit, (tető mindenkor, 
oft, gyakran , felten,, ritkán , bisweilen, néha. b 
nenlih, a’ minap, ſchon lange, márrégen noch nicht, még nem. 

6. Módhatározók , ezen kérdésre, hogy ? miképpen ? wie? 


febr, nagy on , überaus, felette, außerordentlich, rendkivül, 
gar zu, felette igen, ganz gánzlid egészen unendlich, véghetetlenúl, 
vorzüglich,különösen,faft,tsaknem, majd, beſonders, kiváltképpen, 
bepnabe, tsaknem, faum, alig , weit,viel,um vieles, sokkal, 
gefhwind, hamar, langſam, lassan, eiligſt, sietve. 

7. Adjectivumoktöl származók "s Tulajdonsdghatdrozök. 


.- 


hi fhön, szépen, gut, jól, gerade, egyenesen. 
rein, tisztán, theuer, drágán, . wohlfeil, oltsön, 

ſchwarz, feketén, ſtehend, Allva, fitzend, ülve, 

gemahlt, festve, geſchrieben, irva, geſagt, mondva, 


$. 75. Megjegyzést érdemel még némelly Adverbiumokröl 


" az, hogy Praepositiök természetével bírnak és Genitivust kíván. 


nak magok mellé, Ide tartoznak egynehány Substantivumoktól 
eredt és in Praepositioval öszvetett szók, úgy ezek is, Kraft, 
fant. Amazok közül már némellyeket, mivel magyarül Elöl- 
nióljáró az értelmek , a’ Praepositiök közé számláltunk. Illye- 
nek ezek: | 


oberhalb , -n felyül, oberhalb der Stadt, a’ városon felyül. 
unterhalb, -n alöl, unterhalb des Dorfes, a’ falun alól, 
Kraft, ereje szerént, Kraft der Gefege, a" törvények ereje szerént, 
Laut, szerént, laut des Briefes, a? levél szerént. 

in Betreff , eränt, in Betreffder Sache, a’ dolog eränt, 

in Rüdficht, -ra, re nezve, in Rüdfiht derBefo:dung, a’ fizetésre nézve, 
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TIZEDIK RÉSZ. 
Az Ígélről , vagy Verbumohröl 


$. 76. Az Ígék ollyan szók mellyek letelt, tselekedetet, szen- 
vedést, vagy valamelly állapetot jelentenek , és jelentéseik által 
a? tselekedetnek, szenvedésnek módját, idejét, számát, és szemé. 
lyeit is meghatározzák ; a’ honman, az Igéket ezek szerént kell 
välioztatni; a’ melly változtatást fajtogatásnak nevezünk, 

a. A’ Mód négy : Jelentő (Indicativus), Parantsoló (Impera- 
tivus), Foglaló (Conjunctivus), Határozatlan (Inünitivus). 

b. Az Idő, mellyben az Ige valamit jelent, öt: Jolenvald 
(Praesens), Aligmúlt (Imperfectum), Egeészszenmúlt ( Perfectum), 
Régenmúlt (Plusguamperfectum) , Jövendő (Futurum). 

c, A" Szám kettő: Egyes, Többes, 

d. A’ Személy három, Első, én, id), mi, wir. Mdsodik, te, 
du, ti, ihr. Harmadik, Öö, er, fie, ök, fie. 


§. 77. Az Igék ötfélék , úgymint: ı. Segítő, 2. Tselekvő , 3, 
Szenvedő , 4. Viszszáló, és 5. Közép Igék. Ezek közül, a" Segítő 
Igék Hajtogatása külömbözik a? többféle Ígék rendszerént való 
"Hajtogatasától, 


1. 4 Segítő fgékről. (De Verbis Auxiliaribus.) 


§. 78. Segítő Ige a? Német Nyelvben tulajdonképpen tsak há- 
rom van; úgymint ezek: idd habe; id bin; id) werde; Segitő Igék. 
nek neveztetnek, mivel ezek segítik minden más Ígéknek bizo- 
nyos idöit formálni, és ezek nélkül tellyességgel nem lehetne más 
Igéket Hajtogatni. Ezeket tehát jól meg kell tanúlni, 


§. 79. A" Segítő Ígék közé szokták az alább következő hét 
Igéket is számlálni, ámbár nem helyesen; mert ezek nem segítik 
az Ígék Idöit formálni, és hajtogatni, hanem tsak azoknak je. 
lentéseiket változtatják vagy mérséklik a? magok jelentéseikkel, - 
És tétethetnek akármelly Igéhez. Ezek azok: . 


2. íg will , én akarok. 4. id Bann, -hatok, -hetek. 

2. ih foll, kell nekem. 5. id) darf, lehet nekem, szabad, 
3. ih muß, tartozom, kell. 6. id mag, tetszik nekem, \ 
7. id lafle, -tatok, -tetek, hagyok megesni valamit, ; 


Nevezzük ezeket, hogy a’ valóságos Segítő Ígéktöl meg kü 
lömböztessük , Pótló Igdhnek. 








f. Rész. Az Ígékről , v. Verbumokröl. | 47 
$. 80. Az első Segitö Íge így hajtogatödik. 
'elentd Mód. Foglaló Mód. 
Jelenvaló Ido, , Jelenvaló Ido. u 
Egyes. I . Egyes. 
ıde, nekem van. ih babe, nekem legyen. 
iſt, neked van, du habefl, neked legyen. 
(,e5) bat, neki van. er babe, neki legyen. 
Többes. 5 Többes. 
jaben , nekünk van, wir baben, nekünk legyen. 
abet, nektek van, ihr habet, nektek legyen. 
iben, nekik van. fie haben, nekik legyen. 
Aligmült. Aligmblt. 
Egyes. I I Egy 08. 
atte, nekem vala. ich hätte oder ih würde 3 
attert, neked vala. du hätsteft — du würdeft a, 
tte, — neki vala. er haͤtte — er würde 3. 
Többes. , Többes, & 
hatten, nekünk vala. wir bitten — wir würden IT| ő 
attet, nektek vala. ihr haͤttet — ihr würdet u 
itten, nekik valja, fie hätten — fie würden . 
Egdszenmült. | Egdszenmült. 
Exyes, Egyes. 
abe nekem vólt, ich habe nekem vólt legyen. 
iſt a neked völt. du habeſt neked völt legyen. 
u § neki völt, er babe . (A neki vólt legyen. 
bes IE Többes. |®, Zu 
eben |_» nekünk völt, wir haben ("nekünk völtlegyen. 
abet 1" nektek volt. ihr habet nektek völtlegyen. 
ben nekik vólt, fie haben nekik vólt legyen. 
Regenmult. Reenmult. | 
Egyes. Egyes, 
ıtte nekem vö6lt vala, lid Bätte -| o. ich würde B 
itteft neked vólt vala. |du hátteft | du würdet ÍR 
tte  [aDneki vólt vala, er hätte Zer würde 218 
wa . oa 
bes. |, Többes, (e SI® 
atten | " nekünk völt vala, wir hätten |<" wir würden | 5 >; 
attet nektek völt vala, ihr hättet ihr würdet | 3] & 
tten nekik vólt vala, |fie hätten | fie würden 3 


Így kell tanulni ; ich babe gebabt, nekem völt; bu baſt ebabt, neked 
er bat gehabt, v. fie hat gehabt, neki völt. get nr 
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1. Jöv ndo. I. Jövendő, 

Egyes. Egyes. 
id werde nekem lesz, ich werde nekem leend. 
du wirft neked lesz, du werdeft neked leend, 
er wird gneki lesz, er werde aeki leend, 

Többes, [2 Többes, [2 
wir werden |< nekünk lesz, wir werden |“ nekünk leend, 
ihr werdet nektek lesz, ihr werdet | nektek leend, 
fie werden nekik lesz, fie werden | nekik leénd. 
UI. Jövendo. II. Jövenad, 

Egyes, Egyes, 
ih merde nekem ich werde nekem 
du wirt 18 neked S|du werdeft [2 neked a 
er wird " [neki Ser werde | Zneki 3 

Többes. |, F) Többes [5 a 
wir werden| Snekünk 3 | wir werden | Snekünk 3 
ihr werdet | Snektek 2.| ihr werdet (3 nektek Hi 
fie werden | nekik fie werden nekik 
Parantsolö Mód. Hatärozatlan Möd. 
Jövendö, Jelenval6. 
Egyes. haben, 1enol, (valakinek), 
gészenmúlt, 

babe du, [egyen neked, | habt haben, lenni, (ez előtt). 
habe er, v. fie, legyen neki, Mostrészesülö. 

Többes. habeud, lévén, (nints szokásban). 
habet (ihr), legyen nektek. Multrészesülö, 
haben fie, legyen nekik. gehabt, (vólt). 





1. Jegyzés. Nékünk Magyaroknak nintsen a" baben-hez hasonló egyes 
Ígénk; hanem e" helyett a’ lenni Íge harmadik személyeivel élünk: t. 4, 
van, volt, vannák, vóltak, lesz, lesznek; a" mellyek mellett illyen. 
kor a" Személyviselő nevek Dativusban, a" bírt dolog pedig Ragasztékkal 
áll; így: nekem van jó kalapom , ich habe einen guten But. Magyarország. 
nak jó borai vannak, Ungarn hat gute Weine. Mindennek van ideje , alleg 
hat feine Zeit. A" Személyi Névmássai el ic maradhatnak, mivel a’ Ra- 
Basztékok úgy is kifejezik a’ személyt, p. o. Van zseb-keszkenäd ? Haft da 
ein Sacktuch oder ein Schnupftuch ? A" Nemeiben, a’ itt a" példákból 
láthatjuk a" dolog az Accusativusban van, valamint a" Deák nyelvben szo 
kott leani , khabeo chartam, calamum , "s a" t. 

II. Jegyzés. A" Magyarban e" helyett nem van azt mondjak: nints, és 
el hellyett is nem van, ezt mondjuk: sints. Amazt németúl így teszszük 
ki: ich babe feinen, v. feine, v. fein, p. o. nints kalapom, id) habe fer 
nen Hut; nints pennád , du haft feine Feder ; nints kése, er har fein Me 
fer, "sa! t. Ezt pedig sints, így mondják, ich habe auch Feinen, od. feint 
od. fein. 

III. Jegyzés, A" Foglalö Módban az dÁligmúlt és Regenmült köifsle. 
—Urekkel; ich würde haben, és ich würde gehabt haben, akkor kell ólak, 

















X, Rész. Az Igekıöl, v. Verbumokröl, 


— ee ‘ 
:k lamelly mondäsban kétszer van egymásután a? vólna ; 
kor elől ezt kell tenni: ich hätte, és ich hätte gehabt; azután 
gehabt baden- si o. * F 
e tte, fo würde i ; 
: Ha pénzem lett vólna, ruhám is id au Kleider , 
ich Geld gehabt hätte, fo wuͤrde i 


würde haben , és ich würde 
is volaa, v. fogna lenni, wenn id 
haben; v 

lenni , WERE 
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mert illyen. 


ezeket , ich 
pénzem vólna , rubám 


lett volna , v, fogott volna 


ch auch Kleider gehabt baben. 


§. 81, A? második Segitő Íge így hajtogatódik, 


Jelentő Mód, 
Jelenvaló Idő. 
Egyes. 
én vagyok. 
te vagy. 


ig bin, 

bift, 

fie, es) iſt, ö van, (vagyon). 
Többes. 


dm 
a 


. wir find, mi vagyunk. 
ihr feyd, ti vagytok. 


B fefind, ök vannak, 
Aligmält, 
08. 
ih war, - én valék. 
du warſt, te valál, 


3) war, 5 vala. 
c (he, ef) Többes. 
. wir waren, mi valánk. 
f ihr waret, ti valátok. 
1 fewaren, ök valanak. 
; Egészenmúlt, 
: Egyes. 
! (d bin geweſen, én völtam. 
j —8 gewefen , te vóltál. 
en, völt. 
c ift geweſ Többes 


ir find geweſen, mi völtunk, 
if Sewefen , ti völtatok. 


"fe find gewefen, ök völtak. 
Regenmült. 
Eyes, 
ih war én völtam vala. 
ds warft la te vóltál vala, 
er war 3 6 vólt vala. 
Többes. ÍS, 

wirwaren (5 mi vóltunk vala. 
ihr waret |” tivóltatok vala. 
fe waren ök völtak vala. 


Foglaló-Mód. 


Jelenvaló Ido. 
Egyes. 
ih ſey, én legyek. 
du ſeyeſt, te legyél, 
er (fie, es) fep, 8 legyen. 
Többes, 
wir ſeyen, mi legyünk, 


ihr feped od. ſeyd, ti legyetek, 


fie ſeyen, ök legyenek, 
Aligmült. | 
Egyes, 
ih wäre, IS én vólnék, 
du wäreft, & te völnäl, 
er wäre, | Ő vólna, 
Többes. |&- 


wir wären,| X mi völnänk. 
ihr wäret, | gti völnätok. 
fie wären, | = ök völnänak, 


Egeszenmüit. 
Egyes, 
ih ſey én völtam légyen, 
du ſeyeſt | te vóltál légyen, 
er fey 3 0 vólt legyen, 
Többes. |S, 
wir feyen, | 3 mi völtunk légyen. 
ihr feyed, ti völtatok légyen. 
fie ſeyen, ök völtak légyen. , 
Egyes, 
ich wäre od.ihmwürde | „| 4 
du wäreft |. du würdet | 2] 2. 
er wäre | er würde ale 
Többes, a 3 3 
wir wären | S wir würden || 4 
ihr wáret |“ ihr würdet ÍZ 7 
fie wären | fie würden |” 








I, Jövendö, 
gyes. 

id werde ſeyn, én leszek. 
du wirft ſeyn, te leszel. 
er wird ſeyn,  leszsz. 

Többes, 
wir werden ſeyn, ri leszünk. 
ihr werdet ſeyn, ti lesztek, 
fie werden feyn, Ök lesznek, 


U. Jövendö, 

Egyes. 
ich werde | én fogtam lenni, 
du wirt 13 te fogtál lenni, 
er wird 2 ő fogott lenni, 

Többes, | = 
wirwerden | 7" mi fogtunk lenni, 
ihrwerder | £ tifogtatok lenni, 
fiewerden [7 ök fogtak lenni, 
Parantsoló Mód. 

Jövendö, 

Egyes. 
fey (du), légy te. 
fey er (fie, e8), legyen ö,v. az, 

Többes. 


ſeyd ihr, legyetek ti. 
feyen fie, legyenek ök. 


X. Rész. Az Ígékröl, v. Verbumokröl; 





I. Jovendö, 
Egyes. 
ich werde fepn, " én leéndek. 
dur werdeft fenn , te leändesz. 
er werde feyn, . Öleend. 
Többes. _ d 
wir werden feyn, mi leéndünk. 
ihr werdet ſeyn, ti leéndetek. 
fie werden fepn, Ok leéndenek. 
1. Jövendö. 
Egyes, 
ih werde | én fogtam 
du werdeft | 3 te fogtál 
er werde (2 ő fogott 
öbbes. 
wir werden | — mi fogtunk 
ihr werdet |S ti fogtatok 
ie werden |” ők fogtak 
Határozatlan Mód. 
Jelenvaló, 
ſeyn, lenni. 
Zgeszenmält. 
gewefen ſeyn, lenni ez előtt. 
Multrészesülö. 
gewefn, völt, 


4 


I. Jegysés. Ez a’ Segítő Íge némelly Közép Igék öszvetett Zdöit se. 
gli formálni , mint oda alább meglátjuk. 


II. Jegysés. Ez az Íge a’ Mondásban Copula szokott lenni; de a’ Mac , 
gyarban a’ van és vannak , valamikor Copula lenne , mindenkor elbaj 


ódik, 


a’ Németben soha sem. P. o. A" bátyám beteg (van), mein Bruder ift frant, 

most a’ lovak ígen drágák (vannak), jegt find die Pferde fehr tbener. E: 

a’ szó, nints, nintsenek, így tétetik ki, iſt nicht, find nicht. Az Úr nints 
h 


irtbon, ber Herr ift nicht zu Haufe; nintsenek 
Sreunde FH FR e. — minte, ezt te: 
. o. Hát, nints széna az ii 


így tétetik ki, ift fein. 
fen im Sue“ u 





barátim , meine 
mmi sints, abkot 
16ban ? Iſt denn kein 








1m. vette Ha a" fepn, gu-val öszvetett Hatdrozatlan Mód előtt áll, 


. magyarál től 


bnyire így tétetik ki, féket, kell. P. o. 


Hol lehet megtalálni? Er ift zu bedanern, sajnáni lehet (őtet), Diefes ift 


nos abzufchreiben, még ezt le kell írni, Wenn ift er yu Haufe anzutreffen? 


Miker lehet idehaza találni? 


Wo ift er zu finden ?- 





X. Rész, Az Igekröl, v. Verbumokröl, 
$. 82. A? harmadik Segitő Íge így hajtogatódik, 


elentő M ó d. 


Jelenvaló Idő, 
Egyes. 
de, én leszek. 
k, te leszel. 
), 8 leszsz. 
Többes. 
rden, mi leszünk, 
rdet, ti lesztek, - 
den, ök lesznek. 
Aligmült, 
Egyes. 
rde, 00. ward, én levék. 


deft, wardft, te levél, 
de, ward, ö leve. 
Többes. 


irden, mi levénk, 
rdet, ti levetek. 
den, ök levének. 


Egeszenmült. 


Egyes. 
geworden , én lettem. 
geworden, te lettél, 
jeworden, vé lett, 
d geworden, mi lettünk, 
d geworden, ti lettetek. . 
geworden, ök lettek, 

‚Regenmült, 

Egyes. 

geworden , én lettem vólt. 
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Foglal6 Mód, 


Jelenvald Ido, 
Egyes, 
én legyek, 
elegy ől. 
ő legyen. 
Többes. 
wir werden , mi legyünk. 
ihr werdet, ti legyetek, 
fie werden, ök legyenek, 
Aligmült. 
o Egyes. 
ih würde, €n lennék, 
du. wuͤrdeſt , te lennél, 
er würde, ð lenne. 
Többes, 
wir würden, mi lennénk. 
ihr würdet, ti lennétek, 
fie würden, dk lennének. 


Egdszenmält. 


Egyes. 
ich fep geworden, én lettem 
du ſeyeſt geworden, te lettél 


er fep geworden, Öö lett 
Többes, 


wir f epen geworden, mi lettünk 


ich werde, 
du werdeit, 
er werde, 


a 


lihr feyed geworden ti lettetek 


fie ſeyen geworden, ök lettek 
Regenmült, 
Egyes. 
ich wäre geworden, lettem vólna. 


R ‚geworden, te lewelvölt, du wärelt geworden, lettél vólna, 


8 a 
I. Jövendö, I. Jövendő, 
Egyes. Egyes, 
de werden, én fogok ich werde werden, én leéndek, 
i werden, te fogsz du werdet werden, te leöndesz. 
‚werden, ð fog. a jer werde werden. Ö leénd. 
Többes. 5 Többes, 


wir werden werden , mi leéndünk, 


den werden, mi fogunki : 
Ike werdes werden, ti le&ndetek. 


det werden, ti fogtok 


ven werden, ök fognak] ſie werden En, ök leéndenek. 


52 X: Rész. Az Igekröl, v. Verbumokröl; 





1I. Jövendö, II. Jövendö. 
Egyes. ( Egyes. 
ich werde geworden ſeyn, én fog- [id werde geworden ſeyn, én fo; 
tam lenni, tam lenni, 
du wirft geworden feyn, te kogtal du werden geworden ſeyn, te foj 
lenni, "s a’t, tál lenni, 
Parantsoló Mód, Határozatlan Mód, 
Jövendö, Jelenvaló; werden, lenni, 
Egyes, Egészenmúlt; geworden ſeyn. 
werde (du), Ieay (te) N Reszesülök, 
werde (er) , légyen (8). Mostrdsz; werdend, leendő, lévi 
werdet (ihr), legyetek (ti). Multreszesalö; geworden od. woı 
werden (fi), legyenek (ök), den, let 





II, Jegyadı. A’ Magyar nyelvben a’ Mdssalerthetökböl kétféle Ígé 
lesznek, ü. ın. a, Tselekvök, ezen vögezettel ini; ezeket nemetültöbbny.r 
a" madyen (tsinálni) Íge sögiti kitenni, p. o, feketítni , — machen 
Közép Ígék, ezen végzettel odni, edni; ezeket ezen werden Íge segíti ki 
tenni, P. o, setötedni, finfter werden; megbrtegedni, franf werden. Jd 
werde frant, én megbetegszem; ich wurde krank, én megbetege 
dem; id bin franf geworden, én megbetegedtem ; id) werde Frank werder 
én meg fogok betegedni , "s a" t. 


III, Jagyzés, A’ Ildik Jöoendöt, mind a! Jelentő , mind a’ Foglaló Mód 
Ban ezzel tettem ki: fogtam — ni, —8 Erdélyben sz6ltire élnek, Ma 
arországban is sok helyeken, Ezt az Idöt a’ foglaló Mödban tsak az kü 
lömközteti meg, bogy itt Aogy-ot szoktunk eleibe tenni. P, o. Eddig md 
haza fogott érni, ez a" Jelentő Módban van; e? pedig: Reménylem hogj 
eddig haza fogott érni, ez a’ Foglaló Módban van, és mindenik Z/dú 
övendő, 








A Pótló Igekröl, © 


§. 83. Ezekkel az Igékkel magokban igen ritkán élünk, meri 
többnyire más Igék melié tétetnek , és azok jelentéseit határoz 
zák meg: némelyikkel pedig magában nem islehet élni, ha tsak 
más Ige Határozatlan Módjához nem tétetik. A’ mellyek jelen. 
tésekre nézve egyenlő értelmüeknek látszanak a? welek való 
élésre és erejekre nézve tsakugyan külöimböznek, mint alább 
meg fogjuk látni, 





3 
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X. Rész. Az Igékről, v. Verbumokról." 53 
, §. 84. A’ wollen Pótló Íge így hajtogatódik. 
Jelentdö M ó d. Foglaló Mód. 
Jelenvaló Idö, Jelenval6 Idő. 

E. id will, én akarok. JE, ih wolle, én akarjak, 
du willſt, te akarsz, du wolleſt, te akarjál. 
er will, fiewill, ő akar. er wolle, d akarjon, : 

T. wir wollen, mi akarunk. T, wir wollen, mi akarjunk. 
ihr wollet, ti akartok. ihr wollet, ti akarjatok. 
fie wollen , ök akarnak. fie wollen, ök akarjanak, 

Aligmult. Aligmüit. 

E. ih wollte, én akarek. E. ih wollte, én akarnék. 
du wollt ſt, te akaräl. du wollteſt, te akarnál, 
er wollte, ő akara. er wollte, 8 akarna. 

T. wir wollten, mi akaránk. T. wir wollten, mi akarnánk. 
ihr wolltet, ti akarätok. ihr wolltet, ti akarnátok. 
fie wollten, ök akaränak. fie wollten, ök akarnának, 

Egeszenmült. Egeszenmült. 


E. id habe gewollt, én akartam. E. ich habe gewollt, akartam légy, 

du haft gewollt *), te akartál. du habeſt gewollt, te akartál. 
Regenmült. Rigenmüit. 

E. ich Battegemwollt, akartam vala! R., ich hä:te gew. akartam volna. 


Farantsoó Mód. Határozatlan Möd. 


E. wolle (du), akarj (te). Jelenvald; wollen, akarni. 
wolle er, akarjon (0). Egészenmúlt ; gewollt, (akarni). 
T. wollet (ibr), akarjatok (ti). | Máúltrész. wollend, akaró. 
wollen fie, akarjanak (ök). | Máltrész. gewollt, akart, 
Jegyzés. Eszel az Ígével éppen úgy élnek a’ Németek is; mint a" Ma- 
garok; kivévén azt, hogy más Ígék Foglaló Aligmölıja beiyett, szeretnek 
8 Németek ezzel élni ; a" mellyről oda alább fogunk jegyzést tenni. 


§. 85. A’ follen Íge így hajtogatódik. 


Jelentő M ó d. Foglaló Mód. 
Jelenyaló Idő, Jelenvaló Idő, 
E ib fol , nekem E. ich fole, nekem 
— fű nexed du foteh, neked 
er ſoll, fie ſoll, neki er fole, neki . 
T. wir follen, nekünk |Kel-|T, mirfollen, nekünk |Kellien- 
ihr follet, nektek ihr ſollet, nektek 
fie follen, — nekik fie follen, nekik 





9) A’ Pótló Ígék Egészenmúltjok, és Rdgenmúltjok , mind a’ Jelentd, 
mind a" Foglaló Módban, a" habe ségítő Íge által formálódik , és tsak ez 
hajtogatódik azoknak Multrészesülőjök előtt; szükségtelennek tartottam te- 
hát a" nevezett Időket mindenütt egészen leírni; úgy" szinte a" Jövendőket 
is a mellyek mindenütt az Ich werde által formálódnak, 





* 





54 X. Rész. Az Igekröl, v. Verbumoktöl, 
Aligmült. Aligmült. 
E. id follte, nekem E. id follte, nekem 
du follteft , neked, du follteft , neked 
er follte, neki kell, er follte, neki ki 
T. wir follten, nekünk elle. T, wir follten, nekünk |** 
ihr folltet , nektek" ihr folltet, nektek 
fie follten , nekik fie ſollten, nekik 
Egészenmúlt, Egészenmúlt. 
E. ich hab: jollen, v.gefollt, nekem |E. ich habe follen , v.gefoli 
kellett, "sa? t. kem kellett légyen, "s 
Régenmúlt, Régenmúlt, 
E. ich hatte follen, v.gefollt nekem |E. ich hätte follen v. geſoll 
kellett vala, "s a? t, kem kellett vólna. 


Határozatlan Mó 
parat “ — Jelenvald. follen, kelleni. 
nints. Multrész. gefollt, v. follen. 

I. Jegyzés. Eszel az Ígével igen gyakran élnek a" Németek a’ F 
Mód helyett, kivált mikor kérdő a" mondás: P, o. Hol keressem 
foll id es 659 Mit tsinäljak ? Was fol ich thun ? Hova menjünk 
follen wir bingehen ? 

U, Jegyzés. Ez a? harmadik személy er fol, fie fol, es fol 
Többesben fie follen, gyakran annyit töszen a’ magyarban, ezt me 
hogy. P. o. 

Der Wallfiſch fol unter allen Zhies| Azt mondják , hogy a"tzethali 
ten das größte fon; állatok között legnagyobb. 
Der Etepbant fol beynahe zweyhun,| Azt mondják , hogy az Elefánt 


dert Jahre leben. 200 esztendeig elél. 
§. 86. A" műffen Íge így hajtogatödik. 
Jelentő Mód Foglaló Mó- 
Jelenvaló Idő. Jelenvald Idw. 
E. id muß, nekem E. ich müffe, nekem 
du mußt, § neked du mühe, neked 
er muf, fie inuß, neki er müffe, neki 
T. wir műffen, nekdak kellen wir műffen, nekünk ke 
ihr müflee,  nektek ihr müffet, nektek 
fie müflen, nekik fie müffen, nekik 
Aligmölt. . Aligmält. 
E. ich mußte, nekem E. id müßte, nekem 
du mußteft, neked du müßteft, neked 
er mußte, - neki kell er müßte, neki ke 
T. wir mußten, nekünk elle. T. wir müßten, nekünk 
ihr mußtet, nektek . ihr müßtet, nektek 
fie mußten, nekik fiemüßten, nekik 
5 " Egészenmúlt. . Egeszenmült. 
E. id habe müffen, nekem kellett.| R. id) habe müffen, nekem k 
du haft müflen, neked kellet.) légyen; du babeft műffen, " 








"a 


. X. Rész. Az Ígékről, v. Verbumokrbl. 55 
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Jövendö, JövendDd. 
E. id werde müffen, nekem kelle-) E. ich werde müffen nekem kelle. 
ni fog; du wirſt müflen, 's at. nifog; du werde müffen,’sa’t. 
c . Határozatlan Mod. _ 

Farantsoló Mód. Jelenv. müflen, kelleni, tartozni. 

nints, ] Multr. gemußt, müffen, tartozott. 

Jegyzés. Az ich folt jelentése nekem kell; az ich muß, jelentése is me- 
kem kell; Mi tehát a külömbség a" kettő között? 

F. Ezzel idd muß, tsak abban az esetben lehet élni, ba ezen szónak 
kell, az az ereje van: szitksggesképpen kell, v. tartozom vele; más ese- 
tekben a" ſollen Ígével kell élni, P. o. Minden embernek meg kell halni. 
&ile Menfchen mäffen fierben. Ha fáradt vagyok nyügodnom kell. Wenn id) 

' műde bin, fo muß ich ruhen. Ha ihatnám, innom kell. Apenn ich durſtig 
‚ bin, fo muß ich trinken. Levelet kellene írnom. Ich follte einen Brief 


ſchreiben. 
$. 87. A’ können Íge így hajtogatödik. 
Jelentöd Mód. Foglaló Möd.- 
Jelenvaló Idő. Jelenvaló Idö. 
: Kid tam, -hatok. E. ich koͤnne, -hassak, 
i du fannft, -batsz. du fönneft, hassäl. 
er fann, hat. er fönne, -hasson. 
T. wir fónnen , -hatunk, T. wir főnnen, -hassunk. 
‘ihr fönnet, -hattok. ihr £önnet, -hassatok. 
fie können, -hainak. fie fönnen, -hassanak. 
N Allgmält. Aligmält. 
[ E ih fonnte, -hatek. JE. ich fönnte, .hatnek. 
4 du Eonnteft, "s a" t. -hatäl. du fönnteft, "s a? t. -hatnál. 
| Egedszenmült. Egeszenmtit. 
E.ih Habe können, v. gefonnt, hat-| E, ich habe können, v.gefonnt, hat- 
| tam; du haft fönnen, "s a’t. tam légy en ; du haft főnnen, ’s t. 
Regenmält.  Regenmül:. 
! E ich hatte fönnen, -hattam vala. E. ich hätte főnnen,-hattam vólna. 
| Jövendö. | Jövendö. 
E. ich werde fönnen,-hatok ezután, | E. id) werde főnnen, hatok ezután. 
) | Hatärozatlan. 
' ParantsolöMöd. | 7yomv. können, -hatni, -hetni. 
| nints. Multr.gefonnt, v. főnnen, -hatott. 


I. Jegyses. Ezzel a" Pótló Ígével éppen úgy élnek a’ Németek , mint 
mi ezzel -Aatok, -hetek, és, minthogy magában nem lehet vele élni, leg- 
jobb a’ Hajtogatását is, más Igével együtt gyakorlani , így: ig kann ſchrei⸗ 
ben, írhatok, du kanuſt ſchreiben, írhatsz, "s a" t, vagy így: ich kann nicht 

ben, nem írhatok. Egészenmáúlt: ich babe nicht fchreiben können, 
nem írhattam , "s a’ t. 
. I. Jegyıds. Mikor magyarül ezzel élünk Jehet, tudniillik Határozatlan 
Mód előtt, így: Be lehet menni? akkor németúl eat: Zchet, így teszszük. 
ki, man fann. P. o. Meglehet kérdeni , man fann fragen. Kitől lehetne meg- 
tedakozni ? Bey wem koͤnnte man fich darum erkundigen? Ez pedig: meglehet, : 
;y tétetik ki, das kann ſeyn, es kann ſeyn. 


sz ME Bu 
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$. 88. A? dürfen Ige így hajtogatödik. ; 


Jelentö Mód 


Jelenvaló Ido, 
E. ich darf, nekem 
du darfít, " neked 
er darf, meki 


T. wir duͤrfen, nekünk 
ihr duͤrfet, "nektek 
fie dürfen, nekik 

Aligmält, 
E. ich durfte, nekem lehete, v. 
du durfteft, "sa? t (szabad vala. 
Egészanmúlt, 5 

E, ich babe dürfen od. ich habe ge- 
durft, nekem lehetett v. sza- 
bad völt, 

Régenmúlt. 

E. ich hatte dürfen, nekem lehe- 

tett vala, "s a? t. 
Jövendö, 

E, ich werde dürfen, nekem sza- 

bad fog lenni, 


Parantsoló Mód. 
nints, 


Jegyzds. Akkor élnek ezzel az 
‚hetek, azt teszi , szabad. 


./pegezs Jayoı 


Foglaló Mói 
Jelenvoló Idő. 

E. id dürfe, nekem 
du dürfeft , neked 
er dürfe, neki 

T. wir dürfen, nekünk 
ihr dürfet, nektek . 
fie dürfen, nekik 

Aligmält. 
E. idd dürfte, nekem lehetn 
du dürfefl,’sa”t. (szabadl 
ászenmúlt. 

JE. ich habe dürfen, od. gedurfi 
kem lehetett, v. szabad 
légyen. 

Regenmült. 

E. ich hätte dürfen, nekem 

telt vólna, "s a" t. 
Jövendő, 

E. ich werde dürfen, nekem 
bad leénd. , 
Határozatlan Mód 

Jelenv. dürfen, -hatni, -hetn 

Multr. gedurft, v. dürfen, leh 

Ígével a’ Németek , mikor a’ · 





; a nem -hatok, v, nem hetek, azt, nem sı 
P. o. En ebböl az ételből az nem ohetem, 


. nekem ebből az ételbő 


Jehet enni, (as a5: mem szabad, megtillotta a! Doktor vagy a’ tern. 
dem gyengesége nem engedi), Ich darf von diefer Speife nicht eſſen. 


§. 89. A?’ mögen Ige így hajtogatódik. 


Jelentő Mód 
,  Jelenval6 Ids, 
E. id) mag, nekemtetszik, vagy 
akarok, 
du magſt, neked tetszik, vagy 
. - akarsz. 
er mag, neki tetszik, v.akar, 
T. wir mögen, "sa" t. 
Aligmült, 
E. ih mochte, én akarék ?s a’ t, 
eészenmúlt, 
E, id babe mögen, akartam, 
Parantsoló Mód, 
niais. 


Foglalö Möc 
Jelenvaló Idő. 

E. ig möge, én akarjak, " 
du mógeft , (kem te 
er móge, (Csat 

T. wir mögen, 


Aligmúlt, 
E. idd mödte, én akarnék. 
Egészenmúlt. 
E.id habe mögen,akartaml£| 
.Hatärozatlan M6: 


Jelenv. mögen, akarni, 


— 
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I. Jegyads. Ez as Íge többnyire azzal tétetik ki magyarül, fetszeni, 

. és néha ezzel: afarni. Mivel pedig e" helyett fesseck, gyakran élünk ezekkel, 
ne sajnálja, ne sajnáljék, meltdstassa, méltóztassék , tehátezt: me sajndlja 
az Ur, "s a" t. vagy így teszik ki: haben Gie die Búte; vagy kérdezve így : 
Moͤchten fie nicht die Güte haben? Möchten Sie nicht fo gut ſeyn, "s a’ t. 
I. Jegyzes. Er a’ szölläs, idd möchte gerne, du moͤchteſt gerne, "sat" 


azt tai, szeretnék. szeretnél, "s a’ t. Ich möchte es gerne wiſſen, szeret- 


nem tudni, Er möchte gerne Deutfch lernen, szeretne németül tanälnis 
y a" t. 


$. 90. A" laffen , Íge így hajtogatödik. 


Jelentd Mód, Foglal6 Mód. 
Jelenvalß Idő, ji Jelenval6 Idő. 

K. ich lafle, -tatok, -tetek. (E. ich lafle, -tassak, -tessek, 
du laͤßt, -tatsz, -tetsz. du laſſeſt, -tassál, -tessel. 
er laͤßt, -tat, .tet, er lafle, -tasson, -tessen. 

T. wir laſſen, -tatunk, -tetünk. /T. wir laſſen, -tassunk , ’s a’ t. 

Aligmült. Aligmúlt. 
E. id lich,  -teték. E. id ließe, -tetnek. 
du ließeſt, -tetel, "s a? t. du ließeſt, -tetnél. 
Egeszenmült. Egeszenmült. 
E. ich habe laſſen, -tettem. E. ich habe laffen , -tettem légyen. 
Régenmúlt. Regenmült. 
E. ich hatte laſſen, -tettem vala. T. ich hätte laflen, -tettem vólna. 
Jövendd. | Jövendd.' 


X. ich werde laſſen, -tetni fogok, |E. ich werde laflen, tetni, J tatni 
ok. 
Parantsoló Mód, "8 


Határozatlan Mód. 
Jövendd. Jelen. laffen, -tatni, tetni, hagyni, 
E. laß, v. laſſe, -tass, v. engedj, | Multrósz, gelaſſen, v. laflen, ha- 
hagyj , ’sa’t, gyott. 


I. Jegyzés. Ezzel a" Pótló Ízével magában soha sem élünk sem magya- 
ról , sem németül, szúkséges lesz tehát más Ígékkel együtt gyakorlani , így : 
Ich laſſe machen, tsináltatok , du läßt machen, tsinältatsz, * ließ machen, 
tsináltaték. Ich habe machen laſſen, tsináltattam. Ich werde machen laſſen, 
tsináltatni fogok , "a a’ t, A magyarban e" helyett : mondatni , ezzel élünk, 
ienni, megizenni; németúl, fágen laffen. P. o. Ich laſſe es ihm fagen, 
megizenem neki. Ich habe es ihm fagen laffen, megizontem neki. 


U. Jegyadı, A" nógató szóllásokban az illyonek:: laßt ung ſehen, laßt 
ung betrachten, Laßt uns beten, magyarül a" Foglaló Mödban tétetnek , 
így: ddssuk, visspdljuk meg, imádkozzunk, — Ezen Magyar kifejezéseket 
is a Aadd al, ezen laſſen, Ígével kell kitenni: hadd mennjen, laffen Sie 
ihn geben, oder, Laßt ihn geben. Hadd lássam, laß es mir ſehen, oder, 
fen Sie es mir ſehen, sau 
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II. 4 Tselekvö Igehröl, 


$. 91. Tseleky& Igeknek nevezzük azokat, a’ mellyel 
Személyre vagy dologra is kiható tselekedetet jelentenek ; 
p- 0. ihfrage, énkérdezek, azaz: valakit, id) bringe, éa h 
az az: valamit "s a’t, Ezekről elég azt előre megjegyezı 
hogy az Egeszenmült és Regenmált időkben mindenkór az i 
be Segitő Igével tétetnek öszve "s azzal hajtogatödnak. 


§. 92. A" Tselekvő és Közép Igéknek tsak a’ Jelenvi 
Aligmält Idői hajtogatódhatnak magokban a? Segítö Igék 
tsége nélkül. — Ezen két Idökben minden Személynek vi 
zonyos végezete, melly a" — a’ Gyökerszöhoz 
— A’ Gyökerszöt az Igében úgy találom ki, hogy a’ Határ 
lan Mödjätöl az Ígének az en végezetet elvetem , ésa? mi o 
rad az Gyök£r szó, mellyhez az alább kitett végezeteit a 
mélynek a’ hajtogatäsban hozzá adom. P. o. ezekben: fd 
küldeni; weinen, sírni; fagen, mondani, Gyökérszók: 
wein, fag. A 


§. 93. Vannak azonban mintegy 190 egyes Igék, me 
az Aligmultjaikat nem az itt alább előadott mód szerént fo 
ják; és a’ Mültrdszesülöjöket sem a" Gyökérszótól "s nem 
vegezettel származtatják, mint a közönséges Rendrartó 
Ezeket Rendetlen Igdknek nevezzük, és alább adjuk elő, 


§. 94. A’ Hendtartó Igck legfőbb megesmertetö jele az, 
a? Jelentő Mödban az Aligmultjokat :te vagy ete végezett 
málják a" Gyökérszótól, a’ Multrészesülöjöket pedig =t. v.: 
‚gezeltel, eleibe téven a" Gyökérszónak ezt :ge; p. o. Ebbö 
gen, az Aligmúlt lesz: id) fagte, mondék ; a’ Múltrószesülő g 
mondott. Ezen Multreszesüld járúl a" Hajtogatásban a’ § 
Ígékhez és úgy lesznek az Egészenmúlt és Régenmúlt [Időt 
következnek a’ Hajtogatásnak végezetei, egy hajtogatottE 
val együtt, . 


A Rendtartó Igék Hajtogatásának Vegezetei, 


Jelentő Mód. Foglaló Mó. 
Jelenvald. Jelenvald. 


RE 1, ok, -ck, (e8)-om, -em. JE. 1.re, -jak, -jek (e)-jam, 
2. sfl, «efl,-sz, -sz (e$)-od, -ed. 2. ·eſt, ji 
Best, et, — 7 — " (e9)-j i 3, 

een, nk,-ünk(eg)-ji ik. |T. a.zen,-junk, -jüni 
2. rtt, k, -tek (e8)-jäto] 
nek(e$)-ják, sik. 
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Aligmült, Algmült. 
, "ek, -ék (e$)ám, -ém. |E.ısete, -nek, -nek (e$)-nám-ném. 
Rs, — -él (cd)-ád, -éd. ssetefl,-näl, -nél  (e$)-nád,-néd. 
? B-s se — (06)á -é. gelte, -na, -ne  (e$)ná, -né, 
aank, -énk (e$)-ók, ök. T.1seten,-nänk, -nénk (e8)-nök,-nök. 
t, -átok, -étek (e8)-Atok,-stek. asttgt, -nátok.nétek(e$)-nátok-nétek 
B, rának,-ének (c$)-ák, -ék. zseten,-nának-nének(e$)-nák,-nék, 


Jegysés. Ezen két Időn kivül (mindenik Módban), a" többi Idők 
baben, vagya ſeyn Idői által formálódnak , a mint a" következő Pél- 
tja. Azokat tehát jól meg kell tanulni. 


Jegyzés, A" Magyar Ígék Hajtogatásának ‚vögzetei, a’ mint itt a? 
1 látjuk, sokfélék. Ennek két oka van; a) hogy az Íge kétféle, 
és lágy Vocálisú ésígy kétféle Hajtogatásvégzeteket kíván , p o. lá- 
2. mondok, mondasz, és, kérek, kérsz, értek, értesz, "s a" t. 5) Hogy 
"arban Meghatdrozó Hajtogatds Formdja isvan, a’ mellyel mi ollyane 
ık , mikor a" tselekedet tárgya szorossan meg van határozva. Ea a 
" Németben vagv nyilván ki van téve, így : ich fuche meinen Hut, 
omat keressem: id) ſehe, daß du fehreibfi, látom, Aogy irsz; vagy 

va, és akkor annak helyét ezek az Accusativusok pótolják ki, 
, fe, das, p.o. ich weiß cs, tudom (t. z. ast a" dolgot,) id ſehe ihn, 
tet; ich ſuche fie überall , mindenütt keresem , (tet, p. o. a" lednyt, 
rt, "s a’ t.) weißt du das nicht? hát nem tudod azt? Az itt előadott 
ds Tábldjában a’ rekeszben lévő (eg) erre mutat; hogy a’ Tanúló 
kezendő V.dik Jegyzés szerént gyakorolhassa magát a" Hajtogatásban. 


a. 


- Példa a" Rendtartó Igék Hajtogatdsdra. 


elentő Mó d. Foglaló Mód. 
Jelenvald, Jelenvald. 

age, mondok, . IE. ich fage, mondjak. 

igſt, mondasz. du fageft, — mondjál. 

ie) fagt, mond, ec (fie) fage, mondjon. 

fagen, mondunk. T. wir — mondjunk. 

aget, — mondatok, ihre ſaget, mondjatok, 

igen, — mondanak. fie ſagen, mondjanak. 

Algmült. Aligmült,* 

agte, mondek. E. id fagete, mondanék. 

agteſt, mondál, du fageteft, — mondanál. 

ie) fagte, monda. er (fie) ſagete, mondana. 

fagten, mondänk, T. wir fageten, mondanánk. 

agtet,  mondätok. ihr fagetet, — mondanátok. 

igten, mondänak. fie ſageten, "mondanának. 
Egessenmült, Egdssenmült. 

mbe gefagt, mondottank — JE, ig habe gefagt, mondottam 

af geſagt,  mondoual. du habeft gefagt, mandottäl | _ 

ut gelost. mondott, er babe gefa t, mondott & 

baben gefagt, mendortunk. IT. wir-haben gejagt, mondottunk | 5 


abet gefagt, mondottatok, ihr habet seien! mondbttatok 
aben gefagt, mondottak, fie haben gefagt, mondettak 
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Regenmült, Regenmäült.** 

E. id) hatte gefagt, mondottam E. id) hätte gefagt, mondottam 
du hatteſt gefagt, mondondl du hätteftgefagt, mondouäl |4 | 
er hatte gefagt, mondott ál er bätte gefagt, mondott gú ] 

T. wir hatten gefagt, mondottunk | 5 |T. wir GäitenTefagt, thondottunk (5 
ihr hattet gefagt, mondattatok ibr hättet gefagt, mondottatok | 
fie hatten gefagt, mondottak | - fie Hätten gefagt, mondottak | | 

I. Jövend6, I. Jövend6, 1 

E. ich werde fogok E. ich werde mondändok. 1 
du wirft — fogsz B] du mwerdeft | mohdándasz — , 
er wird a fog 3]. er werde & mondánd. 

T. wir werden (3 fogunk "8 ÍT. mir werden | 5 mondändunk, _ | 
ihr werdet |* fogtok HA ibe werdet |” mondändatok, 7 
fie werden fognak fie werden mondändanak, 4 

II. Jövendd. II. Jövend6, j 


eg 
mon- |E. idő werde gefagt baben, fogam |mon- |, 
du wirft gefagt haben, fogtál. |dani.| dumerdeft gefagt baben, fogtál dani, , 
er wird gefagt haben, fogott |’sa’t.| er werdegefagt haben, fogort sa’, , 
Parantsolö Mód. Határozatlan Mód. új 
E. fage, mondj. Jelenvaló, fagen, mondani. dj 
fage er, . mondjon ő, Egessenm. gefagt haben, mondani, a 
T. faget ihr, mondjatok ti. Mostress, fat end, mondó, moridván, \ 
fagen fie, mondjanak ők, Multress. gefagt, mondott, mondva. | 
4.4 Foglaló Aligmúlt körülírva. 
E. id) wiirde fagen, mondánék ; du würdeſt fagen, mondanál, 
er würde fagen, ob. fie würde fagen, mondana, 
T. wir würden fagen, mondanänk, ihr würdet fügen, mondanátok. 
fie würden fagen, mondanának. ; 
** 4° Foglaló Régenmúlt körülírva. vi 
E. idő würde gefagt haben, mondottam volna; du wuͤrdeſt gefagt haben, ' 
mondottál volna ; er (fie) wiirde gefagt haben, mondott volna. a 
T. wir würden gefagt haben, mondottunk volna; ihr wűrdet gefagt haben, 
mondottatok volna ; fie würden gefagt haben, mondottak volna. 

Ezen mustra példa szerént lehet gyakorlás végett a’ követ- 
kezendőígéketejtegetni: loben, dítsérni; fdiden, küldeni; zeigen, 
mutatni ; arbeiten, dolgozni; hören, hallani; fühlen, érezni (tapos: : 

atás által); bethen, imádkozni; fden, vetni, t. i. magot a" földi H 
agen, kérdezni; zahlen, fizetni; machen, tsinälni; faufen, venni;‘: 
ihnen, rajzolni; nähen, varrni; legen tenni, t. i, fektetve v. ol. 
jalära tenni valamit, p. o. palatzkot; fegen, tenni, t. i. a? fene- 
kére v. talpára tenni. 7 fi 

III. Jegysér. Egynehäny Ígék a’ Jelentő Aligmultban a? ste végezet hedit 
lyett, könnyebb eat, ete vögezetet vesznek fol; ur id —* 
eitete, dolgozám , du are dolgozäl , er arbeitete, dolgozek ; ’sa’t, 
ich bethete, imädkozam, du betheteft, imádkozál , "s a" t, b 

IV. Jegyzés. A’ Magyarban tsak akkor teszszük ki a’ személyes Ner- 
mässait az Ígék eleibe, mikor valami különös erőt éppen azokba akarunk: 


E.ich werde geſagt baben, fogtam 
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i; rendszerént pedig azokat elhagyjuk. Jó lesz mindazáltal a Tanúlónak 
is szoktatni magát: ich zeige, én mutatok, Ön zeigſt, temutaisz, erzeigt, . 
geige, 8 mutat, s a t. . 

V. Jogysdı. Ha a’ Magyar Ígéket határozott formájok szerént akarjuk 
togætni ĩ akkor a’ Németben mindenütt utanna kell tennünk ezen szótakát 

annah a" szónak, a" melly az Ígében hajtogatödik, így: ich zeige es, 
latom; du segít es, mutatod; er zeigt es, fie zeigt ed, mutatja; wir 
en es, mutatjuk; ihr zeigt es, mutatjátok; fie geigen es, mutatják. 
eszenmált ; id) habe cs gezeigt, mutattam ; du haſt es gezeigt, mutattad, 
" 1. Jövendő; ich werbe eg zeigen, fogom mutatni; du wirft eg zeigen, 
"d mutatni , "s a t. " 

VL Jegyzés. Ritkán élnek a’ Németek kívált beszéd közben , a’ Foplald - 
d Aligmültjdval magában , hanem, a" helyett ezekkel élnek : ich wiırde, 
wollte, ich möchte, úgy t. i. bogy ezek útán Határozatlan Módot tcsz- 
- P. o. E helyett, ich ſchickte auf den Plag, aber "s a" t. a’ piatzra 
denék, de, — ezt mondjak: id würde auf den Platz ſchicken, vagy, 
wollte auf den Plag ſchicken, 8 ich moͤchte auf den Platz ſchicken. 
ilyikkel mikor kell élni, ezen Pótló Ígék közül, azt ezeknek jelenté- 
ből meg lehet ítélni; egyébaránt nem igen nagy a" külömbség közöttök, 
VII. Jegysés. A" Foglaló Aligmúlt és Regenmült kétféle, a" mint a’ 
jtogatás mustra példájában lehet láini. Abban a" melly id) würde segítői 
vel hajtogatódik, tsak est kell hajtogatni, így: ich würde fagen, mon- 
nék; du würdeſt fagen, mondanál; er würde fagen, mondana, Eppen . 
"esik a" hajtogatása a’ Foglaló Aligmultnak az ich möchte, és ich wolle 
, Igekkel is, mellyröl az elebbeni Jegyzésben sz6llottunk. 


Ill. 4" Szevendd Igehräi. 


$. 94. Ezek az Ígék a’ Tselekvő Igéből lesznek , így , hogy 
nek a" Multrdszetüldje eleibe ezt a" Segítö Igétteszem: id) wers 
, és tsak ezt hajtogatom elötte minden Időben úgy , a? mint 
ír oda feljebb láttuk, hogy az idd werde mi módon hajtogató. 
t. A? ki tehát már ezt a" Segítő Igét megtanulta , az tud mis- 
a Szenvedő Ígét is hajtogatni. 


Egy Példa a" Szenvedő Ígére. 
Jelentő Mód. 


lenraló Idő; idd werde gefragt, megkördeztetem ; kérdődöm. 
ligmúlt; ich wurde gefragt, megkérdeztetém; kérdődém. 
eéssenm ; ih bin gefragt worden, megkérdeztettem ; kerdödtem, 
genmúlt ; ich war gefragt worden, megkérdeztettem vala, 
sexndő ; ich werde gefragt werden, meg fogok kärdezteini, 


Foglalö Mód, 


lenvald Idős id; werde gefragt, megkerdeztessem ; kerdädjem., 
timáúlt ; ich würde gefragt, megkerdezteinem ; kördädnem, 
gessenm ; ich fey geftagt worden, megkerdezteitem légyen, 
igenmült ; ich wäre gefragt worden, megkérdeztettem vólna. 
isenod ; ich werde gefragt werden, meg fogok kérdeztetni, 
Határozatlan Mód. 
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1. Jegysés. AC Német Nyelvben gyäkrabban elöfordäl a" Szenvedő 


" mint at Magyarban. Mikor Magyarúl a? 4.dik Ejtés mellé 3-dik sz 


teszek a’ Többesben, így: emgemet kérdeznek, akkor németül vagy 
teszem ki man, a’ melly mellett az Egyes 3.dik személy All, így: mat 
fragt mid), vagy, szenvedő Ígével, így: ich werde gefragt. A’ feljebb való 
Iget lehet úgy próbálni hajtogatni, hezy magyarúl Tselekrő Íge 9 
P. 6. ich werde gefragt, engemet kérdeznek ; ird gefragt, őtet kérdezik, 
Ich bin gefragt worden, egemet kérdeztek , "s a" t. Mas Példák: 
gefragt worden, kit kérdeztek ? Dft wird die Tugend‘ gelobt, felten wird ie, 
aufgeabt, gyakran ditserik a! virtust, de ritkán gyakorolják, ji — 
wiſſen, was nun darauf geantwortet wird, szeretném tudni, mit 
már erre, "s a" t. í 

U. Jegyzés, Az úgy nevezett Inchoativo'Passivum Igeket, mellyek 
Magyatbat többnyire "mé Adjectivamoktól, -odni, -edni, -űlti vég 
formáltatnak , a? Németek a! werden Segítő Ígérel éppen úgy 

znek ezektől, * 





mint más Szenvedő Ígéket, és tsak abban külöm 
Madltreszesülö helyett Adjectivum téterik erde után: de egyébari 

pen úgy hajtogatödnak. P. o. alt werden, megvenülni; fett werden, 
(köveredni), reich werden, meggazdítgodni; arın werden, elszegönyedni; 
teif werden, megérni, "s a! t, úgy hajtogatödhatnak , mint feljebb ez, gt» 
fragt werden: id) werde alt, megöregszem; du wirſt alt, megöregszel; ep 
wird alt, fie wird alt, megöregszik; wir —— a sat 
Egészenmúlt: ich bin alt geworden, megvénültem; du bift alt geworden, 


megvénültél , "s a? t. 








IV. A Viszszáló Ígékről, 


$. 95. Ezek az Ígék a’ Személlyes Névmássa 4-dik Ejtését ; 
mid, did, fih uns, eud , ſich, mindenkor magok után kivánják, | 
de magyarúl nem. P, o.ich freue mid, örülök, du freweft did, ı 
örülsz; er freuet fid, örül; wir freuen uns, örülünk; ihr freuet 
euch, örültök; jie freuen fi, örülnek. A’ Hajtogatäsok éppen ügy) 
van, mint más Tselekvö Ígéké, kivévén azt, hogy a’ mid, did, " 
fid , "s a? t. mindenkor azon Íge után tétetik , melly a? hajtoga. " 
tás közben változik; p. o. Ich habe mich gefreuet, örúltem, du Hat P 
dich gefreuet, örültél, Ich werde mich freuen, örülni fogok ; du wirft" 
dich freuten, öri fogsz; er od. fie wird fid freuen, örülni fog, "s ur 
Freue dich, örülj; frenet euch, örüljetek , "s a’ t. 







s 
V. A’ Közép Igekröl. 5 


$. 96. Az ollyan Ígéket nevezzük Közép Igcknek, a’ mellyek- 
nek nintsen "s nem is lehet Szenvedő Formäjok, mivel a’ Sze 
mély vagy a’ dolog, a" mellyről az illyen Íge mondódik , maga 
a’ tselekvö és a? szenvedő is egyszersmind. Illyenek: ftehen, ál 
ni; eilen, sietni; ſchlafen, aludni, "s a" t. Ezek a? Közép Igek 
kétfélék, ú. m. 

1. Nyugvástjelentő Közép Ígék, mellyek inkább nyugväst, 
mint mozgást jelentenek ; mint : ſchlafen, aludni; ruhen, nyúgodníg 
antworten, felelni , "s a?" t. Ezek éppen úgy hajtogatödnak, mint 
a? Tselekvö Igek, az ich habe Segítő Igevel, >| 





._ 
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lozgästjelentö Közép Igek azok, mellyek inkább mozgást 
welly változást jelentenek, mint nyugvást. Ezekről az a" 
hogy az Öszvetett Idökben, az ich habe helyett ich 
ajtogatödnak, p. 0. geyen, menni, ich bin gegangen, men- 
war gegangen, mentem vala; ich fey gegangen, mentem 
"s a t. Ez a’ két Ige, bleiben, maradni, és fiehen, állani, 
; mert Nyugvó Közcp Íge ugyan mindenik, mégis a" 
szerént idd bin-nel hajtogatódik : idibin geblieben, marad- 
bift geblieben, maradtál. Ich bin geftanden, állottam, "s a" t. 


. A? Közép Ígék egyébaránt éppen úgy hajtogatódnak, 
Tselekvö Igék, kivévén azokat, mellyek az öszvetett 
hem id babe, hanem id bin, segítő Igével hajtogatják. 
ehát tsak ezen Idökben távoznak el amazoktól. Az itt 
ő Mustra Példa szerént lehet akármelly id bin tkívánó 
get hajtogatni, , 


Reifen, Gtazni, 


entő Möd, Foglalö Mód. 

Egedszenmült. Egdszenmült. 

ir gereit, ütaztam. IE. id fey gereift, ütaztam 

ĩ gereiſt, ütaztal. du ſeyeſt gereiſt, átaztál ne 

iſt gereiſt, ütazett. er fep gereiſt, útazott 93 

nd gereift, útaztunk, |T. wirfeyengereift, Gtaztunk | a 

vd gereift,  útaztatok, ihr feyed gereift, Gtaztatok! 5. 

d gereift, ütaztak. fie feyen gereift, ütaztak 
Regenmält. " Re&enmült, 


w gereift, ütaztam | „ |E. ih wäre gereift, Gtaztam 
irſt gereift, ütaztal - | 9) dumdrefigereift, útaztál 
gereiſt, ütazott |” er (fie) wäregereift,ütazott | ? 
zerént kell hajtogatni ezeket: erſtaunen, bämülni; id 
nt, bámultam; fahren, kotsin menni ;. ich bin gefahren, 
entem ; geben, menni : ich bin gegangen, mentem; fallen, 
h bin gefallen, elestem; reiten, lovagolni; id) bin geritten, 
Me. 


upa 


4? Rendetlen Igehräl, 


. Rendetlen v. reguldilan Ígéknek nevezzük azokat, mel- 
lligmültjaikat és Multreszesulöjühet aem a’ Gyök£rszötöl 
; a’ már tudva lévő meghatározott t, v. et-vögezetekkel 
k , és e? szerént valamennyire mega’ Hajtogatäs mödjä- 
lömböznek a? Rendtartó Igéktöl. — Nevezet szerént a? 
endökben áll a’ Rendetlen Ígék regulátlansága : 

'Jelentö Mód Jelenvalójában , a 2-dik és.3-dik Személly 
ben), sek Ígekben elváltoztatja az a-betüt d-ve; a! rövid 


_ 0 ET RH 
ad 
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— — — 
et i vé; a’ hoszszu eh-t pedig ie vé (kivévén ezt nehmen); P, o 
Ebből fangen, fogni; lesz: id fange, én fogok; dufängit, tefogsz 
er fängt, ő fog. Ebböl; effen, enni; lesz :"rid eſſe, eszem; du tffeft 
eszel; erift, eszik. Ebböl: befehlen, lesz : ich befehle, parantsolok; 
du befiehlft. parantsolsz ; er befichlt, parantsol, A’ Többesben eftéli 
vältozasok soha sem esnek. A 

2. 4 Jelentő Aligmidt, ötféle módon formälödik a? gyökér 
szótól és mégis sohasem a? rendes te végezettel, tudnillik 27? győ. 
kervocälist az Aligmultban elvältoztatjäk, a, ie, i, 0, u-vocalisok 
ra, a? honnan a’ Rendetlen Ígéket ezen magokbanhangzok kü 
lömbsegek szerént öt seregre szokták felosztani, — 4 Foglalt 
Aligmúlt e végezetet vesz fel általjában és az a, o, u betüt, 4, 5, 
ü-re változtatja, Példák ezekre: 


Határozatlan. Mód. Jelentő Aligmält. Foglaló Aligmült, 
geben, - adni; id gab, adek; id gäbe, adnék. | 
effen, enni; id aß, evem; id die, enndm, 
fallen, esni; id fiel, esem ; id fiele, esnem, 


laufen, futni; ich lief, futek; ih liefe, futnék. 
gehen, menni; id ging, menek; idginge, mennék, 
reiten, lovagolni ; id ritt, lovaglek ; id ritte, lovagolnek, 
fließen, folyni; ich fog, Folyek; id flöße, folynek. 
beben, emelni; idhobod.hub,emelek; ich höbe, emelnék, 
fhlagen, ütni, verni zich ſchlug, üt&k; ich fehlüge, ütnék. 

. A? Parantsol6 Mód majd e vegezettel, majd e nélkül for 
mältatik; és hol reguläsan a’ Gyökérszótól, hol pedig regu 
lätlanmödon. P.o. gib, vagy, gieb, adj; zieh, v. ziehe, v.zcud, 

üzz, ’sa’t, 

4. A’ Mültrdszesald «en be v&gzödik, elöl pedig ge tagot vesi 
maga eleibe, kivévén az ollyan szókat, mellyek elväbatatlaı 
Igeszótskákkal vannak öszvetéve, minémüek ezek: be, emp, et 
ver; mert ezek a" ge tagot nem veszik fel. P. o. befohlen, paras 
tsolt; empfunden, érzett; erſchrocken, megijedt; verloren, elveszeti 
De illyenek mindöszve is tsak kevesen vannak , és a’ Rendtasy 
Ígék között sem veszik fel ezen ge tagot, E’ szerént a’ felljebl 
elöszämlält Ígék Mültr&szesüldi így lesznek : gegeben, adott; gi 
geffen, (ez kivétel, mert geeflen, volna külömben) ; gefallen, gelau 
fen, gegangen, gefloflen, gehoben, geſchlagen. 


.. 99. A? Rendetlen Igek száma, tsak az egyeseket v. 
szerüket (simplices) értvén, mindöszve 199-re megy. Az ezekbl 
öszvetett Igék, mindenben az egyszerűek szerént hajtogatódnal 
Mivel pedig a" sok kifogások miatt a" Rendetlen Ígéket bizonyu 
seregekre felosztani , a" Tanúlóra nézve semmi könnyebbségi 
sem lehet: legjobb azokat a" Betürendben álló Laistromból mg 
tanulni ; a’ minemü Laistrom egy valamirevaló Német Grammy 
tikából vagy Lexiconból sem maradhat ki. 
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Az ezen Grammatika végen lévő L.aistromban a’ feljebb 
rt négy. tulajdonságai a’ Regulätlan Igéknek mind világosan 

vanuak téve, és a’ szerént eimülhatatlunül szükséges azokat 
egtanúlni : mert itt a" gyakurlásra bízni nagät, nem lanätsos, 


“ TIZENEGYEDIK RÉSZ. 
Az Ígeszótskákkal Öszvetett Ígékről. 
§. 100. Ide számláljuk azokat az Ígéket, a" mellyek az ide 


ibb előszámlált Zeeszótsádákal vannak öszvetéve. Az iilyen 
eszótskák kétfélék, ü. m. az Igéktöl Elnemválok , és Eiválók. 


1. Az Elnemváló Ígeszótskák ezek : 


; er⸗ miß⸗ uͤber⸗ wider⸗ ellen. 
wp⸗ ge⸗ ver⸗ unter⸗ zer⸗ széllyel. 
ts hinter⸗ voll⸗ ur⸗ 


A? melly Íge előtt illyen Igeszötska áll, az a’ Multrdszesa- 
den nem vesz maga e"-ibe ge tagot, akár Rendtartó legyen az 
ge, akár Rendetlen. P o. 
tatdrosatlan Mód. Miulitrészesüló, Jelentő Egessenmült. 

en, forditni, überfest, fordított; ich habe überfest, fordítottam, 
wall tág elfelejteni ; —5 elfelejtett ; 2 —* ee — hi 
fennen, megesmerni ; ecfannt , megesmert; ich habe erfannt, megesmertem. 

Az egy miß, vétetödik ez alól ki; a" melly némelly Ígéknél 
ajd elébe veszi a’ ge tagot, majd pedig közbül, majd végre 
pen nem veszi fel. P. o. 
ißbrauchen, viszszaélni vele; innen: ich babe gemiß braucht, visz- 

. . szaéltem vele. 
ifglűdent , nem sülni el; — es iſt und mißgeglädet, nem 
sült el(nekünk), : émmire 
: . se mehettünk vele, 
ußverfiehen, hibásan érteni; — id habe es mißverfianden, nem 
jól, v. hibásan értettem, 

i félre értettem, 

Ezeket tsak gyakorlásból "s a" Lexicon segíttsége általlehet 
sagtanülni. ' 


II. A nevezetesebb Elvdid Igovidtshdk etek: 


6, le, el, ein, bé, hinunter, le. um 
in, meg,el. fort, el. mit, valvel, weg, ee 
nf, fel. herum, körül, nah, utánna, wieder, — ismét, 


ws, ki. bin, oda. nieder, le. uruͤck 
hd, által. bdinein, be, belés úber, által, kufainuten, öszve 


5 
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1. Jegyzés. Ezek a" szótskák akkor válnak el az Igéjektől, mikor af 
Jelentő * az Aligmült Időben, vagy pedig a’ Parantsoló Módban ns 
úgy 





nak. P. o. weggeben , elmenni; innen: gebe weg, elmegyek; ich 
weg, BL — menj el. Az illyen elvált Ygerztskdk legutól 
lanak a" mondásban: azétt a" Tanúló tegye eleibe azt az Igének, "s 
keresse a’ Szókönyvben a’ Jelentést, P. o. Der Fang der Häringe bringt 
einigen Nationen, die, ſich damit abgeben, viele Millionen ein, itt keresni 
kell az einbringen szót. 

It. Jegyzes. Az illyen öszvetett szók, a’ ge tagot a’ Multreszesitlöben 
közbül veszik. P. o. abfdhreiden; abgefchrieben, angreifen, angegriffen, 
weggeben, weggegangen, "s a" ta 


§. 101. Egy Példa az elváló igeszótskával Öszvetett Ígek ts 


egyszersmind a" ,Ragasztékos magyar Igék hajtogatására. — 
Jelentd, Mód. | 
Jelenvald. id) fange, es an, En, elkezdem, 2 
du fángít es an, te elkezded, ) 

er fängt es au, Öö elkezdi, "s at. « 
Aligmile. id) fing es an, én elkezdem. | 


kgeszenmält. ich habe es angefangen; En elkezdettem, 
Kesenmült. idy hatte es angefangen, én elkezdettem vala. 

I. Jövendő, id) werde es anfangen, én el fogom kezdeni, 

41. Jövendő. id) werde es angefangen haben, én el fogtam kezdeni. 


- Parantsol6, Mód. 
Jövendö. fange es an, kezd el 


Foglaló Mód. } 
Jelenval6. ich fange es an, én elkezdjem, . 
Aligmüll, id) finge es an, én elkezdeném. > 


Egeszenmält. id) habe es angefangen, én elkezdettem légyen. - 
Régenmútt, id) hätte es angefangen, én elkezdettem vólna. f 
d. Jovendo. ich werde es anfangen, én elkezdendem. D 


Toldalek, I. A Tsonka Igekröh, .. 


$. 102. Tsonka Igeknek nevezhetjük azokat, a’ mellyeknek 
Első és Második személyek egy Idöben sints, tsak harmadik, 
ezzel az első Ejtéssel eg, p. o. es regnet, esik az esö; e8 hat ges 
regnet, esett az eső; es wird regnen, esni fog az eső, "s art. 
E szerént mennek , es főnepzt, esik a" hó; c$ hagelt, jég esik; - 
es donnert, menydörög; es bligt, villámlik; «5 gibt, van, "sa? t. 


II. 4 Határozatlan Módbeli Részesülökről. 


"§. 103. A"? Határozatlan Módban a" Részesülök többoyita 
egyszersmind Mássalérthető és Határozó helyett is szoktak véj 
teiietai. J * 








XII. Rész. Az Egybefoglalökr6l. 6 
Mostr&szesülök. 
Mässalerthetö. arbeitend, dolgozó; reifend, útazó; fchreibend, író. 
Haidresó. arbeitend, dolgozva ; reiſend, útazva; fchreibind, irva. 
Mültreszesülök. 


Mldssalertk. gearbeitet, dolgozott; gereifet, ütazott; gefchriehen, írt. 
Hatdrosd. gearbeitet, dolgozva; gereifet, ütazva; gefchrieben, írva. 


TIZENKETTÖDIK RÉSZ. 
Az Egybefoglalökröl. 


§. 104. Az ollyan Hatdrozd, nemü Szótskák , mellyekkel a’ 
Beszédet vagy Mondäst, világosságnak okáért, vagy öszvefog- 
laljuk, vagy különválasztjuk, egy szóval Egybefoglalóknak ne- 
veztetnek. Ezek sokfélék , G. m. 

1. Öszvekötök, mint ezek: und, és; aud, is; fo wohl — 
als auh, mind — mind; nidt allein — fondern aud), nemtsak — 
hanem. 1 

2. Különvälasztök: oder, vagy; entweder — oder, 
vagy — vagy; weder — noch, sem — sem. 

3. Feltevök: wenn, ha; wofern, in fofern, a’ mennyiben; 
font, külömben. 

4. Ellenvetők: aber, de: allein, de, hanem; fondern, ha- 
nem; doch, dennoch, mégis, mindazáltal; hingegen, ellenben ; je— 
je, mennél — annál; je — deflo, mennél — annál. 

5 Megengedök: obgleich, obſchon, obwohl, jóllehet; wenn 
gleich, wenu auch, noha, ámbár; jwar, ugyan; dog, mégis. 

6. Ok-adök: weil, mivel; denn, mert; darum, azért; daber, 
a honnan ; mithin, folglich, Esigy, következésképpen ; alfo,tehät; 
damit, hogy ; damit nidt, nehogy ; fonft, külömben. 

7.Kizärök: weder — nod, sem — sem; nicht, nem; nies 
mahls, nie, soha sem. 

8. Következtetök: nachdem, minekutänna; indem, azon. 
ban; indefien, azonközben; während daß, azonban hogy; bis, 
míg; fo bald, fo bald al3, mihelyt. 

9. Kihozök: daher, azért; deßwegen, azért, annakokáért ; 
wehwegen, minekokä£frt; mithin, tehát. 

10. Vilägositök: al3, mint; naͤhmlich, tudnillik; gleiche 
. fam, mintegy; ja, söt. j 

„ie Kerdezök: ob? e’, valyoh ef? und wenn? hät ha? 
set, 
Jegyzés, Az Öszvetett Megengedö Foglaldk elválasztatnak egymástól 
a Mondas elején, í-v: ob id eg ölel nid arfeben babe, ha-szinte nem 
láttam is. fenn id) auch Trank wäre, ha beteg voinék is. 

§. 105. Ezen Egybefoglalók között, a" velevaló élés közben. 

egy igen szembetűnő Grammatikai külömbsegre találunk; mert 


5" 


eg yr . 


er ő re 
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heten közülök , nevezet szerént ezek: aber, allein, bem, fi 
und, ja, és weder — noch, megszenvedik, hogy azjéppen mell 
ällö Szubjektum (vagy Nominativus) után , mindjárt Íge köi 
kezzék; így: denn ich habe es geſehen, mert láttam; fondern er 
es mir gejlern felbít geſagt, hanem tegoap maga mondta: de hu 
szonnégyen közülök ezt meg nem, szenvedik, hanem azt kíván. 
ják, hogy az az Ige, a’ mellynek rendszerént a? Moni 
mindjárt a’ Szubjektum sután volna a? helye, legutól tétessék; 
így , p. o. weil ich es gefehen babe, mert lánam ; weil er mir edge 
ficru felbít gefagt hat. A? többiek pedig; Határozók természetével 
bírnak, az az: nem szenvedik meg magok után a? Szubj 
mot, hanem eleibe kívánják téteni annak az Igét, mint mil 
kerdö a’ Mondás, így: dennoch babe ich es geſehen, is 
hát; entweder bat er es mir geftern ſelbſt gefagt, oder, vagy ő 
mondta nekem tegnap, vagy "sat a . —n— 
$. 106. Az Egybefoglalök ezen egymástól való" külömbö. 
zését , a" Nyelv Tanúlónak tudni, "felette szükszeges; "külömben 
esztendők kellenek reá, hogy ezta? sok gyakorlás által megta- 
nulja, Erre nézve az Égybefoglalókat három rendre osztjuk; ’s | 
így nevezzük el: 5 

a. Rendtartdk azok, mellyek a’ reguläs Mondäson semmi | 
változást nem tesznek, ha szinte azok eleibe tetetnek is. Ezek 
tsak heten vannak, a? mint'mär láttuk; ú. m. aber, de; allein, 
hanem; denn, mert; fondern, hanem; und, és; ja, söt; weder — 
nod, sem — sem, P, o. Ez a’ Mondäs reguläs, id bin heute ſpazie⸗ 
ren gewefen, én ma sétálni voltam, Ez eleibe tehetem ezek kö- 
zül akármelyiket, mégis megmarad a’ szök rendje így; denn ich 
bin heute fpazicren gewefen, mert én ma sétálni voltam, "sa?t, Az 
utolsó weder noch, egymás nélkül ném állhat, valamint a” Ma- 
gyarban a’ sem, még egy sem-et kíván magához, P, o. weder er, 
noch ich find heute fpazieren gegangen, 

b. Rendbontök, mellyek a’ reguläs Mondäs rendét annyiban 
megbontjäk, hogy az Igét a’ Szubjektum mellől elűzik és egészen 
a’ Mondás végére vetik, Ezeknek száma húsz, mint alább meg- 
látjuk, Illyenek als, midön; auf das, ne hogy ; da, midőn; jit- 
mahl da, kivált; damit, hogy , azért hogy; daß, hogy ; indem, 
minthogy ; nachdem, minekutánna ; obgleich, jóllehet; weil, mert; 
wenn, ha; al$ wenn, mintha ; wiewohl, jóllehet; wo, ha, ha tsak; 
wofern, hahogy ; wie, a’ mint, "s a"t. P, o. Mihelyt ezen feljebb 
adott regulás mondás eleibe: ich bin mit ihm fpazieren gewefen, ezek 
közül teszek egyet; azonnal megbomlik az, így: weil ich mit 
ihm fpazieren gewefen bin, ’s a"t. a 

c. Hatdroz6 nemüek, vagy Helytseréltetök , mellyek , haleg- 
elöl állanak a? Mondäsban, a" Szubjektumot az Íge, és az Ígét 
a? Szubjektüm helyére ältaltetetik, Ezeknek száma mintegy 2418 
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ry. Uiyenek: alfo, tehát; daher, azért, annakokáért ; dam, 
tán ; darum, azért; dennoch, mégis; doch, mindazáltal; entmwez 
, oder, vagy — vagy ; ferner, továbbá; folglich, következéskép- 
1; bingegen, ellenben, "s a" t. P. o. doch bin id mit ihm ſpazieren 
sefen, vagy , dann bin ich mit ihm ſpazieren gegangen, "s a? t. 


§. 107. Az üt előadottakból nyilván kitetszik, hogy az 
rbefoglalök természetének esmérete, a’ Tanúlónak elmulha- 
anúl szükséges. Hogy tehát a" Tanúló mindenkor könnyen 
azodhassék , ha ezekben nehézségre találna; imé ide teszem 
sevezetesebb egybefoglalókat betürendbe szedve, és a’ Rend- 
: mellybe mindenik tartozik a. 5. c. betüjevel elől mindeniket 
gjelelve. A" világosító magyarázatok és példák, a’ Tanúlót 
hamarább útba igazítják, 


, Aber, de pedig; 1. Ösıgehötd ereje van, és illyenkor a" Mondás elején 
áll; de az elébbeni dologra tzelozvan, valamelly váratlan környildl- 
ldst vagy ellenvetést köt egybe az elébbeniekkel. P. o. aber, fo gern 
id asd. gewollt hätte, ich konnte ibn damahls nicht befuchen, de, hár 
melly igen kivántam volna is, akkor még se lehetett ötet megläto- 
gatnom. (Itt a’ közbevetett Mondásban a" fo auch, Rendbontó), 
2. a’ Mondás viszszáló felében, mint Ellenrető; p. o. ich fuchte ihn, 
aber er war nicht da, kerestem, de nem volt ott. Ennek sokszor egy 
két szót eleibe is lehet tenni, így: er war aber nicht da. 


. AHein, de: Ellenvető: mindenkor elől áll: ich hoffte es, alltin ich 
fand mid getäufdht, remenylettem , de megtsalatkoztam, 

n As, mint, midőn, ’sa’t. 1. mint Egybehasvnlitd: kivált a’ fo után. 

p. o. fo roth als Kirfchen, ollyan piros, mint a’ tseresznye; ésa 

2 dik Grádits v. Comparativus után: wohlfeiler, als dieſes? oltsóbb, 

mint ez? v. ennél? 2. Vildgosito: p. o. er zeigt fih als einen fleifiis 

en Schüler, art mutatja, hogy szorgalmatos tanítvány. 3. midön, 

dhatdross: als diefes gefcheben war, midőn v. minekutänna ez meg- 

esett volna, 4. als daß, mintsem hogy: Okadöo, er ift viel billig, als 

daß er fein” Wort nicht halten ſollte, sokkal jobban tudja ő mi az il- 

lendöseg, mint hogy a’ szavát meg nem tartaná, 


r. Alfo, » úgy, annyira; Egybehasonlitó ; p. 0. Alfo hat Gott die Welt 
geliebet,, úgy szerette Isten a" világot. 2. tehát, ésígy: Aöverkestetd. 
p. o. er echt alles, alſo auch das: Haus (erbt er), mindenben ő az 
örökös, és így a" házban is, I 
b. Auf daß, hogy, azért hogy ; Okado : p. o. Auf daß eg euch wohl gehe, 
hogy jól légyen dolgotok, : 
b. Da, 1. midőn, mikor; Zddhatdrord: e? helyett als: p. o. ba ich ihn 
fanıte, war er fleißiger, mikor én őtet esmertem, akkor szorgalma- 
tosabb volt. 2. minthogy, mivelhogy: Okadd: melly után a" Mondás, 
viszszáló f-le fo-val kezdődik, p o.dadu plauderft, fo kannſt du nichts 
lernen, minthogy, feisegsz, semmit sem tanulhatsz, ha fetseps2 , úgy 
’g a’ t. 3. holott, pedig, v. holott pedig: Elienvetö: p. o. du fpielft, 
da du Boch fihreiben follteft, terjátszól , holott írnod kellene. N 
e. Daher, a" honnan, azért tehát; Mövefkeztető, majd ejől, majd egy 
két szó után áll. Daher habe ich mir vorgenommen, a’ honnan feltet- 
. . tem magamban : id) hoffe daher, reménylom tehát "s a" t. 
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er zért hogy; Okadó: Damit ba dich felbít Überzeugen 


b. Damit, hogy 
fannít, hogy önnön magad meggyőződhess felőle, 


c. Dann, 1. akkor, Idshatärdsd, Benn ber ft kommt, dann ſollſ 
du anfangen, ha az ősz eljön, akkor kezd el.-.2. úgy, osztán , am 
után; Feltétetes: Wenn du fleißig bift, dann —8 es befommen, 


ha saorgalmatos leszel, úgy megnyered , v. megkapod, 


c. Darnm, azért; Okadö: Die Brhde ift fdjadhaft, datum fontite ih 
nicht fommen, a’ hid megrongálódott azért nem jöhettem, 


b. , a. hogy; Világósító: Ich rathe dir, daf du es e tőn a 
N — 
man dich loben fann, úgy vidd véghez, hogy ói " ditséretet. 


nyerhess. j) . eft 
a, Denn, r. mert, mivelhogy minthogy ; Okadd: er with, bt, 
er it fleißig, szeretik, minthogy szorgalmatós, 4. (a? {0 val it 
tehát; Mövetkeztető: fo bleibt eg benn dabep, tehát a’ mellett marad, „, 
3. Feltételes: es fey denn, daß er eg láugne, banemha t Wer 
mint, Egrbehasonlitd, e" helyett als: fleißiger, deun alle Bria , 
der, szorgalmatosabb, mint mindentesverjei. 5. tsak, Kir, s nichts, 
denn Gold; semmitsem tsak aranyat, v.tsupäntsak aranyat, 6,ugyan 
? 


» 

da 
hat? Aérdőv a! midőn a? Nominativus után áll, p, ‚0, vo ÜFEr denn? 4 
hät hol van? was madjt er benn ? ugyan mit tsinál? * 


o. Denn, mégis; Ellenvetök: es find Maͤhrchen, und dennoch glanft > 
man fie, tsupa költemények , és mégis elhiszik. = 























e. Deflo, 1. annál, a’ mdsodik Gradits elött áll: p. o. Sey aufrichtig, a 
damit ich dir defto gewiffer glanben faun, légy igaz, hoyy annál bát. .. 
rabban hihessek neked. 2. annál; Öregbitö; a’ midőn ez előzi - 
meg, je, p. o. je länger ich bier bin, defto mehr gefällt mir die hicfige 
Gegeud, mennél tovább vagyok itt, annálinkább tetszik nekem azide- 
való környék. ga 

c. Doch, 1. mindazáltal, mégis: Helytadó; p. o. ér war fein guter 
Freund, und doch hat er auch den betrogen, az jó barátja volt, és mégs 
is ezt is megtsalta, v. és még eztis megtsalta, 2.tsakugyan, tsak még. 
is; Magyardıd és Következtető : Auf diefe Art weiß man doch wot« 
an man ift, így tsak mégis tudhatja az ember, hogy hanyadan van, 
v. mihez tartsa magát. 

€. Entweder — oder, vagy — vagy, Megosztó; entweder iſt er ande 
fommen, oder er fommt heute Abends, vagy megé:kezett már, vagy 
estvére jó el. 

c. Ferner, továbbá; Folytató; ferner fpradh er, továbbá így sz6lla, 

c, Folglich, &sigy, következésképppen; Aövetkestetö; folglich muß mas 
erwarten bis — ésígy el kell várni, míg "s a’ t, 

©. Hingegen, ellenben; Fllenvetd; er ift zwar arm, bingegen iſt felem 
Bruder außerordentlich reich, ő ugyan szegény, ellenben a’ testvétjeez 
felette gazdag, 

*. Je — je, v. je — befto; minél — annál; je mehr ich leſe und Termin 
deſto mehr ſebe ich ein, dag wir nie genng lernen fönnen, menő 
többet olvasok és tanülok, annál inkább általlátom , hogy eleget some 
se tanulbatunk. 


e. Jedoch, e" belyert áll doch, és tsak az ékes írás nemeiben fordúl ek 














"wer - — 
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b. Indem, :. a’ midőn, mikor, hogy »- Kdőhatdrozó : indem er das fagte, 
a’ midőn ezeket mondaná. z. mivelbogy , minthogy , Okado; e? he. 
lyeit, weil. 


b. Jndeſſen, azonban mig, az alatt míg v. hogy, azonközben bogy; 
azonban , "a a" t. Idohatdrozó : inbetfen ich mit ibm ſprach, az alatt 
mig én vele beszélltem; ich will indeffen doch frhen, szonban majd 
meglátom. 


£. Mithin, esigy; következésképpen; Következtető ; ig) bin dein Erzie⸗ 
er, mithin wirft du mir auch folgen, én nevelöd vagyok &sigy ne- 
em engedelmeskedel, 


b. Rachdem, minekutänna ; 'Iddhatdrosd ; Nachdem er dieß gefagt hatte, 
sing er weg, minekutänna ezt elmondotta , elment, v. ezt mondván, 
v. elmondvan, elment, v.eltävozott. "sa"t. Ezas Egybefoglaló min. 
denkor a’ Jelentő Mod Rdgenmúltjdt vessi magdhoz, 


e, Stiche allein, od. nicht nur, mellynek felelő része es: fondern aud ; 
az az: nemtsak — hanem, p. o. nicht allein, daß er ihn reichli 
belobnte, fondern er bat ihn and zu feinem Erben gemacht, nem- 
tsak az, hogy ötet gazdagon megaj.ındakozta, hanem még drökösev6 
is nevezte, 


e. Noch, még, noch nicht, még nem, Időkhatdrozó ; noch weiß id) eigents 
lich nicht, még tulajdonképpen nem tudom. I 

e. Run, ı. tehát, no hát, no már most: Xövetkeztető; haft bu nicht 
bören wollen, nun fo mußt bu fühlen, hahallani nem akartad, most 

rezd. ; 

5. Obgleich, melly utdn fo vagy doch dit a’ Mondás második felében : 
ha szinte, jóllehet; Helytadd; obgleich ich mit ibm zufrieden bin, 
fo ze. vagy így : ob ich gleich mit ihm u. f. f. ha szinte megelégszem 
is vale, "s a" ı, 

b. c. So, 1. így: fo — fo, bár melly, — tsakagyan; v. jóllehet, — 
mindazáltal, Illyenkor az első a’ 5. rendbe, a’ második a’ c. rendbe . 
tartozik , p. o. fo gern ich auch wollte, fo unmöglich ift eg mir, bár 
melly örömest akarnám is azt, mindazáltal lehetetlen tőlem. 2. c. 
tehdt, hát; illyenkor a’ denn követi; p. o. fo ift eg denn befchloffen, 
hät tsakugyan el van végezve. 3. Így: fo viel, a’ mennyire; fo viel 
ich weiß, a’ mennyire én tudom. 

a, Sondern, ı. hanem; Ellenvetö , nicht du, fondern dein Bruder war 
es u. f. f. nem te, hanem a’ testvér bátyád v. ölsed volt az, "s a" t. 
2. fondern auch, hanem — is, Öszvekötd; ez után, nicht alfein, 
lásd feljebb. 

e. Gonft, külömben, Felteteles Ellenvető, v. Okadó : ſey aufmerkſam, 
fonft verítebít und lernſt du nichts, fgyelmezz, külömben semmit sem 
értesz "s nem is tanúlsz, 


a, Und, és; osztán; Össvekötd: du bift mein Freund , und id kenne dich 
doch nicht, barátom vagy. és én még sem esmerlek. 
a, Wann? mikor? többnyire Kérdő: Wanı wirft du abreifen? mikor 
akarsz elútazni ? 
a, Weber — noch, sem — sem; Kirches:td: weder ich noch dein Vater 
wiffen eg, sem én, sem a’ te Atyád nem tudjuk, "s a’ t. Ezek is a’ 


Rendtartö Egvbefoglalök közé tartoznak, de kettözök, és két vonás 
ban jönnek elő egymásután, 
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b, Weil, minthogy, mertt Okadds" állhát 
feleben, és ekkor fo felel megsnekis: mind a? második fej 
weil er auch nicht zubder, fo fonn er nichts Terıien, 
figyelmez semmit se tanulhat; vagy így: et fonn nich 
er nicht zuhoͤrt, nem tanulhat semmit, mert nem fi 

e Wenn, ha, Feltételes: mellyre fo következik a? Mon 
ben: p. 0. Wenn fie das wollen, fo ift es gut, ha az 
tehát jól van. 


















$. Wiewobl, jóllehet, ámbár; Pildgositd; 
ich ibn nicht fenne, hitelt adak neki , 

b. Wo, e? helyett wenn, ha hogy , hanemha. 

b. Wofern, e" helyett went; ha, hogyha; wofern Sie darin willige) 
hogy ha megegyez az Úr benne, 14 1 

5. Zumaßl da, kivált, minthogy: Világosító; zumahl ba er fe ri 
fommt, kivält minthogy gyakran ki jón. \ 

#. Swar, ugyan: Helytadó; mellyre a” Mondäs másik felében, abe 
allein, doch, nichts defto weniger, (mindazáltal), következnék; sm 
babe ih ihn noch niemahls gefprochen, allein mein Vater Fenner if 
recht gut, én ugyan soha sem beszelliem vele, da az Atyám ötetige 
jöl esmeri, 


Jegyzér. Nömelly már ma a? közönséges életben megayult Egybefoj 
lalók: a" Dicasteriälis írásban tsak ugyan fordúlnak elő, illyenek ezel 
Alldieweil, e helyett: weil; dabero, e" h. daher; derohalben, derowege 
e? h, daber; demnad, e? h. weil, v. alfo; dieweil, e? h. weils fintemap 
9 h. weils weldermaafen, ef h. wie, "sat, 


TIZENHARMADIK RESZ. 
Az Öszvetett Szókról, 


§. 108. A? Német Nyelv igen bőszavú és gazdag nyelv, bi 
, völködik mindenféle nen.ú kifejezésekkel, söt még a? tudománj 
beli mesterszókat is, (a? mi. legnehezebb) a" Német Tudóso 
már nagy részént srerentsesen kitsinálták. Hogy ezt a? Nyelyi 
an könnyen lehet szókkal szaporitni és alkalmaztatni; as 
részszerént a! Szószármaztatás sokféle voltának , részszerént í 
szók öszvetétele szokásban lévö könnyü módjának *) tulajdoni 
hatni, A? ki tehát a" Német Nyelyet tanúlja; szükség, hogy eze 
két tulajdonságával a’ nyelvnek szerosan megesmerkedjék, hog 
osztán nc kénteleníttéssék. minden új szónak előfordúlásakor Li 
xiconboz kapni, annyivalinkäbh, mivel ollyan Lexicon, a? mell 
ben mindea új szót felialálhatna , éppen nints. d 
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zés. A" legújabb Lexicon a Német iNyelvre ca: Woͤrterbuch der 
F Sprache, veranſtaltet und herausgegeben von J. H. Campe. V 
nde is 4to Rraunſchweig 1808. Az Ara itt Betsben 350 forint (Val- 
sedeläban). Campe öszveszedte azokat a’ szókat, mellyek az Adelung Le" 
onäban, vagy azért hogy öszvetett szók , vagy azért hogy új szók , nem 
iliainak: a’ honnan abban mintegy 40 ezer szóval több van mint az 
'Inngeban. — De nem kell ezen megijedni. — Azt mondja Campe ezen 
iconanak Elóljáró Bessédjében, hogy minden esztendőben jónek a" Né. 
könyvek által legalább két ezer új német szók fórgá ba. — Az okns- 
is azt javasolja tehát, hogy az öszvelett szók özönéből tsak szemelve 
kiszedni a" szüks&gescket. — De hogy magok is ítéletet tehesvenek a’ 
"ivtanólók a Campe munkájárói, mellv száma nélkül való abban a? 
ısegtelen szó: ímé kiírom ide a" e dik Darabból a’ 160-dik leveloldal- 
tsak a" fele részén találtató ollyan új szók számát, mellyek semmi más 
net Lexiconban nintsenek : Freiheitgdurft, Rreibeitsfarbe, Freibeitefeind, 
iheitsfieber,, Freiheitsfreund, Freihritsgefühl, Freiheitsgeiſt, Freibeits⸗ 
ng, Freihbeitsgoͤttinn, Beeibeitsgrundfan , Br eitshaß, Freibeitsheld, 
iheitsbhut, Zreibeitgjubel, Freibeitskampf, reiheitstampfer, Freiheite⸗ 
pe, Freiheitskitzel, Freiheiſskraft, "s így tovább, még 37 új szó a" Frei⸗ 
‚tal öszveieve. Ha valaki Magyar Lexicont így akarna készítni, kön- 
n bővítbetné a’ mi Lexiconunkat is 40 ezer szóval illyenekkel p. o. Mac 
állás, Madárorr, Madärfej, Madárszáj, Madárszem , Madärtoll, .Jáb, 
"ny, -repülés, üles, evés, "s a" tt — Azonban, ha a €ampe Le- 
saät megnézik a’ Németek: nem hányhatják többé szemére a" Magyar. 
i, hogy igen hoszszú és terhes kimondású szavai vannak; mert @ampe 
aszú szavaival, a" mi leghoszszabb szavaink is nem mindég mérközhet- 
: öszye, Illyenek tsak a" 696 és 697 dik levélen: Himmelfahrtsblümlein, 
sirtafü (Polylaga vulgaris), Himmelfabrtswoche Äldozöhet v. Áldozó- 
e; Himmelsbefchreibung, égleírás; Himmelserſchütterung, Egrenges. 


$. 109. A’ Substantivumok és Adjectivumok származásának 
dját már oda feljebb előadtuk. Az Igek származásáról ol- 
in közönséges Regulák , mint amazokról , nintsenek , ezeket 
át nem is érdeklettük. Most már minekutánna minden nemü 
nak természetét és változásának módját láttuk: az Öszve- 
ı szók származásának Módját könnyen megérthetjük. — Ma- 
Adelung is azt állítja, hogy az öszvetett szókról való Tudo- 
ny felette fontos és szükséges. 





) Ezen szép tulajdonságokkal ugyan, a" mi Magyar Nyelvünk is bír, és 
él fogva remenylhetni; hogy valaha még ez is eljuthat erre a tökélletes- 
te; tsak egyszer a’ Hazai Nyelv tanítása és tanüläsa közönséges , nem 
ig rendkivúlyaló Tudománynak tartassék; tsak egyszer már valami a" 
a Nagyjait általjában arra bírhatná, hogy Magyarúl tanulnának , beszéli. 
ek és olvasnának, hogy a" Nyelvnek pártfogóivá lennének ! tsak hogy 
ivasás kedvellése közönségesebb lenne: de mast még , a’ midön Nemze- 
: között az Olvasók száma alig megy annyira, mint a" mennyit a’ szé. 
n elierjedett Német Nemzetek között a’ Könyvírók száma tesz; arról ál- 
ozni tsak magunknak való hízelkedés, — Egyébaránt igyekezni és előre 
kedni, kötelességünk, 
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$. 110. Mikor egy bizonyos Megfogäsnal yomäsära két 

szónak szoros öszveköt&s@böl egy szó lesz, azt öszvetett szónak 
nevezzük. Az illyen öszvetételben mindenkor azt a" szót tesz. 
szük utól, a? melly a? Megfogäs fundamentoma vagy főtárgya, 
és az ezt megelőző szó ennek tsak meghatározója. Eza? Ma» 
yarban is így lévén, benne semmi nehézség sem lehet. P. o, 
Faumsht, faolaj; Ohlbaum, olajfa. Az elsőben a’ főtárgy ez: 
olaj , és a" fa az olaj nemét határozza meg; a? második szóbaa 
fötárgy a? fa, és az olaj a" fanemét határozza meg. Illyen ösz. 
vetételt, hogy megfordítva egészen mást tesz, szäzatisl 
elöszämlälni; de a? dolog természete ezen egy példából is vi 
gos. — Ez az oka tehát. hogy mivel az öszvetett szökban mia. 
denkor az utolsó a? föszó; mind az Artikulust ez tartja meg, / 
mind az Ejtegetésben tsak ez változik. - | 


$. 111. Nem kell azonban azt gondolni, hogy az öszvetétel 
tsak illyen könnyü módon menne mindenkor végbe; mert a! 
meghatározó szó gyakran vagy elveszti a" végezetét, vagy még 
vesz magához, p. o, Genitivus végzetet; az az $-t még az Anya- 
neműek is, "s a"t. Így; p. o. Güfflee, az az füßer Klee, édes 
lóhere; Spieltifh, (ebből fpielen és Tifh), játszóasztal; Blumen d 
feld, kehely, virägtok, v. tsésze; Gottesdienft, Isteni üsztelet; 
Nahmenstag, nevnap; Zeitungslefer, Újságolvasó , "s a? t. de az 
efféle megrövidítéseknek vagy pótlásoknak tökélletes regulái nem 
lévén; azokat tsak gyakorlás által kell megtanulni. 


§. 112. Az Öszvetétel ennyiféle módon mehet véghez. 


jszvetételben főszó) öszve. 
ivummal, c) PronomenneL 








I. A’ Substantivum mi 
tstethetik. a) Más Substantivummal. 5) Adj. 
d) Verbammal.v. Igövel. v) Hatärozöval, 

a) A" Substanyvum Substantivummal, és ez legközönségesebb : p. o. 
der Aalfang, ängolnafogäs; der Apfelbaum, almala; der Uhrmacher, órás, 

Sratsinäld, 

das Kupfergeld, rézpénz; der Augenblick, szempillantás; ber Satnfdmery 
fogfájás. 

ber Geburtstag, születés napja; das Arbeitshaus, dolgozóház; Freibeits 
baum, sabadsägfa, 

ber Friedensſchluß, békességkötés ; der Heldenmuth, vitézi bátorság, ’sa’t. 

Az Anyanemü s zetek ellen $ szet v. ek fel, . mintha ezzel 
jelentenék, hogy tivi a volnának, mint ezek a’ feljebbvaló peldik- 
ban, bie Geburt, születés; bie Arbeit; dolog; die Freiheit, szabadság, 
Néha Pedig ugyan az a" szó az öszvetételben két háromféleképpen is rétes 
tik, P. o. Qauergut, parasztjöszäg, az az, parasztember jószága; Bauerne 
frieg, parasathad, parasztokkal való had; Vauersmann, parasztember. 

b) Adjectirum Substantivummal. 
das Neujahr, üjlesztendö; die Frühflunde, reggeli óra; die Großmutb, 
u nagylelküsöe« 
der Winfiggang, heverés; die Eigenliebe, magaszeretés; bag Sanerwaller, 
savanyüriı , 
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le) Pronomen v. Névmássa Substantivammal. 

iyen kevés van, ezzel: ſelbſt: p.o.die Selbſtliebe, a maga szeretete, "sa" t. 
| d) Íge Substantivummal. 

6 Brennholz, tázifap das Trinkgeld, borravaló (pénz); das Waſchbecken, 


mosdó edény, 
e) Határozók Substantivamokhal, j 


A" Határozók közé számláljuk itt mind a’ Számszókat, mind az Íge 
ótakákat és az Előlutoljárókat; a" honnan ez az öszvetétel igen sok új 
ókat szül, a’ millyenek: . 
et Abart, elfajaás ; der Abgang; elmenetel; der Einkauf, bévásárlás. 

e Fortgang, előmenetel ; das Ftebenzimmer, bényíló szóba; die Heimfunft, 
hazajöveiel, 

II. Az Adjectivum mint törzsökszó öszvetétethetik; a) Substantivum. 
al. 5) Más Adjectivammal. c) Igövel. d) Hatärozörval. 

a) A’ Substantivum Adjeciivummal, 
aftuoll, erővel telyes ; balsflarrig,nyakas, makats ; gefeßmäßig, törvényes, 
ttesfürchtig, istenfélő; hoffuungsvoll ," nagy remenysegü ; pechſchwarz, 

szurokfekete, 
b) Az Adjestivam Adjectivummal. 


igpersig , félénkszívűs; bösartig, roszizfele; halbjährig, felesztendön- 
ként való. 
0) Az Íge Adjectivummal. 1 


eeanbheié, forró meleg; denkwürbig, emlékezetre méltó; liebenswertb, 
I i szeretetre méltó. 
d) A" Határozó Adjectivammal, 
berfing, felettébb okos: dreytägig, harmadnapi; bigherig, eddigvaló. 
III. A" Határozó más Határozókkal. 


immermehr, soha többé, sohasem; durdjaus, Altaljäban ; anbey, e" mellett. 


TIZENNEGYEDIK RÉSZ. 
A" Beszédalkatásról, v. Svntaxisról. 


§. 113. A" Reszédalkatásnak, melly azt tanítja, hogy mikép- 
jen kell a’ Szókat a’ Mondásban öszveilletni és elrendelni, két 
észe van, ú, m, a) az Öszveilletés, és 5) az Elrendeles, 


A. Az Öszveilletés, 


$. 114. Ez azokat a’ Reguläkat adja elő, a’ mellyek a’ Mon- 
— tapjainak öszveillete.&t tanítják, Illyenek az itt következő 
ulak : | 
® ı. Regula. A’ Kereszt Nevet mindenkor eleibe kell tenni a’ 
fezetek Nevnek, így: Paul Nagy, Nagy Pál; Karl Sciller, 
ichiller Károly ; Johann von Pechy, Peehy (Pétsy) János Ur; der 
Braf Ferdinand von Pálffy, Gróf Pálffy Ferdinánd. 
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— — —— 
Jegyzés. A’ von Nemessögnek jele a’ Név előtt és ezt teszi: de Eadem, 
a’ mit Magyarúl írásgan így teszünk ki: Here Jofepbvon Kutbi, (Jos. Kuthi 
de Eadem) Kuthi KYthi J6’sef Úr. Azt is meg kell Jegyezni. hogy a" közöne 
séges életben ez a’ von a" megszóllíti nevezés közben, Tiszteletadás jele: 
nem tekintvén , ha nemes. e! a? kivel és a" kiről szóllunk 
Főképpen a? Hívatalt viselő embereknek ezt meg szokták 
36 Bitte Sie Herr von Tegläsi, kérem Tögläsi Urat 
a" ki külömben is Nemes, don nélkül szölllini meg, 
könnyen is roszsz neven vötelhein&k. 


2. R'gula. A’ Genitivus soha sem áll magában , hanem m 
egy Substantivum van mellette, a’ mellyet a? Németek a’ Geni- 
tivusnak eleibe tesznek, mi pedig éppen megforditva a? Geniti. 
vust teszszük elől, így : ‚das Mefler ve Stephans, az István kése 
v. az Istvánnak a? kése; die Blätter der Báume, a? fák levelei, 
v. a’ fáknak a’ levelei, 

3. Regula. A’ Magábanérthető , melly mekkorasdgot , mérté. 

. ket, nehézség t jelent, az előtte álló Magábanérthető után, melly. 
: nek mekkoraságát vagy mértékét jelemi, többnyire a? 4-dik Ej- 
tésbe tétetik; néha a? 2-dikba, néha pedig a? 4-dik Regula sze- 
rent, p. o. Diefer Bad) ift nur einen Schritt breit, eza? patak tsak 
egy lépésnyi szelessegü. Ich bin einen Centner ſchwer, én egy 
mäzsät nyomok; cine Worhe lang, egy hétig, "s a? t. 

4. Regula. Mikor két egyforma mekkoraságú, bet, árú, 
vagy mérték3 dolgot hasonlítunk egybe, és meghatározzuk, hogy 
mennyivel nagyobb, kissebb, nehezebb, drágátb egyik a" má- 
siknäl. az a’ magyarban ezzel az Elölutoljáróval esik meg, -al, 
-el, -val, -vel, a’ Németben pedig ezzel; um; melly 4-dik Ejtést 
kíván, p. o. Én egy fejjel. is nagyobb vagyok te nálad. 36 
bin and um einen Kopf größer als du. Dieſes Tuch ift um einen Gul⸗ 
den fheurer als baz Deinige, aber auch um vieles beſſer, als deines, 
ez a’ posztó egy forintal drágább mint a’ tiéd, de sokkal jobb 
is, mint a? tiéd. 

5. Regula. Mikor valamelly személy vagy dolog akarmi. 
némű tulajdonságát, annak mekkorasága vagy min&müsege 
után, magyarúl így fejezzük ki, ú, 2, vagy nyi; akkor a" Né. 

" metben ezeket von-nal teszszük ki, "s g-dik Ejtéssel, p. o. nagy. 
tudományá, jó erkölts2, vagy szép tälentamd férjfiú. Ein Mann 
von vielen Kermtniffen, von guten Sitten oder von ſchoͤnen Talenten. 

6. Regula. Az időt jelentő Magokbanerthetökkel a’ Kérdé. 
sekhez képest sokképpen szoktunk felelni, ü. m, ' 

a) Erre a’ Kérdésre mikor? wann? 

1. Második Ejtessel; ha a’ Hét napjai, vagy a’ Nap vala- 
melly része forognak szóban; p. o. Wann ift da$ gefdehen? mi- 
kor esett az? F. Montags, hétfőn; Dinftags, kedden; Gonn: 
abends, szombaton; Morgens, reggel: Mittags, délben; Abends, 
oder des Abend, estve. . 
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2. Negyedik Ejtéssel; ha a" Hónapok nevei forognak fenn, 
vagy pedig ezek, Jahr, Monat, Woche, Tag, p.o. Wann war das? 
mikor volt az?,F. dad war diefes Jahr, ebben az esztendőben , 
od. diefe Woche, ezen a’ héten; od. den ioten März, ıo-dik Mar. 
tziusban ; od. den Tay deiner Abreife, a melly napon elutaztál, Ez 
:z oka, hogy a’ levelekben is az úgy nevezett Ddtumdt, az az, a’ 
n.ikor a? levél költ vagy íródott, így teszik fel, Wien den rotett 
July 1817. Dfen den iten Map 1817 95 a" t. * 

3. A’ Magyar nyelvhez képest, lehet gyakran felelni Elöl. 
utoljarökkal is, így : hétfőn, am Montag; estveféle, gegen Abend; 
délre, auf Mittag; éjtszakára, auf die Naht; nappal, bey Tag; 
éjjel, bey der Nacht. 


b) Erre a’ Kérdésre meddig 3 wie lange? 


1. Negyedik Ejtéssel; p. o. Wie lange bift du fchon in Wien? 
miólta vagy már Bétsben? Ich bin hier ſchon ein halbes Jahr und 
cinen Monath, fél esztendeje és egy hónapja, hogy itt vagyok. 

2. E ölutoljárókkal is; p. o. egy esztendőn fellyül, über ein 
Jahr; egész napon által, nap estig, den ganzen Tag bindurd. 

7. Regula. Ha a’ Hendelő Számok, ü. m, elsö, második, és 
tübb AMássalérthetők is, megkülömböztetés végett, a Királyok, 
Fejedelmek, "5 más nevezetes Férjfiak Neveik mellé tétetnek, ne 
elől, mint a’ Magyarban, hanem utól tétessenek ; p. 0. Nagy Ká. 
roly Tsászár, Karl der Große; az Egy etlen Egy Fridrik, Friedrich 
d.r Einzige; Második József Tsászár, Kaifer Joſeph ber Zweyte; 
Első Kerentz Tsászár, Kaifer Franz der Erfte. 

8. Rogula. A’ második Grädits után a Magyarban kétfé. 
. leképpen tehetjük a" Magábanérthetőt, vagy a’ Névmássát; 
p. 9. nagyobb mint én, vagy: nagyobb én nálam. Erősebb 
mint te, v. te nálad; de a Németben , mindenkor tsak az első 
módon lehet ki tenni, ezzel, als, Így: er iſt größer als ih, er iſt 
ftárfer aló du. . I | 

9. Hegula. A" harmadik Grädits után ezt az Elölutoljäröt, 
között, közül, a’ Németben ezzel teszik ki, unter, v. von, néha 
pedig tsak 2 dik Ejtéssel; p. o. der befle von meinen Freunden, 
oder unter meinen Freunden, oder meiner Freunde, egy a’ legjobb 
barátim közül. a 

10. Regula. A" Tulajdon Nevektöl származó i-be végződő 
Mässalerthetök, ha személyes Nevekkel tétetnek öszve, Néme. 
tül von-nal teternek ki; p. o. az Egri Érsek , der Erzbiſchof von 
Erlau; a’ Magyarországi Király, der König von Ungarn, der Kaie 
fer von Rußland, az Orosz Tsäszär. 

ı1, Regula. Ha a’ Mässalerthetd után Magábanérthető áll, 
akkor amaz e? helyett nicht nem, azt veszi fel fein, p. 0. ez hem 

jó penna, daS ift feine gute Feder; az nem Bagy mesterség, das 
it frine große Kunfl. 
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12. Regula. A’ Németek igen gyakran élnek an Aligmult 
Idövel az Egészenmult helyett, akkor, ha valamelly történt dol. 
got beszéllnek elő , és a? történt dolognak idejét v. helyét meg- 
határozzák; p. o. 34 kam geftern nad Haufe, fand aber fhon 
meinen Bruder nicht mehr. Da, Em még tegusp haza érkeztem, de 
már az ötsémet nem találtam itt, Ih war neulich dey dir, a? 
minap nálad voltam. Er fan vorgefiern zu mir, tegnapelőtt jött 
hozzám. . 

13: ** A’ Határozatlan Mödnak sokszór eleibe téte. 
tik a” ju, és um zu, így, p. 0. z 

Ich pflege oft in der Frühe ſpazieren zu gehen, reggel gyakran 

ki szoktam setälni, 

Ich weiß Ihnen das nicht zu ſagen, azt nem tudom az Úrnak 

megmondani. 

Ih ging dahin um zu fehen, ob — oda mentem , hogy meg- 

lässam, ha — - 
Ez akkor esik meg: ha a’ Mondäsban elöl valamelly Íge van, 
a" melly a’ Határozatlan Módban lévő Igének sem Segitő, sem 
PótlóÍgéje, mint p. o. azitt lévő Mondásokban aꝛt ich pflege, id 
weiß, id ging. Az um zu abban külömbözik a? zu-töl, hogy az, 
az elől álló ígének okát adja, "s magyarúl is így szoktuk több- 
nyire kitenni: azért hogy. Példák erre: 
" 34 bin begierig ihn zu fehen, kivánom őtet látni. 
. 36 wänfgıe ihm einmapl zu ſprechen, szeretnék egyszer vele 
szóllani. . . 
: I bin Willens nad Haufe zu reifen, haza akarok útazni. 
2 e Ich befuchte ihn, bloß um ihn fennen zu Ternen, tsak azért lá- 
€ togattam meg, hogy megesmerkedjem vele, 


ze Jegyzén ‚Vi azonban nehány ígék, mellyek nem jkivänjäk, 
ogy a? határozatlan Mód zu v. *8 au Een » mivel. azokat tsak o!lyb& 
lehet „ mint két igéből öszvetett ígéket. Illyenek p. o. ſtehen bi 
utogállant, megállapodni; figen bleiben, veszteg ülni, maradni , 
5* bleiben, 









en, 


bán 





jakadni, felakadni, bel6ssakadni,-p. 0. a" beszédbe 

bleiben, megakadni.a’ ruhäjänäl fogva, "sa"t, fdhlafen gehen, lefeküd. 

Ye all wenni ; ſpagieren gehen, sétálni menni; fpazieren fahren, kikotsia- 

“"Igy möndjuk tehát: Bleiben Gie fen (nem zu figen) tessék veszteg 
tessék maradni ; bleib fliehen, megállj, "sa? u 

Regula. Az illyen Ígék 1-ső Szemelly&ben Zdilak, ldtta- 

lak, a? .lak, lek így tétetik ki, dich, ich ſehe dich, ich habedich ger 

Ba; mikor pedig még a? személy is ki van magyarúl téve, ak- 

or azt kell kitenni; így: nem láttalak benneteket, ich habe euh 

wicht gefehen. “ 


. A" többi kütönös Reguläk, mellyek az Öszveilletést tanítják 














a ne Részben fognak előfordálni, 


\ 
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B. dz Elrendelés, 


$. 115. Ez azt tanítja, hogy mitsoda rendel rakjuk el a’ 
Mendásban azokat a? külömböző nemü és természetű szókat, 
mellveknek változásait és természeteket eddig megtanultuk, Erre 
nézre kilentz helyet veszünk fel, a" mellyekre akármelly Mon. 
dás tagjait elrakhatjuk, "s úgy leszsz belöle helyes Mondds. 

Rııkän esik ugyan meg, hogy valamelly Monddsbdi mind a? 
kilentz helyre jusson szó , de illyenkor, ha p. o. a" Mondás 3. 4. 
5. szóból áll, a’ több hely üresen marad. 


§. 116. Az Elrendelés Táblája Zeike a’ német nyelv regulái. 
nak , mellyben a" szók így következnek egymás után. 


1-ső Hely; ezen Egybefoglalóké, aber, allein, denn, fondern, und 
ja, weder — nod. 

2-dik Hely; A” Nominativusnak és a’ hozzá tartozó szöknak 
helye, p. o. die fchön fingende Nachtigall, a’ szépen éneklő Fi. 
len.ile, Kaifer Sofeph der Zweyte, Második József Tsäszär. 

3. dik. Az Igék Jelenvald és Aligmult Időjök helye; p. o. habe, 
bin, war, wáre, ging, trinke, trank, ſchreibſt, "s a! t. 

4-dik. A" Személyes Névmássai, és az es helye a’ Nominativu- 
son kivül; p. o. mir, did, euch, und, ’s a’ t- 

5-dik. A" Határozók helye, p. o. geftern, ſchon, doch, ’s a’ t. 

6 dik. A" 2-dik, 3-dik, és 4-dik Ejtesben lévő Magábanérthető 
helye, a’ hozzávaló szókkal együtt, p. o. deinen jüngern Brus 
der, meinen Vater, den Kaifer, "s at, 

7-dik. Az Elölutoljärö helye, a’ Substantivumával együtt; p. o. 
für einen Gulden. , u 

8 dik. Az Öszvetett Igektöl elvällıat6 szötskäk helye, p. o. an, 
auf, zuräd, hin, aus, durd, hinein, "s a’t. Továbbá: ide 
tartoznak mind azok a’ sz6k, mellyek egyenesen tsak az Íge 
jelentésének meghatározására tartoznak, akár Substantivu- 
mok, Adjectivumok, Adverbiumok legyenek azok, akár 
Praepositioval öszvetett szók. P. o. ezekben: Soldat fepn, 
katona lenni; franf fepn, beteg lenni; fchön fingen, szépen 
énekelni; zu Haufe fepn, otthon lenni (mikor t.i. otthon van 
annyit tesz mint: az a" hazdja) ezek: Soldat, krank, ſchoͤn, 
ju Hanfe, mind a" 8-dik helyre esnek. Ezt tehát jól meg 
jegyezzük, mert az illyen Ig@hatäroz6 szók igen gyakran 
jönnek elő. 

9-dik, A? Határozatlan Mödban álló Ígék helye, p. o. fchreiben, 
geſchrieben, geben muͤſſen, ſchreiben laffen, ?s a? t. 


2. 3. 8 4 , 7. 9. 
P. o. Ich habe dich neulich im Garten geſucht. 
1. 2. $ 5 6. 7. 
Aber id iraf nur deinen Vater da an. 





" 
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2. 3. 5 hi 18. 
Der Löwe ift vorzuglich in Afrika zu Haufe, 
Az oroszlánnak leginkább, Afrika a" hazája. 


p 2. 3- A 7. etők) a 
Das Papier wird jegt von Lumpen gemacht. 
A’ papiros most rongyböl k&szitödik. 


— 6. 7: 
Das Papier hat feinen Rahmen vom dent Gewachs Papprus. 
A? papiros a’ nevét a’ papyrus —* pläntätöl vette, 


2, 3: 4. 5 6. 7. 8: 9 
Ih hätte ihm neulich noch diefes Pferd um 200 Gulden nicht gegeben, 
Ea még a'minap ezt a? lovat 200 forintertneki nem adtam volna. 

Több Példákat is láthatni az Elrendelés Táblájában. 


§. 117. Ezen az Egybeszerkeztetésen két nevezetes válto. 
zás esik, ü. m, ú 8 

Elsö Változás az; mikor eleibe kell tenni a?.3-dik helyen 
lévő Igét, a’ 2.dik helyen lévő Nominativusnak, Ez akkor 
esik még: R 3-2. 4 9%, 

a) Ha kérdő a’ Mondás, p. o, haft du mich gefehen ? 

b) Ha valamelly szónak a’ mondäsban nagyobb erőt (em. 
phasist) akarok, adni a" több szók felett, és azért azt legelöl te. 
szem, p. 0. Den Mann möchte ich gerne ſehen, azt az embert szeret. 
ném én látni. Az illyen erőadó Mondäsnak (emphatica focutio- 
nak) szinte úgy helye van a’ Magyar nyelvben , mint a" Német. 
ben, és annyival könnyebb rávígy ázni; p. o, Én tegnap a’ Du. 
nában megförödtem, ich habe mich geftern in der Donau gebadet; 
ez reguläs Mondäs; ha,valamelly tagot előre teszek így välto- 
zik: tegnap förödtem én meg a’ I/unäban, gefiern habe ich mich in 
der Donau gebadet; a’ Dunában förödtera En meg tegnap, in der 
Donau habe id mid geftern gebader, 

c) Ha’ a? Mendäs elején .a" wenn, (ha) elhagyatik; p..o, e! 
helyett, wenn ich das geftern gewußt hätte; fo—, Így is mondhatjuk: 
hätte ich daS geflern-gewußtz fo — 

d) Ha a’ Mondäs elején Hatdrozdnemü Epybefoglaldk älla- 
nak, mellyekröl a’ 106. § ben szöllottunk. 

Második Változás az; mikor a" Mondás elején az itt elő. 
számlált Periodusi szötskäk@llanak, és azok miatt a" 5-dik he. 
lyenlévő Ígelegutól tétetik: P.o.weil id) von ihm nicht geglaubt habe. 


Periodusbóli szótskák v. Rendbontó Egybefoglalók ezek: 


1. als; 2. auf daß; 3. bevor; 4. bis; 5. da; 6. damit; 7. daß; 8. 
ehe; 9. je; 10. indem, nachdem; ıı.infofen, in wie ferne; 12.0b; 

> ag. obgleid, obſchon, oomohl; 14.fo; 15. ſobald; 16. was; 17. weil; 
18. wenn; 19. went auch, wenn gleih; 20. wer; 21. weßwegen; 29, 
wie; 23. wo; 24. wofern. . , 
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§. 118. Neimelly Jegyzesck az Eirendelt Mondds Tagjairól. 


1. Tag. Ha két egymást követő Mondasban, ugyán azon 
Ezybefoglaiönak kellene állani; a" másodikban el lehet azt hagy- 
ni; p. o. wenn der Menfh gefund ift, und (wenn) er feine Pflicht 
erfüllt, fo ift er glüdlih, ha az ember egésséges és körelességének 
eleget tesz, boldog akkor, 

2. Tag. a) A’ Nominativushoz tartozó világosító szók mind- 
járt ez után álljanak, p. o. Debrezin, die volkreichſte und größte 
Studt in Ungarn, liegt in der Biharer Geſpannſchaft. 

b) Sokszor, ha két Íge követi egymást, ugyan azon Nomi- 
nstivussal, a’ második Íge előtt ki lehet ezt hagyni , p. o. id) wollte 
es verhindern, (ich) fonnte aber nicht, megakartam akadälyoztatni, 
de rá nem mehettem. 

3. Tag. Gyakorta megesik , hogy a? Periodusban a" legutól 
álló Segítő Ige egészen kihagyatik; p. o, Ich berichte Ihnen, dag 
ich Ihren Brief richtig erhalten (habe). Nachdem ich von meiner KAcife 
gludlich angefommen (bin). Ez tsak akkor szokott megesni, ha az 
illyen Mondäs valamelly Egybefoglalö által, más Mondäshoz 
nem köttetik. | 

4. Tag. a) Ha a’ Személyes Nevmässai, a? 4-dik helyen az 
es-szel öszveakadnak , mindenkör azı$ällelöl; p.o. Sch werde es 
Ihnen fagen. Gebet es mir, Sokszor megesik azonban, hogy-a" mir, 
és dir-hez az.e3 hátúl ragasztatik hozzá: így: Gebet mirő, e? he- 
lyett, mir es. Habe ich dird nicht gefagt, nem megmondtam? 

5) Ez az es sokszor az elötte álló Igehez is hozzá ragad, így : 
Sch habs gefehen, ich ſahs, ich bins. 
| Tag. Az ötödik helyen álló Határozók könnyen elvältoz- 
tatjäk és feltserelik a’ helyeket a’ 6-dik és 7 dik hellyen álló szók- 
kal, és általjában meg kell jegyezni, hogy az 5-dik 6-dik és 7-dik 
helyen álló szók változtatni szokták helyeiket, és közülök elébb 
tebetjük azt, a’ melyiknek nagyobb eröt akarunk adni a? mon- 
dásban. P. o. Ezta" Mondást: “ch will Ihnen heute etwas Merfwürs 
digesausder Zeitung vorlefen ; így is mondhatom: Ich will Ihnen aus 
der Zeitung heute etwas Merfwurdigesvorlefen; akár pedigígy : Ich: 
will Ihnen heute aus der Zeitung etwa! Merfwürdiges vorlefen. : Vas 
lami nevezetes dolgot akarok ma az Urnak az újságból elolvasni, 

6. Tag. Sokszor, a’ hatodik helyen álló Magábanérthető- : 
höz más szók is tartoznak, a’ mellyeket annak mindjárt utánna 
kell tenni. P. o. Sch babe meinen Freund, den redlichen und biedern 
Mann, durch den Tod verloren. En a" barátomat, azt a" j6lelkü derék 
embert a" halál által elvesztettem. 





a. Er 3 4 5 6. 7: 8. 9. 
Az aber, al-| Az Első Ej-| Az Igekböl| A? Sze A A" 2., 3-, 4-] Az Elölu-| AzIgek A? Hatäro 
lein, denn, |t&sben levö|a’Jelenvalö |mely.Nev- dik Ejtesben | toljäröval |szötgkäi’s| zatlan 


fondern, und] sz6k |[’s"Aligmult|mässai, és ae lévő szök | öszvetett |hatärozdi | Módb.lé- 
€s ja helye,| helye. helye, Jazeöhelye Ye helye, |szök helye.| helye, | vöIgek b 

















\ Ich habe dich geftern im Garten £ 
Ich will mich heute nicht 
denn ich habe mich geſtern in der Donau 
ich zahle nicht nur | die Zinfen pünktlich; 
fondern ih werde ihm zuverläßig Jauch das Kap. in 5 Jahren] zuriick 
dein Bruder| wird mir ſchon Etwas zum Leſen her 
denn ich habe ihm neulich auch ein B. |aufdie Reiſe mit 








Első Változás ezen Rendben a’ 115-dik §. szerént, 
3- 2. 4. 3 6. 7. 8. 9. 





























du mid beute inder Kirche nicht gefeben ? 
‚IH dein Bruder wirklich franf? 
Hat er dem Vater davon nicht? | gefchrieben 
Geſtern habe i mi inderDonau gebader, 
Auch das Kap. werde i ihm zuverlaͤßig in 5 Jahren! url sahlen, 














Periödusbe- Második Változás ezen Rendben, a’ ı15-dik $. szerént, 
li szótskák 2, 5- 6. 8. 





9. 


geglaubt babe, 
vergeffen | Fönnte, 
zahlen werde, 











von ihm 
darauf 











A Hendetlen Igék Laistromu, 
Series Verborum Irregularium. 


in Mód, |Jel.a. sz. |J. Aligm. |F. Aliga, (Par. M. ) Multrösser. - 
Modus | Praesens. | Imperf. I Imp. Con.| Imper._ 





—8i8 oe Er del, Kae. — 
wantsolni|d.befie jefapL|ichbefähte| befie ma. 
fi, igye- eich | ich beflifle vehicle be jen. 
elkezdeni ichbe gann besäune Hátat begonnen. 
At id biffei gebiffen. 
uk ni, du birgſt, — id bárge FH geborgen. 
ich böge |biege gebogen. 

J bot idd böthe |biethe | gebetbhen. 

id band" fid bände |binde | gebunden. 

„jih bat Jihbäte (bitte - | gebeten. 

du stáfet] blies |i Sliefe blafe . |geblafen. 

ich blieb [id bliebe |bleibe | geblichen. 

Új), icpbratete [it begiste brate |gebraten. 
bricht, lich brach ſid bräde |brich gebrochen. 





brannte |brennete |brenne | gebrannt. 
bozni, brachte |bräte |hringe | gebracht. 
andelnt, idtaóte[i daıe dente (gebe 
ng ir je 

aépdiai ,]drifdjeft, 0 33 Bad. ‚| Shrek 
— empfiepift| empfe 10 emp) 7 
an; 

weg ni] — szárat ei Pá erfdjtid ar 

bi eft, br e ü 
sín menni du fährf, |i 38 —3— fapre [defgren. 


pi, du fállft, | He ele \falle gefallen. 
ogni , du fángít, e I fange jen. 
nartsolni, [du ki ! hie ten. 
Jul i, fände | finde nden. 
fonni, [du ion, ig 44 he fliche chten. 


6. 
5 tá tte fies 


floß. A 
ei 
af ál 


14 —J— 1 


4 

i 

h 
—8 felet, ü efri fen. 
ich zohr [ich göbre, |gäpre  \gegohren. 
tie ini, ich gebar [id aebáre bäre |geboren. 
du gib, [ii dab fa PM m eben. 
—* ‚6a ich gebieh —8 ehe - |gedeipe iehen. 
mai, ih ging |ih ae ngen. 
elsälni, ichgelang |gelän; gelin; gelungen. 
* du gilſt galt 4 götte gilt * jegolten. 

ógyűl- genas |ich genäfe Genefe — \ 


L , end) 
*5 aeſchieht, he Ele BE — — 
81 


—* mi, | Er ey une 





Határozatlan Mó: 
Infinitiv. Modu 


Gleichen naso: 
Graben, ásni 
Greifen, fog 
Halten, tartani, 
Hangen, függeni , 
Hauen, vágni, 
Been , emelni, 
Heifen, nevezni 
Helfen, segimi, 
Kennen, esınerni, 
Klingen, hangzani, 
Kommen, jóni, 
Krieden, mäszni, 
gaben, terhelni , 
Saufen, fatni , 
Leiden, szenvedni, 
Xeiben, koitsöndzni, 
Lefen, olvasni, 
Liegen, feküdni, 
fúgen, hazudni, 
Maplen , örleni, 
Meiden, kerülni , 
Melken, fejni , 
Meffen, mérni , 
Nehmen, venni 
Nennen, nevezni , 
Pfeifen, füryölni, 
legen, äpolgarni, 
reifen,magasztalni 
uellen, kiforrani, 
Narben, tanátsolni , 
Keiben, dörgölni , 
Reifen, szaggatni, 
Xeiten, lovagolni , 



























Nennen, nyargalni, 
Niechen, szagolni , 
Ringen, küszködni, 
Ninnen , folyni, 
Mufen , hívni , 
Saufen, inni , 
Caugen, szopni, 
GSdaffenparantsolói 
Scheiden, elválm , 
Scheinen,sütni(nap) 
Scheifien, tsunyitni, 
Sheltenszitkozödni 
Scheren, nyírni 
Schieben, taszitni, 
Schießen, lőni , 

Sd inden, nyúzni , 
Schlafen, aludui , 
Schlagen, ütni , 
Scheiben, tsüszni, 








6 feuköszörűlni 
Schlipen, zátni , 








du halſt id) hielie 
du hángít [idd hing |ü Dinge 
id dieb [ich hiebe 
id bef HA * 
ich bie, ieße 
du bilfft [id half Jich bätfe 
Hape uk 
ü lang ich Fänge 
dufommfk| ich kam b i fine 
ih frohlic froͤche 
idd Tud [ich tüde 
du laͤufſt ig tief [id tiefe 
) ü u ü Ks 
83 ich liel ich liebe 
Ön Fiefeft ich Tas Jich Läfe 
ich lag Jich Läge 
, fJidlog Jich lóge 
mablte  [mablete 
ich mied Jich miede 
du melfeft| ich mot? fid mölfe 
du miffeft|ich maß [id mäye 
nimmft fid, nabmJich nahme 
ndnnte  neunete 
uch pfiff Jich pfiffe 
ich pflog Jich prlöge 
ve glg IS 
ul ich quoll Jich quoͤlle 
du räthft [id rieth [id "lete 
ich vieb lid) riebe 
id riß ich riffe 
ich ritt ich ritte 
ichrannte \rennete 
ihroh lid ródje 
ich rang [ich range: 
2 —5 rönne 
iz rief id) riefe 
dufáufít [ich ſoff ich file 
ich fog _ ich füge 
ich ſchuf id (hüfe 
ich fhied lich ſchiede 
ich (@ien |ich fdiene 
| ídig [id febiffe 
du ſchiltſt ich fdhalt Jich ſchoͤlte 
du ſchierſt ich ſchor ich (hőre 
ſchiebeſtich ſhob lich ſchoͤbe 
— 
ich ſchuud ſchuͤnde 
ſchlaͤfſt ich ſchlief [ib ſchliefe fi 
fórágít ich fdlng [id ſchluge 
ich fchlich [ feblicbe 
ich fdliff Jich febtiffe [fi 
ich ſchloß lich ſchloͤſſe 













aj 


"Par, M. 


Imper. 


melfe 
mig 
‚mim 
nenne 
pfeif 
pflege 
preife 
quill 
rathe 
reib 
reiß 
reite 
renue 
riede 





ſchließ 





Multröszes, 
Part. Perf 


geglichen. 
gegraben. „ 
gegriffen. 
gehalten, 
gehangen. 
gehauen. 
gehoben. 
gebeißen. 


‚| geholfen, 


gefaunt. 
geflungen. 
gefonmen. 
gefrodyen, 
geladen. 
gelaufen. 
gelitten. 
geliehen. 
gelefen. 
gelegen, 
gelogen. 
gemablen. 
gemieden. 
gemolfen. 
gemeffen. 
genommen. 
genannt, 
gerfiffen. 
gepflogen. 
gepriejen, 
gequollen. 
gerarben. 
gerieben. 
geriffen. 
geritten. 
gerannt, net. 
gerochen. 
gerungen. 
geronnen. 
gerufen, 
gefoffen. 
gefogen. 
geſchaffen. 
— 5359 — 
geſchienen. 
geſchiſſen. 
geſcholten. 
geſchoten. 
gefchoben. 
gefchoffen. 
geſchunden. 
geſchlafen. 
geſchlagen. 
geſchlichen. 
geſchliffen. 
geſchloſſen. 


‚zatlan Mód. | Jele. sz. 























J. Alig. | F. Aligm, | Par. 











eg Multrészes, 





itio. Modus. |Praesens.| Imperf. |Imp.Conj Impe Part. 
elni , lan ſchlaͤnge |fchlinge |gefhlungen. 
Ken, heittoi, Ken f miér (ame serömifen, 
olvadni, i mol moͤlze mil eſchmolzen. 
Be metszeni. fómilseft 834. — it fe neite fefdnitten, 
iben, írni ichſchrieb ſchriebe Ifchreibe | gefchrieben 
item , lépi idíprittifdjritte Ifchreite | gefchritten, 
pen, kiáltani, id) Tchrie [ich ſchrie főre gefdrien. 
eigen ballgatni fdwieg |fchwiege Ifcdhweig |gefchiwiegen. 
ellen,dagadni, (win |fhwol |fhwöle |fchwele | gefhwollen. 
immen, úszni, . fdiwamm |fdiwäme fchwimm| nefchwomen. 
ing. lebegtetni fhwang |fhwäuge [fdwingej gefhwungen 
dren, esküdni, fhwor Ifhwüre |fdhwöre geſchworen. 
4, látni, du fießfe [id fab Jidíábe |fiebe,fich| gefeben. 
a, főni, ich fott [id ſdite jede gefotten. 
"n, énekelni , ih fang id fänge |finge gefungen. 
n, süllyedni ich fand Jichfänte |finte ge fen. 
ın, esz. ich fann [id fänne |finne gefonnen. 
1, ülni, ih faß ic föße |fige gefeffen. 
"Rt, okádni , ich fpie ich fpie fvey jefpien. 
tem, fonni(lent) ich fpann [idd fpänne| fpinne |gefponnen. 
ben, sıöllani,Ifprichft Jich Iprach |fpräde ſprich |gefprocdhen. 
‚gen, ugrani, ichfprang |fpränge |fpringe |geforungen, 
em, szúrni, du ſtichſteich fiach ich ſtäche Kich geflohen. 
n, állani , ich ftand [id ftándelfteh geſtanden. 
en, lopni, du ftichuft lich ftab( ich ftádle | fich gefloblen. 
en, felbägni, ich flieg fid fliege |fteig, e, |geftiegen. 
en, meghalni , [du ftirbít (id farb ich ftärbe |ftir geftorben. 
en,büdös lenni ich ftanf [id ftänfe |flinte |geftunfen. 
"m,taszítni, — [du ftößefklich (ließ ich fließe |foB, e, |geftoßen. 
, tenni, dutbnít [ich that Jichthäte [tbuc, gethan. 
n, emelni, |duteäy idtrug [id trüge |trage getragen. 
R, érni du teil ich traf Jidjíráfe Feri getroffen. 
m, hai » ich sieh |ich triehe|ereibe |getricben. , 
1 , lépni , du tritft [ich trat Jicheräre |tritt getreten. 
tn, talni, idtrog lid tröge |triege |getrogen. 
tn, inni, ich tank [id tränfe|trinfe_ |getrunfen. 
eben elrontani, |verdirbft |verdarb |verdärbe fverdiró ] verdorben. 
icßen, ánni, . esverdroß |verdröße |verdrieß | verdroßen. 
flen, elfelejteni |vergiffeft |ichvergaß |vergäße |vergiß |vergeffen. 
ren elveszteni ich verlor |verlöre |verliere |verloren. 
(ben, eltörleni vertofeh Iverlöfche |verlöfche | verloſchen. 
fen, nöni, du wächkt [id wuchs |ich wüchfe | made |gewachfen. 
ven, mosni, |mäidelt [id wufh |würfge Jwalcdhe |gewafcden. 
J ich wog lid wöge |wäge 8ewogen. 
id wich lid) wie |weihe |gewichen. 
wandte |wenbete |wende |gewantt,det. 
ich wies lich wiefe |weife gewirien. 
du wirbft [id warb |mwärbe wirb geworben. 
du mwirfft [id warf lid wärfe|wirf geworfen. 
tt, tsavarni, ich wand [idd wände|winde gewunden. 
1, tudni , du weiße [id wußte |ich wüßte wife |arwußt. 
4, húzni , ich 309 ich zöge [siehe arzogen. 
jen kénszerítni ich zwang lzwaͤnge liwinge lgezwungen. 
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A’ Nemet Grammatika Foglalatja, 


I. Rész. A? Betükröl és azoknak kimondásokról 4. 
Reguläk a’ Vocálisok kimondásokról , — 
Reguläk a’ Consonänsok kimondásokról 2 3: vi. 
II. Rész. A" Helyesírásról . . . . 
a. Ennek közönséges törvényieb 









III. Rész. A? Beszéd Röszeiröl . . 
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Nem elég a’ Grammatikät úgy tanulni, hogy azt va- 
laki"gyakran elolvassa; hanem az Ejtegetések és Hajtogatá- 
sok Mustráit vagy Paradigmäit úgy meg kell tanulni, és kü- 
lömbkülömb példák változtatása által addig kell gyakorlani, 
mígnem a" Tanúló akarmellyik Declinatio Ejtését és Conjugatió- 
nak Ídő személyjét egyszerre könnyen eltalálja, 's az eleibe 
adott kérdésekre megfelelhet. A" Tanúlót erre vezérleni és rcä 
segíteni fő tzélja a? Grammatikai Gyakor!äsok ezen első Részé. 
nek. A" Tanúló kötelessége más részről az, hogy az itt követ- 
kező Példákon ne tsak végig fusson, hanem mind addig gyako- 
rolja magát azoknak lefordításában vagyis kitételekben, míg azo- 
kat könnyen le nem fordíthatj :. — Ez a’ leghatalmasabb eszköz 
és mód arra , hogy valaki rövid idő alatt akadozás és hibák ej. 
tése nélkül beszéllni megtanulhasson 








GRAMMATIKAI GYAKORLÄSOK. 
: ELSŐ R k S Z. 


. Melly a Tanúlót az Ejtegetések (Declinatiók) és Hajtogatások (Conjuga- 


tiók) megtanúlására, Példák és Kérdések által kénszeríti. 
Kérdések a Grammatika IV.-dik Részéböl, 


1. K. Hány Artikulus van a" Német Nyelvben ? (§. 36.) 

2. K. Miben külömbözik a" két Artikulus Ejtegetése egymástól ? 

3. K. Meg lehet e" Regulák által határozni, hogy minden Substantivem 
mitsoda nemű, t. i. hogy melyjie vesz fel kimnemit,, melyik anyane- 
mű , melyik Aösnemi Artikulust ? , 

4 K. Vagynak e mégis némelly Regulák, mellyekböl sok szók nemeit 
megtudhatjuk ? i 

5. K. Mellyek bizonyosan Masculinumok ? 1-ször? 2-szor? 3-szor? 

6. K. Mellyek Foemininumok ? ı-ször? 2-szor? 

4. K. Mellyek Neutrumok ? ı-ször? 2-szor? 


N 


u - 0. 


9 K. P. o. Ezekből der Graf, ber Koch, der General, Rittmeifier, 
Schneider, tsinäljunk a’ Magyar ne végezet jelentéséhez hasonló Anya- 
nemű szókat? 

10. K. Hogy formálódnak a’ Djminutivamok v. Kítsinyítő Nevek? . 

} 34. K. Hát az Adjectivumokból hogy lehet Substantivumokat formálni? 

; ı-ször? 2.szor? (§. 40.) i 

. 18 K. Van e" annak Kegulája, hogy mellyek formálódnak e, mellyek heit, 

I vagy feit végezettel ? j 

; 13. K. Honnan tudhatjuk és tanuljuk tehát azt meg? 

34. K. Hogy lesznek az Íge Határozatlan Módjából Substantivumok ? 1-szór? 
ceszor u 

15. K. Formäljunk tehät ezekből, faufen, ſchreiben, trinten, fpielen , Ic« 
fen, kétféle Substantivumokat, Köznemüchet, es Himnemücket ? 
($. 40. 3- 4.) 

16. K. Mitsoda nevezetes megjegyzést tettünk (§. 41) az öszvetett szók.ól, 
minemüek ezek; der Kopfweh, der Birnbaum, das Halgtud , das 
Zedermefler, der Uhrmacher. 

17. K. Hányadik Ejtegetesre tartozik tehát az Uhrmacher, és Federmefler. 

18. K. Változik e’ az első s26 'az Ejtegeisshen ? : 

19. K. Hány Ejtegejése van a Német Substantirumoknak, ide nem szám. 
lalván a" Tulajdonneveket, mivel ezeknek különös Ejtegetéseik vannak? 

«0. K. Hogy van az a’ három nevezetes Közönséges Regula, a" meilynek 
tudása a’ Tanúlónak a’ szók Ejtegetésében olly nagy könnyebbségére 
szolgál? 1-só? 2-dik 7 3-dik? - 

21. K. Millyen végezetú Substantivumok tartoznak az I-sö Ejtegetésre? 


. 43.) 
22. K. Hogy ejtegetődnek ezek? I 
23. K» Vagynak e" ollyanok is, mellyek a’ Többesbenaz a, 0, u-t nem vál- 
toztatják el? P. a.? 


. 8 K. Hogy lehet a’ Masculinumokból Foemininumokat tsinálni ? (§. 38.) 
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Ilyenek , mint: bag Meer, a’ tenger; ber Offizier, katona. 
t; das Papier, papiros; der Stiel, nyél, azért hogy er, el-be 
lättatnak végződni , az I-sö Ejtegetésre tartoznak e? 

— — Jól wan: nem tartoznak ezekben az ier, iel ir és íl-nek olva- 
sódik és itt az e tsak nyújtás Ez pedig Meer, tsak egytagú szó. 
Ezek tehát mind a" If-dik Ejtegetésre tartoznak, 

a5. K. Miről lehet a’ Magyar Genítivust a" Dativustól vagyis a" adik és 
3-dik Ejtést egymástól megkülömböztetni és egyszeriben megesmerni, 
noha mindenik -nak, -nek végezetű? 

26. K. Mitsoda szók tartoznak a! II-dik Ejtegetésre? 1-ször? 

27. K. Hogy van tehát a" Többesben? der Kopf, der Baum, der Hut, ber 
u, der At? . 

—— —* és így nem die Kopfe, die Baume, hanem: Köpfe, Bäur 
me, e. 

28. K. Hogy ejtegetődnek az ide tartozó szók? 

29 K Hogy depnek a" Többesben, das Tuch, das Bad, bat Haus, 

as Ön 

— — Úgy: mert ezek Kösnemiick, és így nem, dieZüche, Bäde, hanem, 
Zücher, Bäder, Häufer. 24 J 

30. K. Mitsoda öszretett szók tartoznak a’ IL-dik Ejtegetésre? 

31. K. Hogy lesz tehát a’ Többesben: das Halstudh, das Trinkglas, tvó- 
pohár; bas NRaſenloch, orelyakı der Wpfelbanm, ber Überrad‘, fel- 
sökaput 

32. K. Hát ezek a’ szók, der Schmetterling, pillangó ; ber Boding, kád; 
daß Ärgerniß, beszszúság; továbbá: a" jesvel kezdődő szók, mint; 
das ©etreide, gabona, élet; das Getraͤnk, ital; das Gehúfdj , bokor ; 
hányadik Ejtegetésre tartoznak? 

33. K. Mit: zök tartoznak még a" II-dik Ejtegetésre 4-s20r? ($. 44.) 

34. K. Minémű deák eredetű sz6k tartoznak még ide 5-ször? P. 0.? 

35. K. Mitsoda végezetű idegen szökb6l származett Substanti 
végre 6.s20r a’ II-dik Ejteg erént? 

36. K. Hogy lesz tehát ezeknek a" Többesek? das Original, das Lineal, 
"ber Kamin, das Eremplar ? 

— — Úgy: die Driginale, die Lineale, die Kamine, die Exemplare. 

37. K, Mitsoda Substantirumok tartoznak a’ III, Ejtegetésre? 7 

88. K. Hogy ejtegetődnek az ide tartozó szók? é 

89. K. Hogy lesznek; tehát a’ Töbhesben; der Monarch, ber Soldat, der 
Patient, der Adjutant, der Pohle, dix Türfe, der Böhme, der Jude? 

40. R, Vannak e! mégis némelly egytagú itletartozó szók? 

41. Kép genek hát ezek a! Pluráliskan: der Fürſt, dee Graf, der 

en| \ 

42. K. uf jegyzettänk meg az or-ba kim‘ nő szöktöl, ide tartoznék e" azok 

gészen ? J 

43. K. Hogy lesz tehát: ber Doktor, der Profeſſot, a" Többesben ? 

44. K. Mitsoda különöst jegyzettänk meg n'melly e.be végződő szév Egyes 
2-dik Ejtéséről? 

45. K. Hogy lesz tehát a’ Singularis Gent 7usok eagknek? ber Mabme, 

név; der Friede, békesség; ber Will, akarat és ennek is: das 
1, szív, z 

46. K. Hát az illyen Substantivamúl vett Adinelivumok;, der Kranke, a" be- 
teg: der Heiche, a" gazdag; der Arme, 2 szegény; der Gelehrte, 
a! tudós; der Gefangene, a’ fogoly , efellz ek hasonlökep na’ HI.dik 
Eitegetesre tartoznak, engsei vesznek / (4 A" 9-dik Ejtssbe)‘? J 

— — Nem: tsak ensnet minden Ejtesohben) meste ezekről aut igen jó 
tesa megjegyeznünk, hogy, ha az I-s? "Ven Hatdrozadlan Arti- 
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kulus vágy más a" szerént Ejtegetödö Névmássa mint mein, meine, 
mein, áll ellöttök, akkor nem e be végződnek, hanem, mintha Ad- 
jectivumok volnának így : ein Kranker, eine Kranke, mein Gefange⸗ 
ner, meine ®efangene, "s a’ t. 

47. K. Mellyek tartoznak a’ Substantivumok közül a’ IV-dik Ejtegetesre ? 

48. K. Változnak e" ezek az Figyesben ? 

49. K. Hogy ejtegetödnek a’ Többesben? - J 

50, K. Hogy less tehát a’ Többesek ezeknek: die Arbeit, die Antwort, 
die Koftbarkeit, drágaság; die Kleinigkeit, kitsınyseg, tsekölyseg; 
die Schönheit, die Wahrheit. 

51. K. Mit jegysettünk meg e" két szó Mutter és Tochter Többeséről ? 

se. K. Hogy végződnek a’ ni be kimenő Foemininumok Többesei? P. o. 

53. K. Mitsoda szókat értünk a’ Rendetlen Éjtegetésű szókon? 

54. K. Hogy vannak tehát a" Többesben, der Bauer, der Ungar vagy Uns 

er? (A" tobb ide tartozó szókat is ki lehet kérdezni a’ 47 §-beli 
aistrom szerént.) 

35. K. Hány féleképpen ejtegetödnek a’ Tulajdonnevck? ı-ször. 2-ssor, 

‚8207 Ä 

56. Ki Mi által szerezheti meg a’ Tanúló magának legkönnyebben azt a" 
készséget, hogy akármelyik Ejtését a’ Substantivumoknak egyszerre 
eltalálhassa ? 

F, Ezt én megmondom: Az által, ha az itt következő Tabellákban magát 
szorgalmatosan "s mind addig addig gyakorolja , míg azokat hiba nél- 
kül el nem mondhatja, — Abban a’ Tanúló egy nehézségre találna ; 
de a" mellyet a következendő Jegyzés által elháritunk. 

Jegyses ds Regula. A" 3 dik Ejtésnek (Genitivusnak) mindenkor All előtte , 
vagy a utánna, még egy Substantivum, a" melly annak birtokát 
jelenti , ez a" szó pedig a’ Magyarban többnyire a" Genitivus után té- 
tetik, még pedig ragasztékkal így; a? kertnek a" hoszsza, die Länge 
des Gartens. — Ezen öszvetätelre nézve a’ Németben ezekre kell 

vigyázni: i I 

1.ször. Azt a" szót, a" melly magyarúl ragasztékkal van, eleibe kell tenni 
németúl a’ Genitivusnak; p. o. a" szobának az ablaka , das Fenſter 
des Zimmers. 

5201. A’ razasıtek soha sem tétetik illyenkor ki a’ németben; és akar- 

mel yik Ejtésben legyen a" ragasztékos szó, tsak úgy kell nézni, mint- 
ha Tagasztök nélkül állana abban az Ejtésben. Nem kell tehát így 
forditani, a’ pillangónak a" lábait, feine Füſſe des Schmetterlings, 
a" fának az ágait, feine Aſte des. Baumes. 

3-s2o0r. A" magyar Genitivust többnyire mindenkor meg lehet kurtítni; és 
ebben az esetben az utánna következő ártikulus is elınarad ; de azért 
a" Németben nem lehet elhagyni , így; a" fák ágait, die Aſte ber Bán 
me, a’ madár fejét, den Kopf des Bogels. — 'Nömellyek a’ megkur- 
titott Genitivust apostrophusaal jelelik meg; noha arra, hogy az nem 
Nominativus, a’ mellette álló ragaszt&kos szóról még az Idegenek is 
egybe räesmernek ; osztán, ha az élő beszédben , a’ hol lehetetlen azt 
megjelelni , semmi zavarodást nem okoz; mennyivel inkább nem okoze 
hat az írában? 

4-szer. A" ragasztékos szót eleibe is tehetem a" Genitivusnak, mikor annak 
különös megkülömböztető erőt akarok adni; illyenkor tehát egyez az 

a" némettel, így: az ordítása az oroszlánnak valami rettenetes; dag 
s úllen bes Löwen ift fhirKHterlid; egy testvérjét a’ Tsászárnak m-re 
lattam , einen Bruder des Kaifers habe ich ſchon gefehen. 

Kzeket jól" ınegolvasgatvan könnyű lesz a’ következő szókat a? 
Tabella szerént németúl akarmelly Ejtésben kitenni, kivált ha az első ' 
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oszlopban lévő szókat a’ Tanúló előre megtanúlná, A" második o: 
lapból látja a" jelentéseket ,jnoha az ott már a" Többesben van, A 
azt teszi, bogy az a! szó a? Többesben az a, 0, u-t nem vältoztalja 
el. A" mellyik pedig a’ Többesben a" regula ellen más Ejtegetésre 
tartozik, ki van mellé téve, így p. o. III E, az az, a? 3-dik Éjtege. 
tésre tartozik. 

57. K. Hogy ejtegetjük tehát már az itt következő szókat az oszlopokban 
magyarúl kitett Ejtesek szerént? - 








Példák | I. es II”, Ejtes | IIT.dik Ejtes. | Egyes ds Többes II.dik Ejtes 
németül, | a’ Többesben, | Egyes Több. együtt más Ejtésekkel. 





der Ader, a" szántóföldek, a" szántóföldnek , a’ birtokosát a? szántóföldnek, 
ber Befiger, a? birtokosok, a" birtokosoknak , a" szántóföld bírtokosait, 
der Bauer, a’ parasztok , III, E. a" parasztnak , a’ parasztnak a? kertje. 
der Garten, a" kerteket , a" kerteknek , a" parasztok kertjei, 

der Anführer, a" vezérek, a’ vezéreknek , a" dragonyosok vezérje. 

ber Dragoner, a’ dragonyosok, a’ drai onyosoknak a’ dragonyosok vezérjét. 
das Fenfter, az ablakok , az ablaknal J 
das Zimmer, a’ szobákat a" szobának 
der Báder, a" pekeket, a’ peknek, a’ pékek 
ber Backofen, a’sütökementzek, a’s. kementzet, a" s. kementzeje a’ peknek. 
der Kaifer, a’ tsäszäruk, a’ tsäszärnak, a? tsäszär testvérjei, . 

ber Bruder, a’ testvérek, a’ testvérnek, a? tsászár testvérjét. 

Mittmrifter }, a’ kapitányok, a’ kapitánynak, a’ kapitány köpönyegje, 
der Mantel, a’köpönyegek, a’köpönyegnek, a" köpönyegjet a’ kapitány 

der Erfinder, a’ feltalálókat, a’ feltalálónak, a’ kalendäriom feltalálóját. 
der Kalender, a'kalendäriomok, a’ k. riomnak, a" feltalálója a’ kalendäriomnak. 
das Meffer, a’ késeket, a’ köseknek, a" kertésznek a’ kése. 

ber Bärtner, a" kertészek , a" kertésznek, a" kertészek kései, 

der Kutſcher, a" kotsisok ", a’ kotsisnak , a’ kotsis hibáját. 

der gebler, a" hibákat, a’ hibänak, a" kotsisok hibái. 

ber Vogel, a’ madarak, a" madárnak, a’ madarak szárnyai, 

der Slügel, a’ szárnyak , a’ szárnynak, a’ madár szárnyát. 

der Spiegel, a’ tükröket, az tükröknek, a’ tükör rámáját. 

der Rahmen, a’ rámák *, a’ rAmänak, a’ tükrök rämäit, 

der Köcpet, a" testek , a’ testnek , az árnyéka a’ testnek, 

der Schatten, az árnyékok ", az érnyékoknak, a? test árnyékát, 

der Richter, a’ birökat, a" birönak a" biró kotsissát, 

der Tagloͤhner, a’ napszämosok, a’ napszämosnak, a’ napszámos hibája, 
der Maurer; a’ kömiveseker *, a’ kömivesnek, a’ kömives kalapätisa, 

der Hamıner, a’ kalapätsok, a’ kalıpäi a a’ kömivessk kalapätısı 

der Holzbader, a’ favágókat *, a’ favágónak, a’ favágó kenyere. 
der Abend, az estvéket, az estvenek, a" napnak az estveje, 

der Tag, a’ napok *, a’ napnak, a’ napoknak az estvéi, 

ber Angriff, a’ megtämadäsok, a" megtámadásnak, az ellenség megtámadása. 
ber Reind, az ellenségek, az ellenségnek, az ellenség megtámadását, 

der Hund, a" kutyák ", a’ kutyának , a" kutyának a! lábai. 

der Berg, a’ begyek, a" hegynek, a’ hegy magassága. 

ber Anfang, a’ kezdetet, a’ kezdetnek , a" tavasz kezdetét, 

ter Arm, a" karok ", a’ karnak , a’ gyermeknek a’ karját. 





















































7 des Kittmeifter, lovas kapitányt tesz, a"gyalogok kapitányja Haupfmann. 
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der . ath , a’ hónapok *, a’ hönapnak, a’ hónapok napjai. " 
das For, a kapuk *, a’ kapunak, a" háznak a’ kapuja. 

das rt, a’ szavak, a’ szónak, férjfiú szavai. 

das Schiff, a" hajók , a’ hajónak, a’ hajónak az árbotzfája. 

der Maftbaum, az á:botzfák , az Arbotzfänah, az árbotzfa kötelei 
das Blatt, a’ levelek , a’ levélnek, a’ (ák leveleit. 

das Tuch, a’ posztökat, a’ posztönak, a’ posztönak az árrra. 
der Preiß, az ärrokat, az árrnak , a’ könyvnek az Arrät, 

das Dorf, a’ falukat, a’ falunak, a’ falu erdei, 

dus Gras, a füvek, a’ fünck, a’ fú szaga. 
das Glas }, a’ poharak, a’ poharaknak, a’ pohár széle (der Rand). 

der Verſtand, (Többese nints) az észnek , az ifjúnak az esze, 

das Produft, a’ termések , a" termesnek, az ország lermesei. 

der Befehl, a’ parantsolatok, a’ parantsolatnak, a’ magisträtus parantsolatja, 
der Monarch, a’ monárkák , a’ monärkanak, a’ monärka akaratja, 

der Nahme, a’ nevek , a’ névnek , a’ franıziänak a’ neve. 

der Gedanke, a’ gondolatok , a’ gondolatnak , a’ gróf gondolatjät, 

der Herr, az urakat, az úrnak , a’ tengernek urai, 

der Patient, a" betegek , a’ betegnek , a’ beteg fájdalmai, 

der Hafe, a nyülakat, a’ nyúlnak , a" nyúlnak a? husa. 

das Aug, a’ szemek III. E., a’ szem fényje (der Stern). 

die Uhr, az órák, az óráknak , az óta lántza (die Kette). 

die geder, a" pennäk, a’ pennának , a’ pennd orra (die Spiße). 

die Waare, a’  portékák , a’ portäkänak, a’ portékák árra (der Preif). 

die Liebe, (T. nints), a’ szeretetnek, az anyának a’ szeretete. 

die Welt, a’ világokat, a’ világnak, a’ világ teremtetsse (die Erfchaffung). 
die Sonne, a’-napok, (soles), a’ napnak, a’ nap távolysága. 

die *iofe, a’ rózsák, a’ rózsának , a’ rózsa szine, 

die Kabel, a’ mesék, a’ mesének , Gellert meséi. 

die Schrift, az írások , az írásoknak , Cámpé írásai. 

die Satpré, a" szatirák , a’ szatirákat, Rabner szatiräl, 





t das Glas, mindenféle üveget is tesz általjában ; de itt üveg poharat. 


§. 119. Xérdések az Ötödik Reabol. 


38. K. Hányfélék a" Pronomenek vagyis a" Névmássai? - 
59. K. Mellyek a’ Személyesek , és hogy ejtegetődnek? 
60. K. Hogy lesznek tebát ezek nemetül? nekem, nekünk , engemet, minv 
ket, mi, te, ti, neked, nektek , tégedet, titeket. 
61, K. Mi külömbség van az er és fie között, melly mindenik ezt teszi: 8, 
62. K. Hogy vannak tehát ezek németúl? — De jegyezzük meg, hogy a" 
mellyek itt és ezentúl is dült betükkel lesznek azokat n&metäl mind 
az anyanembe kell tenni; eki, őtet, neki, dtet, őket, nekik, ök. 
63. K. Mit tesz ez Gie (ók) minden Rjteseben mikor betsületadó szó és 
mikor elől nagy betüvel kezdődik? 
64. K. Hogy van tehát ez? az Urnak, az Urakat, az Uraknak, az Asz- 
szonyt, az Aszszonyságnak, az Urat. 
. K. Hát ez hogy lenne nemetül? az Urnak a" kalapja; v. az Úr kalapja; 
és ez: az Ur jósága. 
-- — Hogy hogy? der Hut Jhrer, és die Güͤte Ihrer. — Nem jó egyik is, 
Hiszerl láttuk feljebb §. 50 a" II. Jegyzés alatt, hogy a" 6ie-nek a dik 
Kjtése Magyarúl nints. — Tehát talám így leszsz? der Hut des Harn; 
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die Güte des Herrn? — Ez ugyan mindenik jól van németül , de nem 

azt teszi , hogy : az Úrnak : Kigyelmednek) a" kalapja , hanem 

ezt: az úrnak a" kalapiı nnak, a! ki íttaz ura, gazdája, 

"s a" t, és illyenkor, ha írjuk, kis ú-val írjuk, — Ezt tehát e" sze- 

rent Genitivussäl ki nem tehetjük, hanem, minekelőtte ezt meg- 
mondanank még egy két kérdést tegyünk fel, 

66. R. Hogy mondjuk ki egy szóval ezi Gráf jószága; azIstvánkönyve; 

- mikor tudnillik , a" birtok már úgy ismondódott, vagy tudva van? — 

Úgy; a? Grófé, az Istváné. Hát ezt: as ő ruhája; vagy ezt: azó 
hdiok, egy szóval? — Úgy: as övé; az övék. 

67. K. Minthogy már a" Németek e" helyett er (ő) , mikor betsületet adnak 

valakinek, ennek a’ Többesével élnek, az az: ezzel fie, ök, de 


az Asısıony, vagy Ma; 
helyett is fein, feine, 

16 szónak, t. i. ezt Ihr Ihr, a’ melly osztán annyit tesz, 
mint nálunk az Ur6, az Aszszonyó , a". Kigyelmedé.. , 

68. K. Próbáljuk hát már most kitenni, ezeket: az Úr kalapja, az Ur 
jósága 

— — Úgy: Ihr Hut, Ihre Büte. — Ésígy ez Neminstivus, valamint ez: 
mein Hut, meine Ölte, 

69. K. Hogy ejtegeinenk tehát n&metäl ezeket, minthogy az Ihr, Ihre, 
Ei gejtegetését is láttuk már, — Ihr Hut, Ihre Geber, dr Bud. 

By. 

70. K. Tegyük ki tehát ezeket: „ , 

Az Úr kalapjának a’ színe; az Úr pennájának azorra; az Úrkönyvé- 
nek a’ táblája; az Úr kalapját, az Úr pennáját; az Úr könyvét, az 
Úr kalapjänak, az Úr pennájának; az Úr könyvének, — Az Úr ka- 
lapjai; az Úr pennái; az Úr köny kalapjainak a" formája ; 
az Úr pennáinak a" mettzöse (der Sche az Úr könyveinek a’ lai- 
stroma (bag Berzeidjnif); az Ur pennái 2 Úr könyveit, "s a" ı. 

— — Úgy; die Farbe Ihres Hutes; die Spige Ihrer Feder; der Dedel 
Ibres Buches, ’s a’ ı. 

71. K. Mitsoda szótska segíti az illyen kifejezéseket kitenni; Felséged, 
Exczellentziád, Méloságod , Nagyságod ? Hogy lesznek -tehät ezek 
németúl? 

72. K. Mellyek a" Birást jelenő Nevmässai? 

73. K. Melyik Artikulus szerént ejtegetődnek ezek az Egyesben? hát a’ 
Többesben? P. o.? 

74. K. Tegyük ki tebát ezeket az Ejtéseket a" háromféle Nemek szerént? 
az enyimet, az enyimet, az enyimet, a’ miénket, a’ miénket, a! mi- 
énket, az enyimnek, az enyimnek, az enyimuck, a’ miénknek, a 
miénknek , a" miénknek, a" tiednek, a’ tiédnek , a" tiédnek , a? tiétek- 
nek, a! tieteknek, tiéteknek, a det, a’ tiédet, a’ tiédet, a’ tié- 
teket, a’ tiéteket, a’ tiéteket, az övét, az övét, az övét, az ővéket, 
az övéket, az övéket, az övét , az övét , az övét, 






























4 Többesben pedig ezeket, a’ hol nembeli külömbség nints : 





az enyímek a’ tiéid, az övéi, az övéi, a" miéink, a" tiéitek, azöveik, 

az enyimeknek, a’ tiéidnek, az övéinek, a’ mieinknek, a" tiéidnek, 

az övéjnek, - 

74. K, Ki teszszük e’igy a’ magyarban ezeket a" Névmássait a" Substanti- 
vumok mellé? 
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76. K. Hogy mondjuk hät ezeket németúl? 
a" kalapomat, a’ pennámat, az én könyvemet, a’ könyveimet, 
a kő önyegedet , a" teórádat, a? te ruhádat , a' te ıuhäidat, 
az ö levelét, az anyját, a’kesit, azöleveleit, (mind ferjfiet). 
asdatyjdt, asanyjdt, a ruháját, a’ruhdit, (t. i.mind fejér ssemelyjet) 
a’ báryámnak , a nénémnek, a’ szememnek, a’ testverimnek, 
a" sógorodnak, azängyodnak, a’ szívednek, a" barátidnak, 
a" tanitöjänah, a’ húgának, az ő szavának, a’szäleinck (ferjfiei), 
as atyjának, as anyjának, azögyermekenek, a’ gyermekeinek. 


(aszszonyét.) 
a" mi kertünk, a" ti munkátok, az ő häzok, az ó jószagaik. 
a" ti szabótok, a’ mi tzélunk, a" ti lovatok, a’tilovaitokat. 


a’ miinasunkat, a’tiszolgäldstokat, az A haj6jokat, az ő házaikat, 
-a’tikotsistoknak, a’ mi anyänknak, az ő szobájoknak, az ő fijainak. 
a’ mi kertjeinket, a’ ti írásaitokat, az ő lovajkat, a’mipennäinkat. 
77. K. Hogy annál világosabban megérthessük , mikor kell e" helyett azóvd 
fein, feine, fein-t, és mikor ihr, ihre, ihr-t tenni , forditsük le még 
ezen példakat ? 
| A’ tanító tanítja a’ tanitvänyjät. — A’ tanitväny megtanülja a? letz- 
kejet. — A’ koısis keresi a’ kösit. — A’ szobaleany várja az atyját. 
| A’ matska megkapja (erwifcht) a’ prédáját a’ lábaival. — A’ meh tsip 
(ſticht szúr) a’ fülankjaval. — A’ disznó oltalmazza magát az orrával és 
a" fogaival, — A" szarvas öklel a’ szarvával. A" galamb verekődik 
(fchlägt) a’ szárnyaival. Ä ’ 
A’ kakas vág (hadt) az orrával. A’ prütsök (die Gtille) nem énekel 
ı (fingt) a’ szäjäval, hanem prötsköl (fie ſchwirrt) a’ szárnyaival, 
letzke, die Lektion, keresi, jucht, sıobaleäny das Stubenmädchen. 


várja, erwartet, preda, die Beute, meh, die Biene. 
fúlánk, der Stapel, disznó, das Schwein, oltalmazni , veriheidigen. 
magät, fid, disznöorr, der Rüffel, öklel, ſtoßt. 
szarv, das Geweih, kakas, der Habn, madärorr, der Schnabel. 


78. K. Vältoanak e" a’ Biräst jelentő Nevmässai, mikor a’ Substaniivum utá 
állanak ? I : 

79. K. Hogy van tehát ez németül? ez a" kés az enyim, ez a" penna nem 
az enyim; az a’ kalap nem a’ tiéd; ez az olló a? tiéd; ezek a" köny. 

J vek ez enyimek, - 

; 60. K. Hát a" harmadik személyben az övé, az övék, az övdi; élnek e" a’ 

I Németek a’ Substantivum után ezekkel , fein, ihr, feine. P. o. Mond. 
ják e" így ; dieſe Uhr ift fein? — Ezugyanjól van Németúl , "s mond- 

ják is: de sokkal közönségesebb e" belyett azzal élni gehört, a" melly 

. mellett a’ fein és ihr-nek a’ 3-dik Ejtése Alligy ; diefe Uhr gehört ihm ; 
der Fächer (legyező) gehört ihr. A’ nem azövé ; bag gehórt nicht ihm, 
vagy ha fejerszemelyröl van szó, das gehört nicht ihr. . 

81. K, Hát mikor a’ mein, meine, mein, bein, fein "s a’ t. magokban 
állanak p. o. Így, az enyim jó, a tiéd nem jé, illyenkor milsoda 
végezetet vesznek fel? 

82. K. Mítsoda más ezekből tsinált Substantivum természetű szókkal élnek 
illyenkor ezek helyett a’ Németek? A’ 74. Kérdés alatt lévő példákra 
viszsza lehet menni , "s azok szerént elmondani ezeket , der Meinige, die 
Meinige, das Meinige, der Deinige, "s a’ t, 

83. K. Hogy mondanánk tehát ki ezeket kétféleképpen, egyszer a’ mein, 
meine, dein, "s a’ t. másszor a’ ber Meinige, der Deinige — vel? 

I. Himnemät szót vagy dolgot értvén: Az enyim drágább; vedd el (nimm) 
az enyímet ; a’ tiédet nem láttam (babe ich nicht geſehen). Az övé 

legkissebb (dev Aleinfle) az övé legdrägabb (1, i. fojeıszemelyjs.) "A. 
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miénk nem jó. A? tiéteket nem láttam, Az övék nints otthon. A’ 

miéink mind aprók, (find alle klein). A" tiéiteket nem találom (finde 

ich nidt). 

II. Anyanemit szót v. dolgot értvén: Az enyím roszsz; a" téid még jó. Az 
övé igen drága: az övé igen óltsó, A" miénk nints itthon; a’ tiétek 
i6 leszsz (wird gut fepny. A" miéink mind nagyok. 

III. Köznemúű szót v. dolgot érfvén: A? tiéd legszebb; az enyím nagyon 
kitsíny (ift zu klein) az övét eladták (hat man verfauft) az övét nem 
találják (findet man nicht). 

84. K. Mellyek a" Mutató és Meghatározó Névmássai? 

45. K. Hogy ejtegetődik a’ diefer, diefe, diefes, és jener, jene, jenes? 

86. K. Hogy ejtegetödik a’ derjelbe, derjenige, és a’ ber? 

$7. R. Hogy teszszük ki ezt a" két szót ez, as, mikor ezek magyarül nem 
éppen a" Substantivum előtt állanak? 

88. K. Hogy van tehát ez némétül? Fz nevezetes újság , (eine merfwirrdige 
Nenigfeit), Ez szép óra, Ez hasznos találmány , (eine — Erfindung) 
at, 








80. K. Mellyek a’ Kérdő Névmássai? J 

90. K. Hogy ejtegetödik a’ weicher, -e, es? ” ” 
. Hát ez? was für einer? wag für eine? was für eines? 

92. K. Együtt marad e" mindenkor a’ was für einer, vagy elválásztatik 
gyarástó , 

93. K. Hogy mondjuk hát ezeket? Mitsodg étel az? Mitsoda gyermek az? 
Mitsoda lárma az? . 

94. K. t mondjuk itt mindenütt dag, az Anyanemü szók előtt is? 
F. (Lásd a’ 87. Kérdést). 

95. K. Mellyek a" Viszszahozó Névmássai? 

96. K. Hogy mondjuk tehát ezeket? A" könyv a" mellyett én ma vettem 
«aefauft habe). A""penna, a mellyet te nekem adtál (gegeben haft). 
Az atyád, a’ kinek jóságát te jól esmered; a’ nénéd , a" kinek leve- 
lét re tegnap vetted, (erhalten haft.) 

97. K. Mitsuda Ejtéseket kivánnak a’ Német Praepositiök ? 

98 K. Mindenkor eleibe tétetik e" a’ Német Praepositio a’ Sabstantivum« 
nak, vagy áll néha utánna is. 

99. K. Mondjunk egynehány 2 dik Ejtést kívánó Praepositiót? 

190. K. Hogy lesznek tebät ezek mémetúl? túl a’ dunän; innen a’ tiszän; 
a’ városon belől; a’ váron kivűl, (vár, die Feftung) az v, azon idő 
alatt; a’ szorgalmatosságáért , (ber Fleiß, 2-dik Ejt. des Fleißes). 

101. K. Mellyek kívánnak 3-dik Ejtést? . 

102, K. Hogy teszszük ki tehát ezeket? 

a! szobából; a" szobámból; a? kertedből; a’ mi kertünkböl; az ő ab- 
lakából; (t.i, ferjfiebol) az 6 szobájából (t. i. fejérszemélyéből) ; az 
én atyámnál; az erdőnél; a’ juhoknál; az ő atyjafiainál (ber Vers 
wandte III, Ejtegetésú), as ő atyjafiainál; a’ mi asztalunknál; a’ ti 
tanitötoknäl; a’ mi barätinknäl; az Úrnál; az Uraknäl; (ez, minde. 
nik egyformán van németúl; mert az Úr Gie és az Urak is Gie, en- 
nek a" 3-dik Ejtése pedig? — Ezzel a’ pennäval, (úgy: mit diefer 
Feder, -nem p. : mit diefer der Feder, ez roszszül volna) az én 
ésemmel; a" te villáddal; az ő peanäjäval: az ő töjerel (16 die Nas 
del) ; te veled; mi velünk; ti veletek, ö vele; d vele; (lásd) a" 62 
Kérdésnél lévő Jegyzést hogy mireval6 a’ futó betű itt); az Úrral; 
a? mi pénzünkel; a” ti tanítótokkal, — Egy óra után; (hogy hogy? 
nad einer Uhr? az nem jólvan; így kell nad) ein Uhr); két óra 
után nad) zwey Uhr; mert ez a’ szó ühr, mikor tsak az óra számát 
jelenti éppen nem változik és az előtte álló számszó sem változik, 
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— egy óra mulva, in einer Stunde; két óra mulva, in zwey Stun⸗ 
den; mert mdr itt időt tesz, órából diló időt; egy hét múlva; két 
hét mulva; ezen történet után (tag Ereigniß); az órát a’ naphoz 
(után) igazítni (richten), — Az atyádtól; a’ mi kertészünktől; a’ ti 
inastoktöl; az 8 tanítójoktól; az & annyjoktól; az én bátyámtól; a’ 
te barátodtól; a’ marhahúsboz; (dag Rindfleifc); ’ petsenyöbez, 
(zum e" helyet zu dem); a dologhoz; a’ dunähoz; az Úrhoz, mi hoa- 
sánk ; ti hozzátok; ő hozsk; ő hosıd. 

108. K. Mellyek a’ 4.dik Ejtést kívánó Praeposítiók ? 

04. K. Hogy mepdjuk ki tehát ezeket Németül? A’ te bátyád által: egy 
levél által; az inasom által; a’ kotsisod által; a" kerten keresztül , v. 
által; az ő emberei által ; (feine Leute); as d férje által; (Mann, v. 
Gemahl): általam ; általunk ; általatok; általok ; általa; d’dltala ; —e 
az ellenség ellen; ellenünk; ellenem; ellened; ellene; ellene; az 

ja ellen, az atyja ellen; az atyja ellen : pénznélkül; egy kraj. 
tzár nélkül; engedelmed nélkül; segítség nélkül (Hlilfe) fáradtság nel- 
kül (Mühe) — egy forintért; értem; érted; érte; érte; p. "o. értem 
küldött, er bat (v. fie hat) gefdidt um mich ; um did, um ihr, v. 
um fie: tíz órakor ; ezen idő tájban , (um diefe Zeit). — A’ parantso- 
lat ellen; a’ törvény ellen, (das ®efeg) ellenünk; ellenem, ellened ; 
az igazság ellen; a" folyó ellenébe ászni , wider ben Strom ſchwimmen. 

105. K. Mellyek azok az Elölutoljär6k, mellyek egy értelemben 3-dik, 
más értelemben 4-dik Ejtést.kivánnak magok után? 

106. K. Erre a" kérdésre hol? melyik Ejtést kivánják ezek? . 

107.K.Hát a’Magyarban külömbözik e" jelentések a" külömbözőEjtéshez képést? 

— — Ugy van: és így abból is meg lehetne esmerni, hogy p. o. 3 dik Ej- ' 
tést kívánnak ezek, mivel akkos Consonanson végződik a" Magyar 
Elölutoljär6, valamint a’ kérdése is (hol?) ellenben , mikor Vocalisen 

" végződik, mint a" kérdése (Aova?) akkor 4-dik Kjtést kiván p. o, ba, 
be, ra, re, in, auf, 3-dik Ejtéssel. I 

08. K. Erre a" kérdésre Aova? melyik Ejtés kell melléjek ? 

09. K. Teryük ki tehát ezen példákat , először erte a" kérdésre Aol/? 

1. (an) Ezen a" helyen láttam, (habe id es gefchen)s a" falon fagg: 
(hängt cs) hadd a’ maga helyén (maga helye, feine Gtelle); rajtam 
van a sor, die Aeihe ift an mir; rajtad; rajta; rajtank. — a. (auf) 
az asztalon van, (liegt es); a" földön hever, es liegt auf — 3. (in) 
a" kertben voltam, ich war in — (vagy im —; helyett in dem —) ; 
az ajtóban ; a" szobában; a? városban ; a? földben; bennem ; benned ; 
benne; denne; 4. (neben) az oskola mellett, a" mellett a" häz mel- 
lett *); mellettem; melletted; mellettünk ; mellettetek; melletteg mel. 
dette; — 5. (Mber) a" föld felett; a" víz felett; az asztal felett: 6. (uns 
ter) az asztal alatt; az ágy alatt; ez alatt a" feltétel alatt; v. ezen 
feltétel alatt; alattam ; alatiunk; ez alatt a" szín alatt, (der Vorwand 
IL. Ejteg.) 7. (vor) az ajtó előtt; egy esztendő előtt , (egy eszztendő- 
vel ez előtt) egy hét előtt (egy héttel ez előtt). Est közönségesen így 
mondjdk, vor acht Tagen; előttem; előtted; előttünk; az atyám előtí 3 
8. (zwifchen) én közöttem és te közötted ; közöttünk. 

10. K. Tegyük ki ezen példákat erre A kérdésre, Aova? 

1. (an) kihez (kinek) íród a’ levelet? az atyámhoz (az atyámnak); hoze 
hozzám; sozzád; hozzánk; 2. (auf) tedd az almáriomra , leg té auf 
— — (der Kaften almäriom) ülj le a’ kanapeta; feg dich auf = —; 
tedd az Agyta, vagy a’ székre: 3. (in) menjünk a’ templomba gehen 
wir in — —; miért nem mégy a’ teätromba? warum gehft du nicht 
— — (teátrom, das Theater; ebböl in das leszsz ins); menjüuk a’ 
a sıölöbe, (szóló, der Weingarten). Ha eza’szölö, szölöbegyei tesz, 


7 
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akkor így mondjuk geben wit auf den Weinberg. 4. (neben) a’ fa 
mellé (die Wand, fal); 5. (über) a’ dunän általs a’ vizen ältalmenni, 
6. (unter) vesd az ágy Alá, wirfes — —; a’ viz alá; a" fóld alá; 
7. (vor) a" kapu eleibe; az ajtó eleibe: a? ház eleibe, 8. (jivifdjen) 
közénk; az ablak közé. 

a11. K. Mellyek az öszvetett Praeposítiók ; és mi ezekről a’ Jegyads? 

112. K. Hogy mondjuk tehát ezeket? mától fogva; déltől fogva; gyermek. 
ségétől fogva esmerem, ich fenne ibnvon —, a! város körül: a" 
kert körül, körülöttem. 

133. K. Miböl olvadtak ezeköszve? am, ing, aufs, momit, woraus, wor 
zu, daraus, darnad: 

114. K. Hányfélék a’ szämsz6k? 

115. K. Mellyek ‚arkalatosok, vagy a" mellyekkel szämlälunk? 

116. K. Mellyek a’ Rendelök? mint: első, második , "s a! tő 

117. K. Hogy lesznek ezekból határozók? p. o. először, másodszor, har. 
wadszor, ’s a’ t, 

118. K. Mellyek a" Sokszorozök? ezen kérdésre: hányféle, wie vielerley, 
P: o. egyféle, kétféle , háromféle, "s a’ t. vagy így: egyszeres, "s a’t, 

119 K. Hogy lesznek ezekből Határozók ? p. o. kétféle képpen , [A 

120. K. Mellyek a” meghatározó számok, ezen kérlésre hányszor? wie 
vielmahl? p. o. egyszer, kétszer, háromszor , "s a’ t, 

121. K. Hogy lesznek ezekból Adjectivumok , illyenek; egyszeri , kétszeri, 
sat, 9 

122. K. Mellyek a’ határozatlan számok ? mint: sok, kevés, nemelly, egy. 
nehány , mitid. 

123. K. Hogy van ez; sokan, kevesen, sokaktól, ezerektől. 

224. K. Mitsoda végezctekkel származnak az Adjectivumok más szóktól? 
Úgy: — Az erről szólló §-t igen gyakran megolvasgassa a’ Tanúló, 
mert az reá nézve felette hasznos. 

értünk a’ független Adjectivumok nevezete alatt? 

ozik e? illyenkor az Adjectivum? 

127. K. Hogy mondjuk hát ezeket Németül? az én pennám nem jó: az én 

ernnáim nem jók; az én penitzilusom éles ; az én késeim élesek. 

128. K. Hányféleképpen lehet az Adjectivumokat ejtegetni? 1-ször? 2-szor? 

129. K. Mikor megy ki az I-ső Ejtés minden Nemben €.be? 

130. K. Hogy mondjuk ki tebät ezeket? az erős oroszlán; a’ kis egér; a’ 
nagy ló; ez a’ gazdag ember ; ez a’ szép virág; ez a? kitsiny gyermek, 

131. K. Mikor megy ki az I.ső Ejtés a’ Meghatározó Artikulus szerént? 

.ı32. K. Hogy vai ©, nagy belység; szép város; kis falu; egésséges 

ember; széj ín; erős posztó; az én zöld kaputom, a’ te erős ter- 
mészeted; én jó atyám; az én kissebbik né. 
ném; az én új ruh mi szép kertünk; a" ti sok munkátok , az 
& szép házok; egy jó ember sem, (egy sem, fein, feine, fein,) egy 
jó gazdaszszony sem; nem jó jel, fein gutes Zeichen, mert, mikor 
a’ nem ennyit tesz , eppen nem, mindenkor fein-al teszszük ki; mint: 
nem szép szín; nem jó víz; nem jó bor, 








































eszük meg; bogy tsak a’ Magyar nyelvben szoktuk az Elölutoljä- 

zer tenni, ollyankor, mikor a’ Substantívum előtt Meghatározó 
Névmássa (ez, az) áll , mint a" feljebb lévő példában; de azt Németül nem 
telekeszszük: ezt a" kettőztetést elkerülhetjük a’ Magyarban az ason, csen 
altal, így p. o, ezen ház mellett ’s a’ t. 






| 


" 153. K. Mibe-mennek ki minden többi Ejtései (az Anyanemü és Köznemü 


s — gp am 
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Egyes 4-dik Ejtést kivévén) az Adjectivumoknak az I-sö Ejtegetés 
szerént : 
134. K. Miért vétetik ki a" 4-dik Ejtés az Anya- és Köznemben? 
135. K. Hogy teszszük ki tehát az itt következő példákat? i 
(Ne hogy hibázzon valaki, ímé itt következnek előre némelly mustra 
éldák, a nehezebb öszvetételekból.) 
nnek a’ nagy sasnak a’ szárnyai, die Fluügel dieſes großen Adlers. 
Ennek a’ keserű orvosságnak a" haszna, der Nugen diejer bittern Ar» 
zeney. Az én jó atyámnak nebéz hívatala, dag ſchwere Amı meines 
uten Vaters. A" sürü erdóknek magas fái, die hoben Báume der 
ichten Wälder. Nemelly roszsz ellenségei az én jó barátomnak, Eis 
nige böfen Feinde meines guten Freundes. — Ennek a’ foly6riznek 
a’ tulsó parıja. Ennek a’ setétkék posstönak az árrát. Annak a’ mar 
gas háznak az ablakaiból. Ennek a’ fejér lüdnak a’ jobb szärnyAbäl. 
A" mi szép kertünknek a" virágai között, A" súrú erdőknek magas fát 
alatt. A" tengernek legnagyobb halai. Európának legnagyobb és leg- 
népesebb városaiban. Egy magas fának híves árnyékában. A’ pi- 
ros rózsának kellemetes szagát. Az én legkedvesebb barátomnak régen 
vártt levelét, A’ magas hegyek teteje. A" szorgalmatos méhektól ; a" 
hűséges kutyát; a’ széles úttzában; a kis városokat; a" zöld mezó- 
ket; az én magyar könyveim között. 


folyóvíz, der Fluß. tenger, $ Meer. . rózsa, i Roſe. 

tulsó r,i,£ jenfeitige. hal, c Fiſch. . legkedvesebb, r, i, s beſte. 
part, 9 Ufer. legnépesebb r,i 6 volfreichfie.regenvärtt, langerwartet, adj. 
ir, e Preis. _ híves, fühl. tetej,, tető, r Bipfel. 
setétkék, dunfelblau.ärnyek, vr Schatten. szorgalmatos, fleißig. 

jobb, t, i, s rechte, kellemetes, angenehm. méh , i Biene. 

lad, die Gans. szag, E Geruch. hűséges, ttu. e 

sürá , dicht. piros, roth. mező , $ gelb. 


Jegyzés. Az Adjectivumokat háromféleképpen lehet előadni mint szó- 
kat, 1-ször független állapotjokban, Így: jenfeitig, volfreich, langerwar⸗ 
tet. 2. Artikulus nélkül, így: jenfeitiger, jerſeitige, jenfeitiges, volkreicher, 
vollreiche, volkreiches, langerwarteter, langerwartete, langeriwartetes. 3. 
Határozó Artikulussal , B; der jenfeitige, die jenfeitige, das jenfeitige, vagy 
rövidítve így, der die das volfreiche, der die tag langerwartete. — fa 
rövidség és belynyerés végett így röviditem a’ der, die, das-t: e, i, 8. — 
Ezentúl az Adjectivumokat én is tsak független Allapotjokban rakom fel. 


136. K. Mit jegyzettünk meg az Adjectivumok 2 dik Ejtegetéséről ? 1-25: 8 
2-szor ? 

137. K. Hogy lezsnek a" Következő szóknak első második és harmadik 
Gráditsai ? . 

na nagyobb, legnagyobb, kitsiny, kissebb, legkissebb. 

hoszszú , hoszszabb , leghoszszabb , rövid, rövidebb, — legrövidebb, 

nehéz, nehezebb, legnehezebb, könnyú, könnyebb, legkönnyebb, 

hideg, — hidegebb, leghidegebb. meleg, melegebb, legmelegebb, 

okos, : okosabb, legokosabb, elmés, elmésebb, legelmesetb, 

138. K. Mellyek formálják regulátlanúl a’ Gráditsaikat? I 

139. K. Mellyek nem változtatják a? 2.dik és 3-dik Gráditsban a’ Magá- 
banhangzókat ? I 

140. K. Hogy .lesznek az Adjectivumokból Adverbinmok ? 


un . 7? 
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; leghamaräbb; öröm 
örömesiebb , lerörömestebb; nagyon , febr, nagyobban , ftärfer. 
143. K. Hányfélék a" Hátározók jelentéseikre nézve? 

144. K. Mellyek a’ Körde2ök? P, o. hol? hova? honnan? miért? mikor? 
hogy? meddig, v. ménnyi ideig? meddig v. mitsoda helyig? 
£. Mellyek a" Tagadók és Rähagyök? P.o.nem , éppen nem , igen- 

óh igenis, minden bizonnyal, valóban. 

146, K. Mellyek a’ Helyhatározók ? P. o. itt, ott, a!hol, mindenütt, sehol 
sem, amott, amoda, ide, meszsze, 

147. K. Mellyek az Okadók ezen kérdésre warum? P, o. azért, mert. 

148. K. Mellyek ldöhatärszök‘, ezen kérdésre wann? wenn? P. o. ma, 
tegnap, most, holnap, tegnapelőtt , holnapután, mindjárt, soba se, 
mindég , néha , gyakran, ritkán, p- 

149. K. Mellyek a" Módhatározók ezen kérdésre , wie? hogy? miképpen? 
P, o, nagyon, rendkivül, kiváltképpen, tsaknem, alig , sokkal, har 
mar, lassan. 

150. K. Hányfélék az Ígék? 

2151. K. Miért neveztetnek ezek; haben, ſeyn, és werden, Segítő Igéknek ? 

152. K. Ki lehetne e! p o. az illyeneket mondani ezek segítsége nélkúl? lát- 
tam, mondtam; állottam, mentem; kérdeztetem, vagy kérdődöm, 
küldettetem, vagy küldödöm. Hogy mondom tehát ki ezeket? 

158. K. Hogy hajtogatjuk tehát ezt? haben; P. nekem van, neked van, ne- 
ki van, meki van; nekünk van, neklek van, nekik van; nekem va- 
la, neked vala, "s a’ t, nekem volt, neked volt, neki volt, "e a’ t, 
nekem vólt vala, "s a" t. nekem lesz, neked lesz, "s a’ t. nekem fo- 
gott lenni, neked fogott lenni, "s a’ t, legyen neked: — 4 Foglaló 
dModban: nekem legyen , neked legyen, "s a’ t. (ketféleképpen) ; ne. 
kem lett volna, nekedlett volna, (ezt is kétféleképpen) ; nekem leénd, 
neked leénd , "s a" t, 

154. K. Mitsoda különöst jegyzettünk meg ezen Ígéről a’ Magyar jelentess- 
ze nézve 
Úgy : és így e" mellett a’ személy mindenkof a? g dik Ejıesben áll, a" 
bírt dolog pedig, melly Németül 4-dik Ejtésben áll, Magyarül ra. 
gasztékkal áll az 1-ső Ejtesben. 

155: K, Mit jegyzettünk meg a’ nints és sints-röl, hogy teszszük ki ezeket 
Németül 

156. K. Hát a’ Foglaló Módnak kétféle Aligmultjáról és Régenmultjáról 
mit jegyzettünk meg, Mikor élünk ezekkel? 

157. K. Mondjuk ki tehát már mort a" következő példákat? 

Nekem van most időm; nekem inost nints időm; neked sok köny- 

" verd vannak *)} neki sok dolga van ""); meki most semmi dolga 
sints 1). Magyarországnak sok jó borai vannak, Mennyi jövedelme 
van a’ Cröfnak ebból az Uradalomból? Kinek van több jószága? 

Gróf K-nak vagy Báró B-nek, Sok embernek van az a" szokasa. Nem 

mindennek van kedve és hajlandósága a" muzsikára, és a? festésre, 

Neküák itt kevés múlattságunk van; nektek szép kertetek van; nekik 

tsak egy attyokfih van itt. Nekünk ebben a? vi sok esmerósink 

vannak, Nektek sok gyűröltsfáitok vannak a’ hertetekben, Krdsiy- 
országaak sok értzbányái vannak, 








145. 8 
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redelem, Cinfánftez; pl. Uradalom, i Herrfchaft: jószág, Güter; pl. 
kás, i Gewohnheit; minden , jeder Menſch: kedv, Luft (die). 
Nandösäg, Neigung ; muzsika, i Mufil; ra, zu (zur, az az: zu ber) 
tés, i Diableren ; mülarsäg, Unterhaltung; atyafi, Anperwandte, III. E. 


meräs, Befannte (viele Bekannte pl.); gyümölısfak, Obfibäume. 
délyosszág „ Giebenbürgen; örtzbänya, 6 Erzbergwerk, II. E. 


Azért hogy magyarúl a’ személy (néked), és az Íge (vanv.vannak) gyak. 
ran elszakasztódnak egymástól, a" németben együtt maradjanak clöl 

. úgy du baft, Ungarn bat, "s a? t. . , 

; Ezeket: sok dolgom, sok dolgod, sok dolga , sok dolgunk, sok dolgo- 
tok , sak dolgaink "s a’ t. mind ezzel teszszük ki változhatatlanul viel 
zu tónus; ezt pedig semmi dolgom sints, "s a’ t. így ; nichts zu thun. 

A’ fató betű most is Foemininum jele , és igy, fie bat — "s a" t. 

8. K. Hát ha a" személyszó Magyarúl elmaradna, mint rendszerént az 
ígék mellól elmarad, ki kell e’ tenni németúl? és miböl tudhatom 
meg, hogy hányadik személy forog szóban ? . 

— Ugy van: a’ birtokos szó ragasztékjáról. P. o. Van e" pénze? hat er 
Geld ? nints pénze, er hat fein Geld. : 

9 K. Minthogy a következő példák között sok , kérdő mondds van; mi- 
tsoda változás fog esni a" szók elrakäsäban ; tudjuk e? még? § 1154). 

— Úgy van; mint az elébbeni kérdés almat ebből a" példából láttuk: 
bat er Geld? | 
Ma nints kedvem teätromba menni *). Nints pennäd? Nints az Úrnak 
órája v. Ninnts az Urnäl óra +)? Hol van a’ köpönyegje ? (f. i. neki) 
Nints itt a’ kötése? Hol van a" paraplink? Van egy üres zsäkunk ? 
Van e" ma valami különös ujsägunk ? Hol van a’ mineragyüjtemenye- 
tek? Vannak lovaitok? Nintsen se kotsijok se lovok , (az az: lovaik) 
kötés, i Ötrideren ; parapli , $ Paraſol; üres, leer. 
zsák c Sad; különös, befonderer, e, cé; újság, i Meuigkeit. 
minera gyűjtemény, eine Mineralien-Sammlung; 16, $ Pferd pz. Pferde. 

Heute ich habe keine Luft, "s a’t. Így nem jól van; mert láttuk a’ 115 
6. nél b) hogy ha a’ monddınak valamelyik tagja eleibe tétetik a’ No- 
minativusnak és az Igének: akkor a’ Nominativus az Igenek utánna 
tétessék, és így : Örnte habe ich Feine Luft ing Theater zu gehen. 

Haben Sie feine ihr bey fih? Itt a’ bey ſich (magánál) azért szükséges, 
mivel a’ nélkül kettős értelme lenne a’ mondásnak, t, i. ez is: bir e? 
az Ur órával? 


gyzés. Hol van a’ köpönyegje: így is kitehetem: wo tft fein Mantel ? 
így is: wo bat er feinen Mantel? (vagy pedig ha ezt érteném alatta 
as Ur köpönyegje , így kellene mondanom, wo haben Sie ihren Man: 
tel? de itt nem ezt akarjuk mondani). Jegyezze meg tehát a" Tanúló, 
bogy az ollyan monddsokat , melyekben a’ van, vannak , volt , vol- 
tak . után álló tagasztékos Substantivum elött Aafdrozó drtikulus van, 
kétféleképpen lehet németül kitenni, t. i. a’ haben-nel-és a’ feyn-n>l. 
Illyenkor pedig a’ ragasztékot még a" haben Íge után is kiteszszük ; 
. 0, Itt'van e’ a" penitzilusa ? ift fein Federmeſſer hier? vagy: bat er 
kin Federmeſſer hier? Nints itt a" könyve? iſt fein Bud) nicht hier? 
vagy: bat er fein Bud nicht bier? Nem volt ott a’ köpönyegje? war 
fein Mantel nicht da? vagy ; hat er feinen Mantel nicht da gehabt ! "s a? t. 


0, K. Hory van a’ haben Aligmultja ? lássunk erre tsak egynehány péle 
dát, mivelhogy ez magvarül ritkábban fordúl elő. P. o. 
Nem vala annyi időm. Tegnap sok dolgod vala. Sok alkalmatossága 
vala magát a" nyelvben gyakoilani (zu fıben). Ma legszebb napunk 


vala a’ séótálásra (zum Spazieren geben), 





mm 


102 Kérdések a? Grammatikäböl. 


— — — 

161. K. Hogy teszszük ki a! következő példákat az Egöszszenmultban ? 

Jegyzes. Hogy a" Tanül6 telyessöggel el ne hibäzhasaa a’ Mondäsok kite. 
teleben a’ szók helyes elrakäsät: ezentúl utánna tetetödik kivált a’ ne- 
hezebb Mondäsoknak az egész német Consttuctió, de úgy, hogy a’ 
szöknak tsak a’ legelső betűje leszsz mindenütt kitive, Ez ugyan a’ 
figyelmetes és szorgalmatos Tanúlóra nétve elmaradhatna: hanem a’ 
gyengébb tehetségű és kevésbbé szorgalmatos tanítványokat is tekin. 
teibe kell venni. Azon kivűl meg kell gondolni azt is, hogy nints 
egy egy károsabb dolog; mint ha a" Tanúló eleinte hibára szokik , "s 
nints a’ ki útba igazittsa, 


Még nem volt alkalmatosságom vele beszéllni, §. b. n.f. G. g/m. i.3.r. 
Hol volt Posonban a! szállásod ? 28. b. b, i. 9.6, 2. n 
Neki mindenkor sok baráti voltak. €. b. i. v. §. 4. 
Nem volt pénze, E, b. f. 6.g. Vendégeink voltak. W. 6. B. g. 
Hány vendégetek (Gäfte pt.) volt? TB. v. 6. b. i. 8.2 
Nekik ma sok dolgok valt, 6. b. b. v. 3. tb. a. 

162. K. Hogy kell élni a" Foglaló Mödnak kétféle Aligmaltjäval ? 

163. K. Mondjuk ki tehát az itt következő példákat? De vigyäzni kell hogy 
az ezekben előfordúló periodusbeli szótska miatt, az Íge mindenkor 
utól tétessék. 

Ha pénzem volna ruhám is volna, 98. i. ©. 6.; f. w. i. a. Kleider 6. 

Ha könyveid volnának, mindjárt több kedved volna tanulni, W. b. 

B. bh; f. w. d. gi. m. £. b. 3. 1. 

Ha munkája volna, tehát volna kedve itt maradni. W. e. A. 6; ſ. 

mw. e. 2. b. h. 8. bi. 

Ha valami dolgunk volna, úgy nem únnánk meg magunkat "), TB. w. 
-  €e.3. tb, 6; f. w. w. k. L. 6. . ” 

Ha pénzetek volna, mindenetek volna. 2. i. ©. 5; f. w, i. A. 6. 

Ha itt esmerösseik volnänak, mlindjärt több miúlattságok volna. W. 

ſ. 0. 8.6; ft w. f. u. 


*) megúnni magát, Langeweile haben: nem únni meg magát, Feine Langer 
weile haben. . 


164. K. Hogy lesznek a’ Rögenmuliban a’ köretkezendö példák? 

Ha munkim lett volna, pénzem is leit volna, W. i. A, 9. h.; f. w.i. 
a. 6. g. b. 

- Ha pénzed Im volna; barätid is lettek volna. W. d. ©. 9. b.; ſ. w. 
02 F. 8. b. 
Ha p ne lett volna, lett volna kedve itt maradni, W. e. ©. g. h.; 
f. w. e. £. g. b. 6. 3. bl. e 
Hr —R lett "ein non úntuk volna meg magunkat, W. w. 4. 
1] de; w. w. t. £. 3. b. 
H — itek lettek olna; mindjárt több mülattsägotok lett vol- 
na. W. i. B. g. b.3 f. w. i. gi. m. 1. g. h. 
Ha kedvek lett volna dolgozni, nem únták volna meg magokat. W. 
f. 2. 9. b. 3. a.; ſ. w. ff. 2. g. b. . 


Jegyzés, Az a! két tzélja lévén tsak ezen előre botsátott Gyakorlásoknak , 

hogy a’ tanuló a" paradigmákat jól megtanulja , és hogy egyszersmind 

a" közönséges élő beszédre rákaphasson ; a! közönséges példák illyen 

végből és készakartva vagynak ide válogatva, és ugyan azok vältoz- 

- tatva többször is előfordulnak. Ezek tudnillik azok, a’ mellyeket a’ 

Tanúló könyvek olvasása által soha sem tanulbat meg , társalkodásból 
Pedig megtanúlni kevésnek van módja és alkalmatossága,  . 
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$s. K. Hogy lesznek a’ Jelentö Mód Jövendd Idöjeben ezek?. 
Nekem ő vele kevés dolgom leszsz. J. w. m. i. w. 3. th. b. 
Neked talam lesısz időd hozzám jönni a); de neki nem lesasz ideje, b), 
mert nekik ma vendégeik lesznek. D. w. v. 3. b. 4. m. 3. k.; e. a. w. 
f. . b. 0. ſ. w. b. ©. b. . 
Nekünk bolnap sok tanúlni valónk c) leszsz ; de nektek, a’ mint hal- 
lom, holnap heverő napotok leszsz d). W. w. m. v. z. I. h.; i. a. w., 
w.i. e. b. , m. e. €. 6. . 
a) zu mir zu fommen. b) nem lesısz ideje, er wird feine Zeit haben. 
e) tanulni való , zu lernen. d) heverő nap, ein Erhohlungstag. ! 

166. K. Mondjak ki németúl az itt következő rövid példákat a" második 
segítő Ígére.— | | 
En délig rendszer&nt mindég itthon vagyok; de tegnap a? kertben vol- 
tam, és holnap is ott leszek , minthogy ott dolgom van. 9. b. b. M. 

. í. 3. H.: §. a. w. i. i. B. u m. w. i. a. d. ſ. w. i. d. 4. tb. b. 

e mindég szorgalmatos vagy. — D. b. i. ff. — Hol vannak a" szü- 
Az Atyám a’ szölöben van, az Anyám pedig eda ben van a’ szobá- 
ban. RR. 8. i. i. W., m. M. a. i. 0. i. 3. 

Mi tsak Vasárnap vagyunk mindnyájan Athon. W. ſ. n. &. a. 4. 9. 
Hol vagytok egész héten Altal? W. f. i. die ganze 26. bindurd. 
A’ Testvérjeim a" mezőn vannak; az Atyám vagy a! szölőben van, 
vagy a" Kertben. M. ©. f. a. 09. F., m. V. i. e. i. W. o. i. © 
En még nem valék a? ti kertetekben ? J. w. n. n. i. e. ©. 
Hol valál a minap, mikor én és az Ätsem itt voltunk? 
Miért nem voltál tegnap az Oskoläban? W. w. b. g. n. i.d, Sch. ? 
Beteg voltam. 9. mw. f. j 
Mi tsak öten voltunk, W. tv. n. f. — Hol veltak a" többiek ? 
Nem tudom: nem voltak jelen. J. w..n. f. w. n. 3. 
Otthon leszel holnap délelőtt? W. 0. m. dv. 3. 9. ? ? 
Igen is, én 12 óráig mindég otthon leszek. & ‚i.w.b. 12 U.i. 4.H.f. 
Mi tégedet meg akarunk látogatni. W. w. b. b. 
Mitsoda idő tájban? Um welche Zeit? 
Tizenegy órakor nálad leszünk, és te osztán ollyan jó leszg , hogy 
nekünk az Atyád bibliotbékáját megmutatod a). U. e. U. w. w. b. 9. 
f-, u. 9. w. 9. f. g. f., u. b. B. b. S. z. z. 
Szívesen; herzlich gern. ” 
Heer WE meg b) hogy és már itthon legyek? 28. b. 6. e., d. i. 
ch. 3. Ő. f. 
En éppen nem c) tudtam, hogy már itthon legyél; sőt azt gondol- 
tam d), hogy te még most is e) a’ Városban volnál. J. b. g. n.g., 0. 
9. (b. §. B. ſ., v. id b. g., b. 9. a. .j. u. i. d. Gt. w. 
a) hogy nekünk megmutatod, ung — — — — zu steigen. 
b) megtudni, erfahren; megtudtam, ich babe erfabren. 
c) éppen nem, gar nicht. 
d) azt gondolni, glanben; azt gondoltam , ih habe geglaubt. 
e) még most is, auch jegt noch. 

167. K. Mit jegyzeitünk meg a’ van és vannak—ról, mint Kopuläkröl? 

168. K. Rlondjuk ki tehát ezeket nemetäl? 
A" tavasz kellemetes; a? nyár meleg; az ösz néha esős; a’ tél hideg. 
A" piros és kék virágok szebbek, mint a’ sárgák. A" virágok a" szi- 
nekre nézve a) igen sokfélék: a’ liliomok fejérek; a" violák kékek, 
hi ee vagy pirosak vagy fejerek. A’ fák és virágok levelei mind 

) zöldek. 


a) a színekre nézve, in Xúdfidt ihrer Zarbe, b) mind, alle. 
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169. K. Oda feljebb a’ 155-dik Kérdésnél arról sz6llottunk, hogy a? nints 
és sints, így Pre. kis ich babe feinen, (vagy feine, Fein) és ich 
babe auch feinen, (feine, Fein); de ez tsak akkor'vanigy, mikor azok 
mellet Dativus áll, így: nekem nints, az Úrnak nints, neki sints, 
vagy pedig ha az elmarad is, ragasztékos Substantivam van mellet 
tek, így: mints időm, semmije sints, "s a’ t. Hogy teszszük pedig ki 
ezeket; nints, nintsenek, sintsenek, egyébkor? P. o, 

Az Atyám nints itthon. Ho som? Az sints itt? $.d.a.n.d, 

Nintsenek a? gyermekek a’ kertben? ©. b. 8. n. i. ©.2 Nintsenck, 

(Nein fie find jót De a az üttzän vannak ? B-find f. a. b. 6. 
. f. fie an. 














Out sintsenek. R., 
375. K. Mellyik a’ harmadik Segítő Íge? f- - 
171. K. Mellyik a’ legközönségesebb haszna a’ harmadik Segitő Íge Je. 


lenvaló Idöjenek (Praesensenek) ? 
— — Úgy van; az hogy minden Jövendő ebből formältatik, még pedig 


ollyan könnyen, hogy ennék az Íge Hatdrosatlan Módját tsak utánna 
kell tenni, 

472. K. Hogy mondjuk ki tehát ezeket? 
En ma delutän leveleket fokok irni, (vagy így : En ma délután leve. 
leket írok "). 9. w. b. n. B. ſchr 
Mikor fogsz elutazni? B. w, b. abr, Meddig fog az tartani ? W. I, 


w. d. b. 
Azt gondolja a) hogy az Alyja az ő adósságát is ki fogja fizetni, €, 






a b. w. 
m sokáig fogunk itt matadni. W. w. n. I. b. bl. 

Mikor fogjátok az adössägaitohht lefizetni ? B. m. i. e. Sch’ b.? 
Ök nem fognak minket egybamar b) meglátogatni. ©. w. u. n.f.b.6. 

9) Jegyzés. Mi Magyarok gyakrabban élünk a’ Jelenvaló Ídövel Jövendő 
helyett, mint magaval a" Jövend6ldövel. Erre figyelmezni kell , és igy 
ezt holnap irok, így fordíttsam. Ich werde morgen fchreiben. Jörő 
héten elütazok. Künftige Woche werde ich abreifen. 

a) Azt gondolja, er glaubt. b) nem egy hamar , nicht fo bald, 

173. K. Mitsoda nemét formálják az Igeknek a’ Németek ezzel a’ Segítő 

ével 

174. K De Szoktak 6 a Magyarok a’ szenvedő Ígével ollyan gyakran élni, 
mint a’ Németek ? 

— — Úgy van, nem szoktak, söt a’ Magyarban, kivált a’ közbeszédben, 
ritkán fordúl elő a’ Szenvedő Íge, mert a’ helyett Tselekvő Ígével 
élunk , elhagyván többnyire, a’ tselekvő szemmeiyt. 

375. K. Tegyük ki tehát a’ következő mondásokat szenvedő formában?" 
Az igazságot sokszor elhallgatják, (e" helyett: az igazság sokszor el- 
hallgattatik ) D. w. 0. v. 

Gyakran dits6rik a’ virtust; ritkán gyakorolják a). O. w. b. T. g. ſ. 


w. ſ. a 
Magyar Országot négy kerületekre ésötvenkét Vármegyékre osztják b), 


U. w. i. v.:.. u. 52 8. e. 
Morva Országban c) igen jó posztókat készítnek d), 9. M. w. ſ. g. T.v. 


a) gyakorolni , ausüben; gyakorolják , wird ausgelibt. 
b) osztani, theilen, eintheilen; osztják, wird getheilt, o. eingetheilt, 


‚e) Morva Ország , Mähren. 
d) Kösziteni, verfertigen; készíttetni, verfertigt werden; keszítnek, 


v. keszíttetnek, werden verfertigt. 
176. K. Mirsoda Közép Igék formálódnak még a’ 5-dik Segitő Igével? 
377. K. Mondjak ki tehát ezeket? 
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Ha egy szerre sokat eszel, ciſſeſt) megbetegszel. 28. b. a. e, v. i., f. 

W. e te w. : , 
. Ne olvass és ne Írj estve, mihelyt setétedik, mert ha azt tselekszed, 

a" szemeid hamar elgyengülnek. £. u. (dr. n. -a. f es f. w.; 0. w. 
b. 9. tb. ſ. w. d. U. b. (hw. w. 
A" ki sch pénzt keres és keveset költ, meggazdagszik. 26. v. ®.v.u. 
sp. a. , 0. W. T. : . 
Ha valaki többet költ, mint a" mennyit keres, az elszegényedik. 28. 
j. m. a., a. w. e. V., $. m. a. \ 

"8. K: Mellyek a’ hét Pótló Igék? 

"9. K. Lehet e" ezekkel magokban élni ? 

30. K. Melyik Módban tétetnek melléjek az Ígék? 

Bi. K. Lássunk tehát példákat a’ Potló Ígékre, — 
En délután a" Bátyámmal akarok beszélni. $. w. n. m. m. Br. fpr. 
Ö azt akarja, hogy én néki minden hónapban levelet írjak. ©. w. 0. 
i. i. a. M. ſchr. — irjak, ſchreiben ;oU.) 
Mit akarsz ebből tsinálni? W. w. d. d. machen? 
Nem kell mindent megtsinälni, a’ mi eszedbe jut. D. f; n. a. th 
Az Atyád nem akar ebben a’ dologban megegyezni a), D.®. 
Miert nem akar az ötsed németül tanulni? W. w. d. j. B. n 
Mi nem akarunk abba a’ dologba avatkozni b). W. w. u.i. d. 
Mennjünk a’ Könyväroshoz, W. f. 3. B. g. i 
Mit akartok ott venni? 28. w. i. 9. f.? 
Nekünk külömbkülömbféle könyveket kellene vennünk; de oltsón 
akarnánk venni; W. f. v. 8. f. w. w. a. w. f. 
Nektek söha se kellene magyarül beszellni, ha hamar meg akarnátok 
németúl tanúlni, J. ſ. n. U. r. w. í. g. D. I. w. ‘ 


8) ebben a’ dologban megegyezni, einwilligen; vagy pedig: Zu diefer 
) Sache feine € hwilligung geben. agy poli: 3 


82. K. Hogy van a’ Pótló Ígéknek az Egészszenmáltjok és a" Régenmultjok 
a" Jelentő és a" Foglaló Módban ? . | 
Úgy : ig babe felen vagy ich babe gefollt. 
7 ätte jollen vagy ich hätte gefollt. " 
ich Habe müflen vagy ich hätte műffen; ich habe Finnen, "s a t. 


Jegyezzük meg itt ezt, a’ mire felette nagy szükségünk van: 
ször. Hogy mind a’ 7 Pótló Ígének sokkal közönségesebb az az —* 


, 9. b. e. 
«N. 


l 
‚Mm. 


múltja, és Regenmultja, a’ mellyben a’ segitő Íge után Infinitivus 

és nem Multrészesülő van. Ezek t. i. ich habe wollen, ich hätte wol⸗ 

len; ich habe müflen, ich hätte müffen; ich habe koͤnnen, ich hätte 

fönnen, "s a t. 

Így kell tehát a’ következendöket mondanom: 

Ich habe Sie nicht ftórcn wollen, e?" helyett: Ich babe Sie nicht ges 
wollt flören: nem akartam az Urat dolgaiban bäborgatni. 

Benn id) das Haus hätte kaufen wollen, fo hätte ich viel Geld har 
ben müflen ; e" helyett: 9. i. d. H. hätte gewollt kaufen, f. b. i.v. 
B. gemußt Buben. , 

Heute hätte ich bey dem Grafen fpeifen follen, allein fo hätte ich dich 
nicht mehr feben koͤnnen, e?" helyett: 9. b. i. b. d. Gr. gejollt jpeis 
en, allein f. b. i. d. n. m. gekoͤnnt feben. 

39 babe dafür dreißig Gulden zahlen müſſen, e" helyett: gemüßt 


ablen 
Re babe dich geffern nicht befuchen fönnen, e! helyett: nicht gefonut 
befuchen. Ä 
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2-szor, A’ Grammatik: 





Er bat nicht dürfen Öffentlich zu erfcheinen , elyett: nicht gedürft, 
Nem szabad volt neki közönséges helyen megjelenni. 
Söt még a’ 3-dik Segítő Igének a" tperden-nek a’ Perfectumával is él- 
nek illyen módon, így: er iſt franf worden. Noha már ez ritkábban 
történik meg: ellenben a’ Pótló igék közül némelyiknek nintsen is 
ge-vel formált Multrészesúlője, és általjában véve a? helyett az Infini. 
tivussal való élés a" Perfectum és Plusguamperfectum formálásában 
úgy a! mint éppen most látánk sokkal közönségesebb. 
nm a’ 53-dik levelen, hiba, hogy elmaradt a” mols 
fen Egeszszenmultjaiban és Rögenmultjaiban ez: ich habe wollen, ich 
hatte wollen. A’ foglaló Mödban is : jich habe wollen, ich hätte wol» 
len, Ezzel tehát azt a! hibát helyre hozzuk, gi 











183. K. Mondjuk ki tehát már most ezeket? 


a) 
184. 


385. 


186. 


Mit akart az Úr az elébb a) mondani ? 5. ©. v. f. w.? 

En könnyen megveheitem volna , ha meg akartam volna venni, 9.6. 
es l. k. €. w. id) es 6. £. w. 

Azt nem kellett volna neki megmondanod? D. 6. b. i. n. ſ. ſ. 

Ha clakartam volna végezni éjjel nappal b) kellett volna rajta dolgoz- 
nom. W. id) es h. e. w., f. b. id 3. u. N-daran a. m. 


az elébb, vorher. b) éjjel nappal, Tag und Nacht. 
K. Mondjuk ki a’ következő példákat a" fónnen Pótló Igére? Ha jó 
—— — kaphatok; az innepekre hozzád megyek. 25. i. e. g 


€.6.£., fot. i. a. b. §. 4. b. 
Az idén jó bor nem teremhet, mert at nyár híves volt, úgy hogy a" 
5.1. king. BB. w., b.6.6.w.É., fo 








szölöfűrtök nem érhettek mı 
: b. BB, n. r. w. k. 

Tavaly jó borokat vehettem volna; de azt reménylettem, hogy a" bor 

ebbén az esztendőben oltsóbb leszsz. B. 9. b. i. $. 3. f. tó. , i.6. a. 

8-; 9. b. MB. i. b. J. w. ſ. w. 

Előre megmondhattam volna az Úrnak ; hogy ez így leszsz. 3. 6.93. 

v ſ. k., d. b. fo gefchehen wird. 

b gre mär yalaba jobb idöket érhetnénk. W. w. nur fh. eiamahl 
. 3. erleben f. J 

Nem lehet mindent előre tudni, Meglehet, hogy két bárom jó eszien- 

dök mindent helyrehoznak, M.k. n. a. v. w. €. ÉT. d. z. oder d. g. 3. a. 
wieder gut machen w. 

Példák a’ [affen, Pótló Íge bajtogatäsära, 

Mit tsinältat az Úr ebből a’ posztóból? W. l. 6. v. b. 2. m.? 

Szeretnék magamnak egy frakkot és egy pár nadrágot tsinältatni. 9. 

módte m. g. e. Fr. u. e. P. 6. mL. 

Hol vétette az Úr ezt a" szép posztót? MB. b. ©. b. (d. 3. 8. [.? 

Én ezt egy posztóval keret edő es erősömnél magam vettem. 3. 6.6. 
b. e. b. Zuchhändler f. 

K. Lássunk még útóljára egynehány példákat a Rendetlen Ígékre? 
Ki sütötte ezt a’ szép kenyeret? ®. b. d. ſch. B. 9? 

Az Édes Anyám, óh as én Anyám mindég szép és jöizü kenyeret süt, 

M. M. oh. m. M. fd. u. fd. Br. 

! B. €. ©. Mit parantsoltam én neked? 38. 


























b5.i. d. b. 

A’ wit te parantsolsz arra § keveset ügyel. W. b. b. b. a. e. nicht. 
Azt parantsolám neki tegnap, hogy minden ru at tisztítsa ki. N, 
b. i. 8. a. m. Kl. auszupugen. 
Ez a" kutya harap, a’ minap engemet is megharapott, "s tegnap az 
inasomat is megharapá, D. 3. £., n. dem a.g, ug.6.er.a mg. 
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Ennek a’ villänak az egyik ága el van görbitve, viszsza kell hajtani, 
Der eine 3. von d. G. i. v. man m. eg 3. b" (elgörbítai verbiegen). 
Mennyit igérjek neki érette? W. f. ich i.d. b.? (igérni, ajänläni, 
eten). , : 
gértem már neki tíz forintot, de nem adja. Ich 6. i. fd. 3. B. g., 
er 9. es a. n. nl 
Ki kötötte bé ezeket a’ könyveket? 38. 5.5, B. g. (bekötni , binden, 
einbinden). 
Ezek a’ könyvek igen jól vannak békötve, mert én a’ könyvkötöt 
különösen kértem, hogy ezeket jól kösse. D. B. f. ſ. g. 8., w. i. b. 
8. 9. h., diefe g. 3. b. . 
Meg zaradolt az Ur tegnap estve a’ bálban? W. I. (6. 9. a. a. 
Tsak § óráig maradék, tovább is maradtam volna, de ma jókor fel 
akartam kelni. 3. b. n. b. um 12 U. ich w. a.l.g., ich m. a. h. zeitlich a. 
A’ mint az Urat ma reggel hat órakor megláttam, mindjárt gondoltam, 
hogy nem sokáig maradt tegnap a" bálban; külömben illyen jókor fel 
nem kelt volna. W. id) ©. b. fr. u. 6 U. g. b. fo b. ich gl. daß S. g. 
n. l. a. 4. B. g. f. fonft waren ©. f. z. n. auſg. 
Miért sántit ez a gyermek? W. b. 0. K.? 
Mert a" minap, midón egy másik gyermek után sebesen futott és egy 
árkon által ugrott, elesett , "s a’ lábát kitörte, W. er n., a. er n. e. a. 


K. fb. I. und ü. e. ©. ſpr. f. und f. §. be. 


Miért eszel ollyan mohon? az nem egésséges , lassan kell enni , én is 
sebesen ettem ezelőtt, de már ezt a" szokást elhagytam. W. i. b. |. 
haſtig? d.i.n.g., man m. l. e., ib h. v. a. g. g., a. ib bd ©. 


fd. abgelegt. 
Mit irsz? Mär nem írok , hanem leveleket írtam. W. (d. d.7 3. fér. 


fd. n. m. ich h. a. B. g. Én is irék tegnap egynehányat. 3. (b. a. g. 


welche. 

Ne igyál , ha nagyon megmelegedt6l, mert az felette ártalmas. — En 
már est neked több ízben tandtsoltam. Tr. n. w. du dich f. erhitzt haft, 
b. d. i. f. fh. — 3. h. die d. fh. 0. ger. 

En most semmit sem ittam, hanem tsak a’ számot mostam ki. — Az 
igaz, a’ minap aliy iräm fél pohár hideg vizet, mikor egyszer nagyon 
melegem volt, és mindjárt köhögést Kaptam, J. bh. j. n. 8, f n. m. 
M. a. — D. i.m., n. tr. ig f. ein hb. OLT. W., a. ich e. febr ers 
hitzt war, u. ſ. 6.i. c. Katharr. 


187. Vizsgáljuk meg bérekesztésúl, ha értjük és tudjuk e"? már tökélletesen, “ 


a’ srök mondäsokba való elrendelésének módját. 


1. Hogy a’ telyes német mondásnak kilentz tagja van, azt már a’ s2dk 


Elrendelésének Tablijdn a" 106-dik levelen világosan láttuk. Mitsoda 
szók állanak tehát azelső helyen? — Ugy vaneza héêt 2260— — — — — 


2. De hát ha a" mondásban nintsen ezek közül egyik is, mi losıss ak- 


kor? — Ugy: Akkor ezeknek a’ helyek üresen marad , és a mondás 
a" következő szón kezdődik, 


3" Mitsoda szó áll a’ második helyen? Igen is a’ Nominativus, 
4. Hát a" harmadik helyen? Ugy: az Igenek a’ Pracsense vagy Imper. 
fectuma. P. o. 


En ma a? városba akarok menni. Ich w. b. i. d. ©. 9. 
Az atyám holnap Ponsonba fog utazni, M. B. w. m. n. 99. c. 


5. Hogy nevezik az illyen mondást , a" mellyben a’ Numinatativus előtte 


áll az /genek? Igen is; ez Közönséges Mondds. 


6, Hányféleképpen lehet minden illyen Xözönséges Monddst változtatni, 
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« Kötfeleköppen, 1-ször Kérdő formájú Mondäsra, 2-szor Periodusi 

Mondäsra, 

7. Hogy változik tehát at Mondäs Kérdő formájúvá? 
Úgy , ha az Igét eleibe teszem a? Nominativusnak. 

8. Mikor szoktuk azt tselekedni? 
a) Mikor kérdésképpen teszem fel a" Mondást így. EI fog az Atyám 
holnap Posonba ütazni? g8..m. B. m. n. Pr. r.? 
b) Mikor a’ mondásnak valamelyik tagját legelöl teszem azért, hogy 
az által annak nagyobb erőt adjak, Így: Holnap az Atyám Posonba 
fog utazni. M. w. m. 8. n. Pr. r. Ez is kérdő Mondás, 

9. Hogy leszsz a" közönséges Mondás Periodusi Mondássá? 
Úgy ha eleibe valami Periodusi szótskát teszek , és a" miatt a’ harma- 
dik helyen állani szokott Ígét legutól teszem ; így. Minthogy az atyám 
holnap Posonba fog útazni, WB. m. 98. m. n. Pr. e. wird. Vagy: 
Hogy én ma a’ városba akarok menni, daß ich heute in die Stadt ger 
ben will. P, o. Ha ezt mondanám: Ki mondta aztneked, hogy én ma" 
a" városba akarok menni, a R 

10, Hát nem jó volna így mondani?49eil mein Vater will morgen nach 
Preßburg reifen; vagy ez igy: Wer hat dir gefagt, daß ich will heus 
te in die Stadt geben. 
Telyessöggel nem jó egyik is, úgy hogy ha illyen hibát teszek, ak- 
kor még a" legtudatlanabb német paraszt ís rám esmer, hogy nem 
tudok németúl. — Erre nézve jól meg kell a’ pariodusbeli 24 szótse 
kával esmerkedni, 








Itt következnek még egynehány világosító Példák a" háromféle 
Mondäsokra, 


I. Rendet vagy Rendtartd Monddsok, 


man u. feinen gaörye Imnıre seht ven Saten. 
8P waſche mi er alle in der Früh. 
E % Öftere Baden if dem sine auch — jutraͤglich (hasznos). 
II. Általtevő vagy Kerdesforma Monddiox. 


Warnm muß man feinen Körper immer recht rein halten? 
If das öftere Baden der Gefundpeit zuttaͤglich? 
De tő — —— íz gas —X und bade (ich) mich alle 
alle Tag in der Früb ur 
f Ronath einmapt, 10 bin id gefund. ' . 


III, Perlodusi Monddsok, 


die Reinlichkeit ber Gefundbheit febr zuträglich iſt, und weil das oͤf⸗ 
Veit — et und ER ke febr befördert; darum war 
fe und bade ih mich fleißig. 








: . 
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MÁSODIK RÉSZ. 


A" Grammatikai Gyakorlásokra való Bévezetés, 





. 124. Ezen Gyakorlások fordításához tsak azután fogjon 
relvtanülö, minekutánna a’ Grammatikából kiszedett kér- . 
re jól megfelelhet, u 

. 125. Hogy azonban foganatos legyen a" tanúlás , és hogy 
núló minél elébb halad, annál több örömöt találjon tanú- 
an: ne tsak a’ szókat tanúlja meg, mellyeket a’ példák alatt 
; hanem a? példákat írásban is lefordíttsa, és a? lefrt fordí- - 
próbálja meg a" könyv segíttsége nélkül újra viszszafordít- 
ezt a’ fordítást a könyvben álló Gyakorló Példával öszve- 
"n, tanúlja ki, a’ mit még nem tud , a miben még hibázni 
tt. Ez a" legjobb mód a’ Nyelvtanúlásra 

. 126. Némelly -jegyzéseket és magyarázatokat szükséges 
öre botsátni; mellyekre a Tanúlónak a" legrövidebb Mon. 
x öszvetételében is gyakorta szüksége van. Ilyenek ezek: 
j. 127. A? Beszéd Mondásokból van öszve rakva, mellyek. 
ıyos reguläk szerént egymással öszveköttetnek. A" Mondás 
: egynehány szónak helyes öszvetételéből származik, a? hon. 
ninden Mondás tagokból vagy részekből áll, - 

j. 128. A’ Mondäs tagjai kétfélék, &. m. a) állandók, éső) 
radhatök. 

A. Alland6 tagok azok, a’ mellyeknek a’ Mondägban szük- 
képpen ott kell lenni, vagy világosan kitéve, vagy oda £rt- 
:s a’ mellyeknek együtt létele nélkül a’ Mondás megszünne 
dás lenni. : 
B. Elmaradható tagok azok, mellyek a" Mondás részeihez 
rarázatúl járulnak , de ha elmaradnak is, azért a" Mondäs 
tö Mondás marad. . 

;. 129. Állandó tagja a Mondásnak három van, G. m. 
I. A’ Szubjektum, vagyis az a szó a" Mondásban, melly eb- 
azt a? főtárgyat jelenti, a" mellyről valamit mondok. Ez 
ıyire Sudstantivum, vagy a" mi ennek helytartója, p. 0" Pro- 
n; minthogy a’ Magábanérthetőről lehet tulajdonságokat 
változásokat előadni v. mondani. P.o a’ Adzról, kertről, fás 
rdöröl, "s a" t. mondhatom, hogy nagy, Adtsiny, szép, ’sa’t, 
ezek: Adz, kert, fa, erdő, lehetnekSzubjektumúl a’Mondäsban. 
2. 4" Predikátum az a" szó, melly. a’ mondásban a" Szubjek. 
tulajdonságát, változását vagy állapotját fejezi ki, mint ezek, 
‚Aitsiny, jó, ált, ír, "s a" t. A" Predikátum tehát többnyire 
' Mássalérthető , vagy ize, mivelhogy ezek jelentenek tulaj- 
ágot, változást és allapotot, - 
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3. A’ Kopula ezen egybekötö Ige: lenni, t. i. vagyok, vagy, 
voltam, volt, leszek, "s a? t, melly a" Szubjektumot és az Adjekti- 
vumból álló Predikatumot egybeköti, így: p. o. István volt be. 
teg, v. István beteg volt. 

§. 130. Ezen három állandó tagjai a’ Móndásnak nintsenek 
a" Magyar nyelvben mindenkor világosan kitéve, úgyhogy néba 
két, néha pedig tsak egy szóból láttatik a" Mondás állani, mivel- 
hogy a? többi tagok a? nyilván kitett tagnak tsak alatta értetőd- 
nek. Ugyanis: 

a) Valamikor a? Predikátum Igéből áll; a? Kopula minden- 
kor benne van a’ Predikátumban. P. o. Én írok, id) ſchreibe; az 
Atyám írt, mein Vater hat geſchrieben: írok, ezt teszi eredetik&ppen, 
író vagyok; írt ezt; író volt, 

b) A’ Magyarban még a’ Szubjektum is elhagyatik rendsze- 
rent, valamikor az Szem. Iyes Nevmäsböl áll, és benne különös 
erö nem fekszik; de ezt a? Németben nem tehetjük, és így ez an. 
nál nagyobb figyelmetességet érdemel. Ha p. o. azt kérdik tö- 
lem: Mit tsindi az ötséd? így felelhetek : ir, olvas, játszik, "s a’ 
t. itt mindenütt elmaradt a? Szubjektum , mert ez a" mi nyelvünk. 
ben az Íge személyéből is világos; de a? Németben nem, és ott 
el sem hagyhatom a’ Személyt; hanem így felelek: Was macht 
dein Bruder? A. er fehreibt, er liest, er fpielt, "s a" t. Illyenkor te. 
hát tsak egy szóból láttatik a’ Mondás állani, 

c) A’ Magyar Nyelvben, még a’ Kopulát is elhagyjuk, vala- 
mikor az ezen két harmadik személyből áll van &svannak: dea" 
Németben a’ Prédikátumot a’ Szubjektum és Predikätum közé 
világosan ki kell tenni, így : a’ nyár meleg, der Sommer ift warm; 
artel hideg, der Winter ift falt; a? fák zöldek, die Bäume find grün. 

§. 131. A’ Szubjektumnak meg kell egyezni a’ Predikätum- 
mal és a’Kopuläval mind számban, mind személyben; de a" Né. 
metben ez a? regula az Adjektivumból álló Predikátumra nem 
terjed ki, mivel az, mint Predikátum, változhatatlan, így : diefes 
Tuch iſt theuer, ez a" posztó drága : dieſe Tücher find theuer, ezek a’ 

. posztók drágák. 

§. 132. Az Elmaradható részeka" Mondäsban vagy a) a" Szub. 
jektumhoz tartozók , vagy 5) a" Predikátumhoz valók, vagy pe- 
dig tsak c) Mellesleg valók. : 

a) Szubjoktumhoz valdk azok, mellyek ennek magyarázatjá- 
ra tartoznak, p. o. a’gyakorläs, ez a! legjobb mester, a? nyelvta- 
núlásban legszükségesebb , die Übung, diefe beſte Lehrerinn, ift in 
Erlernung einer Sprache das Nothwendigfie. Néha több szók is köt- 
tetnek öszve egy Subjektumba, p. o. mind a’ tehén, mind a" juA, 
mind a’disand igen hasznos házi állatok, ſawohl die Kuh, aló das 
Schaf und aud das Schwein find fehr nüplide Hausthiere. 

b) Predikdtumhoz valók azok a’ Szök, mellyek ezt közelebb 
vagy szorosabban meghatározzák, minémüek a’ Hatärozök, és 
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a" Mássalérthetők. Illyenek p. o. a" feljebbvaló Mondásban 
ezek: égen hasznos házi, ezen Predikátum előtt — dilatok. Gyak- 
ran egy Szubjektum után több Predikátum is áll, mint itt: A" 
Németek szorgalmatosak, mértékletesek és gazdálkodók, die Deuts 
fen find fleißig, mäßig und ſparſam. A" bölts olvas, tanul, gondol. 
kozik, dolgozi és használ, der Weife lie$t, lernet, denkt nad, ars 
beitet und nuͤtzt. 

Mikor a’ Predikätum tselekvö Igeböl äll, akkor ez minden- 
kor Öszveköttetsben van valamelly tárgyal, a’ melly vagy nyíl. 
rán ki van téve a’ Mondásban és rendszerént a’ 4-dik Ejtésben 
áll, vagy el is hagyddik. Ezt némellyek Ige Ejtesenck (Casus 
Verbi), némellyek Predikdtum tárgyának nevezik, Illyenek van- 
nak ezen Mondásokban: " 

istván keresi a" könyvet , Stephau ſucht fein Bud. 
Jozsef olvas egy nemet könyvet , Joſeph liest ein deutſches Buch, 
. A" gyakorlás sokat használ, die Übung nügt viel. 

©) Melleslegvaló tagok a Mondásban azok a Magokbanért. 
hetők, Határozók és Igék, mellyek a’ Móndásnak környülállá. 
sait közelebbről meghatározzák, úgymint, Aol, miképpen, miért, 
hogy , ’s a" t. történik, történt, vagy történni fog valami. 

A’ Szubjektumot ezen kérdésekre találhatom fel a Mondäs- 
ban: ki? kitsoda? wer? és: mi ? mitsoda ? wa$ ? a" Melleslegvaló 
tagokat pedig ezekre: hogy ? wie? miképpen? auf welche Art? 
hol? wo? miért? warum? hova? wohin? honnan ? woher ? med. 
dig? wie lange? hány ? wie viel? "s a t. 

§. 133. A’ Nyelvtanúlóra nézve fő dolog az, hogy mikor for- 
dit, elsőben is az Állandó tagjait szedje öszve a’ Mondásnak, 
mert ha egyszer erre reá szoktatta magát, azután a’ Melleslegva- 
ló részeket és tagokat a’ most említett kérdések segedelme által 
könnyen öszveszedheti és elrendelheti, Ez a’ mód a’ Mondäsok 
és Periodusok megértését felette könnyíti. 

§. 134. Legnagyobb figyelmetességet kell még a" Nyelvtanü- 








. lonak eleinten arra fordítani; hogy mikor a’ Magyar nyelv sze- 


rént akar valamit németül fordítani vagy kitenni; a Magyar 
nyelvben a’ lappangó Szubjektumot a? Németbe legelöl kitenni 
el ne felejtse, a’ melly után mindjárt a? változó Ige következzék, 
noha ez a Magyarban tsak egy szóban áll a" Mondás végén. P.o, 
—— tegnap a’ magyar újságban olvastam, hogy "s a’ t, 

ih habe gefern in der ungrifchen Zeitung gelefen, daß ꝛc. 

— — ezt a’ könyvet még nem olvastam, 


ich habe dieſes Buch noch nicht gelefen. 


1. Jegyzdı. Örömest helyt adok némelly igen Érdemes Ta. 


: nitök abbéli kívánságoknak , hogy a’ Gyakorläsok alá nem kel. 


. lene a" szókat mind kirakni, hanem tsak igen keveset és a? leg- 


ritikábbakat azok közül, mert a’ Tanúló azokra bízza magát ’s 
hem tanül; de ha kéntelen a’ szókat a könyv végén találtató 
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szókönyvből kikeresgélni , még, úgy szöllvän, akaratja ellen is 
tanül, mert a’ melly szót hatszor hétszer "s tegyük fel tízszer is 
kikeresett már, azt még a? középszerű eszítis könnyen megtartja, 
— Ezt gondolóra vévén; a’ jelenvaló kiadás végére a’ Német- 
Magyar Szókönyvetske eleibe, még egy egészszen új Magyar- Né. 
met Szókönyvet is tettem, a" mellyre most már nagy szüksége 
. leszsz a’ Tanülönak, hogy annak segedelme által a’ Magyarúl 
levö Gyakorlásokat Németre lefordíthassa, Azonkivül, felette 
nagy nyereség leszsz az a’ Tanülökra nézve, hogy ezekből 4 
szokönyvekböl kikérdezgethetik vagy mások által is ki kérdez. 
tethetik magokat mind Magyarúl mind Németül, "s ez általa" mi. 
dön elömenetelekböl magokat megvizsgálják, egyszersmind töb» 
bet többet tanulnak "s a" jó igyekezetre serkentetnek, 
2. Jegysés. Elegendőképpen elkészíttetvén már a" Tanúló az 
Elsö! Részben elöadott Kérdések, és a? feleletekben előhordott 
éldák által, a’ Mondások formálására: az eddigvaló Gyakor- 
— is szüks&gesk&ppen változtatást kellett tennem; ne hogy 
azok a’ Tanúlóban unalmat szerezzenek, A? jelenvaló-kiadásban 
tehät tsak kevés számmal lesznek a’ rövid Mondásokból álló 
Gyakorläsok, és hamar általmegyünk a’ nehezebbekre, vagyis 
egymásból folyó rövid előadásokra lefräsokra, történetekre, "s 
a" t. a’ mellyeket, a? ki az első részt jól végezte könnyen lefor- 
dithat mind Magyarra mind Németre. A" hol nehézséget gondo- 
lok; ott a’ felvett mód szerént, a" nehezebb mondást a" kezdő 
betükkel németül kibetüzven, tségül leszek. 7 
3. Jegyzés. A" Német szók eleibe a’ Nemszótskákat szükse- 
gesköppen ki kell tenni; de mivel itt a’helyszükvolta rövidítést 
áván, a’ ber tsak egy r-rel, a? die egy i-vel, és a’ dad egy 9 szel 
van néha a? szó elejbe kitéve, . 
4. Jegyzés. A’ jelenvaló kiadásában ezen Grammatikának 
mind a? Gyakorló Részben, mind pedig a? Német Olvasókönyvben 
Szembetünd változtatásokat lehet Észrerenni. Szükségesnek 
tartottam tudnillik a" Gyakorlárok közül sokakat kihagyni, a’ 
mellyekben, minthogy tsupán tsak bizonyos Reguläkra előhordott 
rövid Példákat foglaltak magokba, semmi öszveköttetés nem vol!’ 
"s nem is lehetett. Azok helyébe tehát a Német Ólvasókönyv- 
böl raktam által némelly rövid történeteket, anekdotákat "s a’ t, 
A" melly híjánosság ez által a" Gyakorló Rész. elején esett, azt 
úgy hoztam helyre, hogy ennek végére rövid beszéllgetéseket 
raktam, a’ mellyekböl a’ Tanúló mind azt, a’ mi elrharadt, sok- 
" kal sikeresebben megtanúlhatja. Erre nézve, tsak az az 
kérésem van még:4" Tanülökhoz, hogy azokat a" rövid Beszell- 
getéseket tanulgassák meg, még pedig nem utoljára, a’ mint itt 
következik, Hanem azonközben, míg a" Gyakorläsokat lassan 
lassan leforditgatják, azt is könnyen elvégezhetik. ' 
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HARMADIK RESZ. 
mmatikai Gyalorlasok. Aufgaben und Übungsftücke, 


I. Gyakorlás. 

s,. A" Német nyelvben a") 1. Anm. Im Deutfchen fest man die 
a a Subjektum és Predikátum : Kopula zwiſchen den Subjekt und dem . 
Mistik: a’ Magyarban pedig a’ |Yrädifar; im Ungrifchen aber ſteht fie 
is végén áll. am Ende des Satzes. 
gyzds. A’ Magyarban eza’ket| 2. Anm. Im Ungriſchen läßt man 
B, var, vanniak mindenkor ki- piefe zwey Kopula van und vannak 
dik, de a’ Németben soha sem. |immer weg, im Deutfchen niemahls. 
Der Winter ift falt; der Frühling ift augenchm; der Sommer 
wm; der regnerifche Herb ift traurig. — Die Erde ift rund; 
immel ift blau; der Kegen und der Wind find febr nüglich und 
endig. — : er Tag ift im Winter furg und im Sommer lang 3 
acht ift aber alddann lang, wenn der Tag furz if. — Der Mond 
iner als die Sonne. — Die Sterne find febr große Himmels koͤrver. 





9m, kellemetes, |find nüglich,hasznosak, |alsdann, "akkor. 
ih, esös, f-nothivendig szükségesek wenn, mikor. 
Mt, az ds. imSommer, nyáron, fleiner, kissebb. 
8, — szomorú. [im Winter, télen. . (rZag, t Sonne, a" nap; 
kerek, aber, pedig, Dimmelstörper, égitest. 


II. Gyakorlás. 


egysés, Ha a’ Predikátum előtti ı. Anm. Wenn im Dentſchen vor 
gyasban nints Ärtikulus ; a’ Né- dem Prädikat der unbeflimmte Artis 
n Hatärozatlan Ärtikulust kelllfel fiede, fo jege man im Ungrifchen 
tenni. P. o. Ez az ember vagy gar feinen davor. 3.3. Mein Vater 
s, vagy lakatos, diefer Mensch iſt ein Handeismann, azén atvám kes 
umeber ein Schmid oder ein |reskedd; das iſt ein gelehrier Dtann 
ſſer; a’ ló hasznos állat. túdós ember az ! I 
sgysdt. A" Magyarban azis min-] 2. Anm. Im Ungrifchen fiehtdagis 
r azon szó utan All, a" mellyhéz((aud) immer nach, im Deutſchen mei⸗ 
ftens vor dem Worte. 3. B. Auch der 
áll a" szónak. P.o. Vannak mäs Hund und die Kate find Haustbiere, 
k is, eg gibt auch andere Thiere. Ja" kutya és a’ matska is házi állatoka 
Der Mond ift ein dunkler Stern. Aud die Erde ist ein dunkler Körs 
a Der Menfd it ein vernuͤnftiges Geſchoͤpf. Es gibt auch andere Ge⸗ 
oder Thiere, ald: Saͤugthiere, Dögel, Amphibien, Fiſche, Inſek⸗ 
d Wuͤrmer. Die Thiere find verſchieden; es gibt wilde, zahme, und 
tbiere. Der Löwe und der Wolffind reiffende wilde Thiere: — Dag 
, der Ochs, die Kuh und das Schaf, find fehr nuͤtzliche Hausthi.re. — 
zund ift ein fehr wachſames und treues Hausthier aber auch die Kage 
lich. Es gibt auch viele Raubvoͤgel. — Dir Geyer und der Habicht 
efannte Raubvdgel; hingegen die Hübner, die Gänfe, die Enten 
auben find zahme und nügliche Hausvoͤgel. — EI gibt auch viele eß⸗ 
Bifche, folde find: die Karpfen, die Hechten, die Forellen. 
; . verfchieden,külömbfele. Ir Geyer, keselyü; 
ifti okos. reiſſend, verszopd. c Habicht, ölyv. 
böp , teremtés. wachfen; vipyAzo. (där. eßbar, . megehetä, 
thier,omlös állat, Raubvogr ragadozó ma- C Karpie, poyha, 
7 





ik ; a’ Nömetben pedig többnyire 








NT. Au főbe 


Je, 
vumból álló Predikátum előtt áll ; ak- 


kor németúl így tétetik ki, Fein, Feine, |geben, ß oft fie vor einem 
iin Pr‘ 


fein. F.o. Az elefänınem verszop6 ál. 


zes. Mikor a’ nem, Substänii]| Anm. Die Berneinung fein wird 


im Uugrijen immer dur gé 
6 
ebt. 3. gr 


tiv áditate 





lat, der Elephant iſt Fein reifjendeg |ift feine tadt, Győr ném 
Bhier; det 54717 A: ennem Had —— ift fein Bunde, 
hal hanem emiösällar, der MBollfifch [az nem tsuda; et ft aug fein Sol 
iſt eigentlich fein Fifch, fondern ein S. dat, ő sem katona, (/ 

Az oroszlán igen erős és bátor; a! tigrisigen kegyetlen; at 
medve és a? farkas esmeretes vad állatok, — A" róka igen ravasz 
állat. Az elefánt és a? teve nem ártalmas állatok , söt inkább a? 
teve leghasznosabb házi állat a" napkeleti tartományokban; ga" 
teveTörökországban sem nagy ritkaság, — A’ nagyehető farkasa? 
juhászoknak nem kedves vendég, mert elragadja a? bárány okat 
és a’ juhokat, A" jó pásztorok vígyáznak, de az álmos juhászok 
nem jó pásztorok, Harmintz negyven juh még nem nagy nyáj, — 
47 denevér nem madár, ámbár repül mint a? madarak; a? Strutz 
nem tud repülni, pedig madár, — Az ángolna a" vízben úszik, 
és a? füvön tsúszik mint valami kígyó; de azért nem úszómászó, 
hanem hal, 


bátor, mutbig. vigyäznak, geben Acht. [nem tud, Fann nicht, 
esneretes, befanat. — [juh még— Schaafe find |pedigmadär,da er dob 
töröhorszäg, iTürfey. noch. einBogelift, 
nagyehető, geftäfig. |ämbärrepül,ob er gleich | úszik, (dwimmt. 
eltägadja, er raubt, fliegt, tzüszik, ſchleicht. 


IV. Aufgabe. Ni 


Jegyzes. A" Magyarok a! Collecti- 
vum nemű szókkal nem élnek a’ Töb- 
k pedig tsak rit- 
Égyesben, P.o. 
sárgarépát vagy 
t. Koche Linfen, 








savanyü répát, 
Erbjen, gelbe Ki 
ben, u. few. 





Anm. Die Sammelwörter werden int 
Ungriſchen gewöhnlich nur in der Eins 
zahl gebraucht, nicht fo, wie im Dent 
jchen⸗ 3 8. Beute. efjen wir Zifolen, 
morgen Erbapfel, ma paszulyt(fuszulyZ 
kát) eszünk, holnap krumplit. Ensıe: 
retem "a? tseresınyet, de 


ich effedie K. aber auch die‘ 





Ez a? kenyér kemény ; a’ puha meleg kenyér nem egésséges. — 
Hol van a" késem? Ez nem kés, hanem villa. Az én késem étesebb 
mint ez. — Ez neın ezüstkalän. Ezek a? tányérok nem tiszták; — 
Adj tiszta asztalkendöket. -- Az abrosz is szennyes. — Teritts 
asztalt. — A" leves mégigen forró, — Eza? marhahúsigen sovän, 
és kemény. — Ezek fözelékek; ez olaszkáposzta, amaz tsima. 
itt sárgarépa rántott borjulábbal; amaz savanyú répa kolbászaj 
szal; ez itt paréj amaz savanyú káposzta. — Éz nem betsinält; 
hanem gulyásos hús. — Ez a! tésztás étel igen jóízü. — A" gült. 
nagvon kemény, — Ez az ebéd igen rövid, — A? mértéklétlen- 
ség és az egésség nem jó barátok, ' 

















Puha,  nengebaden, Jasztalkendő, i Serviettt,|tsimn, _ Köbibroden, oA j 
ezüstkalän, rOilberlöffel. |terits asztalt, dbedf anf. |täntort, gebaden, Mi! 
,  fauber. igen forró, "au bei," borjáláb, Kálberfag. , 

gib. olaszkáposz:§, Rob(,sing.[paréj, "e Gyenot, sixg. | 





V. Gyakorlás. 

Jegys.A’kerdö mondäsokban magya | Anm. In fragenden Sägen flehi 
rúl a" Predıkätum All elől, azt követil das Pradifat im Ungriſchen vor dem 
a’ Kopula és a’ Subjektum : dea" N&-| Subjefte, worauf, man gewöhnlich 
meıben legelöl a’ Kopula áll, azutän!nur mit dem Pradifate antwortet: 
van a’ Szebjektum és a’, Predikätum. A?j 3. B. Meleg még a leves? Már hi- 
feletetben pedig németúl ki kell tenni a"fdeg. Im Deutſchen ficht dag Scits 
Mondäsnak minden részét, jollehet ma. ıwort,oder die Xopula voran, und dag 
gyaról söbbuyire tsak a’ Predikätum-| Cubjeft folgt gleich darauf. 
mal felelünk, , 

Iſt die Suppe noch warm? Rein, fie ifi fhon falt. — Iſt das Rind⸗ 
fleiſch hart? Nein, es iſt recht weich und mürde. — Iſt dieſe Zufpeis up 
oder fauer ? Ich habe ftenoch nicht gekoftet, ich glaube aber, dap fie ſauer 
it, denn es iſt Kraut und. zwar Sauerkraut und niht Eüßfraut. — Sit 
dein Teller faubır? Sa er itt ſauber. — Iſt das Eingemachte gut? Rice 
gut iſt cd. — Iſt hier der Weingur? Ya er iſt recht gut. — Wietheuer ift 
er? Die Maaß koſtet einen Thaler, folglich die Halbe fünf und vierzig 
Kreuzer, und das Seidel zwey und zwanzig und cinen halben Kreuzer. 
Benn er gut it, fo iſt er nicht theuer. ES iſt etn alter Wein, wie man 
fagt ein eiljer, daS beißt: vom Jahre 1811. Das war ein gutes Wein 
jahr. Iſt er wirklich fo alt? Der Wirth bebanptet es wenigſtens. 





t, igen. die Maaßek. ec. Th. pintjelein eilfer, tizenegyedik: 
macbe , purhanyo. egy tallér. beli. 
ich habe gekoſtet, köstol- | folglich , esigy. das beißt, az az. 
tam. die Halbe, egy iltze. [vom 3. 1811, 181 1dik esz: 
id glaube aber, de azt $ Geitel, egy meszely. tendöbeli: 
gendolom, ein alter Wein, ó bor. Wei:jahr, bortermő esz: 
und swar, — még peaig. wie man jagt, a’ mint tendő. 
wie tbeuer iſt er? hogy? | . mondják. | behauptet eg, azt állítja, 
VI. Aufgabe. 
Jegyzés. Ez a’ mutai6ö Névmássa Anm. Die anzeigenden Fhrwör- 


us es a’ Mondasban a’ Subjektumjt:r diefer, e, eg; od. ter, die, das; 
belyét pótolja ki. P.o. Aznemj6, Ezíjener, e, es, vertreten im Gage die 
nagy ritkaság. Igaz a2? Jó ez? —|Ötrlle des Eubjrftes. 3. B. Das ifl 
E szerént a’ Szubjektumrol előadottímidgyt gut. Dieß ift eine große Selten⸗ 
Regulák vagy Jegyzesck ezekre is al. heit. Iſt dag war? Iſt dieſes gut? 
kalmazıassanak. Folglich geiten die vom Subjekt geges 
| benen Kegeln auch von diefen. 
Erős áilat az oroszlán? Igen eros. Nagy allat a’ ızethal ? 
Igen ni.gy. — Nagyobb mint az eletánt? Sokkal nagyobb. — 
Igaz az? ígaz. — Drága ez a’ posztó? Ez oltsóbb mint amaz. — 
Egésséges a? bátyád ? Égésséges. — Bet:g még az Atyád? Hár 
nem beteg. — Hideg neked ez a’ szoba? Nekem nem hideg, 
pert én a’ nagyon meleg szobät nem sz-retem. — Meleg még a" 
"leves? Még elég mileg. — Jó ez a’ penna? Nem jó biz? ez; 
mert igen kemény; amaz sokkal jobb. — Kiég fekete ez a? tén. 
ta? Elég fekete; hanem egy kevéssé nagyon sürü. — Elega’p:: 
piros? Eleg igen is. — Nehéz a" magyarnyelv? Nemigen nehéz 
— Nehezebb a’ német nyelv ? Oh az sokkal nehezebb. — Nehéz 
ez a" fordítás ? Nem ; ez igen kónnvü. 


sokkal , viel. mert en - - denn ich habe. nem szeretem,nicht gern: 
beteg, frauf. a" nagy m. sz, die ſ. wars nem jó biz" ez, ne: n, c ait 
már nem, nicht mehr, ' men 3. | Ki Hitt 


7 "3 


VI Wufgabe . 
Jegy ses. Gyakort egesi, hogy a’ gi drückt das van und 
van. annak at Mondásban sen - — arg Dinge 
puläöt állanak, banem a’ Szubjektum und bedeutet: eg (ft, es gibt, ed ber 
vagy a’ Predikätum hellyett allöAdrer-|finper fich, es find. Alsdanı if ván 
biumhoz tartoznak; a’ mikor mémetül vannak feine Kopula, und fonn 
így tétetnek ki: eg ift, ift es, es giót,. gig iche weagelaffen werden. 
gibt es, esbefindet — €#|%. Hol van a’ ruhäm? Itt van. Mas 
s a’ ı.Ambär illyenkor ezek a: ma- \dann fliehen dicfe Zeitwoͤrter gemöhns 
eyarül legutól állanak; németül mégisítidj am Eude des Sagıs, none 
a" Szubjektum hel; Adverbiamjmen , went der Cat fragendáft , oder 
után tétessenek, így : Ma szép idő van, [wenn berix das Prädikat megen Stodja 
heute ifi ein (hönes Weiter. Ha podigjdrad am Aufange des Gapes firht. 
nints a'Szubjektum helyén Adverbium|$. ®, A’ kalamaris és a’ porzó írt 
akkor a’ Mondást ezen kell kezdeni, es|van, ——— — 
if, eg gibt, es find; p. 0. ködös id@ van, (ütt vannak. — Ejnye be meleg vad 
esift neblidt; ollyan hűvös van, er ma! Uc Heute iftes recht warm! ob; 
fofüpl; hidegójtaakákvannak, , Jjach wie es heute warm iR --— .. 
Ma igen hideg van, tegnap koránt sem volt illyen hideg. 
A’ városban kevés hó van; de a" mezös, a’ mint hallom , . iget 
sok van. Most felette hideg éjtzakák vannak. — Ma szép tiszis. 
idő van. Most minden 1 nagy harmat van. Azt mondják; 
hogy ha Májusban reggel nints harmat; akkor az eső esik hap- 
pal. Ha Februárius második napján, az az: Gyertyaszenteiő 
napján szép tiszta idő van: akkor hoszszú tél és késő tavasz 
van; de ha azan a” napon roszsz idő és fergeteg van: úgy a? 
kikelet nem meszsze van. — Hol van itt egy író eszköz? A’ka- 
lamáris és a? porzó itt van; a? papiros is itt van. Ott vannak 
a? pennäk; itt van az olló, a" penitzílus v. pennakés, és a? tollak, 


koránt sem volt, war bey [ reggel , erh. Gyerty. napj. am 2 
























weitem nicht fo — od. inber Fruͤb. meg. 
a! int hallom, wie idd es ninte h. fein Th.ifl. |akkorh.t.u.fw. aledann 
ve, Jakkor, — algdann. iſt eg ein — 
tiszta , heiter. az eső esik ri fergeteg, Schneegeflöber. 
minden reggel, alle Mors(nappal, bepm Zage. (kikelet, Fruͤbjabe. 
. gen. |Febr. más, napj, ben atenj író eszköz, $ Gchreibzeng, 
azt mondják , man fagt. Gebr. Ítoll, 8 Federtiei 
VIII. Gyakorlás. 


Iſt mein Kleid fon fertig? Ja, esift fertig — Wo if mein Über 
tod und mein Zrad? Wo ift meine Weſie und wo finddie Beinkleider $ 
gie find fie. — Iſt der Schneider Hier? Nein er ift nicht hier. — IR feine 

obnung weit? Sie iſt nicht fehr weit. — If er jegt zu Haufe? Ich 
Taube daß er nod zu Haufe ſeyn wird. — IR dieſes Kleid gut gemacht $ 
Sir ſcheint daß der Überrod zu weit und der Frack zu eng oder zu fnapp ift. 
Sie haben recht, der Frack iſt nicht nur eng, fondern er ſchneidet mich auch 
unter den Arm ein. 


r Uberrock, felső kaput, |ift gewacht, vantsindiva.Y&ie haben recht, igazsára 
U 














r Frak, Srahk, mir ſcheini, nekem úgy 
ice, — lábli Játszik. 
Beinkted, ág. knapp, lesao⸗ 





IX, Gyakorläs 


a» A’ Genitivushos tartozól Anm. Das bey dem Genitiv ſtehende 
vum a" Nömetben amannak / Subſtantiv ſteht im Deutfben immer 
a a Magyarban pedig több-|vor demfelden, im Uugrifchen aber 
ama és mindég ragasatökkal. |ficht eg meiſtens nach demfelben, und 
r Wille Bottes, az Istennek | zwar immer mit Affir ; 4. B. Die Größe 

s vagy pedig megrövidítve [der Stadt, a" városnak a" nagysága, 
sten akaratja. oder abgetſirzt: a" város nagysága. 


: Breite des Tiſches. — Der Geruch des Weined. — Die Zarbe 
ed. — Die Elle des Perkald. — Der Yreis der Waare. — Das 
des Kaufmanned. — Der Hut des Bedienten. — Die Schneide 
ers. — Der Gipfel des Berges. — Der Rupender Schafe. — Der 
er Rinder. — Der Schatten der Bdume. — Der Geſchmack der 
— Die Einwohner der Stadt. — Die Güter des Grafen. — Die 
» des. Landes. — Die Fenfter des Hauſes. — Die Blätter der 
— Die Gebraͤuche der Türfen. — Die Gefepe der Ungern. — 
wufaßturen der Engländer. — Der Fleiß der Deutfchen. — 
findungen der Franzoſen. — Die Kriege der Römer. — Die 
lexanders des Großen. 





a, 


szélesség. Ti Schneide, 8). e Engländer, Anglus. 

, mung r Gipfel, tetej, tető. |Manufaftur,közmir. 
szín. r Nutzes, haszon. ein Deutſcher, német. 
posztó. r Schatten, árnyék. Ír fleif, szorgalmatossäg, 
ref. r Geſchmack, íz. e Franzoſe, frantzia, 

, perkäl. r Einwohner, lakos. i Erfindung, találmány. 
árr. s Ont, jószág. i Römer, romaiak- 

, portéka r Gebrauch, szokas. |Nlerander der Große, 

', bolt. $ Beleg, törvény. Nagy Sándor, 


x. Aufgabe. 


atyának a’ jósága" — Az edés Anyának a’ szereteie. — 
md jósága. — Az Isten böltsessege. — A’ világ kezdete. 
ix a’ kötelessége. — Az embernek a? teste. A’gyermeknri 
— A föld kereksége.— Az ég nagysága. — A" nap éshoid 
íga. Az esztendőnek az első napja. — A? hönapnak a’ vé- 
" napok hoszsza. — A" tsillagok sokasága. — A" virágok- 
zaga. — A" madarak éneklése. — Az állatok eledele. — 
sok nevei. — A" faluk lakosai. — Az emberek tselex ede- 
"házak fedelei. — A? hétnek a" hét napjai, — A" fák levelei. 
mekek játékjai — A" katonák tisztjeik ; a" polgárok fegy- 
A?" Magyar Vitézek tetteik I 


, 5 Mutter.  Íkerekség, i Ründe. tselekedet, i Handlung. 
r Schöpfer. [távolyság, i Entfernung. |fedsl, s Dach, i Dächer, pt. 
, 4 Weisheit. |sokasag, i Menge. játék, i Spielfadhen, pé. 
, i Dichte. |enekles, r Befang. tiszt, e DOffisier. 
r £eib. eledel , i Nahrung. tert, i That. 


XL Gyakorlás : , 
1, Jegyvér. A" Gégjtivus a! hozzál! 1. Mam Dee tosnite as, 


tartozó Substantivummal együtt tsak [dem auf ib folgen h 
egy Subiektumot vágy egy Predikalu- |miie einen Surf ans, r 
mot tehet. P. o. a" föld kigözölgese|her im Case als ein J — 
az eső oka; die Nusbinftung der Ers) Drädifat aebraucht, fr das . 
de iſt die Urjache des Negens : „tft die Mira 

a. Jeggysés. Ha muicrtät jelentő #26 |Sonne, a’ holdnak af világítása , a" 

napnak a’ mankäja- ei 

2, Hm. Das Materiale des Prädi- 
kats wird im Deitfchen dur: von 
Jausgedrüdt, 3. A. Das Gebaͤufe die⸗ 
fer Ube-ift von Gotb, ennek az órás 
nak a! tokja arany. Das Heft biefeg 
Weffers it von Bein, ennek a’ kés 
nek 4" nyele tsoat, * 














Nemeiben,, a’ 'Predikätuminem Adjegs 
. tivummal tétessék ki, így goldet,. file 
been, Gófzer:t, hanem Substantivum- 
mal, ezt tévén eleibé von. P, o, Eat 
nek az órának a" 


Zeigen diefer Upriift vor 


" Die Größe des Binmeld iſt unerggeßliih. — DIE Melt Bottal 
f8 die Zeichen der größten — te vich Bi Sal 
nd: Der Grühfing, der Sommer, dee Herbſt Und Ber Mrnter, — 
Die Blumen des Fruͤhlings find ougenrhm. — Der Miertelyejget die - 
fer Uhr iſt von Stahl, und der Stundenzei er iR vant ing. — 
Das Tiſchblatt dieſes runden Tifches it von Nußbaum. — Das Heft 
dieſes Barbiermefferd ift von Elfenbiin. — Die Breitediefes Zimmers 
iſt zweymahl fo viel als feine. Länge, — Bi Schrift. dieſes Raͤdchens 
if febr leferlid. — Das Betragen diefed Kindes it ſehr lohenwrdig. 
unermeßlich, megmerhe-|r Stahl; .Mtasl:ı . | zwepmahl-fe vi 
tetlen. Ír Meiling, sa: ns 
s Bert, munka, $ fifbblatt, tábla, leferfich, 
8 Zeihen, je. © Nußbauın , diófaz Berragen, mag; 
FRiertelgeiger,fertälymu-|8 Barbiermeifer, beretva.| [obenswürdig, ditseretes, 
tató, . | Elfenbein,  alefánttzant.j a 
"XII. Aufgabe V 
Jogysdı, Ha a! Prodikktumban dll6| Anm. Wenn der Berítiv im Prs - 
Genitivus, mindjárt a’ Subje: Na. difat auf einen Gußjeftzuominativ 
minativusa utäh All; akkor amazt a’ |folget, fo wird er ber. Deutuchteit 
Magyarban nem suaktuk megrövidiuni; [ipegen nicht abgefützt, J J 
Az Isten a’ vilägnäk teremtője és megtartója. — Az ember 
az Istennek k&pe.’— A" szükség aziembernek legjobb tanft6ja.— 
A! város az uraknak, mesteremberekuek, és más polgároknak, 
Jaköhelye. — A" heverés a? szegénységnek szoros barátja. A? 
mértékletesség az egésségnek legnagyobb pártfogója. — A? ke- 
vélység az embernel legnevetségesebb hibája. A’ szegénység 
aakszor a’ szerentsétlenség következése, A?’ nemes szív az okos 
gondolkodásnak bizonyos jele, 
megtartá, r Erbalter. jheverés, i Faulheit. 
kép, $ Ebenbild. [szoros , genau, eng, 
szükség, 1 Moth, szegénység, i Armuth. 
lakóhely, * Wopnart, Ipártfogá, Gönner, 


e * 



















nevetséges , " ldcherlich. 
következés, i Folge. 

nemes, edler, e, et. 
gondolkozás Denkungeati 











XIII. Aufgabe. 


Der Bater ift die Stuͤtze des Sohnes und der Sohn die Hoffnung 
ed Vaters. — Die guten Kinder find die Freuden der Altern. — Die 
Mäßigkeit ift der Schag de3 Weiſen. Die Unmäßigkeit iſt der größte 
Feind der Sefundheit. — Diefes Leben ift die Morgenröthe des fünf: 
tigen Lebens. Der Schlaf ift der Schatten des Todes. Die Zunge iſt 
der Dolmetfcher der Seele. Der Regen iſt die Folge der Auspunftung 
der Erde. — Die Freundfchaft ift die Freude des Lebens. Der Kopf 
5 der eoeifte Theil des Körpers. Der Friede ift die größte Wohlthat des 


Gobn, Bú. Feind, ellenség. Ausduͤnſtung, kigözölges. 
Sıhge, istdp. fünftig, jörends, | Solge, következés. 
Dotfuung, reménység, | Morgenröthe, hajnal. | Theil, rész. 
Wtern, —— szülék, Schlaf, álom. riede, békesség. 
Schatz, kinu. Dolmetſcher, tolmäts, ohlthat, jötsteineny. 


XIV. Aufgabe. 


Jegyses. Mikor a’ Genitivus birto- 
känak magának is birtokot tulajdoni- 
tank, akkor két Genitivus áll egymás 
után, az első megrövisítve. Azillyen 
mondásokat egészen viszsza felé rak- 
juk ki németül. P.o. A" fák levelei- 
nek a’ szine, die Farbe der Blätter 


Anm. Wenn das Eigenthum des Ge⸗ 
nitios auch noch fein Eigenthum hat, 
fo fliehen die zwey eriten Subftantive 
im Genitiv , von welchen dag erſtere 
immer abgefürgt wird, 3. B. az ajtó- 
nak a’ zátja , das Schloß der Thür; 
az ajtó zärjannk a" kultsa, der Schlüf- 


dee Bäume. Közönsegesen az egyiklfel des Schloſſes der Thür. Eines von 
Genitivus helyeit vont is állhat Dari-|folchen zwey Benitiven pflegt: man 
vussal. P. o. Ez az én benyilö szo-|audy mit von auszudrüden, fo: des 
bám ajtajának a’ kultsa. Das it der|GSchloffes von der Thür, oder: von 
Scälüffel der Thür von meinem Nes|dem Scloffe der Thür. _ 
benzimmer, vagy igy: von der Thür 

meines Mebenzimmers. 


A’ város üttziinak a’ nevei fel vannak írva. — Az ember 
jobb kezének az ujjai erősebbek, mint a" bal kezének az ujjai. 
— A" lúd bal szárnyának a’ tollai jobbak pennäknak, mint a" 
jobb szárnyának a’ tollai, — A? világ teremtetésének a histo- 
riája homályos. — Mátyás Király nevezetes tetteinek leírása. — 
Magyar O  szág ötvenkét Vármegyéinek nevei közül, tizenhárom 
Vármegyék vannak, mellyek magyarúl másként neveztetnek 
mint németül, úgymint, Po"son Vármegye ; Nyitra V. Esztergom 
V. Zólyom V, Moson V. Sopron V. Vas V. Györ V. Fejér V. 
Somogy V. Szepes V. Zágráb V. Körös V. 


áttza , i Baffe. neveztetnek, genennt)Sopron V. S̊denburger K. 
f. v. irva, find aufge⸗ werden. ! Vas V. Eiſenburger K. 
ſchrieben. Po'sonVarm. Preßburger | Györ V. Raaber K. 
jobb kezének der rechten Komitat.) Fejer V. Stubhfiweißen- 
Hand. Nyitra V. Neutraer 8. burger 8. 
toll, r Kiel. KsziersomV.Braner 8. | SomogyV.Schümrger 8. 


MätyäsK. des Königs|Zölyom V, Sohler 8. 
Mathias. (Moson V, 
anders, 


Szepes V. Pivfer R. 
Wiejelburs : Zágráb V. Agramer £. 


mäskent, ger K. Közös V. Kreuzer 8. 





. XV. 'Gyakorids, 


Jegysdı. M Genitivas után követ! dum. Das im Ungriſchen aüften 
kező szó, meily mellett ragaszték van, Denitiv folgende Wort mit Affix fond 
állhat akármelyik Cásusban, vagylin allen Cndungtu ſteben, und 
Praepositióval öszvetéve, — Illyenkorialle Machwörter annchmen!— Kommt 
ha Dátivus fordúl elő a’!Genitivasidann ein Dativ vor, fo wirh der Ben 
megrõ viditodik. lnitis immer abgekuͤrzt. F 


* 









Engedelmeskedj az atyád parantsolatjänak. — Ki * ek 


lent az Isten akaratjänak. — Ne hidj a’ hízelkédök 
— Ne engedj a’ test kívánságának, hanem engedj a’ lélükélttbe- 
kodäsainak, — Ki tudhatja a’ vilá végát, — Az értheti jól] a" 
nevelésnek törvényeit, a? ki vizagálja esméri a" lölekuih äe- 
. hetségeit. Tsak az betsüli a’ tudományok. barátit és elömezdi- 

tóit, a’ ki a. tudományoknak szépségeit és hasznait érzi és tudja. 


Olvasd szorgalmatosan a" hazád históriáját, és tanúld is On 


szäg törvényjet. — Tartsd meg a" nevelöd tanításait és töltsd 
bé a’ Szüléid akaratjät, to. | —. 


Engedelmeskedj, gebors| kivänsäg, i Begletbe. |tsak as, 
de. |okoskodas, © Bernunfte| betstli , 
parantsolat, r Befehl. ius. 
állhat ellent, fann widere| tudhatja, Tann wiffen. | érzi, 
eben. |a’ ki, der, weicher. | tudja , 
ne hidj, glaube nicht. tehetség, i Fálígteit. |olvasd, 
beszéd, i Rede. vizsgálja, unterfucht.  Etartsd meg, behalte, 
hizeikedd, Schmeichler. esmeri, — fennt. töltsd bé, erfülle. 
engedj, gib nad. | 





XVI. Gyakorlás. 


Aus den zwey großen Stoßzaͤhnen de3 Elephanten verfertigt man 
Dig beſten Kamme, ſchoͤue Metlerfiiele, Becher, Zingerhüte und auz 


dere Dinge. — Aus den Federkielen des Raben werden die beften Ges _ 


dern zum Zeichnen gemacht, — Aus den Lumpen der zerriſſenen Kleider 
macht man das Papier. — Ans der Wolle der fpanifchen Schaſe macht 
man das feine Tuch. — Für viele unnöthige Produkte Aſiens und 
Afrikas führen die Fremden viel gutes Geld aus DOfterreich und aus 
Ungarn. — Sur Erlernung einer Sprache wird Luft, Fleiß und Ubung 
erfordert. — Jede Kunſt bat aus der Rahahmung der Natur ihren 
Urfprung genommen. 


e Stoßzahn, agyar. ſwerden gemacht, tsindl-| fhären (aus), kivisznek, 
perfertigt man, készítik. ják. t Ericenung, megtanälds, 


e Kamm, fésú zerriſſen, elszakadt. |i Luft, kedv. 

r Me! rfliel, késnyél. c Lumpen, rongy. r Fleiß, szorgalmatossäg. 

c Bedyer, pohár. macht man, tsinäljäk. wird erfordert, kivänıa- 
. e Fingerbut, gyüszü. ſpaniſch, — spanyol. tik. 

$ Ding, dolng, Li Wolle,  gyapiu, hi Nachahmung, bímezés, 

Federn zum Zeichnen, 8 Produkt, termas. hat genommen, vette. 


rajzoló pennak, FIrewder, idegen. Fr Uriprung, srece. 





XVII. Aufgabe. 
Példák a’ 3-dik és 4-dik Ejissekre. Bepfpiele für die Dative and Acenfative.. 


Adj a" szegénynek , de ne a’ heverönek. Megígértem a bir6- - 
nak, hogy En a szegény lakosoknak segitts@gül leszek, a’ kik- 
nek a’ tavaszızal az árvíz, most pedig a’ tűz sok kárt tett. — 
Adj jó példát a" gyermekeidnek. A"? jó példák használnak a’gyer- - 
mekeknek , még pedig többet, mint a" sok beszéd. — Az orvo- 
sok rendelnek orvosságokat a’.betegeknek; de a? patikáriusok 
készitnek mindenféle szereket, úgymint: külömbkülömbféle sze- 
szeket, vizeket, olajokat; italokat, porokat, piluläkat, sziru- 

i pokat, lekvärokat, befözött füveket; ismét: kenötsöket, írokat, 
. s flastromokat. Sok orvosló erőt tulajdonítnak némellyek a! tisz- 
ta víznek , mások a? jó 6 bornak, mások ismét a’ theának : de 
legtőbbet köszönhetünk a" mértékletességnek és a" munkás élet-. 
nek; ezek szülik az egésséget és a’ megelégedést, 


heverő, vr Müffisgäns| a? sok beszéd, das vielel bélőzött fü, eingefottene 


er. eden. Kräuter. 
megigerni,, verfprechen. | rendelni, verordnen, vers! kendts, i Salbe. 

.  Iakos, e Einwohner. fchreiben. | orvosis erő, i Heilkraft. 
segitisegül, behúlflidd. |patikärius, Apotbefer. |tulajdonitni, gueignen. 
les ſeya werde. : szer , Mittel. thea , r Thee, 

a tavaszszal imőrúbjabr. szasz, r Beift, pl. köszönhetünk, foͤnnen 
árviz, iüberfdh wemmung. Geifter. wir perdanfen. 
tett , gemacht hat. ital, e Zranf. munkás, thätig. 
használni, nüßen. por, € Pulver. 1szälni, erzeugen. 


XVIII. Gyakorlás. 


Die Handwerkslente verfertigen allerley nuͤtzliche und nothwendige 
Dinge. 3. B. Der Schneider verfertigt Kleidungsſtuͤcke oder Kleider; 
m macht cinen Mantel, einen Pelz, einen Überrod, einen Frack, 
Weſten und Beinkfleider. Der Hutmacher verfertigt Hüte; der Schu⸗ 
ker Schuhe und Stiefel; das Leder dazu bereitet der Lederer und der 
Bärber. — Die Hausmoͤbel und andere Dinge, welche zu einem Haus 
b ft gehören, verfertigen mehrere andere Handwerker. 3. 8. Der Tiſch⸗ 
' Te macht Tifhe, Schubladfäften, Seſſel, die Thäre, den Zußboden, 
die Fenſter⸗, Spiegels und Bilderrahmen. Die Zenftergläfer, fo wie 

end dis Flaſchen, Bouteillen und Trinfgläfer macht man in den Glas⸗ 
hutten. An dem Kanapee und den Seffeln arbeitet auch der Tapezie⸗ 
‚ te, der dieſe mit Roßhaar ausftopft und dann überzieht. 


ha. b fandwverfémann, mester. jubereiten, kesaitni. fo wie auch, valamiat — 





ja EC Ta Pe S HL Bett 


; ember. ( federer, - tímár, — i 
* Kleidungsſtücke, ruházat. Garber, tserzövarga. |i Flaſche, palatak. 
r Velz, mente. Pausmöbel, házi butor , 8 Trinfglag, ivegpohär. 


töutmacher, kalapos. házi esıköz.! Glashütte, üvegbuta. 
t Schuſter, varga. Schubtadfaften,  almá-Ír Sapezierer, tapetzérsó. 
Födub, lábbeli, tzi- riom. s Koßbaar, lóször. 

pő , tzipelld.!'Zufbrden, pädimentom.!überziehen, bévonni 
s Stiefel, stibli, tsizma. v Nat mit, ráma, l | 


N 


IX. .Aufgäbe. 


Jagysds. A" bittokos d, a! kérdő 
mont kban, ’s a’ fel. an így * 
tátetik ki: gehört, melly Dativust ki- [mit orte: gehört, wie au 
ván; néha ige: Át bes; 
szó maga (enitivussal, as d vezeze- das TBott felbit, bey welchem biefes 
1e ezen Nörmässal feln, feine,|& ftehr mit Genitiv, die E é 
fein⸗ ihr, ibre, ihr- tétetik ki, P. o.Jaber durch bas Fürwort fein, ibe - 
Ar atyámé, meines Vaters feinerjúberi ás 8. B. A" szabóét (p.a. kon- 
a Grófét eladták, des Ösofen feinen ui ihzettem, des Schneiders feinen 
Hat man verkauft. Ni habe id bezahlt, "3 


"" Kiéeza" nagy ház? Egy kersskedőé. — Kié ez a’ kötsht' Br 
& kotsi vagy a? Grófés: vagy a! Grófnéé, — Kié eza? zsobkesz- 
keröt Úgy gondolor; a’ lémé, — Kléi ezek a" könyvek? 
RK Tanítómél, — Kiét ezek at portékák? Egy, kalmárói. Eza? - 
köpönyeg nem az Úré, mert az Úró setét zöld, ez pedig:setét . 
kéks— Az állatok. színe sokféle, p, o. az oroszlán színe gázgás 
barna, as elefánté hamuszín; a’ lovaké vagy fekete, vagy. 
vagy szürke; az ökrök színe többayire fejér, a" tohanékőzé c 
vágy röt, mint p. o. a’ Tirolisi és Svájtzi téhenekése" 


— 4 
Anm. Die  Cigentfumscuduny é 
wird in ben Fragen und Aniworten 




















14, © ivem gehött. |memazÜrd? gehört nicht] kamaysta!; Afchghin. 
kei da. Bändelsmann. mee , nen? * " brand. 
"üdebkeszkend, Sadtudh. | az Urs, der Jórige. szürke, gran, 
kalmár, Kaufmann. |särgs, gelblich. |röt, eotplich. 








hi XX. Gyakorlás 


. 

sw, Anmerlung. Statt der Frage kié fann man audj kinek a’, oder ab — 
gelürnt ki braudjen, wsrauf das Subftantiv mit Afir folgt. 3. 8. ſtat a 
"kié éz az új ház? fágt man auch: kinek a’ háza ez az új ? ober ki háza ez 

az új? kiéi ezok az Írások? oder kiírásai ezek? Wenn aber unter dem ki d 
und ktét nichtſ bag barauf folgende Subjekt,-fondern Befi kártat tA But. 
oder Eigenthum verkanden wird, fe fann man diefe Beránderung nich € 

machen. In diefem. Falle braucht man flatt kió? au ki birja? und fiatt 
kici? kik b 1 8. 38. Kié Martinique szigete? oder ki bírja Martinique 
szigetét? . 7 — J 


Wem gehoͤrt dieſes Geld? Den Arbeitsleuten. — Wen gehören 
dieſe zehn Gulden? Den. Maurern. — Wem gehören dieſe Schriften? 
Einem Advokaten. — Gehört dieſer Hut Ihnen? Rein, der Meinige 
iſt nicht mehr nen. — Wem gehoͤren dieſe Schlüffel? Dieſe gehören 
meiner Mutter. — Gehören die, kanariſchen Inſein den Portugiefen? 
Rein, fie gehören den Spaniern. — Gehört die Infel Madeira auch 
det Spaniern? Rein, diefe gehört den Portugiefen. — Wem gehört 
die Yfel Jamaika in Amerifa? Diefe gehört den Engländern. 
Arbeiteleute, munkások.) nicht mehr, már nem, [ein Spanier, Spänyol. 


© Manter, kömíves. [r Schlüffel, kults. einEnglánderánghus 
F Abvolat, prokätor. |einPortugiefePoriugallus . 








HA ata. 


XXI. Gyakorlás, 
Példák a" Növmässaira v. Pronomenekre, Beyſpiele fúr die Bhrtodrter. 


Wenn du dich ſelbſt liebſt, fo mußt du andere Menſchen aud lie⸗ 
ben, und ihnen alles dasjenige thun, was ihnen nützlich und anges 
nehm iſt, damit fie dir auch viel Nügliches und Angenchmes thun a). 
— Bir lieben uns ſelbſt gemöhnlich mehr als unfern Nächſten. — Es 
it mir febr angenehm, daß deine Altern angekommen find, und daß 
fie dir alles, was nothwendig ift, felbft anfchafien werden. — Was 
ih euch neulih voraus gefagt habe, if in Erfüllung gegangen. Dein 
Freund kam heute zu mir, und brachte mir daS Buch, welches iw dir 
neulich zum lefen gegeben habe; ich habe ihn nicht gleich erkannt, weil 
er uns fo felten beſucht. 


ba ſelbſt, magad. i Eltern, szülék, I brachte, meghosta, 
alles dasjenige, mind azt. | angelommen find, eleı-| zum lefen, olvasni. 


son,  megtselekedni. keztek. (ich) gegeben habe, adtam 
sügliö, haszno«. ſelbſt, magok. micht glei, nem mind- 
angenehm, kedves. anfchaffen, vennj. ' járt. 

damit fie auch, hogy ök is. | voraug gefagt babe, előrel (idd) babe ihn erkannt, es- 
gewöhnlich, rendszerént. megmondoitam. mertem mag. 
mehr, jobban. iſt in Eefüllung gegangen,| weil, minthogy. 

c Nedíle, felebarát. bételyesedett.! felten,  — sítkán. 


esiſi mir, u. ſ. f.lásd b), |fam zu mir, hozzám jött. befudyen, meglátogatni. 


a) viel Rützliches und Angenehmes thun, sok hasznos és kedves dolgot 
tselekedjenek, 
b) Es ijt mir fehe angenehm, igen szeretem, vo. 


XXII. Gyakorlás. 


9 

39 rathe dir, dich immer von boͤſen Menfchen zu hüthen, weil 
ih dich liebe. — Berlangít du etwas von mir? fagte der beruüͤhmte 
Alexander zu dem armen Diogenes, der. in feinem Fafle lag. — Nein, 
erwiederte ihm der Epnifer, ich Branche nichts; doch bitte ich did, 
sed mir ein wenig auf die Seite, denn dein Schatten erlaubt mir 
nicht, die wohlthärige Wärme der Sonne zu fühlen. Ginige Hofleute, 
dis den macedenifhen Helden begleitet hatten, crítálaten über deſſen 
Betragen, Wenn ih nicht Alerander wäre, fügte der Koͤnig, fo woll⸗ 


. te ih Diogenes feyn. 


eathen, javasolni. [erwiederte, felele, zu fühlen, érezni. 
dich immer zu hüthen, Cyniker, Crinikus. jeinige, némelly. 
hogy mindez| ic) brauche nichts, semmi-. Hofleute, pl, udvari em. 

. Öriskedj. re sints szükségem. berek. 

böfe, roszsz, do , mindazáltal. ! maccdonifch, mataedóniai 

verlangſt du, kívánsz, idd bitte dich, kerlek, r de, vier. 

fagte, monda, " geh mir auf die Seite ,; begleitet hatten, nésérték. 

berühmt, híres. menni odébb. [ eritaunten,, bámulták. 

Alerander, Sándor, ein wenig, egy kevéssé.) ber deſſen Betragen, an- 

s Faß, hordó. erlanbt nicht, nom engedi. nak maga viseletét, 

lag, feküdt, [wogígátig , jóltévó. wollte ich, szeretnék, 










KEN 


, XXII.Gyakprláp 

Bib. mir dein Febermeffge, ich finde der 4 
babe ich es aus meiner Zafhe u Haufe heran! 
meinem Tiſche vergeſſen. Deine ar Kir % 
fir meine Hand zurichten.:"\ -: DS EEE RE 

Unfer Wagen fteht fhon vor dem Thore: wir wollen aber iwecken 
bis auch der Eurige ankommt Euer Wagen if febr früh atigefommen, 
ich babe den Unfrigen uit nein Uhr bierher beftellt, ő 

In eurem Garten finde ich mehr Unterhaltung als in dem di 
gen. Unfern Garten hät der neite Gärtner ganz umgedndert, ame" 
aus einen engifgen Sarten zu machen. Unfere fhönen Alfeen find gang 
Bin, doch bedauere ich ünfere Obfibdune noch mehr. 








gi mie a), addide. Je Wagen, kotsi. finden, taldlel, 
agebermeiler, — fieben, állani, © Gártnet, kortáss. " - 
‚ találni. wollen warten vára- gt I ee > 

ange, ar anylın, ús "kozunk. —— —B 

vielleicht, talám. Ma - jam, 

beransnehuen, kivenni. men, key NÉ darauf. — 

i Taſche/ — zseb. —D jókér. - - a án 

sm Daufe,  otthon. um, «kor. 1% if 16. 

vergefien, — elfelejteni. —*2X rendelut, " 8 Yin, oda vanaakı 
" i feber, — penna. Sieber, ide. ,. azonban. 

u [pigig, nagyon hegyes. vr 7 többe. - 18 Obibanın,gyämöltsfa. 

ch muß b), kell (nekem). |i Unterhaltung, mölat- noch mehr, még inkább, 

jmeicdhten, figasitni. “ tság. bedaure id) sajnálom. 


a) gib mir, add nekem, de itt Magyarúl jobb így : add ide. 
b) ich muß fie fúr meine Hand zurichten, a’ kezemhez kell öket igazítni, 


XXIV. Gyakorlás. 


‚Mein Seſchmgck ift nicht der Deinige, und dein Gefámad ik 
nicht der Meinige; denn ich. finde Vergnügen an der Mufif , und du 
‚on der Mahlerep. Woher diefer Unterſchied, da doch font meine Reis 
gung mit der Deinigen übereinfimmt? ? 

Ihr kennet Sofrated und feine Weisheit. Seine Grundfäge find 

noch jegt al3 mıhr anerfannt und gefhägt. Ex fagte oft zu feinen 

reunden: Mein Leben ift mir nicht fo werth, als die Tugend. — 
Unfer Körper ift hinfällig und ſterblich, aber unfere Seele wird eig 
leben. Doch in welchem Zuftande? Die Eurigen, ihr Frommen un! 
Tugendhaften, in einer vollfommenen Slüdfeligkeit; aber die Eurie 
gen, ihr Boͤſen, — id will’nicht entſcheiden. 
r Sefdimad, ízlés. igei hajlandó: infällig, romtandó. 
s erénkgen finden, ays-| Ihe temet, esmeritek ő ferde —B 
oyörkädni. | 8 ®rundfag, törzsök - re. ewi örökké. 


J 1:7 
an, ban, ben, Kala. wi leben, fog élni. 
í Mtnfif, — muzsika. noch jegt, még most is. doch de. 
Mad lerey, festés. »Jais wabr, igazaknak. fr Zuſtand, állapot. 
Unterſchieb, külömbözés." find anerkannt, tartatnak.| Frommer, kegyes. 
a doch, — holott, ıgefhägt, beisesek,. |enticheiden,iteieier hozak 


ſonſt, egyébaránt, |werth, . bet⸗o⸗. 





XXV. Aufgabe. 


Kz a’ kalap nem az enyim, mert az enyimnck a’ béliése 
zöld ; ez taläm a? tiéd. Az ötsédé lesz úgy gondolom, mert az 
ö kalapja éppen illyen; én az enyímet arrölesmerem meg , hogy 
a" nevem két betüvel belé van jegyezve, — Hogy vette az Ur 
a’ kalapját? Én az enyimet oltsón vettem, mert nem igen jófé. 
le. — Mi a" mitinket igen drágán vettük. Az ötsémét még drá. 
gäbban adta a" kalapos, mint az enyimet, minthogy az övének 
még magasabb teteje van, mint az enyimnek. Az eayimben 
azt szeretem, hogy igen könnyü. Hadd lássam az Uret! Ez az 
envimhez igen sokat hasonlít, tsakhogy a" béllése külömböző 
színú. 


béllés , $ Sutter. — (belé jegyezve, hineinge⸗ —* f), liebe ich. 


.- 


ötséd a), dein j. Bruder. jeichnet. Thadd lássam , laſſen Sie 
: éppen illyen, fiet gerade |hogy c)? wie theuer? iebeng). 
. 9 aus. jadıa d), hat gegeben. hasonlit b). fiebt ábalid. 
arról b) , daran. teteje e), i Kappe. 'tsakhogy i), nur daß. 
a) Az ötsédé lesz, er wird glanbe ich deinem júngern Bruder gehöre. 
b) én az enyimet arról esmerem meg, id fenue ben Meinigen Paran. 
— e) bogy vette az Úr "s a? 1. Wie theuer haben Sie ihren Hut gefauft? 
. — d) az ótsémét "s a’ t, meines Bruders feinen hat der Öutmader u. f. w. 
0) minthogy "s a" t, weil der Seinige e. n., b. 8. bat, alg b. M. 
f) az enyimben azt szeretem ; der Meinige gefállt mir deßwegen. 
g) hadd lássam az Urét ; Laffen Sie den Ihrigen ſehen! 
! h) ez az enyimhesz i. s. h. diefer fieht dem Meinigen febr ähnlich. 
I Dwakhogy’sa’t.nur bag das Futter von eines audern Farbe iſt, v. pedig 
von Farbe derſchieden ift. 
| 


t XXVI. Gyakorlás. 
| Példák a’ mutató és meghatározó Névmásokra. 


| 

N Chriſtus fagte: mein Reich ift nicht von diefer Welt. — Du ſollſt 
diinen Rächften lieben wie dich ſelbſt. — Wenn deine Tage dunkel 
ſind, dann weichen deine falfıhen Freunde von dir, aber deine wahren 

»Freunde verlaffen dich nicht. — Liebet fogar eure Feinde, Dieſes bes 

: kát nicht bloß darin, ihnen nicht zu ſchaden, weder an ihren ges 

.' tn Rufe, noch an ihren Gütern, fondern man muß fie wirflich [es 
F und ihr Glück befördern, wenn ſich die Gelegenheit dazu dar⸗ 
ül et. 


Eriftus, a" Krisatus. 
te, ezt mondotta, 


falſch, hamis, birekre nevek. 
fie verlaffen dich nicht, re nézve, 

s Meich, ország. nem hagynak el tégedet. an ihren Guͤtern, jösch. 
son dieſer Welt, e világi. liebet, szeressetek. gaikra nézve, 
du ſollſt lieben, szeresd. ſogar, még — — is. [man muß fie wirklich lie⸗ 





Raͤchſter, felebarát. bie, tsak. ben, valósággal 
menu, — midőn. darin beftebt, ebben áll. kell őket szeretni. 
beine Tage, arte(napjaid):ihnen nicht zu ſchaden, befördern, elömozditni. 

körn" ülAllasaid, hogy nem kelljii ®Liegenheit, alkalaa- 
dunfcl, (homályos) ked- ne: ık ärtani. tosság. 
vetlen. weder, sem (fid darbiether, adja elé 


weichen, eltävcanak. ran ihrem guten Rufe, jó magát. 
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XXVII. Gyakorlás — 
Der Leib geht unter, die Seele it. unſterblich, und doch richten 
die meiſten Menſchen alle ihre Sorgen auf, jenen, indem fie dieſe ver⸗ 
nachlaͤſſigen. — Diefes irdifche Lehen, und das Leben nach dem leib⸗ 
lichen Tode find fehr verſchieden. Jenes iſt ein Zuſtand der Vorberei⸗ 
tung und der Hoffnung, dieſes iſt ein immerwährender Genuß, jenrd 
ift poll Wiederwärtigkeiten and Leiden, dieſes voll Gluͤckſeligkeit jes - 
nes dauert eine furze Zeit, diefed ewig. — Denjenigen kaunſt du für 
deinen wahren Freund halten, der dich, auf deine Hebler, Schwachhei⸗ 
ten und Mängel zwiſchen vier Angen aufmerkſam macht, denn er wuͤnſcht, 
dag du beffer und volllommener werden moͤchteſt. 
gebt unter, elvész. verfhieden, kuldömböad.[i Gluͤckſeligkeit, boldog, 
unſterblich, halhatatlan. ( i Vorbereitung, előreké.) . ság. 
die meiften Menſchen, a 7.7  - --salee. -: ſeine kurze geit, rövid 





auf jenen, amarra. rt3 enig 
(fie) richten, fordítják, | , ‚sdünte-Ihalten für, -nak tartani. 
indem, azomban hogy. - : lenvuló, Fehler, hiba. : 
fie dieſe vernachläffigen,|v Genuß, rössesälis a wadbheit,gyengeség. 
eszel keveset s = eb: \ — mbe 

ondolnak. 199 08. . aufwertfam maden, : 8- 
irdiſch, —* földi.! i Vülderwärt t, ic gyelmetessé tenni, 
leiblich, testi. | ‚szontagsäg. werden möchtefl , lennél. 
e Tod, halál, ‚8 Leiden, szenvedés, | 


XXVIII. Gyakorlás, 
Példák a kérdő Né vmásokra, 


Wer hat das Schießpulver erfunden? Berthold? Schwarz — 
Wann hat er es erfunden? Im vierzehnten Jahrhundert. — Was war 
er für ein Landsmann ? Ein Deutſcher. — Was hat Guttenberg ers 
funden? Die Buchdrudertunft. — In welchem Jahrhundert hat er 
-diefe ſchoͤne Kunft erfunden? Im fünfzehnten Jahrhundert. — Win 
hielten die Alten für den Erfinder der Ärzneykunſt? den Apoll. 

Wer ift Diefer Herr? Welcher ? Der jetzt fort gegangen ifi? Ja, 
diefer der,mit Ahnen gefprochen hat. Er ift ein franzöfifher Sprach⸗ 
Ichrer. Wie heißt er? Mozin. So, den Nahmen nad) Fenne id ihn 
fon; ich habe fein Lefebuch gelelen. Die wie vielfte Ausgabe ? Die 
zweyte. Die dritte, welche er diefes Jahr druden ließ, ifi noch befer, 
diefe hat er ganz ungearbeitet. 
erfunden, találta fel. |die Alien, -a’ régiek. dem Nahmen nad, a’ne- 


s Scießpulver, puska-[tdeznepfunft, orvoslás, véről. 
por. r Erfinder, feltaláló. kenne ich ibn, esmerem. 

Jahrhundert, század. für , -nak, die wie vielfte? hanyadik? 

was für ein, mitsoda, poll, Apollo. i Ausgabe, kiadás," 


Landsmann, születssä| fortgegangen ift, elment. !die zweyte, a’ mäsodik.. 
.ember, 00. nem-| gefprochen hat, beszéllt." dieſes Jahr, ebben az esz- 
zetból való. teanzöfifch, adj. franızia. tendöben. 
Buchdruckerkunſt, könyv Spradlehrer, nyelvta.i er druden lieg, nyonıtat- 
nyomtatäs mes- nító. - tatott. 
yersöge. wie? hogy ? hat umgearbeiter, újra ki. 
hielten, tartottak. heißt er, Livjak. dolgozta. 





XXIX. Gyakorlás, 
Példák az Elölutoljárókra v. Praepositiökra, 


Eine Mutterſprache it diejenige, die wir in unferem Vaterlande 
‚denen lernen, mit welchen wir von Kindheit auf umgeben; 5. B. 
ungrifche Sprache ift die Mutterfpradhe der Ungarn. Es wäre noth⸗ 
ndig, daB diefe in allen Schulen unferes Vaterlandes gelchret würs 

denn denjenigen fanı man für feinen wahren Ungarn halten, der ' 

Landesſprache frines Vaterlandes und feiner Nation nicht verſteht 
nicht fpricht. 
tmtterfprache, anya-[umgehben, tArsalkodni, (8 Vaterland, Haza. 


nyelv. lebren , tanitni. i Nation, — Nemzet, 
eR, tanulni, halten, fartani, verfieben, érteni, 
— auf, -tól fogva. ji Landesfprache, Hazailfpredben,  heszellni, 
Indheit, gyermekség. nyelv, . z 


XXX. Gyakorläs, 


Unter den heutigen europdifchen Sprachen gebührt der Franzoͤſi⸗ 
n Sprade die erfte Stelle, mit weldyer die italieniſche Sprache 
r nahe verwandt iſt. Beyde ffammen von der lateiniſchen Sprache 
Es ift nothwendig, daß bey uns auch Die deutfche Sprache gelehrt 
de, weil wir mit den Deutfchen in genauer Verbindung fichen, und 
il durch den Fleiß der Deutfchen verfchiedene Wifienfchaften nit 
iben Sachen find vermehrt worden, deren Kenniniß heut zu Tas 
jedem gebildeten Menſchen nothwendig iſt. | 


ig, mai. beyde, mind a’kettö.|r Fleiß, ssorgelmatossäg. 
ropaiſch, Európai, abfiammen, eredetét ven- |verfchieden, külömbféle, 
übren, illetni. ni. vermehren, öregbítni. 
telle a), hely. genau , 820108. i Kenutniß, esmeret, 


lienifch, adj. olasz. Ii Verbindang, öszveköt-| Heut zu Sage, már ma, a’ 
eb), közel. tetés, mai időben, 
vandt, atyafias. ſtehen, (allani) lenni. gebildet, pallérozott. 
) gebührt die erſte Stelle, első helyet érdemel, v. az elsőség a’ Fran- 
Nyelvet illeti. 

) ift nabe verwandt, közelről való atyafisagban van, 


XXXI. Gyakorlás, 


Metalle find febr dichte und fehwere Körper die unter dem Ham⸗ 
dehubar find, und im Feuer fhmelzen. Es werden insgemein firs 
gezählt, welche, wenn man auf die Schwere fieht, in folgender 
mung auf einander folgen: das gelbe Gold, das weißgraue Eifen, 
weißliche Quedfilber,, das dunfelgraue Bley, das weiße Silber, 
törhliche Kupfer und das weiße Zinn; von welden das Gold uud 
ber edle, die übrigen aber unedle Metalle genannt werden. 


tetall, ertz. i Schwere, nehézség. |dunkelgrau, setétszürke. 
I, sürd. folgend ; következő. Í$ Bley, ón. j 
mmer, kalapáts. i Ordnung, rend, $ Silber, ezüst. 
Bar,  lapítbató, weißgrau, Tfejesszürke,|4 Kupfer, réz . 


eljen, olvadni, 8. Eiſen, vas, s Sinn, tzin. 
emein, közönségesen weißlich,  fejeres, edel, nemes. 
IR, számlálni. ) sQurdfilder, kenyesd. uͤbrig tobbi. 





KEL JN 
1 . 0 . , 
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-  tisst 


AR Xufgade y 
. Az arany legnemesebb , legtisztább 6s-legnehezebb mind 
érizek között. Ez a’ tüzben meg nem emésztődik és le ovább: 
elnyújtható, annyira, hogy egy gránból soo lábnyi hoszáú: 
drötfonalat lehet húzni a). A" Magyarországi és Erdélyországt 
értzbányákban még ma is sok aranyat találnak. Az arany * 
következik betsére nézve az ezüst, a’ mellyböl mindenféle da 
nyeket , kanalakat, kés- és villa- nyeleket készítenex. A" kényes 
sd a" tűzben egészen elenyészik, és igen ártalmas gözőlgése 
van, mellyet a mivesek és mesteremberek tulajdon károkkal 
tapasztalnak, GY 0. Bu 
 zésztűdni , — ártabás grade. |k ter 

megemesstädni, verje a e. diel 

* werben. találnak , Anbei man. —— verfchwinden -: 
legtovább, em weiteflen.| még ma is, noch jegt. 
elnyújtható, fann ausges|ve nézve, in Ahdke 
j dehnt werden GCenit.kíván, 
annyira, fe. bets, r 
lebet , man fann. |a’ meltyból, woraus. j 

tán , r Oran. késsítenek , man verfers| kär, 
Fabnyi hoszszú, $uf lang. t. tap 0 
drötfonal , c Drathfaden.| mindenfsle, alleriey. - 7. 

a) Ez a’ tűzben "s a’ t. dieſes wird im Fener 16. — — legtovabb 
und Tann am weiteflen ic. — — annyira hogy "s a’ t. fo daß man von ei 
Gran einen 500.... fans. 


XXXIII. Aufgabe. 


Minden teremtések az Isten ditsössegere, az emberek és ál 
latok hasznára és a" világ tökélletességére teremtettek. Az ének. . 
185 madarak az ő kellerhetes éneklésekkel múlattatnak b=nnün- 
ket. A" filermnilék legkellemetesebben énekelnek, mikor esıvefels 
a’ zöld falombok (leveles faágak) alatt lappanganak. Ezek mit. 
den mádarakat fellyül múlnak éneklések kellemetessegevel. — 
A’ patsirtäk a’ levegőben repkedve énekelnek ; a’ fürjek pedig 
a’ földön ülve. Sokan az éneklő ınadarak hrlvett galambokat 
tartanak szobájokban; minthogy a" galambok is turbékolnak, 
és azonkivül minden hónapban tojnak és költenek, 








teremtés, — $ Befdőpf. lénekelni , fingen. ülve, figend. 

ditsösseg, i Ehre. estve, r Abend. sokan tartanak, viele 

tökélletesség, i Bollfonts] felé , gegen. balten. 
menbeit. |falomb, 8 Laub. helyett, flatt, Genit. kív, 


teremtetni , erfchaffen w. lappangani, verborgen galamb, i Zaube. 
éneklő madár, r Öefang- epn. minthogy , weil, 

vogel. . ! felyálmúlni, übertreffen. turbékolni, girren. 
mölattatni, unterbalten.|-val, -vel, ..n Dat.-sal. azonkivül , außerdem. 
bennünket, ung. kellemetességficblidfeit minden hónapban, alle 
kellemetes , lieblich. patsirta, i Lerche. Monath. 
éneklés, t Oeſang. repkedve, Rıngend- tojni, Eyer legen. 
Blesnile, IMahrigal.|lür,, ı Wachtel. |kilteai, brüten, 


4 





XXXIV. Gyakorläs. 7 
Reben einem großen Zluffe oder an einem See zu wohnen, ifl 
nur angenehm, fonderu auch vortheilhaft. ES ifi vortheilhaft, 
ı der Zifche, die man in ibrem Waſſer findet, fo wie aud we» 
ee Schifffahrt , die durch das Waffer begunfliget wird; und ans. 
m wegen der Kühlung, die vom Wafler kommt, und in Rück⸗ 
der fhönen Gegenden, welche fid in der Nachbarſchaft der Flüſ⸗ 
d Seen falt immer befinden. Denn, um foldbe Waller find oft 
uchtbarften Gefilde, biumichte Wiefen, Weinberge und andere 
ihriten der Natur, ohne welde ein Landſtrich Feine Anmuth hat. 
wir in Pet wären, fo würden wir fagen: die Etddte Dfen, 
and Raab liegen jenfeitő der Donau; Peſt aber und Waigen 
dießſe iS diefes Fluſſes. Sind wir hingegen in Ofen, in Raab. 
n Wien, fo fagen wir, daß Pet und Waigen jenfeitd der Dos 


egen. 
i, folyóvíz. i Gegend, tájjék, i Anmuth, kellemetesseg, 
, nagytó. i Nachbarfhaft, szom-|hat fein, nints. 
R, lakni. szédság. |Dfen, Buda. 
hm, kellemetes, faſt, tsaknem, Gran,  — Esztergom. 
ilhaft,hasznos. fich befinden,lenni. Raab, Gyoͤr. 

, találni. 8 Gefilde, mezöseg. liegen, — lenni feküdni? 
5 úgy szinie-is. blumicht, virágos. jenſeits, -n túl. i 
fa rt,hájókázás, [fi Wiefe, rer. MWaigen, Vaätz. 

igen, elösegiini. |r Weinberg, szölöhegy. dießſeits, :n innen, 


ung, büsseseg. Ir Landſtrich, környék. |hingegen, ellenben. 
XAXV, Aufgabe. 
V négylábú állatok külömbkülömbfele fegyverekkel bír- 
mellyekkel magokat olalmazzák, Az ökrök öklelnek szar- 
tal, a’ lovak rugnak hátulsó lábaiknak körmeikkel? Az 
lán harapás által oltalmazza magát: széllyeltépi a" meg- 
t prédát körmeivel és széllyelszaggatja fogaival. Az elefant 
rmányával hartzol és .. két kiiülló agyaraival. — A" maj- 
it fortély által szokták megfogni. — A’ gólyák és fetskék 
rkezések által jó időt hirdetnek. — A" dolgozás és múlatás 
"gy természeti kötél altal vannak öszvekötve, — A’ mun. 
's józan élés mód által a? léleknek és testnek ereje nevelte- 
de a" puha és buja élet által, valamint az útálatos heverés 
is elgvengül. | 
s find verfehen |szellyelszaggatni, zerrei⸗ 
ts sGewehr. Ben. 
azıak, vertheidis lorrrnány, g Rüffel. 
gen. hartzoloi, yireiten. józan 


kötél , $ Band. 
öszvekötve, verfuüpft. 
munkas, sbätig. 
nüchtern. 





i, ſtoßen. kiallo, hervorragend élésmód, i Lebensart, 
$ Horn. agyar, Stoßzahn. Inerelteiik, werden vers 
fchlagen. szokták, pflegt man. mebrt. 


. t Ps megfogui, zu fangen. lereje, i Kräfte, pl. 
ó láb, r Hinterfuß. |gölya, e ©Stord. - peda, weichlich. 
is, s Beißen. fetske, i Schwalbe. |buja; wolluͤſtig. 
"tépni, zerfleiſchen. hirdetni, verkünden. |valamint-is,fo wie auch. 
zoti, erbafcht. megérkezés i Anfunft. futalatos, ſchaͤndlich. 


. i Beute. mülatäı, sVergnügen |elgyengül, werden fir ges 
Is "ii Klane, mintegy , gleichſam. J ſchwaͤht 
7 


ke. ZXXVI. Gyakorlás. 


Der Mond macht feinen Kreis um die Erde ín neun und zwai 
Zägen und beynahe firben Stunden, — In den Wintermonathen fhlart 
das Murmelthier und Liegt wie todt, — Zur Zeit des Fürzeiten Tages | 
gebt die Sofme ungefähr um 8 Uhr auf, und nad) vier Ahr unter. — 
Bepläufig im viertaufendfieh Jahre der Welt iſt Chriſtus geboren more 
den, Bu der Zeit war Auguftus römifher Kaifer, Schon im swóljten 

» Jahre feines Lebens hat Chriſtus in dem Tempel zu Jeruſalem eine 

berrliche Probe feiner Weisheit abgelegt. Jur drey und Drepfigjter 
Jahre ift er gefreugiget worden. Er farb am Freptage, wurde am 
Abend begraben, am Sonntage aber ift er wieder auferflandem. Am 
vierzigfien Tage nach der Auferftehung iftrer in den Himmel gefahren, 
e Mond, hold, aufgehen, felkelni, Weisheit, böltsesség. 
macben,  vegezni, unterg menni, ablegen, adni, mutatal, 
r Kreis, forgás. —8 integy. " |freugigen, megfeszitni, 
beunabe, tsaknem. ‚geborei ert, születni, 'fierben, meghalni, 
HDulmelthier,murmuter, [ju der Zeit, akbor, veptag, — péntek. 
(iegt , fekszik. tómifdjer, Római. raben, elteme 
$odra), — megdögölve, (r Kaifer, Tsäszär, t Sonntag, í 
jur Zeit b), mikor. 8 Zempel, templom. wieder, ismét, 

eg, rövid, herrlich, — felséges, auferfichen, feltámadni, 
ungefähr, mintegy. I Probe,  pröba. fahren,  menni. 

#) und liegt wie todt, "s úgy fekszik ott, mintha meg volna dögölve, | 

b) Zur Zeit beg fürzefien Tages, mikor a’ nap legrövidebb, 











XXXVII. Gyakorlás, 


Damit du gefund bfeibft, beobachte die Jahrszeit. Im Winter if 
mehr und trinfe weniger, und mache an jedem Tage Lribesbeiwequng. 
Im Frühlinge trinke mehr und iß weniger, und bewige dett Körper ír 
den Morgenflunden, Im Sommer verlangt der Körper öfters Trank 
und Bewegung in den Abendflunden. Im Herbfie aber ift wegen der 
Abwechslung der Witterung die größte Behutſamkeit nothwendig. — 
Das Ey befteht aus der Schale, aus dem Eyweiß und aus dem Dotter. 
Ale Körper beftehen aus unzähligen Theilhen, Der Tag beficht and 
vier und zwanzig Stunden. Das Jahr beſteht aus drepbundert fünf 
und. fehzig Tagen. Das glüdliche Leben beficht aus guten Handlungen. 
damit hogy, i Morgen; reggelils Ey, tojäs, 
Bleiben, — maradni, TEREM, 8 
beobachten, Sgyelmezni , [verlangen, kívánni. 8 Evwcif, tojás fejére, 


megtartani,|dfterg , gyakrabban|r Dotter, tojás széke, 
iYahrszeit, esztendő re-|r $ranf, ital, unzählig, számtalan. 

sze. i Abwechslung, változás. [gíhidlidh, szerentsés, bol: 
iß egyél, 1 Witterung, idő, 


og. 
madje a), szerezz, iBehutfámfeit, vigyäzäs.|i Handlung, tselekedet, 


a) und mache an jebem Tage Leibesbewegung, és naponként mozgást szt 
rezz a’ testednek, vw, játkálj, Bewege den Körper, (ez is azt tesal), 


a . 





XXXVII. Aufgabe. 


A? Geogrälia vagy Földleiräs ezen földkereksegnek leírása, 
ellyea mi lakunk. A’ Föld öt részre osztatik, ezek: Eurö6- 
Azsia, Afrika, Amerika és Ausztrália. Mi Európában la. 
:, a" melly ugyan legkissebb, de legnépesebb , és a melly- 
a keresztyén vallás, a? mesterségek és a" tudományok leg- 
bb virágoznak. Ázsia igen termékeny földrész, különösen 
rral, kávéval és drágakövekkel; de Afrika igen terméket. 
s mivelellen, Égyiptomon és azon tartományokon kivül, 
ek a’ tenger partokon feküsznek. Amérika, a’ mellyet Co- 
us Kristóf talált fel, felyül múlja minden más részeit a’ föld- 
araunyal és ezüstel. Ausztrália Új- Hollandiából és sok 
b ae szigetekböl áll, de a’ mellyek még igen kevéssé eb- - 
tesek. 


Ba, i®eographie (vallás, Religion. Ifeködni, liegen. 

rás, i@rdbefchreis|leginkabb, am meiften. feltalálni, entdeden. 
bung. virágozni, blühen, felyülmulni,übertreffen; 

rekség, r Erdfreis. I földrész, Erdbtheil od. jarannyal, an Gold, 


a), i Befchreibung. Welttheil. jállani ből, befieben saug 

, wodnen. |különdsen, vornehmlich. |Uj Hollandia, Heu.» Hols 

ii b), ebeilen. taúkorral, an —** land. 
diefe find. Itermöketlen, unfruchtbar. [apró , klein. 

rália, Anſtralien. |inireietlen, ungebaut. jdeli, ſuͤdlich. 

ly ugyan, das zwar.|-n kirül, außer. sziget , i Infel. 

sebb, der fleinfte. |Egyiptom, Agpoten. jdea" mellyek welche aber 

, volfreich. tartomány , $ Land: kevéssé, wenig. 

tyén, chriftlih. Jtengerpart, i Kuͤſte. [esmeretes, befannt. 


A Geogräßa "s a’ t, Die Geographie oder Erdbefchreibung ift die Be 
ung ic. 
N} —8 osstasik , wird in fünf Theile getheilt. 


XXXIX; Au fga b e. 


Jgyan honnan származik az eső? — A! földnek gözölgései- 

meliyek a’ levegőbe felemelkednek, és előszöt felhőkbe 
"verődnek , azután tseppenkéut abból lehullanak. — Mitsdc 
ilő:nbség van az csö és a" záporeső között? — Áz eső sűrű 
ekben: hull ugyan a? földre, de nem nagy ét readkivülvalö 
séggel; de gyakran megesik, hogy az eső hittelen, rendki. 
ló sebességgel; és nagy tseppekben rohan le a? felhőkből a! 
e, és ezt záporesőnek nevezzük. 


n, woher. ázután; alsdaun. rendkivälrald, außeror⸗ 
azik , entficht. tseppenként, seopfenweis. dentlich. 4 
. wohl. abból , us derfclben. | sebesség, i Schnelligkeit. 


és; € Dunft.  Ílehallani, berabfallen. 'megesik, es gefdiegt; 
Ikedni fid) erheben | mitsoda, Mds für ein..gyakrad, oft. 
r, erſtlich. külömbség, runteeſchied. hirtelen, vloͤtzlich. 
| i Wolle. |közätt.., zwiſchen, Dat. | rohamni, ſtuütßen. 
erödni, zufammen zäporest®, r Plagregen. be “._ horab. 
geitieben werden. ugyan, 9949; ak 
tra 


ho XL. Gyakorlás. 


Der Menſch erlangt nichts ohne Mühe and ohne Arbeit. Wer 
mehr Stärke hat, aló ein anderer, der kanu durch diefelbe viel leich⸗ 
ter etwas erhalten. Da fih alfo unfer Glück nad unfern Kräften ride 
ter, fo müffen wir unfere Kräfte zu flärken ſuchen. Dieß geſchieht durch 
ſiete Ubung derfelben, Aber wir műfien auch nichts über unfere Kräfte 
unternehmen, fonft werden wir ungeachtet derfelben unfer Vorhaben 
aufgeben műffen. Wer zum Bepfpiel mitten durch die Donau fhwims 
men wollte, würde leicht in den Fluthen umkommen, und wer mit 
fünftliden Flügeln in die Luft empor fieigen wolite, der würde leicht 
aus derfelben herabfallen. J 

t nichts, semmihez] fuchen azon] 
* * jut. hinten, hogy erösttsü ni valamivel, 
H Mühe, — fáradiság. | dieß aefchiept,ezesik meg | mitten, középen vagy a! 
wer mehr St. hat, a’ ki-|derfelben, - ani közej 

nektöbbereje van.| fieter,  szüntelenvalö.|durdh, -n ált 





i | aufgeben(etwas),Telhagy- 














leicht, konnyen, A Übung, gyakorlás. |fdwimmen, úszi 
erhalten, jutni valami.) unternehmen a), valami-|wollen, akarni, 
herz. hez fogni. Ji Fluih, hulläm, hab, 
$ Gluͤck, szerentse, | fonft, külömben. |umfemmen, elveszni, 
fi vigyten (nad) etwas), ungeachtet der felben,|fünftlich, — mesterséges, 
szabni magát vala- minda! mellettis,r Flügel, szárny. 
mihez, együtt járni werden wit műfjen, kéne emporíteigen »  felemels 


välamivel. telenek leszünk. ei 
fomüffen wir, szükseg. |s Vorhaben, szándék. |berabfallen, lesi he 


a) Aber wir müffen auch nichts u. f. fe de semmihez se is fogjunk , a’mi 
erönk felett van. 





XLI. Gyakorlás, 


€3 ift billig dap wir gegen höhere Perfonen, als wir find, Hod: 
adtung haben; .wie viel mepr müffen wir gegen Gott Ehrfurcht zei⸗ 
gen. Beun dur ihm Fnd wir, von ihm haben wir Als, und unter 
feiner göttlichen Vorſehung leben wir gluͤcklich. Bon ihm müſſen wir 
Alles ermarten., und ohne ihn würden wir nicht3 ſeyn und nichts er 
alten. Auf ihn müffen wir daher unfer ganzes Vertrauen fegen, wir 
der feinen Willen nichts unternehmen und mit feinen Zügungen nie un 
ha feyn. Wir erkennen Gott aus feinen Werken. Durch Gottes 
orfehung wird die Welt regiert, er forgt für die Welt, und zwar 
night nur im Ganzen, fondern auch indhefondere. J 
billig, álló, ſerwarten, várni, unzufrieden , megelöge- 
böber, föbb. |" ee 
i Perfon, személy, daher, a! bonnan. |erfenuen, meges: 
Pochachtung haben, tisz- |sVertranen, bizodalom. ($ Wert, munk, 
teleitel lenni. |fegen, belybestetni.|vegieren, igazgami - 
wieviel mehr, mennyivel auf jemanden, valakiben. | forgen (fúr), gondot visel. 
inkal 13 
















n e Wide, aharat, . ai valami 
Ehrfurcht eigen, tiszte- |unternehmen, fogni, ker-| und zwar, még pedig. 
lettel vißelseini.| - deı (-bes).| im Ganzen, általjában. 


i Vorfehung, gondviselés, li Fügung, rendelés, Lingbefondere, különösen, 


’ 


XLIL Gyakorläs, 
Példák a Szämokra. 


Eins und eins macht zwey. Zweymahl zwey madt vier. Dreymahl 
drey madt neun. Neunmahl neun macht ein und achzig. Zehnmahl 
zehn macht Hundert. Zchnmahl hundert macht taufend. Zehumahl tau⸗ 
fend macht zehntauſend. Zehnmahl zehntaufend macht hunderstaufend, 
und zehnmahl hunderttaufend macht eine Million. Eine Billion ift aber 
eine ungeheure Summe. — Die Welt befteht ungefähr feis ſechſtau⸗ 
ſend Jahren, und feit Ehrifti Geburts find taufend achthundert und fies 
benzehn Jahre verfloifen. — Ein Zentner hat hundert Pfund, ein Prund 
ſechzehn Unzen, oder zwey und dreyßig Loth, ein Loch hat vier Quent⸗ 
den. — Ein Eimer enthält in Wien achtzig oder. hoͤchſtens vier und 
achtzig Halbe, oder vierzig bis zwey und vierzig. Maaß, in Ungarn 
vier und ſechzig Halbe. Ein Preßburger Mepen enthält achtzig wiener⸗ 
oder vier und ſechzig ungrifche Halbe. 


megen a), tenni. verfließen,ellolyni,elmul-|r Einier, tseber, akó. 
ungeheuer , rettenetes|r Zentner, mázsa. (-ni.)| enthalten, . benne lennt. 
nagy. s Pfund, font. i Halbe, ittze. 
I Gnmme, summa, i Une, untaia. s Maaß, pint 
beheben, — állani. r Loth, lót , lat. r Megen, mérő, két vé. 
feit, től fogva. |$ Quentchen, könting, ka, fél kila. 
. tOeburt, születés. két nehezek, 


a) eins und eins macht zwey, egy meg egy kettő, 
XCIII. Aufgabe. 


Három meg hét tíz. Öt meg négy kilentz. Hat meg nyoltz 
tizennégy. — Háromszor három kilentz. Háromszor kilentz hu. 
szonhét. Négyszer öt húsz, Négyszer kilentz harmintzhat. Öt- 
ször nyoltz negyven, Ötször kilentz negyvenöt. Hatszor hét 
negyvenkettő. Hatszor kilentz ötvennégy. Hétszer nyoltz ötven- 
hat. Hétszer kilentz hatvanhárom. Nyoltzszor kilentz hetven- 
kettő. Kilentzszer kilentz nyoltzvanegy. Tizszer tíz száz. — 
Egy esztendőben a) i3 hónap van, egy hónapban 30 vagy 31 
nap, egy napban 24 óra, egy órában 60 minúta és egy minütä- 
ban 60 pertzentés vagy szekunda. Minden karikarajz 360 grä- 
dusra osztatik, — Minden grädusa az Ekvátornak , az az, a’ 
föld középabrontsának, tizenöt német m£rtföldet foglal magä- 
ban. Tizenöt német mértföld annyi, mint tizenhárom magyar 
mertföld, vagy harmintz frantzia mértföld. 


minúta , i Minute, |grAdus, r Grad. magában foglalni, ents 
penzentés , i Sekunde. ]osztani(re), theilen (in). balten. 
arikarajz, r Zirkel. mertfäld, i Meile. annyi b), fo viel. 

frantzia, ranzoͤſiſch. 





a) Egy esztendáben.,.., van; ein Jahr hat zwoͤlf Monathe, "s a’ t. 

b) Mi Magyarok a’ számok után tsak Egyesle szoktuk tenni a" Substan- 
üramokat; de a’ Németben Többest kell tenni. P. o. Minden karikaraiz 
360 grädusra-osztatik, jeder Zirfel wird in dreubundert und ſechzig Grade 
getheilt. Itt is: tizenöt német mértföld annyi , Fünfzehn deutſche Meilen find. 


LXIV. Gyakorlás." 


Ferdinand Magellan war der eríte, der um die Welt (Erde) ſchiff⸗ 
te, im Jahre taufend fünfhundert und neungehn. Sein Schiff kam 
nach einer Reife von drey Jahren und neun und zwanzig Tagen wieder 
zurüd. — Der Mond ift fünfzigmahl Bleinyr.als die Erde, und ein 
und fünfzig taufend Meilen von ihr entfernt. Seinen Lauf um die Er⸗ 
de vollendet er in fieben und zwanzig Tagen und fünf Stunden. — In 
Wien, in der Reſidenzſtadt des Kaifers von Öfierreich,, zählt man drey⸗ 
mahldundert fünf und zwanzig tanfend Einwohner, Ju London, in 
der Hauptftadt von England, zählt mán auf hundert und dri tau⸗ 
ſend Haͤufer, und gegen eine Siltion Einwohner. In Paris zählt man 
gegen fiebenhundert tauſend Einwohner, 





umfciffen a), körülha- fgúrúngf komen, viszszaji Kefidenzffadt, Fejedel- 
jókázni, jönni, mi lakó várt, . 
sShiff, hajó entfernt; tävol, zählt man c), a? számát 
i Reife b), úta; c ganf, út, forgás, teszik. | 
vollenden, elvégezni. Igegen, mintegy. 


a) Az öszvetett ígék szeretik elvetni az elváló szótskát magok elől, ha 
Az már a" Substantivum előtt is mint Praeposilio ott van. 

b) nad einer Reiſe von deep Jahren, három esztendei és ag nápi utazás! 
wän’sat, s ri 

©) zählen, ezt az ígét ezen jelentésében így mondjuk magyarül: a! sadmit | 
#enni, p. o, száz ezerie 'sa’t, - J 


XLV. Gyakorlás, 


Ein Ballen Papier enthält zehn Riß. In einem Riß find zwanzig 
Bud, und in einem Bud vier und zwanzig Bögen. Einen Bogeu fan 
man in vier, im acht, in zwoͤlf, auch in fehszehn Theile zufammane 
Tegen. — Ein Dugend enthält zwölf Stüde, cin Schod gevóduliá 
fóig Stud, und ein Schilling dreyfig Stud. 
er Sonntag ift der erſte Tag in der Woche, der Montag der 
zweyte, der Dienftag der dritte, der Mittwoch der vierte, ber Don: 
nerdtag der fünfte, der Freytag der fechste, und der Sonnabend oder 
ISamítag der fiebente oder legte, — Der neunte Tag ift fir einen 
Kranken immer der gefährlihfte. — Erſtlich muß man zählen lernen, 
Bann abiren, drittens fubtrairen, viertens multipliziren und fünftend _ 

jpidiren. ° - 


r Ballen, bál. gewöhnlich, rendszerönt,|e Freytag, péntek, 


ei, kötés. $ Stuck, darab, r Sonnabend , . szombat. 

$ Buch, konta r Schilling, silling. Iegter, utolsó, 

E Bogen, árkos. r Sonntag, vasárnap. |getährlich, veszedelmes, 

jufammen legen, öszvre ir Montag, höfd. abdiren, — öszveadni, 
hajtani. r Dienftag, kedd. fubtrahiren, kívonni. 

$ Dutzend, tützet, r Mittwoch, szerda multipliziren, sokszorop 


FR, sokk, © Donnergtag, tsötörtök, [dividiren , osztani, (-ni.) 


® 
, " : XLVIL Gyakorlás 


Példák a Mássalérthetők Egybehasonlításokra. 


. 
a) A’ Második Grdáditsra v. Comparativusra. 


Die Sonne leichtet hefler ald der Mond. — Der Sommer iſt ans 
mehmer als der Winter. — Die deutſche Sprache iſt ſchwerer a ($ die 
anzöfifhe Sprache. — Ungarn ift groͤßer ald Öfterreih und Boͤb⸗ 
en. — Die Luft ift flüffiger al$ das Waller. — Der Fuchs ift ein 
tigered Thier als der Wolf. — Die Donau iſt ein größer:r Fluß als 
e Theid. — Die fpanifhen Schafe haben eine feinere Wolle als die 
igriſchen Schafe. — Die Kichten und die Tannen find geradere Baͤu⸗ 
e aló die Eichen. — Die Mandeln haben einen feineren Geſchmack 
15 die Nüffe. — Die Natur zeigt und fchönere Gegenftände als die 
unft. — Der Menich hat immer mehr Fehler ald er glaubt. — Der. 
zommesy ift weniger angenehm al3 der Frähling. — Ein fleinigter - 
zoden bringt weniger Korn aló ein fetter, 


udten, vilägitni. |gerade, egyenes, menig, adv. kevéssé, 


el, világos, t Eiche, tölgyfa. wenig, adj. kevés. 
jóbmen, Tsehorszäg. |i Mandel, mondola. ſteinigt, köves. 
lüſſig, folyó. r Geſchmack, íz. r Boden, föld. 
iſtig, ravasz, i Nuß, dió. bringen, teremnl. 
Bpanifch,.adj. Spanyol. r Gegenſtand, tárgy. - $ Korn,  — élet. 


Fichte, jegenyelenyő. [ec Fehler, hiba, fett, kövér. 
3anne, erdeifenyő. 


XLVII. Gyakorlás. : 


b) A’ Harmadik Gráditsra v. Superlativusre, 


Der reidíte Menfch ift nicht immer der glücklichſte, und der aͤrm⸗ 
e iſt nicht immer der unglüdlichfte, fondern der tugendhafteítedít der 
ludlichfte unter den Menfhen. — Die Tugend ift das hoͤchſte Gat des 
kenſchen. — Gott ift das weifefte und gütigfte Weſen, daher ift dies 
Welt die beſte unter allen Welten, welche möglih waren. Gott ift 
ber auch das maͤchtigſte Weſen; daher fann er auch die erhabenften 
Eenfchen erniedrigen, und die Schwächften zu den Stärkften machen. 
Bir find Sort alfo die tieffte Ehrfurcht ſchuldig. Siberien ift eines 
r kaͤlteſten Länder, und diejenigen Gegenden find die heißeſten, die 
ater dem Aquator liegen. 


genbbaft, virtusos. 8 Welen, valóság. ſerhaben, " fő, felső. 


hoͤchſte, legföbb, daber, a’ honnan, ſerniedrigen, megalázni. 
nt, java. möglich, lehetséges, I|tief, mély. 
eife, bölts. möglich ſeyn, lehetni, ſchuldig ſeyn, tartozni. 


itig, jó, mächtig, — hatalmas, |heiß, meleg, hovos, 


bj 


n . 
XLVŐI, Gyakorläs, 


Példák a’ feyn 5egíjő Ügére 4 


Ich bin ein Menſch und daher ſterblich, weil alle Menſchen ſterb 
fid. find. .E3 iſt ‚fein Menfd „und iſt Feiner geweſen und wird an 
feiner ſeyn, der nicht, dem Zode unterworfen fen, Du biſt auch ei 
Menfh, und bilt alfo au hinfällig —— ih. — Die Eigenliebe ifde 
größte von allen fhmeihl&n, fie if die Verführerinn vieler Menfcher 
geweſen, und wird es noch vielen feyn, die nicht auf ihr Huth find 
Bir find ihren Verführungen immer ansgefegt, und mir mülfen fi 
daher immer, fliehen. , dit r1 2 
Merbtih, — halandó, "TrSchmeidhfer;hizelkeds.| fliehen, _ kerülni, 
uitterworfen —— —* — — —— a 

s 99 vi is al vi it, ‚mi 1 
" Binfältig, „ mäland6er jiBerfhßrung,ukbitäe, | > woRnle> 
í Eigenliebe, önnszeretet. | ausgef. fegn, kitéve lenni, ir 
" a) Auf feiner Huth ſeyn, magára vígyázni, 
" XLIX, Aufgabe. 
i N 
\ 
Midőn Hannibal Scipiötöl meggyőzettetett vala, kérdezte őtet 
Scipió: ugyan ki volna az ő vélekedése szerént a’ legnagyobb 
hadi vezér? Hannibál nevezte Nagy Sándort. — De ugyan ki 
volt Sándor után legnagyobb Vitéz? kérdé ismét Scipió, — Han. 
nibál azt mondá hogy az (cs) Pyrrhus légyen, — Kitsoda tehát 
a" harmadik ? — Hannibál felelé: én vagyok az ! 


meggyősettetni Ügervün; upyank, 
den werden. vélekedé 






.? tverw.denn? [ hadi vezér, Eenbern, 
i Meinung. Ivitez, ed. 


L. Gyakorlás, 


Die ‚Griechen. find die Lehrer vieler Völker geweſen, und haben 
erſt fpät aufgehört es zu fenn. Die Römer fönnen ſich nicht rühmen, 
es geweſen zu: ſeyn, denn fie waren die Schüler der Griechen. Da 
Geſchmack der. Rómer ift nie fo fein und geldutert geweſen, aló der 
der Griechen. Das. kam daher ;: weil fie mehr Nachabmer waren. Die 

- gebildeten Römer waren auch mehrentheils in Griechenland geweſen, 
und hatten von da Kenntniffe und Geſchmack mitgebracht. 


r Qricche, Görög. rt Schüler, tanítvány. ſrNachabmer, himead. 
"ék Boll, nép. r Fefchmack, ízlén gebildet, pallerozatt. 
frát , késön. gelántert, — tiszta. |mitbringen, hozni magá 
val. 


aufbören, megszűnni. (mehr, + — inkábbtsak. 
Fo rúgmen ditsekedoi. | 


7 





LI. Gyakorläg . 


. e 

Gott, du biſt dad vollkommenſte Weſen! du bit, dur warft und 
wirft ſeyn! du biſt ewig! da bift weife und gütig! Alle deine Werke 
find davon die deuglichfien Beweife! du biſt gerecht, und wir ſelbſt 
werden einft Zeugen Deiner Gerechtigkeit feyn. Du bift mádtig , alls 
maͤchtig! denn wie würden fonft die, Welten durch dich ſeyn können, die 
da find! Wie würden fg viele taufend verſchiedene Geſchoͤpfe durch dich 
fegn können, menn du nicht allmaͤchtig waͤreſt. O möchte ih doch im⸗ 
mer dein Kind, und möchtet du doch immer mein Gott und wodlthá 


niger Vater feyn. 


| 


i 
j 
| 
| 
| 








4 Befen, valóság. r Beweis, bizonyság, |i Beredtigfeit, igazság. 
ewig, örökkévaló. gerecht, -igaz. mächtig, hatalmas, 
8 Wert , munka einft, valaha, egykor, $ —2 teremtés. 

. beuttidh, világosi. Ir Zeuge, tanú. wodlthatig, jóltévő. 


0 . 
LI: Aufgabe» 


Miért vagy ollyan szomorú? "Azért, hogy: tegnap a’ játék. 
ban szerentsétlen valál? {Mi ellenben , a" kik tegnap szorgalma- 
tosak valánk; ma vigak vagyunk. De miért ne is volnánk vi- 
gak? midőn tudjuk, hogy mi a? mi kötelességeinket telyesítet- 
tűk. Ha a’ fordításaink készen nem volaänak, mellyeket teg- 
nap a" Tanítónk hagyott, úgy bizonyosan miis szomorúak vol- 
nänk, valamint ti vagytok. Legyetek másszor engedelmesek, 
okosak , és szorgalmatosak, mint ez előtt voltatok. 


midön, da. hagyott, aufgegeben bat. 
kötelesség, die Pflicht, |valamint, fo wie. . 

Schuldigkeit. |engedelmes, gehorfam. 
telyssitni, erfüllen. " , 


ollyan, fo. 

hogy , weil. 
játék , 8 Spiel. 
ellenben, hingegen. 





LUI. Gyakorlás. 


N 

Es gibt viele Leute, die in Paris, Rom und anderen großen 
Städten geweſen find, um: fid zu bilden, aber fie find um nichts feis 
ner, artiger und Pflüger geworden, als fie vorber waren. Es ift alfo 
nit der Ort, durch den wir weifer und volllommener werden, fon» 
dern es hängt von unferm Willen ab, ob wir es werden wollen, und 
dann fónnen wir e3 an jedem Orte werden. 


ich bilden, magát palls-| um nichts, semmivel sem. |r Ort, hely. 
fozni, v, tökéllete-! fein, jeles, abhängen, függeni. " 
sitni, artig, —— kellemetes. Ir Wille, akarat. 


. iiv Aufgabe, 
® Ppoldäk a’ haben Ségítő Ígére, 


1 % 19 

Nekem van kedvem németül tapulni, és ha neked is van 
kedved ezt a" szükséges nyewet megtanulni, tehát mind a? ket. 
tönknek ugyan azon tzélunk van. A" kinek kedve és idejeis van 
sok nyelvet tanulni, az hamarább tanúl, mint az, a? kinek 
nints kedve, és a’ kinek ideje sints. Nekem tsak német 
könyvem van; de neked sok német és frantzia,könyveid van. 
nak, minthogy az atyádnak, a? ki ezeket a" nyelveket jól be- 
széllte, igen sok könyvei voltak: i 


kedv a),  iguft. * |mindkettönk, wir Sende. [nints , deine... bat, 
megtanulni, erlernen, ugyan az, Die nábmiide. sints, auch feines. hat, 
tehät.. van, fo haben wir. \tzel, iAbficht. Iminthogy, weil. 


a) Nekem van kedvem, "s ag t. ih babe Luft Deutfch zu lernen. 
b) hamar megtanulnänk, fo würden wir bald verfichen und fprechen lernen, 
“| 


ky. Gyakorlás. | 


Rom bäfte im Anfange Könige, nachher hatten die Römer Con 
fuln, und zulegt Kaifer. Beynahe fein Reich der Welt hat fo einen 
geringen Urfprung gehabt, und ift in der Folge fo groß.gemorden, 
als das römifche Reich; auch hat ez länger beftanden ‚als viele ande 
re Reihe. — Alerander der Große hatte an dem beruhmten Ariftoter 
les einen vortrefflihen Lehrer gehabt; er hatte Faum feine große Mo- 
narchie gegründet, als fie fogleich wieder getheilt: wurde. Hätte Alt 
zander weniger Leidenfchaft gehabt, fo witrde er ein längeres Leben 
gehabt haben, 
tr Anfang, kezdet, in ber Folge, idővel. Monarchie, birodalom. 
sulest, végre, befiehen, tartani. ſogleich azonnal. 

8 Reh, birodalom, |Alerander, getheilt werden elosztani. 
gering, tsekély, faum , alig. igeidenfdjaft, indülatos- 
TUrfprung, kezdet, gründen,  felällitni, kodas. 


"LVI. Aufgabe., 


Nekem mindenkor nagy kedvem volt a’ muzsikära, de so- 
ha se volt alkalmatossägom, hdgy (is) vagy klavírt vagy he- 
gedüt tanúlhattam volna. Neked távaly jó al! jatossägod volt, 
magadat a’ német nyelvben gyakorlani; mert Györbtt laktál, 
a" hol a’ lakosok a? városban többnyire németül beszélnek; ott 
muzsikát is tanulhattál volna, ha reá kedved lett volna; de 
akkor semmi hajlandóságod nem volt muzsikát tanulni, — Ha 
időm volna, most tanulhatnék muzsikát" . 
mindenkor , immer. hegedü, i Violin. |Gydröt, in Ra 
muzsika, iMufil. |tanulbattam volna, hätte|reä, dazu. 

alkalmatosság, i Sele⸗ lernen fönnen.|akkor, damahls. 
genbeit. tavaly, voriges Jahr. hajlandóság, i Neiguns. 
vagy, vs, „ertmeber, gyakorlani, ju üben. Fi 








LVII. Gyakorlás. 


ds. A" haben ige Infnitivussal Anm, Der in ammengefepte Inft- 
ó uián Így szokott állani, zu. nitiv, zu baben, gehabt su has 
gehabt zu haben; meilyekeriben, wird im Ungriſchen durch Aa 
ál így teszünk ki: Aa van, van, hogy van; ha volt, hogy volt, 
u; Aa volt, hogy volt, vagyj oder durd) -nak lenni, nek lemni ges 
sk lenni , neh lenni. P.o. És geben. 3. B. Es ift traurig feinen - 
t genug, den Willen zu etwas] wahren Freund zu haben; szomorú 
a: aum elég valamire akarut-|dolog, ba as embernek igaz baratja 
enni; vagy: hogy az ember-|nintsen, 

amire akaratja van. 


ur großen Menfchen verzeibt man es Fehler zu haben. — Es 
t genug große Eigenfchaften gu haben, man muß auch davon 
idd zu machen wiffen. — Mad dem Tode hilft es dem Menfchen 
auch die größten Rrichthüümer gehabt zu haben. — Cicero hatte: 
Berordentliche Gabe zum Reden, aber.er hatte auch viel Eigens . 
Daher hat er den Fehler, daß, wenn er redet, er gern von: ih 
Unterdeflen ift es wahr, wenige Redner haben eine foldhe Bes 
feit gehabt, aló er; und wenige von und werd.n zu dieier Voll 
ahcit gelangen, wenn fie nicht die Talente und die Kenntniffe 
werden, die er gehabt hat. ; 


n, megengedni. nichts helfen, semmit se|r Aedner, ékesen szóllós, 
, ıDa 


2, . használni. . Orator. 
ſchaft, tulajdon-|rReihthum, gazdagsäg. |i Beredſamkeit, ékesen- 
" . ság, i Gabe, tálentom. . ! szóllás, 
P machen, hasz-|i Eigenliebe, maga eránt |i Vollkommenheit, tökél- 
nát venni. való szeretet, . letesség, 
halál. magaszeretet.| gelangen, jutni. 


unterbeffen, azonban, Li Kenntniß, esméret, 
LVIII. Gyakorlás, 


enn ih immer den Berftanud gehabt hätte, den ich jegt babe, 
de ich nicht fo viel Stolz gehabt haben, mich für weife zu hal» 
enn id babe nun durch die Erfahrung gelernt, wie viel man 
bat, um fagen zu koͤnnen: ich bin weife. — Wenn Ikarus die 
it gehabt hätte, feinem weifen Bater zu glauben, fo witrde er 
as Unglüc gehabt haben, in das Meer zu fallen. — Dädalus 
zrfahrung, und wußte wohl, wie wenig Erfahrung junge Leu⸗ 
na; darum warnte er feinen Sohn, und diefer wurde alfo wohl 
haben, wenn er den Ermahnungen de3 Vaters gefolgt wäre. 


ab , ész. . talauben, — hinni. wohl, jól. 


a), kevélység. ($Unglúd, sserentsetlen-| warnen, inteni, ójni. 
ung, tapasztalás, ség. i@rmabnung,intes. 
eit, okosság. |fallen, esni. folgen, engedelmeskedni, 


tolz haben, kevély lenni , viel Stolz haben, igen kevély lenni. 


LIX. Aufgabe, 
Az es-szel való élésnek Reguläi, "s Példák azokra. 

a.Azeg köznemű szókelyettállvagy-[ 1. Das eg bezieht fid auf ein Ni 
#s, arra vitetödik viszsza, teum, und wird Ungeifh gar ni 

überfegt. 

Ih babe diefes Tud theuer gefanft, es iſt aber fein und fla 
— Wie theuer war es? — Es hat zwölf Gulden gekoftet. — So» 
ift es immer werth. — Wo ift mein Schnupftuh? — Ich babe 
nicht gefehen; wie ſieht es denn aus? ift es weiß? denn ein weiß 
babe ic auf dem Bette liegen gefejen. — Ja, ja, das wird b 
Meinige fepn. 
es foftet, az árra; eg bat gefoftet, volt azárta; es bat 12 Gulden gefoftı 

12 forint volt, oder, tizenkét forint volt az árra. 

LX. Gyakorlás. 

a. Mikor a" Subjektum tselékedetet[ 2. Wenn das Subjefe eire Har 
jelent és ígéből áll; sokszor megfor-|fung bedeutet, und auseinem Zeitwi 
ditjuk a" mondást, "s a"Predikätumot|befteht, fo fängt der Sag oft mitt 
teszszük elől. Illyenkor a’Kopula elei-| Ropula es ift, es war, an: w 
be németül eg tétetik, így: eg iftgutjdjes es im Ungeifhen immer wi 
Deutfch zu fönnen, bleibt. 

Illetlen magát ditsrni, — Kgésséges jókor felkelni; dene 
egésséges éjfélig fennmaradni, — Háládatlanság a? vett jótél 
ményröl elfelejtkezni, — Szerentsétlenség a? jó tanátsra mt 
figyelmezni — Mikor puskával és puskaporral bánsz , felei 
szükséges vígyázónak lenni. — Ha egésséges akarsz maradi 
szükséges mértékletesen élni. — Jó lett volna a" dolgot előre j 
me gondolni, és másokkal is közleni. 
illetlen , unfhidlih.ıpuska, sFeuergewehr. 
jókor, , Háhá u Dani: * egen 6 
vett, genoſſen. [vigyázó, vorfidjtig. 
figyelmezni, achten, Acc.]-nak lenni, fepn, zu ſeyn. 

" LXI Gyakorlás. 
A" man -nal való élésnek Regulái, és Példák azokra. 
1. Mikor a? Magyarban ez a’ szó as ember; nem bizonyos személ 
; akkor németül így teszszük ki, man. 
likor az Infinitívus eleibe ezeketteszszük: kell, kellene, lehet, 
hetne;, akkor nemetül ezekkel élünk, man muß, man fol, man müßt 
"man follte, man kann, man koͤnnte. 

3. A" Többes 3-dik személyt, p. o. írnak, írják; mondják, ezzel teı 

szük ki, mat 5: sokszor pedig Passivummal. h ‘ 

Nem tudhatja az ember ha igaz e' vagy nem? — Nem leh 

az ember mindég jó kedvü. — Ha az ember előre mindent tu 
"hatna. — Nem jó, ha az ember ollyant valamit ígér, a' n 
nem telyesithet. — Meg kell gondolni, mit igér az ember. - 
Nem lehet minden embereknek tetszeni. — Meg kell neki mo 
dani. — Nem lehetne töle megkérdezni ? — Ezt még ma le kı 

, írni. — Azt írják hekem Budáról. — Mit beszellnek felőle? Mc 
va országban igen jóféle posztókat készítenek, 

- ollyan valami, fo etwas. [tetszeni , gefallen. Morva ország, Mäprı 
telyesitni, erfüllen. |felöle, vonipm, von ihr. jóféle , fein. 


előre, voraus.vorb 
meggondolni , überlege 
közleni másokkal, ande 

mittheilen. 















LXII. Gyakorlás, 


Példák az Ízék Hajtogatására, Beyſpiele über die Konjugation. 


Januar. Auf diefen Monath freuen fid fhon im Dezember vie 
le Kinder. Er fängt mit dem Tage an, wo man Reujahrsgefchenfe 
gibt. Es iſt aber febr falt in diefem Monath. Es iſt fein Laub auf 
dın Bäumen. Es fällt Schnee. Die Erde ift mit Schnee bedeckt. Das 
Wafler ift gefroren. Hier find Knaben auf dem Eife; fiehft du wie fie 
daranf gleiten. Nehmt cuch wohl in Acht. Dad Eis ift vielleicht nicht 
did genug euch zu tragen. Wenn es braͤche, würdet ihr ins Waſſer 
fallen, und wenn Niemand da wäre, der euch zu Hülfceilte, fo wärs 
der ihr ertrinfen. 


Reujabrsgefchen?, új esztendei ajándék, 8 Laub, zöld level, 
gieiten , tsúszkálni. fid in Acht nehmen, magára vígyázni. 
sagen, megbirni. eritinten, belé fülni a’ vizbe, _ 


LXIII. Gyakorlás, 


Zebruar oder Hornung. Es iſt nod fehr falt. Aber die Tage 
find ein wenig länger. Die Ader$leute jühren fleißig Dünger auf ihre 
Felder und Wiefen. Das Gras fängt an hervor zu fproflen. Was mas 
hen diefe Raben für ein Geſchrey! Sie niftenjegt. — Hier pflügt ein 
Bann feinen Ader un, damit er Samen darauf ausſtreuen könne. 
Seine Arbeit wird ihm recht fauer. Muth gefaßt, mein Freund! Gott 
ſchenke euch eine reihlidhe Ernte, 


Dünger, trágya. bervorfproffen, kibujni. fauer werben, nehezen esni. 
Buıh gefaßt, jó kedvel rajta. seichlich, bó, 


LXIV. Gyakorlás. 


März. Es acht ein heftiger Wind. Siehe, wie er die Bäume 
umreißt! Hier find junge Zimmer. Die armen Thierchen! fie fönnen 
kaum geben. Sie find noch nicht lange geboren. — Der Schnee zer⸗ 
rinnt. Die Eonne fängt an wieder warm zu feinen. Ah das iſt ein 
berrlicher Tag. Heute ift der ıgte März; heute ift Sofepbi. Ubermor⸗ 
sen ift ſchon die Gleichheit des Tages und der Nacht, und dann wird 
der Tag immer länger werden. — Was ift denn das für eine Blume} 
Es ift cin Veilchen, ein Märzenveilden! Es if die erfie Blume, dieich 
új Jahr gefehen babe. Ah, was fie für einen lieblichen Ge⸗ 
rud bat! 


⸗ 


heftig, erős, nagy. umreißen, szaggatni. gerrinnen, elolvadni, 


LXV. Gyakorlás, 


‚April. Die Vögel fingen, Die Bäume fichen faft alle in der 
Bluͤthe. Taufend Blumen fprollen in den Gárten. Die (bönen Schmets 
terlinge flattern von einer Blume zur andern. Die Sonne wird nicht 
mehr durch dicke Nebel verdifutelt. — Es regnet, und doch ſcheint 
die Sonne. Da ift ein Regenbogen! D die fhönen Farben! Ad er 
verſchwindet [dom aus unfern Augen, Er ift nicht mehr! Die Schwalz 
Fi 1 * gekommen. Gie verkuͤndet und, daß der Frühling wie⸗ 

er da iſt. 


fatteen, repkedni, derſchwinden, eltünni, verkünden; hirdetni. 
LXVI. Gyakorlás. 


May. Dderlichlihe Monath! Wir wollen ind Feld fpagieren 
gehen. Es blühen ſchon allerley Feldblumen. Ach wenn ich die vers 
ſchiedenen Blumen alle nennen könnte. Ich binde mir einen Strauß 
aus dieſen Blumen. Wenn id nur noch Mapblumen finden könnte, 
die fo angenehm rieden. Die find aber ſchon verblüht. Sieh einmahl 
in diefin Bufd. Ein Bogelneft! Die armen Ihierhen! Sie haben 
noch. keine Federn. Sich, Franz, fie fperren die Schnäbel auf, als 
ob wir ihnen etwas zu freflen brachten. Wir wollen fortgehen. Die 
are fuͤrchtet fih vor und. Ihre armen Jungen möchten Hunger 
eiden, 


Strauß, bokréta, Mapblume, gyöngyviräg. auffperren, feltátni. 
\ LXVII. Gyakorlás. 


Juny: Steh auf Karl! Du mußt nicht mehr fo lange im Bette 
bleiben. Wie das Wetter fo ſchoͤn if. Wir wollen unfer Früͤhſtück 
mitnehmen und auf dem Spagiergange effen. Wir wollen erft Erdbeer 
ren pflücen. Sie find jegt reif. Sieh ,. da if eine ſchoͤne. — Sich, 
da mi ein Kirfhbaum. WINE du Kirſchen? Ach der Baum ift zu hod. 
Wart, ich will in die Höhe fpringen, um einen Zweig zu erhafdhen. 
Run dab’ id einen. Halte die Hand der. Da haft du welche. Siebſt 
du alle die Bauern dort auf der Wiefe? Wir wollen einmahl hinge⸗ 
ben und fehen, was fie denn da machen. Was iſt das fir ein Ber 
räufh ? Der Mähder megt feine Senfe. Er wird jegt bag Gras abs 
mähen. Siehft du jene Mädchen dort mit ihrın Heugabeln und Res 
den? Was rzadhen fie? Das abgemähte Gras wenden fie um, damit 
5 an der Sonne trodnen főnne. Das ift ein herrliches Wetter zum 

euen. 


welche, egynehány, Maͤhder, kaszás. wegen, köszörülni, , 
4 Heugabel, fa villa, Rechen, gerebl e, $ Heuen, kaszálás, 


LXVIII. Gyako rlás, 





July. Es ift fehr Heiß, Das Grad und die Blumen fangen an 
ju verdorren. Gluͤcklicher Weife haben wir gutes Obſt, und zu erfris 
(hen. Die guten fpanifchen Weichfeln kühlen und herrlich ab. Es gibt 
auch ſchon gute Birnen und Zudermelonen. Auch die Pflirfihe wers 
den bal reif feyn. Es bat ſchon lange feinen Tropfen geregnef. Ein 
Regen kaͤme jegt zu rechter Zeit. Vergiß nicht dein Gaͤrtchen diefen 
Abend zu begießen, Johann. Es ift fehr ſchwuhl. Es zeigen fid ſchwe⸗ 
re Wolken. Es fommt wahrfcheinlich ein Donnermetter. — Das Ges 
treide iſt überall reif. Es ift Zeit es ergoföneiben. Sn einigen Ges 
genden maͤhet man das Korn mit der Genfe, in andern wird. es mit 
der Sichel abgeſchnitten. Die Ernte wird diefeg Jahr gut ausfallen. 


begießen, megöntözni. fwühl, tikkasztó meleg. gut ausfallen, jölenni. 


LXIX. Gyakorlás 


Anguſt. Jetzt if Vie Ernte faft überall ſſchon vorüber. Die 
Bauern führen das Getreide auf Wägen herein iu die Scheuer. Dort 
werden fie die Garben ausdrefchen. Andere legen die Garben in einen 
Jenchtſchober zufammen ; dann bereiten fie eine Zenne, und laffen auf 
derfelden das Korn durch Pferde austreten. Jetzt gibt ed fchon OB 
im Überfluß. Die Apfel, Birnen und Zwetfchgen (Pflaumen) find 
beuer ſehr gut gerathen. Auch Weintraubin bekommt man fchon hie 
und da. — Die Tage nehmen aber [dom merflich ab. 


vorüber n, elmulni, véghez menni. ausdrefchen, kitsépelni. 
— — — — asztag. di Tenne, szérű. austreten laſſen, kinyomtatns. 


LXX, Gyakorlás. \ 


Pd 


September. Ah wie die Wallermelonen herrlih ſchmecken, 
ES gibt hie und da fo große darunter, welde vier und zwenzig auch 
[ogar Be Dfund wägen. Jene mit gelblidy weißem Zleifche fin) 
fat noch ſüſſer, als die rothes Fleiſch haben. — Aud die Trauben 
fhmeden fehr gut; das iR ein gefundes Obſt; die Rofentrauben find 
befonderd füß. — Die Ackersleute fangen ſchon wieder an zu fäen. 
Dun Wochen vor, And vierzehn Tage nah Michaeli if vie beite 

zeit. 


wigen, nyomni. s Fleiſch, a’ bele, vom Fleiſche, beola. 
i Xoſentraube, bakar, bákor, bakator, tulipiros. 


u ara A KEK 
I. e 
LXXI. Gyakorlás. * 
Dftober. Die Blumen find verſchwunden. Faſt alle Bäume in. 


unferm Garten find leer von Obſt. Nur die Nüfle, die Kaſtanien, die 
Quitten, einige Winterbirnen und bie und da einige Ziverfe ur pi 
tten 


gen noch auf den Báumen. — Aber fich einmahl auf den 

Wo gehen diefe Männer und Weiber mit ihren Körben und 

bin? Sie geben Trauben —— Das heißt man die Weinleſe. 
Die abgelefenen Trauben ırägt man in einen großen Boding zufam- 
men. Dann werden fie von Männern mit den Füßen ausgetrefen, Die 
ausgetretenen Trauben werden alsdann nod in Keltern ausgeprept, | 
Die Flüffigkeit, welche davon abläuft, wird in Faͤſſer gefüllt, das 
ift Moft, und wenn er gegobren bat, beißt er Wein, Ad wir luſtig 
gebt es in der Weinlefe zu, befonders wenn ein gutes Weinjabr if, 
wo der Wein fo vorzüglich gut geräth, als wie heuer. 

verſchwinden, eleny&szni. i Quitte, birsalma. i Bitte, putton. 
abpflüden, leszedni. r Boding, kád. r Slelter, pres. 

gähren, meforrni, es geht-luflig zu, vígan vannak. 


— 


LXXII. Gyakorlás, 


November. Die Blätter fallen von den Bäumer. Die Some 
zeigt ſich nur durch cine’neblichte Luft. Der regneriſche Herbſt hatfió 
heuer fpät eingeſtellt. ES ift fo naßfalt. Jetzt folk man fih warm hal 
ten, und fo viel möglich die Morgennebel meiden. In dieſem naßkal⸗ 
ten Momathe werden uns gute gewürzte Speifen febr wohl bekommen; 
denn die Sonnenwärme wird um diefe Zeit unmer ſchwächer und ſchwä⸗ 
der; die Kälte hingegen dringt ein, da der betrübte Winter allmähs 
lich herannahet. 

neblicht, ködös. fo viel moͤglich, a’ mennyire lehet.: 

‚wohl befommen, basınos lenni, fich einftellen, bei 
gewürzt, füszerszämos. herannahen, elközelgetni, 





LXXIII. Gyakorlás. 


Dezember. Die Kälte fängt an fid einzuftellen. Es faͤllt Schnee. 
Der Wind treibt ihn im Wirbel herum. Es wird nicht möglich fenn, 
einen Spaziergang. zu madjen, Jcpt muß man die Zeit im Zimmer 
mit Lefen —W cher zubringen. Bey den gegenwärtigen Fangen 
Abenden ift das Spinnen und Federfchleißen eine der vornebmften 
und wichtigſten Befhäftiguugen auf dem Lande. Bald fommen die 
Weihnachtsfeyertage. Wenn nur diefe trodene Kälte dauern möchtes " 
denn gelindes Wetter um Weihnachten ift, wie die Bauern fagen, 
ein Vorbothe, daß. dfe Kälte Lange heruach daucrn werde, — Grüne 
Weihnachten. bedeuten weiße Oſtern. 5 
im Wirbel herumtreiben, kavarni. Federſchleißen, tollfosztäs. 

4 Vorbotpe, előljáró posta, “ 
NEGYEDIK RÉSZ. 





NEGYEDIK RESZ. 


Fordítások. Überfesungen. 


inden jó Forditönak az a’ fő tzelja, bagy az eredeti Munkänak, 
t fordít, valóságos értelmét igazán előadja, még pedig ezt annak a" 
ek, a’ mellyre fordít , természeti tisztaságában adja elő. Ehezképest 
dítónak mind a’ két nyélvet tudományosan kell érteni; söt azon, a" 
e fordít , elmúlhatatlanúl szükséges annak mind jól beszélleni, mind 
lo ’ 

t semmi sem lebet a’ Tanúlónak basznosabb, mint a’ Fordított Pel- 
tása. Erre nézve óhajtanám, hogy a’ Tanulök az Olvasökönyvben 
feseket próbálgatnák leforditni, és azon fordításaikat ismét viszsza 
u, ennek rendkivúl való hasznát tapasztalnák. 


1 Der Scheidefünfller. 1. 4 Vdlasztómester, 


raßmte fich ein junger Aeskulap, Itt ditsekedett ma egy Eskuláp fa, 
Sceidelunft fey du größtelHogy neki legkönnyebb a’ nehéz Khér 
taͤrke; mia; N ° 


te wahr, das zeigen feine Werfe,|igaz, betegein szépen megmatatja, 
wider Seel' und Leib bey feinen! Lelkeket testektöl mert elvalogatja. 


Kranken ab. 
‚ Beweis von hintenper. 2. Az Utólrólvaló Megmutatds. 
rühmte fid der Arge Rhabar-|R. Doktor az Úrról éppen ma mon- 
arin, dotta , 
p durch ihn von Gicht und Pefl|Hogy podagrájából már kizgyógyította. 
geneſen. „Uram| küräjaval néki hogy nem 
robe, daß er nie mein Arzt ger elek | 
wefen, Nem is éltem soha, látja, mert még 
yeil ich noch am Leben bin. ieh: —" 


Der Junker and fein Koch.] 
Gaͤſte, Hans, Betomm id 


orgen, " 
b Zunfer Reit, feinem | Hat vendéget várok mára vatsordra, 


3. As Urfi ds a’ Ssahdttsa,, 





' d fúr eine £ forgen: (Készíts jó vatsorát azoknak számára, 
fő lacht ein Kalb. — Bag wollt u 
ihr doch, Vágd le ezt a’ borját, old el a’ kö- 
jang, mit einem ganzen Kalbe telet : 
chs? der Ren wird euch zum 
8 


a 
elfer Hige. — Weißt du was, 
) Bet, fo ſchlachie nur dagi. - - - No vágd le hät felét. 
" ‚Halbe. , g 


„Uram, egy borjú sok." 


14 NEGYED 


4. Der Derwifch, 


Ein Derwifh fand in einem Wald, 
Ein Kind von reizender Geſtalt. 
Er hob es auf. — Ach Gar, ein Junz 


ge: 
Nief er mit halberflareter Zunge, 
Dod wohl die, wobl die, armes 
Kind! 
Denn deine Rabeneltern find 
Vermuthlich Heyden. ht Ver⸗ 
jat: u 


ge 
gie mich, daß ich dich reiten fann ! 
0 fprad) der. fromme Mufelmanır , 
Befchnise das Kind, 48 ließ es — 
iegen. 


5. Der Rubin, 
O felig , Freund, wen fein Geſchick 
Das göttliche Talent befchieben, 


Sich felber ſtets genug zu fenn! 
Nichts ftöret feinen innern Frieden, 
Midts teübet ſei en Sonneufchein, 


Auch mitten unter Zegionen 
I er, fo of er will allein; 
Und félő" ibn gieid den Robinfonen, 
Eiu undewobntes Eiland ein, 
So ſchuͤf er Drenfchen, trog dem Greife 
Deucalion, Aus jedem Grein. 
D, wabelid, Freund, der Stille Weife 


Be óníte Blume. Seine Seele 
Empfängt nur von fich ſelbſt Befehle 


Und fie gebietet der Natur, 
Dieß hat der Perfer Schach Irkender 








auf der weiten Gottesflur 


ik MÉSZ. 
4. 4 Török Pap, 


Kali Di az erdőbei 





Egy kisdedre akada , 
lebe, 


: 
» kisded ez, 
ok, 


Veszi tüstént az ö 
78 illyen szókra fi 
Istenem! melly sze 
Be" jó hogy tá akaı 
Ihol még mozog éledez, 

Oh Uram hálát adok: N 
Mert egy lelkét ma megnyerek, 
A! kinek ragadozók 

Szüléi , pogány emberek 

És Mabomed tagadök, 

Hogy ezeket elmondotta, 
Bitskiáját kivevé , 
Környúlmetizé megáldotta, 

18 a" földre viszsza tevé. 


5. 4 Rubin, 
De boldog Barátom ! 











"s gazdag ezt 
rekkel, 

olly ditsö ére 
tökkel, 
Hogy maga magában elögseget leli, 
Fogyatkozásít is békével viseli, 
Senki meg nem sérti belső tsendes- 

segét 

Semmi el nem fedi napja lényességét; 
"8 bár. sok ezereket lasson maga körül 
Kik békételenek , ő magában örül. 
Sót bár Robinzonként valami kietlen 
Szigetbe a’ tenger vesse be véletlen; 
Otis, Deukalion truuzära, noha tab, 
Emberré lész neki mi n szikla 


Kit megáldott a? sors 











Valóba, Barátom! az igaz bölis drága, 

Az Isten mezeje legekesb virága ; 

Lelke tsak magától vesz paranisó- 
Matot, 

"§ üz a’ termgszeten szabad akaratot, 

Ente tanitoig, hajdan, Kam Iskember 





on einem beiligeg, Kalender 
in einer Wildniß cinft gelernt, 
ntfúdrt von feinem ſcheuen Pferde, 
ER ihn von einer Kepbodsführte 
Und .feinens Jagdgeſind entfernt , 
Sand er den Mönch, der auf der Erde 
Im Schatten faß, in feiner Hand 


Dielt er ein Häufchen rotben Sand. 








Persät, a’ pusztában egy vén tündér 












ember. 
A! kit elraj Egykor szilaj lova, 
Hogy az tte ide 


Távol vai 





ja megrém 

i a’ foldön bl 

hives árnyúl 
ban 





igy barátot, 
Egy terepély 


» 
fänak 





Egy kis veres fövenyt tai 


„Mit tsínálsz héj öreg? hi 





FORDITÄSOK NÉMETBŐL MAGYARRA. 
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achſt du Altee?” Herr, Így felel az öreg, "s vidám ortzät 


Kubinen , 
ber Greis, mit heitetn 


Mienen, — 
! fafelít du? Lak ſehn.“ 
m Dferd. Der Alte hauchte 


aufi, der Sand verrauchte, 
ubin, ſo groß, ſo ſchoͤn, 

in der Herrſchers Krone, 
er offnen Hand zurüd. 


launt. Sein irrer Blick 
auf dem verfannten Sohne 
es, bald auf dem Rubin. 


ir, bat der Weltbezwinger 
ı Siedler, gib mir ihn, 


bn bis ins Grab am Finger, 
Wundergabe Pfand. 
er reiche dem hohen Bafte 


ne. Doch ‚der König faßte‘ 
Rubins ein Klümpchen 


and. 
in knirſcht, und greift zum 
Saͤbel, » 
ell umwoͤlkt ein ſchwarzer 
Nebel 
es Aug, indeß der Wald 
Drafel wiederſchallt: 
ub if für gemeine Seelen, 
ben Weifen zu Juwelen.‘ 


Die Nacht. 


ılämon und Lydas. 


nm, licher kleiner Lydas! 
) ifi herauf, und die Stern: 
:n. Das ießte falbe Abend» 
die Pleinen Wolfen. Komm 
it; ich will heute mein Vers 
alten, will langſam den 
uffchiffen, und die mannig» 
chönheiten der Nacht dir 
mm, két dich bier aufdag 
des Kahns, und öffne dein 
bes Herz jeder frohen Em- 
Sigeft du feft? fo will id 


" mutat 


„Hogy hogy: Rubintokat ? meg örül. 
. "tel kába? 
Lässam.“— Le száll; Ekkor az öreg 

markába 
Lehelle. A’ föveny füstet vét, "s 
| belyébe 
Olly nagy olly szép Rubint marad 
tenyerébe ; 


Hogy a’ Fejedelem egész koronája , 
Egy hasonlóval se ditsekszik hozzája. 


.Iskember elbámúl , tétovázó szeme 


Majd a" nagy Rubintra ragad, maj- 
dan eme" 
Hermes meg nem esmért fiára : Végtére 
Illy kéréssel fordúl rá a" Remetére. 
Oh add nekem öreg add nekem ; így 
szólla , 
Hadd emlegesselek meg örökre róla ; 
Hidd el koporsómig ragyog ujjom vele; 
Ez lész tsuda dolgod tsalhatatlan jele, 
Nyújtja a’ Remete Fő vendége felé 
A". nagy drágakövet ; ki azt tüstént belé 
Szorítja markába ; de Rubint helyébe, 
Egy tsomó föv&nyt lát, "s érez te. 
nyerébe. 
Fog tsikorgatva kap a" Szultán kard- 
jához, _ . 
Midőn a" sebes szél egy felhőt alá hoz ; 
Melly szikraz6 szemételfogvánza"berek, 
Ordkulum által így felel: Emberek! 
A" mi az alatsony lelkeknek por, 


göröngy, 
A" bölts szeme előtt lehet az drága 
gyöngy. 


I. Az Éjtszaka. 


Paldmon és Lidds. 
e 


P. Jöszte, kedves kis LidAsom! 
a" höld feljött "s a" tsillagok ragyog- 
nak. Az alkonyodás halavány -ve- 
ressége pirítja még az apró fellege- 
ket. Gyere a’ısönakba ; bételyesítem 
ma, a’ mit ígértem, majd fel tsóna- 
käzok tsendesen a" folyó ellenébe, 
és megmutogatom néked az éjjelnek 
sokféle szépségeit! Gyere, ülj le ide " 
a" tsónakon keresztül tett deszkára, 
"s nyisd meg minden vidäm etzések. 
re kész szívedet! Ha erősen ülsz, 
hát evezek, 

8 a 





16 


2. Ich fige, licher Pardmon! Ich 
fs feft und gut. D wie freut eg mid) , 

af du mid) mitnimmít ! 

9. 9 wie feyerlich ſtille, wie fühl 
ifvs um mi! Kein Getófe arbeiten. 
der Hánbde, feine Menfchenftimm’ übers 
al !Mur das Ruder plätfchere im Wafr 
fer, und flodere im Kies auf dem 
Grunde. — Hörcft du, wie dort drüben: 
taum hörbar die ferne Schleulfe 
rauſcht? — Hord , wie luſtig die Frd« 

ge quaden, und wie melandolijdj 
ie Kröten unfen! Die Waffer » und 





. Sieh, wir find ſchon am klei⸗ 
nen Wäldchen. Furchiſame Rebe durch- 
ranfchen die Bitter der Gebüfche, 
und eilen flüchtig von ben Bergen zur 
Traͤnke herunter. Klingend rollen ib- 
nen die kleinen abgerifienen Scherb- 
den des Schieferbruches nach, Auch 
die dicken Eulen ſchreyen ihr hobles Kla⸗ 
ge: ent von Baum zu Baum, und die 

achtſchwalbe FrächzetibreuTrauerruf 
1 £. Du, mie wird bange bier! Es 
ift fo fchaudricht im dunfeln Gebü- 
fe; die Blätter flüftern fo heimlich, 
und es ſchwirrt fo leiſe in den Bán 
men! möge bier um alle Welt 
nicht ſchlafen. Gewiß_fpudt cs im 
Walde, wie die alte Simärha fagt. 
Ach dort! helft ibr Götter! — dort 
lauert Zener im Bufche ! 

99. Fürdte nidis, Kleiner! Er 
Ianert da fein Nachtgefpenft. Faufes, 
naſſes Holz ifl’s, das im Dunkeln gläns 





ffe|— Hallod, miként 





NEGYEDIK RÉSZ, 


Jól és erősen ülök. Óh 

hagy elviszel maga — 
, Melly " pompás 

melly híve lt Bent 

felé nem hallani dolgozó kosülk. sör. 

igését, sem emberi 6: satort, Teak az 

evező lubiizkol a" vízben, Is körbo- 

lódik a" vízfeneken a" 


—— — 
Beten Bay 


L. Ülök mir 6den Palámonem ( 
—— 


vollevö zsilip? alig A 





" varasbekäk! A’ parti 

kék bätorkodaak kibújni Iyakalı 

füttyöngetnék egymás 
By‘ 


tsak, millyen vidámon rel 

'käk, "s millyen bámi — Í 
eldinángdjen am Ufer wagen fich ans a’ P 
Ihren Höhlen und pfeifen einander 
fee zu, und die gefelligen Has 
a sufen den Ihrigen im Kornfeld. 
Wie die Wildenten im Fluffe fhnar- 
ven. 


"s játszadozva 






mak; a? társaikban gyönyörködő uyk- 
lak makogva hívják —5* a! szán 
tóföldeken. Miként hápognak a" vad. 





katsák , a" folyóban! . 

L. De nes tsak! Mi tellldmiik § 
ott olly szépen.a? tsónak oldalán? ; . 

P. Egy kis talga mász ott, 
mek! A" bold vílág till ® 
nyálkás útján, mellyen elmässolt, 
Ne bántsd; soha semmi állatotskát 
ne nyomorgass! 

L. Hagyj békét, te gonosz dene 
vér! Mit suhogsz olly közel a’ ba. 
jamhoz?... Te is, vastagon dorom. 
boló szarvasbogár, repúlj tovább tó- 
lem, távozz meszsze! Félek én a’ te 
isipös szarvaidtöl, ... - 

P. Nézd tsak, már a’ liget mel. 
lett vagyunk. Félénk özek tsörtet. 
nek a’ bokrok levelessei között, se- 
besen sietvén lé a! hegyekről ivó. 
helyeikre, Tsörögve görögnek után. 
nok a’ tserépkövek letöredezett apró 
darabjai. A" zömök baglyak is bu. 
hogják fáról fára szálva siket bangú 
panaszaikat, és a’ lappantyúk rikás 
tsolják szomorú kiabäläsohat, 

L. Júj, be irtódzom itt! a’ bor- 
zasztó howälyos bokrok között. Olly 
allatomban susognak a" levelek, és 
a’ fákba valami olly lassan nyiko- 
rog ! — A" világért se mernék én itt 
hálni, Bizonyosa sztenek ebben 
az erdőben; mint az öreg Siméta 
mondja. Oh amott! segéljetek egek! — 
amott a’ bokorban tüz leskelődik ! 

P. Srmmit se félj, gyeruek! Nem 
leskelódik ott ijjeszió, Reves, nyit. 
kos fa az, a’ mi a" setétben világít, . ,. 
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t... . MBagjitterítdu fo? Marte , ich 
10 birein Städchen davon hohlen. — 
Timm das: Sep nicht ſchuͤchtern — 
fúdiftda ran, daß cs Holz ift ? Sieh, 
aan muß nicht fogleich erfchreden! 
2. Ad! wie dieß feuchte Holz mit 








9 gehnlichem Feuer feuchtet, und: 
rei tató 9 fieb — bele. 

et en iſt ein Funke, wenn 
98 auf ben Boden wi Morgen 


ll ich's meiner Mutter erzählen. Die 

ádít mie dann auch was, oder ledet 
* ein Liedchen daflir, wie neulich 
Da bat fie mir auch eins gelehrt vom 
jechlen und von der faulen Dtter. 

B. So finge mirg! 

£. Ja, wenn du mir dann auch 
ng fingen with, : 

. —id will. 

(Die Otter). He Fuchs, was 
mad du da bey Nacht, die Knihe in 
ten — zu 8. Ich frebfe da, 
mid huncert febr. D. „Da, guten 
Billomm , Bruder Fuchs! So bift 
M asd ein Fifchersmann ?" 5. Bin 

merde perus daflır gefneipt. D. 
„Ep fieb! du zeuchft ja da den ſchoͤn⸗ 
hen Krebs binaus ans Land! Wünfch 

Appetit gun Schmaus!" 8. 

b fhon, hab ſchon, wird trefflich 
(dmeden. — 9. Part, Brus 

Fuchs!" 5. Nicht fo, Fran Ot 
ter! nicht fo: Mer effen mag der mag 
ud ffhen. — 

9. Wader, Knabe, wader! Dein 
füwaches_ausgleitendes Stimmchen 
and manıhes falfbe Tönchen mit uns 
ter höre ich mit Vergnhgen. 

Nicht wahr, ber Fuchs hat das 
Han gemacht? Wer nicht arbriten 
wit, (ol auch nidt effen! 

. Ja, merke dirs, Kleiner! 

. Aber igt mußt du auch fingen. 

9. Lak mich den Kahn erſt weiter 
som Ufer ſchieben: dann rinnt er, ſich 
wiltährlich drehend, den Fluß hin. 
ab. Er thats, legte nun das Ruder quer 
über das Schiffchen, fegte fid darauf] 
und hub jegt feinen Oejang an! 

Rübles, fenerliches Dunkel! Wie 
Geblih ſchwebſt du Aber der Erde! 
Bieenghdet deine mildere Schönheit 
wein Herz! In angenehmer Dunfe! 


Weit :zebergen fid die Oegenflände.|ba rejteznek mindenek. A" fi 












„iv⸗s 
Melly kei 
felett! Mennyire elrazadja kedveltető 
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Mit reszketsz? Värakozz, majd ho- 
zok egy darabotskät belőle. — Ve 'd 
a" kezedbe urı. Ne légy ollyan fé. 
lönk.—Erzeit már, hogy (a? No lá- 
tod, ném kell mindjárt megijjedni 

L. Ejnye , hogy világít eza? nyir. 
kos fa ollyan zöldellő tüzzel, pedig hi- 
deg. Ugyan nézzed tsak, millyen vilá- 
Bos! Minden morsalékja, mint meg an 
nyi szikra, ha a? földre vetem. No majd 
elbeszéllem hólnap azédesAnyáranak, 
Azntán ő is beszéll nékem valamit, 
vagy pedig egy nótára tanit érte, mint 
a" minap. Akkor is tanított egyre, a’ 
rókáról és a" tunya vidráról, . 

P. Danold el hát nekem! 

L. Igen, ba azután te is danolsz 
egyet. 

P. No — nem bánom. 

L. (A" vidra). „Röka héjj, mit 
tsinálsz ott a’ setétben? a’ farkad a’ 
patakba mártva." (Róka) Rákot fa. 
gok, meg éheztem ugyan tsal 
„Ahä, jó szerentsét, Róka bätsi. "8 
hát to is halász vagy? 6 R. A! bi 
zony, de ugyan meg is tsipkednek 
ám érte. — ini, lássa meg az 
ember! hiszen a" legszebb rákot hú- 
zod ki a’ szárazra! Jó szájjízt kívá- 
nak a’ vendegeskedeshez!“ R. De 
a’märvan, van már, majd jól esik, 
V. „Feles leszek hozzá, Róka bátsi,"" 
— B. Nem úgy, vidranéni! nem úgy; 
hanem a’ ki enni akar, halászszon. 

P. Bátran , Gyermek , bátran! A" 























te gyenge remegő szavai s kör- 
ben közben némelly elvétett hangjai 
dat gyönyörködve hali 

L. Ugy e" hogy r. zúl előadta 








Róka ezt? hogy: a’ ki nem dol- 


gozik, ne is egyék! 


P. Úgy van, jegyezdmeg magadnak, 

L. De már most te is énekelj. 

P. Hadd taszíttsam el elébb a" 
hajót a’ parttól; majd azután, ma. 
gától is leúszik a’ víz mentébe. 








zépségel szívemet! Kedves h. 





Dis furdptjamen Thiece, verlaffen igrilatok elhagyják lakásokat, "s élelmet 
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Zager und fuchen fid Speife auf vere 
laénen Befilden. It fchleicht der Aal 
aufs Land, und naſchet im thauichten 
Krane. Der lüfterne Krebs ſuchet 


den ausgeftedten Köder, und der ger] & 


fräßige Karpfe fehlüpfet in die trü— 
gende Keufe. Die Fifche fireichen 
uch das Schilf und wifchen ſich am, 
den Binfen im Grunde, dag oben die 
ggrtigen Saamenbürfthen wackein 

ndere tanzen im Mondfchein auf 
glänzenden Wellen und förlagen 
mutbwillia mit ten Schwänzen, daß 
eingeumtleine Wajferkreife furdrfam 
ans Geſtade entlaufen, Liebliche Stille 
herrſchi umber. Jeder noch fo fchwa- 
Ge faut reist doppelt mein Dbr. Wie 
fren’ ih mid, das Zipvern der Grille 
au hören, ober dag Sumjen der dir- 
fteuden Singfchnade , die mir unge 
Hrsg um Stirn und Naden mufizírt ! 

Dev ift reigend und fchön! Alles 
eigt, daß die Götter ung lieben ; daß 
ie zu unfrer Luft eine fo fchöne Welt 
eefhufen! 9 , der ift bedanernsiwerth, 
dem fein empfänglicher Sinn für die 
feineen VBergnügungen der Natur of 
en ſteht, den nur laͤrmende Spiele 
ergigen! Auf jedem zitternden Well⸗ 
den, das die Winde klattſchend an 
feinen Kahn treiben, fhimmert ihm 
füge Luft entgegen „er fieht 
fir nicht, ſiebt die Freude nicht, die 
ihm von jeden wanfenden Graschen 
gumwinfe; der Arıne! Er bat Augen, 
und ift doch blind! Ihm lächelt der 
friedliche Mond nicht , und die leudje 
tenden Sternchen bliden nicht bold 
auf ihn herab. Aber, 0! Wer esfüblı 
Btatnr, wie fchön du biſt, wie entzuͤ⸗ 
dend, au wenn du den Macht: 
ſchlaf zu ſchlummern (heinft; o dem 
webet von jedem Schilfblatt am Ufer 
Vergnügen zu, mit jedem ilberwäl- 








genden Welchen fchwimmet ihm Freue| a 


e entgegen, und mit jedem Tönchen, 


das fein Ohr winkt, fdlúrít cr dielö 


reinfte füßefte Woluf in fich. Ihm 
fließt das ſchuldloſe Herz vom beißen 
Danfgebet über; er verehrt fromm 
und rein die Götter, der Geber alles 
Guten und Schönen. Kein giftigen, 
Anfchlag brürer in feiner cubigen Sees 
Te, kein wilder Trieb feim’e in ihm 
euipor. Fuͤhl bar gegen das Elend jer 


Most 












neken, felyál a" pejhes buzgányok in- 
anak. Mások sítakáníának at 
igánál lämlö hullámokon 
pkodván fatkaikkal, 
a" körültök támadott vizkarikäk egy: 
mást űzve szaladnak remegve 








et sz 
szép világot a" mi 
re teremtették! . 
ra méltó az, kinek 
ditső  gyönyörűségei 
ranyitva nemáll, a" 
játékok gyönyörködtetnek! Minden 
remegő hullámotskán, melly a’ széltől 
hajtva ts6nakjähoz tsapódik, édes 
ö ımlik szemeibe. De 
m látja azokat, nem 








ingadozó főszálról integet, Szemei van- 
nak, mégis vakoskodik ! Nem 
lyog nékiea! szelid hold, és a’ 
tó tsillagok re. j 
getnek, Pedig, óh! a 
szép vagy te, ti 
ködtető, még akk. 
nyügodalmadban lättatol szenderedniz 
óh arra, minden käka levélről, melly 
körül vészi, gyönyörűség len. 
nden hempejgő habotskán 
& felé, és minden lassú 
hang, melly füleibe férkezhetik, tiszta 
"s édes gyönyörködtetéssel hat bé érzés 
sibe. Megtelik ártatlan szive buzgó há- 
láadásokkal § kegyesen imádja a" min" 
den jókat és szépeket adó Isteneket. 
Nem forral mérges gonoszságot tsendes 
elméjében, képtelen időrágok 
benne gyökeret nem verhetnek, 
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ee Menſchen Flßt er die Thraͤne vom 
luge des Leidenden,, und cheilt mit 
em bungrigen Armen erbarmend 
ein Brob. D wer du immer bift, bes 
‚alte Meta offene Sinne für die nie 
erblübenden Keine der fchönen Ma. 
ar! Dann wird Zugend und Zufrie⸗ 
enbeit mit dir unter einen Dache 
wInen, und Freuden, wie Gras, 
inge um dich aufblühen ! ", 

. Dein reisend Lied, Palämon, 
ıgt gerade das, was immer meine 
iede Mutter mir einprägt. Sie fpricht 
mablaßig: Lydas, betrachte wohl, 
rie ſchoͤn die gütjgen Götter die Welt 
eſchmückt baben, freu dich herzlich, 

danfe ihnen, wenn du was An: 
venehmes fiebfi! D nun mil ich zu 
de in die Hütte gehen, und will fas 
en: „Lieber Dütterchen, ach: ich 
habe recht viel Urfache , die Götter 
inmiaft Iobzupreifen: denn Palaͤmon 
igte mir auf, einfamer Fahrt bie 

önheiten der Nacht.“ 


N. Die Schöpfung des 
Menſchen. 


Eine Erzählung. 


Nah der unfterblichen Götter 
Beltalten hatte Prometheus zwey 
Geftalten aus Thon gebildet: ein 
kühnes, fchönes Werk. Sie fanden 
ta. Mit Blicken der Scjöpferliebe 
betrachtete er fie, und nun er die 
Seligen alle, fein ſchoͤnes Gebilde 
ubegaben. Ringeum flanden dic lin« 
berhichen, und ftaunten des göttli- 
ben Titanen Kunftgebild an. 

Laßt es uns alle beaaben! rief 
Jens. Er legte die mächtige Hand 
auf des Bildes Bruft. Die Bruft hob 
hd) unter feiner Hand, und Leben 
tote till und verborgen in ben Adcen 
des Bildes. Venus fah lachelnd und 
fegnend auf den Ichenden Menfchenz, 
und Zeus inneres, verborgenes Kés 
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vén a’ más nyomorúságát , letörli a’ 
szenvendő szemeiről a" könnyet, "s sz4- 
nakozva osztja meg az éhező szegén- 
nyel kenyerét. — Ob akárki légy is! 
tartsd nyitva szüntelen érzékenységidet 
a" szép természet soha el nem hervadó 
gyönyörűségeinek elfogadására! Ak- 
kor lakik majd a" virtus és megelégedés 
veled egy fedél alatt. akkor fog az öröm 
környüled, mint a’fü szál, virágozni." 
L. A’tc gyönydrü Nótád, Palémon, 
éppen azt mondja, a" mit azédes Anyám 
akar szüntelen belém verni. O is min- 
deg ezt beszelli: — "Lidás, vizsgáld 
meg jól, melly szépen felékesítették a 
jó Istenek a? világot, köszönd nékiek, 
midőn valami kellemetes dolgot Játsz:" 
Na, majd oda megyek hozzá a? kuny- 
hóba, "s majd ezt mondom: Óh Édes 
Anyám! bo sok kellemetes dolgokat 
láttam, be sok okom van reá, bogy az 
Isteneket belső megindülässal magasz- 
taljaın: wert Palémon megmutogatta 
nékem, magunkba hajókázván, az éit- 
szakának szépségeit, . 


II. Az Embernek Terem- 
tetése. 


Egy Rege. 


A" halhatatlan Istenek formájára 
alkata Prometbcus két álló képet 
agyagból. Ezen mérész szép munka 
készen állott, Tereintöi szeretetének 
szemeivel vizsgálgatván gyönyörű 
miveit, kéri az Isteneket, hogy azo- 
kat ajándékoznák meg. Körülállák 
a" pár képet a" Halhatatlanok, 7s tsu- 
dálva nézték bennek az isteni Títán 
remekjeit, 

Ajándékozzuk meg őket mindnyá- 
jan! szöll Jupiter ,rávetvén hatalmas 
kezét a" kép mejjére. Emelkedett az á 
keze alatt a’ mejj, "s élet indult meg. 
tsendesen és elrejtve a" kép ereiben. 
Mosolyogva, megáldó tekintettel néz 
Vénus azélő Emberre, "s azonnal leny- 
leni kezd annak szép szemeiben, an- 


ben glänste im fchönen Auge,  anfinak rózsaszin ortzáin a’ Jupiter ajyande- 
er 


ofenwange, ftrahlte von der 
hohen Stirn und verviclfältigte fich 
Inden Bewrgungen ber Glieder. 


ka, a’ belső titkos élet. Ez vidämirotta 
ki annak magas homlokait, és szapo- 
ra elevenség te:meti minden tagjainak 
mozgásiban, 
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Ich gab ihm Empfindung! vief 
feiumpbirend die Böttunn. . [8y82ödelmes hangon.gı Istenaszeseny, 

Minerva fügte dıe Stirn beg Minerva az euiber homlakát meg. 
Menſchen. Ich gab ihm den Góttersi tsókolta. En-dtet az istenségék szikrá. 
funten Weisheit! jagre fie ruhig. Des] jával ajándékozom meg, — Böltsesség- 

enſchen Stien zog ſich in denfendeigel! sz6lla tsendes hangon, Aufembir 
Zalıen: das Auge firahlte mißer,|bomloka gondolkozó rántzba :ändd- 
aber ſchoͤner. Er warf erflannte und} dön, a’ szemei halaványabbat Tüny- 
finnende Blicke auf die Schaar berjlettek, de szebben. Bámáúló- . 
Unfterblichen , die ihu umringte. kozó tekintetet vele az 


Halhatatlanok seregöre. . 
Merkur berührte bie Lippen begi — Merkúr megilleté tsájíttal a 
denfenden Menſchen mit feinem Sta⸗ gondolkozó ember aj ki va. . 
be. Wer bin ih? rief der Menfch ; 8 kén? kérdé asember?- kt voltam : 
wer war ich ? woher bin ich? n? miből lettem én? _ : 
Apollo legte fein Saitenfpiel ini — Apolló önnön lantját adá az ember. — 
des Menſchen Arın; die Mufen um]! nek kasibe. Múzsák tántsolták dt hő. : 
tanzten ihn: feine se durdílosírál öszvofogädıva ; az omher kai : 
en die Saiten ; er fang feine eigenellant hürjain játszadogtak , "8 maga 
eburt, eine fuße Zabel. énekelgetett dnnda lételéről — egy "c 
, | kellemetes mesét, | a 
Amor drängte ſich jegtherzu. Det|_ Most már Amor is előtalahadokt, " 
Leine Gott berührte fie mit feiner 


Ez a’ kis Isten hozzáér a’ pär em 
ade, und fie fühlten das hohe|berhez fáklyájával, "s azonnal.érék 
lúd der reinen Liebe. 


3 azok a? tiszta szeretetnek boldogságát, 
Flora lächelte. Sie find glüdlich, 


Flóra mosolygott. Legyenek bol- 
fagte fie, und winfte. Mit saufend dogek , így sz6lla, és inte. Ezer meg 
Blumen kleidete ſich ber Erdboden.|jezer virágok tarkázták meg a" föld 
Eın dichtes Roſengebüſch zog fi umiszínét. Egy sürü rózsabokor fogta 
die Liebenden ber, und verbarg fie|köräl az egymást szerető párt "s el. 
den Augen der Götter. Ceres fenfte rejtette őkét az Istenek szemei elől, 
ihren Saamen fegnend in die Erde; Czéres önnön kezoivel szótá ki 
eine Erndte wallte wunderbar em-| magvait a" földbe. Tsak bamar sö- 
por und die Kofenlaube, und fchöne|rden habzottak a’ kövér vetések a 
Behchte bogen fid von den Zweigen|rözsabokor körül, "s gazdag aratässal 

eruuter. biztattäk a’ földnek üj vendegit. 
Bulkan fchenfte ihnen fein Zeuer| Vulkän megajándékozta öket tü- 
und jeine Kunfte. Juno fagte zulzevel és mestersegeivel. Júnó monda 
Zeus: du gabft ihnen Xeben; ich vers| Jupiternek: Te életet adtál nekik, én 
medre eg! Und feittem nennen die pedig azt szaporítom! Märs a’ férj. 
Goͤtter fie fucina. Wars gab dem|finak fegyvert és bátorságot adott. 
Manne Waffen und Muth. Die Hót: Az Istenek mindnyájan megajándó. 
ter alle gaben den neuen Menfchen|koztäk az új pár embert valamivel, 
was fie vermochten, Prometheus danfsja" mi tölök kitelhetett. Prometheus 
te ihnen lächelnd, nnd fie fliegen|nydjasan megköszönte jótéteményei- 
wieder in die feligen Wohnungen deg|.ket, a kik most mennyei boldog baj- 
Himmels empor, zufrieden glückliche lckaikba viszszatértek , megelégedve, 
Menſchen, ein görteräbnlidhes Ge⸗ hogy a’ tápláló föld színén istenfor- 
ſchlecht; auf der nährenden Erde zus] mäjüa boldog embereket hagytak 
tüdgelaffen zu haben. hátra. | 
Prometheus allein, vol Sorge 


De maga Prometheus, szorgosan 
für feiner Menſchen Glück, flieg in] gondoskodvan embereinek boldogsága 
ie heilige, dunkle Grotte des allıwals 


dun felől, leszáll a’ mindeneket igazgató 
tenden Schickſals, und flepete die] Sorsnak setét szent barlangjába , 950 
herrſchende Öóttin an um eine Gae dezvén az országló Istenaszszony előtte 










. Énéréstadtam belét így Kidita Gel 








b zu maden. Die alte firenge Goͤt⸗ 
an lächelte. Es fey! fagte fie dann 
af. IH will ihnen reicdhlicher ger 
u, ajó die andern Götter: drey 


ei e. 

Geometheus dankte der fruchtbar 
rn Bättian. Dante nicht eßer, bob 
'wigder an, als bis du meine Ges 
enke fennft. Es ind andre Gaben, 
t die Bätter ſchenkten. — Die Goͤt⸗ 
r a nichts als Gutes, ſagte 
wi Prometheus; nenne mir 
ine Baben, große Oóttinn ! 


Die Bötter ſchenkten deinen Men⸗ 
ben göttliches Leben, und ewige 
caft Gebild' ans Staube. Ach 
be ihnen den Schlaf. Einen Theil 
des Tages fen die Empfindung des 
Renfchen verlofchen ; mit verſchloſ⸗ 
men Sinnen liege er da, und febe 
it der Sonne fröhliches Licht, 
icht dis Erde und den Himmel. Wie 
ine Bildfáule aus Thon liege er oh⸗ 
— da, und das Leben ver⸗ 
Bu 


für die neuen Menſchen, fie Si 


dann allein in den Schlag 


Herzens. 

S D Zuchtbare! rief Prometheus 
eſtuͤrzi: du willſt zerſtoͤren, was die 
Dötter gaben? O, laß den Men 
hen den Genuß des Lebens, den 
Anblid der Sonne, und das Gefühl 
ihrer Kraft! 

Die Göttinn des Schickſals [lás 

helte. Ich Liebe die Dienfchen , fagte 
he fanft und ermahnend; doch ſteht 
es bey dir, ob du meine Gaben neh 
nen willſt. 
Dein zweytes Geſchenk, Bóttinn ? 
Die Götter gaben dem Dienfchen 
ben Zunfen der Gottheit, Denen. 
Einen Theil der Kraft will ich zer 
Rören ; ich will ihnen Vergeſſenheit 
eben. Sie foll einen leichten, Vers 
alenten Schleyer über die Ber: 
jangenheit breiten. Leicht nur, vers 
vorren, unſcheinbar wie Schatten, 
bien die Beftalten der Vergangens 
eis ihnen ſeyn: nicht hell, chen, 
dig und deutlih, wie den Göttern 
ihte Vergangenheit. 

O Goͤttinn, ſagteſt du nicht eben, 
du liebteſt die Menf bed? Ich gittere 
vor deinem dritten Geſchenke. 


y 
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hogy az új embereket valamelly ajándé. 
kával boldogítná. Az öreg komoly 
Istenség elmosolyodék, Legyen meg! 
szöllakomolyan.En óket gazdagabban 
megajándékozom , mint a" többi Iste- 
nek ; még pedig három ajándékkal. 

Prometheus megköszönte a" retiene- 
tes Istenaszszony jóvoltát. Neköszönd 
meg addig, szólla ismét, míg az ajan- 
dékimat nem esmered. Külömböző 
adományok azok, a" több Istenekéi- 
tól, — Az Istenek nem adnak egyebet 
jónál, monda Promotheus kételkedve : 
nevezd meg nekem a" Te ajándékidat , 
nagy Istenaszszony ! 

Az Istenek a" te embereidbe is- 
teni életet adtak és örökös erót az 
álló képeknek a’ porból. En adom 
nekik az álmot. Egy része minden 
napnak üry muljon el tölök, hogy 
akkor érzései eltöröltessenek; érzé- 
kei bézáródva feküdjék ott, "s ne 
lássa a napnak megvídámító vilá- 
gát, sea" földet se az eget. Mint 
valamelly agyagból formált kép fe- 
küdjék ott mozgás nelkül, és az élet 
egyedúl szívének és ereinek veoress- 
ben rejtezzék el, 

h Te Rettenetes! felkiált Pro- 
metheus megháborodva: el akarod 
rontani , a’ mit az Istenek alkattak ? 
Óh hagyd meg az. emberekben a! tel- 
Ives életet; hadd lássák szüntelen a" 
napot és érezzék ere. eket. 

A" Sors Istenaszszon;a mosolye 
gott. Szeretem én az embereket, szólla 
tsendesen és intölezg; külömben raj- 
tad áll, ha akarod e" elfogadni ajáoc 
dékimat. 

A" második ajándékod, Istenasz- 
szony ? Az Istenek beléadiák az em- 
berbe az Istenség szikrájat, a" Gon- 
dolkozást, Ezen tehetségnek egy re- 
szét elrontom; én adok nekik fele- 
dékenységet. Ez az elmultakat kön. 
hyú fátyol alá rejtse előítök. Az el. 
multaknak képei zavarodva , tsak 
homályban "s mint valamelly árnyék, 
alig esmerhetőleg jelenjenek meg ő 
előttök; nem világosan , elevenen 
és tisztán, mint az Istenek előtt az 
elináltak. 

Oh Istenaszony, nem azt mon. 
däd e", hogy szereted az embereket ? 
Reszketek a’ harmadik ajändektöl, 


Die Götter gaben dem Menſchen 


Leben. Sie mögen ſich des Lebens 
F allein nur eine Zeitlang. 


ol der Sod, mein drittes Geſchenk, 
ag Leben zerfiören. Der Körper, ben 
du bildetefl, werde wieder Staub. Das 
der Hauch der Goͤtter, der fie befeelte, 
fehre wicder zu den Göttern zurüͤck! 
Prometheus zitterte. Willſtdu 
tinn- ernft und rubig fort, fo ‚gehe 
es bey dir. Der Menſch mag ſeben 
wie er obne diefe Gefchente al dich 

e dereinft, 

fodre; das Schickſal iſt immer 

tig, und gibt ſelbſt wider Willen 
Prometheus verließ traurig die 
Grotte der Goͤttinn, und kehrte zu ſei⸗ 
nen Menſchen zuruͤck. Welch cin Tin 
engebuͤſche ſaß der Mınnz fern von 
(hm das Weib. Erfchöpfung der göttlis 
chen Kraft lag in ihren tragen, ſchmerz⸗ 
war unter der Kraft des Goͤtterlebens 
geſunken. Leidend rang nod) immer ihr 
ermatteter Körper mit der ewig wirkſa⸗ 
drängten fih aug ihrergequaͤlteuBruſt. 
Mit ra ner Sehnſucht Harrten 
fie aufden Augenblick, da der erſchoͤpfte, 
haften hätte, mitder Seele un den Ber 
nuß des Lebens gemeinfchaftlich zu rins 
en. Schredliche Stunden, die Stun: 

Gefühle der Ohnmacht verbunden! 

D Bitter! rief Promecheug, und 
fivedte die Hände nach der Grotte 
von Antlis, mit Mohn befranzt , 
ſchwebte von der Grotte her durch 
die Luft, mit gelöfchtee umgekehrter 
eichen der Zerfiörung. An immer 
fleineren Kreijen umfloz er mit uns 
gehörten Ziebermäustügeln den Men⸗ 


Andenken der Menſchen vergehe, und 
meine Befchenfe nicht, fuhr die Soͤt⸗ 
wird. Verlangſt du fie d j 
beiten Gaben. di 
blick traf fein Auge! Inter einen Mos 
vollen Diienen. Ihr Körper von Staub 
men Kraft des Goͤtterbauches. Seufzer 
matte Körper wieder neue Stärke ers 
e dee Ohnmacht mit dem ängfllichen 
des Schickſals aus. Ein Knabe, hold 
—* den Goͤttern das fuͤrchtbare 
chen. Immer tiefer ſank dag Haupt 


des Menſchen auf feine Bruſt; ims 
mer matter wurde fein Blick; unbe⸗ 
merkt verſchloß fich das Ange. Beyde 
fanfen auf den Raſeu, umd die lei⸗ 
fette Ruhe trieb die Spuren des Les 


NEGYEDIK RÉSZ. 


As Ístenelt életet adtak az ember 
nek. Ae örüljenek az életnek: de 
tsak egy ideig, Ekkor a" halál, az 
én harmadik ajándékom, as életet 
tontsa el. A" test a’ mellyet te for-- 
mältäl , légyen ismét porrá. . Mäljon 
el az ember emlékezete, és az Iste- 
nek. lehellete, melly "öket lelléssétette, 
térjen viszsza Az Istenekhoz. : - 
. Prometheus reszketett, — Ha nem 
akarod az ajándékimat elfogadui , 
így folytatá az Istenassszeny tsendes 
komolysággalszavait, rajtád áll; Läs- 
sa az ember, hogy lehet ezen ajándékok. 
nélkül boldog. Ha valaha szükséged 
lesz ázokra, kérjed; a’ Sora mindeo- 
kor jó, ég még. akaratja ellen isa" leg. 
lobb ajándékokat osztogatja. 
Szomorkodva hagyá el Prome- 
thens-.az Istenség barlangját "s viss- 
szatére embereihez, De melly ször 
nyü látás! Egy rózsabokor alatt ült 
a" férj; távol töle az aszszony. As 
isteni erőnek ellánkadása tetszett ki 
elbádjadt bús ábrázatjokból, Por tes; 
tek az isteni élet ereje alatt leros- 
kadt. Szenvedve küszködött mög n:in. 
deg bádjadt testek a" mennyei lehel- 
letnek örökké munkás erejével. Só- 
hajtások nyomódtak ki szorongatott 
mejjekből. Fájdalmas óhajtással vár. 
tak azon szempillantäst, " mellyben 
ellankandt bádjadttestek új erőt nyer: 
ne, hogy az élet örömeit a’ lélek- 
kel együtt munkálódva számlálhat- 
nák. Irtóztató órák, az ájúlásnak 
órája A" szorongattatás kínzó érzé: 
seivel öszvekötve! 


Óh Istenaszszony segílj! kiálta 
Prometheus, kezeit a’ Sors mély bar. 
langja felé kiterjezstvén, — Egy ked- 
ves ábrázatú "s mákkal koszorúzott 
gyermek siete a" levegőn keresztál 
sebes lebegéssel a" barlang felöl, le- 
felé fordított elaludt fáklyával, melly 
az Istenek előtt a" romlásnak retten- 
tő jelensége. Mind kissebb kissebb 
karikában repkedé körűl hallhatatlan 
denevér szárnyakon az emberpárt. 
Lejjebb lejjebb hajták fejeket a" mejjek 
felé; bádjadva homályosodék el a" la- 
tások ; míg nem észre veheteilenül bé- 
záródának szemeik. Mind ketten lec 
rogy va dűlének a"pázsítra és a’legtson- 
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eng vom Befidt und von den ver. |desebb nyúgodalom az életnek nyo. 


unfesen Gliedern. Der 


Menſch mait az ábrázatról "s az üszveroskadt 


ühlief. Weg war das läflige Gefühl [tagokból elhajtotta. Az ember aludt. 


ee Ohamacht, mit dem Gefüble 
ses Pebens. Neue Staͤrke goß fid 
samerflich in die Musfeln. Das 
Srwachhen war das große Gefühl 
er wieder belebten Kraft. Der 
Nenſch dankte den Bótteru fúr den 
gen Schlaf. 

Da war dee Menfb glüdlid, 
ange glücklich, und Prometheus 
vanichte fih nicht die andern Ge⸗ 
heute der Bóttinn. Das Weib wur: 
e Mutter; fröhliche Kinder fpielten 
n den Blumen um die Menfchen 
ver, nad vermehrten ihr lüd. Da 
iaßen die beuden froben Eltern in 
ver Roſenlaube, ihr Blid flog in 
ne belle Vergangenbeit, und kehrte 
immer zufrieden wieder. Die Sárte 
lihleit ihrer Hergen nabm mit jedem 
Tage zu, und erbielt neue Kraft aus 
bee Erinnerung an die eríten feligen 
Stunden ihres Dafenns Der erite 
von der Mutter Geborne war nun 
ein Jhngling geworden. Die Liebe 
führte ihn in feiner Schwefter Ar, 
me, und felbft Prometheus ſah bier 
eine Zartlicyfeit, eine beiße Eiche 
die das Bild jener füßen Zärtlichs 
fit war, welche die erften Den, 
fhen empfanden. Diefe Liebe fab er 
nicht mehr bey den erfien Menſchen. 
Das Feuer ihrer Herzen war gemás 
Bit, die jugendliche Kraft verwelfte, 
und ihnen blieb , als dag dritte Ges 
ſchlecht der Menfhen auf Erden 
wer, nur noch die Erinnerung an 
die fenrige, Fröhliche Sugendzeit der 
Kraft und Stärke. 

Teaurig laßen die Eltern beg 
Renfhengefchlechtes bey einander; 
mit Reid ſaben fie die engüdten 
duslinge, die vor Freude bebende 

den. „So waren au wir! 
feste das Weib dem Manne: webe, 
ké die Zeit dahin iſt! Wie falt find 
fee Gefühle jegt! wie ermattet 
Me unfere Kräfte! Verbaßte Erin, 
wung! verbaßte Bilder der Ju⸗ 
ſendwelt, die uns quälen!’ Und das 
Beib fan? weinend an die Bruft 
es Mannes, der felbft des Troſtes 
tedurfte. i 


Az ájúlás terhes érzése, az életnek ele- 
ven erzesevel’együtt eltávozott. Ujerő . 
öntödott essrevehetetlenül az inakba. 
A" felébredés az újra megelevenedett 
erőnek hathatós érzése volt. Meg- 
köszöné az ember az Istencknek az 
édes álmot. 

Most már az ember boldog volt , 
sokáig boldog, "s Prometheus nem 
kívánta az Istenaszszonynak többi 
ajándékit. Az Asıszony Anya lett, 
Vig gyermekek játszadoztak az eme 
berek körül a’ virAgok között, "s ne- 
velték szüléik boldogságát. Majd is- 
mét teültek az örvendező szülék a 
rózsalevelesbe , előttök forgatván az 
elmult idő világos történeteit, "s meg- 
elégedve tértek viszsza az elmultak. 
ról a’ jelenvalökra. A" szíves szere. 
tetnek tüze még inkább nevekedett 
bennek egymás eránt, melly az ő lé. 
telek boldog óráinak emlékezetéből 
új erővel szaporodott. Az anyának 
első szülötte már felserdült ifjúvá lett. 
A" szeretet ezt is az ő búgának kar- 
jai közé vezérlette, és maga látta 
Prometheus a" forró szeretetnek azon 
jeleit, mellyek az első pár embet 
legédesebb érzéseit elevenen ábrázol- 
ták. Illyen szeretetet nem látott többé 
az első emberek között. Azoknak 
szívében a" tűznek hevessége már el- 
enyészett, az ifjúi erő meglankadott , 
"s midón már az emberi nemzet harc 
mad ízig szaporodott a’ földön, tsak 
az emlékezete volt meg nálok az 
ifjúi kor erejet tüzének és vidamsa- 
gának. 

Szomorúan üldögeltek az emberi 
nemzet ös szülei egymás mellett; 
irígy szemmel nézték az örömbe me- 
rült ifjakat és a" vígadozó leányokat. 
selllyenek valánk hajdan mi is!“ 
szólla az aszszony a’ férjnek: „jaj 
be oda lettek azok az idők! Melly 
hidegek most a" mi érzéseink! mene 
nyire ellankadtak minden ereink! Óh 
útálatos emlékezet! útálatos képei az 
ifjúi kornak, mellyek minket így 
gyötrenek !"s Sírva hajtá le fejétaz asz« 
szony férjének mejiere, a" kinek ma. 
gának is vígasztalásra volt szüksége, 
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O Shidfal, du balt Recht, tief 
Prometheus. — Durch die Rofen- 
ftauden Fam auf einen grauen, vers 
billenden Wolkennebel als Flügeln, 
mit Rachtſchatten befränzt, ein 
Knabe daher, und umfhwebte, bald 
in leuchtende, bunte Farben, bald. 
in ein geaues, verlöfchendes Gewand 

ekleidet die erften Menfchen. Ein 
$eierr Blick ftrablte aus  beyder 

ugen. Verfhmunden waren die hel 
len Bifder der Jugendtage; aus tele 
ber, bämmernder erte, 
bellen Karben entiteidet, fdjwebten 
fie nur dann und wann als Schat- 
tengeftolten hervor, Die jegigen Freue 
den febienen den Menſchen eben: fo 
wolluſtreich als die vergangenen. Das 
Auge war wieder heiter, die Bruft 
lit. Sie genoffen der Gegenwart, 
und trugen die Fleinen libel Keicht 
und fröhlich, ohne fie mit den vere 
lornen Freuden zu vergleichen. 

Da zitterte Prometheus vor der, 
beitten Gabe der Góttinn. Schon 
Tebte auf Erden das ſechſte Geſchlecht 
der Menfhen. Immer mehr welkten 
die erfien Wenfihen von Alter und 
Schwachbeit aufgezebrt dahin, wie 
Aucorens geliebtee Zithonus. Kaum 
blieb von ihnen die Stinune noch 
übrig, und fie ſelbſt ſteeckten ihre 
Hände empor zu den Göttern, und 
ffebten fie an, ihnen die verhaßte 

- Búrcde der Unfterblihfeit anzunch- 
men. Prometheus beftredte fih, dem 
Gefcenfedes Schidfulszu entgegen : 
vergebens. Da rief er den Tod. 





Ein ſchoͤner Juͤugling, fanft und 
zubig. von Antlig, mit einer, leicht 
Himmenden Fadel in den Händen, 
Ahnebtr auf Schmetterlingsflügeln 
daher. Mit traueenden Blicke hand 
er bey dem erſten Meufhenpaare. 
Langſam kehrte er feine Fagel um, und 
ein ſanftes wollüfliges Lächeln befebte 
noch einmahl das Geficht ver eriten 
Weufhen. Schwach reichte das Weib 
dem Manne die Hand. Wie wohl wird 
mie! ſprach fie. Und mie! fagte der 
Mann, und waddte noch cinmadl den 
dunkeln Blick vol verlöfchender Zárt 
lichkeit auf die mitgeborne Geliebte. 


tt ihren [ifj 





fellegköd száryi 
rúzfa egy gyermek, "s körül lebagte, 
hol világító tarka sainckbe, hot szür- 
ke homályosító öltözetbe takaróds. 
va, az ele? embert, Vídám tekintet 









ra je 
geitkeresték fel, könnyen elszenvedték 









ennek ly viszontagságait, öszve 
nem ítván ereket, * elvesztett 
‚yönydräsögek örömeivel, 





yi 
Reszketve várta Prometheus az Is. 
tenaszszony harmadik ajándéka szük. 
séges voltának elkövetkezését, Hatod 
ízig látá már az emberi nemzet dno- 
it a" föld színén, Mind inkább in- 
kább hervadott az első emberek orizäi- 
nak elevensége, és az erő, szüntelenva- 
ló munkássága által maga magát meg- 
emésztvón, lassú gyengeséggé válto. 
zott. Alig tudták már szájokat a’ szól- 
lásra eróltetni, "s önnön magok emel- 
tékfel kezeiket az Istenekhez, 7 
vén, bogy a’ ballhatatlanságni . 
únt terhét vennék el ról, rometheus 
ekezett rajta, hogy a" Sors harma: 
ajändekära ne szorúljon : de hijjá. 
ban, Már most hívta a" halált. 

Egy szép, kelle 
ábrázatú ifjú lebegett 
nyain az agg óregek felé, logó 
fáklyát hozván kezében. Szomarkır 
dó tekíntettel Alla elejekhe, Lassú 
mozgással fordítá le fáklyáját, "s nyá- 
jas szerelmes mosolygás elevenits 
meg megegyszer az első emberek áb- 
rázatját, Lankadó bádjadtsággal nyúj- 
tá az aszszony férjének haldokló 
kozeit. be jól érzem magamat! 
mondá. Hát én! szólla a! 
vetvén még egyszer ho 
szemeit, szúnyadó szerele umsl 
egykorú kedvesére, 

















meg-. 

















, vele 
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Da erloſch des Jünglings Fadel.! 


Eine fonfte Blaͤffe breitete fid) über 
das des: der Zodten. Die Augen 
waren bededt ; eine flarre Kälte goß 
fi über dic Leichnahme ; die Vem 
gung war dabin; ter 
mit dem Herzen. Promeiheus machte 
eine Orube, und vereinigte den Staub 
mit dem Staube. Irauernd iiber dic 
Serflörung feines geliebteu Werkes, 
werließ er die Erde, und flieg hinab 
in die dunkle Unterwelt. Sein Sum 
mer fdyeute das Licht der Sonne. 

Da ſchwebien vor ihm zwen Schat⸗ 
ten, wachabmente Geſtallen friner 
Menfdpen , den Weg nach den unter: 
irdifhen Etrómen. Eine Stimme 
des Echidfals ertónte: bas Schat. 
tenrcich fep der Aufenthalt der ſterb⸗ 
lichen Menſchen nad ihrem Zode, 
bis fie gereinigt von dem Vergängli« 
den, zu den leuchtenden Sitzen der 
Götter fid heben fönnen! 

Hand in Hand gingen die Schat⸗ 
ten der bepdın erften Geftorbenen. 
Sie hörten die Stimme, uud eine 
heilige Ruhe durchfloß fie. 

—Se Y febrte zurüc auf die 
de, nud verlündete den Menfchen 
dem Husfpruch des Sdicjals. Da 
murde der Zod die Sehnfucht des Le⸗ 
brag, die Hoffnung der Tugend, und 

ie bauten dem Juͤnglinge mit der ver 
ſchenden Fadel heilige Tempel. Zu 
Eleufis ftand der erfte. In heiligen, 
seheimnißvollen Gebräucen feper- 
tm die Menfben das Götterleben, 
das in_ dem flillen Grabe der Erde, 

Samen bes Ceres gelb, auf: 
feimt, und im Himmel die Früchie 
tágt. 


NI. Das Baͤchlein. 


Pier, liebes Meines Bächlein_im 
ie 





und Efchen befhattet! hicr an 


bein blumigee Bord will ich mich fel 


gen, und froh fepn! Andere mögen 





Arpem fand, 


Ekkor az ifjó fáklyája elaluvek, 
Néma halaványság futá el a" holtak 
ábrázatját, Szemeik béhúnyódtak ; 
merevény hidegség fogta el a’ holt 
steknek minden tagjait; a" mozgás 
megszünt; lehelletek szíveknek ve- 
résével együtt megállott. Prometheus 
egy síri ásott számokra, és a’ port 
a" porral egyesítés, Megszomorodva 
kedves munkájának vögromläsän, 
elbagyá a" földet, "s leszálla az alsó 
setétség világába, Bánatjában a" nap- 
világát nem nézhette. 
gyszerre két árnyékok lebeg6. 
nek előtte, hasonlatosok az ő embe. 
reinek formájokhoz, és az alsó vi» 
läg folyóvizei felé sietenek. A" Sors 
szózatja hallaték: „Az árnyékok vie 
lága légyen a" halandóknak múlató 
helye halálok után, míg nem, meg- 
tisztölvan a’ földi múlandóságokiól , 
az Istenek világító lakhelyekbe lel· 
emelkedheinok.· 

Kezet fogva menének arra a’ két 
első holtaknak árnyékai. Hallák a" 
szózatot, és szent nyúgodalom hatá 
meg őket, 

"Promeiheus viszszatert a’ földre, 
hirdetven az emberek között a’ Sors- 
nak felőlók tett vegzöseit, Akkor a" 
halál a" hoszszú életnek óhajtott vége 
leve és a’ virtusnak reménysége, A’ 
fáklya oltó-ifjúnak az emberek min. 
denfelé templomokat építettek. Eleu. 
ziszban állott fel a" legelső. Titko- 





lódzó szent szokások között ülték : 


meg az emberek az isteni élet inne- 


pet, melly a" földnek tsenden ke- : 


elében, valamint a’ Cséres magva 
kitsirádzik , és a’ mennyei bajlékok- 





en ruhigen Thale, von hoben Eins; 


ban gyümöltsözik, 


UI. A kis Patak. 


Ide, gyönyörü kis patak ezen kes. 
keny tsendes völgyben, a" magas hárse 
és Köröslák árnyékában! , ide a! te 
virágos partodra ülök le, "s örvende- 





azek. Hajökäzzrnak bár mások kön- 


im leiten Kahn ben majefiátifdb rausjnyű tsónakokon a’ hatalmasan zúgó 


ſchend beſchi bt f 
bere Gee mit (om handen Ei 
einherfahren, und fi) freuen, wenn 
Härten und Wälder und Hügel unter 


| halmok a" tükröt ját 


folyövizen, avagy kiterjedett vitor. 
lakkal a’ nagy tengeren, "s örvendje. 
nek, mikor a" kunyhök, erdők és 

zó viz színe ac 
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der fpiegelnden Oberflaͤche hängen. 
Mir feneft du, Büchlein, Vergnägen 
jegt und Luft, rein wie deine Gils 
berfintben, und (úg, wie der frifche 
fabetrunf ,„ welchen du b hr 
Wunderern golf. Hier an dein bius 
miges Bord will ich ie fegen, und 
froh feyn! Der reinlide 

unten, mit ſanftem Moofe bewachfen, 
mag mir zum Scemel dienen. Aber 


fie, fait tít es Schade, daß mein Fuß tegy his, 


ein ganzes kleines Mooswäldchen, wie 
von winzigen, immer gruͤnen Fichten⸗ 
bäumchen, zertritt, und fo manches 
ſchoͤne Kräutchen unter meinem Lager 
zerknickt wird. 
Welch ein Reichthum zahlloſer 
Schoͤnheiten hier am fruchtbaren Ge⸗ 
ſtade! Gelbe honigreiche Schlüſſel⸗ 
blüuͤmchen, roͤthliche Gloͤkchen und 
himmelblaur Vergißmeinnichtchen 
chmoͤcken mit lieblich abſtechenden 
Farben das tiefe Gruͤn der dichtfſte⸗ 
enden úÚppiggenábrten Gewaͤchſe; 
und wo die ſchwarze Erde fichtbar 
wird, da kriechen kleine, kuͤnſtlich ge⸗ 
ſtreifte Schnecklein, oder dunkelgrü⸗ 
nes Epheu umgürtet den leicht zer⸗ 
Iodernden Sandboden. Kleine Müs 
den ſchwaͤrmen über dem Waffer, und 
tanzen, und trinken die unendlich düns 
nen empor fliegenden Dünfte Die 
fhön gezcichnete Eidere lauert auf fie, 
. und verfohlingt mit ſchneller Zunge die 
naͤher foınmende Beute, wie cin Wir: 
bet im Strome fhwimmende Mofens 
bläctchen verichlingt. 
Warum blajceıt du fo unbarmher⸗ 
ig durch das Thälchen herab, fo plögs 
lie, fpielender Windſtoß? Sieh, was 
du für wildes Zeug gemacht haft! 
Bis zehen kleine, ſoglostanzende 
Müdchen fürzeft du mit einem Hauch 
in den Bach. Kleine Fiſchchen ſchwim⸗ 
men berbey, und bajchen die willkom⸗ 
mene Mablzeit. In Reiben ziehen fie 
heran, die bungerigen Räuberchen mit 
roͤtblichen Floſſen und beerſchwarzen 
Augen. Wie ſie umberſchießen, und 
rudern! Wie lebhaft und behende! 
Aber, ihr ſollt nicht alles rauben, ihr 
Heinen muthwilligen Naſcher! nein 
— das Kaͤferchen bier will ich retten, 





; 
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latt függenek: légy te most nékem, 
kis patak, olly tiszta gyönyörűségem 
és örömöm, mint a’ te ezüstszínű 
habjaid, "s olly édes, mint az a 
friss ital, mellyel a" szomjúhozó úta. 
zónak adózol. ide, a" te vírágos par- 
todra úlök le, "s itt örvendek. Ama 


tein da [tiszta "s puha mohval benőtt kő oda 


alatt , legyen nékem zsämolyül, De 
ni ni, szinte kár, hogy läbom, in 
"a mint meg annyi szöste- 
len zöld, parányi fenyólákból álló 
moherdőtskét eltapod, és sok s 
pläntätska alattam öszve rontso ; 


Melly gazdagsága ez a" száma 
nélkül való szépségekmek ezen ter. 


mékeny parton! Mészel rakett sár. 
veresellő harangri- 


ga tavaszikák, 
rágok "s égszínű apró nefelejtsek éke 
sitik kellemetesen öszveillő színek. 
kel, a" tömötten álló "s kövér nőve. 
vények setét zöldjét; a" hol pedig 
a" fekete föld kilátszik, ott , mester- 
ségesen tsikolt tsigák mászkálnak, 
vagy setét zöld borostyán Övedzi a’ 
parbanyös földet, Apró szúnyogok 
ebegnek tsoportonként a’ víz felett , 
"s tántzot járva iszszák a" felfelé 
szálló végbetetlen finom gözölgése- 
ket. Kívántsian lesi őket a" jelesen 
kitarkázott gyik, "s békapja hirte. 
lenjáró nyelvével a’ közelítő pré. 
dát, valamint az örvény a’ sebes fo. 
ly óvízben úszó rózsa levelet besodorja, 


Mit fújsz olly kegyetlenül lefelé 
ezen kis völgyön , "s olly birtelen tá. 
madva, játszadozó szélvész? Nézzed, 
mitsoda balgatagságot tselekedtel! 
Tizig való bátran tántzoló szúnyo- 
gotskákat buktatál egy lebelléseddel 
a" patakba. Apró halatskák úszának 
elő, "s kapkodják a’ várt eledelt. Se- 
regestől jönnek erre, ezek az ehes ra- 
gadozók veresellő úszószárnyakkal, 
"s fekete bogyó színű szemekkel. Mil- 
lyen sebesen forgolódnak "s eveznek 
köröskörül ! Melly elevenen, "s melly 
könnyüs&ggel! De, ne ragadozza- 
tok el mindent, ti kis tsintalan nyala- 
kodók ! óh ne,— azt a? kis bogárkát 


das, auf dem Rüden liegend, bülflos |amott majd megszabadítom, a? melly, 


Serabfhwinmt, O wie es zappelt, 


hanyatt fekvo, magán nem segíthet; 


s Va 
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dag arme Thierchen, und aͤngſtlich diejven lefelé úszik. Ob hogy vitzkän- 


zarten Beinchen regt, daß 
alle fleine Wellchen zittern! Komm, 
fomm, fleines Würmchen, ficb das 
Graͤcchen bier, dag id. dir biethe! 
Schwinge dich daranempor, und treck⸗ 
ne deine Flügelchen, hier auf meiner 
warmen Dand! Du empfingít ja auch 
Ecben und Aihem von dem, der mir 
Leben uud Athem gab. Nun will id 
dich bier auf dies Veilchen ſchuͤtteln, 
Heiner Kaͤferchen! Lebe und freue dich ! 

Aber fich bier! Cin Unbeil aus 
meiner Schuld! Den Kieſe ta flieg 
ih forglos ing Wafler, id Unachıfar 
mer! Da Läuft die fleigige Ameıfe 
derauf umher, und irret, vom Geſta⸗ 
de abgeichnisten und cingefchloflen, 
wie anf einer kleinen Felfeninfel, am 
Rande des Kiefels ungftlich dahin und 
dorihin, und juchet eine Furi, dem 
„üblichen Geſängniſſe zu entkommen: 

Entlommedenn, du ámfiges Ahierchen, 
und werde freu; fich da, deine Infel 
liegt hier im Trocknen, fliebe! 

Ép, du biſt kuͤhn, ſergloſe Bach⸗ 
flelze, daß du mir fo nahe am Kopfe 
serüber fliegſt! Sabſſt du etiwa die 
langbeinigen Schnaden [ch weben, die 
dert auf trodnen Steinden ruben, 
und fucheft fie dir zur Speiſe, fo wie 
id mir Fiſche zur Speifi ſuche? Was 
mm fangft ön die Muͤcke nicht, die 
tert auf dem fchwimmenden Laube 

sr? Wie fie ſtolz darauf forsfchifft, 
ud die Bläschen erflannt, die am 
Jande beg leichten Fabrzengs verpufs 
fen! Jege entflieht fie, die fummende 
Ehmwärmerin, leid;s wie ein Stäube 

vom Winde gitraaen! Wende; 


vyenr a 







aver- 


tell ball, 3 


: fenfelndblane Waſſerlibelle wicat, und; 
ibre zwey große Gitteraugen und ide 
Te (hönen Mesflügel in zitternden 
Bellchen beficht ; dann wirft ún did 
(hämen, wie ſich die hoffartige blaſſe 
Staͤdterin ſchaͤmt, wenn fie am roth⸗ 
j * Dorſmaͤdchen vorúbetgebt. 


balta JN "AL HETI 


v 


j Lieblich iſt eg, dich, riefelndes: 
Baͤchlein, ſchwatz en zu hören. Reine, 
lich waͤſcheſt bu deine weißen und, 
: ehthlichen und blauen Kiefel ab, und; 








ringsher, dozik, szegény pára, "s hányja veii 


ijjedten gyenge lábait, úgy hogy kö- 
röskörül minden kis habotskak Te- 
ınegnek ! Gyere, gyere, kis fergeiske, 
ládd itt ezt a’ füszalatskät, mellyet 
nekcd nyújtok; Kapaszkodj fel reá, 
"s szärogasd meg szárnyaidat, itt a" 
melcg kezemen! Hiszen te is attól 
vettél életet és lehelletet a" kiröl én. 
— — Leräzlak már ezen ibojara , kis 
bogaratska ! élj és örülj. , 

De ni ni! Mitsoda bajt okoztam 
amott! Azt a’. követset gondatlanúl 
a" vizbe taszítám, én vígyázatlani 
Megijjedve szaladgál rajta köröskö- 
rül a’ serény hangya , szepegve lévec 
jeg a’ követs szélein ide amoda, el- 
szakasztatva a" partöl, "s mint vala- 
melly köszikla szigeiben körülvéve, 
keresi az ösvényt, hogy a’ halalos 
fogságból kiszabadúljon. Na mene. 
kedj most hát, te szorgalmatos álla- 
totska, "s légy szabadon ; nézzed most, 
a" te szigeted a" szárazon hever, lódúlj ! 

Ejnye, be mérész vagy, te sen.mi- 
vel nem : gondoló barázda-billegetó , 
hogy olly közel suhansz el a? ſülem 
mellett. Talám a" hosszú szárú tipo- 
lyokat láttad lebegni, mellyek most 
amott a" száraz követskén nyúgosz- 
nak, "s őket hajhászod magadıak 
eledelül? mint én, hogy halakat hor- 
gászok magamnak, Miért nem kapod 
el ama szúnyogot, melly ott az úszó 
leveles galvon üldögél. Melly kevé- 
lyen hajókázik rajta, "s bamülja kön- 
nyű hajója körül az egymás után el. 
pattogó buborékokat, Most repúl el, 
ez a" dallos köbwrl6, könnyen , mint 





tót in, du flcine Stolze, wo fiddi valamelly szél által el ragadtatott 
‚of be wanfenden Grasbalm die!por szem! Amoda fordülj, te his 


etyke, hol az ingadozó füszälon a? 
fénylő kék szítakötő (atsa) hingälöd- 
zik, ésa" két nagy rostélyos szemeit, 
"s retzés szárnyait a’ remegő habok. 
ban nézegeti; "s majd elszégyenled 
magad, valamint a’ büszke hala- 
vány városi fejérszemély magát meg- 


p szégyenli, mikor a’ piros ortzajü lalu- 


si leány mellett elhalad. 

Kellemetes a’ te tsevegésedet hal- 
lani, tsergedezö patak. Tsinosan 
megmosogatod fejér, veresses és ké- 
kellő követskéidüt; aptó vízzuhanás 


128 NEGYEDIK RÉSZ. 


bildeſt Meine rauſchende Wafferfälle |sckat formálsz imitt-amott , . "s €nöm 
da und dort, und vétek felnek can fövenyet hempejgetsz az alatsonyabb 
" atniedrigen abgeebneten Haufen. Auch |egyengetett rakásokra, Kimide is hor- 
bier haft du ein niebliches bánts dál ogy takaros homok-torlást azon 
hen gebildet zum (dhúgenden Damm kis potsójának óltalmazó la" 
einer fícinen Bfüge am Ufer, die mit |partod mellett, melly hol kökes hol 
fpielendblauen und vöthlichen Farben |vereses színnel játszadozik, nyagvó 
auf ihrer rubigen Oberfläde fpielt. Íszínén. Könnyü sebességgel evez 
4 ine HAZA) das —— — "ande barna úszka 1) hímje, 
waczbraunen Waſſerſpina auf [olajos val, szaladós nyöst 
Bligen Süßen darüber hin, feinem utän, színetlen késkeny ade 
füchtigen Weibchen nach, umd gießen |vonvän a’ szappan.nemf színes hár. 
arblofe fymale Furchen duch bieltyán, melly át áltó vizet olly jeleseg 
feifenartige Farbeudicke die per bélepte. "Nyüssögre kévályogsak 
iich auf dem ftehbenden Wafler (degt.joda alatt a" fövenyes feneken" apró 
Unten auf dem fandigen runde wars fekete gőte =) forma béka porom- 
men junge Kröten umher, wie fleineldok, "s bujkálnak i 
fddwarze Molden geftaltet, und vers iszapban. Az ékesei 
fteden fih in aufgejagten Wöltchen: ia, is mászkál feneken , ", 
vom Schlamme. Die gierlich gefledei sa magát a’ rothadni kezdő n& 
te Wafferwanze friedjet audj am fBosvjvevényekbe, Millyen kedvereke 
den, und gräbt fid gwifchen modern. |öltek ti ott, gyámoltalan teremtések; , 
de $ráutdjen hinein. Wie euch dajmillyen kedvetekre "s megelégedve, 
fo mwopt ift, ibe ſchwaͤchlichen und |bördrva a’ poshadó potsojäban! '8 
undanfbaren Befchöpfe, wie fo wobl|sn, a’ ki a’ meszsze kiterjedő dits® 
und zufrichen, auch singefßräntt in teremtésben szabadon járok kelek, a’ 
die faulende Pfhge! Und ich, der ich természetnek minden eleven —8 
ftep durch die prächtige weite Schd« |geit érezhetem, minden füszálatskán 
pfung irre, jebe lebendige Schönheit |kimondbatatlan gyönyörűséget taläl- 
der —8 empfinden, aus jedem|hatok, én bujkaljak kedvetlenúl a’ 
Crásden unnennbares Vergnügen [gyönyörű világon, " 
ſchoͤpfen kann, ich fol mißmuibig die jselygó örömnek ba: 
höne Welt durchtriechen, und den|seire ne ügyelj 
enndlih einiudenden Winken der |mezek arra, látni akarom azt a’ 
Immer lächelnden Freude nicht fol«|gas bertzeken, érezni minden vir. 
gen? D nein! Ich will ide folgen, [bokréta bársony lereletsheje ih 
will fie fehen im hohen Gebirge, füh- |ballani a’ hangitsäl6 madaraktól, mi 
Ten in jedem faınmtenen Blumenbläst: jiöled is tsergedező patak! Soha nem 
den, und hören im Gingvogel , wie de 
in die, lieblichriefeinde Auelle! Nie 
wird feäntelnder Edel feinen Wer 
"  muth meinen füfen Gefühlen vermis 
. ge Er vergället nur dem feine 




































jreuden , der, eingeferfert in goldne 
jäle, die-auffleigende Sonne, und 
die bunte Wiefe nicht fieht, der in 
feinen gefünftelten Gärten die Natur 
ns Yuppenkleid zwingt, und dem fein 
Herzenfreund lädelt, wie mie. Mein 
Vergmügen ift rein, wie die Silber⸗ zomjüsäg miatt elepedett uta- 
fluthen_diefes Vachleins, (üg, wie|zönak, "s olly igen sokféle, mint as t 
fein frifcher Labeirunk dem lechzenden [áldott természet adományi, 
anderer, und unendlich mangigfal⸗ 
tig, wicdie Gaben derghtigenRatur.| 1) Úszka, Notonscta, a) Göte, tél 3 
gyék, Lacerta lacnetris, Í 
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. Einige Öermanismen. 


Nemetes Magyarság Példát. 


met Kifejezések. 
tiſche Redensarten. 


zeht's Ihnen denn? 
inde mich recht 
ehen recht gut aus. 
fieht es mit Ihrem 
uder aus? 

bt mit ibm übel aus. 
fiebt es aus? 

eht fo röchlich aus. 


es fieht auch fo aus. 
theuer ift es? 

ift mir zu hoch. 

n Sie mir einmaßl. 


jabt gut reden. 
rinke keinen Wein. 


bat nichts zu fagen. 
at das Fieber be 


amen. 
Zeit wird Ihnen 
g werden. 

jen Sie es mir nicht 


Brod verdienen. 
abe mir ſagen laſſen. 


u Sie mit ung. 
ge was er wolfe. 
fehle Ihnen denn? 


abe nichts dawider. 
abe geglaubt. 
uͤnſche wohl gerupt 
haben ! 


h ( ges 
ee 


ne Sant, 
fan ch dar. 


Nemetes Magyarság. 
Schlecht Ungrifch. 


Hdt hogy megy as Ur 
egéssége? 

Igen jol találom maga- 
mat, 

Igen jól nes ki az Úr. 

Hogy nds ki az Úr báty. 
jával a’ dolog? 

Hoszszúl néz hi vele a 
dolog. 

Hogy nes ki ? 


Ollyan veresesen nes ki. 


As enyim is úgy nei ki. 

Millyen drdgu ? 

Aꝛ nekem igen nagy drr. 

Mondja meg egyszer az 
Ur! 


Fr 
Jó kendnek besséllni, 


En semmi bort sem 
iszom, . 
As semmit sem mond, 

Hideglelest kapott. 


Hossssá lesz az idő as 
Úrnak. 

Nevegye nekem roszszúl, 
as Ur. 

Kenyeret megerdemleni. 
n azt mondattam ma- 
gamnak. 

Mennjen as Ur velünk. 

Mondja 6 u’ mit akar. 

DU hibázik as Urnak ? 


Semmim sints ellene. 


dAzt hittem, hogy "s a" t. 
Kivánom, hogy jól nyú. 
godott az Ur! 


Klvdnom, hogy jól ebé- 
delt az Úr! 


Esmeram én az & kesét. 
Mit tehetek érte ! 


⸗ 


Helves Magyarság. 
Gut —e— 


Hät hogy van az Ur? 
Igen jól vagyok. 


A: Ur igen jó színben van 
Miben van már az Ur 
bätyjänak a’ dolga ? 
Neki bizony roszszül van 

a’ dolga. 
Millyen a’ színe? v. Mi- 
tsodäs ? 


t 


Ollyan vereses; v. veree 


ses színü, 
Az enyím is ollyan. 
Hogy? v, Mi az ára? 
Az igen Uräga. 

Ugyan mondja meg ne- 
kem az Ur, ’sa’ı, 
Dejszen könnyű kendnek 

beszéllni, 
Én nem élek borral, v. Én 
soha sem iszom bon. 
Az semmit se tesz. 
Kilelte a" hideg, Hideg- 
lelésbe esett. 
Megúnja az Ur magát. 


Ne vegye az Úr tölem 


roszsz neven, 
Kenyeret keresni. 
Nekem azt beszéllték v. 
aztınondtäk;, hogy ete, 
Jöjjön az Ut velünk. 
De akar mit mondjon ő. 
Mi baja van az Urnak? 
t, i, egésségére nézve, 
Semmi szöillöm sints el- 
lene. 
Azt gondoltam , hogy — 


— 


Kedves egéssérére kiva- 


nom az Urnak a nyu- 
godalmat. 

Kedves egésségére kívá. 
nom az Urnak az eté- 
.det. 

Esmerem én az Ő irását, 

Mit tehetek én tólal 
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Szóllásók Formái, és Beszéllgetések. 
Redensarten und Gefpráde. 


1. Kérő, és lekötelező Monddsok. Bittende und verbindliche Nedensar 


Jegyıdı, A" Sie-röl szükség megjegyeznünk , hogy az azzal való éli 
Németben sokkal közönségesebb , mint a’ Magyatban ez a? beisüld szó: 
az Úr. Ezt a’ titulust mi többnyire tsak az ollyanoknak adjuk, a" kik 
lünk egy rangbeliek, vagy ésmerettségben lévén velünk, tőlünk többet ; 
kívánnak, "s a" t. de zangban és hivatalban lévőket így: az Ur, nem s 
litunk; ellenben a?" Németek a’ Gie-vel rangban lévő Tekintetes, Nagj 
g0s és Méltóságos személyeket is szollítanak meg; főképpen beszéd közt 
és az írás folyamatjában más kifejezéssel ritkán élnek. Ehezképest az 








következő Magyar Mondásokban e" helyett: az 
ségért tartottunk meg , lehét tenni ezeket is, a’ Tekintetes 

it némelly Mondásokban nem is 
lenni az Úrnak , "s a" t. 


Méltóságod, "§ a’ t. 
Kívántam Udvarlä 


Sagen Sie mir gefälligft. 
Haben Sie die Güte mir zu ſagen. 


Darfich Siebitten, mir zu fagen; od. 
Ich bitte unterthänigft, mir zu ſagen. 
dd habe eine Bitte an Sie., 
olften Sie mir eine Gefäligkeit 
ermweifen ? > 
Wäre es Ihngn nicht gefällig? 
Wenn es Ihnen gefällig wäre. 
Wollte Sie fo gütig fevn? 
Machen Sie mir das Vergnügen. ) 
Erweifen Sie mir die Ehre, } 
Erweijen Sie mir diefe Freundſchaͤft. 


Ich bitte Sie darum. 

Schlagen Sıe mit meine Bittenicht ab 

Sie wireden mich dadurch febr ver: 
binden. " 

Ib werde Ihnen febr dafür verkun- 

- dem fepn. < 

Ib werde Ihnen danfbar dafür feyn. 
d werde Ihnen Iebenslänglich Dank 
Paflır willen, a 

Sie fönnten mir fein größeres Ver- 
gnügen machen. 

Sáblen Sie auf meine Erkenntlich- 
keit. 

Nehmen Sie es, als einey geringen 
Beweis meiner Erfenntinchleit, 








Úr, mellyet, itt tsak tör 


1: Negxsági 


ez, az Ur, 





Mondja meg-nekem az Úr kérem, 

Ne Sajuälja (v. méltóztassék) az" 
megmondani, 

Kérem alázatosan, méltóztassék 
Úr nekem megmondani., 

Egy kérésem vagyon az Úrhoz. 

Bátorkodjam egy szívességre kérni 
Urat erántam ? , 

Nem tetszene az Úrnak ? 

Ha tetszene az Úrnak ? rl 

Nem sajnälna (v. méltóztatnék) azÜ 


Legyen az a’ szerenisem, 


Mutassa az Úr hozzám ezt a? bari 
tságot, , 

Kérem az Úrat ezen dolog eránt, 

Ne vesse meg az Úr ezen kéréseme 

Ez által igen lekötelezne az Úr, 


Igen le fog az Úr kötelezni. 


Meg fogom hálálni az Úrnak, 

Míg élek, mindég köszönni fogom e 
az Umak. 

Nem tehetne az Úr nekem nagyob 
örömöt. N 

Számot tarthat az Ur hälädatoss 


gomra, : 
Fogadja el az Úr hälädatossägomna 
ezen tsekély jelét. 
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Rdáhagyd és Felelő Monddsok. Bejahende und antwortende 
Hedengarten. 


— So fen es! — Meincts:Legyen úgy! — En nem bánom. 
! 


eg ein. Ich bin's zufrieden. Én megegyezek benne. En rea ällok. 
hi! 34 bin nicht dagegen. No jól van! En nem ellenzem, 


: nichts dawider. Nekem semmi szóllóm sints ellene. 
en. Warum dag nicht ! Szívesen, Miért nem! 

em Vergnügen. Vom ganzen |Tiszta szívből. Ezer örömmel. 

tk. 

a Dienften. Szolgálatjára az Úrnak, 

Sie. Tessök parantsolni. 

fen nur befeblen. Tsak méltóztassék parantsolni. 


: au Ihrem Befehle. Tessék velem parantsolni. , 

| Shen gefällig fenn wird. |Ha fog tetszeni (v. tetszik) az Urnak, 

(00. wird) mid) freuen, wenn ;Örvendeni fogok , ba valamiben szol- 

nen in etwas denen kaun. gälhatok az Urnak. 

t Gie fi auf mich. Bátran bizhatik az Úr hozzám; v. 
reám bízhatja magát 3 Ur. 

Ihnen nichts abfehlagen. (Mi volna az, a’ mit az Úrtól megta- 
gadharnek ? _ 


gköszönö Monddsok, "s Nydjas Felelősek. Redensarten am zu 
danken, und höflich zu antworten 


e Ihnen. Ich danke unters) Köszönöm, Köszönöm az Úr szíves, 
ft. Ich dante ergebenft. ségét, Köszönöm alázatosan, "s a’ t, 
Ihnen febr (unendlich) vers] Nagyon lekötelezett az Úr. ' 


he 

ne es mit Dant an. Kösınödnettel veszem. 

nen meınen Wünfchen zuvor. Még ki sem mondottam kérésemet, 
midön az Ur szívéssége azt te- 


Iyesiti. 
ſehr guͤti (gefaͤllig). Az Ur jósága (szívessége) igen nagy, 
jámen mid Szégyent tesz az Ur rajtam, 


:, die Sie mir erweiſen ifl|Igen nagyra veszem , hogy az Úr em. 
meichelhaft fúr mid: gemet ennyire megtisztel. 

mir ein befonderes Bergnú:] Különösen fogok örvendeni , ha én ís 
vn, Ihnen Gegendienſte jul az Urnak szolgálatjára lehetek. 
na 


tagadó "s Magamentö Mandások, Um die Bitte abzufchlagen 
und fih zu entſchuldigen. s 


t nidt ſeyn. Az lehetetlen. Az nem lehet, 
nir unmoͤglich. Az tölem lebeteillen. Azt nem te 


hetem. " 
r ſchlechterdings nicht mögs| Azt telyességgel nem tehetem, 
nir leid, allein ich kann esi Sajnálom, de azt nem tehetem; 


ie weh, daß ih es Ihnen Fájlalom, denem telyesiheiem az Úr 


jen muß. kivänsägät, 
t nicht von mir ab. Aznemtölem függ, v. nem rajtam áll, 
mich nichts an. Az toma nem tartozik, I 
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mifche mich in diefe Dinge nicht. 
—— Diener! Es wird nichts 
daraus. 
Ich koͤnnte es nicht thun, wenn ich 
auch wollte. 


Es thus mir außerordentlich leid, daß 
ih Ihnen hierin nicht dienen kann. 

Verzeiben Sie, daß ich m. ß § . 

Entfchuldigen Sie mich, daß id, 


u. f. w. 
Nehmen Sie es nicht übel, 


ÖTÖDIK RESZ. 





Azt ha akarnám, se tehetném, 


Felette sajnálom, hogy ebben az Uı 
nak nem szolgálhatok. 

Megengedjen az Úr, hogy "sa! t, 

Megbotsässon, az Ur, "s a? t. (Men 
tsen ki az Úr maga, hogy.) 

Ne vegye roszsz neven az Út. 


5. Megtisztelő Mondások, Komplimentek., Komplimente 


Ohne Komplimenten! Ohne Cerer 
monien! 
Laſſen wir die Ceremonien bey Seite! 
Dhrte Umftände! : 
Machen Sie nicht fo viel Umftände ! 
Sen Sie willfommen! 2 
Wie befinden Sie ſich? 
hnen aufzuwarten. 
* freut mi Sie wohlauf zu fer. 
en. 
Leben Sie wohl! Auf Wiederfehen ! 
Ich babe die Ehre mich (Ihnen od. 
Euer ©naden) zu empfeblen. Ich 
babe die Ehre mich zu Gnaden zu 
empfeblen. 

Machen Sie meine Empfehlung an 
Herrn von B. 
Grüßen Sie ipn 

Rahmen. 


(fie) in meinem 


Soha se tzeremóniázzunk ! 

Tegyük félre a? tzetemöniäzäst, 

Tsak minden tzeremönia nélkül! 

Soha se tzeremöniäzzon az Úr annyit, 

Isten hozta az Úrat, 

Hogy van az Úr? 

Szolgálatjára az Úrnak, 

Örülök, hogy az Urat egessögbenlät- 
hatom. 

Istennek ajánlom az Urat. 

Szerentsém van magamat ( Nagytás 
god kegyességébe) ajánlani. Alázac 
tosan ajánlom magamat Nagysi- 
godnak "s a’ ı. 

Tisztelje az Úr nevemmel B, Urat, 


Köszöntse az Úr nevemben. 


" 6, Bizonyitó, tagadó es kéttségbehozó Monddsok, Zu bejaben , in, 


verneinen und 


Das iſt wahr. Es ift die Wahrheit. 

Das ift eine ausgemachte Sade. 

Sie fönnten mir’s glauben. 

Ich verfihere Sie, daß es fo ifl. . , 

© ſteb· Ionen daffır, daß u. f. f. 
s ift nicht daran zu zweifeln od. 
daran ift fein Zweifel. 

Auf Ehre! od. Auf mein Eprenwort, 

So wahr ich lebe. 


Das ift nicht wahr. 
Das fann nie fepn. od. Es ift nicht 
möglich. 
Es ift nichts an der Sache. 
€s ift nie an dem. 
- tes Ihr En? .- 
Kann dag wol fegn® 
I zweifle daran. 











zu bezweifeln. 


Az igaz. Az igazság. 
Má 








m az Úrnak, hógy úgy van, 
Felelek róla, hogy "s a? bé - 
Azt kéti ese lebet hozni, Arról - 





kéttség sints. 
Betsületemre mondom? . 
Velamillyen igaz, hogy engem lát as 
Az nem Igaz. . 
Az nem lehet, v. Az lehetetlen, 


Az egész dolog semmi sem. 
"Nem úgy m igaz, 
Nem téfál - 
Meglehetne az? 


Abban kételkedem. 
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mn cs kanm glauben. Alig hihetem. Nehezen hiszem, 

ft unglaublich. Az hihetetlen dolog. 

ft ancrbórt. Az hallatlan dolog. 

vil mir nicht in den Kopf. Azt nem foghatom meg. 

verftehe ich nicht, wie dag mög⸗ | Azon nem mehetek el, hogy, hogy 
ſep· lehet az? 7 


7. Tandtskosó Kérdések, Um Rath zu fragen. 


ift ba zu tőnn? Mi tévő légyen itt as ember? 

fol ih nun anfangen? mi tévő legyek már most? 

halten Sie davon ? Mit tart az Ur róla, v. e? felöl? 
ratben Sie mir zu thun? Ugyan mit tanätsol nekem az Urt 
meinen Gie? Mit gondol az Ur? 

es nicht befler ... . . ? Nem jobb volna . . . . ? 

würden Sie an meiner Stelle Mit tselekedne az Ur, ha így volna 


n? mint én? 
»ich an Shrer Stellewäre, forc.|Ha én az Úrnak volnék , "s a? t. 


‚ Magasztaló és Tsuddld Monddsok. Um zu bewundern und fid 
zu vermundern. 


efffich ! [Ugyan derék! v. Helyesen! 
ift prádtig ! Dag ift adttlich! Ejnye be derék! Felséges! 
iſt in der That beivunderungg-| Mär ez valóban tsudaläsra méltó ! 


ig! 
IE zum Erſtaunen! Bämüläsra méltó ! 
wundert mich. Tsudalkozom rajta. 
zun mich nicht genug verwun⸗Nem győzök rajta eléggé tsudäl- 
RB _ . kozni. ty 
en Gie fid vor! Tsak gondolja el az Ur! 

9. Felkidltdö Mondds»k. Auseufungen. * 

ec Gott! Allmaͤchtiger Bott! Pelséges Isten ! 
Jottes willen ! Az Istenért! Az Isten szerelméért! 
geb’ es! Beb" cz der Himmel! | Adna Isten! 
te Bott es gefchähe ! Adná Isten, hogy úgy lenne! 
y Bott vor! Az Isten ne adja ! 

Lob und Dant ! Hálá légyen az Istennek! \ 
bebüthe mid ! Az Isten Sdrizzen! Isten örlzz ! 
Bort erbarme! Isten adta ! 
bab" ihn felig! Az Isten nyúgoszsza meg? 
der Taufend! Tag der Geyer! [Mi a’ Tatár! Mi a! patvar: 
haut! Aus dem Wege! Vigyázni kell! Félre az útbólt; 
mir aug den Augen ! Elınenj a’ szemem elöl! 

dich fort ! Takarodj! Lödülj! , " 
úlfe! Rettung ! Segéljetek ! 


10. Rövid Beszeilgeteseh. Kurze Befpeäche. 


. 1 br Stunde. Järd Sra, óra, órányi idő. 

tie viel Ubr ift es? — Wie viel [Hány óra? — Hány óra leszsz most? 
Ige wird jest ſeyn? — Wie viel — Ugyan hány óra lehet már? 
109 wohl an der Ihr ſeyn? 
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A 


ÖTÖDIK RÉSZ, 


B, Es ift noch früh. — Achte wird] Még jókor van, — Nyoltz óra 


doch ſchon vorben (oder worüber )| 
ſeyn. — Es wird jo gegen, Acht] 
Ubr fepn. 

A. Ich möchte es genau wiffen, 


Nyoltz. 


meg leszsz már. — 
felé leszsz az idő. 


Szeretném bizonyosan tudni, 


B. Meiner Ubr nad) ift es balb Adhe] Az én órám szerént nyolizadtél óra, 


Ubr; da fie aber um eine viertel) 
Stunde zu fpät ar mag es 
wohl drep viertel auf Achte ſeyn. — 
A, Das ift eine fchöne Uhr, wenn fie 
fonft gut gebt. 4 
B. 9 ja, fie gebt recht gut, wenn 
mon fie nur ordentlich aufziebr. 
A. Wie theuer baben Sie fie gefauft? 
B. Das Werf foftet mir fünfzig Öuls 
den in Silber, denn eg it eine 
Repelitubr, das Gebaͤns aber ift 
mir auf fecbzig Gulden gekom⸗ 
men, benn es ift von Numero 


+ zwey. Gold, 

A. Sie ift wirflich nicht theuer. Denn 
die guten Repetirubren kommen 
je t fer boch. 

B. Wie weit iſt von bier die Vorſtadt, 
wo Ibr Bruder wohnt, ich möchte 
gerne vormittag noch binausgeben. 

A. In einer Stunde fönnen Sie leicht 
hin und ber geben: weun ich ger 
Chwind gebe, fo made id den 
Weg binaus gewöhnlich in einer 
Biertelſtunde. 

B. Jn einer Stunde bin ich alfo wie, 
ber da, Leben Sie wohl. 


2. Vom Auffteben. 


A, Buten Morgen! Bift den du noch 
nicht angelegt ? 

B. Geftern bin ich etwas fpät, ſchla⸗ 
fen gegangen, Ich gebe gewöhnlich 
um zehn Uhr zu Bette; aber ges 
ſtern babe ich mich erft um zwölf) 
Ubr niedergelegt. 

A, Warum bift denn fo lange aufger 
is 8 ö 

B. ‚abe einige Briefe gefchrieben, 

le beute durch Gelegenheit nach 
Raab ſchicke. 

A: So mußt du eilen, deun die Gele- 
genbeit get in einer halben Stunde 
fiber ab, 

B, Geſtern fagte mir diefer Kaufmann 
daß er nur nachmittag aufbrechen 
werde, é 

4, Er hat feinen Entfchluß geändert 


de minthogy ez egy lertälyjal ké. 
söbben, jár, három fertály lehet 
már nyoltzra, 

Ez ugyan szép óra, ha egyébaránt 

E valósággal jól fái Y 
2 valósággal jól jár, tsak hogy ren- 
desen fel kell húzni, 

Hogy vette az Úr? 

A" belső mive ötven forintomban van 
ezüstben, mert repetir óra, a’ tok. 
ja pedig hatvan forintomba ke. 
rült , mert két numerusü arany, 


Ez valósággal nem drága, mert a’ jó. 
a most igen sokba kerül- 
nek, 


Mennyire van ide az a’ külső város, 
a’ hol az Úr bátyja lakik, szeret 
nék még délelőtt kimenni, 

Egy óra alatt könnyen megfordulhat 
onnan az Úr; én ba hamar me. 
gyek , -rendszeréat egyfertály óra 
alatt megyék oda, 


Egy óra mulvatehät itt leszek. Ajän- 
lom magamat, 


4" Felkelésről, 
Jó reggelt! Hát még se vagy felöl. 


tözve? 

Tegnap késötskén feküdtemle. Rend. a 
szerént tíz órakor már az ágyban 
vagyok; de tegnap tsak tizenkét 
órakor feküdtem le, 


Mi okon maradtál fenn ollyan so. 
käig? 
Egynehäny leveleket írtam, a’ mel- 
Iyeket ma alkalmatosság által Győr. 
, be küldök, 
| Úgy hät sietned kell, mert az az al 
kalmatosság fél óra múlva bizonyos 
safi megy. 
Aat mondta nekem tegnap az a’ ker 
reskedő , hogy tsak délután indúl; 





Meg változtatta a" szándékát , 
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tan ihm die Nachricht brady, ; 


; der Weg dahin fehr .fchlecht 


nuß ich eilen. ch bin gleich 
Ich lege nur meine Tſchis⸗ 
nt. Schau, ſchau! ich Habe 
a noch nicht einmahl gemwa- 
Jetzt muß ich meinen Rod 
"ausziehen, und mein Hals: 
blegen, damit ich-mich mas 


begleite dig , bis zu dem 
Ehauſe. 

n ón fo gut ſeyn willſt. 
gehen wir. 


. Bon Deutfchlernen. 


ind ja ganz in Büchern begra- 
Sie findieren wie eg fcheint. 

verfuche aus dem Deutfchen 
agriſche b uüͤberſetzen. 
lernen alſo Deutſch? Sie thun 
»obL daran. - 

Deutfhe Sprache wird ung 
dem Tage nothwendiger, und 
E fie unentbehrlich, da ich oft 
‚Me bin zu reifen. 

ift auch in der Ruͤckſicht ſehr 
b, weil man in diefer Spra: 
is allen Wilfenfchaften vor⸗ 
be Werke finder. 

verde mid gluͤcklich ſchaͤtzen 
ih fie vollkommen verſtehen 


n Sie feinen Lehrmeiſter? 

nuß ihn entbehren, weil hier 
nd ift, der fih mit dem Un: 
it in diefer Spiache abgeben 


vollen Sie es aber machen, um 
ıte Ausſprache zu befommen ? 
werde mit Deutfchen umger 
te einen guten Accent haben. 
ift das befte, was Sie chun 
t. — Sind Ihnen die Haupt: 
der®rammatiffchhon befannt? 
babe mich befliffen, fie ang: 
g zu lernen, 

pe Art zu lernen ift nicht übel, 
fie ift er nudend. 
nn es nicht andere machen. — 


inge jest an die übungsſtücke 


ie Aufgaben aus dem Deut: 
ns ungrifche zu überſetzen. 


DOLGOK. 135 


arra az út igen roszaz, 


De hát sietnem kell. Egybe készen 
vagyok. Tsak a’ tsíizmámat házom 
fel. Ni ni! hiszen még meg se 
mosdottam. Most már ismétle kell . 
a kaputomat vetnem, "s a" nyak. 
ravalömat is le kell tenni, hogy 
mezmosdjam, 


Elk&serlek a’ vendegfogadöig. 


Ha ollyan barättsäggal akarsa lenni, 
Most mennjünk. 


A Nemetnyelv tanúlásáról, 


Ejnye, dz Ur egészen eltemetkezik a’ 
könyvek közé, Ugy látszik , tanül, 

Próbálok németből magyarra fordi- 
tani, ' 

Tehát németül tanúl? Azt ugyan jól 
tselekszi, , 

A" német nyelv napról napra szüksé. 
gesebb kezd lenni , én kivált, nem 
lehetek el nála nelkäl, minthogy 
gyakran kell útaznom. 

Abban a’ tekintetben is igen hasznos, 
mivel ezen a’ nyelven, minden tu. 
dományból különös jó munkákat 

. találhatni, 

Szerentsésnek fogom magamat tarta- 
ni, ha egyszer tökélletesen értem 
ezt a" nyelvet. - 

Nints az Urnak Tanitó mestere? 

Kéntelen vagyok a" nélkül lenni, mint- 
hogy itt senki sints, a" ki ennek — 
tanítására adná magát. 


De mimódon mehet reá az Ir, bogy 
jó kimondása legyen. 
Németekkel fogok társalkodni, ollya- 
nokkal, a" kik jól ejtik a" szót. 
Ennél jobbat nem is tehet. Tudja az 
Ur már a’ nevezetesebb Gramma- 
tikai regulákat? 

Igyekeztem, azokat könyvnélkül is 
megtanulni. I 

Ez a" tanulásra nem rosz mód, de 
nagyon unalmas, 

Mást nem tehetek, Most már a" Gya- 
korlásokat kezdem németből ma- 
gyarra leforgatni. 


hogy azt a" hírt hozták neki, hogy - 
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A. Dann follten Sie aber die gemach · |De azután osztán a! készített m; 


te uitgrifehe Überfegung verfuchen 
wieder ıns Deutſche zu überfegen, 
und fo dann das mit dem Driginal 
vergleichen. 





forditäsokatismet le kellene 
re fordítani , és azokat akkor az 
eredetiekkel öszveyetni, 


" B. Das thue id auch. Dieß bat mir|En éppen úgy tselekszem; Ezt nekem 


ein gutee Freund gerathen, ber 
Deutich febr gut ſpricht. 

A. Damit Sie aber bald eine Ferti 
Zeit im Sprechen erlangen, —— 
te ich Ihnen rathen, Sheaterffüde 
fleißia zu lefen , nahmlich: Luftfpier 
le, Scyanfpiele, und auch Trauer⸗ 
fpiele. Denn durch nichts erlangt 
man die Gelänfigfeit im Neden b 
Leicht, als durch diefe Lektüre. 

B. Ihren Rath werde ich gewiß ber 
folgen , ſo bald ih cs fo weit ger 
bracht habe, daß ich Theaterflüde 

- leicht verfichen werde. 


4. Der Buchbinder, 


A. Es Flopft jemand an der Thlr, 
wenn id) recht gehört, babe. Herein! 

B. Untertdánigíter Diener, Cher Gna⸗ 
den! oder: Ich babe dir Ehre Euer 
Gnaden guten Morgenzu winfcben! 

A. Ach, find Sie eg Herr Buchbinder 
Meifter. Willfommen, willtommen! 

B. Euer Gnaden haben den Yafob zu 
mirbinausgefhidt, daß ich herein, 
foımmen follte, 

A. Ja, ich habe da einige Eremplare 
befommen, die ich fo bald als möge 
Lich gebunden haben möchte. 

B. Wie wollen Euer Gnaden fie ger 
bunden haben, 

A. Ich will Ihnen alle vorlegen, und 
gleich mit einem Reifblen darauf, 
nosiren: Diefe zwey werden bloß 
broſchirt. Diefe möchten Sie aber 
blau fteif binden. — 

B. Kommen auf dieſe Steife Bände 
Schildel auf den Rüden? 

A. 34 aber nicht gedendte Schildel, 
fonvern nur weißes Papier, damit 
ich darauf jchreiden fann. 

B. Wie werden diefe Oftavbánde ger 
bunden? Das find Wielands Wer- 
fe, wie ich fehe. 

A, Dieje werden in Halb-Franzband 
oder Ruͤck⸗ und Eck⸗Leder acbilnden. 

B. Sch werde alfo den Rlırfen etwas 
vergoßden, und rothe Schildel dare 





egy jó barátom javasolta, a’ ki né. 
metül igen jól tud, 

Hogy pedig az Úr a? folyvást való 
beszédre hamar rákaphasson, a" 
teátromi darabok szorgalmaros 
vasäsät javasolnám, úgymint: víg-, 
néző. és szomorújátékokat, Mert 
semmi által seméri el az ember a" 
folyvástvaló beszéilhetést olly kön. 
nyen, mint ezen olvasás által. 

Az Úr tanátsát valóban követni fo. 
gom, mihelyt annyira mentem, hogy 
a! teátromi darabokat könnyen mez- 

, értem, 









A Könyvkötő. 


Valaki kotzogat az ajtón, ha jól hal- 
tottam , — Szabad! 

Alázatos szolgája! vagy: szerentsém 
van jó reggelt kivánni Nagyságod- 
nak! 

b, maga van itt Könyvkötő Uram, 
Isten hozta, Isten hozta! 

Nagyságod a’ Jakabot méltóztatott 

hozzám kiküldeni, hogy jöjjek bé. 


Úgy van, ehol egynehány könyveket 
kaptam, ezeket szereinem minél 
elébb béköttetni. 

Mitsoda kötésbe parantsolja ezeket 
Nagyságod. 

Majd iderakom, "s plajbászszal rái. 
rom : ezt a’ kettöt tsak foszlánba 
vagy papiros borítéhba, (gat 
ezellet pedig kemény kék 
kell kötni. 

Legyen ezeken a’ kemény köteteken 
sarktitulus is? 

Legyen, de nem nyomtatott, hanem 
tsak fejér papiros legyen ott, hogy 
irhassak rá. 

Hogy kössem ezeket a" nyoltzadréte 
ben lövöke:? Ezek, a’ mint látom, 
Wieländ munkái. 

Ezeket félfranizba kell kötni. 














A" sarkát tehát egy kévéssé megara- 
nyozom, "s piros sarktitúlust teszek 
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auf feten, mit dieſer Auffchrift:]| neki és ezt nyomom reá: Wie 
Wielands fämmtlihe Wer| land minden munkái, z-ső 
fe síter und ater Band, und fol Darab, 2-dik Darab, "sa" t. 


weiter. 

A. So wird.eg (don recht fenn. Aber‘ Jó leszsz jó. Mennyiért köti most az 
wie thener- binden Sie jegt [ode Alyen nyoltzadretü felfrantz käté- 
Dftavbánde im jee franzban ? seket ? i 

B. Den Band will ich Euer Gnaden Darabját Nagyságodnak egy forintjá- 
pr. ein Bulden rechnen. Sonft lafs| val számlálom, Külömben egy tal- 
fe ich mir einen Shaler für elneni  lért veszek az illyen kötésért; mert 
—8 Band zahlen; denn das fel a’ bór hallatlan drága. 
er ift unerbört theuer. 

A. Sie mülfen mir aber mit holen] Hanem elváló sarkkal legyenek, osz- 
Rüden binden; und in Kalbleder.| tan borjú bőrben. 

B. Das verfteht fid Ener Gnaden. Jch| Természetesen Nagyságos Uram, Dej- 
will fie ſchon gut machen, dba folen| szen már én jól elkészítem , ab. 
Euer Gnaden dafür nicht ſorgen. ban megnyughatik Nagysägod. 


5. Vom Speifen zu Mittage. As Ebddelesröl. 


A. Sest follten wir aber auch zum| De már enni is kellene mennänk, 
Eifen geben ‚denn es ift fchon zwoͤl⸗ mert már tizenkettő meg van, (vagy 
fe vorbey. elmult. 

B. Wo werden wir heute Speifen. | Hol ebedlünk ma? 

A. Weil der Tag fo angenehm ift, fol Minthogy az idő illyen sz&p, menn- 
geben wir hinaus in den Augarten.| jünk ki az Aukertbe, 

B; Meinetwegen. Speifet man dort| Nem bánom. Pörtzi6 számra szok- 
nach dem Speifezettel Portionen-| tak ott enniaz &tellaistrem szerént , 
weife , oder auf Perfonen ? , vagy pedig személyre? 

A. Man fann da ſpeiſen wie man will.| Ugy ehetik ott az ember, a" mint akar. 
Sch glaube aber eg wird befferfepn,] De én úgy gondolom, jobb leszsz, 
wenn wir nachdem Öpeifzettelípetisi ha az étellatsttom szerént eszünk. 
fen werden. , 

B. Jetzt geben wir alfo. Nehmen Sie| Most hát mennjünk. Nem hoz az Ur 
feinen CT mit? pältzät magával? | 

- A. Rein, weil ich ihn dort leicht vers! Nem, mert könnyen ott felejthetnem. 
geflen fönnte. 

B. Rehinen wir den Weg über bie] Mennjünk az Urak üttzdjan Hálát Én 
Herrngaſſe. Ich glaube das iſt der: art tartom, ez a’ legrövidebb útja, 
kuͤrzeſte eg den wir dahin nehmen 
koͤnnen. 

A. Sie haben recht. Allein der Staub Igassága. van az Úrnak. De arra 
iſt da zu groß. Gehen wir lieber| nagy a’ por. Gyerünk inkább a’ 
neben der Donau big zu der Schiff-| duna mellett a’ hajóúttzáig , így a’ . 
galle, dann fönnen wir dem Staub] port mégis elkerüljük. | 

och entgeben. ’ , 
B. Wie eg Ihnen gefällig ift. A’ mint az Úrnak tetszik, 
A. Jetzt find wir (don da. No már itt vagyunk. , 


B. Kellner! oder Numero, oder tviel Kellner! Koltsár!" vagy hogy is hir- 
er heißt. Auf zwey Perfonen hier nak. Itten két személyre teritts 
anfdeden. asztalt. 

A. Bib er einen Speißzettel Ber. |Adj egy eltellaistromot. 

A. Sleich werden Eure Onaden ber Egybe szolgálok Nagyságtoknak, 
dient werden. { 
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B. Cin anderes Befted geb er mir |Mäs evőeszközt adj ide, osztán tiszta 


ber, und einen faubern Zeller. 
A. Was habt ihr fúr Weine da? 


tänyert, 
Mitsoda boraitok vannak ? 


$. Schaffen Er. Gn. einen toten |Veres vagy fejér bort p rantsolnak 


oder einen weißen. Wir haben einen 
s es Erlauer, und einen Ofner. 
on weißen haben wirda einen gu⸗ 
ten Schomlauer, Nefmiller, oder 
einen guten alten Öfterreiher 
áwev, drep bis vier Gulden 
Maag: Dann haben wir aud) Extra; 
Meine in Butellien, zwey Gulden 
dreyfig Kreuger die Butellie, 
A. So bring erein Paar Butellien vom 
weißen Wein. P 
B. Das ift gut, daß fie bier einen ge- 
drudten ©) cifégettet haben, denn 
die Schrift der Kellner auf dem 
Speifezetteln ift äußerft ſchwer zu 


Tefen, 
A. Haben Sie die Güte, mirihn vor» 
äulefen. 


Speifezettel. 


Suppen. 


a. Fledelfuppen; 2. Noden in der 
uppe; 3. Nudelfuppe; 4. Schä- 
bel; 5. Neißfuppe; 6, Geriebenes 
‚Gerfiel; 7. Ulmergerftel ; 8. Kräus 
terfuppe; 9. Hirnfuppe; 10. Brot⸗ 
fuppe mit einem Ey. 11. Ragouſup⸗ 
pe (ragüssuppe.) 12. „Keaftfuppe. 
13. Milchrabimfuppe, 14. Einbrenn- 


fuppe, — 

A. Es iſt nicht möglich, daß er alle 
diefe Suppen fertig hätte. 

B. Freylich nicht. Heute find bloß 
diejenigen zu befommen, welchen der 
Preis nachgeſchrieben fteht. Morgen 
nimmt er wieder einen andern ge» 
drudten Speifezettel hervor, und 
I einigen die er morgen har 

en wird die Preife wieder nach., 

A, Was fommt nad der Suppe. 


Rindfleifd. 


Nindfleifh mit Gurken ; oder mit 
Soos, Zwiefelfoos, Sauerampfer- 
foos, mit Effigfren, Mandelfren , 
Motderúben mit Bertramfvos , oder 
mit Gurkenſalat. 





Nagyságtok. Jöfele Egri és Budai 
boraink vannak. Fejér is van; jólés 
le Somlyai, Neszmélyi, vagy pe 
jóféle Ausztriaió bort parantsólnai 
két, három, négy forinton pintjét. 
Vannak extra finom boraink is bu. 
telliäkban, egy tallérjával. 









Hozz hát egy pár butellia fejér bort 


Ejnye be jó, hogy itt az ételek laist- 
roma ki van nyomtatva, mert a" kell- 
nerek irását az &tellaistromokon fe+ 
lette nehéz elolvasni. 


Ugyan ne sajnálja az Úr elöttem fel- 


olvasni. 


Ételek laistroma, 


Levesek, 


1. Tösztapatzal, v.kotzkäs tészta, 2, 
Felvertt galuska, 3. metelt v. 1. 
leves, 4. piteleves, 5. risk 
reszelttöszta. 7, aprökäsa. 8. 
lya leves. . kenyér- 















leves egy tojással, aprólékos 
leves, 12, fekete le 3. téjfeles 
leves, 14. rántott | €. 

Lehetetlen, hogy ez jokféle leves 


mind készen volna, 

van, Ma tsak azokat lehet 
mellyeknek az árok utän- 
írva. Holnap ismét más 
nyomtatott tzédulát vesz elő "s úgy 
Írja ismét utánnok azoknak az áre 
rát, a? mellyek holnap lesznék, 






Mi jö a" leves után? 
Marhahis, 


Marhahüs ugorkäval, vagy märtäs- 
sal: foghagymäs mártással, 
kamärtässal , etzetes tormával , 
mondolás tormával, tzéklával, t 


sr 











konyps mártással, vagy ugo 
salátával, 
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Sufpeiß. 
Sauerkraut mit Bratwurſt; 
Spenath mit gebadener Leber; 
Gelberüben mit Pofefen ; 


Kohl mit Kälberfuß ; 


Saure Rüben mit fchweinenem Kar⸗ 


bonadel. 


Eingemachtes. 


Kaͤlbernes mit Champignon, ( olv. 


sämpion,) 
Holardel mit Reis; 
Oulafchflei 


Deuf a’ ia Med (olv. böf ala mód) 


Beufdeck (böfdekk) mit Erdäpfel. 
Ochſenſchweif mit Pafleten. . 
Ragou, (ragü) 
Kalbskopf mit Lemonie. (lemoni) 
Lungenbraten. 
Faſchirtes Aoſtbratel. 
— Zunge. 
ödelzunge. 
zHähndel mit Kauli, od. Karfiol. 
f Gefpicte Bruf. 


Mehlſpeiſen. 


Abgeſchmalzene Nudeln. 
Shunfenfiedel. ndein 


Keißloch. 

Sriesſchmarn. 

ion ; e 

udin mit , 
a „aba eau, (Schatoh) 


Weſpenneſt. 


Lugelhopf. 
Kon mit Kaͤſe. 


Braten. 

Laͤlbernes. 
kaͤmmernes, Sebraten. 
detto Gebachen. 


Schweinene Karbonadel. 
Sebackene Paͤbndel. a. 


I Hänpel-Galat. 
Endivie⸗Salat. 


Főzelék ; Zöldség. 


Savanyú káposzta, kolbász rajta; 

Paréj rántott máj rajta; 

Särgarepa, (murok répa) rántott v. 
"sirba sült ’semiyg rajta, 

Olaszkäposzta "ala kisütött borjá 
lábbal. 

Savanyú ré 
vel. 







sznó häs petsenyd- 


Betsindli. 
Borjähüs tsiperke gombával, 


Tyükhüs riskäsärval, 

Gulyäsoshüs. 

Marhahüs frantziäsan beteinälva. 
’Sirbasült marbapetsenye krumplival. 


körlark barna lével, s pástétom rajta, 


Vagdalt aprólék. 
Borjúfő tzitrommal. 


V esepetsenye barna lével. 


. g Rostélyos petsenye frantziäsan. 


Marhanyelv mondolával"s malozsával, 
Pátzolt nyelv. I 

Tsirke kartifiolával, 

Spékelt borjú szegy. 


Tésztdsdtelek, 


Száraz metélt v. laska. . 

Sonkäs patzal, v. kotzkäs tesstä son» 
kärval. 

Felfujt riskAsa. 

Darapruzinka, 

Kifdzött riskäsa. 

Borzsufäs gomböts, . 

Turös retes. 

Elesztös pogAisa aprószölövel male- 
'ssäval, (darázsfészek), 

Bäbakaläıs, 

Olaszmetölt reszelt sajtal, 


Sült, v. Petsenye. 
Borjúbús petsenye. 


Bárányhús sülve, | 
Ugyan az "sírba kisütve, vagy rántva. 


.|Disznöhüs petsenye, v. hátszél süldé 


petsenye. 
Rántott tsibe, v. tsirke, 
8 hi 
Fejes saláta. " 
Kötözött saláta, 


14a ÖTÖDIK RÉSZ." 
Toldalék. Anhang: 


Levelek , Kontraktusok vagy Adöslevek, Nyugtatóírások. T 
[7 Briefe, Schuldſcheine oder Obligationen, Quittungen. 


El lehet gondolni a" Nyelveket tanáló Magyar Ifjúság között szá. 
'mosan lesznek ollyai a" kik Kereskedésre és más Mesterségekre adván 
magokat, nagy szük: „ hogy minden féle alkalmatosságokra 
készült Levelek, Hítelezőírások "s több effélék musträit láth. s 

okatazokhoz alkalmaztathassák. De mivel a? hely szűk v. a tsal 

evésre ereszkedhetünk: ki: a: ebben a’ tekintetben bővebb 
útasítást kívánnak , különösen ajánljuk azt a’ Magyar és Német Levelező. 
könyvet, a" mellyet igizben Pesten Trattner Jan. "Tamás Érdemes könyr. 
nyomtató adott ki, illyen tzím alatt: 

Legújabb megbővített és megjobbíttatott Magyar és Német Levelező 
Könyv, vagy: részszerént zeguläkböl részszerént példákból álló Oktatás, 
miképpen kellessék mindenféle leveleket "s egyéb aprólékos írásokat , úgy 
mint Instäntziäkat, Contractusokat, Kereskedésbéli leveleket, Obligätziökat, 
Quietäntziäkat, "s a’ t. készíteni, — Allerneuejter Deutfcher und Ungari: 
{bee Briefſteller, für alle Fälle des ee sat. 

Ez a’ második kiadás sok Lerelekkel és egy egész Magyar, Német és 
Deák Titulázó Könyvel van megböritye, Ezt a’ Könyvet méltán ajánlhat. 
juk a" Magyar Ifjaknak. Az itt következő Levelek "s a" t, ugyan ebből. vé- 
tettek mind németül miod magyarúl. 















1. Gluͤckswünſche zum neuen J I. Új esztendei köszöntés, 


Jahr. 
Eines Sohnes an feine Ältern. Egy fiú a’ Szüleihee 
Tbeuerſte Älteen ! Kedres Drága Szüléiml 


Ihr 
seherfamiier Sobn 


mind pedigaztis tselekedettel és való- 
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sággal megbizonyíthatom, melly tel- 
lyes szívemből legyek. Ki 











II. Bitte eines Vaters um Auf: 
nahme feines Sohnes in eine 
Handlung. 


Hochedelgeborner,, 
Hochzuverehrender Herr ! 


Mein Sohn hat große Luft, die Hand 
lung zu lernen, und ich babe feine 
Urfache, fein Vorhaben zu hindern, 
Nur wünfchte ich, daß er feine Lehr, 
jahre ín einem folchen Haufe zubraͤch⸗ 
te, wo er Gelegenheit hätte fid zu 
einem nicht bloß handwerfsmäßigen,, 
fondern wahren einfihtsvollen Kauf: 
menne zu bilden. fenne tein 
Handelshaus, weiches dazu ſchicklicher 
wäre, als dag Ihrige. Es würde mir 
alfo zur befonderen Freude gereichen, 
wenn Ener Hochedelgeboren fo gütig 
ſeyn wollten, meinen Eohn zu fi 


zu nehmen. J 
Er iſt fünfzehn Jahre alt, geſund, 
und hart gewohnt. Er rechnet mit 
vielerGeſchictlichkeit, ſpricht das Fran⸗ 
pfihe ziemlich geläufig, und hat in 
er Erdbeichreibung und Naturge⸗ 
* einen guten Fortgang gemacht. 
ein Charakter ift unter meiner ge 
nauefien Aufficht gebildet worden , und 
ih kann mich für feine Treue und Lier 
be zur Thätigkeit verbürgen. 
Sollten Sie meinen Vorfchlag ge 
nebmigen, fo erbitte idd mir die Er: 
laubniß , Ihnen den Jüngling, vorzu⸗ 
Relen , und mündlicy die Bedinguns 
gen zu erfahren, unter welden Sie 
‚ihn annebmen fönnen. 
Ich febe einer gutigen Antwort mit 
Vergnügen entgegen, und bin mit als 
ler Werthſchaͤtzung 


Euer Hocdedelgebohren 


ergebener Diener 


Egy At 
döt, ho 








Kedves Drága Szüleimnek 
holtig szófogadó Fijok 







ér egy kereske- 
fiját vegye ma- 
gához, 


Nemz etes Úr , 


'|Bizodalmas Drága jóakaró Uram! 


A: Fiamnak igen nagy kedve van a? 
kereskedésre , "s nem is akarom ezen 
szándékát semmi módon gátolni. De 
azt kívánom, hogy tanúlását egy ol. 


lyan kereskedő báznál folytathatná , 
a" hol alkalmatossága lenne a? keres- 
kedésnek módját és mesterségét, nem 
tsak imígy amúgy és mindennapi mó. 
don, hanem értelmesen és okosan meg. 
tanúlni, Egy kereskedő házat sem 
esmérek , a" hol ezen tzélt jobban elér- . 
hetné, mint az Uréban. Igen örülnék 
hát ha az Ur azt a? szívességet tseleked. 
né, hogy a’ Fijamat magähcz fogadná. 

A" Fiam most van tizenötötlik esz- 
tendejében, egésséges természetű , "s 
éppen nints elkényeztetve. A" szám- 
vetésben: jários, Frantziäul alkalma- 
sint beszél, "s a’ Geographiában "s a" 
természet históriájában is meglehetős 
esméretei vagynak. A" mi pedig erkol- 
tseit illeti azok a magam szurgalmatos 
vigyäzäsa alatt formáltattak , "a bizo- 
nyossá tehetem az Urat, hogy mind hü- 
ségével, mind iparkodásával meg fog 
elégedni. 
, Ha kívánságomat tellyesítheti az 
Ur, tessék engem tudósítani, Én azen- 
nalelküldöm az Urhoz Fiamat, hogy 
magát személlyesen megmutassa, "s. 
egyszersmind azt is megértse mitsoda 
feltételek alait veheti ötet az Úr ma- 
gához. , 
Az Ur feleletét szívessen elvárván 
minden tisztelettel vagyok 

Az Urnak | 


igaz szolgája 
N. N 
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II. An einen Advocaten um Uns 
terftügung eines Rechtshandels, 


Höchedelgeborner, 
Hodhzuverehrender Here! 


946 Bin mit einem — dem Bau⸗ 
meiſter N. N, in einft Streit geras 
ben , zu deffen Beendigung ih, wer 
en der Unbilligfeit und des Eigen- 
ne meines Gegners, ricdterliche, 
Hilfe zu fuchen genöthiget werde, Mil 
äftder rechtliche Gang unbefannt, und 
meine Gefchäfte erlauben. mir nicht, 
Die Sadje zu betreiben. Ich erbitte 
mit dazu Ihren Benftand, und erwar⸗ 
te denfelben defto guverfichtlicher, da 
ich weiß, daß Euer’ Hodedelgeboren 
‚ewohnt find, der Billigfeit aufzubel- 
Ir: und ihre gefränften Rechte zu 
vertbeidigen. Die dazu unterfchrie, 
bene Vollmacht folger bier bey. Aus 
beyliegender Klagfhrift werden Sie 
die. den Streit und die Benrtheilurg 
defjelben betreffenden Puncte zu erfeben 
belieben. 98 empfeble diefe Streliſa⸗ 
be Ihrem Schuge, und mic) Zhrer| 
Grwugenbeit, und verharre mit aller 
Sochachtung 


Euer Hochedelgeboren 
ganz ergebenſter Diener 
MN. 


Obligation oder Schuldſchein. 


Is Unterzeichneter befenne biermit, 
daß ich von dem Herrn Van M., bürs 
erlihem Handelsmanne, fünf hundert 
Guten in Convent ions⸗Gelde zinsbar 
aufgenommen babe, welche ich deme 
felben nach Verfließung zwever Jahre 
von unten gefesten Dato ebenfalls in 
diefer Münze nebft den laudesublichen 
Intereffen zu fechs von Hundert rich⸗ 
tig zu bezahlen verípredje, welches ich 
durchlinterfchrift undSiegelbefräftige 
, Raab, den 7. Map 1817. 


mm. 
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N,N.ker egy prókátort, ho 
vállalja fel ügyét. úz 


Tekéntetes Úr, 
" Régi Jóakaró Uram ! 


N. nevű epltömester szomszédom- 
mal a? múlt napokban egy ollyan perbe 
keveredtem, mellyet kéntelen vagyok 
a" törvény útjára botsätani. Folya. 
modom hät most is a’ Tekéntetes Ur. 
nak sokszor tapasztalt szivessegehez, 
"s alázatosan könyörgök, ıneltöztas- 
sek ügyemet szokott hüsögevel és 
böltsességével védelmezni. Az a’ 
végre megkiväntatö plenipotentziát 
ide zárom ezen levelembe. Ugyan 
itt küldöm azon írást is, mellyből a" 
köztünk támadott pernek , mivoltát 
megtudhatja a’ Tekéntetes Úr. Mi- 
dön ügyemet a" Tekéntetés Úr párt- 
fogásába még egyszer szívesen aján- 
lanám , kiváltképpen való tisztelettel 
maradok, 


A’ Teköntetes Úrnak 


alázatos szolgája 


N. N. 


Kötelezöiräs, vagy Adóslevél. 


En aläbbirtt ezennel megesmerem, 
hogy én N. Pál polgári Kereskedő 
Únúól ötsiäz forintot vettem fei kon- 
ventziós (ezüst és arany) pénzben in- 
teresre, a’ mellyeknek két esztendő 
mulva leendő viszszafizetésekre maga- 
mat törvényes 6forint interessével 
egyűtt, ugyan ezen pénz nemében 
ezen kezem írása és petsétes adósles 
velem által kötelezem, 


Györben Május 7-dikén 1817. 
NN 
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Das nühmliche auf eine ans 
dere Art. 


User Rhnfl. 1000 — (fchreibe taufend 
Rheinıfche Zloren); welche ich Endes« 
geſertigter vom Herrn ágán Heid) 
bear und richtig lehumweife gegen recht⸗ 
mäf.iges Intereſſe 6 pro Centum, unter 
heutigem Dato empfangen habe, und 
verpflichte mich nicht nur das Inte⸗ 
seffe jährlich, fondern auch das Kapi⸗ 
tal, wenn Herr Oläubiger eg 3 Mona- 
the vorher auffündigt, in guter gang: 
barer Münze, ohne allem Auſtand zu 
beiegen. Im Fall ich dies nicht könnte, 
oder nicht wollte, gebe ih erwähntem 
Herrn Bläubiger, und feinen rechtmäs 
Figen Erben das Recht, fid von allen 
meinen beweglichen und unbewegli- 
den Ouͤtern nah Willkuͤhr voll kommen 
nentídádigen. So gef hehen Wien 
ben sten Dezemb. 1816. 


Quittung. 


Üser Rpnfl. 60 fchreibe ſechzig Rflo» 
ren En de 2 Endedunterátie. 
bener, als ein einjábriges Intereſſe 
von Floren 1000, laufend von a. Dez. 
1814 bis s. Dez. 1815. durch Hrn. 


baden, biemit befcheinige. &o gefcher 
ben. Wien den 1. Des. 1815. 
Boba Reich. 


R. N. baar und richtig empfangen zu | 


Ugyan az: másképpen, 


Ezer, számszerént 1000 rhénes forint 
felől; mellyeket én alabbirit J. R. Ur- 
tól kész pénzben költsön 6 per Cen. 
tum kamat i napon felvettem, "s 
ígérem, hogy&@#ztendönkent nem tsak , 
a" kamatot lefizetem, hanem ba a" Hi- 
telező 3 hónappal az előtt a" tökepénzt 
felmondja, azt jó és folyó pénzben be- 
tsülettel lefizetni el nem múlatom. Ha. 
hogy ezt tselekedni nem akarnám 
vagy tölem ki nem telne, a" nevezett 
Hitelezö Urnak vagy örökösinek szar 
badságában áll mind ingó mind in- 
gatlan jószágaimból magát törvénye- 
sen kielégíttetni. Írtam Bétsbén De- 
czember I-s6 napján 1816, 


K. K. 


Nyugtatöiräs vagy Quletänisia, 


Hatvan számszerént 60 ferintrál, mel- 
lyeket alábbírt, 1000 forintnak csz- 
tendei az az, 1814 dik esztendő I-sö 
Decemberjétől fogva 1815-diknek I.sö 
Decemberéig folyó intereséül felvet. - 
tem, ezzel bizonyítom, Bétsben Dec, 
1-ső napján 1816. 


Reich János, m-k. 


A’ nevezetesebb városok és mezővárosok nevei Magyarország- 
ban és Erdélyben. 


Altenbu Orär. 
Atofen. 6 Buda, 
Altſohl, Zólyom. 
Viſtrig, Besztertze. 
Srieg, Breznóbánya. 
Diln, Béla.Bánya. . 
Dotis, Tata. 
Eifenburg, Vasvär. 
Eifenftadt , Kis-Marton. 
krlau, Eger. 
— Galgótz, 
inffirchen, Pets. 


Oiffingen, Német Ujvár, 

GSroß ſteffelsdorf, Rimaszombat. 
Großwardein, Nagy Várad. 
Güns, Kösıeg. 

$ermannftadt , Nagy Szeben. 
Pochſtraß, Öttereny; 
Karlburg, Oroszvär. 


Karleburg, Käroly-Fejervär. 


Karpfen, Korpona. 


Kafchan, Kassa. 
Kirchdorf, Szepcs-Värallya. 


Kitfee, Köptseny. 


144 " "ÖTÖDIK RÉSZ. 


Klaufenburg, Kolosvár, 
Komoren, Komárom. 
Königsberg, Újbányad 
Kremnig, Körmötz-Bänya, „ 
Kronſtadt, Brassó. 
Keutfchau, Li 
Martinsberg, Sz. Märtony, 
Mediafch, Medgyes, 
Moldau, Sepsi. @ 
Miüllenbadh , Szäsz- 
Neudorf, Ígló. 
Meumarft, Maros-Väsärhely, 
Bu Ujridek. 








Neufohl, Besztertze-Bänya, 
Neuftadt, Nagy-Bänya, 
Neutrau, Nyitra. 
Ddenburg, Soprony. 
Dfen, Buda. 

Pofing, Bazing. 
Preßburg, Posony, 


Yufanz, Bakabänya, 
Raab, Győr. 

Rofenau, Rosnyó-Bánya. 
—— — Szent Endre. 

t. Georgen, Sz. György. 
Schäßburg, Ségjevá © 
8335 Selmetz-Bänya. 
Schmölnis , Szomolnok. 
Schütt, Tsallököz, 

Stalig, Szakolıza. 

Somerein, Samaria, 

© am Anger, Szombathely, 
Stuhlweißendurg, Szekes Fejerr 
Zolnau, Tolna. 

Íornau, Nagy-Szombat. 

sagen, Waigen, Vätz, 
Weißkirh, Fejertemplom, 
Wiejelburg, Mosony, 

eben, Kis-Szeben. 

ipferhaus, Szepesvär. 


A’ közönségesebb Keresztnevek, 


MAdolyf , Adolf. : 
FR " Agnes, 
Albrecht, Albert, Aibou. 
Amalta , Ai e 
Ambro ius, Ambrus, 
Andreas, András. 
Alerander, Sändor, 
Anien, Antal, 
SBalthafas, "  Boldisár. 
. Hz let, Benedek. 
abard, Bernát. 
Slaſius, Balás. 
Clare , Klära, 
Dionpfius, Dienes. 
Dorothea, Dorottya. 
Elifabetp , Erasebet, 
Emetih, Imre, 
Emil, Emilia. 
vanz, Ferentz, 
tig, Friedrich, Fridrik, 
retchen, ú 
Sun, 
Gottlieb , 
Oregorius , 


J 
er fi 


annden , 















ee P, Henrik. 

elene, Ilona, 
gnatius, Ignätz, 
obann, Jänos, 
jojepb , Jósef. 
ulie ; Juliánna, Jali, 
arl, Károly. 

Karoline, Karolina, 

Rafpar, Gäspär. 

Katharina, Katali: 

Litschen, 

Korenz, 

Lotte, Lottchen, Kärölina; 

Ludwig, v Lajos. 


Michael, Michel, Mihály. 
Nikolaus, Niflas, Miklós, 
Paul Pál. 


Se e Péter. 

ilipp , Filep. 
Kahn Róza. 
Sebaftian, Sebestyén. 
Sigmund, Zsigmond, 
Stepban, István. 
Sushen, ’Su’sänna, Sia 
Tberefia , Theresia, 
Valentin, Bálint. 
Vinzenz , Vintze. 





hu 


Deutfdes gefebud 


sum 


Gebraud für Ungern. 


(ÉMET OLVASÓKÖNYV, 
| A’ NEMETÜL TANULÓ | 
MAGYAROKNAK 


144 


ÖTÖDIK RÉSZ. 


Klaufenburg, Kolosvär, 


Komorn, Komárom, 


Königsberg, Ujbänyar 
Kremnig, Körmötz-Bänya, _ 


Kronſtadt, Brassó. 
Keutfchan, Lötse 


Martinsberg, Sz. Märtony, 

Wediaſch, Medpy 

Moldau, Sepsi @ 
es, 





Mülerbach, 
Neudorf, Iglö, 


Meumarft, Maros-Väsärhely, 


lee Ujvidek. 


Neufohl, Besztertze-Bänya, 
Meuftadt, Nagy Bánya. 


Neutrau, Nyitra. 
Ddenburg, Soprony. 
Dfen, Bada. 
Pöfing, Bazing. 
Preßburg, Posony. 


Yufanz, Bakabánya. 
Raab, Györ. 
Rofenan, Rosnyó-Bánya. 
Cr. Andre, Szent Endre. 
St. Georgen, Sz. Gyórgy. 
Sdáfbúrg , Segesvär. 
Scdemnig, Selmetz-Bánya. 
Schmölnig, Szomolnok. 
Schütt, Tsallóköz, 
Stalig , Szakoltza. 
Somerein, Samaria, 
Stein am Anger, Szombathely, 
Stublweißenburg, Székes Fejerr 
Zolnau, Tolna. 
Ívrnan, Nagy-Szombat, 

agen, Waigen, Värz, 
MBeiftird , Fejertemplom. 
Wiefelburg, Mosony, 
Beben, Kis-Szeben. 
Bipferhaus, Szepesvär, 





A’ közönségesebb Keresztnevek, 


Adolpf, 
Agnes, 

Albrecht, Albert , 
malta , 
Ahbreius, 


um 
SE 


Slaſius, 


van, 
tig, Friedrich, 
. retchen, 
2 Sun, 
Gottlieb , 
Oregorius,, 
Hans, Johan, 
Paͤnschen; Hänfel, 
Gannchen, 








Adolf. Heinrich, Henrik. 
Agnes Helene, Ilona, 
Albegt, Jgnatins, Ignätz, 
mäfla, obann, János. 
Ambrus, ofepb , Jósef. 
András, ulie Juliánna, Joli, 
Sándon ar[ , Károly. 
Antal, Karoline, Karolina, 
Boldisär. Kafpar, Gáspár. 
Benedek. Katharina, Katalin. 
e Litédjen , Erzsébet. 
Lorenz, É Lörintz, 
Lotte, Lottchen, Kärölina, 
Diénes. Ludwig , N Lajos. 
Dorottya, Michael, Michel, Mihály, 
Erzstbet, Nikolaus, Niklas, Miklós, 
Imre, Paul Pál. 
Emilia. Peter, Péter. 
Ferentz, Shin, Filep. 
Fridrik. Röshen, Rózsi, 
Margit. Sebaftian, Sebestyén. 
György. Sigmund, Zsigmond, 
Teoßlus. Stepban, István. 
Gergely. Cusden , ’Su’sänna, Sei 
Jänos, Tbereſia, Theresia, 
Jantsi,) , . Valentin, Bálint. 
Johanna, Binzeng , Vintze, 
—— 
wo. 4 





. 
t § 


hu 


Deutſches Leſebuch 


sum 


Gebrauch fuͤr Ungern. 


ÉÉMET OLVASÓKÖNYV, 
| A’ NÉMETÜL TANULO | Ke 


I. 
MAGYAROKNAK. | 





/ 





| Erfter Abſchnitt. 


Kurze Belchreibung der im gemeinen Leben vorkommen 
den Dinge. | 


1. Bon den Theilen des menfchlichen Körpers. 


y bin ein Menſch. Die Menfchen bewegen fid, empfinden und den⸗ 
n. Auch ich bewege mich, empfinde und denfe; folglich bin ich auch 
a Menſch. Die Thiere Fönnen fi aud bewegen, Fönnen empfinden ; 
ber fo, wie die Menſchen, koͤnnen fie nicht nachdenken. 

a8, was fid, bewegt und empfindet, ift der Körper; wa3 aber 
schdenft, ift die Seele. Der Körper bat drey Theile, nähmlich : den 
opf, den Rumpf und die Gliedmaßen. 

Der obere Theil des Kopfes heißt Schädel, und ift mit Haaren 
mwachfen. An beyden Seiten find die Schläfe und die Ohren. Vorne 
t das Angefiht, die Stirne,, die Augen mit den Augendbraunen und 
ugenliedern , die Nafe, der Mund mit den Tippen, die Wangen und 
3 Sinn. Inwendig im Munde ift die Zunge, das Zahnfleiſch, die 
ähne, der Gaumen und der Schlund, | 

Zwiſchen dem Kopfe und dem Rumpfe ift der Hals. | 

Der Rumpf bat zwey Theile, diefe heißen: der Oberleib und der 
nterleib. Zum Oberleibe gehören die Schultern, der Xüfen , die 
citen, die Bruſt; zum Unterleibe aber der Bauch, die Huͤſten und 

ren. 

Die Slieder des Leibes find: zwey Arme und zwey Beine. Jeder 
rm hat drey Theile: den Dberarın, den Unterarm und die Hand.. 
a der Hand find fünf Finger, fie heißen : der Daumen, der Zeigefinger, 
m Nittelfinger,, der Goldfinger und der Eleine Finger. Zu den Bei⸗ 
m gehören die Schenkel, das Schienbein , die Wade, die Knoͤchel 
nd die Fuße. An jedem Zuße find fünf Zehen. 


Abfhnitt, szakasz. an beyden Seiten, két-ii Wange, ortza, 
ntommend, elöfordüls. fell. gs Kinn, all. 

ich bewegen, mozogni. r Schlaf, vakszem, ha-jr Gaumen, sräjpadläs, 
apfinden, érezni, lánték, r Schlund, nyeldekla. 
Melih, Esigy, tehát. 8 Angeficht, ábrázat, rOberleib, derék felső 
achdenten, gondolkozni. ( i Augenbraunen, szemöl-, része. 

Ha , derék. dökök, i Schulter, váll. 
‚Oliedmaßen, tagok, 18 Augenlied , szemhéjj, !i Hüfte, isipö. 

"Schädel, agy. i Lippe, ajak, 1‘ Kreuz, kereszttsont. 
Kiewachfen,b6 van növe | 
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Der ganze Leib beſteht aus feſten und flüſſigen Theilen. Feſte 
aan Ad: die Knochen, das Fleifh, die Haut, die Haare und 
die Nägel. 

Knochen am Kopfe find: die Hirnfhale, die Kinnbacken, die Zähz 
ne; nahmlich: Schneidezähne, Spiszähne, Badenzähne, zufammen 
zwey und dreyßig. Knochen am Rumpre find: das Bruftbein, der Rüde 
grát und die Kıppen. Wo die Knochen durch Knorpel zufamimenbäns 
gen, dort find Gelenke. Das Selen? zwiſchen dem Ober⸗ und Unter 
arın heißt der Ellenbogen, und das Gelenk zwiſchen dem Schenkilund 
Unterbein heißt das Knie, 

Das Eingeweide des Oberleibes ift: das Herz und die£uuge, Das 
Eingeweide des Unterleibes if der Magen, das Gedärm, Die Leber, 
die Milz und die Nieren. y 

Die flüßigen Theile des Leibes find: das Mark in den Kuochen, 
das Gehirn im Kopfe, das Blut in den Adern, der Speihelim Munde, 
die Thränenin den Augen, die Galle in einer kleinen Blaſe. Der Schweiß 
Eommt aus dem Blute durd die Schweißloͤcher der Haut, 

Der Körper eines jeden Menſchen befteht aus den bier erwaͤhn⸗ 
ten Theilen; gleihwohl find die Menſchen febr verfhieden. Einige And 
3. B. in Füccht ihres Körperbaues grof , andere flein; einige find 
fett, andere mager; einige find ftarf , andere ſchwach, und fo weiter, 

Die Menſchen find aud in Rüdfiht ihrer Farbe nicht gleich, 4. B. 
die Europder find weiß, die Afiaten find braun, die Afrikaner find ſchwarz⸗ 
braun, und die Amerikaner fupferfarbig. 


2. Bon dem menfchlichen Leben. 


Sch lebe, daß heißt: ich bewege mich, empfinde und denke. 
Die Theile meines Leibes find immer in Vewegung , taft ohne 
daß ih es merke. Die Lunge zieht Luft an fid, und jtößt ſie wieder aus, 
das heißt: ich hohle Athem. Das Blut Läuft unaufhörlich in den Adern 
durch den ganzen Leib; daher kommt es, daß alle Theile des Leibes warm 
find. An manden Orten kann man dirfe Bewegung fühlen; man nennt 
" fie den Puls, welcher befonderd an den Händen merklich ift. Das Her 
hat zwey Kammern, welche fid immer aufs und zuſchließen, und da 
Blut eins und auslaffen. Ein Theil bed Blutes dünfter aus durch die 
Löcher der Haut. Wenn diefe Außdunſtung übermäßig if, fo fangen 
wir an zu ſchwitzen. ki 


feft, merő, merevény, ($ Gelenk, hajlás. i Biere, vese, 

flüffig, híg. v Ellenbogen, könyök, |i Ader, er. 

v Nagel, köröm. $ Unterbein, läbszär. |r Speichel, nyál, - 

t Kinnbaden, ällkaptza,| $ Knie, térd, ,  lerwágnt említett. 

© Spigzahn, szemfog, |$ Eingeweide, belsörész. |" PAPRE, felőszámlált, 
i Rippe, oldaltsont. i Zunge, tüdő. gleichwoß!, mindazáltal. 
© Knorpel, portzogó, |$ Ordárm, bél. T Körperbau, testalkotás. 
dufammenhángen, ösare-|i Leber, máj. merfen, észrevenni. 


sagadni. i Mily, lép. údermáfig szerfelettvaló, 
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Mit meinen zwey Beinen kann ich geben , oder von einem Orte 
nm andern laufen. Mit den Händen ergreife id, was ich will, hebe es 
f, und feße es wieder nieder, oder gebe es einem andern, fo wie es 
ie gefällt. Bisweilen fige ich oder liege; ich ſetze mich nieder, wenn 
) müde bin, und lege mich nieder , wenn ich fchläfrig Bin. 

Ich babe eine Stimme, mit welcher ich reden oder Worte ausfpres 
a kann. Dazu brauche ich die Lunge und die Sprachwerkzeuge. Mit 
fen Sprachwerfzeugen kann ich auch fingen und ſchreyen. 

Einige Theile meines Leibes brauche ich zum Empfinden, nuͤhm⸗ 
): die Augen zum Sehen, die Ohren zum Hören, die Naſe zum Rie⸗ 
n, die Zunge zum Schmeden, und die Nerven, welche durd den gan⸗ 
ı Zeib geben, zum Fühlen. Man nennet diefe die fünf aͤußerlichen 
inne. Ih kann auch lachen und weinen. 

Wenn an meinem Leibe alles fodít, wie es feyn foll: wenn alle 
megungen desfelben ungehindert fortachen, fo bin ich gefund. Will 
ı gefund bleiben a); fo muß ich den Leib ernähren durch Speife und 
ant Wenn ich hungrig bin, fo effe ih, und wenn ich durftig bin, 
trinke ih. Die Nahrungsmittel bringe ich in den Mund. Sind fie 
t; fo kaͤue ich fie mit den Zähnen, und fchlinge fie alddann hinunter. 
ie geben durch die Kehle in den Magen, welcher fie durch feine Bewe⸗ 
ng verdanet. 

Will ich gefund bleiben; fo muß ich auch den Leib orden ís 
ch ruhen Iaflen. Denn, wenn ich mich lang oder ftarf Mb 
be, fo werde ih müde und fchläfrig. Alsdann ift die befie Ruhe 
r Schlaf. Wenn id genug gefchlafen habe, fo wache ich auf, und bin 
eder munter. 

Wenn die Bewegung in irgend einem Theile meines Leibes ſtockt, 

bin ich krank. Die gemöhnlichfien Krankheiten des Menſchen find: 
: Kopfe und Zahnfchmerzen, das Zieber, der Huften, die Kolik, der 
chnupfen, und mehrere andere. Ä . 

SH kann mir felbít ſolche Krankheiten zuziehen, wenn ich zu viel 

er du wenig effe, trinke oder ſchlafe. 

enn man krank ift, fo leidet man gemeiniglich Schmerzen; man 
‚matt, und bat Feine Luft weder zu een, nod zu fpielen, nod zu 
reiten. Wenn die Krankheit nicht wieder geheilt wird, fo erfolgt 
. 0 . 

Manche Leute haben ar ihrem Leibe Fehler. Manche find blind, 
dere taub, andere ſtumm. Sole Menfchen find febr zu bedauern b). 
N az az: Wenn ich gefund bleiben will, fo — b) lehet. szánni. 
reifen, megfogni. ungebindert,akadälynel-|e Schnupfen, nátha. 
beben, felemelni. kúl. fi zuziehen, okozni ma 


illen, tetszeni. fortgehen, folyni. tának. 
rachwerkzenge,  be-jfáuen , megrägni. matt, bádjadt, 
téllöszerek . vagy r6-|fchlingen, nyelm. — Ti Luft, kedv. " 

tek. perdaueh, megemészteni. | heilen, meggyögyltni. 
chmecken, ízlés. " |floden, akadozni. _ |taub, siket. " j 


inn, érzék, r Huften, köhögés, 
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3. Bon den Körpern uͤberhaupt. 


Alle Dinge, die ich fehen oder fühlen fann, bergen Körper. Sol 
he Körper find: die Erde, der Stein, das Holz. Doch find auch man 
de Korper fo Flein, daß man fie weder fieht noch fühlet. 

Alle Körper find aus Theilen zufammengefegt, welche Theile au 
mancherley Weife getrennt werden fönnen. 

Jever Körper befindet fid) in einem Raume, oder an einem Ort 
Daher nennet man ihn lang, breit oder did. Man erblickt aud an je 
dem Körper cine Geftalt. Einige find’ rund, andere dreyeckig, manch 
viereckig, andere vieleckig. 

Aber die Körper bleiben nicht immer an einem Orte, ſondern fi 
gehen aus einem Orte in den andern, das heißt: fie bewegen fid, od 
fie werden bewegt. 

Übrigens find die Körper ſchwer oder Teicht, felt oder flüßig, bar 
oder weich, biegfam oder fpröde, durchſichtig oder undurchſichtig. Die 
ſes nennet man die Eigenfchaften der Körper. 

Der Theil eines Körpers, den ich fehen kann, beißt die Oberfläd 
desſelben; denn was inwendig iſt, Kann ich micht ſehen. 

Alle Körper dünften aus, und wenn diefe Ausdinftung merklid 
ift, fo fagt man, fie riechen. Wenn zwey Körper an einander floffen 
fo bore ih einen Schall oder Klang. Ob die Oberfläche eines Kór 
u u oder glatt, nag oder trofen ift, fann ich durch das Gefüh 

emerken. 

Jeder Koͤrper beſteht gewoͤhnlich aus Erde, Waſſer, Luft und Feuer 
Erde iſt eine fefte, nicht flüßige, aber lockere Materie, welche, went 
fie ganz rein iſt, weder ſchmeckt noch riecht. 

Wafferif ein durchfichtiger fluͤßiger Körper, deſſen Theile Tro 
pfen find. Wenn das Waſſer ganz rein it, fo bat es weder Gefchmad 
noch Geruch, nod Farbe. Aber das Waſſer, welches wir aus den Braun 
nen und Báden fhöpfen, ift niemahls ganz rein, ſondern imma 
mit Erd», Luftz, Salz⸗ und FeuerTheilchen vermifcht, Wenn das Waſſe 
febr heiß wird, fo fängt es an zu kochen oder zu fieden; aber in gro 
fer Kälte wird es zu einem harten Körper, den man Eis nennt. Wen 
man das Eis in die Wärme bringt, fo zerfließt es, und wird wiede 
zu Waffer. Leichte Körper ſchwimmen in und auf dem Waffer, 4. B 
Holz und Federn; aber Erde und Steine finfen zu Boden, denn fi 
find ſchwerer. 

Luft iſt ebenfall3 eine fluͤßige, durchfichtige Materie. Sie dring 
überall ein, wo fie nur einen lecren Raum findet; fie umgibt al 

rper. 


uͤberh vipt , Általjában, 





durdhfichtig, világos. I (oder, porhanyó. 











r Raum, tér, undurchfichtig, setét, |es fchmedet, íze van, 
i Geftalt , forma. inwendig, belől. , je Zropfen, tsepp. 
übrigens. egyebaränt. leg riecht, szaga van, — fdjópfen, merítni. 





biegſam, haj ftoffen , ütödni, bermiſcht, elegyes. 
fpróde, merevégy, " |$ Gefühl, tapasztás,  |jerfließen, elolvadni, 
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Zeuer if eine flußige, aber fehr feine Materie, daher man es ei⸗ 
entlih nicht fehen kann. Es befindet fih in allen Körpern. Manche 
körper brennen; man fieht alsdann Flamme und Rauch. Stoͤßt der 
Kauch an einen harten Körper an, fo eutítebt Ruß. Was von dem ver- 
yrennten Körper zuruͤck bleibt, heißt Afche. Einige feſte Körper werden 
ur das Feuer in flüßige verwandelt, das heißt, fie ſchmelzen. Sie 
werden aber wieder feft, fobald das Feuer fid vermindert. 

Licht wird ebenfalls für eine flüßige Materie gehalten, welche 
nacht, daß ich feben kann; denn, wo das Licht fehlt, da iſt eg dunkel 
der finfter, und ich fehe nichts. Das Licht befteht aus mehreren Theis 
en, welche Strahlen genannt werden, und diefe Lichtffrablen machen, 
af man die Farben der Körper fehen kanu. Die gewöhnlichfien Far⸗ 
en beißen: weiß, ſchwarz, grau, gelb, roth, braun, blau, grün, 
niolett. i 


4. Bon der Welt. 


Der Boden, auf welchem Ach fiche, heißt die Erde. Diefe Erde 
iſt ein fehr großer runder Körper. Sie ſchwebt in einem noch weit grós 
beren Raume, welcher der Himmel genennet wird. 

Abends erblide ih am Hinmel eine Menge Lichter; man heißt 
fie Sterne. Sie find aber nicht wirklich fo Flein, wie fie ausfehen a); 
fondern es find auch runde Körper, die zum Theile noch viel größer find, 
al3 der Erdförper. | 

Die Sterne ſtehen nicht ſtill, fondern fie drehen ſich befländig im 
Kreife herum. Daraus fehe ich, daß der Himmel unermeßlich groß ſeyn 
muß, weil fo viele große Körper in demſelben berumlat fen koͤnnen, und 
doch niemahls einander zu nahe kommen. 

. Einige Sterne find hell, und heißen Sonnen. Andere find duns 
fel, und werden von den Sonnen erleuchtet. Unfer Erdlörper ift ein dunk⸗ 
ler Stern, und wird aud von einer Sonne erleuchtet. Aber diefe Sons 
ne kann nicht alle Theile und Seiten der Erde zugleich befcheinen. Das 
sum drebet fich die Erde beftändig herum, wie ein Rad, damit alle Geis 
ten der Erde eine Zeit lang beſchienen werden. Wenn wir früh die 
Sonne zum erfien Mable ſehen, fo fagen wir, die Sonne geht auf, 
ud nun ift es Tag. Wenn wir fie aber zum legten Mahle fehen, fo 
beißt es, die Sonne geht unter, und nun wird es Nadt. 


a) mint a’ millyeneknek látszanak, 


r Ruß, korom. wo fehlt, a" hol nints, |erleuchten, wWBegriläg 
zurückbleiben, megma-|r Strahl, sügär. sitni. Ä 
radni. gewöhnlich, közönséges, zugleich, egyszerre. 

i Aſche, hamu, e Boden, ally, allylap. beſcheinen, megsütni, 

werden verwandelt, lesz-| fgweben , lebegni, $ Nad, kerék. 
nek. erhliden, látni. aufgehen, felkelni, 

főmelzen, megolvadni. | wirklich, valósággal, nun, ekkor. 

veldde macht, a" melly! fill, egy beiyben. Sag, nappal, 


azt tsclekszi. ſich herumdrehen, forogni. 


aj Leſchuch, 1. Abſchnitt, 


Der größte Stern, denn ich des Nachts bisweilen am Himmelfic- 
ben fehe, heißt der Mond. Ér fommt mir darum größer vor, aló die 
andern, weil er näher bey der Erde fiebt. Diefer Mond if aud cin 
dunkler Stern, und wird von eben der Sonne erleuchtet, wie der Erd: 
koͤrper. Bisweilen theilt der Mond das Licht, das er nom der Sonn 
befommt , dem Erdförper mit; alsdann fagen wir, der Mond fdeint, 
oder es iſt Mondfchein. Denn, da der Mond fid auch ‚herum drebet, 
wie cin Rad, fo fehen wir auf der Erde bisweilen die ganze erleuchtere 
Seite desfelben , und dann fagen wir, der Mond ik voll. Bon da an 
a) fehen wir immer weniger, und weniger, und zulegt gar michlömehr 
von der hellen Seite; das heißt, der Mond nimmt ab. 

Wenn der Mond zwiſchen die Sonne, oder die Erde tritt, fo ver: 
deckt er und einen Theil.des Sonnenförpers, und das nennen wir eine 
Sonnenfinfterniß. Wenn aber die Erde zwifchen die Sonne und da 
Mond tritt, fo wirft fie einen Schatten auf den Mond, und das nennen 
wir cine Mondfinfterniß. u - 

Der Himmel und die Sterne heißen zufammen die ganze Welt. 

Die Menſchen theilen den ganzen Himmelsraum in vier Theile, 
welche fie die vier Himmelsgegenden nennen. Diefe find: der Moram 
oder Dfi, der Abend oder Welt, der Mittag oder Sud, und die Mit 
ternacht oder Nord. Die Seite, wo ih die Sonne aufgehen fehe, 
beißt Morgen; und wo ich fie untergehen fehe, Abend. Wenn ich mit 
dem Gefihte gegen Morgen ftehe, fo babe ich zur rechten Hand Mit 
tag, und zur linken Hand Mitternacht, 


5. Bon der Erde. 


Unter allın Weltkörpern kenne ich diefe Erde, auf welcher ih 
wohne und Iche, am beften. , tl “ 
Der Erdkörper befteht aus feften und flüßigen Theilen. Die feiten 
heißen mit einem Worte Land; die fluͤßigen aber Waſſer und Luft. 
Wenn das Land gleich und eben ift, fo heißt es eine Ebene. If 
aber ein Iheil höher aló der andere, fo heißt der hohe Theil ein Hügd 
oder ein Berg. Eine Tieſe zwiſchen gwenen Bergen heißtein Thal, und 
viele Berge neben einander nennet man Gebirge. Einige Berge nenne 
man Feuerſpeyer oder Vulkane, weil fie Öffnungen haben, ausdenen 
zu manchen Zeiten Rauch und Feherflammen fahren. Auch eine geſchmol⸗ 
dene Materie fließt heraus, welche Lava heißt, und wenn fie erkaltet, 
a) attól fogva. J 


mittheilin, Dat, közleni 
" vele. 

feinen, világítni. 

ift voll, megtölt v, telt, 





werfen, vetni. i Ziefe, mélység. 
e Morgen, Oft, napkelet,| $ Thal, völgy. 
r Abend, Welt, napnyü-| $ Gebirge, bértz, hegyek, 


r Schatten, árnyék. | Ebene, térség. 





abnehmen, fogyni. ot. i Dfinung, nyílás. 
treten, menni, lépni. |$ Fan ‚ szárazföld, zu manchen Zeiten, néha, 
verdeden , elfedgzni. glei, egyenlő. gefhmolzen,megolvadott, 
Sonnenfinferniß, nap-Jeben, tér, sík. erfalten, meghülni, 


belifogyatkozäs. 
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ift wie Stein, Die Oberfläche der Erde wird bisweilen ſtark er: 
ert, und dad nennt man ein Erdbeben. \ 
In manden Bergen find große Löcher, welche tief unter die Erde 
‚and fo weit und lang find, daB viele Menfchen darin Platz haz 
man heißt fie unterirdifche Höhlen. 
Die großen Stücke des feften Landes, die auf der Oberfläche der 
zu feben find, heißt man insgemein Weltheile. ES find ihrer 
nähmlih: Europa, Afıen, Afrifa, Amerika, Auftralia. 
Außer diefen gibt cS noch viele Stücke Landes, welche einzeln lie 
und ganz vom Wafler umgeben find. Man nennt fie Snfeln, und 
fie auf einer Seite mit dem Lande zufammenhängen, Halbinfeln. 
Der größte Theil der Erdoberfläche ift vom Waller bededt, und 
sroße Waflermenge heißt das Meır. Aber auch daß Land ift durch⸗ 
nie Wafler vermifcht. An vielen Orten quillt da3 Waffer aus der 
hervor. Bleibt cs fichen, fo fammelt cső fi , und daraus wird 
eich, ein See, oder auch Sumpf und Moraft. Fließt es fort, fo 
daraus ein Bad, cin Fluß, ein Strom. Dir Rand eines Fluſſes 
das Ufer. Alle Bäche, Zlüffe und Ströme laufen endlich wieder 
Reer. Das Meerwaſſer ift falzig und bitter, weil es mit mans 
p andern Körpern vermifcht ifi. 
uch das Flußwaſſer hat mancherley Geſchmack, denn es führt an- 
Daterien bey fid. An einigen Orten kommt es heiß aus der Er⸗ 
as macht, weil auch inwendig in der Erde Feuer if. — Wo es 
alt ift, da friert das Waſſer und wird zu Eis. 
Die Luft, welche den Erdförper umgibt, ift niemahls ganz rein, 
die Erde dünítet , wie alle andere Körper, beftdndig aus. 
Benn viele Dünfte an einem Drte beyfammen find, und nicht hoch 
1, fo nennt mar es Nebel, Eteigen fie höher, und ſchweben hoch 
jer Erde, fo heißen fir Wolken. - 
Wenn die wäflerigen Dünfte in der Luft ſchwer werden, fo fallen 
opfenweis herunter auf die Erde, das ift der Regen. Oft frieren 
Baffertropfen in der £uft, in dem fie hberunterfallen. Werden ez 
n, fo nennen wir es Schnee, werden es aber Körner, fo heißt 
es Hagel. u : — 
Auch der Thau ift nichts anderes als wäfferiger Dunft, der „ bee 
s nad dem lintergang der Sonne, aus der Erde ſteigt und wies 
rückfaͤllt. Wenn der Thau gefroren ift, fo nennen wir ihn Reif. 
Die Dünfte enthalten auch brennbare Theile. Wenn fich diefe in 
uft entzunden, fo fagen wir, es bligt, oder, das Wetter leuch⸗ 
luf den Blig folgt gemeiniglid Donner. Die Wolken, in wel: 
s blitzt und donnert, nennet man ein Gewitter oder Donnerwetter, 
le, barlang- r See, nagy tó. r Nebel, köd. 
sein, közönségesen. Ír Strom, sebes folyóviz. i Wolke, felhő , felleg. 
$, rész, (darab). je Rand, szél, párkány. 
[, sziget. I$ Ufer, part. 
quellen, kibuzog- vermifcht,, elegyes, 
kiforrni. ‚beyfammen, együtt. 


ſchwer werden, megnehe- 
zedni. 

i Slode, peih. 

Körner, pl. darabotskäk, 





154 Leſebuch, T. Abſchnitt. 


6. Bon den Bedürfniffen des menſchlichen Lebens. 

Viele Dinge brauchen die Menſchen zur Unterhaltung ihres Leben; 
Dazu gehört die Nahrung, Kleidung, Wohnung und — 

Die gewoͤhnliche Rahrung der Menfhen ift das Fleiſch und Fa 
der zahmen Thiere, naͤhmlich: der Rinder, Kälber, Schafe, Schwein 
Siegen, Gänfe, Hühner, Enten, Tauben; auch dieler wilden hier, 
als der Hirfhe, Rede, wilden Schweine, Haafen, Rebhühner, an 
nen, Shnepfen, terden, und vieler andern Vögel, — Auch die Mild 
einiger zahmen Thiere wird gegeſſen, und man Fan daraus Butter un 
Käfe machen. Ferner eſſen die Menfhen Brod, Obſt, und verſchieden 
Hülfenfrüchte, als: Bohnen, Fifolen, Erbfen, Linfen und andere. 

Das befte Getraͤuk ift das Waffer. Außerdem trinken die Mer 
Then auch Wein, Bier, Branndtwein, Kaffee, Schokolade, Limonad 
Punſch und andere Getränke, 

Manche Speifen genießt manrob, fo wie fie wachfen. Manche wa 
den erft zugerichtet, 3.8, gebaden, gekocht, gebraten, hernach gewürz) 
damit fie gut ſchmecken. Merfwiirdige Gewürze find: der Pfeffer, be 
Ingwer, der Safran, das Salz, der Zimmer, die Gewürznelke 
der Zucker. Fluͤßiges Gewuͤrz ift der Effig, das Ohl und der Honi 

Kleidung für die Menfchen wird gemacht aus Leder, Wolle, Has 
ren, Pelz, Seide, Flachs, Hanf und Baumwolle. 

Die gewöhnlichen Kleidungsftüde find, fúr den Kopf: der. Hul 
die Müge; für den Haló: das Hals:uh; für den Leib: das Hemd 
der Rod, die Wefte, der Mantel; für die Hände: die. Handfhuhe 
für die Beine und Füffe: die Beinkleider oder Hofen, die Strämpfe, 
die Stiefeln, die Tſchismen und die Schuhe, 

Die Frauen brauchen nod einige andere Kleidungsftüde, als: di 
Schürze, die Haube, 

Wenn man fi anzieht oder auskleidet, fo braucht man die Klei: 
derbürfte, die Shuhbürfte, den Kamm, das Wafchgefäß, das Haudtuch 
die Scheere, den Stiefelknecht, die Stiefelzieher. 

Die gemöhnlihe Wohnung der Menfhen ift ein Haus; dad be 
ſteht aus Mauern und Dach, und hat bisweilen mehrere Stodwerke, In: 
wendig find Stuben oder Zimmer, Kammern und Küchen. 

Zu einer Stube gehören die Wände, der Fußboden, die Dede 
die Thüre, das Schloß, der Schlüffel, die Fenfter, der Ofen. 

Die Einrihtung in den Zimmern ift verfhieden; dazu gehören 
die Stühle, die Seflel, das Kanapee, die Betten, Vorhänge, Spiegel 
Schrünke, Komodfäften, Uhren, u. a. m. a). 

a) u. a. m. und andere mehr, "s a’ többi , v. és egyebek. 









$ Rind, marha. i Puͤlſenfrucht, hüvelyes] zurichten, megkészítni, 
$ Huhn, tyúk, vetemeny. baden, sütni, (kenyeret) 
© Hiefh, szarvas die Bohne, bab. kisütni, ránt; 


s Re, 61. i Fifole, paszuly, t Zimmet, fahéj 
$ Rcbhudu , fogoly. genießen, élni vele. $ DD[, elaj. 
$ £erpe, patsirta. top, adv. nyersen. i Stube, szoba. 
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Bey einem Haufe ift auch ein Hof und im Hofe ein Brunnen. 
Häufer für das Vieh nennet man Ställe. Haͤuſer, worin Getrei⸗ 

aufgehoben wird, heißen Scheuern. 

Biele Häufer, die beyfammen fieben, heißen eine Stadt, ein Markt⸗ 
een, ein Zleden, ein Dorf. In einer Stadt find Gaſſen, Thore, 
tártte, Pläge, Gaſthoͤfe, Mühlen, Kirchen, Thürme, und auf den Thürs 
ea Slocken und Uhren; in den meiften Städten findet man aud ein 
atóbaus , ein Armenhaus oder Hofpital, ein Krankenhaus. 

Wenn ich von einem Orte zum andern will, fo kann ich entweder 
ben, reiten oder fahren. Man fährt auf dem trodenen Lande in 
itſchen, Kaleſchen, Wägen, Schlitten; über das Waller fommt 
ın auf Brücken oder Stegen; auf dem Waſſer fährt man in Schiffen, 
dden, Kähnen. 

Heilung ift den Körpern der Menfchen und Thiere nöthig, wenn fie 
anf find. Ale Dinge, die dazu angewandt werden, heißen mit einem 
gemeinen Rahmen Arzeney. Man braucht dazu die Säfte, Blätter, 
inden, Saamen und Früchte vieler Pflanzen; auch einige Theile der 
ziere und der Mineralien. Manche Arzneyen werden dußerlih auf 
e Haut gelegt, und heißen: Pflafter, Salbe, Balſam. Andere aber 
erden eingenommen. 


Eine- der beften Arzeneyen ift das frifhe Wafler ; denn es befördert 
e Reinigfeit, welcher zur Gefundbeit des Leibe durchaus, nöthig ift. 
5 hilft die Speifen verdauen,, wenn man es trinkt; es erfrifcht und 
irfet die Nerven, wenn man ſich damit wäfcht und darin badet. 

Einige Dinge braucht der Menfch zur Nothdurft, daß heißt, er 
nn ohne diefelben nicht Leben, nähmlich: Brod und Waller, einen Rod 
id ein bedecktes Haus, Andere dienen zur Bequemlichkeit, daß beißt, 
er fie bat und braucht, dem wird das Leben leichter, al$ dem, der fie 
Hdt hat. Mit Meflern, Gabeln und Löffeln kann man bequemer efs 
n, aló mit den Fingern, und aus einem Kruge leichter trinken, aló 
13 der hohlen Hand. Auf einem Bette liege man bequemer, als auf 
m Strobe, oder auf der harten Erde. Leichter und fchneller kann man 
ifen, wenn man fährt, al wenn man zu Fuße geht. 

Noch andere braucht man zur Pracht, oder zum Pug, zur Zierde, 
ihmlich alle Dinge, welche für fchön gehalten werden , glänzen oder 
(ten find; 4. B. Silber, Gold, Edelfteine, Perlen. Man kann fehr 
t leben, wenn man auch diefe Dinge nicht hat. 





Betreide, élet, gabona.|i Floͤße, szál, talphajô. hußerlich, külsöképpen, 


fbeben, eltenni, tartani.jr Kahn, tsönak, i Salbe, ír kenöts, 

Scheuer , tsür. anwenden, használni, ha- durchaus, egyätaljaban. 
Bafle, úttza, sıonra forditni, verdauen, megemelzteni, 
zruͤcke, híd r Saft, nedv. braucht man, megkivän- 


Steg, pallö,gyaloghid.|i Rinde, höjj, kéreg. | tatnak, 


* 
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7. Bon der Geſellſchaft und Lebensart der Menſchen. 


Biele Dinge wachfen zwar in, aus und auf der Erde, ohne df 
fid die Menfhen darum Muͤhe geben; aber doch nicht fo viel, als fiz 
braucden. Darum muͤſſen die Menſchen viele Pflanzen und Bäume an 
bauen, ihre Saamen und Früchte einfammeln und bereiten; und was 
einer nicht feld anbauen und machen kann, das muß er von andern 
kaufen. Alles, was die Menſchen dieferbalbehun, heiße Arbeit. 
Die Arbeit wird Leichter, und gebt gefhwinder von Statten, 
wenn ein Menfh dem andern hilft, darum Leben fie in Gefellfäaft, 

Mehrere Familien, die beyfammen in einem Dorfe oder in einer 
Stadt wohnen, beißen zufammen eine Gemeinde, Bürgerfhaft, Gie 
führen manderley Lebensarten, und treiben verfhiedene Gefchäfte, 

Die Leute, welche in den Dörfern wohnen, nennet man gemeinige 
ih Bauern oder Landleute, Ihr Gefchäft ili die Landwirthſchaft, mos 
durch fie Pflanzen und Thiere gewinnen, 

Pflanzen gewinnen fie durch den Feldbau, Gartenbau, Weinbau, 
Holzbau. — Sie dingen, pflügen und esgen den Ader. Dazu brat- 


den fie den Pflug, die Egge. Alsdann fácn und pflanzen fie Getreide, ' 


Flachs, Hanf und Obſtbaͤume. Wenn dás Getreide reif it, fo win 
es mit der Senſe gemäbet, oder mit der Sichel gefhnitten, und in Gar 
ben gebunden. Diefes Gefhäft nennet man die Ernte. Alsdann wird 
es gedrofchen, oder mit Pferden ausgetreten, und von der Spreu ge— 
reiniget. Die ausgedrofbenen oder ausgetretenen Garben heißen nun 
Stroh. Der Flachs und Hanf wird gerauft, geröftet, gebrecht und ge 
hechelt. Gras für das Vieh waͤchſt auf den Wiefen. Wenn es dag er- 
ſtemahl gemábet und gedörret ii, fo nennet man es Heu, das zwey- 
temahl aber Grummit, 

Thiere werden gewonnen durch die Viehzucht, Jagd, Fifcherey, 
Bienenzuht und den Seidenbau, Das Vieh befommt entweder im 
Stalle Sutter und Streu, oder es wird gemeidet. Eine Anſtalt, wo 
Schafe in Menge gegogen werden, heift eine Schäferey. Ein Menfb, 
der das Vieh hütet, Yası Hirt, und der die Abwartung der Schafe bee 


forgt a) ein Schäfer. Die Zifche werden in Trichen gehalten, und wenn 


fie eßbar find, in Haltern verwahret. Die Bienen wohnen in Körben 
oder Stöden, und bedürfen ebenfalls mancherley Wartung. Die Eyer 
bes Seidenwurms werden in einer warmen Stube auögebrütet, hernach 
die Raupen mit den Blättern des weißen Maulbeerbaums gefűttert, bis 
fie fid einfpinnen. Darauf wird das Seideney oder der Kofong abge 
bafpct b) und die Seide gefponnen. 

a) die Abwertung ‚beforgen , gondját viselni. b) lemotöldljäk. 


dieferhalb, e" végre. düngen, megträgydani. dreſchen, tsépelni. 


von Ötattengehen, men-|eggen, elboronälhi, i Spreu, polyva. 
ni, elömeoni. i Senfe, kasza. raufen, nyöni. 
i ©emeinde, község. |mähen, kaszálni. töften, eläztatnt. 
‚gewinnen, szerezni. i Sichel, sarló. ; brechen, megtörni, 


r.Holzbau, fateny&sztetes.] ſchneiden, aratni, becheln, gerebenelni. 
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Mineralien werden gewonnen durch den Bergbau. — Schwefel, 
‚laun, Bitriol, wie auch alle Metalle werden von den Bergleuten ges 
raben. So wie die Stücke aus der Erde fommen. heißen fie Erz, und 
md vermifcht oder unrein. Alddann aber werden fie klein gepocht, yes 
vafchen, Durch das Feuer gefchieden,, oder auf andere Art gereinig.et. 
Das Salz wird entweder aus der Erde gegraben, und heißt Steins 
alz, oder aus Salzquellen gekocht, und wird Kochſalz genannt. 

Die Leute, welde in den Städten wohnen, nennt man gewöhnlich 
Bürger, und ihre Arbeiten beißen Handwerke und Künfte. Sie machen 
u3 den Mineralien, wie auch aus den Theilen der Pflanzen und Thtere 
Me die Sachen, welche ih und andere Menfchen zur Rothdurft und Bes 
nemlichkeit, wie auch zum Vergnügen des Lebens brauchen. 

Zur vafere Nahrung arbeiten: der Müller, der Bäder, der 
fleifchhader, der Koch oder die Koͤchinn. — An unferer Kleidung: der 
Enchmacher,, der Weber, der Gerber, der Schneider, der Kirfchner, 
er Schuhmader, der Maurer, der Zimmermann, der Handlanger, 
we Schmidt, der Schloßer , der Slafer und der Tifchler. 

Die Leute, welche Arzeneyen zubereiten, beißen Apothefer. , 

Der Plag, wo ein Handwerfsmann arbeitet, heißt die Werkſtatt. 
Ein junger Reufch, der ein Handwerk lernt, heißt Lehrling oder Lehr⸗ 
junge; wer es völlig gelernt hat, heißt Geſell, und wer es treibt und 
andere darin unterrichtet, Meifter. Ä 

Einige Leute nehmen die Fremden in ihre Hdufer auf, geben the 
nen zu dien und zu trinken, und laſſen fich dafür bezahlen. Mar nens 
net diefe Leute Gaſtwirthe; und ein Haus, wo Fremde oder Reifende 
anfehren, heißt ein Gaſthof, Wirthshaus, eine Schenke. | 

Bande Menfchen befchäftigen fich bloß damit, daß fte andere Leu⸗ 
te lehren und unterweifen. Man nennt fie Pfarrer, Schulmeifter, Leh— 
ser, Profefloren, Sprahmeifter u. f. w. Ein Ort, wo erwachfene 
Leute zufammen fommen, um fid Lehren zu laſſen, heißt Kirche. Fuͤr 
junge Zeute nennt man es eine Schule, Univerfität. - 

Einen Mann, der den Kranken Rath gibt und fagt, was für Arzes 
acpen fie brauchen follen, nennet man Arzt. Wenn er Wunden verbine 
1, are Knochen heilt, fo heißt er Wundarzt. 

n jeder Gefelfchaft find einige, welche zu befehlen haben. Mar 
aennet fie Befehlshaber, Vorgefegte, Obrigkeiten. Bep den Soldaten 
heißen fie Dffiziere. Ein Manu, der allen Menfchen int ganzen Landegu 
Iefehlen bat , heißt ein Kaifer, König, Landesherr. Die übrigen Men— 
fhen müflen der Obrigkeit gehorchen, und heißen daher Unterthanen. 
$ Mineral, minera, t Kirſchner, szüts, r Gaſtwirth, vendsgie- 
c Bergbau, bAnyäszsäg.|r Zimmermann, Ats. adós, 

den, széllyelzúzni, Ir Handlanger, napszä-|i Schenfe,  tsapszák 
deiden, elválasztani, mos, (a? kömives melel korısma. " 
i Bequemlichkeit, köm-i let), verbinden, békötni. 
— qubereiten, készítni, zerbrochen, eltört, - 
TWeber, takáts. Werkflatt, mühely. r Befehlshaber, parau- 
Becher, tímár. , Ic Fremde, idegen. tsoló, 
i le Vorgefeßte, elöljáró. 


ur 20 SEE 
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8. Vom Nugen und Schaden der Dinge, 


Ale die Dinge, von denen ich bisher erzähle habe, tragen zur Er 
haltung und Erleichterung unferes Lebens bey; fie find uns nüplic, 
Es gefbicht aber auch zuweilen, daß fie uns das Leben ſchwer machen: 
alsdann nennen wir fie ſchaͤdlich und gefährlich. 

Die reine Luft if Menfihen und Thieren zur Erhaltung des Lebens, 
und ten Pflanzen zum gefunden Wachsthume nothwendig. Aud die 
Bewegung der Luft oder der Wind ift ſehr nützlich; denn er hindert die 
Faͤulnib trodset die Erde, vertreibt die Wolken, fegt Mühlen und 
Schiffe in Bewegung. 

Der Sturm reißt aber bisweilen Bäume ausder Erde, und wirft 
die Häufer um. Das Waſſer fegt er án fo flarke Bewegung, daß die 
Schiffe davon zerbrechen und unterfinfen. 

Blig und Donner haben ihren gewiffen Mugen; denn fie Fühlen 
und reinigen die Luft, und befördern die Fruchtbarkeit der Erde; auch 
thut der Donner keinen Schaden; den er ift ein bloßer Schall, Aber 
der Blitz Fann Bäume zerſchmeitern, Häufer anzuͤnden, Menfchen und 
Thiere tödten, 

Das Feuer ift uns fehr nuͤhlich; denn wir wärmen unfere Stuben 
damit, wenn es falt ift; wir brauchen es um unfere Speifen zu Fochen, 
zu baden und zu braten; um die Metalle glühend zu machen und zu 
fchmelzen. Aber és kann au großen Schaden anrichten, wenn Waͤl⸗ 
der, Häufer, und in den Haͤuſern Menfchen oder brauchbare Sachen 
verbrennen. Damit das nicht gefhehe, muß jeder Menfch mit dem Feuer 
vorfihtig umgehen, und Kinder dürfen mit dem Feuer nicht fpielen. 
Wenn ein Haus angebrannt ift, fo kann man es mit Waſſer Löfchen. 
Dazu braudt man Feuerfprigen. 

Der Regen, Thau und Schnee find überaus nüglid , denn, ſie 
befördern den Wachsthum der Pflanzen. Wenn e3 zu wenig regnet, 
fo wird der Ader troden, und die Pflanzen verdorren, Wenn eg zu viel 
regnet, fo wird der Acker naß, und die Pflanzen verfaulen. Wenn Wols . 
kenbruͤche fallen, oder der Schnee jähling zergeht, fo entfiehen Übers 
ſchwemmungen, wodurd die Saatfelder, Gärten und Wiefen verwür 
ftet, Häufer und Bäume umgeriffen und weggeſchwemmt werden. 

Übrigens főnnen die Menfchen ohne Waffer nicht leben; denn was 
follten fie trinten? womit folten fie fid felbít und andere Sachen was { 





ſchen und reinigen, wenn fie fein Waſſer hätten? Das Waffer treibt , 
auch die Schiffe, in melden die ſchweren Sachen fortgefchaft werden. 
Im Waffer leben eine Menge Thiere, die wir Menſchen auf mancher⸗ 
ley Art brauchen Pönnen. , 


zumeilen,, néha, zerbrechen, eltörni. Schaden anrichten, kárt- 
vefährlich , veszedelmes.| unterfinfen, elsällyedni.| tenni. 

í Erhaltung , táplálás. Ír Blig, villám, menkö, vorfichtig, vigyäzva. 

r Wachsthum, növés. |glühend machen, megtü. umaehen, bánni vele, 
bindern, akadälyoztatni,| zesitni, . lófdhen , oltani. 
ummerfen, felforgatni. ſortſchaffen, szállítani, 
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9. Bon der Zeit. 

Bon der Zeit an, da heute die Sonne aufging bis zu der Zeit, 
a fie morgen wieder aufgehen wird, vergehen vier und zwanzig Stunts 
den. Eine Stunde wird in fechzig Theile getheilt, welche Minuten hei⸗ 
Ben. Bier und zwanzig Stunden zufammen beißen ein Tag. Einen 
Theil des Tages nennen wir Morgen, einen andern Mittag, einen drit⸗ 
ten Abend, einen vierten Mitternacht. Die Zeit von Morgen an bis zum 
Rittag, heißt der Vormittag, und die Zeit vom Mittage an bis gegen 
Abcnd , der Nachmittag. 

Sieben folhe Tage zufammen find eine Woche. Diefe ficben Tas 
je heißen: Sonntag, Montag, Dienflag, Mittwoche, Donnerstag, Frey⸗ 
ag, Sonnabend oder Samflag. Dreyßig oder ein und dreyßig folche 
tage machen einen Monath aus, und zwölf folhe Monathe ein Jaͤhr. 
Die zwölf Monathe heißen: Januar oder Jänner, Februar oder Hors 
ung, März, April, Map, Junp, July, Auguf, September, Detober, 
tovember, December. 

Bon diefen zwölf Monathen heißen die erfien drey der Winter, 
ie folgenden drey der Frühling, die drep darauf folgenden der Sommer, 
md die Icgten drey der Herbſt. Sie find aber nicht auf der ganzen Er⸗ 
e fo wie bier; fondern in manchen Gegenden der Erde ift zweymahl 
m Sabre Sommer, und zweymahl Winter. Diefe Dinge flehen im 
Ralender. Der Kalender ift ein Bud, in welchem alle Zage eincs Jah⸗ 
es aufgezeichnet find. 

Wenn mir Kemand etwas erzählt; fo frage ih: Wann ift denn 
as gefchehen? Will er mir nun darauf antworten: fo nennet er mir 
ntweder das Jahr, in welchem es geſchehen iſt, nad einer Zahl, mel: 
He die Jahrzahl genenut wird. Die gegenwärtige Jahrzahl heißt 
1817. Dder er nennet mir den Tag des Monaths, ebenfalls nad eis 
ser Sahl, fo: diefes ift den zwanzigſten May, oder den óten Octo⸗ 
ber efcheben. Dder er nennet mir auch die Stunde des Tages, 4. B. 

b um 3 Uhr; Bormittag um 10 Uhr; Nachmittag! um 4 Uhr; 
Kend3 um 9 Uhr. | | 

Außer den Sonntagen gibt es auch noch andere Feyertage oder 
keftage. Der erfie Tag des Jahres wird immer gefeyert, und heißt der 
Renjahrötag. In das Frühjahr fallen ine große Feyertage, naͤhmlich: 
Oſtern, und fieben Wochen darauf Pfingften. Das Ofterfeft wird sum 
Indenfen der Auferfiehung Chrifti, und das Pfingfeft zum Andenken 
kr Sendung des heiligen Geiftes zu den Apoſteln gefeyert. Der Frey⸗ 
og vor Oſtern heißt Charfreytag ; an dieſem Tage it Chriſtus gekreu⸗ 
iget worden. Zehn Tage vor Pfingſten feyern die Chriſten Himmel 
ahrt Chriſti. Im Winter, und zwar immer den 25ſten und 26ften Des 
ember fepern wir das Weihnachtsfeſt; um diefe Zeit ift Chriſtus ges 
ohren. Oſtern und Pfingften nennt man bewegliche Fefttage, weil fie 
aͤhrlich an verfchiedenen Tagen des Jahrs gefenert werden, 

nen, feljegyezni lim Echbjahr, tavaszszal, !Auferfichung,feltämadäs, 
ia ——e —5 — — ae karätsony. 
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10. Bon Gott. 

: Vor einiger Zeit kam ich in eine Stube, und fah da eine Uhr, die 
‚vorher nicht da gewefen war. Gleich fragte ih: Wer bat die Upr in 
die Stube gebracht? In dem erſten IR Tagen des Frühlings kam 
“ich in einen Garten, wo im vorigen Jahre nichts als Gras wuchs. 
Heuer fand ich eine Menge Baume, die in ordentlichen Reihen da fan 
den, Meine erfte Frage war: Wer bat denn die Báunte hierher ge- 
fege? — Geftern fudte ih meine Schreibfedern an dem Orte, wohin ich 
fie gelegt hatte, und, fand fie wicht. Ich fragte alfo: Wer hat meine 
Söpreibfedern weggenommen? — Bon fid) feldft konnte die Uhr nicht 
in die Stube gefommen fepn. Bon ſich feldft fonnten auch die Bánne 
nicht in dem Garten entjtanden ſeyn, denn wenn aud von obtgefaht 
Saamenkörner ausgefallen wären, fo würden fie doch nicht von ohtte 
sefähr in ordentfiche gerade Reiben gefallen feyn. Bon fid felét fonn 
ten auch meine Schreibfedern nicht vom Dlage gekommen feyn, So, 
oft alfo etwas gefchehen if, mebme ich fir ausgemacht an, daß je 
mand es gethan hat, das sp: ich weiß gewiß, daß jede Veränderung 
eine Urſache haben muß. um frage ich gerade zu: Wer hat die 
Uhr gebraht? Wer hat die Bäume gefest? Wer hat die Federn 
weggenommen? Da id num die Sonne, den Mond, die Sterne, die 








Erde und die vielen Dinge auf der Erde ſah, die nicht von Menfhen | 
gemacht find, fo frage ih auh: Wer hat die Sonne, die Sterne und | 


die Erde gemacht? Bon ſich felbft Fönnen fie doch nicht geworden fen, 
Mein Lehrer antwortete mir: Allerdings hat fie jemand gemacht. Wir 
nennen ihn Gott! 

Wenn alle Menfchen fih Mühe gäben, ein! Sonne, einen Stern, 
oder einen Erdförper zu machen, fo würden fie es doch nicht Fönnen. 
Gott hat viele Sonnen und viele Sterne gemacht, daraus erkenne id, 
daß Gott mächtiger ift als alle Menfhen zufammen a). 

Mein Vater läßt mid bey ſich wohnen, gibt mir alle Tage zu efz 
fen und zu trinken, (haft mir Kleider, und ſchenkt mir viele Sadın, 
worüber b) ih eine Freude babe. Darum nenne ih meinen Vater gie 
tig und glaube, daß er mid lieb hat. Die Menſchen wohnen und le 
ben auf der Erde, die Gott gemacht bat, Auf diefer Erde waͤchſt alles, 
was die Menfhen brauchen. Sie finden da vo und zu trinken, 
findenzda.Sadıen, woraus fie fih Kleider machen, Häufer bauen, Werks 
zeuge verfertigen fönnen. Sie können auf der Erde vergnügt leben; 
denn Gott fdenft ihnen alle Tage viele Dinge, worüber fie Freude haz 
ben, Dhratı erkenne ich, daß Gott aútig ift, und die Menfchen lieb hat, 
und daß fie ihn wie ihren guten Water anfehen koͤnnen. 

Weil aber Fein Menfd jemahls diefen Gott gefehen hat, fo glauben 
wir, daß man ihn gar nicht fehen fann, und nennen Ihn deßwegen unfichtbar. 

a) együtt: öszezeseggel. b) a" mellyen , a’ min. . 
Ezen Olvasökönyvnek az Első Szakaszsza, a’ következő tsimü Könyvből 
vétetett: Erfie Napeuig fúr den gefunden Meufchenverftand, von 

Karl Thieme . 
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1. Kurze moralifche Sprüche. 


as du nicht willft, daß dir die Leute thun ſollen, das thue ih⸗ 
) nicht. — Wa$ du willft,, daß dir die Leute thun follen , dag 
en auch. — Wer Gutes thut, der wird viel Gutes empfangen. 
res thut, dem wiederfährt Boͤſes. — Was der Menfch fdet, 
) er ernien. 

er von allen nur das Gute redet, die Schwachheiten anderer 
em verſchweigt, von dem redet man wieder nur das Gute, — 
ı Maag, mit dem ihr meffet, wird man euch wieder meffen. — 
gegnet gewöhnlich jedem Menfchen fo, wie er es verdient. 
Sey aufrichtig und redlich, aber traue nicht allen Leuten, denn 
Men ſich redlich, und find falfch im Herzen ; daher ift das Spriche 
tftanden: Trau, fhau, wen! — Glüdlih bift du, wenn ans 
ute Fehler did klug machen. — Ehrlih währt am längften. 
Was ich nicht verfiche, das kann ich weder tadeln nod loben. — 
r zu viel redet, der kann unmöglich lauter Gutes reden. — 
jen bringe oft mehr Ehre aló Reden. — Ein Weifer ſchweigt, 
ine Zeit einficht Gutes zu reden. | 

Was du heute thun kannt, verfchiebe nicht auf morgen. — 
rne lernet, wird vernünftig, gut, weife und glüdlich werden. — 
she aufftehet,, kann viel Gutes thun; wer mehr Gutes thut, 
als andere werth. — Es ift fürein Kind feine Schande, nichts 
n, aber ez ift eine Schande, nichts lernen zu wollen. 
Ehre Bater und Mutter! auf daß es dir wohl gehe, und du 
beſt auf Erden. — Dieß ift das erfie Gebot, welches Kinder zu er⸗ 
aben, wenn fie Gott wohlgefallen wollen. — Wer feine El» 
bt ehret, der chret auch Gott nicht. — Ehre deine Eltern! du 
en das Leben zu danfen. Wie kannſt du ihnen je das vergelten, , 
an dir gethan haben ? — Erweife deinen Eltern alle mögliche 
-durh Worte und Thaten, damit fie dich fegnen. — Nimm 
nr Eltern im Alter an, und betrübe fie nicht, fo lange fie [es 
Deine Wohlthätigkeit gegen die Eltern wird nie vergeffen were 
d) im fpäteften Alter wirft du dafür Belohnung ernten. 
mondäs, wiederfahren, Dat. látni, ! ehrlich, a’ ;betsületesam.- 
), szententzia,| tapasztalni, ber, v. a" ki betsületes, 
8. begeanen, Dat.bánni vele. tadeln, betsmelni. 

n,  zészesülni, ſich fielen, tettetni magát, | einfeben , látni 

Je " trau, ſchau, wem? hiddj,|verichieben, elhalasztani, 
205182, gonesz,| de me;läsd kinek? lauf daß, hogy — 
| „a 
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2. Laͤngere Spruͤche moraliſchen Inhalts. 


7. Betrachte deine Mitmenſchen ſtets als deine Brüder und Sán 
Kern, Wir haben alle einen Gott und Schöpfer, einen gleichen Urs 
fprung, einen gleih ſterblichen Leib, eine gleich unfterbliche Secic 
gleihe Hoffnungen und gleihe Rechte an den nährenden und wärmen- 
den Gütern der Erde, die unfer aller Mutter iſt — Erhebe did alfo 
über feinen deiner Mitmenfchen, gefegt and, daß du gefünder, reis 
her und gefchidter wäreft, Bedenke, daß jeder Vorzug ein underdien⸗ 
tes Geſchenk deines himmliſchen Vaters if, welches du nähe zur 
Kränkung deiner Brüder und Schweſtern, fondern zu ihrer Freude und 
Gluͤckſeligkeit brauchen follft. | 
8. Liebe deinen Mitmenfhen wie dich ſelbſt; das heißt: Sude 
fie aufs moͤglichſte froh und glücklich zu machen, weil du ſelbſt gerne 
froh und gücklich ſeyn möchten. — Alles was du winfheft, daß es 
dir die Leute thun follen, das thue ihnen au. Willſt du , Daß fie gre 
gen dich freundlich feyn follen, fo begegne ihnen freundlich, Willtdu, 
daß fie did lieben follen, fo habe fie lich. Wit du, daß fie dic 9 
weilen beſchenken ſollen, fo made audi ihnen Geſchenke. If es dir 
lieb, wenn fie ihre Freude mit dir theilen, fo theile auch du die deja 
ige mit ihnen. — Freue dich mit den Fröhlichen, und traure mit den 
Weinenden. Wünfhe, daß alle Menfchen recht vergnügt auf der Erde 
Leben mögen, und fude, fo vielin deinen Kräften ſteht, dazu beyzutragen 
" 9. Stöhre Niemand in feiner Freude. Der Raub der Freude ift 
oft unerfeglic,. — Entziche Niemand etwas von feinen Gütern, Eine 
Fünften oder Rechten; es fey durch Lift oder Gewalt. Unrecht Gut ges 
bevet nicht, — Streite für die Gerechtigkeit bis in den Tod, fo wird 
Dann der Herr dein Gott mit dir fepn. — Gib einem jeden, was 
Du zu geben ſchuidig bift. Geben ift feliger, denn nehmen. — Entjerne 
Dich von dern Ungerechten, und halte dich nicht zu der Gefellfchaft der 
Ter, die Böfes thun. Das Unglück wird fie treffen, che fie es denken, 
10. Pe eine es mit allen Menfchen gut, und haſſe die Verſtellung 
Rede die Ne aprheit dod mit Vorſicht. — Ein Lügner if ein fhändlir 
Ger Menfd> , und [ebet in fleter Unruhe. Die Aufrichtigkeit ift Gott 
und Menfép en angenehm. — Schäme dic nicht es zu geſtehen, wenn 
du gefehlt Daft. Du erleichterft dir dein Gewiſſen. — Was du verfpros 
den haft halte. Verſprich aber nichts, ohne es wohl überlegt zu haben. 
— Was dir Jemand als eine Heimlichkeit anvertraut , das bleibe in 
deinem Herzen verfdloffen, — Hat dir Jemand etwas gelichen, (0 
sib es ihm bald und ohne Schaden zurüd. Es ift Undanf, im foldjen 


Faͤllen nachlaͤßig zu ſeyn. 





betrachten, úgy nézni. |bedenten, meggondolni.Tentziehen, erővel meg 

gelegt auch, ha szintejr Vorzug, jelesbbség. fosztani , elvenni, 
— is begegnen, bánni vele, |fteter, szüntelenvaló. 

seihidt, a ben, szeretni. anvertrauen, zablani 


zmatos. gyes, alkal he megfosztás. |. 
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| 3. Fortſetz ung. 

11. Es wird oft geſchehen, daß ſich deine Mitmenſchen gegen dich 
ſächt fo betragen, als fie wohl ſollten; dann vergilt ihnen nicht Boͤ⸗ 
es mit Boͤſem, fondern übe Sanftmuth und nachgebende Weisheit. 
Es if beſſer Unrecht leiden, al3 Unrecht thun. — Unterdrücke den Zorn 
n feiner erfien Entftehung, denn im Sorne thut der Menfd) nicht, was 
or Sott recht iſt, und was ihm bey ruhigem Gemüth, feine Vers 
muft zu thun rathen würde. — Beobachte gegen jeden, der dich bes 
eidigt, ein liebreiches Betragen, fo wird er fid fhämen, dich ges 
raͤnkt zu haben. — Vergib deinen Beleidigern gern, befonders, wenn 
te ihr Unrecht erkennen und bereuen. Dann wird dir auch Gott deine 
Säönden vergeben. — Wie der Abendthau die brennende Hige löfchet, 
0 ſtillet eine gütige Rede den Zorn. — Sanftmuth vermebret unfere 
freude und gewaͤhret und ein ruhiges Leben. 

12. Wer rubig Leben und vergnügte Tage haben will , der lerne 
u rechter Zeit fhmweigen. Wir haben zwey Augen, zwey Ohren, und 
me einen Rund, Ein Wink, daß wir mehr ſehen, mehr hören, al$ 
prechen follen. — Gewoͤhne dich alles wohl vorher zu bedenken was 
rs fagen willſt. — Sep nicht ſchwatzhaft, und erzähle nicht alles wies 
ver, was du gehört haft. Einen Verräther hat Niemand lieb. — Laß 
dich vom Verlaͤumder nicht reipen, von andern übel zu fprechen. Er 
koͤnnte deine Rede andern binterbringen, und dir große Zeindfchaft ers 
regen. Menge dich nicht in fremde Händel, und rede von nichts, was 
du nicht verftehft, dis Haft nur Schaden und Schande davon. — Erbebe 
dich nicht mit deinen Gefchielichkeiten, fondern bedede fie mit den 
Schleyer der Befcheidenheit,, fo erweckſt du dir Freunde: — Laß dich 
| loben und nicht deine eigene Lippen. Selbſt loben ift immer 
—— — Sey klug wie die Schlangen, aber ohne falſch wie die 

uben. 


23: Suche täglih immer mehr zu lernen und gefchiditer zu wer⸗ 
den, dieß wird did von Tag zu Tag vergnügter und der Welt 
branchbarer machen. Strebe täglih nach mehreren und richtigeren 
Renntniffen von der Einrichtung der Welt, von der Befchaffeuheit der 
Erde, von den Eigenfchaften der Dinge, welche fich darauf befinden, 
oder von dem, was auf ihr vorgegangen iſt, und noch vorgeht. Sey 
nicht ſcheu zu fragen, wo du unterrichfet werden kannſt. — Lied we⸗ 
nige aber gute Bücher , und made dir von jedem einen gut gefchriebes 
en Auszug des Inhalts und der merkwürdigſten Stellen. Dadurch 
virſt du nicht nur aufmerffamer leſen, fondern auch zuweilen cine 
pliche und fehr vergnügende Wiederbohlung unternehmen koͤnnen. 


Sanftıkutd, suelidseg. BVerlaͤumder, emberszólló. Auszug, summa. , 
iebreich, —— — megvinni, , Ste e, előfordúló hely; 
dergnügend , at ellemeres, 
Befcheidenheit, szemör-| gyönyörködtető. 
en nn Wiederhohlung,  éjradi- 
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4. Regein zur Erhaltung der Geſundheit. 
14. Suche deinen Köfver fo Lange geſund, ſchoͤn und vollfommen 
w erhalten, als cs nur immer wögli if. Ohne Gefundheit hat das 
eben feinen Rei. — Prüfe was deinem Leibe gefund ift , und meide 
was ihm ſchadet. — Ein tugendhaftes Herz und ein heiterer find 
Freunde der Gefundheit. — Beberrfche deine Begierden , um s gib deir 
nem Leibe die nötbige Bewegung, fo wirft dunicht he ne 
15. Befonders ſey maßig im Effen und Trinken, Glaul 
dag du deinem Leibe eine Güte erzeigeſt, wenn du ihn recht voll 
Die zu große Ausdehnung des Magens macht ihn hernach ſch 
zur Verdauung unfähig. — Ce rügfamteit ift nicht nur der © 


fehr zutraͤglich, fondern erwirbt uns auch bey unfern Mitmen 

be und Ehre. — Lange und ſtarke Mahlzeiten ſchwächen die 

beit des Leibes, hindern die Munterkeit des Geifles, und Lürzen une 

vermerkt das Leben. . 4 2 
"16. Nah Tiſche ſollſt du ſtehen, oder taufend Schritte | 

dieß ift eine alte und feor bewährte Geſundheitsregel; dem, m 

ſchaͤdlicher, als nad dem Effen krumm zu fipen, oder gleich zu 


zu gehen. Man muß vielmehr dem Magen dur eine Heine Bi 
in der Verdauung zu Hilfe fommen, und der Schlaf ift nicht zur 
Verdauung der Speifen, fondern zur Erhohlung des Körpers beftimint. 
Biel effen und ſich wenig bewegen, find zwey Mütter vieler Krankpeis 
ten. Körperliche Arbeit ift die befte Bewegung. | 
17. Meide hipige und warme Getränke. Trinfe aber auch . 
zu wenig, denn daraus entſtehet ſchwarzes dickes Geblut. Der erfriz 
fdende, Trank einer reinen Quelle ftárft die -Gefundheit, und ftádlet 
die Nerven. — Hüte did , wenn du erhigt biſt, falt zu trinken. Das 
fühle Getränk. macht, daß das wallende Blut in der Zunge ſtockt, ſault, 
und erzeuget die Schwindfuht. Haft du es aus Verfeben gethan, ſo 
mußt du dir gleich wieder eine erwärmende Bewegung machen. . 
18. Eile nicht heiß in die Kälte, es entfichen fhmerzhafte Krank 
beiten, oft ein plögliher Tod daraus, — Athıne , fo viel es bey dir 
ſteht immer reine Luft. Solche Luft ift Hauch des Lebens. — Diebte 
(te Luft zu genicffen, müffe dir kein fhöner Frühlings oder Sommer: 
morgen im Bette verfreichen. Diefe Stunden. haben nicht nur das 
Gold der Arbeit, fondern auch der Gefundheit im Munde, Steige auf 
die Berge, ergöge dein Auge, laß did von gefunden Kräutern umdufe 
ten, und von reinem Ather ſtaͤrken. — Meide heiße Zimmer, fie fos 
den die beften Säfte des Körpers aus. — Liebe die Reinlichfeit, deun 
alles, was deinen Körper eckelhaft macht , ſchadet auch deiner Gefund« 
beit. Die Unreinigfeit die dich verunflaltet , verftopfet zugleich die Eleie 
nen Öffnungen, wodurch der Körper ausdúnítet, und zieht fich im die 
inneren Säfte. — Das fühle Waffer, das deine Haut reinigt, ftárft 
auch deine Nerven, und ermuntert deine Lebensgeifter. 
x Reitz, kellem , inger, Guͤte erzeigen, javära|fchlaff machen, elmäle 
Beberefißen, (walhedany| : kemi ene 54 ee 
zabolázni, fúllen , tömni, ſtaͤblen, megedzeni, 
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5. Vergleichungen und andere fchöne Sprüche. . 


19. Wahre Befcheidenheit ift wie ein diefbelaubter Baum, der 
ter feinen Blättern die Früchte verbirgt, die er trägt. — Hochmuͤ⸗ 
ige und eitle Menfchen find den Kornähren gleih ; die das Haupt 
a meiften erheben , find die leerfien. — Dankbare Perfonen gleichen 
schtbaren Lánderepen , die mehr wieder geben , als fie empfangen. — 
as Unglück gleicht den Arzneyen,, die unfern Körper abntatten, um 
a befto gefünder zu machen. — Kleine Geifter machen in der Welt 
gefähr chen fo Geraͤuſch, wie leere Wägen, die ſchnell über die 
traße rollen. — Das Gedaͤchtniß des Schwaͤtzers ift fein gefährlich 
r Seind. — Die Natur verlangt nur das Nothwendige, die Ver: 
nft will das Nüsliche, die Selbftliebe fuht das Angenchme , die 
idenfhaft fordert das Uberflüßige. — Ein nüchternes, mápiges, ein- 
bes, von Unruhe und Leidenfchaften freyes, ein ordentliches und 
beitfames Leben erhält in unferm Körper die muntere Jugend, die 
me diefe Vorſicht ftet3 bereit itt, auf den Flügeln der Zeit zu ent: 
ehen. — Spredt niemabl3 von dem, was ihr nicht wißt; fprecht 
mig von dem was ihr wißt. Die gefchickteften Leute hören zu, und 
(fen andere reden. — Demoſthenes fagte cinem jungen Menfchen, 
e gu viel ſprach: daß ein weifer Mann wenig fpräde, und daß die 
star uns eine Zunge und zwey Ohren gegeben har, um anzuzeigen, 
sh man noch einmahl fo viel Hören als ſprechen müͤſſe. 


Iate Sprüche, weife Lehren, muß man üben, nicht bloß hören. 
ún frobes Herz, gefundes Blut, ift beffer als viel Geld und But. 
ya du Arbeit, frifh daran, Fleiß und Kunft liebt Sedermann. 

du g’nug und UÜberfluß , denk” an den der darben muß. 
I und trink mit Maaß und Freuden, Übermaaß muß Schmerzen leiden. 
jagend gib dem Alter Ehr’, rede wenig, höre mehr. 
der Verſtand kommt nicht vor Zahren, Kinder find noch unerfahren. 
ieb’ und Dankbarkeit gefällt, Undank Habt die ganze Welt. 
Rad)" dich beliebt und thu' allen, was erlaubt ift, zu gefallen. 
tim vor Fallen dich in acht, lauf’ und fpringe mit Bedacht. 
rable nie mit deinen Sachen, ez kann nur verdaͤchtig machen. 
Inäle nie ein Thier zum Scherz, denn es fühle, wiedu, den Schmerz. 
tühme gern, was rühmlich fcheint,, tadeln made dir feinen Freund. 
Schone deine Kleider febr, Reinlichkeit bringe Gunft und Chr. 
heil in Fleiß und Spiel die Tage, Trägheit wird dir felbft zur Plage. 
zor Betruͤbniß, vor Gefahren, fuche jeden zu bewahren. 
Biderfprichfl dus dreift den Alten, wird man dich für lieblos halten. 
ernet Drönung, liebet fie, Ordnung fpar’t cuch manche Muh’! 


dbelanbt, súrú levelä.jentflieben, elrepülni. übermaaß, mértékletlen- 


tebergen, elrejteni, frifh daran, rajta légy. 3. 
ornähre, kalász. g'nug, genug, elég. muß leiden, (miatt) szen. 
fen, tsörögve v. zörög- | übe af , bőség, vedni kell. 


ye menni, darben, szükölködai. |dreift, nyakasan. - 
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6. Merkwuͤrdige Sprüche berühmter Schriftſtellet. 


Die ſtille Tugend iſt oft um fo viel erhabener, weil ſie nicht nah 
anderer Bepfalle, fondern bloß nad ihrem eigenen guten Zeugnife 
ftrebt, und des Gerechten Gewäffen ift ihm ftatt der Lobſprüche der 
ganzen Welt, (Rouffeau, olv. Ruszszö.) 

Die Tugend handelt groß um des Gefeges willen, Schwärmeren 
Sale) Glaubens willen, die Liebe um des Gegenftandes willen, 
(Scilfer. s 

Das Gewiffen ift die Stimme der Seele, wie die Begierden die 
Stimme des Körpers find. Es hängt nicht von und ab, Begierden zu 
haben oder nicht zu haben, Allein, es hängt von uns ab über felbige 
du herrſchen. (Xouſſeau.) 

Niemand genießt das Leben fo febr, als der innerlich vollfommes 
ne Menfh; Niemand ift innerlich volltommen , deffen Abfichten unedel 
find. Die Tugend ift alfo das einzige, zuverläßige, dauerhafte Mittel, 
um diefed Leben am beften zu genieflen, um alles aufler fih fhön und 
gut zu finden. (Weishaupt. 

Liebe die Wahrheit um ihrer feldft willen, und beftrebe dich, fie 
tet zu ſuchen, anzunehmen, und auch andern mitzueheilen, 

ranklin.) 

Willft du weiſe werden, fo fludiere die Menſchen, lerne fie fen 
nen, damit du von ihrer Armuth reich werdeft, und aus ihren Zhors 
heiten Klugheit, aus ihrer Bosheit Wohlwollen und Güte, aus ihrer 
Unyuhe und ihrem Mipvergnügen Friede des Herzens und Genägfaute 
feit, aus ihren Spielen und Zändeleyen Ernfthaftigkeit, aus ibrer 
Heucheley und Verſtellung, worin fie fid recht kunſtmaͤßig gegenfeitig 
die Augen verbinden, edle Offenheit in deinem Betragen lerneft. (Fepler), 

Der Menſch kann, was er foll, und wenn er fagt, ich fann nicht, 
fo will er nidt. (Fichte.) >. 

Den Menfchen ſuche meiftend in bemosten Hütten, auf dem Felde 
und am Sonntage bey feinen ländlichen Feſten auf; — da zeigt er ſich 
pie er iſt — in Städten geht er faft immer in der Maske. (Diet) ‘1 

Das Ichhaftefie Vergnügen, das ein weifer Menfc in. der Welt . 
haben kann, ift, neue Wahrheiten zu entdeden, dad nächfte nach dire 
fem if, alter Vorurtheile (08 zu werden. (Friedrich II.) 

Die Gottheit hat alles, was Menſchen beffern und begläden 
Tann, einfach, bell und begreiflich gemacht. (Lafontaine). 

Alles predigt und die große Wahrheit: Tugend iſt die Befimmung 
des Menſchen, fie ift fein größter Vorzug, und macht feine ganze 
Würde aus. Du findeft zwar hienieden Peine Vollkommenheit, wohl 

‚ aber Annäherung zur Voiltommenheit, . 
iſt ihm das, reá nézvel handelt a Wagy v.|gegenfeitig, egymásnak, 
ef | menes geb, Starr. oenfeis  seyme j 
Robfprnch, dítséret. sıik, B Tándlideszeft, mezei mu- 
Yugend, (a" virtus), a’|worin fie, mellyekkel|  lattság. vi 
virtusos ember. ök. J Vorzug, jelesség, rang 
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s 7. Zortfegung. 

Der Kampf mit Sorgen, Thorbeiten und Wuͤnſchen ift das ftäte 
eſchaͤft des Menfchen. Gluͤck und Ruhe find die Ziele feines Beftres 
nő, aber er fol fie erſt jenfeitő erreichen. Der Menſch ift gut! Sei⸗ 
? Berterungen find nothwendig, feine Schwächen heilfam , feine Lei⸗ 
a Bedürfniffe. — Die Vernunft ift fein Genius, die Tugend feine 
röflerinn; er Fann ohne jene nicht frey, ohne diefe nicht froh fepn. 

D mein Sog! wirf dich vor der Gottheit nieder, und beweine 
r ihr die Berirrüngen des menfchlichen Verſtandes, der die Beſchaf⸗ 
ideit dieſes unendlichen Weſens ergründen wollte. Du aber bethe 
ott an, indem du tugenhaft zu fenn dich beftrebeft, aber firebe nicht 
u weennen zu wollen. 

Arbeit und Mangel verdienen unterdie Hauptwohlthaten des Schoͤ⸗ 
ers gezählt zu werden, denn fonft würde und die Langeweile martern. 

Der Menſch foll fo viel, al3 in feinen Kräften ſteht thun, um 
n beflerer Menſch zu werden, und unter diefer Vorausſetzung, aber 
id dann gewiß kann er hoffen, was nicht in feinem Vermögen ift, 
erde ihm durch höhere Veranftaltung zu Theil werden. (Kant.) 

Der Himmel verbirgt vor allen feinen Geſchoͤpfen das Bud bes 
sHicfals, nur ein Blatt ſteht ihnen offen: ihr gegenwärtiger Zuftand, 

Wer bey der Zreude verweilt, für den ift ihr Werth verlohren. 
Ber einen Tag ihr widmet, hat einen Adend voll Trägheit zu erwar⸗ 
en. Sie ift die Würze des Leben! , nicht Nahrung. 

Der Ruf eines Mannes ift wie fein Schatten, der bald ihm folgt, 
ld vorangeht, und zumeilen größer, zumeilen Meiner ift als er. 

Die Blüthen unferd Lebens find nur Erfcheinungen! Wie viele 

en worüber ohne Brüßte zu tragen, und wie wenige diefer Früchte 
werden reif. (Goͤthe. a 

*7 immer von dem ſpricht was er thun will „handelt ſelten oder 
ar nicht. 

Sey dir in allen deinen Abfichten und Handlungen gegenwärtig; 
afmerkfamfeit, Überlegung und Befonnenheit fey dein Grund und 


we. . 

Je edler der Menfch denkt, defto mehr bemüht er fich feinen Wir- 
ungskreis zu erweitern, defto glücklicher fühlt er fid wenn er zum 
Dgemeinen Beften wirfen kann. 

Einfamkeit erhebt den Geift zu feinerem Geſchmacke, ausgebreitetee 
m Gedanken, größerer Thätigkeit, und gewährt ihm VBergnügungen, " 
le ihn uͤber alles weofepen , und die ihm Niemand raubt. 

Die Blume, die heute dir duftet, ift morgen verblüht. — Du 
(ft kannſt alt werden, und deine Sinnlichkeit wird dann fhweigen. — 
ber die Rüderinnerung an eine gute That ſchweigt nie, fie wird am 
ateften in deiner Todesftunde fluͤſtern! (Kogehue.) j 
ngetweile, unalom, Wirkungskreis, munkäs- über alles wegſetzen, min- 
„dir gegenwärtig, min-| säg határa. denek felett felemelni. 

nkor szemol előtt] wirfen, munkálódni, va- ihm rauben, tőle elra- 
tartsd. lamit tenni, | gadai, 
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8. Bortfegung. 

Die einzige Art feine Sa " behaupten , beſteht darinn, nie 
etwas anderes zu wollen aló man foll, dann darf man than mas man 
will. (Murfchelle.) 

Wenn das Glück dich liebkoſet, fo denfe an feine Wankel 
keit; zeigt es dir ein unfreundliches Seficht, fo verliere den Muth mi A 

Dft träumt der Menſch ein Fünftiges Gluͤck, und verfchläft dar⸗ 
über das gegenwärtige, 

Ein freundlicher Zabel dringt bis zur Seele nd erreicht nicht 
felten feine Abſicht. 

Nachdenken und hören bildet den Weifen. 

Die Freuden des Uinganged, die fo viel Suͤſſes für das Herz ha ⸗ 
ben, hören auf, wenn er alltäg lich ift. 

Nichts ſchmeckt beffer, als der Erwerb eigener Arbeit, 

Wer von Eigenliebe geblendet ift, traut das Gute, welches er 
an fid ſelbſt entdedet , hoͤchſt ungerne einem Andern zu. Ja, er hált 
ſelbſt die Tugenden feiner Stebenmenfden für Fehler. 

Nicht der Befig irdiſcher Güter, fondern der weiſe Genf und 
Gebrauch macht glücklich, 

Es gibt oft Augenblicke, wo einem das Leben plóplid zum Edel 
wird. Ein Paar feßfgefchlagene Hoffnungen machen unfere Seel: ſo 
frúbe, wie der Hauch den Spiegel, und alles wird. eckelhaft. Aber 
der Weiſe achtet dieß nicht, fchnell richtet er feine Gedanken auf beje 
fere Hoffnungen, fhnell wiſcht er den angehauchten Spiegel wieder 
ab, und jept zeigt er ihm die Schöpfung viel deutlicher und ſchoͤner 
noch als jemahls. 

Falſche Freunde find wie der Schatten am Sonnenweifer , der 
fi nur bey einem heitern Himmel fehen läßt, bey trübem Wetter 
aber verſchwindet. 

Genuß der freyen und frifhen Luft im Schatten eines Waldes, 
bey einer entzüctenden Ausfiht ins Thal, wo die Farben der Fluren, 
das Silber des Baches und alle Reize der Mannigfaltigfeit uns bes 
zaubern, wo der Gefang der Vögel uns ergögt, wo Blüthengerühe 
und erquiden, furz, wo alle unfere Sinne uns Wonnegefühle zufühe 
ren, ift wahrhaftig mehr werth, und gibt mehr wahres Labfal, als eure 
Spieltiſche und andere Ergöglichkeiten euch gewähren mögen, 

offe wenig, und genieffe das Gegenwärtige, (Wicland,) 
ie Vorzeit ift eine Schule, aber fie wird von wenigen befucht. 

Genieße mit bheiterm Sinne und froher Seele das Gute, wasdir 
in glücklichen Zagen zu Theil wird, und verbittere dir nicht die Ge⸗ 
genwart durd die Sorgen der Zukunft. 

Unfer Leben ift eine Theaterrolle, in der man beflafcht oder aus 
gepfiffen wird, nicht nachdem man & verdient, fondern nachdem die 
Zuſchauer bey Laune find. u 
lie toſen, tzirögatni. Vorzeit, az ősi v, roͤzi Theaterrolle, — teátromi 
Sonnenweiſer, napóra, | idő, az elmúltak rolla v. személy viselés, 
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9. Fortſetzung. 

Leidenſchaften find die Winde, die unſer Lebensfchiff forttreiben, 
e Bernunft der Steuermann, der eg lenkt. Das Schiff ftűnde ſtill 
me Wind , und liefe auf den Strand ohne Steuermann. 

Wenn Gott in feiner Rechten alle Wahrheit, und in feiner Linse 
n den einzigen immer regen Zrieb nah Wahrheit, obfhon mit dem 
ıfage, nicht immer zu irren, verfchloffen bielte, und ſpraͤche zumir: 
aͤhle! — Ich fiele id mit Demuth in feine Linfe, und fagte: Bas 
r vergib ! die reine Wahrheit ift jado nur für dich allein ! (Leſſing.) 

Sude Wahrheit, foweit Geift und Kraft dich begleiten, theile 
. mit, behutſam und ohne Scheu, verehre fie unbefangen und unei⸗ 
nnügig. Thue was rede ift, dann bift du ficher etwas für! Ganze 
ı thun. Aber, was nüglich ift fürd Ganze in einem andern Zall, das 
eiß nur der unnendliche Genius des Ganzen. Dem uͤberlaß dieſe Sor⸗ 
! (Bouterwed.) 

Derjenige verdient nur den Nahmen eines aufgeklärten Kopfes, . 
e richtig denkt, verfiändig redet und vernünftig handelt. (Kern.) 

Aufflärung heißt der Ubergang eines Volkes von Unmiffenheit 
» Srrthum zur Erfenntniß der Wahrheit, die Befreyung von Bors 
rtheilen und Annahme richtiger Begriffe und Grundſaͤtze; Aufflärung 
eißt das Gefchäft, die Vernunft gefund zu machen, und die Menichen 
pre Beſtimmung und Würde als Menfchen,, und ihre daraus entſpriu⸗ 
enden en und Rechte fennen und ausüben zu lehren. 

Schnell verfliehen die Sabre, gleih Wochen und Stunden, im 
sherz und Spiel, im Kreife der vertraulichen Jugend, gleich dem 
mfhenden Bad, der von Bergen abwärt3 durch grüne Ebenen dahin 
ft, and fanft die Blumen und Kräuter tränft, die fein Ufer begränzen. 

Zreunde des Menſchengeſchlechts und deffen, was ihm am heilig: 
en it! Nehme an, was euch nach forafältiger und aufrichtiger Prü⸗ 
ng am glaubwürdigften fcheint, es mögen nun Facta, es mögen Ber: 
snftgründe feyn, nur flreitet der Vernunft nicht ab, der legte 
tobierfiein der Wahrheit zu feyn *). Widrigen Falls werdet ihr der 
Imffreyheit unwürdig, fie auch fiherlich einbiffen,, und diefed Uns 
üd nod dazu dem übrigen fhuldlofen Theile über den Haló ziehen, 
r fonft mwohlgefinnt gemwefen wäre, fid feiner Freyheit gefegmäßig, 
td dadurch auch zweckmaͤßig zum Weltbeſten zu bedienen. (Kant.) . 
leiten , vezörleni. fennen und ausüben sul Vernunftgründe, okos- 
sfllärung, megvilägo-| lehren,wegtanitniarra,| kedäsok, 
sod4s, megvilágosítás.! hogy esmerjek "s a" t. 


") nur fireitet "s a’ t. tsakhogy ne foszszátok meg (ne perelj&tek el — tőle) 
okoskodó észt attól a" rangjától, a’ melly azt a? földön legfőbb Jóvá teszi, 
gy t.i. ő legyen az igasságnak utolsó próbaköve. — Külömbei méltatlanok 
ztek a" gondolkozásbéli szabadságra , söt azt bizonnyal el is vesztitek, és 
g ebbe a" szerentsétlenségbe a"többi hibátlan részt is beléejtítek, a" melly 
lömben olly jógondolkozású lett volna, hogy ebbéli szabadságával tör- 
ıyesen "s ehezképest tzélosan a’ világ javára élt volna, 
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10. Fortſetzung. 

Die Renſchen Lieben die —— mehr als den hellen Tag, 
und eben in der Dämmerung erfcheinen die Gefpenfter. (Götbe.) 

Andähtig hwärmen ift leichter als gut handeln. Zu jenem gehö« 
ren nur die überfpannten Gefühle eines reigbaren Weibes, zu diefem 
Cutſchluß und Kraft eines thätigen Mannes. (Mutfcelle.) 

Liebe das Leben und fürdte den Tod nicht, das ift das Befeg und 
die Propheten, die einzige wahre Seelenftimmung;, u glitkli und 
alt zu werden. Denn auch auf das Glüd des Lebens mag der nur Vers 
sicht thun, der dem Tod fürdter, Kein, Genuß ift bey ihm rein, im 
mer miſcht fih jene Zodesidee mit ein, er ift beftändig wie einer, der 
verfolgt wird, der Feind figt ihmi immer auf der Ferfen. (Ofen) | 

Beherrſchung der Leidenſchaften und frober Sinn bey Mäffigkeit 
und Arbeit, ift das ficherfie Mittel zu einem langen Leben, 

Unreinlichfeit im Außern zeigt oft von einer beflediten Seele, 
und. Gefhmadlofigfeit in der Kleidung, vom Mangel an Gefühl für 
fittlihe Schöne, 

Es wird dem Menſchen febr Jeicht andere zu beurtbeilen, hing 
gen febr ſchwer, fid in ihre Lage zu verfegen , ohne welche Berfegung 
‚gleichwohl Feine riptige Beurtheilung möglich ift. 

Widerfprih mit Beſcheidenheit und mit der unverkeunbaren Ahr. 
fiht, durch Widerſpruch Belehrung ii erlangen. 

Traurige Erfahrungen find gewöhnlich die Ichrreichften, Wir ge— 
winnen durch fie an Weisheit und Tugend, wenn wir fie nur verniufe 
tig benugen. 

Der Weife genießt die Gegenwart, während er die Zukunft im 
mer vor Augen behält. 

Sey demüthig ohne Friehende Erniedrigung,, die immer nur ein 
heimliher Hochmuth ifi, 

Groß ift der Werth einer wahren Aufflárung. Wer dieß laͤugnen 
wollte, der müßte die Finfterniß dem Fichte, die Unwiſſenheit der Er" 
kenntniß, den Irrthum der Wahrheit vorziehen, und eben dadurch fels 
ne Vernunft verläugnen, h 

Die Lebenszeit iſt kurz und geht fehnell vorüber, fagt die Erfah: 
rung. Wende fie gut an, fagt die Vernunft. 

Biel und gut ſprechen, ift da$ Talent eines wigigen Kopfes; we⸗ 
nig und gut, der Charafter des Denkers; viel und fihlecht die Wuth 
des Dunklings; wenig und ſchlecht das Unglück des Tropfes, | 

Die Mäfigfeit iſt die reinfte Duelle des Vergnüigens. Wer ihr 
getreu bleibt, Fann auf Gefundheit der Seele und des Leibes rechnen, 
genießt einer füßen und fih immer gleihen Freude, und bedarf feines 

großen Aufwandes. 6 

Beurtbeitz andere nicht nach dem erſten Eindruck, den fie aufdih 
machen, auch nicht nach einzelnen Handlungen, fondern nimm im Ur: 
theil über fie auf ihr. ganzes Betragen Rückſicht, font kommſt du in 
Gefahr ihnen Unrecht zu thun. 
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11. Zortfeßung. 


Jegysds. Semmivel sem gyakorolhatja magát a" Tanúló jobban és hasz- 
nesabban a" fordításokban; mint az apró nevezetes Mondások lefordítása 
álta), tsak hogy itt, ne annyira a" szók , mint a" dolog , az az: a’ senten- 
tia ereje és igaz értelme kitételére függeszsze fgyelmetességét, "s a" szóról 
szóra való általtételen telyességgel ne törődjön, Ha valahol , itt az a’ födo- 
leg, a" fordítás könnyen folyó, világos, és a nyelv természetével meg- . 
egyező légyen; de egyszersmind, az eredeti mondás értelmét is egészszen 
kimezíttse. — Vizsgáljuk meg bár, némelly jó Fordítóink munkáit, meg- 
látjak, hogy azok a’ szóról szóra való fordításhoz soha sem ragaszkodtak. 
. Niyen belyes fordításban adatott ki nyelvünkön Báró Kniggének az Embe- 

kel való társalkodásról írt jeles Munkája, Fő Tiszt. Superint, Kiss Já- 
aes Ur által; így adattak ki Bertzeg Rochefoucauld Maximäji, és Gnömäji, . 
tanbár ezek Frantzia nyelvből fordítva) Tek. Kazinczy Ferentz Ur által $ 
melly utolsó Munkából én is fogok itt némelly példákat a Német fordítás- 
ui együtt felhozni. 

A" Példák legjobb Tanító Mesterek lévén; nem árt némelly Mondá- 
sokat többféle fordításban is musträul kitenni. — Az ezek után követke. — 
séket, valamint az eddig valókat is, ekként igyekezzen a Tanúló Magyar 
za korgatni. 


Die Neigung gibt den Freund, e3 gibt der Vortheil den Gefähr- 
ta. (Schiller.) 

Hajlandösägb6l ered a" barátság ; haszonkeres6sböl a’ társaság. 

Hajlandóság szerzi a" barátot; a’haszonkereses társat keres, 


Gluͤcklich ſeyn durch Leidenfchaften, heißt nichts anders, als fih 
wirmen durch ein Brennglad. (Jean Paul.) 


Testi indülatokban keresni a’ boldogságot, éppen ollyan, mint gyújtó 
attóltükörrel melengetni magát. gságot, épp yan, 8 


Keine abfichelofe Wohlthaͤtigkeit it der Hochgenuß des Daſeyns. 

A’ tiszta jóltétel, minden haszonra való tekintet nélkül, a’ lötel bol- 
dopágának legédesbb érzése, . 

Mikor mindesn haszonkeresés nélkül teszel jót másokkal, akkor érzed 
lételed boldogsägä: legnagyobb mértékben. 





Es ift eine große Narrheit, allein weiſe ſeyn zu wollen. (Rochf.) 
Nagy bolondság az emberben azt akarni, hogy tsak neki legyen helyén 
a esze. (Kazinczy.) 
bb Nagy bolondság, mikor valaki azt gondolja, hogy neki van leg- 
es2e. 


Zu große Eitigfeit Berbindlichfeiten zu bezahlen, if eine Art 
ton Undant. (Rochf.) 

Igenis nyugtalan" igyekezni annak lehzetösen, a” mivel a’ vett jóért 
Yertosunk,, egyik neme a" háládatlanságnak. (Kaz.) 


Felettébb törekedni azon, bogy a! szívességet minél elébb viszszonozzok, 
egy kis háládatlanság neme. 
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12. Fortfegung. 
Mit dem Alter fteigt man in Thorheit und Weisheit. (Rochf.) 
Minél tovább él az\ember, annál iokäbb nő , "s fogy is egyszersmind 


az esze, (Kaz.) . 
Az idökorral nevekedik az ember balgatagsäga és böltsessége. 


Der Eigennug derdiefem die Augen zubält, oͤffnet ſie jenem. (Roch.) 


A" haszonkereset ennek böfogja a’ szemét, annak megnyitja. (Kaz,) 
A" haszonkereset némellyeket megvakít, másokat ellenben szemesekkó 
s vigyázokká tészen. 


Man follte nicht fagen Staͤrke und Schwäche des Geifes; fie 
find in der That nichts anders, al3 gute oder ſchlechte Anlagen der 
koͤrperlichen Organe. (Roch.) z 

Nem i6l van mondva az elme ereje vagy gyengesége, igazán szóllván 
az nem egyéb, mint a" test" orgänjainak jó vagy roszsz dispositiöja (Kaz.) 

A’ mit mi roszszúl elme erejének és elme gyengeségének nevezünk, 
nem egyéb a’ test organumainak jó vagy roszsz alkatásánál: 


Kein Zufall ift fo unglücklich, aus welchem kluge Lente nicht eti 
nigen Vortheil zögen, feiner fo glücklich den unüberlegte nicht zu ih 
rem Nachtheil wenden fönnten. (Rochf.) 

Nints olly szerentsötlen történet, mellyböl az eszes ember hasznot ne ron- 
jon, sem olly szerentsös, mellyböl kárt ne tudjon magára húzni a” gondo- 
latlan. (Kaz. 

Akärmelly szerentsétlen történetből von az eszes ember valamelly han- 
not, valamint a’ legszerentsösebbikböl is húzhat kárt magára a’ gondolatlan. 


Zwey Dinge machen uns Gott ahnlich: die Wahrheit und die 
RMenſchenliebe. (Pythagoras.) 


Két dolog szerezhet az embernek néműnémü Istenhez való hasonlatos 
Ságot: az igasság és a: ri szeretet. 


Die Geigigen find nicht einmahl: Befiger, noch weniger Eigen 
thítmer , fondern Bormünder ihres Geldes. (Demofrit.) ” 


A" fösvény nem birtokosa, "s mög inkább nem tulajdonosa , hanem 
tsak tútora a" pénzének, hi 


Der Reichfte unter den Menſchen ift der, welcher mit dem zufrice 
den if was er befigt. (Epiktet.) 


Leggazdagabb embernek azt mondhatjuk, aki azzal a" mije van megy 











Die Natur gibt dad Leben, die Weisheit Iehret uns Leben; dit 
Natur maht und zur Tugend fähig, aber die Weisheit tugendhaft, 
— ergeugen den Vortheil, daß man alle Schicfale ertragen lerat. 

iogenes. J we . 
( 4. — adja az életet, a’ böltsess6g tanít meg 6lai; =’ törmészet 
rendel el bennünket a’ virtusra, a" böltsessög vezérel arra, hogy virinsosck 
lesyünk, ‚keiten együtt szülik azt a’ jót, hogy minden baleseteket tudjunk 
elhordozni, 
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13. Zortfeßung. 


Ein weifer Mann fagt dicht alles was er thut, aber er thut alles 
as er fagt. (Huber. 

Was der Schatten bey den Gemaͤhlden wirket, wirket die Bes 
eidenheit bey den Verdienſten, fiz vertheilet ihnen die rechte Stärke 
d Schönheit. (La Brüpere.) , 

Der ahmt der Gottheit nach, der Allen nüglich fepn, und Kei⸗ 
m ſchaden will. (Ariftoteles.) 

Ungehorfam'verdienet Zuͤchtigung, Schwachheit Mitleiden, Thor⸗ 
it Spott, Narrheit Beratung, Bosheit Strafe. (Herder.) | 

Dag größte Unglüd ift Unglück verdient zu haben, fo wie der 
ontott Vt Glückes werth zu ſeyn, das hoͤchſte Gluͤck if. (Auguſt 
fontaine. 

Arbeiten wir, ſo fliehen unſere drey groͤßten Feinde: Laſter, 
angel und Langeweile. (Voltaire.) 

Wahrheit forſchen, ihr folgen, und Andern Gutes thun; dieſe 
xy Stüde nähern am meiften die Sterblihen der Gottheit. (Py⸗ 
agoras.) | 
_ Das Lafter erreicht die hoͤchſte Stufe, wenn es fi in die Maske 
? Zugend einhuͤllt. (P. Syrus.) 

Titel und Güter koͤnnen die Wolken auf und regnen; Reichthum 
an und fuchen, aber die Weisheit müffen wir fuchen, fuchen vor 
lem, und nie fuchen wir fie vergebens. (Joung.) 

Gelindigkeit ohne Schwachheit, Güte ohne Weichheit, Rechts 
affenheit ohne Hartnddigkeit, Freundlichkeit ohne Schmeicheley, 
fee ohne Unklugheit, Standhaftigkeit ohne Rauheit, Sparfamteit 
ne Geiz, Kühnheit ohne Ungerechtigkeit, machen tugendhaft und 
icklich. (And dem Ehinefifchen.) 

Die beſte Aufklärung des Verſtandes ift die, welche und lehrt mit 
ferer Lage zufrieden, und in unferen Verhältniffen brauchbar, nügs 
) und zwmedmäffig thätig zu ſeyn. (Freyh. v. Knigge.) 

Die Wiflenfchaften Ichren die Juͤnglinge die Maͤßigkeit, fie fins 
n die "Ungemächiichkeit des Alterd, fie bereichern die Armen, fie 
mücken den Reichen. (Diogenes.) 

Ein Weifer hat das vor andern Menfchen voraus, daß er, wenn 
— aufgehoben werden ſollten, dennoch geſetzmaͤßig lebt. 
riftipp. , 

Unternimm nur folde Geſchaͤfte, denen du gewachfen biſt, und 
the dich nor folchen, die deine Kräfte überfieisen. Was du aber 
iſt, das verrichte aufs befte und mit möglichfiem Eifer. Auf diefe 
fife wirft du dem Tadel am ficherfien entgehen, im Mangel am ers 
ı Unterftügung finden, daß bequemfte und gefahrlofefte Leben fühs 
—* bis ins Alter dein hinreichendes Auskommen haben. (So⸗ 
tes. 


eg 
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12. Fortſetzung. 
Mit dem Alter feige man in Thorbeit und Weishe: $t 
. ;, ; » DE OLE 
Minél tovább él az ember, annál inkább nö, "s fogy ã lerate 
az esze. (Kaz.) . Un. ⸗ 
Az idökorral nevekedik az ember balgatagsäga &s bö Beiſe ſten 


- elen. 
Dir Eigennug der diefem die Augen zuhaͤlt, óffiret " „nf gla 


A" haszonkerescet ennek béfogja a’ szemét, annak 
A" haszonkereset némellyeket megvakít, másokat 1? Wo Liebe 


és vigyazokkä leszen. dott; wo Liche 
Man follte nicht fagen Stärfe und? Schwo 





find in der That nichts anders, als gute oder " zUiwedein Nittel, 

koͤrperlichen Organe. (Roch.) 
Nem iól van mondva az elme ereje vagy gyen lin feiner Güte, 

az nem egyéb, mint a’ test" orgánjainak jó vagy ros vám fich uns 











A" mit mi roszszül elme erejének és elme - . „im Erde anbefodlen 
Kein Zufall ift fo unglüdlih, aus welche —cerweckt, welde 
nigen Vortheil zögen, Feiner fo gludlich den 
Amwwcig, ibn verehrer 
Nints olly szerentsetlen történet, mellyböl az 
jon, sem olly szerentses , mellyböl kárt ne tud 
SM 
Akärmelly szerentsetlen történetből von 27 ums. des iſt er ni 
not, valamint a’ legszerentsesebbikböl is hüzh ſt át 


nem egyéb a’ test organumainak jó vagy roszsz alk ausüisfchten nach diefen 
rem Nachtheil wenden Eönnten. (Rochf.) 
m Eharalter, al⸗ 
latlan. (Kaz.) 
Zwey Dinge machen uns Gott di: eummchlsmmmmern {0 dir, anf 








Menfhenliche. (Vythagoras.) gun ui ze Bortreffliás 

Két dolog szerezhet az embernek nem . 
sägot: ar. igasság és az emberi szeretet, ——— ent der größe 
ur Beſiim⸗ 


Die Geitzigen find nicht einmahi 


thuümer, fondern Borműnder ihres Ge de zi nen, de 
A" fösvény nem birtokosa, "s in. , 


tsak tútora a“ pénzének, — — ee 
Der Reichſte unter den menfda? Er 1600 wi) 


den ift was er befigt. (Epiktet.) 
,  Legyazdagabb embernek azt mc es seven > Be un: herrögen. 
elégszik, 


Die Natur gibt das Leben 
Natur macht uns zur Tugend 
Bende erzeugen den Vortheil, d 
(Diogenes.) 1 

A" természet adja az életet, . 
rendel el bennünket a" virtusra, 
legyünk, ketten együtt szülik 
elhordozni, 













m Eier Surf, 
= e = mun I: Sunl, 


2 mir őz cinjeln 


zr dr Wähle. 
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. Jeter Wille. (Novalis.) 
A — . grauen Haare, aber dein 
— . ait. (Schiller.) 
Tr _ > Achtung deiner Mitmenſchen 
TT ———  nidt — fo wirft du ihrer zu 


u 5 felbít, fondern and alle Men 


tel zur Beförderung feiner eige⸗ 


rn, "  ""arten, ift eine Schagfammer von 
nn. : Werth hat. Handlungen find Gold 


ungen krt, wer in Diem Thaten herrſcht, 
— Sottes. (Zr. ulz. 
en, und ale ih. fondern wird im Stillen 


— ét Sie flieht Eigennug und Stolz, und 

u üthig handeln, wenn aud feine Belohnun 
fände, denn fie findet ihre Belohnung in fi 
an Fels mitten im Sturme, und wird wie das 


emährt. Wer fie beurtheilen will, muß fie ſelbſt 


2 af. 

—— bemühen weiſe zu ſeyn, als gu ſcheinen; 
rue ber Tugend ſuchen, iſt ein ſicheres Merfmahl els 
 . Heinen Seele. Man fep in der That weife. Die 
von guten Thaten reden, wenn Gefinnungen und 

— Dſchweigen. (Eharondas.) 
— AMe alles , was der Menſch zu lernen bat, aus der all⸗ 
ndern Beſtimmung desſelben, er ſoll nichts Lernen, 
wiſſen, ſondern alles, um es anwenden zu koͤn⸗ 


vicudes Herz iſt ein Gegen, den keiner, der es befigt, 
wird, und es verfchaft eine moralifche Sicherheit, dag 
Unſchuld bet ılten werden, denn ein Herz, dal fähig ift, 
a Schmerge Theil zu nehmen, wird nicht leicht Jemanden 

urſachen. (3. Richardfon.) . 
. tu) eine That ſchwerer vorfiellt als ez iſt, wird es ſchenen 
muryinen; der ſich es leichter denkt, wird ed mit Mühe vollıne 
"ug Muthlofigfeit unvollendet laſſen. Prüfes die Kraft und 

. hat, 


Leſebuch, U. Abſchnitt. 
14. Fortſetzung. 


Wer aus den Fehlern, welche von andern vor Ihm gemacht wor, 
den, oder noch täglich um ihn her gemacht werden, die Kunft lernte, 
ſelbſt feine. zu madjen; würde unftreitig den Nabmen des Meifeften 
unter den Menfchen mit dem größten Rechte verdienen. (Wieland.) 

N Der éa, macht die Wohlthat angenehmer, der Undank glänzen 
er. (Plinius. 3 

Wenn Gott nicht im Menſchen iſt, wo iſt er denn? Wo Liche 
iſt, iſt unmittelbar Gott; wo Liebe fpriht, fpriht Gott; wo Liebe 
handelt, handelt Gott. (3. €. Lavater.) 

Bey Gott iſt jedes Mittel ein Zweck, und jeder Zweck ein Mittel, 
(3. €. Lavater.) 

Der denkt Gott am erhabenften, wer ihn überall in feiner Güte, 
Macht, Weisheit und Herrlichkeit denfen fann, Er offeubart ſich una 
nicht unmittelbar, er hat aber dem Himmel und der Erde anbefohlen 
uns zu verfimdigen, was er ift, Er hat unfere Einfichten nach diefer 
göttlihen Sprade eingerichtef, und erhabene Geifter erweckt, welde 
die Schönheit derfelben erforſchen. (Eh. §. — 

Goit erkennen iſt unmöglich, ihm dienen unrichtig, ihm werchren 
natürlich und weife. (TB. Huber.) £ 

Durch nichts bezeichnen die Menfchen mehr ihren Charakter, al 
durch das was fie laͤcherlich finden, (Göthe.) 

Was der Menfh nicht durch Thaten beweist, das iſt er nicht, 
(Chr. Sarve.) 

Sey volikommen! zahllofe Harmonieen ſchlummern in dir, atf 
dein Gehe ® erwachen. Rufe fie heraus durch deine Vortrefflid 

e. ıller. . ték 

Drdnung it das hoͤchſte Gefeg der Natur, Berniügt der: größte 
Vorzug des Menfhen, und Fleiß und Arbeitfamfeit felne Brftim 
mung. (©. 3. Zollitofer.) u \ 

Sid felbít befiegen , ift das ſchwerſte — fid ſelbſt veredeln, de 
hoͤchſte von Allem was die menschliche Natur leiſtet. (Fr. Ehrenberg). 

Die Freyheit der Vernunft ift unfer wahres Leben. (Tiedge) 

Je tugendhafter jemand ift, deſto angenehmer und leutfeliger wird 

" er im Umgange fepn. (E. €, v. Kleift.) J 
Die Wahrheit truͤgt und nie, wir find es, die uns betrúgen; 
(2effing.) . a 

Man. weidjt der Welt. nidt ficherer aus, als durch dic Kunft, 

und man verknüpft fid nicht fiherer mit ihr, als durch die Kunſt 

Göthe. 

( — jeder Menſch alle Menſchen liebte, fo beſaͤße jeder einzeln 

die Welt. (Schiller) ln 
Dem wahren Freunde muß man Alles opfern, nur die Pflicht nit, 

(v. Benzel« Sternan.) 








- 
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15. Fortſetzung. 


Ein Eharafter it ein vollfommen gebildeter Wille. (Novalis.) 

Deine Weisheit fey die Weisheit der grauen Haare, aber dein 
erz fey das Herz der unfhuldigen Kindheit. (Schiller.) 

Thue mas gut ift! Die Liebe und Achtung deiner Mitmenſchen 
rd darauf folgen, wenn fie fann, wo nicht — fo wirft du ihrer ge. -: 
tbehren willen. (Sarve.) En 

Ein jeder betrachte nicht nur fid ſelbſt, fondern and alle Mens ..- 
en als Zwecke, nicht bloß alg Mittel zur Beförderung feiner eige⸗ 
n Slüdfeligkeit. (Kant) 2 

Eine Schapfammer von Worten, ift eine Schatzkammer von 
heidemünze, die feinen inneren Werth hat. Handlungen find Gold 


tb. 
éger durch beffere Handlungen lehrt, wer in edlern Thaten herrſcht, 
rift nicht weit vom Reiche Gottes. (Zr. Schulz.) 

Wahre Tugend glänzt und prahlt nicht, fondern wird im Stillen 
Zgeübt, oft unbemerkbar. Sie flieht Eigennug und Stolz, und 
ide ſelbſt da noch edelmüthig Handeln, wenn aud Feine Belohnun 
ch Beſtrafung flatt fände, denn fie finder ihre Belohnung in fi 
* Sie ſteht wie ein Fels mitten im Sturme, und wird wie das 
Hd durch's Feuer bewährt. Wer fie beurtheilen will, muß fie ſelbſt 
pfinden haben. (Konfuz. , 

Ein jeder fol fih mehr bemühen weife zu feyn, als gu fcheinen; 
m nur den Schein der Tugend ſuchen, ift ein fichered Merkmahl els 
ungebildeten und kleinen Seele. Man fey in der That weife. Die . 
nge fol nicht von guten Thaten reden, wenn Gefinnungen und 
ndlungen davon ſchweigen. (Charondas.) 

Ich beurtheile alles , was der Menfch ju lernen bat, aus der als 
einen oder befondern Beftimmung desfelben,, er fol nichts Lernen, 
6 um es zu willen, fondern alles, um cs anwenden zu koͤn⸗ 


. (Bion.) 

Ein fühlendes Herz ift ein Gegen, den Peiner, der es befigt, 
n entbehren wird, und es verfchaft eine moralifche Sicherheit, daß 
" unfere Unſchuld bet ılten werden, denn ein Herz, das fähig iſt, 

fremden Schmerze Theil zu nebmen, wird nicht Leiche Jemanden 
hmerz verurfachen. (3. Richardfon.) 

Wer fid eine That fchwerer vorfiellt als es iſt, wird es fchenen 
unternehmen; der fid es leichter denkt, wird es mit Mühe vollen⸗ 
, oder aus Muthlofigfeit unvollendet laſſen. Prüfet die Kraft und 
jet die That. | | 





Dritter Abſchnitt. 
Wisige Einfälle und Anekdoten. 





1. Bergleichungen und lehrteiche Antworten. 


i 1, D. Welt, fügt Pythagoras, ift einer Meffe gleich, in n 
einige kaufen, andere verfaufen „ und andere zuſehen. 

2. Solon verglich die Strafgefege den Spinnengeweben, i 
ben Fleine und fhwache Fliegen Man bleiben , die aber von dei 
fern Braͤmſen leicht zerriffen werden. 

3 Als man einmahl dem Plato fagte, daß es Leutegäbe, ı 
von ihm übel ſyrechen, antwortete er ganz gelaflen: Wohl! da 
gen fie immer thun a), ich werde aber fo leben, daß ihren Ber 
dungen Niemand Glauben beymeflen wird, 

4. Sofrates wurde einft gefragt: Warum er die Verwaltu— 
Staats nicht übernehmen wolle? da er doch diefe Kunſt am befte 
ftünde. Er antwortete darauf: Daß derjenige dem Staate viel ı 
her werden Fönnte, welcher durch feinen Unterricht, zur Staa 
woltung geſchickte Männer erzichet und bilder, als der welcher 
gut regieret.. 

5. Als jemand von eben diefem Sokrates wiflen wollte, wi 
es am leichteſten fo weit bringen könnte, daß man von allen. gel 
würde; wenigfiend, daB man überall im guten Ruf finde, fo 
er: Dieb koͤnne man dadurch erhalten, daß man immer das Beflı 


d thue. 
ua 2. Äußerungen des Muthes. 


6. Da einft Agis, König der Lacedemonier, hörte, daß es 
feinen Soldaten manche gäbe, die fid vor der Menge der Feinde f 
teten, fagte er: Man mie nicht fragen, , wie groß die Anzah 
Feinde, fordern wo der Zeind fep. . 

7. AI man fid von eben dieſem Agis erfundigte, wie viele 
daten er in feiner Armee hätte, fo fagte er: fo viele als ich zur 
nichtung des Zeindes nöthig habe. . 

8. „Die Dinge der Zeinde if erflaunend groß!” fagte ein 
einem Spartaner. Diefer antwortete ihm: „Deſto glorreicher wir 
Sieg ſeyn, den wir über fie erhalten werden.” . 

a) Jól van! hadd beszelljenck ; de én 's a' t. 
aufeben, tsak nézni, v.|gelaffen, hideg vérrel, 


fe Hußerung, kimutat 
mulni, o weit bringen, arráreá 
Gtrafgefege , — politikai 
törvények. 


b zur Vernichtung, 
menni, — semmivé tegyı 


8 Ruf, hír név. 
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3. Anekdoten. 


9. Als Anthiſtenes einen ſehr ungeſchickten Bogenfhüsen bemerk⸗ 
, fegte er ſich ganz nahe and Ziel, Als man ihn nun fragte: warum 

des thäte, fo fagte er: ‚damit er mich dort nicht treffe.” 
10. Ein Schwäger befuchte einmahl den Ariftoteles, und fagte 
b vielem Schwägen zu ihm: „Ich bitte recht fehr um Vergebung, 
mu ich Ihnen etwa mit meinen Reden befchwerlich fiel.” , Sie has 
n gar nicht Urfache um Vergebung zu bitten,“ antwortete Ariftores 
3, „denn ich habe Sie wirklich nicht bemerkt.“ 
11. Bias befand fid einſt, während eines heftigen Sturnies, in 
nem Schiffe, auf welchem eine große Anzahl böfer Leute war, die 
3 Furcht vor einem unvermeidliden Schiffbruche, die Götter um 
ülfe anriefen. „Schweigt ," fagte Bias, „damit die Göfter nicht ges 
ahr werden , daß ihr hier ſeyd.“ | 
12. Ein Dich froh einmahl dur das Fefter in ein Bauernhaus, 
nd fing da an berumzutappen, um etwas je finden, was er ſtehlen 
junte. Der Bauer, wilder noch nicht gefdlafen hatte, und alfo gut 
ih, wie der Dieb in fein Da bineinfroc , fagte zu ibm: ‚Mein 
reund! was fachft du denn bier bey der Nacht an einem folchen Orte, 
vo ich felbft beym Tage nichts finden kann.“ 
13. Ein Handwerksmann hatte zwey Söhne, von denen der Eine 
uber faul war, und fehr gerne lange bis in den Tag hinein fchlief; 
andere Dagegen war fleißig, und immer mit feiner Arbeit befchäfs 
gt. Als diefer eine! Morgens fehr frühe ausgegangen war, fand er 
nen Beutel voll Geld, den er fogleich feinem Vater nach Haufe trug, 
elder damit auf die Stube feines zweyten Sohnes ging. Da er ihn 
xh im Bette fand, fo wies er ihm den Beutel, und fagte zu ihm: 
Du Faulpelz! fiehft du, was dein Bruder für das frübe Aufſtehen 
funden hat?” ‚Mein lieber Vater,“ antwortete der Sohn, „wenn 
ner, der den Beutel verloren bat, aud fo lange im Bette geblichen, 
äre als ich, fo würde er den Beutel nicht verloren haben." 
14. Ein gewifler feigherziger Jäger ſprach zu einem Holzhader, 
möchte gern die Spur eine Löwen auffinden, und bath ihn, dap 
fie ihm doch zeigen möchte, wenn er eine bemerkt hätte. Der Hola. 
icker fagfe za ihm: „Ich will dir den Löwen felbft zeigen; dortifter, 
hít du ihn?" Als der Yáger den Löwen erblidte, fo begann er fg 

zittern, daß ihm die Zähne Elapperten. Er wandte fid zu dem Holz⸗ 
icker, und fagte: Ich fuche eigentlich nicht den Löwen, fondern nur 
e Spur von dem Löwen, 

15. AlS ein ein Kandıdat den König von Preußen um ein Amt 
td, fragte ihn diefer Fürft, was für ein Landsmann er waͤre? „J 
gefchidt, ügyetlen, &l-| herumtappen, tapoga- FE Ha rest dög. 
hetetlen, tózni, eigherzig, félénk, 
genſchütdd, nyilas, bis in den Tag hinein, was für ein Landsmanm, 
vahr werden, észrel fél délig. hova való ß, vagy sg 
ren@i. weifen, u.utaoi. letés. 
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bin ein Berliner,“ antwortete er. Behe," erwicderte der Monard, 
„Die Berliner taugen nichts.” „Erw. Majefldt werden mir bena)" 
verfegte der Kanditat , „es gibt dod Gure darunter, und bſt 


ne zwey.“ „Und wer find denn dieſe zwey ? fragte der | „Du 
erſte find Ew. Majeftät,’ fagte der Kandidat, „und der bin 
id,” Der König lachte über diefe Antwort, und billige i Bitte, 

16. Ludwig der Eilfte hatte als Dauphin b) bisweilenbep einem 
Bauer in Burgund gegeflen, Als er nun auf den Thron gel war, 


fo erfchien der Bauer und machte ihm cin Geſchenk mit einer von 
ungewöhnlicher Größe, um ihm, durch die Seltenheit diefer Wurzel, 
eine Art von Huldigung zu leiften c). Ludwig nahm diefes Gefhenf 
febr guädig auf, und ließ dem Bauer eine anfehnliche Summe Geldes 
dafür bezahlen. Der Herr des Dorfes, dem der Bauer fein Glheter | 
zählte, glaubte noch mehr zu gewinnen, wenn er den König mit eis 
was befchenfen wollte, das eines Fürften würdiger wäre, Er begab | 
fid demnach mit einem der fhönften Pferde, das er im Stalle ég 
an den Hof. Ludwig nahm diefes Gefchent eben fo gnádig auf, al 
er zuvor die Rübe aufgenommen hatte, und nachdem er viel zum | 
bes Pferdes gefagt hatte, fegte er hinzu: „Man hobfe mir meine 1 
be ber," wandte fid, damit zu dem Edelmanne, und fagte: „Hi 
mein Freund, habt ihr eine Rübe, die in ihrer Art eben fo felteni 
“als euer Pferd, ich beſchenke euch damit, und bedanke mid." 

17. Heinrich der Vierte, König von Frankreich, begegnete einftin 
den Zimmern des Schlofjes einem Menfhen, den er nicht Fannte, und 
deffen Außeres eben wicht? Ausgezeichnete verriet. Er fragte ibn, 
wen er angehöre. „Mir felbít!" war die Antwort, mit einem yiente 
lich Rolzen und unanftändigen Tone, „Mein Freund,“ antwortete der 
König, , fo habt ihr einen närrifchen Herrn," 

N 18. AS ein Schwäger die Redekunſt vom Sofrates lernen wol, 
fo verlangte diefer Weife von ihm noch einmahl fo viel, als er font 
von Andern dafür erbielt. Der Schwäger fragte ihn deßhalb um Ve: 
Urſache. Sokrates antwortete: „weil id dir nicht nur das Kedan, 
fondern auch das fhweigen lehren muß,” J 
19. Ein fremder Offizier ritt über den Schloßplag in Berlin, 5 
und fragte einen Gelehrten, der neben ihm ging: Mein Freund! Fam 
Er mir nicht fagen wo hier * Gaſthaus zum König von Eug 
land it?” ,D ja," erwiederte dieſer, , haben Sie nur die Güte, 4 
bier gerade in diefe Straße zu reiten, da werden Sie die Überfrift, 4 
die Sie fuhen, auf dem zehnten oder zwölften Haufe finden.” „Gut 5 
mein Freund, fey-Er bedanke!’ fchallte es aus dem Munde des Offer | 
sierd. „Erlauben Sie,“ fuhr der Gelehrte fort, „daß ich Ihnen noch, 
fage, ich heiße nicht Er, und bin nicht Ihr Freund.” 4 | 
a) Ew. (Ener) Majefät w. mir v. Engedelmet kérek Felséges Uram, 0) 
b) Daupdin (olv. Dofen) a" Koronaörökös tzimje Frantziaoıszägban, J 
c) Nemü nemü hódoló tiszteletét mutathassa meg. 

Ew. Majeftát, Felse- wem crangehöre? kiem.[fep Er bedanft, köszö- 1 
ged. bere volna? nöm a" kend fáradtságát, | 











Wigige Einfälle und Anekdoten. 179 








20. Als Friedrich der Zweyte einen Bürgerlichen zu einem hohen 
fen, den nur der Adel bekleidete, erhoben hatte, und ihm diefer 
zeigte, daß er nicht von Adel fey, fo antwortete der König: „Das 
eiß id recht gut, feine Berdieufte adeln ihn, und wer dawider was 
it, der wird ed mit mir zu thun haben." 


21. Ein reicher Bauer hielt beym Könige von Preußen um eisen , 


tel an. Der Monarch bewilligte ihm fchlechtweg.den Titel eines Rathes. 
er Bauer war nicht damit zufrieven, und meinte, es müffe noch etwas 
ran fepn, daß es beffer klaͤnge. Der König fchrieb unter ſeine neue 
orftelung deßwegen: , fo foll er meinetwegen Zitular= Rath feyn.‘? 

22. Es bath Jemand um den Titel eines Kriegsraths, und erhielt 
r Refolution: , der Titel wurde ihm mit der Bedingung ertheilt, daß 
fi nie unterſtunde, Sr. Majeftdt im Kriege ein.un Rath su geben.“ 

23. Der Rath einer Stadt ließ einen Bürger ins Gefängniß ſe⸗ 
a, welcher befchuldige ward, daß er Gott, den König und einen 
im Rath geläftert babe, und fragte bey dem König an, mit welcher 
strafe der Bürger belegt werden follte. Der König antwortete; , Dad 
rt Arreflant Gott geläftert bat, beweiſet, daß er ihn nicht kennet; 
IP er mich geläftert hat, vergede ich ihm; daB er aber einen edlen 
ath geldítert bat, dafur foll er eremplarifch gejtraft werden, und 
ef cine halbe Stunde nah Spandau fommen.” 

24. Rah einem fehr befhwerlihen Marfhe, im firbenjährigert 
riege, fehnte fid der König nach einiger Ruhe. Die Soldaten von 
r Feldwache machten ihm von Stroh ein Lager, widelten ihn in 
nen Mantel, und er fchlief ruhig ein. Indeſſen wurde die Feldwache 
gelöst. Einer von den neu angelommenen Soldaten ſah den König, 
elt ihn aber für einen Offizier; er legte ſich neben ibn , und zog von 
m Stroh, auf welchen der Könin ruhte, eine Handvoll nad der 
dern hervor, um fid ſeyn Lager bequemer zu machen. Der König 
machte endlich davon, und fagte zum Soldaten; ‚Run wahrhaftig, 

wirft mir noch alles Stroh wegnehmen. " Als er nun voller Beftärs 

ng den König erfannte, und ihm gefhwind wieder da3 Stroh unter 
s Leib legen wollte, fagte des König: „Laß es nur gut ſeyn, und 
halte was du haft!“ 

25. Ein noch auffallendered Beyſpiel, von Gelindigfeit und fős 
zlicher Herrſchaft über fid feldft gab Friedrich, aló er zum erflen- 
ihl, feine befannte Geſchichte des fiebenjäbrigen Krieges gefchrieben 
tte. Die ganz vollendete, aber noch nicht abgefchrichene Handfchrift 
fer Geſchichte Tag auf einem Tifche, über welchen ein Kronleuchter 
19. Durch den Fehler eines Pagen fiel ein Zunfe von demfelben auf 
Handſchrift, und brannte fie in Afche. Der Page warf fih vor 
n Könige nieder, unt ihm diefed Unglüc anzuzeigen. Friedrich ant: 
rtete weiter nichts als: „Alſo fchreibe Hi iefe Geſchichte noch 
mahl.“ 
ee Poſten, nagy hivatal andan, híres és ke.Ittun wäßrbaftid, már 1á- 
——— ürf, mn fogság van benne, | tom hazysej bisony mégé 
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"26. Wenige Jahre vor feinem Tode ſah er einſt aus feinem Feuſtet 

in Potsdam, einen großen Haufen Leute, die alle gierig das of 
binguf gafften. „Was wollen Diefe Leute?‘ fragte er einen feine 
Kammerdiener. Diefer meldete ihm, es ſey ein Pasquill gegen Sein 
bi át am Schloſſe fo hoch angetlebt , daß mari cs kaum von unter 
lefen fönne. Der König antwortere: „Man foll das Pasquill herunter: 
nehmen, und fofort wieder unten an der Ede des Schloſſes ankleben 
damit fid die Leute dag Genick nicht verdreben , und den Kopfim Hits 
auffehen nicht fo weit zurlilegen műffen." 
27. Ein eingebildeter Stuper wollte ſich einſt über dieflinfähig- 
feit eines andern Iuflig machen, und fagte zit Ludwig dem Vierzehnten 
„Man würde ein dickes Buch von dem fehreiben können, was diefe 
Herr nicht weiß.‘ Der König antwortete diefen Spötter mit ernfia 
Miene: „Und man winde nur ein fehr eines Buch von dem fehreiben 
koͤnuen, was Sie wifjen.” 

28. Einf fristen ein Griche und cin Venezianer mit einander, 
über den Vorzug ihrer Nationen, Der Grieche fagte zum Beweiſe, da 
die feinige alle andere Nationemüberträfe, denn von Griechenland wir 
ren alle Weifen und Gelehrten au egangen. „Freylich,“ verſehte der 
Benetianer , „denn man findet feinen mehr darin.” 

29. Sokrates lernte nod in feinem Alter auf der Cither fpielen, 
„Wie, ſagte Jemand zu ihm, , nod im Alter willſt du Muſit lete 
men?" , Ja" antwortete er, „es iſt beffer eine Sache fpát , alsnie, 
mahls lernen.“ d 

30. Ein Spanier befand fi in Rußland, wo er einmahl an ez 
rem Wintertüge durch ein Dorf ging. Hier verfolgten ihn die Hunde 
und beiften ibm lange nach. Der Spanier bückte ſich, um einen Stein | 
du erareifen, womit er fie fortjagen wollte, aber der Stein war fo | 
gefroren, vaß er ihn nicht loßreiken fonnte. „O verwünfchtes Land!” 
rief er aus, „wo man die Hunde losläßt, und die Steite anbindet.“ 

31. An vinem [hören warmen Frühlingstage befam ein Edelmant | 
Luft, füinen Garten zu beſuchen, wohin er feinen Knecht zum Arbeiten 
geſchickt hatte. ALS er ihm lange vergeclich darin gefucht hatte, ging 
er endlich unter die Obfibäume, wo er ihn fchlafend fand. Aufgebradt 
über eine folhe Faulheit, weckte er ihn und fagte: , Du Schurke! 
beißt das arbeiten? bu biſt ja nicht werth, dab dich die Sonne be 
ſcheine.“ „Ach das weiß ih wohl,‘ antwortete der Arbeiter, ‚‚darun 
babe ich mich ja auch nur hier in den Schatten gelegt.” 

32. Ein einfältiger Bauer, welcher glaubte, daß der Werth der 
Dinge fid immer nach der Größe richte, wollte bey einem Uhrmacher 
eine Wanduhr Faufen , und handelte darauf. Endlich fab er eine fehr 
Feine Repetiruhr, worauf er die Hend legte, mit den Worten: „Ru 
fo werden fie mir doch wenigffens di fe Fleine da noch okendrein in 
Kauf geben 2” c 
uud fofort, és osztán. [eingebildeter, " magáról] Stutzer, nyalka legény. 
verdreben, hátraszegni. Sokathívő v.hitt,  [(ogreifen, felszakasztani, 
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33. In einer großen gemifchten Geſellſchaft, wo ſich Gelehrte und 
ffigiere befanden, fprach man viel über Friedrich den Einzigen und 
ver Julius Cáfar. Man fuchte bepde mit einander zu vergleichen, 
nite aber nicht einig werden, wer von Beyden den Vorrang verdiene. 
Da lob ich mir doch meinen Fritze:“ entfchied endlich ein alter Hu 
ren Rittmeifter, , der war doch wenigſtens nicht ein folder Pendant 
ie jener, der feine Kriege lateinifch beſchrieb.“ 

34. Marivauz*), der liebenswuͤrdige Dichter der Franzofen, war 
r mitleidigſte Menfh unter der Sonne, er konnte fhlechirrdingd keis 
e Bitte wiederfiehen. — Eines Tages fordert ein junger Menfch, 
it einem Paar bluhenden Wangen, mit bligenden Augen, mit einem 
w Geſundheit firogenden Körper cin Almofen von ihm. Marivaur 
agt ihn: „warum arbeitet du nicht Burſche?“ , AH," fagte der 
üngling mit einer gerührten Stimme, , wenn Sie wüßten, mein Herr, 
ne faul ich bin, wie wenig Luft ih zum Arbeiten habe, Sie würden 
h meiner erbarmın,” und Marivaur gab ihm einige Kreuzer und 
war mit Thranen in den Augen. 

35. Ein unerfahrner Rekrut wurde cinft al3 Schildwache ausge⸗ 
xt, und erhielt den Befchl, bey Nacht einen jeden dreymahl anzurue 
m, und wenn diefer dann nicht antworten würde, Feuer auf ihn zu ge⸗ 
m. Als es finfler ward, rief er den erften, den er bemerkte, an: „Wer 
48" Es antwortete Niemand. Er rief noch einmahl, und es erfolgt: 
ine Antwort. , Ha ba ," fügte er gu fih, , dem werde ich follen 
euer geben.” Er rief noch einmahl: „Wer da?“ Niemand antıworteke, 
ierauf giug er dem Menſchen entgegen, nahm Stahl und Feuerſtein 
id der Taſche, fchlug damit Feuer an, und fagte: , da habt ihr Feuer.“ 

36. Ein gewiſſer Menſch, der lange Zeit herumgereifet war, ers 
Ihlte oft die gefehenen nierfwürdigen Dinge mit einer fo ausſchwei⸗ 
nden Ubertreibung, daß einer feiner Freunde ihm vorbicht, daB er 
b durch die großen Lügen bey allen Menfchen lächerlich made. Der 
ereifete antwortete: „Ich babe im Lügen, feitdem ich wicder heim— 
fommen, eine foldbe Fertigkeit erlanget , daß ich felbft nicht weiß 
mn ich Tüge oder die Wahrheit rede, deßwegen werde ich cS euch 
jr danken, wenn ihr inskünftige, fo oft ich in diefem Stücke aus⸗ 
weifen werde, mir auf die Zehen tretet, damit ich wenigfiend wies 
r einlenken kann.“ Sein Freund verfprach es. Nach einiger Zeit war 
a fie in einer Geſellſchaft, wo der Keifende unter andern auch von 
ter Kirche, die er in Stalien gefehen, fagte, daß fie zwey Mei⸗ 
ı lang fep. Sein Freund trat ihm auf die Zehen, eben zu der Zeit, 

einer aus der Geſellſchaft fragte, wie breit dieſe Kirche gewefen ? 

31” antwortete er, „‚nicht über zwey Sus." Hierauf brach die ganze 
eſellſchaft in ein ſtarkes Gelächter aud. „Zum Better!" rief er, 
un ihr mid nicht auf die Zehen getreten hättet, fo würde ich fie fo 
sit als fie lang war gemacht haben. | 





) DMarivaur, olvasd: Mariv6, 
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Vierter Abſchnitt.“ 
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1. Vom Schlafe. 


D cr kleine Brig hatte eine fehr ſtarke Abneigung gegen das 
ben. Ob er es frühe gleich wohl einfah, wie viel er durch fei: 
S Hafen verfäumte, und audy off den — faßte, diefen a 
pırbeffern, fo wollte cs ihm doch immer nicht gelingen, weil ern 
Muth genug hatte, feinen Widerwillen gegen das Gute zu über 

Im Sommer wadte er einmahl des Morgens um 5 1 
plöglih fiel ihm fein Vorſat ein, und er dachte bey fich fert 
mahl muß ich doch den Anfang machen. 

Mit diefen Gedanken fprang er hurtig aus dem Bette; 
ihm aber ein Schauder durch den ganzen Körper, fo flarf emy 
feine Zrägheit dagegen. | 

Er zog fih indeß geſchwind an, allein während dem 93 
war es ihm immer noch, al3 ob er fich wieder hinlegen fol 
paarnail war er auch wirklih ſchon in Verſuchung, es zu thu 
er wiederfiand gluͤcklich. 

Nachdem vr fid gewaſchen und vollends angefleidet hatte, 
fid, hin, und bereitete fih auf feine Lektionen, und mit Bergni 
merft: ir, daß ihm alles weit beſſer von-flatten ging, als fon 

©ein Lehrer war den Tag úber außerordentlich mit ihm gu 
und feine Eltern, welche diefes hörten, überbäuften ib! mit 
fungen. — Er ſelbſt war heiter und vergnügt, es war ihm, a 
er heute ein neues Leben angefangen. .. 

Da dachte er bey fih ſelbſt; belohnt ig das Bischen U 
Dung ‚welche da3 frühe Aufſtehen mid) Heute Eoftete, mit fo 
Vergnügen, 0 fo wäre ich ja wohl ein rechter Tor, wenn ic 
alle Tage fo machen wollte. | 

Er that3; mit jedem Morgen wards ihm leichter, eben 
aufßzuſtehen. Endlich wurde es ihm fo gar zur Gewohnheit, fo 

niemahls laͤnger fchlafen und im Bette bleiben konnte, wenn 
gewollt hätte. Ä 


2, Bon der Schaͤdlichkeit des Hockmurb?. 


Theobald, der Sohn eines ehrlihen Bauers, wurde b 
Kefrtitenlieferung mit unter die Soldaten genonemen. Da 


‚Kris, Feidrik. obwohl einfah, jóllehet [ Widermwillen, ir 
neigung haben, irtözni.| által látta. | vollends, egész: 


‘ 
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chulmeiſter gut unterrichtet hatte, ſo hatte er dad’ en, Schreiben 
d Rechnen gelernet, und machte fich dadurch bey feige Offizieren fo 
liebt, daß er fhon im andern Sahre feines Dienſtes Koral wurde, 

Es wurde Krieg, und er zog mit zu Felde. Hier hielt er fid bey 
der Gelegenheit fehr gut; er richtete alles pünftlid aus, was ihm 
ıfgetragen wurde. Und wenn es an ein Fechten ging“, fo wich er nie⸗ 
ahls, fondern hielt aus bis auf den legten Mann. 

Deßwegen ſchaͤtzte ihn auch der General fehr hoch, und erhob ihn 
ımer böber, bis er am Ende gar Dberfier wurde. Man las feinen 
abmen oft in den Zeitungen , und fo oft ihn der Pfarrer feines Ge⸗ 
xt3ort3 las, Tier er zu feinen Brüdern und erzählte es ihnen. Und 
efe freuten fih darüber, daß fie einen fo vornehmen Bruder hätten, 
deten von ihm in allen Gefellfhaften, und freuten ſich auf nicht 
ehr, aló auf den feligen Augenblick, da fie ihn wieder fehen würden 
nd in ihre Arme ſchließen fönnten. | 

Aber bey allen feinen guten Eigenfchaften hatte der Dberfte Theo⸗ 
ad doch einen fehr bäßlichen Fehler an ſich; er war hochmuͤthig. Er 
lanbte, ez fey Niemand in der Welt fo Flug und tapfer, alder, rez 
tte von nichts als von feinen Thaten, legte ſich gemeiniglich mehr 
duhm bey, als ihm zufam, und fchien es gar nicht zu bemerken, 
nn andere Offiziere fid auch gut gehalten hatten. 

Einft kam der Oberfie Theobald mit feinen Soldaten zwey Meilen 
on feinem Gebartsorte in dag Quartier. Raum hatten feine zwey Brüs 
er Nachricht davon erhalten, fo liefen fie nach dem Orte hin. Sie tras 
nihn eben an, als er feine Soldaten ererziren wollte. 

„Biſt du es Bruder?” fing der Altefte von ihnen an, „ach wie 
met babe ich mich nach dir geſehnt! Gott ſey gelobt, daß ich dich cine 
ſahl wieder ſehe!“ fprang auf ihn los, und wollte ihn umarmen. 

Aber der Oberſte, der fich dadurch für febr beleidigt hielt, daß 
in Meüſth, der zwar auch ehrlich und verftändig war, aber keine Fer 
tm ade Hute hatte, fid feinen Bruder nannte, fprang gornig zu⸗ 
ket ; 8 fagte: „Set, bift rafend ! mich deinen Bruder zu nennen ?" 
ad da Ahın der jüngere Bruder antwogtete: , je, kennſt du mich denn 
KM nehr? Gottfricd? weißt du nichkmebr wie wir mit einander die 
ferde. gehüthet und den Bal gefchlägen haben?" fo wurde er mit: 
end , drohte, daß er fie fogleih wolle arretiren laſſen, wenn fie 
jót ÉS UL fortgingen. | 

| gingen die guten Brüder fort, amd weinten vor Traurigkeit, 
ij fie ihr Bruder Gottfried nicht mehr für feine Brüder erkennen wollte. 
" Und alle Soldaten , die das ſahen, murrten darüber, und fpra= 
en einander ind Ohr: „iſt das nicht ein närrifcher Menfch , der ſich 
ner armen Brüder ſchaͤmt, das follte er ja fiir eine große Ehre 
Kin ; daß er fid aus fo niedrigem Stande fo hod empor geſchwun⸗ 

abe.” 


he élmenni. [8 gut balten, magát wenn eg ging, ha került 


elde, a’ táborba. jól viselni. a’ dolog. 


: 1 s He eli I . 
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Weil er nun alle andere; eben fo wie feine Brüder, veradtete 


fo hatte ihn Niemand mehr lieb, und Jedermann wunſchte, def er 
vom Regimente möchte entfernt werden. nl 

Einmahl hatte er den Auftrag befommen mit 200 Mann cine 
Menge Wägen, dir mit Korn beladen waren, und der Armee zuge 
führt wurden, zu vertheidigen. Es fiel aber ein Trupp Croaten aus 
dem Walde heraus, vor dem fie vorbeyzogen, ſchoſſen viele. von feinen 
Leuten todt, jagten die andern fort, und nahmen die Wägen weg. 

Darüber wurde der General böfe, und da alle feine Soldaten 
fagten, daß er Urfathe daran fey , dag Die Magen verloren gegangen 
wären, fo bekam er feinen Abſchied. : 

Vielleicht hätte er unter ander Truppen Dienfte befommen koͤn⸗ 

nen, weil aber gerade damahls der Friebe war gefötofien worden, fü 
wollte man nirgends nene Offiziere annehmen. Er hatte nun Beine Ein⸗ 
nahme mehr, und wenn er nidt vor Hunger- fierben oder betteln wolls 
te, fo mußte er auf fein‘Dorf zuruck gehen, und den Acker wieder 
bauen, wie er in der Jugend gethan hatte, 
Da ſpotteten ihn alle Banern aus. Keiner fuhte feine Freund: 
haft, und er ſuchte auch die ihrige nicht, weil er glaubte, es ſey 
für einen fo vornehmen Herrn, wie er fid zu feyn duͤnkte, hoͤchſt un. 
ſchicklich mit Bauern umzugehen. So lebte er ohne Freund, . 

Bey feinen Regimente wurde aber, feit diefer Zeit, das Sprid: 
‘wort gewöhnlich: „Hochmuth geht vor dem Falle’ 
| 3. Der ehrgeisige Porrhug. 

Als Pyrrhus, König in Epirus, ſich zu cinem Kriege gegen die 
Römer rüftete, fiel zwifchen ihm und feinem Minifter, Cineas, fel 
gendes Geſpraͤch vor: 

Cineas. Die Römer find zwar ſehr mächtig, und haben ſchon 
viele Völker überwunden und ihrer Herrfchaft unterworfen; doch will 
ich hoffen, daß die Götter dir den Sieg verleihen werden Wenn du 
fie nun wirft überwunden haben, was wirft du hernach vorneignen ? 

Pyrrhus. Alsdann werde ih nad Sizilien hinüber Wiffen, 
und mit den vömifchen Soldaten diefe Infel erobern. . 

Cineas. Und wenn wir dann Sizilien haben werden, was wirft 
da bernach unteruchmen? . F2 

Pyrrhus. Nach Afrika überſetzen, Carthago und die dortigen 
Länder erobern, 

Gineas. Und wenn du Alles wirft erobert haben, Mas zu era 
obern ift, was denn ? 

Pyrrhus, Alddann wollen wir uns zur Ruhe begeben, und uns 
gute Tage machen. 





BR VE 


Cineas. Wenn diefes deine legte Abficht iſt, was hindert dich j 


denn, jept gleich dabey anzufangen, da du als ein reiher und maͤchti⸗ 


nächte entferne werden, zuführen, vinni.-hez. vor dem Kalle geben, 
bartsak eltennék. vornehm, nagy, megbukni. 
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ger König es Hun kannſt? Warum willſt du durch fo viele Mühe 
und Gefahr, und durch fo viel Gewaltehätigfeit fuden, was du 
ſchon Haft? 


4. Wie wohl man fid ben der Ehrlichkeit befinde a), 


ALS ein gewifler Herzog von Braunfchweig einft in Venedig war, 
ſprach ihn ein armer Knabe um ein Almofen an. Der Herzog fagte zu 
ihm, er habe fein Flein Geld. Der Knabe erbot fih, er wollte gehen, 
und ihm wechfeln laflen. Dem Herzog deuchte dieß Tdcherlich. Um de3 
Knabens los zu werden, gab er ihm einen Dufaten, in der gewiflen - 
Ubergeugung , daß er ihn behaften würde. Nach einer Heinen Weile 
aber brachte der Knabe dir für den Dukaten eingewechſelte feine Münze. - 
Der Herzog, gerührt und voll Verwunderung uber die Ehrlichfeit des 
Kindes ließ ihm nicht nur das Geld, fondern nahm ihn mit ſich, ließ 
ihn erziehen, und beförderte ihn mit der Zeit zu den angefehenften 
Ehrenſtellen.“ 


+5. Wohlthätigkeit belohnt fich ſelbſt. 


Aly Shui, PoligeyeAuffeher „ Siebling des Califen Mamun, ers 
zähle folgende Geſchichte, die ihm felbít begegnet ift. 

Ich befand mid an einem Abend bey den Ealifen, aló man eis 
nen Mann mit gebundenen Händen und Füßen zu ihm brachte. Mas 
mun befahl mir, auf diefen Gefangenen ein wachſames Auge zu haben, 
und ihn des andern Morgens wieder zu ihm zu führen. Der Ealife 
ſchien mir febr aufgebradht zu ſeyn, und die Furcht, mich ſelbſt feinem 
Zorne auszufesen, bewegte mich zu dem Entfihlufle, den Gefangenen 
in meinem Harem, aló dem ierften Orte in meinem Haufe, ein⸗ 
zuſchließen. o. 

Ich erfundigte mid nad feinem Vaterlande, und er fagte mir, 
daß er zu Damas geboren wäre. „Der Himmel, ſagte ich, „ſchuͤtte 
feinen reichften Segen über die Stadt Damas aus." Er wolltedie Ur: 
ſache dieſer lebhaften Freude, die mich belebte, willen, und ih ante 
wortete ihm: „Ich habe einem Manne in diefer Stade mein Leben zu 
verdanken.“ 

Dieſe Antwort erregte feine ganze Neugierde, uud er beſchwor 
mid , fie zu befriedigen. „Schon vor vielen Jebg “ fuhr ich fott, 
„ſetzte der Calife den Vizekoͤnig von Damas ab. begleitete denje⸗ 
nigen, den dieſer Zurft zu feinem Nachfolger ernennet hatte. In dem 
Augenblide,. da wir von dem Palafte des Statthalters Beſitz nahmen, 
erhob fid zwifchen dem neuen und alten Statthalter ein Streit, Dies 
fer Tcgtere hatte die Soldaten zum Aufruhr angereist. Sie üderfielen 
uns. 34 fprang aus einem Fenſter des Palaſtes, und da ich mich von 
andern verfolgt fahe, rettete ich mid in cin Haus, deflen Herr an 
der Thuͤre fand, Ich bath ihn, mir das Leben zu retten; er führte 


a) millyen jó az mikor valaki betsülctes ember, 
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mich fogleih in die Wohnung feiner Frauenzimmer,, und Tebte bie 
einen Monath im Uberfluße und in Ruhe.’ | 
„Mein Wirth brachte mir an einem gewiffen Tage die Nachricht, 
dag eine Saravane nach Bagdad abzugeben Willens wäre, und baß, 





. wenn ich Neigung hätte mein Vaterland wieder zu ſehen, ich mid eis 


ner fo günftigen Gelegenheit bedienen koͤnnte. Ich wagte es nicht ihm 
mein Elend zu entdeden. Ich Var ohne Geld und hätte der Caravane 
zu Fuße nachfolgen follen. Wiegroß war aber meine Verwunderung, ali 


man mir aut Zage*meiner Abreife ein koſtbares Pferd, und eisen mit 


allerhand Lebensmitteln beladenen Maulefel, nebít einem ſchwarzen 
Sflaven, der mir auf der Reife je meiner Bedienung ſeyn follté, über: 
brachte. Zu gleider Zeit ſchenkte mir mein Wirth einen Beutel vol 
Geld, führte mich ſelbſt zu der Caravane, und empfahl mich vielen 
Keifenden, die feine Freunde waren, Dieß ift die Wohlthat, die ich 
in eurer Stadt erhalten habe, und die fie fo unfhäsbar macht, Meine 
Bemühungen, dieſen großmüthigen Wohlthaͤter noch einmghl gu fehen, 
find bisher vergeblich gewefen. Ich würde zufrieden ſterbege Renn ih 
ihm meine Erkenntlichkeit begeigen könnte.” Me 1 

„Deine Wuͤnſche find erfüllt,” rief mein Gefangener mit effreu- 
ter Seele ans, , id bin derjenig?‘, der dich in fein Haus aufnahm. 
Sollteft du mid verfenfen gelernt haben?" Die Zeit die ſeit dicfer 
Begebenheit verfirihen war, und das Leiden in weldhem er fi befand, 
hatten fein Geſicht verdudert; bey einer genaueren Auffuchung feiner 
Süge aber fiel es mir nicht ſchwer, ihm wieder zu erfennen , und die 
Umftände , die er mir anführte, ließen mir feinen Zweifel übrig, mei- 
nen Gefangenen für eben denjenigen zu halten, der auf eine fo groß: 
möthige Art mein Leben gerettet hatte. Ich umarmte ihn mitthränens 
den Augen, rieB ihm feine Ketten [05, und fragte ihn, wodurch er 
fid. den Zörn des Kafifen zugezogen babe. „Nichtswuͤrdige und 
verächtliche Feinde,“ antwortete er mir , , haben mich unfchuldiger weis 
fe bey dem Mamun argefhwärzet; man hat mid) in der größten Eil- 
fertigkäit von Damas abreifen laflen, und die Graufamfeit gegen mid 
fo weit getrieben, daB ich auch nicht einmahl den Troſt haben Eonnte, 
meine Frau und meine Kinder zu umarmen. Ich weiß mein Scidfal 
nidt, daB auf mich wartet, follte aber das Todesurtheil an mir voll- 
sogen werden, fo befgwöre id) dich, meiner Familie diefes Unglück bez 
fannt zu machen.“ 

„Dein, du wirft nicht ſterben,“ erwiederte ich, „ich gebe dir diefe 
Verfiherung. Du wirft deine Familie wieder fehen, und du bift von 
dieſem Augenblide an frey.” Sch holte fogleich unterfchiedene Stücke 
der fchönften feidenen Zeuge, und bat ihn, fie feiner Gemahlinn zu 
überbringen, wozu ich noch einen Beutel mit taufend Zechinen fitgte. 
„Gehe,“ feste ih hinzu, „zu den koſtbaren Unterpfändern deiner Zárt: 
lihfeie, die du zu Damas zurndgelaffen haft, der Zorn des Ealifen 
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falle auf mid) ‚ih ſcheue ihn nicht, wenn ich fo glücklich bin dich 
u retten.‘ 
8 „Was für einen Antrag machſt du mir, verfegte mein Orfange- 
ner, „and haͤltſt du mich für fähig, ihn anzunehmen? Wie! in der 
Abfiht dem Tode zu entgehen, follte ich heute diefes Leben aufopfern, 
das id dir ebemadló erhielt? Bemühe dig, den Califen von meiner 
Unſchuld zu Überzeugen, ich verlartge keinen andern Beweiß deiner Ers 
kenntlichkeit. Kannft du ihm feinen Irrthum nicht benehmen, fo wers 
de ich feldft ihm meinen Kopf darbiethen. Er mag nad feinem Gefallen 
über Fein Leben gebieten, wenn ich nur deines in Sicherheit weiß.“ 
ch ihn nochmahls flehentlich die Flucht zu ergreifen, allein er 
ieb unbeweglich. 
—Ich unterließ nicht, mh des folgenden Morgens vor den Mamut 
einzufinden. Dieſer Fuͤrſt war mit einem feuerfarbenen Mantel, als 
einem Zeichen ſeines Zornes, bekleidet. Sobald er mich ſah, fragte er 
nad meinen Gefangenen, und befahl gu gleicher Zeit, daS der Scharf⸗ 
richter herzugerufen werden follte. , Herr, gab ich Ihm zur Antwort, 
und warf mich zu feinen Füßen, „es ift mit demjenigen, den Du mir 
geflern anvertraut haft, etwas auß:rordentliches vorgefallen. Erlaube 
mir cs Dir zu hinterbringen. " Dieſes Wort erregte feinen gangen Zorn. 
„Ich ſchwoͤre dir," fagte er zu mir, „bey der Seele meines Großva⸗ 
ter3 , daß ön anflatt deined Gefangenen flerben mußt, wenn du :bn 
Haft entwifchen laſſen.“ „Mein Leben und das ſeinige,“ ermwiederteich, 
„find in deinen Händen, würdige mich nur einiges Gehoͤrs.“ ‚Rede,‘ 
verfegte er. Sch erzählte nunmehr diefem Zürften, auf was für eine 
Art mir diefer Mann das Leben zu Damas gerettet, daß ih ihm aus 
Erkenntlichkeit die Sreybeit angeboten, daß er fie aber aus Beforgniß, 
mich der Gefahr des Todes auszufegen, ausgefchlagen habe. , Herr!" 
fügte ich hinzu, , er ift nicht ſchuldig. Ein fo großmüthiger Mann 
kann es nicht feyn. Micdertrádtige VBerläumder haben ihn Dir verdäch- 
fig gemacht, er ift das unglüdlichfie Opfer eine wüthenden Haſſes 
und eines ausgelaffenen Neides.“ 

Der Calife fihien gerührt zu feyn. Diefer Fuͤrſt hatte von Natur 
eine erbabene Seele, und er konnte fih nicht enthalten, daS Betra⸗ 
gen meines Freundes zu bewundern. „Ich verzeihe ihm um deinetwils 
len,” ſagte Mımun zu mir, „überbringe ihm diefe gute Nachricht, 
und führe ihn zu mir." Ich warf mich zu den Füßen diefes Fürften nier 
der, küßte fie, und dankte ihm in den flarkfien Ausdrücken, die mir 
nur die Dankbarkeit eingeben konnte. Ich brachte hierauf meinen Ge⸗ 
fangenen att dem Salifen. Der Monarch befchenkte ihn mit einem Eh⸗ 
renkleide, mit zehn Pferden, zehn Maulefeln, zehn Kameelen und 
mit zehntaufend Zechinen, zur Beflreitung der Reiſekoſten, und gab 
ihm ein Empfehlungsfchreiben an den Stutthalter von Damas mit. 


Antrag, ajánlás. den Ferehfum benehmen , aus Befergniß, attól tart- 
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6. Bon der Vortrefflichkeit der Mäßigkeit. | 

ı. Ein König von Perfien fchidkte dem Mahomed einen Gelehrten 
und erfahrnen Arzt zu, damit die fente, wenn ez noͤthig wäre, feine 
Eur gebrauchen könnten. Als der Arzt ſich etliche Sahre in Arabien 
aufgehalten, und ihn Niemand gebraucht hatte, ging er eines Tages 
zum Mahomed, feinem Herrn, und befihwerte ih, er ſey noch von 
Niemanden gefordert und gebraucht worden, daß er Proben feiner 
Kunft hätte ablegen fönnen, da er doch zu dem Ende dorthin getom 
en wäre. Der Prophet antwortete ihm: „Die Leute in diefem Pan 
de leben fo, daß fie niemahls effen, außer wenn fie hungert, gab hoͤ⸗ 
ren auf zu effen, wenn ihnen der Appetit noch nicht ganz vergangen 
if But," fagte der Arzt, „dieß ift das einzige Mittel zur guteh 

efundheit, aber dann bin and ich hier nichts nuühe,“ küßte die En | 
de, beurlaubte ſich und zog davon. Ä | 

2. „Woher kommt es," fragte einft Stephan feinen Bender Hein 
"rid, „daß du immer fo munter und thdtig bi, ich Hingegen immer 
ſchlaͤfrig und verdroffen ?“ „Ich weiß feinen andern Grund anzugeben,” 
antwortete er, , aló diefen, weil ich immer aufhöre zu effen und zu 
trinken, fohald mein Appetit geftilt if. atát ih meinen Wagen 
überladen, fo wurde ale meine Kraft auf die Verdauung gerichtet 
werden, fo daß mir feine Kraft zu anderer Arbeit übrig bliebe, und 
die unaufbörliche Arbeit des Magen! würde machen, daß ich immer 
müde wáre."" 

7. Bon Gottes Allwiffenheit und Allgegenwatt. 

Ein armer Schornfieinfegerjunge mußte auf dem Schloße einer 
Prinzeffinn den Schornfein reinigen, der durch den Kamin in ihr 
Wohnzimmer führte. 

Da er bis zu dem Kamin binabgefliegen war, fand er das Sim 
. mer leer, und blieb daher ein Weilchen fliehen, um fid an dem Anbli⸗ 
cke der ſchoͤnen Sachen zu ergoͤtzen, die darin waren. 

Am meiften gefiel ihm eine goldene, mit Diamanten befegte Uhr, 
die auf dem Nachttifche laz. Er Eonnte fid nicht enthalten, fie in die 
Hand zu nehmen, und da flieg der Wunſch in ihm auf: „ad, wenn 
Du doch auch eine folhe Uhr haͤtteſt!“ 

Nach einer Pleinen Weile dachte er: „wie, wenn du fie mifndh: 
mert ? — aber, pfuy! da wärft du ja ein Dieb!’ 

„Niemand würde aber davon willen,” dachte er weiter. — Allein 
in eben dem Augenblicke hörte er ein Gerdufh im Nebenzimmer; ges 
ſchwind warf er die Uhr wieder hin; und eilte zurück in den Schornftein. 

Da er zu Haufe gefommen war, lag ihm immer die Uhr im Kos 
pfe. Wo er. ging und (fand, da war, fi ibm vor Augen. Er verfuchte 
es, den Gedanfın los zu werden, aber umſonſt! Es war ihm zu Mu⸗ 
the, al wenn ihn einer mit Gewalt wieder dahin zuruͤckzoͤge. 

ch beſchweren, panaszt tenni, verdroſſen, boszszüs, 
avon ziehen, elmenni onnam Na httiſch, vetkező asztal. 
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fonnte darum nicht fchlafen "und beſchloß alfo wieder hinzu⸗ 
md fie zu nehmen, 

er in dem Zimmer ankam, fand er alles fo fill, daß er gar 
ifeln konnte, er fey allein. Schüchtern trat er zu dem Rachts 
uf welchen er die Uhr bey ſchwachem Mondfchein liegen (ab. 
on fircdte er die Hand darnach aus, ald er ueben derfelben 
Bere Kofibarkeiten, diamtantene Ohrringe, Armbänder, und 
n mehr erblickte. 
N ich?“ ſagte er zu fid felbft, indem ihm alle Glieder am 
eibe zitterten. „Sol ich?’ | 
er wäre ich dann nicht ein abfchenlicher Menfch mein Lebe⸗ 
önnte ich wohl jemahls wieder rubig fihlafen? Könnte ich 
ahls einem wieder frey ind Angeficht ſehen?“ Ä 
Wohl wahr! Aber ih wäre doch auf einmahl ein reicher 
koͤnnte Kutſchen und Pferde halten, könnte fhöne Kleider tras 
te alle Tage genug zu eflen und zu trinken!“ 
d wenn ich num entdedt würde? — Aber wie Pönnte ich ent⸗ 
den, es ſieht mich ja Feiner? —“ Í 
nee? — Sieht denn aber Gott ed nicht, der an allen Or⸗ 
en iR? Kannft ön jemahls wieder zu ihm bethen, wenn du 
ftahl wirft begangen haben? Wuͤrdeſt du wohl ruhig Rerben 


diefen Gedauken überfiel ihn ein eisfalter Schauder. , Nein!" 
indem er die Diamanten wieder hinwarf, , lieber arm und 
Frwiffen, als reih und ein Boͤſewicht!“ Und mit diefen 
ilte er auf chen dem Wege zurück, auf dem er gefommen war. 
Prinzeſſinn, deren Schlafgemah das Nebenzimmer war, 
3 dieß mit angehört, und den Knaben felbft bepm Mondfchein 
Sie ließ ihn am folgenden Morgen zu fich fommen. 
re Kleiner,’ fagte fie zu ihm, da er zu ihr ind Zimmer trat, 
nahmſt du denn geftern die Uhr und die Diamanten nicht?“ 
Knabe fiel vor ihr auf die Knie, und Founte vor Angft Fein 


hen. 

babe alles gehört ," fuhr die Prinzeflinn fort, „danke Gott 
un, daß er dir half der Verfuhung zu widerfiehen, und bes 
ferner deine Tugend zu erhalten.’ 

ı nun an folft du bep mir bleiben, ich will dich ernähren 
m laffen. Aber ih will noch mehr für did thun, ih will 
itlich unterrichten und erziehen laffen, damjt dir kuͤnftig 
cinmahl der Gedanke an cine folche Ubelthat wieder einfale 


Knaben flürzten heiße Thraͤnen aus den Augen, cr wollte 
ıber er fonnte nidt, er fonnte nur fhluchzen und feine 
gen. 
vigyem ? Diebſtahl begeben, tolvajságot követni 
, Mär az igas, | ſchluchzen, * pgui. ” j vernt a 
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Die Prinzeſſinn hielt was ſte verſprochen hatte. Der Knabe wur⸗ 
de wohl erzogen, und feine Wohlthaͤterinn hatte die Freude, Ihn zum 
guten, frommen und geſchickten Manu aufwachfen zu fehen. 

8. Die Rache des Kedlichen. 

Eine Bürde Brennholz auf dem Rüden, faſt vor Kälte ſtarr, kam 
Semon der alte Zifcher, aus dem entblätterten Haine zuruͤck. Mi 
ſam wankte er den beſchneyten Pfad vor dem Haufe Ithamars, de 
Sägers, vorbey, und wollte über die Brüde des Fluſſes nad feiner 
Hütte hinüber. , Halt Alter 1’ rief aber der Jäger, und fprang wild 
aus feiner Wohnung heraus: , 280 haft du das Holz her? Das Holy 
ift nie dein, du haft mird entwendet !’‘ | 
Semon erfhrad, „Jäger, ih Habe nicht entwendet” 





Sthamar, Lüge mir nicht vor, alter Graukopf! Geſtern ert: 

ie ih Son , drunten’'im Walde liegt es, von diefem nahmſt du’), 
er mit! a Ä 4 

Semon. Nein Jäger! ih habe es gefammelt, Reis für Meg 
redlih und recht b). | | 

Ithamar. Das lügſt du alter Schurke in deinen Hals hinein), 
Her damit! 

Semon. Seht nur, eg find. ja lauter dürre Heine Keifer, die 
id zufammen trug, wie ih fie unter den Vaͤumen im Schnee zen 
fireut fand. 

Ithamar. Entwendet haft du's. Was will ich deiner Liigen ? d) 

Da riß er dem Öreifen ungeflümm die Bürde vom Rüden, und 
[hmiß fie über die Brüde hinab, dem Strome zum Spiele. „Run 
ift der Streit zu Ende,” fagte er hoͤhniſch, und trabte wild ind 
Haus. Semon fah ihm wehmüthig nach, und wankte naſſen Blickes 
von danıen e). 

Nach einigen Tagen ward die Luft wärmer. Der Eistoß ging ©). 
Eiskloͤße fammelten fid zu Haufen und fchwellten die Wäffer des reißen 
den Stroms. Dakam Chaliſſon, Ithamars Sohn, ausder Stadt, 
und wollte über die Brücke wandern. Aber er bebte uufchlüffig und ers 
fchroden zurud, als er die Schauderfeene fah. Semon felbit, der eben 
in der Gegend ein Kahn zimmerte, mißrieth ihm fein Leben in die Zos 

desgefahr zu wagen. Ithamar fah 5. „Komm hurtig beruber , rief er 
trogig,, „die Brücke wird eben nicht breden , weiß Gott was fonft der 
alte Haderer mit dir nod beginnen würde. Komm berüber !" 
haliffon lief; Stoß auf Stoß an die Brüde g). Cr wanfte.. 
Noch ein Stoß., Sept fiel er nieder... Nur noch einer,. Da ſank 
a) Her mit! vagy, ber damit, ide vele. b) Keis für Reis, egyenként, 
ágról ágra darabonként, c) Hazug szájjal monded , vén gonosz. d) Mit haj- 
tok én a" te hazug beszededre. e) "S könyves szemekkel méne el. f) Der 
Eisſtoß ging. A’ jez megindält, g) Egymást érte a’ jégtáblák hídhoz való 
verödese. 
. entbláttert, kopasz, le-Jentwenden, ellopni. ſchwellen, felduzzasatani, 
veleit elhullatta. ungeſtuͤmm, durván, simmern, faragni, 
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e Brüde und flürzte ind Waſſer, und der Knabe mit, Wie wüthste 
a der Bater drüben, wie jammerte Semon der Greis heruͤber! FZürd> 
lich beulte im Fluſſe der Knabe, und fchrie um Hülfe. An einem 
zalken eingeflemmt, balb vom Eife erdrudt, riß ihn der Strom hin. 
Intröfilich lief jegt der Jäger am Geſtade umber, ftampfte den Boden, 
drie und rang muthlos die Hande. Wie konnte er hoffen dab der Fi⸗ 
Her ihn retten würde. 

Aber Semon mit Greifenhaaren fprang beherzt in feinen Kahn, 
nd zwang ihn muthig durd die Schollen und durch die Tannenbals 
en der Brüde, riß den Knaben aus dem Strudel, und brachte ihn glüdls 
ih zum Vater ans Land. . | 

„Hier gebe ich dir deinen Sohn zurück,” fagte er liebreich, mit 
inem Zone, der Wölfe felbfi hätte bezähmen können, „ſieh, er iſt 
rifch und gefund, nur ein wenig erfhroden.” Sthamar getraute fid 
vie, die Augen aufzufchlagen, und fand lange befhämt und ſtumm 
a. „Vergib mir redlicher Greis!“ fprach er endlich, zu fehr gerührt 
and mit einem Strom von ZÄähren, die ihm wider Willen die rauhen 
Bangen herabflürzten: „Vergib mir mein hartes Belragen !” , 

„Was follte ich dir vergeben?’ erwiederste Semon mit freundlis 
her Miene: „Habe ich mid denn nicht eben genug an dir geraͤchet ?"" 

Ithamar. Alfo war Wohlthun deine Rache? beleidigter 
Mann... Gott! rächet fich der Redliche fo? 


9. Zwey Bepfpiele wahrer Entfchloffenheit und Gegenwart des 
Geiſtes. 


Was der Menſch, der mit dem innern Gefühle des großen Wer⸗ 
thes edler Handlungen, den Muth fie auszuüben verbindet, durch feie 
ne Entfchloffenheit vermag, wie er, ſelbſt in der augenfcheinlichften 
Todesgefahr, nicht verzagt, fondern eine bemundernswürdige Seelen⸗ 
Rärfe zu erkennen gibt, dieß zeigt folgende Geſchichte. - 

Der Hauptmann von Walter, ein Mann von eben fo vieler Sees 
lenſtaͤrke als Herzensgüte, zog fid gegen den Abend feines Lebens aug 
km Geräufche der Waffen und dem Getuͤmmel der Welt in die Ein 
amleit feines Landgutes zurück. Hier theilte er feine Zeit zwifchen der 
Befchäftigung feine Wirhfchaft wahrzunehmen , fi$ um das Anliegen 
einer Unterthanen zu befümmern, und dem Vergnügen der Jagd, die 
r von jeher geliebt hatte. Wenn er von dem einen oder dem andern 
es Abends heimkehrte, und der Gefellfchaft feines Bruders Sohnes, 
ines Hufaren = Lieutenant? aus der benachbarten Garnifon , nicht ges 
ießen konnte, fo pflegte er, in dem Saale des zweyten Stodwerf$ 
ines Haufes, ein Paar Lichter anzuzünden, und fid, mit dem Ge⸗ 
hie gegen den Saal gekehrt, in dem anftoffenden Kabinet, das Feis 
andere Auszierung als ein Feldbett, die Pläne von neun durchfoch⸗ 
nen Schlachten, drey Flinten, ein Paar Pifolen und zwey Winde 


ulen , orditmi. getsanen s mérészelni. 
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. büchfen hatte, in feinen Lehnſtuhl zu werfen. Hier war es ihm me 
ein Vergnügen , über die manıherlen Erfahrungen, die er gefan 
über die verfdiedenen Menfchen, die’er fennen gelernt haste, fo wie 
auch über fid ſelbſt und die Beftimmung feiner Seele nachzudenken; 
ein Erhohlungsvergnügen , welches nur diejenigen, fo oft aló möglich, 
au Ka ſuchen, die den hohen Werth degfelben fennen und zu ſchaͤ⸗ 
gen verfichen. 

. Zm fpäten Herbfte des Jahres 1770 hatte diefer würdige Haupt: 
mann eine Räuberbande in dem nahegelegenen Walde aufgehoben, uud 
an das Gericht des Landes abgeliefert. Sechs von diefen Böfewichtern 
fanden Mittel, aus dem Gefängnifle zu breden, und fannen auf Ras 
de. Einft empfand unfer Hauptmann, da cr länger aló gemöhnlid | 
feinen Betrachtungen nadhing , eine ganz befondere Ahndung von eis 
nem naben Unglüde. Es war gerade Chriftnacht. Alles war ft, uw) 
die Bedienten fehlicfen bereits. Möglich lieh fid unten im Haufe di 
ſchreckliches Getöfe und ein verwirrted Geſchrey hören: Mord! Mori 
Wer fegt fid hier nicht, wenigfiens auf einen Augenblick, in ie 
Lage unferd Hauptmannes, und frage fi felbft, was er. thun wärs 
vet — Muth ohne Urtheilskraft und Befonnen! elt würde bie 
herunterftürgen, um din Unglüclichen zu Hülfe, eigentlich aber in} 
Verderben zu eilen. Jene Eigenſchaften nürden Fein Rettungsmittd 
in diefer fhredlichen Gefahr finden koͤnnen. s f 
" Der Hauptmann , mit allen diefen nöthigen Eigenfchaften ausge: 
ruͤſtet, was that er? — Nachdem er den Kronleuchter im Saale git 
brenuenden Wahslichtern beſteckt, und dadurd das Kabinet defto dunk⸗ 
ler gemacht hatte, ging er wieder auf feinen Lehnſtuhl feri, eine 
Windbüchfe in der Hand und die andere an den Stuhl gilehnt. Rod 
immer vernahm er das Echreyen und Jammern , da3 von ungen herauf 
drang. — Endlich wird cs fill, es Öffnet fid die Thüre des Saaled, 
und ein Mörder tritt mit blutiger Keule herein. Das unerwartete Schau 
fiel_fo vieler Lichter, die nefſte Stille und das meirfchenleere macht 
ihn Augend; doch fegt cr füinen Schritt fort. Als er fd in der Mitte 
des Saales befand, faßte ihn der Hauptmann aufs Korn a), und — 
er ftúrzte dahin. — Es erſcheint ein zweyter Räuber. Der biendende 

" Schein der Lichter, der Anblid des getödteten Vorgängers erferedt 
ihn, er fährt zuriick. Allein, ehe er noch aus der Thürc iſt, liegt et 
ebenfalls hingeſtreckt. — Nun nahm er eine Zlinte mie Wolfshagel jur 
Hand, und war voller Erwartung. Aber der Anblid des zweyten Räus 
bers, deſſen Fan die Thüre geöffnet hatte, mochte die übrigen ſchon 
von ferne zuruͤckgeſchreckt haben. - 

Als der Tag dämmerte, ging unfer Walter hinunter. Gott, weh | 
ein Anblick! Seined Neffen Reitknecht, der mit Briefen hergefandt | 
war, drey Mägde, ein Bedienter, und neben cinem getödteten Mir | 

a) Etwas aufs Korn faffen, tzélba venni valamit. 
Lehnſtuhl, karos szék. aufheben, elfogni. Befonnenbeit,maga me; 
Ha közellerd.|abliefern, Altalada), | ee vmaga me 
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auch fein braver Corporal , der in allen Schlachten ihm zur Seite 
vefen war, und einmahl den Saͤbelhieb eines ungrifhen Hufaren 
n feinem Scheitel abgehalten hatte, — fie Alle lagen da in ihrem 
ute. to. 

Was das Herz des edlen Hauptmannes bey diefem Anblicke em⸗ 
ind; läßt ſich it beſchreiben, wohl aber von folchen Seelen em: 
nden , die ihm ähnlich denken. Die nächflen Verwandten der Getoͤd⸗ 
en fuchte er durch ein lebenslanges Sahrgeld (Penfion) zu tröften; 
ı Corporal ließ er mit militärifchen Ehrenzeichen begraben, und 
e Thraͤne der innigfien Rüuhrung und Dankbarkeit fiel auf: feinen 


irg. 

10. Waͤhrend der Regierung Ludwigs des Vierzehnten hatte ein⸗ 
ihl ein auf dem Lande wohnender Paͤchter 20,000 Livres (ungefähr 
00 Gulden) eingenommen. Gleich nachher fah er fid zu einer Fleinen 
ife veranlaßt, die ihn nöthigte, eine Nacht abwefend zu feyn. Dieß 
uhr eine Räuberbande, die fih vornahm, feine Entfernung zu be= 
ben, und ihn jenes Geldes zu berauben. Sein Haus lag mitten im 

e, und wor weit von allen übrigen Häufern entfernt. Ein reifen=- 
: Offizier, der zwey geladene Piflolen bey fich trug, ward von der 
icht überrafche, und in der Ferne eines Lichtes gewahr, das ihn 
d dem Haufe des Paͤchters führte, Er Elopfte an, bath, daß man 
m gegen Bezahlung ein Nachtlager bewilligen möchte, und die Frau 
3 Hágterő war gaftfreundfchaftlich genug, ihm nicht nur umfonfe 
ı Simmer einzurdumen, fondern ihm auch ein Abendeſſen zu befors 
n. Er nahm diefed freundliche Anerbieten mit Dauf an, und war 
er die gute Aufnahnte und Sorgfalt feiner Wirthinn aͤußerſt vergnügt. 

Als man fid eben jur Ruhe begeben wollte, kamen die Räuber 
‚ welde glaubten, daß die Frau nur eine Magd bey ſich habe, 
nn fie mußten, daB die Knechte des Pächter! in einem von feiner 
ohnung entfernten Haufe ihren Aufenthalt hatten. Es waren ihrer 
rt, welche jest an die Hausthüre Flopften. Die Magd fragte inner» 
(b des Haufes, wer da ftp, und erhielt die Antwort, daß fie ihre 
au rufen follte, mit der man zu fpredien habe. Als diefe tan, vers 
ıgten die Räuber, daß fie die Thüre Öffnen folle, erklärten ihr zus 
ich, es fen ihnen befannt, daß fie 20,000 Livres vorrärbig babe, 
d fügten die Verficherung binzu , daß wenn fie ihnen diefe Summe 
twilfig ausliefern würde , ihr fein Leid zugefügt werden folle. Die 
Ichterinn ermwiederte, daß fie den Thuͤrſchluͤſſel hohlen wolle, den fie 
ihrem Zimmer vergeffen habe, worauf die Räuber antworteten, fie 
iffe eilen, weil man fonft die Thüre eindrechen wuͤrde. 

In der größten Gefchwindigfeit gab die Frau dem Offizier Nach⸗ 
it von der fehredlichen Gefahr, in der fie fid befand. Diefer, dem 
fo wenig an Kopf als an Muth fehlte, und der folglich ein ent⸗ 
offener Mann war, gab ſowobl der Zrau aló auch der Magd die 


belhieb Fi kardvägäs, | | uͤberraſchen, meglepni,, 
feinem Scheitel, mellyet a’ feje tetejének eränyzott. 
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nöthigen Maßregeln. Die Frau ſollte nämlich die Thure óffnen , und 
in Gegenwart der Räuber die Magd mit dem Befehle abfehieen, die 
20,000 Livres zu hohlen, welche Diefe dann in ihre Schürze wirtlih 
bringen müßte; wenn nun die Räuber ſich des Geldes bemächtigen 
wollten, follte fie in demfelben Augenblicte dasfelbe fallen tak 
Dieß alles geſchah genau nach des Offiziers Borfdrift. dem 
Augenblide nun, da die Magd ans anfheinender Beftürjung das Geld 
fallen ließ, fielen die Räuber dariiber her, um es aus allen Winkeln 
zufanımen zu ſuchen. Jet erſcheint nubeinerft der Offizier mit feinen 
beydert Viftolen, efhoß zwey Ränder, und verwundete darauf den 
dritten mit feinem Degen fo, daß, er nad drey Stunden farb. Der 
vierte entfloh, da er fid allein zu ſchwach fab. So rettete der entfchlof« | 
fene Mann feiner Gaſtfreundinn Vermögen und Leben, ohne fein cígés | 
nes au) eine unvorfichtige Art den mörderifchen Händen von vier Su: | 
Genräubern Preis zu geben. ! 
⁊ 


11. Wer ſpricht wie er denkt, wird auch handeln wie er fig. | 


Der felige Gellert fprach eimahl in feinen moralifchen Vorlefun. 
„gen von der Pflicht, dem Bedrängten in feiner Noch thätige Hülfe 
zu Teiften. Seine Zuhörer wurden durch feinen Vortrag zu Thränen 
gerührt, denn, wem war eg lkilhrer das Herz zu rühren, aló einem 
"Öekert, wenn er vom Herzen redete. . 
Einer von feinen Suhörer gerieth auf den Gedanken, ihn einmaehl 
auf die Probe zu ftellen , um zu erfahren, ob er wirklich fo edel denie 
und handle, wie er fpräche. Er ging daher in einem ſchlechten und 
riffenen Rode zu ihm, und wurde mit den Worten empfangen: „a3 
verlangen Sie, lieber Freund ty" „Mein Kleid, fagte der Stuben, 
„entdeckt Ihnen fchon, daß ich arm bin, und beynahe ift Diefer arms 
felige Anzug für meine Lage noch zu gut. Demungeachtet bin ich nie 
mahl3 einem Menſchen zur Laſt gefallen, fondern ich ſuche mich auferf: 
dem Wenigen, was mir mein Vater zuſtießen laſſen kann, von dem 
gu ernähren, was ich mit Abfchreiben verdiene. Aber jept bin id in 
- der dringendften Roth, ih bin gegwungen, heute noch eine Summejs 
bezahlen, die ih, fo mäßig fie aud it, doch nicht ef erbringen 
Tann. 34 habe keinen Freund, keinen Menfchen, deflen Hülfe ip ans 
ſprechen koͤnnte. — Darf ich es wagen‘, Sie, Herr Profefior — —" 
„Wie viel brauchen. Sie denn, mein Licher ?“ 
" „Zehn Thaler, Herr Profeffor, und in vier Wochen denke ich ge⸗ 
wig im Stande zu ſeyn, fie wieder zu bezahlen.” 
„Schu Tahler — Gott" weiß es — find jegt ungefähr mein ganzes 
Vermögen, erwieberte Gellert , „allein. ich will Ihnen helfen.“ 
Er ſuchte wirklich das Geld zufammen, gab’ es dem Zimglinge, 
und fagte: „Leben Sie wohl, ín vier Wochen erwarse ih Siel” 


Maßregel, intézet, rendelés. auſcheinend, tettetett. 
fallen laffen, elejteni, " N) Veflürzung, üjedtsög., 
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er Monat war faum verfiofjen, aló der junge Menſch Gellerten das 
eld wieder brachte. 

„So find fie doch der redliche junge Mann, den Ihr Geficht anz 
indigt! Behalten fie aber jegt das Geld, ſeyn Sie mein Zreund, 
id menden Sie fich Fünftig bey jedem Beduͤrfniſſe zu erft an mich!“ 

Der Züngling mochte fi weigern wie er wollte, er mußte das 
eld behalten. Er ging befdamt hinweg, da3 ‘er eine ſolche Zugend 
Zwelfel gezogen hatte. | 


ı2. Ein fchönes Beyfpiel der Wohlthätigkeit und Dankbarkeit. 


er Gutes thut und MWohlthaten ausübt, der fireut gleihfam 
ne Saat aus, die zwar nicht immer ſogleich, aber doch ſicher, wenn 
eich noch fo ſpaͤt, ihre Früchte Fringt. Wie leicht kann nicht bey eis 
m erfolgten Wechſel des Gluͤckes der Arme und Geringe uns denfels 
n Beyſtand leiften, den wir ihm ehemahls in glüdlicheren Umftäns 
n bewiefen. Wer daher eine Gelegenheit Gutes zu thun verabfäumt, 
r bandıle wider fid und feinen eigenen Vortheil, denn er entfernt 
durch die Mittel von ſich, von andern zur Zeit der Roth wieder ei⸗ 
ge Hülfe hoffen zu főnnen. Man verpflichtet fid nämlich die Mens 
jen durch nichts fdőner und edler, ald durch Wohlthun, denn die, 
ergeltung reiner und wahrer Wohlthaten, ſcheint faft ein Naturges 
b und felbft den unvernünftigen Gefchöpfen eingeprägt zu ſeyn. Es 
t gleihfam ein Tauſch der angenehmften Art, bey deilen reinem und 
len Genuße fid fchwer beftimmen läßt, was angenehmer war, Wohl⸗ 
aten. auszuüben, oder für genoffene Wohlthaten shätig danken zu 
mien. 

Diefe Wahrheiten hat die Erfahrung ſchon tauſendmahl beſtaͤtigt, 
nd folgende eben fo wahre aló rítbrende Geſchichte, mag meine jun 
m Leſer aufs nene daran erinnern, - 

Ein reicher junger Genueſer verließ fein Vaterland, um die vors 
ehmſten Städte Italiens mit Mugen zu beſuchen. Zu Livorno, in 
oscana, vermweilte er etwas länger, am diefe anfehnlihe, wohlge⸗ 
mie und Tchöne Stadt am Meere, welche unter allen italieniſchen 
Städten die ítárffte Handlung treibt, und deren Freyhafen alle ſeefah⸗ 
nden Nationen fleißig befuchen, ‚mit ihren verfhiedenen Merkwür⸗ 
igfeiten genauer fennen zu lernın. Nichts rührte ihn aber hier mehr, 
5 der Anblick einer Anzahl gefangener Tuͤrken, welche die Einwoh⸗ 
tr auf der See befommen oder getauft hatten, und fie nun, freylich 
icht mit der Härte, welche die Türken im entgegengefegten Falle ges 
n Ehrifienfelaven ausüben, aber doch zu Sclavendicnften gebrauchten. 
us Mitleiden näherte er fid diefen Unglücklichen, und machte cinigen 
a ihnen Pleine Geſchenke. , 

Einige Tage darauf bemerfte er aus feinem Zeufler gegenüber, 
JÉ einer diefer elenden Sclaven fliehen blieb, alj wenn er vor Er⸗ 


ergeltung, Viszszafizetés, viszuzaadäs.] thätig danfen, wselekedettel ne; 
nprágen , beoltani. | a hálálni. 
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mattung feiner angeſtrengten Kräfte nicht mehr forttomuten Min 
und fi endlich, da er Riemanden um fich fah-, ganz — 
Erde niederſetzte. Unſer junger Reiſender brobachtete den X 
unverwandten Augen. Das Geficht desſelben, feine Seufzer, die Thr 
‚nen, die ihm entfielen, ließen ihn glauben, daß das Schickſal diej 
Sclaven vielleicht trauriger fep, als das von andern: feines Sleiche 
oder daß er vielleicht in einem Stande geboren wäre, ber: ch ihm: 
ſehr empfindlich made. Er ließ ihn rufen, und nachdem er ihn en 
. hatte, fragte er ihn, wie er. in die Srlaverey gerathen wäre. 

Die Antwort des unglüdlichen Türken ng mit einem, ziemli 
ruhigen Zone an; er erjählte, daß er nicht aus einem ganz niedrig 
Stande wäre, und daß ihn ein unglüdlicher Zufall in: die Hände d 
Chriſten hätte gerathen laſſen. Er wollte weiter reden, aber Empfi 
dungen der tiefften Traurigkeit hemmten dene Sprache; denn rin 3 
ter in den legten Zügen, eine verehrte Gattinn, vier lichenswärdi, 
Kinder und ein anfehnliches Vermögen ,. dieß alles, was er mit fein 
Freyheit verloren hatze, ſtellte fid feiner Seele fo lebhaft vor ,. di 
er nur nach und nach den theilnehmenden Fragen des ennefető ſe 
gepreßtes Herz durch eine Erzählung ſeines großen Verluſtes eroͤffm 
konnte. Auf einer Reife zu feinem ſterbenden Vater war er gefaug 
genommen, und an einen Kaufınann zu Livorno verfauft worden. 

Gerührt bis zu Thränen befchenkte ihn der Züngling noch meh 
und entlieg ihn mit den herzlichſten Wünfchen der Verbefferung fein: 
‚traurigen Zuſtandes. Allein feine edle Seele ließ es nicht dabep b 
wenden. Er dadte im Stillen über die Erzählung des Ungluͤcklich 
weiter nad, und jemehr er feine Zage beherzigte, defto reger wardi 
ihm der Vorfog und Entſchluß, mehr für ihn zu thun. Er erkundig 
fid im Stillen, wie hod fid wohl das Löfegeld belaufen würde, ı 
fand, das er dasfelbe bezahlen koͤnnte, wenn er feinem bisher gene 
fenen Vergnügen etwas abbreche und fih mehr einfchränfte, er verli 
nun feinen Augenblid , fid fogleich an den Kaufmann, den Herrnpı 
Türken, in jener edlen Abſicht zu wenden. Der Erfolg war fo erwünfd 
und gluͤcklich, daß er dem Türken, für die Summe von hundert u 
vierzig Dukaten, die Freyheit verfchaffte. 

Noch mußte aber der Gefangene nichts davon , und unfer entzüc 
ter Süngling behielt fid das Vergnügen vor, ihm feine Befrepung felt 
-anzufünden. Man denke fid das freudige Erftaunen des Zürfen bi 
diefer unerwarteten Nachricht. Er warf fid vor ihm nieder , küßte ih 
wohl hundertmahl die Füße, hannte ihn feinen Gott und feinen E 
retter und verficherte mit den beiligften Betheuerungen, feine er 
Sorge in feiner Heimath folle ſeyn, ihm zu Livorno oder Genya fei 
Löfegeld wieder bezahlen zu laflen. | 

„Nein, fagte der Süngling, „ich habe Ihnen ohne Eigenni 
gedient, und Din dur das felige Vergnügen darüber fchon genug bi 


mit unverwandten Augen, úgy hogy el ſeine Lage beherzigte, gondolöra : 
sem forditpita szemeit sóla, | szívére vette állapotját, 





. 





Moral in Beyſpielen und Erzählungen. 197 


ohnt. Nehmen Sie mir daher nicht diefen ſchoͤnſten Lohn durd einen 
olchen Erfag. Glauben Sie aber zu einer thätigen Dankbarkeit ſich 
chlechterdings verbunden, fo bitte ih Sie, üben Sie dicfelbe in ih: 
"em Baterlande gegen einen oder den andern unglüdlichen Chriften aus, 
der dort in demfilben Zuftande feufzt, aus welchem fie erlöst find. Bes 
műben fie fid einen aufzuſuchen, der ihrer Aufmerkſamkeit und Ret⸗ 
tung am würdigften ift, und begegnen Sie ihm, wie Sie mir ſelbſt 
begesnen würden.” | 

Der Türfe verfprach dieß mit den heiligſten Schwüren, und vere 
ließ Livorno unter lauten Segenswünfchen und Dankfagungen gegen 
feinen Wohlthaͤte. , 

Der junge Genueſer feste hierauf feine Reife fort, und beſuchte 
endlich auch Venedig, die fo reihe und große Stadt im adriatifchen 
Meere, welde wegen der vielen Infeln und Pfähle, worauf fie ges 
baut ift, gleihfam auf dem Waffer zu ſchwimmen ſcheint. Hier lernte 
er in dem Haufe und Öfteren Umgange eines reichen Kaufmannes, mit 
welchem fein Vater in genauer Handeläverbindung ftand, ein Maͤd⸗ 
ben, die Nichte de3 Kaufmannes, fennen, deren fittfames und bes 
ſcheidenes Betragen ganz der Abdruck ihres gebildeten Geiſtes und Her: 
gend war. Se länger er ihr anſpruchloſes Wefen bemerkte , defto fiefer 
wurde der Eindruc auf fein Herz, in welchem fid bald die anfängli= 
he Hochachtung und Freundfchaft für fie in Yuneigung und Liebe vers 
wandelte, fo, daß er fid entfchloß, um ihr Herz und ihre Hand fid 
b bewerben. Da fie Gelegenheit genug gehabt hatte, ihn genauer zu 
eobadıten, fo fand auch fie, bey ihrer Neigung zu ihm und der Ein» 
willigung ihre Onkels, kein Bedenken, ihm Herz und Hand zu vers , 
ſprechen. Sie. war die Tochter eined malthefifchen Kaufmannes , der 
wieder nad feiner Inſel zurückgekehrt war, nachdem er fie feinem Bru⸗ 
der nach Venedig gebradt, und feiner Vaterſorge empfohlen batte. 
Der junge beglüdte Mann berichtete nun die getroffene Wahl feiner 
Geliebten, welche mit jenen liebenswürdigen Eigenfchaften aud ein 
anfehnliched Vermögen verband, nach Genua feinem Vater , deſſen 
Einwilligung und Segendwünfche er auch bald erhielt, und fo ents 
fáfoffen fid denn beyde Glüdlihe, mit Genehmigung ihres Oheims, 
die Hochzeit zu Maltha zu feyern. 

Alle drey fraten mit den angenehmften Augfichten und füßeften Hoff- 
nungen in das Schiff. Ein günfliger Wind ließ fie bald die felſichte, 
aber durch den unermüdeten Zleißder Einwohner an den ſchoͤnſten Fruͤch⸗ 
ten fo fruchtbar gemachte Inſel von weitem fehen. Schon jauchzten fie, 
als fie den Hafen erblidten und immer näher fegelten , al3 auf einmabl 
ein türkifcher Corſer oder Raubfchiffer auf fie losſteuerte, und ihr 
Shiff, sum Widerflande zu ſchwach, wegnahm. Sie wurden fogleid 
nach Kleinafien oder Natolien und zwar nah Smyrna, der berühmtes 








€rfat , költsönőzés, viszszatérítés, | Segenswunſch, AldAskivänäs. 
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ften Handelsſtadt in der Levante geführt, wo fie Fein anderes Schicſel 


als din elendes Leben in tuͤrkiſchen Sclavenketten erwartete. 
Kaum waren fie in dieſer großen alten Stadt, dem 


von Kaufleuten aus allen Erdgegenden angefonımen, als man fie au | 


unter Empfindungen , die Beine Feder zu befchreiben vermag ‚- auf den 
Platz führte, wo die Sclaven gleih dem Btehe, verfähft Werden. 
Man denke fid einen reichen venetianifchen Kaufmann, und eln jun 
ges fid gegenfeitig beglűdendes Baar, weldes noch kurz vorher dem 
ſchoͤnſten Erdenglüde in der froheflen Erwartung entgegen gefehen hats 
te, in diefer fchredlichen Lage, und utan wird diefen Ungläcklichen 
nicht die Thräne des Mitleidens verfagen. nme 

Berfchiedene Türken kamen herzu, um fie gu kaufen. Das junge 
achtzehnjährige Mädchen wurde auerft weggeführt, und von der Seite 
ihres Fläglih jammernden Geliebten —* 

Vermoͤgen, feine Freyheit und feine Beliebte verlieren‘, das heißt de 
wohl auf einmahl folhe harte Schläge des Schidfald empfinden, we: 
bon ein jeder allein fon den ſtaͤrkſten Muth zu erſchuͤttern vermag: 
Der Genuefer gerieth in Verzweiflung, und wurde in diefem ihn gang 
entitellenden Zuftande von einem Türken gekauft, der mit feinem Wu 
und feiner Jugend zufrieden Ir feyn ſchien. Da die Türfeneinen Epris 
fienfelaven gewöhnlich nicht beffer als ein Pferd behandeln , fo war ez 

viel, daß der Kaufer den niederhangenden Kopf des dußerft gebeugten 
"und zerfhlugenen jungen Mannes, nicht auf eine rauhe Art in die 
Höhe ſtieß, um fein Geficht zu betrachten. Er hob ihm da3 Kinn mit 
vieler Sanftheit in die Höhe, und, wer gibt mir Farben, um den 
Blick zu zeichnen, der fd auf feinem Gefichte zeigte, al$ er in dem 
Augenblicke, in diefen Sclaven felnen Erretter zu Livorno erkannte, 
‚Er traute [-age Zeit feinen Augen nicht, ‚und daS Erflaunen benahm 
ihm anfänglich die Sprache. 

Es war wirklich derfelbe Tuͤrke, welchen der junge Genueſer vor 
vier Monatben von feinen Ketten befreyt hatte. Nachdem er: ftch von 
ter Wirklichkeit feines Wohlthäters überzeugt hatte, hob er die Han 
de gegen Himmel, um feinen Propheten, und alles was ihm: heilig 


en. In wenigen: Zagen fele 


war, zu Zeugen feiner lebhaften Freude zu nehmen. Mit einem fol: . 


‚ben von Freude und Dankbarkeit trünfenen Herzen warf er fid vor 
‚den Augen aller Anmwefenden zu den Füßen feines Wohlthaͤters, un 
arınfe fie, und rief: „O, der Befte unter allen Chriften! D, der 
Großmüthigfie und Edelſte unter allen Menfhen! — So fegt mid 


deun der Himmel in den Stand, daß ih Ihnen felbft mein Bir 


mögen, mein Leben und Alles was ich koſtbares habe, anbiethen 
fann! Alles gehört Ihnen! Kommen Sie, ſeyn Sie mein Herr zu 
engem ‚ih bin der Ihrige, fo wie ich dem Kaufmann zu Livorno 
gehoͤrte.“ 


dem Sammelplatze von Kaufleuten aug u. fı w., a’ hol a" kereskedök a 
földnek minden részeiből öszregyülnek to 
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Diefe Äußerungen fegten alle anmefenden Türken nicht weniger 
Erfiaunen, als den dadurch wieder auflebenden jungen Mann, 
ſſen erſte Sorge, fo gerührt er auch war, doch nicht fo fehr auf fid 
4 als vielmehr auf die geliebten Gefährten feines Ungluͤckes ges 
fet war. 

„Ich kann das große Glück,“ fagte er, „Sie hier zumeiner Net: 
ng anzutreffen kaum faffen, und weiß nicht wie ib Ihnen dafur 
nfen fol. Aber Frepheit und Leben find Mir fein Geſchenk mehr, 
mn Sie nicht auch ein Mittel finden, mir meine Sclichte und ihren 
srdigen Onkel wieder zu ſchaffen. Einer von ihren jungen Landsleu⸗ 
ı bat mir die Erſte entrifjen.‘’ , 

Der Türke verließ ihn, um Erfundigung einzuziehen, und fam 
(d vergnügter wieder, als er meggegangen war. „Nichts,“ rief er, - 
ſt und nun noch zu wünfchen übrig, ih kann Ihnen nicht allein die 
epheit, fondern auch das wicder geben, was Sie lieben.” 

Sein eigener Sohn hatte die junge Maltheferinn zum Dieufte 
ner Butter gefauft. Diefer glüdliche Kauf war zugleich die Ber: 
laſſung gewefen,, die den alten Türken auf den Markt geführt hat: 

Dem, da fein Sohn die Ehriftenfelavinn nah Haufe brachte, _ 
agte der Bater, ob nod andere Chriften zum Verkauf da wären, 
ı der Abficht, einige zu befreyen, wie er zu Livorno verfprodhen 
atte. 
Man fand nun auch mit Seichter Mühe den venctianifhen Kauf- 
ann. Der Zürfe bezahlte die Auslöfung für alle, und erfüllte alle 
dere Pflichten gegen fie mit einer Gefinnung , die eins echten Chris 
m würdig war. 

Die beyden Liebenden verließen bald darauf Afien mit ihrem 
heime, und genoffen alle zufammen in ihrem Vaterlande eine Glüd: 
ligleit, die um fo viel rührender und füßer war, je bittererdie Wi- 
erwaͤrtigkeiten ſchmeckten, welche ihr vordugingen. 

® “ 
os 
In And’rer Glüd fein eig’nes finden, 
Iſt edler Herzen Seligkeit; 
Doc felbít der Andern Wohlfahrt gründen, 
Zu feohem Dank ihr Herz entzünden — 
Iſt göttliche Zufriedenheit. 





ag 


Fünfter Abſqnitt. 0 





1. Der: Hirfd und der Zucht. | 


5. Md Gevatter Fuchs, um und arme ſchwache Thiere iſt es 
eben! . LENÉZ 
5. Wie fo, warum? Haſt du vielleicht etwas gehöre? 
H. Gerade heute hörte ‘ich die traurige Neuigkeit, daß der Li 
mit sm Wolfe ein Buͤndniß gemacht hat, und zwar wider und Hl 
gen Tiere, s. ; 

3. Mit dem Wolfe? Das iſt noch fein großes Übel, das if a 
nicht fo fürchterlich. Der Löwe brüllt , der Wolf heult, folglich ı 
. rátb fid jeder, und wir fönnen uns mit der Flucht retten. Aber di 
würde es um ung alle gefchehen fenn, wenn der Löwe anf den ( 
danken verfallen follte, mit dem finleichenden Luchfe in Geſellſch 
zu treten. e. 


. um mid ift es geſchehen, végem van nekem; wie fo? hogy hogy 


. 2. Die Weide und der Dornflraud). * 


W. Sag mir doch ſtachlichter Nachbar, warum greifſt du ſo 
ſtig nach den Kleidern der dey dír vorbeygehenden Menſchen, wozu br 
cheſt du denn ihre Kleider ? 

D. Ich Fann ihre Kleider gar nicht brauchen, und ich Flamm 
mich auch nicht deßwegen an fie, al$ wenn ich foldhe von den R 
ſchen herabziehen wollte, fondern, weil ich fic gerne zerreiffe. 

W. Wie ich merke, bift du auch fo, wie mande Menfchen, 
meine Afte, bald. vor Zorn, bald in guter Laune abbrechen oder 
hauen und wegwerfen. 

D. Und rächer du dich deßwegen nicht an ihnen ? 

W. Ja wohl! Statt eines jeden abgehauenen Aſtes treibe 
zwey oder drey neue hervor. | Ä 

D. 9 du gutberziger und edler Räder! was für eine Selten 
wäreft du unter den Menfchen ! 
baftig greifen, nagyon kapkodni; vor Zorn, haragjokban. , 

‚in gutce Laune, jó kedvekben; ja wohl! de hogy nem! óh igen is. 


o 3. Jupiter und das Schaf. 

Sch. Ah großer Supiter, erbarme dich unfer! Wir műffen t 
andern Thieren ungemein viel ausfteben, gegen welche wir uns dur 
ans nicht vertheidigen koͤnnen. 
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— —— —— —— — — — — — — 

J. Das iſt wahr, ich ſehe ſelbſt, du frommes Thier, daß ich dir 
deiner Vertheidigung keine Waffen gegeben habe. Run fo fage mir 
b. wie wir der Sache am beften abhelfen koͤnnen. 

Sch. 34 überlaſſe die Sache ganz deiner Weisheit.‘ 

S. Sage mir doch, fol ich fürchterliche Zähne in deinen Mund 
ben, oder deine Füße mit großen fcharfen Klauen verſehen? 

Sch. Behüte mich der Himmel! So würde ich ja den reiſſenden 
yieren is feyn. 

So mifche ih alfo Gift in deinen Speichel. 
Sch. Ja, aber die giftigen Schlangen find den Venſden ſo ſehr 


rhaßt. 

J. Was foll ich dir elle geben ? Nun es follen fi) auf deiner 
tirne Hörner erheben , und ich gebe deinem Raden mehr Staͤrke. 

Sch. Auch das wäre mir nicht lieb, gütiger Vater, weilich als⸗ 
nn ſtoͤßig werden főnnte, wie der Bo d. 

J. Ze nun aber, du mußt auch fchaden Finnen, wenn du das 
AR, daß dir andere nicht ſchaden follen. 

64. Ah Jupiter! iſt es denn nothwendig, daß aud ich ſchade? 

lieber bieibe ih fo wie ich bin, denn ich befürchte, daß wenn id 
amahl fchaden Fönnte, ich auch Luft befäme zu ſchaden. Es ifi doch 
ve das Unrecht zu leiden, ald auszuüben. 
.So ſey alfo geduldig , und darin befiche deine Gluͤckſeligkeit. 


PA abhelfen, segítni a’ dolgon ; hberlaffen, bízni .ra, -re, 
'aun aber, már pedig bizony; id) befrúdte, attól tartok. 


4. Der Jagdhund und der Spuͤrhund. 


J. Lieber alter Brodkamerad, wo treibt du dich denn herum? 
a biſt ja febr müde wie ich fehe, und fo mager geworden, feit dem 
dich nicht gefehen babe. 

Sp. Das ift auch fein Wunder, wenn id mager bin. Sch war mit 
einem Herrn auf der Reife; 0 wir haben viele Länder, fogar Iudien 
reiſet. 
J. So wirft du ſeit der Zeit viel»erfahren haben. Haft du auch 
tifche Hunde gefeben,, die hier bey und fo berühmt und felten find? 

Sp Das glaube ih, daß ich fie geſehen habe. Das muß id ges 
ben, das find vortrefflide Hunde. Hier bey uns find die Hunde 
on faft alle ausgeartet; dort aber gibt es noch herrliche Hunde. Ich 
be es mit meinen eigenen Augen gefehen, al$ diefe fogar den Loͤwen 
serie haben. 

3. Haben fie ihn alsdann auch überwunden ? 

Sp. Ob fie ihn überwunden haben? — Mas fällt dir denn ein, 

3 fuͤrchterliche Thier zu uͤberwinden? das nicht einmahl die Panther 
lcicht überwaͤltigen, geſchweige die en Iſt denn das nicht ges 
ig, den Muth haben, fo ein ſchreckliches Thier anzugreifen? 
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3J. O Freund, wenn deine fo-.fehr gepriefenen indifdren Hunde 
den Löwen nicht überwinden, fo find fie nat nichts beſſet als wir, hin 
gegen um ein gutes dummer." :. u. 
wo teeibft du dich denn heran? ugyan: hol jársz? v. kóborlász? . ' 
was fällt dir denn ein? mit go ? hogy gondelss allyat? 


5. Det Schabgräber und die Eule. 


SH. Es ift unmoͤglich, daß um dieſes vermäflele alte berühmte 
Schloß herum, oder irgendwo darin nicht ein S verborgen fey, 
denn ich habe cs noch von. meinem alten Großvater gehört , Daß Ach zur 
Zeit der Flucht vor den Tartaren viele reiche Familien in dieſes Sch 
geflüchtet, und alle ihre Schäge Hicher gebracht Haben ; bewegen 
babe ich mir vorgenommen;, in der Umgebung fo lange nachaugraben, 

bis ich irgendwo einen Schag finde. Aus diefer Urfcche haben fid and die 
Eulen in den Schloßmauern niedergelaſſen, weil fie etwas fpüren. Siehe, 
jene Eule erwifcht eben jegt eine Maus. Es wird gut ſeyn ſich mit ihr 
in ein Geſpraͤch einzulaflen , vieleicht kann fie mir eine gute Rachricht 
mittheilen. — Was machſt du gute Eule. -. 2 

E. Ich effe ein wenig, wie du: NER \ on 
Sch. Das fehe ih; aber ich geſtehe, ich halte es an Minerva 
en Vogel für fehr —* fih mit lebendigen Thieren 
u ernähren. — Zr oo 
„E. Wie fo? Soll ich denn deßwegen, weil ich ſtilles Rachden⸗ 
fen liebe, nur von der Luft Eeben? Übrigens weiß ich, daß ihr Men 


zur Zeit ber Flucht vor ben Tartaren, a’ Tatärfutäskor. - 
loßmauern, a’ vár falai; erwifchen, elkapni, elfogni. 
wie fo? hogy hogy ? Sollichdengdeßwegen, weil, hát már azért, hogy év. 


6. Jupiter und das Pferd. u 


Pf. Vater der Thiere und Menſchen, die ganze Welt fagt zwar, 
daß ich das ſchoͤnſte Thier unter allen denen ſey, mit welchen du die 
Erde geziert haft, welches ich auch febr gerne glaube, Bey alle dein 
ſcheint es doch, als wenn etwas an mir.fehlte. 

3. (lidelnd). Nun was denfft du denn, was wäre noch an dir zu 
verbeffern ? Sprich, ich werde deinen guten Rath gerne annehmen. 

.Pf. Bielleidt würde ich gleih ein beflerer Läufer feyn, wenn 
‚meine Füße länger und dünner wären, ein langer Schwanenhals wir: 
de mich fehr zieren, eine breitere Bruft würde meine Stärfe vermeb: 
‚ren, und endlich weil ich ohnehin den Menfchen dein Tiebftes Gefchöpf 
tragen musß, fo Eönnte vieleicht aus meinem Rücken ſelbſt ein Sattel 
herauswachſen, dergleichen der mich ſchonende Reiter mir auflegt. 

J. Schr wohl, habe nur ein wenig Geduld! (plöglich erſchuf Ju 
piter ein Kameel. 

Pf. 9 weh! was it dad für En fchredliches Geſchoͤpf! (das Pferd 
ſchnaubt und bebi.) 7 u 
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J. Willſt du alſo, Pferd, daß ich dich fo verwandeln fol} 
Pf. Nein, nein, gütiger Gott ! Kt 

I. Damit du doch deiner unbefonnenen Verwegenheit dich dann 

ıd wann erinnerſt, fo bleibe auch diefes neue Geſchoͤpf, welches du 

ne Schnauben und Zittern nie follft anfehen können. 


» alle bem fcheint eg doch, mindazáltal mégis úgy látszik. 
:gleichen der u. f. w., mint a" millyent a nekem kedvező lovasreám tesz. 


7. Der Wolf, der Schäfer und deffen Hund Hortobagy. 


XB. Sf denn das wahr, lieber Schäfer, was id gehört habe, 
6 euch fo ein großes Unglüd betroffen hat, eure Heerde fol ja in 
n Schafpocken ganz umgekommen feyn? - 

Sch. Das ift leider wahr, ih bin wahrlich ein unglüdlicher Hirt, 

W. Ah Schade, es war. doch eine Bortrefflide Heerde! Ich har 
euch nur deßwegen befuchen wollen, um meinen Schmerz über dies 
ı unerwarteten Vorfall euch erkennen zu geben. . 

Sch. Ih danke dir, guter Wolf! ich ſehe, daB du ein gutberzi- 
$ und mitleidiges Thier bift. | J 

. Mitleidig! das iſt wahr, beſonders wenn er über ein ſolches 
agluͤck mitleidig ſeyn muß, welches auch ihn nahe angeht. 
elches auch ihn nahe angeht, a’ melly tet is közelről érdekli, 


8. Der Löwe, der Efel und die Krähe. 


E. Hier bin ich großer Löwe, warum haft du mich rufen laffen? 

2. Deßwegen, weil id jagen will. Wir gehen nur in den nád: 
mn Wald, Ich verberge mich in einem Gebüfch neben dem Wege, du 
er ſchreye aus allen Leibesträften, dann werden die Thiere erfchres 
en, laufen, und ih flürzge fie zu Boden. | 

Kr. (weile ſieht, daB der Löwe mit bem Eſel in Geſellſchaft acht). 
hade, Schade, en Schade ! Aber auch eine Schande iſt's, did fo 
hr zu erniedrigen. Schämft dus dich nicht mit dem Efel zu geben ? 

2. D höre, den ich benugen kann, den muß ich bey mir auch) leiden. 

Kr. Du machſt es wahrbaftig eben fo, wie die großen Herren uns 
r den Menfchen, denn auch diefe fegen fid mit dem armen Lands 
ann fogar auf einen Wagen, wenn fie mit Vorſpann fahren. 
is allen Leibeskräften, egész erődből; valamint tsak töled kitelik. 


.9. Die Wafferfchlange und die Fröfche. 

Zu einer Zeit war es überall Mode, daß jedes Volf und jede Ras 
on einen König hatte. Daher ſchickten fogar die Fröfche Abgeordnete 
im Jupiter, daß er ihnen einen König geben möchte. Jupiter lachte 
e aus, und warf ihnen eine Latte herab. Die Fröfhe wurden anfängs 
d ganz fill, Aber nad und nad näherten fie fih ihrem neuen Kós 
ige, erfannten ihn bald, und verachteten ihn endlih. Sie bathen 
ufs neue um einen König, und zwar jetzt um einen ſolchen, der fie zu 
cherrſchen wiffe, Jupiter war erzürnt, und warf eine gefreffige Waſ⸗ 








e, k.. 


204 Leſebuch, v. pi, a, É 





ferfchlange unter fie herab. Diefe erwiſchte unk fra die grófőcnad | 
einander. Endlich redete ein alter Froſch den König folgendermaſſen an. 
N őr Wie, wenn du unter König ſeyn will, warum verfolgſt 
vu — u on | 
%. Darum, weil if: hi zu eurem König Yerfangt habet. 
; A 36 wenigftens habe dich- zu meinem König nicht. verlangt, das 
ann ich fagen. " , Ä 
W. Nicht? Komme nur ber, nun freffe ich dich eben d en, 
weil da mich nicht zum König verlangt — ih 9 " vn 


40. Der Geizhals und ſein Rachbar. 


G. Ad ich Unglüdlicher ! Bedenken Sie einmahl was für ein Un⸗ 

glück mich betroffen hat. . — oo. — Bun 

N. Wie fo, lieber Herr Nachbar? En das it mir ld! - 
G. Ich hatte mein Geld in einem Käfihen verwahrt, und bier 
in meinem Garten vergraben. Da Fam ein Dieb bey der Nacht, gruß 
e3 aus, und legte dafür einen Stein in die Grußee. 
| 97. D wenn nur das gefchehen tft, fo Halte ich dafür, daß Sie, 
Herr Nachbar , dadurch eben nicht drmer geworden fid; denn ohne. 
hin hätten Sie ja nichts von ihrem Geld ansgegeben. Bilden Sie 
fich ein, Herr Nachbar, daß diefer Stein ihr Schag ſey, und fo find 
Sie auch jegt noch eben fo reich, als Sie vorher waren. 

©. Zugegeben, daß ich dadurch nicht drmer geworden bin, follte 
mid das aber nicht zu Tode ärgern, daß ein anderer dadurch um fo 
reicher geworden ift. | 

N. Ein anderer um fo reicher? Das ift ſchrecklich! Werden denn 
. alle Geizige von einem fo haͤßlichen Neide verzehrt ? | 
, ep das ift mir leid! ejnye be sajnálom! zugegeben, tegyük fel, 
ſollte mich das aber u. ſ. w., de hát nem halálos boszszüsäg az nekem. 


11. Der Meßner und die Bauern Steffel, Michel und Paul. 
WGeym Weintrinken.) 


M. Das koͤnnet ihr nun glauben, daß es ſo iſt, wie ich es hier 
mit meinem in Wein getunkten Finger auf den Tiſch abgezeichnet ha⸗ 
be, daß ſich nach der Lehre des Herrn Copernicus die Erde gewiß um 
die Sonne dreht. | i 

St. Ey Herr Meßner, wahrlich ich würde nicht viel darnach fra⸗ 
gen, wenn fie fih nur fihon einmahl umdrehen möchte, lange genug 
‚pflüge ih ſchon diefe Seite, nun möchte ich auch die andere verfuchen, 
vieleicht wird jene fruchtbarer ſeyn als diefe tft, denn es ift ausgeruhte 
Erde, und man dürfte fie auch nicht duͤngen, wie diefe, 

M. O hoͤrt er, das muß man nicht fo verfichen, denn auch mir 
drehen uns ja mit der Erde zugleich. Sicht er, die Erde hat einen 
doppelten Umlauf, denn fie Rf in jedem Sabre einmahlum die Sons 
. ne, außerdem bewegt fie íg alle vier und zwanzig Stunden einmahl 
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ir fich ſelbſt, auf diefe Art wird die Zeit eingetheilt in die Tageszeit 
id in die Rachtzeit. | 

©. Nun verftche ih das Ding ſchon! J | 

M. Ah hört er, die Aftronomie oder Sternfunde ift eine fchöne 
Biffenfchaft! Ich felbft betrachte oft des Abend3 auf dem Thurme die 
Sterne, und wenn ich noch ein Fernrohr hätte, fo würde ich damit 
IH die Berge und Seen im Monde fehen können. 

Mkch. Mas plaudert da der hochweife Mefner, was? | 

P. Er fagt, daß diefe Erde da, fih um die Sonne drehet. 

Mih. Wie fann er, da er doch Meßner iſt, fo dummes Zeug res 
n! Hat er denn nicht in der Bibel.gelefen oder gehört, daß Joſue 
amahl die Sonne am Himmel in ihrem Laufe aufgehalten bat? Wie 
itte er fie nun aufhalten Pönnen, wenn nicht fie ginge, fondern die 
rde? Sieht er, er unwiffender Menſch! 

M. Unmiffend feyd wahrlich ihr, denn ich fage ja chen, daß die 
onne flieht, und zwar von jenem Tage an fleht fie, als Jofue fie aufa 
balten bat. Ih möchte wohl den Geiftlichen fennen , welcher mir 
18 der Bibel bewieſe, daß Joſue die Sonne hernach wieder habe (au 
n Ioffen. | 
as koͤnnet ihr nun glauben, már azt elhihetik kendtek, 
abrlich ich würde u. f. w., én ugyan bizony nemis bánnám, härtsak "s a"t, : 
zie fann er u. ſ. w., hogy mondhat ked egyhäsfi létére ollyan ostobaságot, 


12. Das Eichhorn und der £öwr. : 


E. (das von einem Baum auf ben im Gebüſche lauernden Löwen berab- 
It, bricht in dieſes Geſchrey aus:) D weh! verzeib mir großes Thier, 
8 ieh auf dich gefallen bin , ich habe ez wahrlich nicht vorfeglich ges 
an, fondern ein Stud Rinde ift mit mir vom Baume abgeriffen.  , 

2. Es thut nichts, ich fehe daß du noch fehr jung bift. | 

E. Nie habe ih noch ein fo großes Thier gefehen, als du bift; 
t du nicht der Elephant? denn von ihm babe ich fhon vieles gehört, 

2. Ih bin der Löwe, der Elephant ift zehnmahl größer als ich. 

E. Du bift der Löwe? Bon dir erzählte mein Vater, daß du ein 
rkes und edles Thier feyeft. Aber was machſt du hier in dem Gebuͤſche? 

2. Warte ein wenig, du font es bald fehen. 

E. Ich will indeffen hier Hafelnüffe ſuchen. 

2. (dee Löwe foringe aus dem GSebüſche hervor, auf ein dort vocbenger 
des Reh, wirft es nieder, fchleppt es in das Gebüſch und fauge bort brum⸗ 
nd das Blut aug.) 

E. Ab um Gotteswillen! was marhft du mit diefem armen Thiere ? 

2. Das was du mit der Hafelnuß machſt. 

E. Es war aber dod ein lebendiges Thier wie du. Iſt es dir 
ht Leid, es zu tödten ? j | 

L. Wiffe, daß die Löwen fid auf diefe Art ernähren. 

E. Stark bift du, das ſehe ih, aber wenn euer Edelmuth nur 
rin beftcht, dag ihr nicht arbeitet, fondern fo faulenzet, und nur auf 
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das Blut armer Thiere lauert, fo ſchaͤte ich wahrlich ſelbſt die fi 
Mäufe höher als euch, aid an A wie 
wenigſtens herumfuchend, und ſich and) alsdann nicht mit fid Ahulichen Is 
bendigen Thieren ernähren, - 7 . 

Ei Wenn du ein eretet Thier wäreft, fo wuͤrde ich mich jeyt me 
gen diefer Beleidigung , aber eben darin beſteht unſer Edda 
dab um für zu gering balsen, folche Fleine Thiere, wie du hig, zu 

eunruhigen. B , -. 

©. D id verfiche diefen kuuſtlichen Schluß I Ihr moͤget ed fine 
Tid für zu gering halten, ſehr kleine Thiere anzugreii 0 
größere I ommen Tonne elési wenig gen Bere 


23. Der Hamker und die Ameife. 7 
gyi fett du denn nur fo.wenig Lebensmittel fúr den kuͤnfligen 
inter : . 

4. greylid. Scheint. es dir denn wenig? 5 a : 

H. Allerdings wenig. Aber darüber wundre ih mid) am meiſtcz 
daß da den ganzen Sommer hindurch nur fo weit. Pommen fi i 
da doch der Tag fo lang ift. Koͤnnteſt du nur meinen Vorrath fecha. 

\ A. If denn der deinige um vieles größer? 

6. Das glaube ih! Unfer find nur zwey dazu , und doch hab 
wir fo viel Weigen zufammen getragen, daß auch zehne von und ger 
nug daran haben würden. B 

A. Run wahrlih, wenn du mehr auf einen Haufen zufammen 
getragen haſt, als nöthig if, fo ift ed auch recht, daß die Menſchen 
dasjenige auffuchen und ausgraben, was du ihnen nach und nad ge 
ſtohlen haft, uud daß fie, deines räuberifchen Geizes wegen, nidt 
einmapl dein Leben verfhonen. 

H. Ep wie Flug ſeyd ihr Wirthinn Ameife! 


. 14. Der Affe und der Fuchs. 
A. Haft du gefehen, Bruder Fuchs, wie ſchoͤn id jenen Menſchen 
. verfpottet babe, der hier verſchiedene unbedeutende Neuigkeiten mit ti 
ner fo gelehrten Miene erzählte. 
v vet ſollte ich es nicht gefehen haben! Aber warum thatch 
u 


a: 
A. Poffen! Bloß darum, damit ich zeige was ein vernímftiget 
und geſchickter Affe ales könne. Höre, fhau mid fo an, daß ich die 
Bewegungen der geſchickteſten Thiere und Menfhen fogleih nachah⸗ 
men fonn May . . 

3. Dad habe ich bemerkt. Aber das if doc fonderbar, daf d 
nicht einmahl dem ungeſchickteſten Thiere.oder Menfchen noch je einge 
gefallen ift, deine Handlungen nach zuahmen. 


a tung. & ‚ ber Dichter di bel, hat be 
‚ Sinpugegte ES Fiir meiner Battn | Sol Id 109 balde 





; Ä Sabeln. 207 





:echen ?" Allein feit jener Zeit hat fih_die Welt fehr verändert. 
dchten wir doch jetzt ſchon fo weit gefommmen feyn, als damahls 
e deutſchen Schriftfieller gefommen waren! 


150. Die Stille und die Ameiſe. 


©. Ich weiß nicht was mir fehlt, den ganzen Sommer hindurch 
ie Iuftig bin ich da geweſen, wie fröhlich babe ich da den ganzen Tag 
ndurd; gefungen, jeßt aber habe ich zum Singen weder uf noch 
raft. Das kommt gewiß daher, daß ich nichts zu eſſen habe. Das iſt 
ahr, ich Din recht febr hungrig. Aber was foll ich eſſen? Ich baba 
‚gar nichts! — Jetzt faͤllt mir etwas cin, ih werde indie Nachbar⸗ 
yaft zu der Ameiſe geben, die hat genug zu eſſen, das weiß ih. — 
rau Nachbarinn, leihe fie mir doch einige Lebensmittel fie hat deren 
mug , das weiß ich, ich werde ihr den künftigen Sommer mit Dant 
rückgeben, id will fogar noch mehr dafür geben. 

I Hat denn die rau Nachdarinn auf den Winter gar nichts 
a een 

Gr. Ich habe nicht ein einziged Koͤrnchen. j 

4. Und warum hat fie denn nicht den ganzen Sommer hindurd) 
ab und nach gefammelt, fie hätte ja Zeit genug dazu gehabt, womit 
at fie denn den ganzen lieben Sommer zugebracht? 

Ör. Hat denn die Frau Nahbatinn nicht gehört, daß ich den ganz 
en Zag befiändig gefungen und die Arbeitäleute unterhalten habe ? 

4. Doh ja ich entfinns mich. Sept ift es alfo ſchicklich, dap fie 
ı der Sufligen Faſchingszeit tanze, da fie im Sommer gefungen hat. 
ber die Xebensmiitel habe ich für mich felbft gefammelt. 


Joch ja, ich entfinne mich, de bizony, jut már eszembe, 


16. Der Igel und der Maulwurf. ‘_ 


J. Guten Morgen Purzfihtiger Nachbar! Heute ift es aber falt ! 

M. Redt falt, und mir fcheint daß es gefroren hat. ' 

3. 34 finde nicht daß es gefroren habe, aber wieich fehe, fo hat 
ein wenig gereift. 

3. Ze nun, ihm ift leicht reden, er bat eine gute tiefe Höhle, 
e ich fehe, wir beyde Fönnten darinn Plag haben. 

M. Sie if freylich weit genug, befonderd weil ich jegt nur ganz 
ein darin wohne, 

J. Nehme er mid doch zu ſich, Herr Nachbar, der Winter über, 
babe ohnehin noch feine Wohnung, er wird ja den ganzen Winter 
wurd lange Weile haben, wenn er immer nur allein fepn wird. ' 

M. Das ift wahr. Je nun, ich frage nichts darnach, ob jemand 
t mir wohne. Plap babe idd genug, für und zwey iſt er hinreichend, 
um der Herr Nachbar nur herein. 

5. Ab was für ein guter Ort iſt daS hier. Ich werfe mich nur 
leich bin, Run liege ich hier im Winter fo nad meinem Gefallen, 


x 






nun, ich fray n 
d u. hagyom el ezt a’ 
Sun da bir it het a r no &n megjártam, 
" 


17. Der Hund und der Eſel. 


9. Das if aber doc entfeglich , fih „einen König der hi 
nennen, und fid doch mit ihrem Blute und Fette zu nähren, das 
festih! Ich Fann das nimmer mehr zuſehen, und entfage won, 

" an dem Hofdienfte. Ich gehe, wohin ich mit meinen Augen fede, 

€. Wohin eilt du fo fehr waderer Hund? 

Ich entferne mid vom Hofe, und zwar vom Hofe des Löwe, 

Und weßivsgen denn, haft du vielleicht etwas angeftellt? 

H. Gar nichts, fondern weil ih die Grauſamkeit, womit unfr 
Herr die armen Thiere verfolgt, damit er ihr Blut ausfaugen Könnt, 
nicht länger anfehen Fann. 

€. Du ſuchſt alfo Dienſt? D du armes gutherziges Thier! &ı 
micht weiter, id nehme did) in meinen eigenen Dienft. Du weißt 

Ah nicht fo graufam , wie dein gewefener Herr, bin. 

9. Das ift wahr, mein Herr Efel, daß ift wahr. Aber weif er 
auch, was die Menfhen zu fagen pflegen? 

€. Ad , die fagen gar viel, Laß es mid doch hören. 

H. Berbrehen iſt's dem Wuͤtrich dienen, 

Dım Dummfopf dienen wäre Schmach. 


18. Der urtheilende Löwe, der Fuchs und der Bär. j 


2. Fuchs ! Verfertige einen wichtigen Aufruf, und gib darin 
yierfüfligen Thieren zu wiflen, daß fie fich wider die Vögel zum 
he daß fid alle ohne allen Auffhub zu mir verfamme 
jollen, f 

. 8. Sogleich vollziche ich diefen Befehl. (Er geht weg, und einige 
Seit Par — er zurüd and ffopft an.) Sin ’ 
: Herein! 

3.Schon verfanmeln fi die Thiere vor der Höhle. Aud der 

Bär if eben jegt angefommen, B 3 
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, Der Bär fol herein fommen. 
. Mich hat der Zuch$ hergeſchickt, daB ich zum Krieg geruͤſtet 


ne. 

. @3 ift recht gut. Sind fhon mehrere Thiere da? 

3. Hier find der Tiger, der Wolf, der Eſel und der Hafe, von 
die zwey eríten, fo wie auch ich, nicht genug darüber lachen 
ı, daB auch diefe faulen und furchtfamen Zhiere erfchtenen find, 
eldje fo ungeſchickt find, daß wir fie im Kriege durchaus nicht 
m können; daber halten auch alle dafür, daß es beſſer wäre fir 
Yaufe.gu ihrer Arbeit zu ſchicken. 

Es ift wahr, daß diefe Thiere nicht tauglich find fid zu ſchla⸗ 
ıber übrigens habt ihr hierin febr gefehls , weil wir fieim Kries 
" gut benugen können. Wie herrlich wird fid 3. B. der Efel zu 
Trompeter, und der Hafe zu einem Kurier ſchicken a). 

en, kotzogatni; herein! szabad! tessék! 

ch zu etwas ſchicken, - jó lenni valaminek , illeni valaminek. bie 
b wir fid ſchiden, millyen derék lesz "s a’ t, 


19. Der Fuchs und der Storch, 


. Ach wie lange habe ich dich nicht geſehen, Kamerad Storch! 

it du denn herum gereifet? 

5t. Du weißt, daß ich die Kälte nicht vertragen kann, und deß⸗ 
fee ih im Winter in wärmere Länder zu reifen. Seit der , 
daß wir einander nicht geſehen haben, babe ich viele Länder bes 


So erzaͤhle mir doch etwas von jenen fremden Ländern. Was 
jiere und Nationen wohnen dort? Vieleicht wohnen dort beffere 
„die einander und die armen Thiere nicht fo verfolgen, wie 
SH. weiß, dab du die Gewohnheiten und Sitten der Menfchen 
ten ſtudirt haft, | 
St. Ach Brüderhen Zuh3! du kannſt es dir nicht einmahl vor⸗ 
, was für herrliche Gegenden in den entfernten Ländern ich bes 
babe. Pop taufend ! dort gibt es große Rohrteiche, vicle mora« 
Wieſen, und in den Zeichen die ſchmackhafteſten fetten Froͤſche, 
m und tauſenderley Würmer. Ad! wenn ich auch nur daran 
fo wäffert mir (don das Maul darnadı. 
Genug, genug! Ich ſehe fhon, daß auch du nur fu reifefl, 
jele unter den Menſchen. 





Baren Sie lange in Paris? — Wo kann man dort am beften. 
m? — Wo bekommt man da die befien Burgunder und Ehams. 
r Weine? 

mfend! bezzeg! héj! fo wäffert mir n.f. w., Már folya" nyálam étték, 
agnier, elvasd : Sampänier. 


e 


14 
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20. Der Löwe und der Hafe. 


Her * Ich wűnfde Ihnen sinen guten Morgen. Wie haben Sie ga 

ru 

chi 36 danke, fehr wohl. — Und wie hat der Herr Kurier ge ' 
afen 

9. u Ihren Dienften, and ich habe gut geſchlafen. E freut 
mich recht fehr, daß ich das Giádt habe, mit Ihnen ‚zufammen zu 
tommen. Schon lange wünfhte ih Sie um etwas zu fragen, ‚ade es 
iſt mir immer entfallen. 

2. Was ſteht zu Ihren Dienften, Herr Kurier 

5. Nur dag wünjchte ih von Ihnen ſelbſt zu "erfahren. :0b das 
wahr fep, was id von den muthigen Löwen ſchon mehrmahl gehoͤrt 
babe, daB, wenn fie das Kraͤhen des Hahnes hoͤren, fie erihredn : 
und davon laufen. 

8. Das iſt wahr. Aber das ift ja feln Wunder, Auch das | 
Herr Kurier vielleicht (don gehoͤrt, daß die großen Thiere immer cin " 
wenig Samwadhet an fid haben. 

2 Run weiß ih alfo and) (don, warum wir Hafen uns 
fo febr von "den Hunden fürchten. - oo 
21, Der Stier und der Hirfch. 


St. Ey, melde treffliche Weide ift bier auf diefer Wicfe! 
Aber Kanerad Hirfh, wenn uns bier der Löwe anfallen folte, fo 
müffen wir nicht davon laufen. 

Was follen wir alfo thun? 

St. Pofien! Ich habe Hörner und du haft auch Hörner. — Wir 
werden uns zufammenftellen und ihn tapfer zuruͤckſchlagen. 

H. Ach Kamerad verlange das nicht von mir, daß ich dem Loͤwen 
die Stirne biethen ſoll. Es iſt Thorheit, ſich felbſt der Sefahr auszus 
fegen, wenn man fie auf eine gute Art vermeiden kann. — Walid | 
weiß, daß ih dem Löwen entlaufen kann, warum follte ich mich mit 
ihm in einen ungewiflfen Kampf einlaffen ? 


23. Johann, Franz und ihr Vater. 
(Sie gehen zwifchen der Saat.) 


J. Schau nur Sranz, ſchau den großen Unterſchied zwiſchen dics 
ſen — 

Fr. Das iſt war. Jetzt ſehe ich erſt wie ſchoͤn jene ihre Koͤpfe in 
die Dr halten, diefe aber, wie fie die Köpfe abfcheulich niederbeugen. 

. Wenn ih an der Stelle meines Vaters wäre, fo würde id 
diefe hie hängenden Köpfen alle ausrotten., 

B. Nun, das wäre eine herrliche Wirthſchaft! Wißt ihr nod 
nicht, ihr Eleinen Naͤrrchen, daß diefe hier ihre Köpfe deßwegen häns 
gen laffen , weil fie voll Körner, und folglich ſchwer find, jene aber, 
bie id ‚Köpfe empor heben ganz leer find, und aug ihnen nichts al 

irob wird. 





- 
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Fr. Vas hatte ih nicht gedacht. 
V. Merfer euch das wohl; daß die Sache fid aud) unter den Men 
en beynahe fo verhält, als ihr es hier in meiner Saat feher. I 


23. Der Vater und fein Sohn Emerich. 


93. Nun, wie haft du dich geftern ben der Hochzeit anterhalten? 

E. Recht gut lieber Vater, id danke Ihnen recht febr, daß Sie 
ih mitgenommen haben. 

B. Was hat dir dort am meiften gefallen ? 

E. Ach lieber Vater, mir bat diefer Herr am beften gefallen, der 
ben Ihnen rechter Hand faß, und fo viel zu erzählen wußte, der 
e andern immer belehrte , und fo eine gelehrte Miene machte. Richt 
ahr lieber Vater, das iſt ein recht gelehrter Mann ? 

B. Sp urtheilen die Kinder mein lieber Sohn. Wie, wenn er 
n Schmwäger wäre, und nicht$ andırs ? 

€. Ey! Und wer war denn diefer Herr, der gleich neben mir [in 
ae Hand gefellen it, fo mit einem niedernebrugten Kopfe, der fo we⸗ 
ig gefprochen hat, wer war diefer Herr? 

B. Gebe der Himmel, lieber Sohn, dad du einft fo fhöne und 
rützliche Keuntniſſe befigen mögeft, und mit denen fo eine edle Beſchei⸗ 
yenbeit, fo vortrefflihe und liebenswurdige Eigenſchaften verbändeft, 
vie jener Herr. 
ine gelebrte Miene machen, tudós ábrázatot mutatni, 


24. Der ehrliche Zimmermann und Neptun. 


3. (auf einer Brücke gehend.) Ah , bin ift meine Art! Als ich gar 
che daran dachte, fchlüpft fie mir aus der Hand, und fällt ind Waſ⸗ 
tr. Ah, gütiger Neptun! du weiße daß ich arm bin, und daß ich mein 
Brod Durch meine faure Arbeit verdienen muß, ich bitte dich, gib mir 
reine Art zurück. | 

97. (erfcheint mit einer goldenen Art.) Iſt dieß die Deinire? 

3. Das iſt nicht die Meinige, die fenne ig gar nit. (Neptun 
efhwinder.) ' 
ef He (ecſcheiut bald wieder mit einer filbernen Apt.) Vielleicht alfo 
iefe 

3. Auch diefe nicht, gütiger Neytun! Die Meinige war von Cls 
m mit einem hölzernen Stiele, 

AR. Run, ifis etwa diefe? 

j Zede ja, gütiger Neptun! das iſt die Meinige. O ich danke, 
anke — — 

N. Nimm alle drey Arte, weil ich ſehe daß du nicht nur arm, 
mdern auch ein ehrlicher rechtfchaffener Mann biſt, denn die uneigene, 
ügige Aufrichtigkeit verdient Unterſtützung. | 


in iſt, oda van, no oda; uneigennüßig, haszon nem kereső, 
4 
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25. Der liſtige Zimmermann und Neptu 


3. (für ib.) Das iſt mir recht lieb, daß ich's erfahren habe. * 
fo bat ihm der Neptun dieſe theuren Arte geſchenkt. Ich weiß fán 
von welder Brüde er feine Azt hat ind Waſſer fallen laſſen. Work 
denn gefchwind meine Az}. — (Er läuft auf He Bride. Marad vin 
feine Art in den Fluß.) Ad gütiger Neptun gib mir meine AB Yeräl! 
Ich weiß daß du febr mifleidig und freygebig biſt. 
TR, (ber mit einer goldenen Art erfcheint) Iſt das deine Axt geweſen 

3. Sa, ja, beſter Neptun, das ift die Meinigel (cr geeift ver 
Freude nad der goldenen At.) | 

N. Ey, du Betrüger! bamit da für deinen Betrug büßeft, fo 
folfft du deine eigene Azt verlieren. — Lerne hieraus, daß du dar, 
der ind Herz ficht, nicht betriegen kannſt. 2 


26. Der Wolf im Schaffell, der Hirt und fein Sohn Midrl 


W. Dept babe ich endlich doch eine ga ausgedacht! IgG 
nchme mir ein Schaffell um, und fo gehe ich Fühn unter die H 
denn felbft der Echäfer wird mich für ein Schaf anfehen. — Aber dans . 
werde ich elle Tag wenigſtens eines von feinen Schafen verzehren. 
9. Des ift tod entfiglih, daß diefe Echafe von Tag zu Ta 
abnehmen. Darunter muß etwas Reden. Du Michel, komm her, trei⸗ 
be die Schafe einzeln ans dem Stall heraus, ich muß fie alle nad 
der Reihe unterfuchen. 
IR. (treibt die Schafe ans dem Coll.) | 
. Aba! bift du da? du fauberer Kerl! (er erfennt ben Wolf md 
ſchlägt ihn toht,) 
Ä f át fe Wer hätte geglaubt, daß in diefem Schaffell ein Wolf vers 
eckt ſey. | 
HD. ferne hieraus, daß man bep den Menfchen und Thieren, nit 
auf ihre Kleider, fondern auf ihre Handlungen fehen mu 


27. Der heldenmürhige Wolf und der Zucht. 


W. Ah, mein feliger Vater war doch ein großer Held! In die⸗ 
ſer ganzen Gegend zitterte Alles vor ihm. Ich will die Sache nicht 
übertreiben, aber mehr als zweyhundert Feinde bat er gewiß ih fels 
en getödtet, bis endlich doch auch einer ihn uberwunden md - 
getoͤdtet hat. u 

3. Ep, ep! Wahrhaftig, du ſprichſt, aló wenn du eine Leihen 
rede auf Jemanden halten wollten. Sich, ein Gefchichtfchreiber, der 
bie Thaiſachen nur troden erzählen muß, würde diefes fchon gaugan | 
ders ergäbien, und offenherzig bekennen, daß june zwephundert Fein 
de aus lauter Schafen und Efeln befanden, daß aber der eine Zeind, 
der ihn überwunden bat, der eríte Stier war, den er je anzugreifes 
die Kühnheit hatte, | 
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28. Das Kalb und der Hauswirth. 


K. Sehen Sie nur lieber Herr, ſehen Sie, was der Stier für 
ten Schaden gethan hat. Die obere Pfoſte der Thür von dem Stalle 
it er mit feinen Hörnern übel zugerichtet! Richt war, ich thue nie 
nen ſolchen Schaden ? 

6 Waͤhrhaftig, wenn du nur koͤnnteſt, das wäre mir lieber, als 
If ön fo etwas nicht vermagſt. — Du ſprichſt gerade wie die kleinen 
hiloſophen: „Der böfe Baple, noch mehr aber der böfe Kant; wie 
elt fromme Seelen haben fie nicht durch ihre zweifelnde Philoſophie 

die unruhigſte Lage verfegt :’ meine Herren, wie ſehr wuͤnſch⸗ 
n wir von ihnen in eine ſolche unr Lage verfegt zu ſeyn; könne 
n Sie nur alle Bayle und Kante werden! b 

ie obere Bfofte der Thuͤre von dem Stalle hat er mit feinen Hörner übel 

—— ugyan boefiaotett az istálló ajtaja felső küszöbének a’ 

gaarvava 











29. Der Habicht und die Eule. 


k $ Heute bin ig recht müde, vor lauter Toͤdten. 
. Wa3 haft denn fo viel getödtet ? 

9. Einige dreißig Tauben find aus der Stadt heraus geflogen, 
ber fie haben ihren Spagierfing theuer bezahlt; weil ich von ihnen 
renigíten3 zehne erwürgt habe. 

€. Warum denn fo viele? Dis haft ja nicht einmahl dic Hälfte 
von vergehen koͤnnen. 

H. Das iſt ſchon fo mene Natur. Es iſt wahr, ich babe fie nach⸗ 
re ſelbſt bedauert, allein nun konnte ich ihnen nicht mehr helfen. — 
d weiß auch wahrlich nicht, warum der gute Jupiter nicht alle Voͤ⸗ 
1 gleich erfchaffen bat, fo würden wir wenigſtens einander nicht vers 
gen. 


30. Die zwey Freunde. 


Zwey Freunde reifeten zufammen, und hatten fich feſt verbunden, 
‚allen Faͤllen einander treulichen Beyſtand zu leiften. Möglich ſtieß 
a Bár ihnen auf, ihm zu entlaufen war unmoͤglich, doch mit vers 
iten Kräften wären fie vielleicht feiner Meifter geworden. 

Aber kaum erblickte ihn der Eine, fo Eletterte er ſo ſchnell er fonn: 
‚ anf einen nahen hohen Baum. Der Zwepte hingegen, der fid im 
tiche gelaflen fah, warf ſich mit dem Gefichte platt aufden Erdboden 
t, und bielt forgfältig den Odem an, weil er oft gehört hatte, dag 
: Bär feine ſchon todten Körper verschre. | 

Auf ihn Fam auch jest das furchtbare Thier geraden Weges zu, 
och und beledte ihn lange Zeit, hielt ihm die Nafe an Mund und 
ren , ließ ihn aber gleichwohl endlich unverlegt liegen, weil ergar 
t Leben in ibm verfpürte. . 

Raum mar der Bär im Walde zurüd und die Gefahr voruber, 
jener Flüchtling vom Baum herunt:r flieg, und mit hoͤhniſchem vás 
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cheln feinen Gefährten fragte: „Was das Thier ihn, Gutes ind Ohr 


gewifpert habe?" | 

„Wabrlich, eine fehr gute Lehre,” antwortete dieſer, Die ich wohl 
friiher fchon gewußt zu haben wünſchte, denn er rieth mir: Laß dig 
nie mit Leuten ein, die ihbrefreunde zurZeit der Noth 
verlaffen! | .. 
auffioffen, rábukkanni; Meiſter werden, erőt venni rajta ; im Stidjelaflen, 


magára v. oda hagyni; den Odem anhalten, viszszatartóztatni lehel- 


létét; beriechen, megszaglálni ; beleden, nyalogatni ; uno & 
sögben ; Blütling, az elfutott; ‚wifpeen , suttogni. melett, ép- 


J 31. —— Hirt. 
Ein junger Hirt hatte d 
in. Angít zu verfegen. — „Ein Wolf, ein Wolf!’ rief er überlaut 


und wenn die Freunde berbey eilten, fand er ruhig da , und — lachte 

Einigemahl gelang es ihm, uber bald Fam es dahin, daß Nie 
mand inehr auf ihn hörte, und fiehe, gerade dann brach wirklich ein 
Wolf in feine Horden ein. , 

„Zu Hülfe! meine Brüder zu Hülfe! ein Wolf, wahrhaftig 
Wolf!“ ſchrie er Angftlih feinen Nachbarn zu. Sie vernahmen cS, 
aber fie blieben ruhig im ihren Hütten, und ungeflört konnte der 
Wolf die Hälfte feiner Schafe erwürgen. 

Zlieh Lügen forgfältiger al3 Feuer; der Lohn der Luͤgner ift (fagfe 
fon ım Altertum ein weifer Mann), daB man ihnen felbft dann 
nicht glaubt, wann fie die Wahrheit fprechen. 

Unart, pajkossäg; Mitgenoß, pajtás; überlaut, felszóval. 
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Sechster Abſchnitt. 
Vorbereitung zur Geographie und Geſchichte. 


3. Bott, Welt, Erde, 


1. RT, Ewigkeit ber war Gott das vollfommenfte Wefen. Diefer 
erfchuf die Welt aus nichts. Ä 
2. Unter dem Nahmen der Welt begreift man nicht nur den gre: 
Ben weiten Raum, in welchem wir alle wohnen , fondern auch die Him 
melsförper, die Sonne, den Mond und die große Anzahl funkelnde 
Geſtirne am Firmamente; furz, alle erfchaffene Dinge überhaupt. 
3. Einen Theil der ganzen Welt made diefe Erde aus, wilde 


Vorbereitung, előrevaló keszület. funfelnd, ragyogó. 
von Ewigkeit ber, öröktól fogva. $ Firmament, az ég kärpitia. 
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nart feine Mitgenoffen oft unnoͤthig 
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r und alle Menfchen bewohnen. Sie iſt ungemein groß, aber doch 
iner als die Sonne und manche Sterne. 

4. Die Oberfläche der Erde ift größten Theil! mit Waſſer be: 
dt, über welches fie fid in ’größern und Fleiner Stirden empor bebt. 
iefe machen da3 Land, jenes maht das Meer au. Uberdieß ift die 
rde auch ring&herum gleichſam mit einer Hülle bededt, die wir den 
iftkreis, Dunfifreid die Atmoſphaͤre nennen, und die ihr eben fo we 
ztlih angehört, als Erde und Waſſer. 

5. Das tiocene Land erſtreckt fich entweder in die Länge und Brei⸗ 
ungemein weit, und ift durd fein großes Meer von andern Ländern 
gefondert; in diefem Falle nennet man cs feſtes Land, oder es ift 
igsherum mit Wafler umgeben, alsdann heist e3 eine Infel oder 
land. Wenn cs zwar größten Theils vom Waller eingefchloffen if, 
cr an einem Orte mit dem trodenen Sande zuſammenhaͤngt, fo iſt 

eine Halbinfil. Dir fortlaufense Ei des Landes gegen das Meer 
n, fo weit e3 auf diefem fichebar ift, nennt man eine Küfte; der 
and eincs folhen Landes oder einer Gegend, der unmittelbar von dem 
eere oder überhaupt von einem Gevälfer befpuhlet wird, heißt das 
fer. Den Theil eines Ufers, wo Schiffe ſtehen und landen Eönnen, 
met man das Geſtade; cin: Gegend des Meeres aber, welche in ei 
er Entfernung vom Ufer nicht fehr tief it, und wo die Schiffe vor 
stürmen ficher vor Anfer liegen können, ift eine Rhede. 

6. Da3 Waſſer bedeckt beyläufig drey Viertheile von der ganzen 
Ierflähe der Erde, und nimmt dreymahl fo viel Raum ein, als das 
and. Die einzelnen Meere haben verſchiedene Nahmen. Wenn das 
teer nur einen Bug in da3 Land hinein madet, fo beißt ein folder 
ii: ein Meerbufen oder Golfo. Banen find kleinen Meerbufen, Buche 
a find kleine Bayın. Meerenge, Straße und Sund nennet man ein 
ht gar breite! Meer, welches zwiſchen zwey Ländern eingeſchloſſen ifl. 

Das Meer nennet man aber aug die See. Wenn man aber faat, 
r See, fo bedeutet es ein Waſſer, welches zwar auch wiedas Meer 
lle zu ſteben ſcheinet, und einen ziemlich weiten Uınfang hat, aber 
ch bey weitem nicht fo lang und breit ift, und in feinem ſichtbaren 
fammenbange mit dem Meere ftebt. | 

7. Ganze Stride der Erde, oder auch einzelne Gegenden unters 
eiden fid vorzuͤglich theils durch das Klima, theils durch ihre na- 
rlihen Producte. 

Unter Klima verfichen wir nicht anderő , al3 den Grad von Wär- 
und Kälte, Milde und Rauhigkeit, Trockenheit oder Feuchtigkeit 
"Luft. Die Wärme ift vorzüglich eine Wirkung der Sonnenftrab> 
. €3 muß alfo der nähere oder entferntere Stand der Sonne, und 

gerade und fchiefe Richtung der Sonnenftrahlen einen großen Une 
chied in der Wärme bewirken. Mad diefem beftimmt man gewöhn- 
fünf Erdftrihe (Zona). Da die Sonne auf die Mitte des Erdförs 
übfen, mosni. jet. Anker liegen, vas-[|ug, behajläs. 
en, kikötni, kiszállni. ! matskän lenni, i Ban, kis öböl. 
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per3 am färkften wirken kann, fo fagt man, daßdie Länder, Diebart 
liegen , im heißen Erdftrihe (Zona torrida) find. Über und unter dit 
fem find die zwery gemäßigten Erdſtriche (Zonae tem é 

dem einen und unter dem andern gemäßigten Erdftridhe find ‚die 
falten Erdſtriche (Zonae frigidae), In der heißen Bone friert es hód 
felten, und e3 gibt hier bloß zwey Jahrözeiten, eine trócétne und eine 
naffe. In den alten Zonen gie es auch nur zwey Jahrszeiten, elne 
kurze warme und eine lange kalte. ; 

Matürlide Producte nennet man, was die Erde oder das Maffer 
hervor bringt. Diefes find Thiere, Pflanzen und Mineralien. Aber fat 
jeder Erdftrich weifet andere Gatkungen auf. Vergebens ſuchet man in 
Falten Ländern einige Gewuͤrzpflanzen, fie gedeihen nur in einem ars 
men Klima. Auch Löwen und Tiger kommen in einem foldjen fort. In 
einigen Ländern gibt es in den Bergen Eifen genug, aber Fein Zinn, 
in andern Zinn genug, aber wenig Eifen. In einigen Erdſtrichen 
der Boden fett, und bringt Fruͤchte im Überfluffe hervor, wovon Die 
ſchen nd Thiere fid nähren főnnen , in, ü ſandig, oder 





er 
fo mager, daß wenig. oder nichts auf venfelben ae 


2. Der Menſch. 


1. Nachdem Gott der Erde die gehörige Geftakt gegeben hatte, 
erſchuf er den Menfhen. Der Menſch zeichnet fid vor allen Producim 
der Erde aus durch aufrechten Gang, für den fein Körper allein einges 
sichtet if, durch die ihm gegebene vollkommene Gabe zur Sprade, 
vorzuͤglich aber durch deu unfterblihen Geift, der in ihm denkt, und 
vernünftiger Überlegungen, Urtheile und Schlüffe über-die erhaltenen 
Begriffe und Vorfielungen fähig if. Durch diefe legte Kraft, die ihn 
eine entſcheidende Überlegenheit über alle Thiere gibt, if er ber Har 
der Erde; ohne ihm würde die Oberfläche. der Erde eine Wuͤſte, die 
Produete derfelben ohne Zweck ſeyn. Der Menſch allein ordnet, ugfere 
fudt, veredelt, genießt mit Bewußtſeyn, Dank und Bewunderung, | 
und erhebt fid durch den Anblick der Natur zu dem Gedanken an ein‘ 
höheres, weit vollkommeneres Weſen, an einen hódít weifen, giti⸗ 
gen, allmádtigen und ewigen Urheber derfelben. B 

2. Mam und Eva waren die erften Menfchen. Bon diefem einen | 
Paare ſtammt die ungeheure Menge der Menfchen ab, welche je anf 
Erden gelebt hatten, jegt (eben und noch [eben werden. Wegen diefd ' 
ihres allgemeinen Urfprunges, fo wie auch wegen ihrer allgemeine 
Beſtimmung find daher alle Menfchen Brüder, Denn alle haben den 
gemeinfchaftlihen Beruf auf diefer Erde, mach der Lage, in welt 
die göttliche Vorſchung fie verfegt, durch Anftrengung ihrer Körper 
und Geiſteskraͤfte ſich ſcibſt und ihre Mitmenſchen glücklich zu machen. 

3. Die Menſchen find in Hinfiht auf koͤrperliche Befchaffenbeit 
verſchieden, vorzuͤglich an Statur, Farbe und Geſtalt. Auch in Anſc⸗ 
eingerichtet ſeyn, alka mai. r Shin, itélettétel, 
Überlegung, megfontolás, meggondolás, | entf eidend, bizonyos, 
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Bung der Geiſtesbildung find die Menfchen ungleich. Sie erfheinen in 
einigen Ländern al3 fehr verfiändige und kluge Geſchoͤpfe, in andern 
aber find fie meiſtens unwiſſend und dumm; an einigen Orten find fie 
febr menfchlich und artig, an anderu Drten hingegen unmenfchlich und 
gramfam. Daher werden fie gemeiniglich in Wilde, welche gar feine 
fittliche Bildung haben, in halbwilde Barbaren, welche ih ſchon ein 
wenig ans diefem thierifchen Zuftande herausgehoben haben, und in 
enltivirte, das ift, in vernünftige und gefittete Menſchen eingetheilt. 
Wenn man daher fagt, diefes oder jenes Bolt bat Eultur, fo beißt 
das im weitern Sinne fo viel aló: diefes oder jenes Volk fey zu vers 
nünftigen und gefitteten Menfchen gebildet worden. 


3. Almäphlige Bildung des Menfchen. 


1. Schon der einzelne Menfch fühlte febr bald manche Bedirrfniffe 
für feinen Körper, fo wie für feinen Geiſt, und wie fid) die Menfchen 
vermehrten, fo wuchfen auch ihre Bedürfniffe. Allein Roth und Zufall, 
eigene und fremde Beobachtungen und Erfahrungen führten fe ge⸗ 
wiß auch bald zu manchen Erfindungen, diefe Bedurfniffe zu befriedis 
gm; und oft gab eine Erfindung die Veranlaffung zu einer andern. 
Eben dadurch wurden aber auch die Menfihen immer mehr gebildet. 

2. Dur Inſtinkt, und wahrfcheinlich Durch das Bepfpiel der Thies 
re ſelbſt, wurden die erften Menfchen vor allen auf die Befriedigung 
ihrer örperlihen Bedürfniffe, und zum Genuſſe geleitet. Zrüchte der 
Bäume, Beeren wildwachfender Pflangen, Wurzel und Kräuter waren 
ohne Zweifel die eríte Rahrung der Menfchen. Sobald fie ſich aber 
zur etwas ausbreititen, und mit wilden Thieren in Kampf geriethen, 
die fie ihrer Sicherheit wegen Lödteten, was war natürlicher, als der 
Verſuch, das Fleiſch der erlegten Thiere zum eigenen Genuſſe zu ge: 
Brauchen. Aber zugleich wurde auch die Bemerkung fehr leicht gemacht, 
daß fid einige Thiere zahm machen lichen. Und warum follten nicht 
auch die Menfchen die Milh von Kühen, Schafen, Ziegen zc. eben 
fo gut als die Jungen derfelben genießen Fönnen ? Sie legten fid alfo 
Heerden von ſolchen Thieren an. Geftandene und gerüttchte Mild gab 

ur Erfindung von Butter und Käfe Gelegenheit. Run trieben vicle 
enfchen Viehzucht. Allmaͤhlich kamen aber die Menfchen aud) in Be 
genden, wo der Weinftocd feine Trauben ohne Wartung darbiethet, 
und die Ahren des Getreides Beim gepflügtes Feld vorausfegen. Aus den 
reifen Trauben den Saft heraus vreffen, war eine leichte Erfindung, 
und erzeugte fie allmählich den Wein. Die Körner des Getreides af 
man vermuthlich zuerft rob, aber bald fiel jemand vielleicht durch Zus 
fall auf den Gedanken, fie mit zweyen Steinen zu germalmen, und die 
andern abmten. ihm bierin nad. Nun hatte man Mehl, nun Fonnte 
man Brey foden und Ruchen oder Brod baden. Indeſſen fonnte man 
auch fehr Leicht die Bemerkung machen, daß die reifen Körner, die 


gerüttelt, rázódott, auf den Gedanken fallen, arra a’ gondolat- 
vorausjegen, számot tartani rá, | zermalmem, szellyetzüzni. (ra jönni, 
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auf die Erde fielen, had) einiger Zeit wieder aufkei 
melte man die Körner, főete fe und erzeugte Yadarp Sa k 
and in Gegenden, wo fonft feinch für 16 — e gát 
fésntió der Aderban;und anf Ähnliche Art burd Wexfeppiüg 

. Weinbau eingeführt, — in un e . 

8. Aber bepnahe eben fo nothwendig als Nahrung margutßKTei- 
dung, werigfiens für jene, welche in Fältere Gegenden gervándet find. 
Radt waren die erſten Menfden , mir Baumblätter hatten die 
natürliche Schambaftigkeit gegeben. Aber diefe fhüpten nicht WE 
baltender ftarfer Kälte, Eine Thierhaut , die fie nachher Aber’ bed Mos 
fen Körper hängten, verwahrte fie wohl etwas befer. Allein fit ber 
dedte nicht alle Theile des Körpers, und der Froſt drang durch die 
Öffnungen. Diefem werde: eigen erſi dann abgeholfen, als man 
auf den Einfall gerieth , feinen Ziegen und Schafen die Wolle aba 
fepneiden, und fie dann zu fpinnen uud zu weben. Aufdiehe Art erhich 
man Zeuge und Tücher, und aus denfelben ordentliche Kleider. 

4. Allein aud_ Kleider warkn. nicht hinlänglich, die Menfcien, 
wenn fie Tag und Nacht unter frepem Himmel zubringen mußten, ge 
gen Kälte, Sturmwind, anpältenden Regen oder Hagel zu Fehlt eh, 
Anfänglich verkrochen fie fih daher bey übler Witterung in Höhlen 
oder unter dichte Bäume, in der Folge aber erbauten fie fid) bewegli- 
che Gezelte, wozu Thierhäute, Baumdfie, Rinden und Moos die Ra⸗ 
terialien waren, Solcher Gezelte, die man leicht mit fid wegſchleppen 
konnte, bedienten fid vorzüglich diejenigen Nenſchen, melde fid der 
Viehzucht gewidmet hatten. Diejenigen aber, welde bin Aderbau 
trieben, und deßwegen nicht von einem Drte zum andern herum jie ⸗ 
ben wollten, erbauten fi) unbewegliche Hütten von Holy und fpäter 
auch Häufer von Lehm, Kalk und Stein. Wenn nun nad und nah 
mehrere ſolde Wohnungen an einem und demfelben wo fianden, fo 
erhielt derfelbe den Nahmen eines Dorfes. Aus fehr großen und bedöl⸗ 
kerten Dörfern wurden nad und nad Warktflecken, oder wohl gar 
Städte, welche man gemeiniglih mit Mauern umgab. Die Stoͤdte 
felbít wurden in der Zolge in Hauptſtaͤdte, Refidenzſtaͤdte, Landſtaͤdte, 
Zeftungen und Sceflädte eingetheilt. Überhaupt war die Baufunft, im 
weitern Sinne, weit früher aló manche andere Kunf in Aufnahme, 

5. Rachdein dur die Erfindung vieler nüglichen Dinge eine beſ⸗ 
fere Art fid zu nähren, fid 1 leiden und Er wohnen, unter den 
Menſchen allmählich mar eingeführt worden, hatten ſowohl der Já 
ger und der Hirt, ald der Ackersmann viele Dinge nöthig , die fieent: 
weder aus Mangel an Seit, oder an Kenntnig und Geſchicklichkeit fih \ 
nicht ſelbſt verfertigen konnten. Da durch die zunehmende Bolfőmenge 
ohnehin viele außer Stand gefegt wurden, fid mit der Jagd, der 
Viehzucht und dem Aderbau zu befchäftigen, fo fonderten fid einige, 
melde auch anderer Arbeiten Pundig waren, von diefen Ständen ab, 
erjengen, termeszteni. Fee, ültetés. iz (&hleppen,elhurtzolnt. , 
für ſich, magában. $ Orzelt, sátor, inAufnahme, divatjában. 
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widmeten ſich bloß dem Gefchäfte, Kleider, Werkzeuge, Gerätb- 
iten und dergleichen zu verferfigen. So wurden. Handwerke und 
perbe ein ordentlicher Nahrungsgweig, und kamen immer mehr in 
nahme. I 
6. Mit der Zeit lieferten die fleißigen Handwerker und Künſtler 
yiele Producte, daB fie unmöglich alle unter ihren Landleuten an 
im bringen fonnten, andere Bedürfniffe hingegen fonnten fie ſich 
nicht verfhaffen, weil die dazu noͤthigen Materialien in ihrem 
de nicht vorhanden waren. Diefer Umftand brachte endlich unters 
nende Menfchen zu dem Entſchluße, ihren Überfluß in andere Läns 
auszuführen, und dafür Waaren einzutauſchen, welche man zu 
fe wicht hatte. So wurde allmählich der Taufhhandel eingeführt. 
7. Zuweilen fonnte aber ein Handelsmann dem andern nicht fo 
: Paaren, als er von ihm erhielt, entgegen geben, oder er fonnte 
ſolche liefern , welche der andere nicht nöthig hatte. Xn diefer Vers 
nbeit, in melde die Menfhen wohl mehrmahl gerathen waren, 
en fi endlich zu einer Erfindung , welche den Handel febr erleich- 
:. Anſtatt dad man zuvor einen bloßen Tauſchhandel getrieben hat» 
führte man jegt einen ordentlichen Kauf: und Verfaufhandel ein, 
erfand zu diefem Ende das Geld. 

8. Es war aber b: r und da fehwer, die Waaren von einem Lan 
n daS andere zu bringen. Es lagen entweder breite Seen zwifchen 
p Ländern, oder man hatte feine gebahnten Straßen, oder zu wei« 
Bege zurüdzulegen. Man faßte alfo den Entfchluß, fie zu Waller 
den Ort ihrer Beflimmung zu bringen. Es verftrich ohne Zweifel 
e Zeit, bis die Menfchen es wagten oder fie nur entdedten, daß 
ı es thun könne. Jemand verfertigte alſo zuerſt einen Floß, indem 
töbrere Baͤume zuſammenfügte. Anftatt des Floßes, weldher unbes 
u und fchwer zu leiten war, höhlte ein anderer einen Baum aus, 
fiellte auf diefe Art einen Kibn ber. Allein auffolche Kähne konn⸗ 
nan feine beträchtlihe Laft laden. Ein dritter verbefferte alfo die 
ndung, und zimmerte ordentliche Schiffe zufammen. Einen foldjen 
ywung und Fortgang hatte die Schiffbaufunft und die Schifffahrt. 

Diefe Schifffahrt mit dem Handel verbunden , trug befonder$ viel 

Culrur der Völker bey, denn durd die Reife in fremde Länder, 

durch den Umgang mit andern Völfern lernten fie mebrere ihnen 
ide Producte der Natur und Kunft fennen, ſahen verfchiedene Gits 
und Gebräuche, hörten neue Wahrheiten, machten fich diefe eigen, 
ahnen jene nad. 

9. Dod die meiſten diefer Erfindungen würden entweder nie zu 
inde gekommen fepn, oder hätten wenigſtens nie fo allgemein ver- 
tet werden können, wenn nicht fhon lange vorher ein hoͤchſt drin— 
es Bedüurfniß des menſchlichen Geiſtes, das Bedürfniß die Gefüh— 
ud Gedanken einander mitzutheilen, wäre befriediget worden. 


rungszweig, eleles módja. | an Mann bringen, vevőt találni neki. 
rm, kerülni ki tőle. i Verlegenheit, kéttséges állapot. 
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anlaffang zur Anregung der menſchlichen Sprachfaͤhigkeit. Doch fonz 
tedie erfte Sprache der Menfchen , wie bepläufig bey Kindern, wohl 
nichts ander feyn, als bloß roher Ausdruck ihrer gegenwärtigen Ems 
pfindungen. Durch die Übung aber entfianden immer vol 
and. deutlicher artikulirte Töne, die fie nah und nad dazu auseindes 
ten , au ihre Gedanken, and Die Ihnen immer wieder vorkomnitnden 
Segenftände mit beftimmten Tönen und Zeichen, das iſt, mit gehlffen 
Mirtern anzugeben, und fo bildete fid dey fortgefegter Übung‘, und 
Bey immer new entfiandenen Begriffen auch immer mehr bi Ven 
Menſchen von den Thieren fo unterfcheidende, und zum geſellſchaftli 
hen Umgange fo unentbehrliche Talent, die menfhlihe — 
10. Weil fi) aber in der Folge die Menſchen trennten, und ſich 
weit von einander gerfirenten, zumeilm auch dur Überfpwemumun 
jen oder andere Sufálle bis auf wenige vertilge wurden; fo vergaßen 


e manche Wörter, oder gaben ihnen eine andere Geftalt , vermeugieh : 


fie mit fremden, und erfanden auch ganz nene. Daher 
lich die Verſchiedenheit der Sprachen. IR bloß die Ausfprache verfh 
den, oder find hoͤchſtens einige Buchſtaben oder Gyiben verändert, 
wie im Hods und Plattdeutſchen, fo nennet man dieß Mundart. Sind 
jange Woͤrter verfhieden, wie im Lateinifhen, Zranzöfifhen und Ita⸗ 
ienifchen, oder im Böhmifchen, Pohlnifchen und Ruflifchen , fo find 
ed verwandte Sprachen. Hört aber die Apnlichleit der Sylben um 
Wörter ganz auf, wie im Deutſchen und Boͤhmiſchen, fo find ed be⸗ 
fondere Sprachen. 

11. Jede Sprache if noch rauf und arm an Wörtern. und Am 
drüden, fo lang die Menfchen ſelbſt nod roh, ungebildet, und ihre 
Begriffe meiftend nur auf finuliche Gegenſtaͤnde eingeſchraͤnkt find. Je 
mehr fid die Menfchen ſelbſt bilden, defto mehr wird auch die Spe 
he audgebildet. Die Eultur einer Sprache kann daher immer für ds 
nen Maßſtab der Eultur eines Volkes oder auch einzelner Menſchen 
gelten. 


12. Indeſſen dient. doch jede mündliche Sprache, nur den Gegen ; 


wärtigen feine Gedanken und Empfindungen mitzutheilen. Was iſt aber 


wohl wahrſcheinlicher, als dag mander ſchon in den früheften Zeiten ' 


bier und de wuͤnſchte, auch einem Freunde, der eben niche zugegen 
war, etwas Wichtiges zu berichten, "oder auch wohl gar.dbas Anden 
Ten merfwürdiger Dinge, Perfonen und Thaten auf die Nachwelt zu 
Bringen, Dieß konnte Anfangs nur durch Bilder gefchehen. Die war 
Bilderſchrift (Hieroglpphen),, und zugleich der Anfang der Mahler 
kunſt. Nachher fam man, nm die Gegenſtaͤnde noch mehr zu verfinnli« 
den, auf den Einfall, die ganzen Beftalten im Thone nachzumachen 
und abzuformen. Dieb war Bildformerey, der Anfang der Bildhauer: 
r Drang, ösztön. fich gerfirenen,el szóródni[i Mundart, beszédmód. 
i Anregung, felingerlös.|permengen, öszvekeverni|verwandt, rokon. 
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funk, Aber cs war eine langwierige und unbequeme Arbeit, jedes Wort 
erſt zu mahlen oder zu formen, vicle Wörter oder Gedanfen ließen 
ſich nicht einmahl durch Bilder ausdrüden. Man erfand alfo endlich) 
für jeden Laut ein beſtimmtes Zeichen, das iſt, einen Buchflaben ; mit 
Hülfe dirfelben Eonnte man ganze Wörter, und folglich alle feine Ges 
danken ausdrüden. Auf diefe Art entfland die Schreibefunft. Durch fie 
pflanzten fich die nüglichnen Wahrheiten und Erfindungen von Bolt 
u Bolt, von Jahrhundert zu Jahrhundert fort, und was diefe zur 
effern Zildung der Menfhen beytrugen, das Fam durch fie in Unis 
lauf. Dieß gefchah aber vorzüglih, zwar um viel ſpaͤter, naͤhmlich erſt 
feis etwas mehr, als vierthalb hundert Jahren, als auch die Buchdrus 
derkunft ift erfundın worden. 

13. Doch Noth, Zufall und Erfahrung, wodurch die meiften big: 
ber angeführten Erfindungen veranlagt wurden, würden vielleicht nie 
eine gänzliche und allgemeine Bildung der Menfchen hervorgebracht haz 
kn. Weit Präftigere und allgemeinere Mittel hierzu find: Unterricht, 
Erziehung und Keligion. 

14. Se rcher und unmiffender, oder je jünger der Menfch iſt, 
und folglich je weniger Kenntniſſe, Geſchicklichkeiten und Zertigfriten 
er befigt, deſto mehr bedarf er des Unterrichtes. Zum Glüd für die 
Menſchheit gab cs immer einige Xchrerdirfelben , welche ihre nüglichen 
Kenutnifie und Erfindungen anderen mittheilten, auch ſolche, welche 
das, was andere erjunden haben, weiter befannt machten; würdige 
Männır, welche unfire Achıung und Danfbarkeit im vollen Maße ver: 
dienen. Jeder etwas cultivirtere Staat ſtellte auch dergleichen Lehrer 
auf, und forgte für den Öffentlichen Unterricht in Schulen. Diefes gi: 
fhicht wenigſtens jegt und in unfern Ländern dur Volksſchulen, in 
welden vorzüglich Leſen, Schreiben, Rechuen , die Regeln der Mut: 
terfprache und die Religion gelehret werden; Qürgers oder Realfchu: 
len, deren Beſtimmung if, junge Leute zu den Gefchäften des bür⸗ 
gerlichen Lebens, 3. B. Handlung, Gewerben, vorzubereiten; gelchr= 
te Ed;ulen, Eymnaſien, Lyccen, Univerfitäten, wo die Jänglinge 
zu den gebildeteren Ständen vorberritet werden. Ie mehr fid dann ein 
Bolt dur das Studium der Künfte und Wiflenfchaften ausgeichne:, 
defio mehr hat es Anfprüche, ein cultivirtes Volk genannt zn werden. 

15. Doch den Kopf allein mit Kenntniffen bereichern, und die 
übrigen Sräfte, vorzüglich das Herz ungebildet laſſen, iſt mehr ſchaͤd⸗ 
ich als nüglid. Die Entwidlung und Ausbildung aller Kräfte des 
Menfchen zur Erreichung feiner Beſtimmung iſt der Gegenſtand der Er⸗ 
jiehung. Man erzieht entweder die Kinder im engern Kreife der Zamis 
fie, in welcher fie geboren wurden, oder mehrere aus verfchiedenen Fa» 
uilten in gewiſſen vom Staate errichteten Erziehungsanftalten, 3. B. 
IWeligen KistersAfademien, Eonvicten, Scminarien zc. Jene heißt die . 
zaͤusliche, Diefe die öffentliche Erzichung. 

Belfsfchule,, falusi oskola. | Anfpblche haben, számot tartani. 
Bürgers od. Realfchule, polgärioskela. | bereichern, gazdagítni, nevelni, 


Unerzogene, oder ſchlecht und — ki 
mer Schlechte und ſchaͤdliche Bürger. "Dader hat. immer: 
ordnete Staat eine befondere Sorge für eine gute Ergiepu 
gé Leute getragen, D 
16. Was aber zur ſittlichen Bildung ei 3 
als ganzer Voͤlker am meiften beptrágt , ift-odmegivetfétb 

Die mannigfaltigen und unzähligen Gefdjöpfe , und die 
denen Erfgeinungen der-Natur, welche die Menjben rings u 
täglich vor Augen hatten, mußten in * den 
gen, daß ein boͤheres Weſen ſey es ‚alles dieſes 
und erhält. Einige hatten einen Mr wo wohlthaͤtigen Einfit 
die Sonne, der Mond, der Regen und dergleiheng andere waren ige 
nen theils unbegreifich, tveils fürchterlich, wie der Blig,;der,® 
der Sturmwind, der Hagel 2c. Sie hielten daher ſolche Er 
für Wirkungen "eines höheren Weſens. Diefe Wirkungen $radteni 
ihnen naturlich die Empfindungen der Bewunderung, der Wäreh 
und Danbarkeit oder auch der Furcht hervor. —— 9 d 
druͤckten fie nun zuerſt auf eine ſinnliche Art dadurch aus 
Gottheit Dpfer braten. So entftand eine Art von 53 
gion unter den Menfhen, und man hat nod Fein Bolt ganz oh Re 
ligion gefunden. 

17. Allein die nun einmahl verderbten Menſchen können fúr ſich 
allein weder eine richtige Kenntniß Gottes fid verfhaffen, noch die 
echte Art ihn zu verchren beſtimmen. Deßwegen hat Gott von Zeit je 
Zeit die Menſchen durh Dffenbarungen unterrihtet, und es gab im 
mer einige gufgefinnte und fromme Männer, welde diefe Lehren ber 
wahrten und verfündigten, bis das Menſchengeſchiecht für die groft 
Beränderung durd die chriſtliche Religion reif geworden war, 

" 18. Kaum mar diefe verfündige, fo breitete fie fid febr ſchuell 
aus, und brachte in der Denfungsart, in den Sitten und Sefegenfehr 
vieler Völker, und im gefeltfchaftlichen Leben der Menſchen uͤberhaurt 
die wichtigen und wohlthätigfien Veränderungen hervor Gie hat die 
Melt bekannter und gefitteter gemacht, die hriftlichen Völker find jept 
noch die aufgeBlärteften Völker der Erde, und die echten Ehriften find 
die beiten Bürger jedes Staates. 


4. Veränderung der Erde. 


1. Weder die Menfchen, noch die Erde blieben beftändig in den 
jenigen Zuftande, welden fe auf die oben befchriebene Art nach und 
a erlanget hatten. Die Veränderung der Erde bewirkten entweder 
die Natur felbít, oder die Menfchen. 

2.. Die Natur brachte fie entweder durch außerordentliche Üe 
ſchwemmungen, durch zerſtoͤrende Vulcane, oder dur Erdbeben, 
iſt, durch gewaltfame Erſchuͤtterung der Erde hervor. 
unerzogen, Tossz ever | Offenbarung, +  kielen- peryattfan eröszakat 
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Befonders große Uberſchwemmungen durchwühlen die ſeſteſten 
rebäude vom Grunde aus, reißen Haufer, Feider, Adır und Wäls 
er mit fid fort, und laſſen in einem Lande nichts anders als ren, 
‚fügen und Schlamm zurück: die nützlichſten Pflanzen erſticken unter 
emfelben, und verlieren ſich, Gefrdude und Baͤume ſtehen ab, die 
nentbehrlichfien Thiere gehen zu Grunde, 

4. Die Bulcane uͤberſchuͤtten alle$ mit unfruchtbaren Sande oder 
fe, oder mit Schladen von Schwefel, Harz und Erde, Alle Bros 
acte der Natur und Kunft werden dadurch vertilgt, rings umpır wird 
les zur fürdhterlihen Einoͤde. | 

5. Durch Erdbeben, die gewöhnlich bey den Ausbrüchen der Vul⸗ 
me, oder auch font entflehen, verfinken Häufer, Dórnr und gunge 
städte zuweilen in den Abgrund, alle mıt Mühe „nd Fleiß errich⸗ 
ten Werke der Menfhenhande fallen in Schuithaufen zuſammen, 
zerge flürzen ein, Flüſſe verfhwinden, oder neymen einem andern 
auf, Seen vertrocknen und andere Entſtehen, ungefunde Sümpfe ers 
beinen, wo ehemahls gutes Ackerland oder gute Viehweide gewefen war. 
6. Durd folche gemaltfame Wirkungen der Ratur wurde alfo Waf: 
r, wo ehemals Edreich gewefen war, und aus Waller wurde Land. 
janze Infeln und Länder find nicht mehr, und neue famen an ander. 
ten und zu andern Zeiten sum Vorſchein. Berge find nun hier un) 
1, wo ehemahls flache3 Land gewefen war, und ebeues Land, wo 
nft Berge geftanden hatten. Manches zuvor fejte Lund wurde in 
‚ep heile von einander geriffen, und cin Fluß oder ein Meer 
at zwifhen bepden ein. Manche Gegenden waren ehemals ſehr bes 
Ifert, durch folde unglückliche Ereigniffe wurden fie wieder entvoͤl⸗ 
rt. Indem der Boden verwilderte, änderte fih auch das Klıma wie« 
r, und man fah nun in drin Yande aud gang andere Giwaͤchſe un) 
mere , als chemahls darin gewohnt hatten. 

7. Die Veränderungen, welche die Menfchen bewirkten, eriolgten 
rch ihren Fleiß zur Zeit iures Zortfehreitens zur Eultur, vder dur.y 
€ Zrágbeit zur Zeit ihres Rüdfalleg von der Eultur zur Barbarcy, 

8. Fleißige und foldbe Menfchen, welche in der Cultur immer 
trücten, machten die fhredlichfien Wildniffe zu fruchtbaren un) 
genchmen Gegenden. Sie trugen Berge ab und bahnten ebene Stra: 
a, fie ſchraͤnkten Flüſſe in Betten ein, und fchrieben ihnın ihren 
uf vor, fie gruben Canaͤle, und vereinigten Fluͤſſe durch Candle 
t einander, fie rotteten Wälder aus, troanıten Sumpfe und Mori: 
, und verwandelten fie in urbares Land. Wo chemahls Feud;tigfeit 
d flinfende Dünfle der Gefundbeit geſchadet hatten, da war nni 
rch diefe Umwandlung trodue, riine Luft, wo man zuvor dır Kälte 
ge kaum hatte wohnen tönnen, da wurde nun das Klima warm, 
er wenigftend gemäßigt. Eindden wurden bevölferte Länder, wilde 
tere verloren fih, und nüglichere erfchicnen daſelbſt; anftatt wile 
hwühlen, Altaljärni. | abftehen, az állásban elromlani, 

RK Örunde ang, lundamentomostöl.j F Schutihuufen, omladck,, 
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sogen verachtliche Einöden, . 
+ 4. Beränderung der Menſchen. 1 
1. Die Veränderungen, welche die Erde erlitten hatte, gogenäl 


wöhnlid auch eine Veränderung. der Nenſchen nach fi. 2 

2. Rab Überfhwenmungen oder Verherrungen durch Erdbeb⸗ 
und Valcane, wodurch die mi Bewohner eines Landes niebft Allen 
mad ihnen bißher die Beduͤrfniſſe des Lebens verfhafft hatte, vertily 
wurden, riß unter den übrig gebliebenen zugleich mit der Aufl 
Roth eine gäuzliche Ruthloſig in, es fehlte ihnen an Erzeuguillt 
der Rasur und Kunf, fogar an den zur Hervorbringung derfelben nd 
thigen Werkzeugen; fie waren daher außer Stande, die bereits erfün 
denen Künfte auszuirben, und fo geriethen diefelben gänzlich in | 
fenpeit, der Hunger unterdrüdte alles Gefühl der Menfchlichkeit, 
Menſchen ſanken wicder in einen fajt thierifhen Zuftaud. herab, 

3. Mehrmahlen brachten noch andere Um lände große Verdide 
rungen unter den Renſchen hervor. Durch diefelden fanfen ein! 
fer nicht nur von dem Stande der Eultur in den Stand der 

erab, fondern einige hörten ganz und auf, und neue traten & 

ihre Stelle. Die Umſtaͤnde, melde folde Veränderungen erzeugten 
waren meift Bölferwanderungen , Kriege und Eroberungen , Ayrama 
Revolutionen, Anarchie, Gittenverderbuiß und Verfall der Kefigien 

4. Wen ganze Völker entweder aus natürlichem Hange zum Her 
unfepweifen, oder weil ihnen ihre Wohnfige zu enge wurden , oder wi 
andere fie daraus verdrängten, diefelben verlaffen, mit Gewalt in ci 
andered Land eindringen, und. fid darin fer fegen, fo nennt man die 
fes eine Völkerwanderung. Sole Züge, welche gemeiniglich nur 99 
barbarifchen Völkern waren unternommen worden, haben oft diejeit 
gen, bey denen fic ich niedergelaflen hatten, durch Verminderung de 
Rafrangsquellen, dur Zerhörung ales beffen, was zur Sıldanı 
verfaflen elromlani. (dés. jeinreißen, elhatalmazni.| Herumfepweifen, kéber 
Wurplofigkeit, estet Trzeugnió , kénímény Kar fómeifen, 
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Bene konnte, und dur das Beyſpiel gle 
t, 


fiens machten aber die Einfälle folder wandernden Voͤlker 
ationen und Reichen ein Ende, Einen Theil der Eingebornen 
dur ihr Schwert auf, die übrigen flohen entweder zu ans 
Völkern, unter denen fid) ihr Nahme verlor, oder fie unterwars 
fen ſich den Siegern, und vermengten jich mit diefer Nation. Das ers 
sberte Land erhielt dann feine Benennung von jenen, die es erobers 


en. . 
". 5. Wenn ein Volk oder deffen Armee mit den WBaffeninder Hand 
eine andere Nation losziehet, und fie durch blutige Gefech e zu 
Ieigen ſuchet, beißt diefes ein Krieg. Gelinget ed dem Kolte 
dem Regenten, die Nation zu bezwingen, urs fie nebft dem gans 
Lande unter feine Bothmäßigkeit zu bringen, ſo nennet man Dies 
eine Eroberung. Soiche Kriege haben oft die traurige Folge, dag 
urch die Länder verwuͤſtet oder entoölfert werden, der Aderbau 
die Viehzucht darnieder liegen, die Handwerke und Künfte ſulle 
en, und aller Wohlſtand der Nation aufhört. Kriege find daher 
Mer große Ubel. Wenn aber ein Staat hiedurch nur feine Rechte ge» 
en ungerechte Angriffe eines andern vertheidiget, fo ift der Krieg ein 

wie jede andere Naturverheerung, gegen wildes jeder alle 

e am feiner und des Ganzen Erhaltung willen aufbiethen muß. 
töfichtliche Eroberungäfriege können wohl den Rahmen des Eroberers 

ig machen; aber bey dem echten Menfchenfreunde ihm nie wah⸗ 
en Ruhm und innere Achtung verfhaffen. Durd dergleichen Erobes 
imigen nahmen die Reiche der unterjochten Nationen Öfter ganz ein 
Kabe, und ihr Nahme wurde nicht mehr genannt, 

6. Unter dem Worte Tyranney verficht man jetzt nichts anders, 
18 eine Regierung, unter welcher, durh Mißbrauch der Gewalt, 
le Unterthanen keine Sicherheit ihrer Perfon und ihres Eigenthums, 
ine Gerechtigkeit und keinen Schug der Örfege genießen. 

Bon foldjen Regierungen weifet die ältere Geſchichte, und zum 
deile and die neuere in folhen Ländern, wo das Eprifienthum feis 
en wohlthätigen Einfluß noch nicht äußern konnte, einige Beyſpiele 
wf. Der Drud, welden die Völker unter einem folden Schickſale 
ühlen, erſtickt in ihnen alle Thätigkeit des Geiſtes alle Munterkeit 
nd.Liebe zur Arbeit, alles Beftreben ihren Verſtand und ihr Herz zu 
er&deln. Sie werden muthlos, ‚träge, dumm, und fallen in einen 
aft thierifchen Zuſtand herab. 

7. Die Welt ſah alfo zu verfhiedenen Zeiten große Nationen 
erfhwinden, und minder bedeutende an ihrer Stelle auftreten und 
roß werden; anfehnliche Reiche untergehen, andere, minder mádjtis 
e fi empor heben; mehrere Eleine Reiche in ein einziges großes zur 
ımmen ſchmeizen, und ein großes fid in mehrere Fleinere auflöfen. 


ufreiben, sen:mivé tenni, | losziehen gegen, ellene menni valakinek, 
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Manche Staaten gingen zwar nicht unter, erlitten aberdennod gre 
Berénderüngen , und zwar durd Revolutionen oder gewaltfameimf 
Bungen der Regierungsſorm. Diefe werden meiftens durd Bft 
Shwärmerey, unruhigen Purtepgeift, Ehrgeig und Herrſchſucht⸗ 
zelner Menfhen veranlaßt, und find mit den unmenſchlichſten Bra 
famfeiten begleitet. - Ausmwanderungen der edelficır und wohldabendſi 
Bürger, allgemein einreißende Unmoralitdt, Zügelfofigkeit, Aufl 
füng aller innern Bande der Gefellfhaft, äußere Kriege und ganz 
der Ruin des Staates find gewöhnlich die fhredlichiten Folgen d 
Revolutionen. 

8. Unter dem Nahmen Anarchie verfieht man den Zuſtand ein 
bürgerlichen Gefellfehaft , in welchem kein rehtmäßiges Dberhaupti 
und feine Achtung wgen Berfaflung und Gefege mehr Statt bat. € 
ift eine nothwendige Folge der Revolutionen, oder des eingeriffenen © 
fies —— der Empörungsfuht, des Ehrgeiges und € 

enmuges. 
§ 74 Zuweilen ereignet es fih auch, dag Völker durch eingeriffen 
Sittenverderbniß von einen hoben Grade der Eultut in den Abgruı 
bes Verderbens heradftürgen. Üppigfeit, Weichlichkeit, Verſchwendu 
und Ausfhweifung jeder Art, berrfhende grobe und verfeinerte Sim 
lichkeit, übertricbener Lurus, verdrängen alle Liebe zum Baterlandı 
und alle großen Tugenden. Habſucht; Wucher, Ehrgeig einzeln 
Bürger, Parteigeift, Eiferſucht, und gegenfeitiger Haß der Bürger 
klaſſen, verwiceln den Staat in unabfehbare Unruhen und bürgerlid 
—5* Dieſes allgemeine Sittenverderbniß war oft die Urſache, da 
der Staat, im Innern zerrüttet, und in feinen Örundfeften erfchül 
tert, alle feine Kraft verlor, und eine natürliche Folgemwar, daß fren 
de Völker Über die gefhwächte Nation herfielen , und fie unterjocte 

Eben fo gerierh bey den meiften Böldern die Religion febr bal 
in Verfall,. Diejenigen, welche ſich der geoffenbarten Religion nich 
erfreuen konnten, ftellten fid) im jeder ihnen unbegreiflihen Erſche 
mung der Natur, ein zwar höheres, aber doch deu Menſchen zien li 
ähnliches, wirkendes Wefen vor. Es entſtand daher die Meinung vi 
dem Dafıyn mehrerer Götter, welchen fie in ihren Gedanken menfd 
liche Eigenfhaften und fogar menfhlihe Leidenfhaftın beylegie 
Die Verehrung, welche fie diefen Göttern bezeigten, heißt die Abgd 
terey. Die Gegenfände einer folhen Berchrung werden durch ein Bil 
* Stein Metall oder Holz vorgeſtellt. Diefe nennen wir Gógei 

er. 
Dod nidt alle fanfen fo tief, fondern blieben bey der Vere 
rung des hoͤchſten Weſens, des Urhebers aller Dinge, des einzig: 
Gottes. Aber fie unterſcheiden ſich noch in weſentlichen Dingen vi 
einander. Die Hauptklaſſen find Epriften, Juden und Mohamedaner 
erleiden, szenvedni. jariepgeift, — szakadás! bol 
i Umítogung, felforga- kget lelke. Sügeltofigfeit za ol 
tás, einteißend, elhatalmazó, [f, Gruudfeſte, talpkör 
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ET tt 
. Die Ehrijien theilen fid vorzüglid in 1) Katholiken. 2) Evanges 
Uſche oder Proteitanten. Die legteren trennten fi wieder in zwep 
Varteyen, a) Lutheraner oder Augsburgifche Eonfelliond- Verwandte, 
b) Referwirte oder Helvetifhe Couſeſſious-Verwandte. Die Kathofie - 
fen brobadtcn theils den Lateiniſchen, thrild den Griechiſchen Ritus. 
Bon den Letztern trennten ſich mehrere, welche die disunirten Griechen 
heißen. Sekien der Lutheraner find; Menoniten, Quäcker und Herrn⸗ 
huter. Bon allen d:efen unterſcheiden ſich Die Unitarier ooer Socinia⸗ 
ner, welche den Glauben an div gottliche Dreyeinigkeit mißbilligen. 
Die Juden bekennen ſich zum alten Moſaiſchen Geſetze, und vers 
ſaumeln fich zu ihrem Gottesdienſte in Synagogen. Ihre Lehrer hei⸗ 
Yan Rabbiner. 
, Die Mohamedaner glauben an den Islam, b. i. an die Religion 
Nohameds, den fie für den größten Propheten halten. Ihr Religionge 
bach ift der Koran. Ein vorzuglicher Gegenſtand ihrer Verehrung ift 
: ie Caaba zu Mecca, nad welcher fie wallfahrten. Ihre gottesdienfie 
: iden VBerfummlungsörter- werden Moſcheen genannt, 
t Ries if aber für die Sittlichkeit eines Volkes, und folglich 
ir deſſen Wohl ſchaͤdlicher, ald Unglaube und Aberglaube, 
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2, Begriff der Erdbefchreibung. 


0. Geographie (Erdkunde) lehrt uns theils unfern Erdkoͤrper, theils 
die Menfchen, die ihn bewohnt haben, oder noch bewohnen, fennen, 
Die nenefie Geographie ſchraͤnkt fid nur auf die gegenwärtige Geſtalt 
der Erde und des jetzigen menſchlichen Geſchlechtes ein. 

2. Eintheilung der Erdbeſchreibung. 

In Hinfiht der Gegenſtaͤnde, die die Geographie abhandelt, 
wid fie eingetheilt: 1) in die mathematifhe, 7) in die phyſiſche, und 
3) in die politifche, 

1) Die mathematifhe betsachtit die Erde als einen Weltkoͤrper, 
md macht und mit ihrer Groͤße, Geſtalt und Bewegung befanns, 


ich auf etwas einfchränfen, tsak anayira terjedni ki, 
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2) Die phyſiſche beſchaftigt fid mit den natürlichen Merfwün 
feiten unſers Erdbodens: Bergen, Flüffen, Meeren, Quellen, 26 
ren, Gewaͤchſen, Mineralien, Luft, Atmofphäre, s 

3) Im der politifchen lernt man die Berfafjung der befannten 4 
der und ihre Einwohner fegnen; als: Grenzen, Staͤdie, Dörfer : 
andere Merkwürdigkeiten, 2 ur 


3. Karten und Erdfugeln, h 

Ohne Karten laͤßt fih nur aͤußerſt ſchwer, und nie ganz richt 

die Erdkunde erlernem Man hat deren ſowohl von viclfadbem Form, 
te, als von verſchiedenem Inhalte, theils geſtochene, theils gedrudt 
Univerfalfarten ftellen halbe Erdfugeln, vor; Partitularfarteng 

nen Haupttheil der ‚Erde; Generalfarten ganze Reiche und Lande 
Spezialfarten einzelne Stüde eines Landes. Eine Sammlung 08 
Landkarten nennt man einen Atlas, 3 | 
Die Erdkugel auf eine ebene Fläche verzeichnet, beißt ein 2 

9 
J 





globium. Am gewoͤhnlichſten wird darauf die Erdkugel auf zwe— 
den abgebildet. 


A. Etwas aus der phyſiſchen und mathematiſchen 
Geographie. 


1. Die Erde iſt ein einer Theil des großen Ganzen, dad m 
Welt zu nenn.a pflegen; aud ein Stern unter den Sternen, 

2. Dem eríten Anblide nah fommt uns die Erde wie eine gro) 
Scheibe vor, die ringsum mit ihren äußerfien Enden an das Gemwöll 
des Himmels zu ftoflen ſcheint. Man kann ſich aber bald überziuge 
daß die Oberflaͤche der Erde nad allen Seiten geirümmt iſt, und d 
die Erde felbft eine Fugelförmige Geftalt hat. Die Erde if aber cit 
fehr große Kugel, und- darum ift und, die wir-auf ihrer Dberfiád 
herum wandeln, ihre Krümmung nicht fo leicht bemerkbar, 

3. Man fegt den größten Umfang der Erde auf 5400 Meilen, d 
größten Durchmeffer der uns ihre dicke angibt, auf 1720. Die gat 
Dberfläche der Erde, alle Unebenheiten abgerechnet, biträgt 9,281,9 
Quadratmeilen. 

4. Die Erde hat eine zweyfache Bewegung. Sie drehet ſich 
taͤglich einmahl um ſich ſelbſt, oder um ihre Are, und zwar von Abe 
gegen Morgen; und 2) jährlich einmahl um die Sonne herum. Du 
jene wird die Abwechslung! zwifhen Tag und Nacht, durch diefet 
Bolge der vier Jahrszeiten bey uns verurfacht. 

5. Die Linie, welde man fid durch den Mittelpunkt der € 
nach Norden und nad Süden zu denkt, heißt die Erdage, um wel 
ih die ganze Erde, wie die Räder eines Wagens um ihre Aze, d 
bet. Wollte man diefe Linie an bepden Enden über die Erde hina 


i Scheibe, lapos karika, | ringsum, köröskörül, | /Durdjmefjer, Ami 
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längern,, fo würde fie an zwey gewiffe Punkte im Hinmeldgewölbe 
toflen. Diefe einander errtgegengefepten Erdpunkte nennt man Pole; 
bilden den Rordpol und ven Sudpol. Sie bewegen fid gar nicht, 
) mäffen als feſt angenommen werden. Die Himmelskoͤrper, welche 
freche ober ihnen ſtehen, werden Palarfierne genannt. 

Bon beyden Polen gleich entfernt, theilt man die Erde durch eine 
ie in zwey Häliten, von denen die eine die nördlitpe, die andere 
füdlihe Halbkugel genaunt wird. Wir wohnen in der nördlichen. 
te Linie heißt der Aequator. 

Bon einem Pole zu dem andern Fann man fi durch jeden Punkt 
equator uber die ganze Erdfläche hinweg Linien gezogen denken, 
He den Rahmen Meridiane (Mittagslinien) fiihren, weil alle Örter, 
(de unter einem und demfelben Meridian liegen, zu einer und dere 
en Zeit Mittag haben. Ä 

6. Die Bahn, welde die Erde um die Sonne, als ihren Mittel: 
ft, jährlich einmahl zuruͤcklegt, ift länglihrund, und beträgt 
‚504,240 Meilen. Davon muß die Erde in jeder Minute 240, folg- 
in jeder Stunde 14,400 Meilen durchlaufen. 

7. Man theilt die ganze Oberfläche der Erde in ſechs große Stri⸗ 
ein, die man Erdfiride, Erdgürtel (Zonen) nennt, von welchen 
p febr falt, zwey gemäßigt, zwey aber febr heiß find. In den 
den beißen Bonen, die nur durch den Acquator von einander ge: 
int werden, ift befländiger Sommer, zweymahl im Jahre Erndte, 
zweymahl ſenkrechter Sonnenſtand, wo der Schatten der Bewoh⸗ 
‚gerade unter fie fällt. In den beyden gemäßigten ift Zag und Nacht 
pmabl im Jahre gleich; der Jahreszeiten find vier, In den beyden 
ten liegen unmwirtbbare Gegenden und eigeh Eid. Da fcheint die 
er ganzer ſechs Monathe hindurch beftändig, und ſechs Monathe 
nicht. 

8. Waffer und Erde find die allgemeinften fihtbarften Beſtand⸗ 
le unfers Erdballs. Die ganze große Wallermafle, worin das Land 
ſchwimmen fcheint, heiße Meer, See, Weltmeer, Dcean. Inlaͤn⸗ 
be Meere nennt man die Seen, 4. B. die Oftfee, wenn fie groß 
3 von Pleinern fagt man: der See, 4. B. der Plattenfee. ES gibt 
mtlich nur ein Meer, von welchem alle übrigen einzelne Theile find. 
r. Grund und Boden des Meeres hat mit dem Landedie größte Ahn⸗ 
feit. Wie auf dem Lande findet man da tiefe und flache Thäler, 
e und niedrige Berge, Pflanzen und Thiere der mannigfaltigften 
Hung, nur freylich von verfchiedener Art. Das Seewaſſer hat einen 
igen, mit einer Öblichten, edelhaften Bitterkeit vermifchten Be: 
nad. Es iſt gar nicht in trinfen, und die Seefahrer find beym 
— an ſuͤßem Flußwaſſer, mitten im Merre in Gefahr, zu ver 

en. 


recht, fügzölleg. | hinweg, keresztűl , végig. a 
flaͤche, föllszin, länglichrund, hoszszúdad kerekségbén. 


s 
230 Leſebuch, VIT. Abſchnitt. 


9. Alles, was über die Meeresflähe,erhaben it, ſowohl 
im Meere, ais die großen Erdſtriche der bewonnten Erd 
Nahmen Land. Ein ſehr großes:Land „das entweder ga 
dod erít nah ‚Jahren umſchifft werden kann, nennt man ſeſtes and 
(Eontiuent), ; neg 





B. politifche Geographie. 


( 14 

Die politifhe Geographie lehrt dieeinzelnen Haupttheileber Erde 
mit ihren bekannten Ländern und Einwohnern kennen. 

1) Hauptbeile unferer Erde find fünf: a. Európa, 2. Aften, 
3. Afrifa, 4. Amerifa, 5. Sädindien oder Auftralien. - 

2) Jeder von diefen Erdtheilen enthält wieder mehrere Meinen 
Theile, nad verfchiedenen Nahmen und Verfaſſungen — 

3) In einigen Landfhaften haben ich mehrere Menſchen in 
Gern und kleinern Geſellſchaften, zur Beförderung ihrer-geimeinfe 
lichen Wohlfahrt , unter, einander verbunden, X d 

4) Eine ſolche Geſellſchaft, die jur Erreihung der gemein 
lichen Woblfahrt verbunden ift , nennt man Staat. Ihre Einri 
zur ‚Erhaltung der gemeinfchaftliben Wohlfahrt, vermittelt eine 
hódíten Sewalt, heißt Staatöverfallung, 

5) Die böhfte Gewalt iſt entweder abhängig von einem ander 
Staate, ‚oder unabhängig: Im lehteren Falle, heißt fie fonverain (olr, 
szuverén). vi 

6) Wenn der hoͤchſte Befehl oder die hoͤchſte Gewalt von einem 
Einzigen abhängt, fonennt man einen folden Staat.eine Monardie, 

a) Regentenin großen monarchiſchen Staaten heißen: Kaiſer, Kö— 
nig, Sultan, Padifhadh. Aber. auch kleinere Staaten koͤnnen monat 
chiſche Regenten haben, die nach dem größern oder geringerm mfange- 
ihres "Staats , Großherzoge, Großflirſten, Herzoge, Markgrafen, 
Sandgrafen, Fürften, Grafen, Marquis ac. heißen; in einigen Erdgegen- 
den Caziken Schachs, Chams ic, 

b) Diejenigen Unierthanen, welche in einer eingeſchraͤnk?en Ro⸗ 
narchie das Recht haben , bey wichtigen Regierungsgefhäften ihre Cin 
willigung zu geben, beißen Landitände, Neichäftände, | 

7) Wenn mehrere Perfonen an der Ausübung der hoͤchſten Gewalt 
Antheil haben, fo nennt man einen folhen Staat cine Revublif, 

Nimmt nur eine gewiſſe Anzahl Perfonen daran Antheil, foi 
die Regierung ariſtokratiſch, und wenn die hoͤchſte Gewalt beym ganzen 
Volke, oder bey gewiffen Familienhäuptern beruht, demokratiſch. 

8) Noch gibt es Gegenden, wo Menſchen in Höhen und Hütten 
ihre Wohnungen haben, Aber in geſitteten Ländern find die gewöhne 
lichen Wohnpläge: Dörfer, Fleden, Marktfleden, Städte, de 
flungen. 
umfdiffen, körülhajókázoi. ihre geme inſchafiliche Wopli közös jarok 
— a ee kele tetejé) 
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Hauptſtadt in einem Staate ift diejenige, wo die allgemeinen Res 
gierungs⸗ Eollegien ihren Sig haben. Refidenzftädte find folche, wo 
5 der Regent meiftend aufhält. Seeſtaͤdte liegen nahe an der See. 
eftungen find Orte, die zur Sicherheit und Vertheidigung des fans 
bes gegen Bene eingerichtet find, und mit Soldaten befegt werden. 
Bergflädte find dieienigen, welche Bergwerksrechte haben. 
Andere Städte, wo fid viele Einwohner mit Berfauf der Waa⸗ 
ren befchäftigen , nennt man Handeläftädte. 
| 9) Zur Sicherheit und Bertheidigung eines Staats unterhält 
man Soldaten, eine Kriegsmacht. Diefe theilt man ein, in Land⸗ und 
Seemacht. | 
Die Landmacht befteht: aus a) Zußvolf oder Infanterie, b) Reis 
d. terep oder Eavallerie, diefe gemöhnlih aus Euraffiren, Dragonern 
md Hufaren, außer welhen auch noch andere Truppen gehalten wer 
. Somohl Eavalleriften als Infanteriften werden nad Regimentern 
gingetdeilt. Die Infanterie eheilt man wieder in Batallione und Com⸗ 







g 


e-gagnien, die Cavallerie in Diviftond und Escadrons. 

Seemacht nennt man eine Anzahl Schiffe, die zum Angriffe oder 
and zur Bertheidigung mit Kanonen und Mannfwaft verfchen find. 
>" 109) Die Anzahl der Menfchen, in allen Erdtheilen, kann man 

: Auf 1000 Millionen fehägen, | 


E . L Bon Europa 
1, Graͤnzen und Größe 


rő 

a - 

i Europa liegt in dem nördlich gemäßigfen Erdfiriche. Gegen Ror⸗ 
den gránzt es an da3 Nordmeer ; gegen Diten an das griechiſche Meer, 
on den Hellefpont, an die Meerenge von Eonftantinopel, an das 

ſchwarze Meer, an den Zluß Don und Werchoturiſchen Gebirge, 

weldhe cé von Afıen trennen; gegen Süden an das mittelländifhe 

Meer; gegen Welten an das atlautifhe Meer. Die Größe dieſes Erd⸗ 
theils beträgt ungefähr 160,000 Quadratmeilen. 


2. Europäifche Meere. 


| Pi Das Eid: oder Nordmeer, ganz oben im Norden, mit feis 
nem Meerbufen , dem weißen Meere, 
2) Der Scandinavifhe oder Nord» Ocean, nordweſtlich von 


ropa. 
3) Das atlantifche oder weſtliche Meer. 


3. Fluͤſſe 
Fluͤſſe gibt es in Europa in großer Menge und nach mancherley 
Richtungen. Die größten unter denen die nordwaͤrts fließen, find: 


Bergſiadt, bányaváros. 8 Fußvolk, gyalogság. i Rriegsmadht hadierd. 
nach mancheriey Richtung, mellyek folyásokat külömbözö eränyzäsbsn veszik, 
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die ‚Seine in Franfreih; der Rhein, die’ Elbe und Oder 
land; die Weihiel in Galigien, Bohlen und Preußen, — 
fliegen: die Rhone in Franfreihz der Dnieper, Don und die Wolge 
in Rußland, Eine weſiliche Richtung haben: der Tago in Spanien; 
die Garonne und die Loir (olv, Loär) in Frankreih. Cine öftliche 
Richtung haben: der Po in Dberitalien, der Ebro in Spanien, und 
die Donau in Deutfchland, Ungarn und in der Türkep. 
4. Gebirge 

Die vorzüglichften find: die Kiölen in Schweden ned Norwegen ; 
die Porenden zwifhen Spanien und Franfreih; die Alpen, die gyi: 
ſchen Frankreich, Schweiz, Deutfdlaítd und Italien in einer Länge 
von 170 Meile fortlaufen. Die Karpatben zwifhen Ungarn und is 
ae Die Ural: oder Werchoturiſchen Gebirge an der Dftfeite vm 

upland, 


5. Klima. 


Das Klima der europäifchen Länder ift von dreyfacher Art, warn, 
gemäßigt und falt. Zu den warmen Ländern gehören: ee, 
Spanien, das füdlihe Frankreich , die größte Hälfte von Italien 
vom türkifchen Reichea in der Falten Zone liegen nur die nördlichiten 
Gegenden von Raßland, Schweden und Norwegen; alle übrigen lie 4 
gen unter dem geinäßigten, Simmelsſtriche. 


6. Beſchaffenheit des Bodens und Produkte. 


Faſt alle Länder Europens find zum Ackerbaue und zur Viehzudt, 
oder wenigftend In einem von beyden geſchickt. Kein Welttheil it des 
Aderbaues fo fähig, und Feiner auch fo gut angebaut, als Europa, 
1) Die meiſten Produkte aus dem Pflauzenreiche hat Europa größten 
Theils feinem Fleiße zu verdanken, indem es diefelben aus allen Welt: 
teilen zufammen brachte, und in feinen Boden verpflanzte. Die vorr 
ését Ergeugniffe hiervon find: Getreide jeder Art; Baumfrüchte 
m Überfluß : die warmen Länder liefern feinere Shdfrüchte, Baum: \ 
oͤhl, Baumwoile und viele Seide. Wein wird in der füdlichen Hälfte 
fo viel gebaut, al3 zum Gebrauche diefes ganzen Welttheils hinreis | 
hend ift, Der Tobadsbau ift ziemlich ausgebreitet. Flachs und Hanf 
find Hauptprodufte Eurobens. 2) Aus dem Thierreihe, Die Bichzudt 
tt eine der vorzüglichften Nahrungszweige der Europder. Die beflen 
Pferde liefert Spanien, England, Italien, Deutfchland, Moldau; 
die feinwolligften Schafe, Spanien und England; das befte Hornvich 
findet man in der Schweiz, in Tyrol, Ungarn und Bohlen, Rußland 
und Schweden liefert gute Pelzwaaren. 3) Aus dem Mineralreict. 
Das meifte Gold hat Ungarn und Siebenbürgen ; das meiſte Silber 
Deutfchland, Ungarn und Schweden; das befte Zinn liefert England; 
und dag meifte Quedfilber die illyrifhen Provinzen, Bley hat Oſter⸗ 


bein, rajna, rhénus, |Weichfel, visctula, 
tbe, ab a , termeatés, veizwaatt, pebabőss 
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reich and Schottland im Überfluffe. An Salzwerken und Salzquellen 
Bat Ungarn und Galizien, auch Deutfchland einen Überfiuß. 


7. Bewohner. 

8 ihrer Anzahl. Europa zaͤhlt ungefaͤhr 160 Millionen, 
und ſcheint nah dem Verhaͤltniſſe feiner Größe unter allen Erdtheilen 
am weiften bevölkert gu ſeyn. 

2) Rah ihren Voͤlkerklaſſen. Die Europäer find in Hinfidt auf 
ihre Danptfprade in folgende Hauptvölfer getbeilt. 

a) Die Deutfhen: und gwar mit hoch», obers und niederdeuts 
főz undart wohin auch die Niederländer, Schweden und Dänen 

ebören. 
} 8 b) Völker, welche die Zochterfprache der todten lateinifchen Mut⸗ 
ter reden, als: die Italiener, Franzofen Spanier, Walachen. 

c) Die Slaven: Böhmen, Mährer, Wenden, Ervaten, Bohlen 
und Rufen. 

d) Die Finnen : die eigentliden Zinnen und Lappen, Efiben, 
Liefländer und Kurländer. 

e) Die Magyaren oder Ungern, welche fich durch ihre Sprache 
von allen europdifchen Bölkerfchaften unterfcheiden. 

Die Griechen, in der europdifhen Türken, und gerfireut in 
Ungarn und andern Ländern, 

g) Die Türken. — Außer diefen gibt e$ noch viele andere kleinere 
Bölkerfhaften: Bisfayer in Spanien, Srländer, Albanefer, Arnaus 
sn, Tartarn, Samojeden, u. a. m. 

) Nach ihrer Religion. Die herrfchende Religion in Europa ift 
Die Ehriftliche, und zwar die Katholifche, die Evangelifche s Luthrifche 
und Reformirte; dann die Griechiſche, welche wieder in die Religion 
der Unirten und Disunirten eingetheilt if; die Mahomedaniſche wel⸗ 
de in der Turkey berrfchend if. Die Jüdiſche wird in allen Ländern 
Europend zerfireut angetroffen und gedwidet. 

8. Regierungsform. 

Ban findet in Europa alle Arten der Regierungsformen. Monar- 
&ien, Republifen, u. f. w., drey Kaiſerthuͤmer, neungehn Königreis 
Ge, mehrere Großherzogthümer, Zürftentbümer und Herzogthümer, 
welche hier nad einander, ihrer Benennung nad, fammt ihren Haupts 
u:d Refidenzfiädten angeführt werden. 

9. Länder in Europa. 

1) Das Königreih Portugal. Die Hauptfladt Lifabon am Zajos 
luße. Sie pár gegen 200,000 Einwohner. 

2) Das Königreih Spanien. Die Hauptfiadt des Reichs und Re⸗ 
fidenz des Königs in der Provinz Neu⸗Caſtilien ift Madrit. Sie hat 
7400 Häufer,, und über 180,000 Einwohner. 


am meiften bcvólfert , legnépesebb. | ein Maͤhrer, Morva. 
Bliederländer, Hollandus. ein Eroat, Horvát, 
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3) Srankreih, die Hanptítadt des Künigreichs IR Park ande 
sa? ín dem FI er Seine. Sie * 34,490 Haͤuſer, 95 
rohen Ten und a Sn England iſt die Haupt: mi 
4) Sroßbrittannien und Irland, an 

Handelöplag in der 


Defbengfiadt Xondon, der größte und wichtigſte 
Welt. Sie zählte im Jahre 1797," 146,000 Hänfer, und über eine Mil, 
lion Einwohner. In Schottland iſt Edinburgh mit 80,000 Einweh⸗ 
nern, und in Irland Dublin mit 180,000 Einwohnern. 

5) Deutfchland oder. der. deutfhe Bund, enthält vier Königreitke, 
drey Sroßherjogthümer mehrere Hergogthümer, Fuͤrſtenthuͤmer Brafı 


u. f. w. , . aló : . 
a) Das Koͤnigreich Sachſen, mit der Reſidenzſtadt Dresden az 
der Elbe, zählt 55,500 Einwohner. Ä 








b) Das Königreih Bayern, wo die Haupt⸗ und Reffdenzítak 


Münden an der far ift, zählt gegegen 50000 Einwohner. 

c) Das Königreihd Würtemberg , die Haupt und Reſtdenz ſtat 
if Stuttgard mit 22,000 Einwohnern. | 

ed Das Königreich Hannover, mit der Hanptítadt Hannover at 
der Leine, welche gegen 20,000 Einwohner zaͤhlt. | 

e) Das Großherzogtum Baaden, mit der Refidenz Earläruße, 
fie zählt gegen ı 1,000 Einwohner. Ä I 

Das Kurfürſtenthum Heffen, mit der Haupt⸗ und Reſidenp 
ſtadt Eaffel, bat 21,000 Einwohner. 

8. Das Großherzogthum Heflen, wo die Hauptfiadt Darmſtadt 
mit ı2,000 Einwohnern if. Ze 

h) Das Großherzogthum Weimar, mit der Haupf- und Refidenz⸗ 
ftadt de Großherzogs von Sachfen Weimar Weimar mit 8000 Ein- 
wohnern. ‘ 

Außer diefen find noch in dem deutfhen Bunde 22 fouveraine 
Staaten, aló: Herzogthümer, Zürfienthümer und 4 freye Städte, 
naͤhmlich: Luͤbeck, Frankfurt am Main, Bremen und Hamburg. 

Zu dem deutfhen Bunde gehören außer dem noch jene Mädte, 
welche Theile vom chemahligen deutfchen Reiche befigen,, als: der Kais 


— — 


fer von Hſterreich, der König von Preußen, der König von Dänne | 


mart und der König von Holland. 

6. Das Kaiferchum Oſterreich, mworunter folgende Koͤnigreiche, 
ein Ergbergogthum, mehrere Herzogthümer und Graffchaften gehören, 
aló, z. B. 

a) Das Königreich Ungarn oder Ungern mit den Hauptſtaͤdten 
* und Peſt an der Donau, jene mit go und dieſe mit 35,000 Ein 
wohnern. 

b) Das Königreich Böhmen, wo die Hauptfladt Prag mit g0,000 
Einwohnern an der Moldau if. 


Bauern, Baväria, Bajor Ország. e Bund, Ssövettség, 
Helen, Haszszia, ebemahlig, régi, ezelőttő- 
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c) Das Königreich Galizien, Lodomerien und die Bukowina, 
mit der Hauptfladt Lemberg am Bug, welche gegen 50,000 Einwoh⸗ 


ner t. 

d) Das lombardiſch⸗ venezianiſche Koͤnigreich. In der Lombardey 
IR die Hauptſtadt Mayland mit 130,000 Einwohnern. Im Venejziani⸗ 
ſchen Venedig mit 125,000 Einwohnern. 

e) Das Erzherzogthum Hſterreich. Die Hauptſtadt des Landes 
und der ganzen dÖjlerreichifhen Monarchie ift Wien an der Donau. 
Sie zählt außer der eigentlichen Stadt 33 Borftádte und gegen 300,000 
Einwohner. 

f) Das Großfürftentpum Siebenbürgen, mo die Hauptfiads Klan 
ſenburg mit ı2,000 Einwohnern if. | 

g) Das Herzogthum Steyermarf. Die Hauptfiadt Grdg an der 
Muer, fie zádlt gegen 30,000 Einwohner. : 

h) Dalmatien, ſammt den Juſeln am adriatifchen Meere, mit 
der Hauptfladt Zara. | 

i) Die Marfgraffhaft Mähren mit der Hauptſtadt Brünn, hat 
20,000 Einwohner. Ä 

k) Das illyrifhe Königreih , wo Trieft die befannse Sees und 
Handeldftadt ift, welche gegen 40,000 Einwohner gählt ; ferner: Klas 
genfurt mit 9000 Einwohnern, und Laibach mit 20,000 Einwohnern. 

1) Die Braffhaft Tyrol ‚Hauptftadt Innsbruck. 

7) Das Königreih Preugen, deflen Haupts und Refidenzfiadt 

Berlin ift, fie liegt an der Spree, und zählt beyläufig 200,000 Eins 


wohner. 

8) Dánnemarf , die Refidenz des Königs if Coppenhagen mis 
90,000 Einwohnern. 

9) Das Königreich der vereinigten Niederlande, wo die Haupts 
ſtaͤdte Haag und B:üffel find. 

- 10. Die helvetiſche Republik, oder die fchweigerifhe Eidgenofs 
fenfhaft, welde aus 19 Gantonen befieht, die Hauptfladt -ift Bafel. 

11, Italien; darin ift: 

a) Das lombardifch s venezianifche Königreich; (fiehe oben unter 
dem Kaiſerthum Díterreid. 

b) Das Königreih Sardinien, die Hauptftadt im Piemontefifchen 
und. gugleich die Refidenz ift Turin mit 90,000 Einwohnern; im Ge⸗ 
auchfhen iſt Genua mit 80,000 Einwohnern, und auf der Infel Sars 
dinien Cagliari die Hauptftadt. 

c) Die Herzogthümer Parma, Piagenza und Guaflalla, wo die 
Hauptſtadt Parma ifi. 

ad) Das Herzogthum Modena, mit der Hauptfladt Modena. 

e) Das Großherzogthum Toscana mit der Haupts und Reſidenz⸗ 
ſtadt Florenz, welche gegen 80, ooo Einwohner zählt. 


Venedig, Velentze, Großfuͤrſtenthum, Nagy Fejedelemség, 
Erzherzogthum, Fő-Hertzegség. | Siebenbürgen, Erdély Ország. 
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N Das Herzogthum Lucca, mit ber Hauptfladt Lucca, dat 17008 


Einwo er, d : i r "ey. 2. 
g) Der Kirchenſtaat. Die Haupt⸗ und Mefidenzítadt dei: Fajtái 
it Rom, fie hat über 160,000 Einwohner. - 
) Das Koͤnigreich Neapel und Gitilien. Die Haupt- nad Mik. 
denzſtadt ift Neapel, die größte Stadt in Stalien,. weil fit gége 
500,000 Einwohner zählt. In Sizilien ik die Hauptítadt Palermo mit 
140,000 Einwohnern. Ä iB 
12. Die europdifche Türfep enthaͤlt: - 
a) Romanien oder Rumili. Hier if bie Pauptfiodt des ganja 
thrkifchen Reihe! Eonkantinopel oder Stambul, zugleich bie Laifeli 
de Refidenz mit 600,000 Einwohnern, — : va 
b) Bulgarien, Hauptſtadt Sophia. c) Arnauth, wo Suter, : 
d) Bosnien. e) Servien, wo die Fchung Belgrad. f) Molden, m | 
die Haupfftadt Jaſſi, ne) Walachey, mitder Hauptſtadt Bukarck 
13) Das ruſſiſche Reich, wo die Hauptſtaͤdte a) Gt. Peterſberg 
Die Reſidenz des Kaiſers aller Reuſſen, mit 250,000 Einweßunere, bh 
Moskau, die Eaiferliche Kroͤnungsſtadt, mit 200,000 Einwohnern fiuk 
- 14) Das Königeeid Pohlen, wo die Hauptſtadt Warſchan mit 
79,000 Einwohnern ift; dieſes Kinigreih gehört aud zum ruſſiſchen 
eiche. | Ka 
15) Das Königreich Schweden und Rorwegen, wo die Refiden. 
ſtadt Stodholm mit etwa 80,000 Einwohnern, im Iepteren aber dit 
Hauptſtadt Ehriftiania mit 10,000 Einwohnern. 


C Kurzgefaßte Geographie des KönigreichE Ungarn mit den ein 

verleibten Königreichen Eroatien und Slavonien; fo wie and; dei 
| Großfuͤrſtenthums Siebenbürgen. j 

Der Flaͤcheninhalt diefer Länder zuſammen beträgt 5200 Que. 


dratmeilen, die. Zahl der Einwohner 10,290,000, fo daß anf elut 
Quadratmeile 1895 Menfchen kommen. 








I. Das eigentliche Königreich Ungarn. 


Rahme, Sraͤnzen, Größe und Zahl der Einwohner. Dieſes Reid 
bat feinen Rahmen von den Ungern, einem Volke, welches fid in dies 
fem Lande feftfegte. Ungarn graͤnzet ndrdlid an Schlefien und Gali⸗ 
jien, von welchem Lande es durch das Farpathifche Gebirge getrennt 
wird; oͤſtlich an Siebenbürgen und die Walachey; ſuͤdlich an Servien 
und Slavonien; weftlih an Steyermark, Öfterreih und Mäpren. 
Der Släheninhalt ift 3972 . Quadratmeilen mit 7,587,750 Einwoh⸗ 
nern, fo, Daß auf eine Dudratmeile 1810 Menſchen kommen. 
Sirhenftant, a Római Egyházi Status. — — rörid, rövideden előadott. 

pel , oly, j eſtſeßen, me e ni, 
Warſchau, Varsó. (16 fett — , esui , ne 
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Religion. Die berrfchende Religion ift zwar die katholiſche, doch 
iſt beynahe die Hälfte der Einwohner der proteftantifchen und griechi⸗ 
(dem Kirche zugethan. Diefe haben freye Religionsubung. Die geiftlis 
che Gerichtsbarkeit über die Katholiken üben 3 Erzbifhöfe, zu Gran, 
Golecza und Erlau, nebfi 14 Biſchofen, aus; die unirten Griechen 
haben 3, die nicht unirten aber 5 Biſchoͤfe, von welchen die erſten uns 
ser dem Erzbifchofe von Gran, die zweyten unter dem Erzbiſchofe von 
Garlowip fiehen. Die Evangelifchen haben eben fo wie die Keformirs 
ten vier Superintendenten, 

Sprache. Das Land bat drey Hauptfprachen: die Ungriſche, 
Dentſche und Slavifche. Außer dieſen Hauptvoͤlkern findet man in als 
len dicfen Ländern viele Walachen, Griechen, Armenier, Naigen , 
Juden, Zigeuner u. f. w. 

Sewäfler. Der Hauptfluß des Landes iſt die Donau, welche aus 
Öfkerreih hereinkommt, nachher an den Graͤnzen von Servien und 
der Walachey wieder aus Ungarn heraustritt, und endlich in das ſchwar⸗ 
ge Meer fällt. In diefen Fluß ergießen ih die meiften übrigen, und 

Tt von Norden: die Mary (Morva) , die Mag, Gran (Garae), 
ie ſehr fifchreiche Theiß, welche nebft der Donan die Eintheilung von 
Ungarn macht, und die Temes; von Eüden: die Leitha, Raab und 
Drau, Unter den Geen find vorzüglid der Platen-Sre (Balaton), 
und der Seuſiedler⸗See (Fertö), die größten und merfwürdiafien. 
Kandle: der neue Zranzisfus:Kanal zur Verbindung der Theiß mit 
der Donau. 

Gebirge. Ungarn ift auf der nördlichen Seite ganz von den febr 
hohen farpathifchen Gebirgen eingefhloffen, welche das Land von 
Shlefien, Mähren und Galizien feheiden. 

Landesbefchaffenheit. Die Berge im nördlichen Theile des Landes 
verurfachen , dab die Luft in diefen Gegenden zwar rauber und fälter, 
aber auch gefünder ift, als in den mittlern und füdlichın, wo die 
Luft zwar gelinder, die Hige aber im Eommer oft fehr beſchwerlich, 
in einigen Gegenden auch wegen der vielen Gewaͤſſer, Sumpfe und 
Roräfte feucht und ungefund ifl. Am Ganzen genommen aber ift Uns 
garn -eines der vortrefflichiten Länder, welches nidt nur Alles, was 
imm Lebensunterhalte der Einwohner erforderlich ift, liefert, fondern 
ch einen folchen liberfluß an den meiften Producten hat , daß es vice 
verfelben im andere Länder verführen kann. Insbeſondere bringt ed 
alle Artın Getreide, auch Mays, Hirfe, und in einigen Gegenden 
Heid, Tabak, auch Safiran hervor; verfchiedene Arten von Obſt, bee 
fenderő Melonen; auch Hanf, Flachs, Mohn und Krapp (buzer), 
befonder3 aber die vortrefilichfien Weine, unter welgen der Tofayer 
mit Recht als der vorzüglichfte angerühmt wird. Die Berge liefern 
nicht nur vieles und fchönes Holz, fondern enthalten auch einen gro- 
ker Kirche zugethan, vallásó. | Armenier, Örmény. 


Sandesbefchaffenheit , az Ország?" természeti minemüsege, 
in Banzen genommen, Altaljaban véve. 
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fen Reichthum an allen Gattungen von Mrtallen und Mineralien 
ausgenommen): Gold, Gilber, Eifen, Kupfer, Bley, Qucdfkte, 
Arfenit, Marmor, Alabafter, Granaten, Topafe, Opale, Rublaen, 
Salpeter, Schwefel, Alaun, Vitriol, Steinfoblen und Torf; uw 
einen unerfhöpflichen Reichthum am Salze. — Die Viehzucht iſt nes 
gen den vortrefflichen Beiden fehr Karl und wichtig, und zwar fo wohl 
die Schweins und — als auch die Pferd» und Rindoichzudt. 
Snöbefondere wird dieſe lepte fo Fark betrieben, daß jährlich Aber 
150,000 Ochſen aus dem Lande getrieben werden. An zahmen und wils 
den Geflügel hat es Uberfluß , fo wie an Fiſchen; die Bienenzudt ik 







arheblich, und in einigen Gegenden wird auch der Seidenban getrieben. 


Auch hat das Land warme Bäder und mineralifhe Waͤffer. Die Fa— 
. briten und Manufakturen find aber nach in keinem Verhaͤltniſſe mit 
Den Bebürfniffen der Eimwohner. Die kuͤnſtlichen Erzeugnifle- múfjes 
alfe größten Zheil$ aus den angraͤnzenden Ländern der Sfterreihiihen 
Monarchie eingeführt werden, mt 


, Bodnplápe und Eintheilung. Ungarn enthált 45 Stäbte, 6: 


Sieden, 9-27 Dörfer und 1944 Praͤdien. Die Hanpteintheilung te 
Landes gefchieht in vier Kreife, naͤhmlich: in den Kreis dießſeits wu) 
jenfeit$ der Donau, und in den Kreis dießfeitd und jenfeitd der Theiß, 
—2 dieſer Haupttheile wird in Seſpanſchaften und Diſtrikte un 


A. Der Kreis dießſeits der Donau enthaͤlt 13 Geſpan⸗ 


ſchaften und einen Diſtrikt. 


Geſpanſchaften und merkwuͤrdige Orte: 

1) In der ker Beſganſpatt Preßburg, eine koͤnigliche 
freye Stadt ám linken Ufer der Donau mit 23,000 Einwohnern, Dieſe 
Stadt ift die gewöhnliche Krönungsftadt, auch werden [die meien 
Reichdtage hier gehalten. Sie it der Gig des Erzbifchofes von Gran, 
bat eine alte Collegiat= Kirche bey St. Martin mit 14 Domherren, 
welche der heil. König Ladislaus geftiftet hat, eine koͤnigl. Akademie, 
ein katholiſches und protefiantifches Haupt⸗Gymnaſium und eine Haupt⸗ 
RationaleSchule, und zur Erziehung der weiblichen Zugend ein Klo⸗ 
fter der Urfulinerinnen, und ein Gtift der fogenannten Notre Damen. 
Gleich an der Stadt auf einem Hügel if ein koͤnigliches Schloß, und 
nabe bey der Stadt der fogenannte Königsberg , auf welchem die nen 
gefrönten Könige zu Pferde das Schwert des heil. Stephans gegen 


die vier Weltgegenden zu ſchwenken pflegen. Tyrnau, eine Eöniglige : 


freye Stadt in einer ſchoͤnen Ebene, der Sig der Diftrictual- Tafel im 

Kreife dießfeitd der Donau, und der Sig des Domcapitel zu Gray, 

mit einem Gymnafium und einem Militdr Invalidenhaufe. Poͤfmg 

und St. Georgen, zwey Eönigl. freye Städte, bey welchen guter 

Arfenit, egerkö. wird fo flark betrieben, annyira üzik, v. ollyan jó läben. 
all, hogy. ſchwenken, vágoi vele. 


€ 


| 
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Mein wádít, fo wie auch zu Ratſchersdorf, einem Marktflecken. Deven, 
sin Zleden mit einem Schloſſe bey dem Einfluffe der March in dıe 
Donau. Nicht weit davon ift Schlußhof, ein koͤnigliches Jagdſchloß. 
Summerein, eine Stadt in der Anfel Schütt, welche die Donau bils 
der, gegen 20 deutfche Meilen lang iſt, und mehr als buuders Orte 
in ſich begreift. 

2) Sin der Neutraer. Gefpanfchaft: Neutra, eine Stadt mit eis 
nem Biſchofe und einem Gymnaſtum. Neubdufel, ehemahls eine wich⸗ 
tige Zeitung, nun ein offener Ort. Leopoldſtadt, eine Feſtung, Wels 
de Kaifer Leopold anlegte, als die Türken im Befige von Reudaͤuſel 
waren, mit einem Militär Invalidenhaufe. Priyig, eine Stadt mit 
einen GC pmnafium und mehreren Tuchmanufakturen. Poͤſteny, ein 
Marktflecken wo vortrefilihe warme Bäder find. Skalitz, eine Eonigl, 
Brepfatt mit einem Gymnaſium. Holitfh, cin Marttfleden an der 

arch, mit einer berühmten fönigl. Steingut-Fabrik. Freyſtadl, ein 
Barftfleden wo große Getreidemarkge gehalten werden, . 

3) In der Trentſchiner⸗Geſpanſchaſt: Trentſchin, eine főnigl, 
Freyſtadt an der Waag, mit cinem feften Schloße und einem Gymna⸗ 
um. In diefer Geſpanſchaft, vorzuglih im Vorfe Töplig, find gute 
warme Báder, welche ſtark befucht werden; and gibt es Sauerbruns 
nen, worunter der gu Chocholna der vorzüglichfte ift. 

4) In der Arvaer⸗ oder Dramer : Öıfpanfchaft, der unfruchtbar⸗ 
fien des ganzen Landes: Arva, ein Bergfchloß, unweit des Flußes 
Arva. Kubin, ein Marftfleden. 

5) In der Liptauer» Gefpanfhaft: Deutfch : Liptfche, ein volf- 
reicher Marktflecken, wo man Eifen und Spießglas findet. eg, ein 
Marktflecken wo Gold gefunden wird. Roſenberg, ein großer Markt⸗ 
fleden mit einem Gymnaſium, wo es Eiſen⸗ und Kupferbergaverfe 
gibt. St. Miklos, ein nahrhafter Flecken. 

6) In der Soler-Geſpanſchaſt: Neuſol, eine Fönigl. freye Berg⸗ 
lade am Gran Fluſſe, mit einen Schloffe und 10,000 Einwohnern, - 
bat, einen Bifhof und cin Gymnaſium; in der Rahe find fehr reiche 
Kupferbergwerfe und viele Eifens und Kupferbämmer. Herrengrund, 
ein Marktflecken unweit Neufol, faft ganz von Bergleuten bewohnt, 
und wegen der Rupfirbergwerte und des. Cement = Wafferd berühmt. 
Altſol, cin koͤnigl. Freyſtadt mit einem Sauerbrunnen. Karrfen, eine 
Stadt in einer febr fruchtbaren Gegend, mit einem Gymnaſium. Li- 
bethen , eine fönigl. freye Bergítadt, wo ehe Goldbergwerke waren, 
jege Eifen» und Kupferbergmwerfe vorhanden find. Bries (Breznó Bá- 
nya), eine fönigl. Freyſtadt, in deren Gegend vortrefllihe Schaf⸗ 
suche ift; weßwegen aud mit Schafläfe und Wolle guter Handel ges 
trieben wird. 

7) In der Thuroczer » Öefpanfhaft: St, Martin, der befle Zle— 








atſchersdorf, Reise. Schütt, Tsalóhöz. Skalitz, Szakolıza. (nya. 
Bummerein, Samarja. Privitz, Privigye. Menfohl,: Besziertschs- 
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cken am Fluſſe Thurocz. 3a diefer Geſpauſchaft gibt es mersze Ge 
en. | 





fundbrunnen und Papiermäh OO és 

8) In der Barfdjer s Geſpanſchaft; Kremnig, eine tónigi. Dame. 
ſtadt, die erfte unter den ungrifchen Bergfiädten mit 10,000. @imweh 
nern, mit berühmten Gold: und Silberbergwerfen, kinem Spunakuis 
und einer Hauptfchule. Königsberg, eine Bergſtadt am | 
hatte vormahls reiche Goldbergwerke, welde aber nun eing en 
ſind; igt bat fie Glasfabriken. Lewenz (Léva), ein Marktftecken mit 
einem Geſundbrunnen. 
9) In der Graner Geſpanſchaft: Gran, eine koͤnigl. Freyfade 
beym Einfluffe des Gran⸗VFluſſes in die Donan, vormahls der Gig. 
eines Erzbiſchofes, welcher aber jeht in Preßburg reſidirt, doch veg; . 
biefer Stadt noch den Rahmen führt, hat ein Spmnafium und wa. | 
me er. Ä nd 

10) In der Honther⸗Geſpanſchaft: Schemnig,, eine koͤnigl. rap 
ſtadt, die größte unter den Bergſtaͤdten, mit 18,000 Einwohnern ud 
den ergiebigften ‚Sold» und Silberbergwerken, in welchen der Deepe. 
faltigkeitsſchacht 200 Klafter tief if, uud rer immer 8000 — 52 
beſchaͤftigt find. Es iſt auch hier der koͤnigl. Kammerhof mit dem elme 
ſten Kammergrafen und den Bergraͤthen. Die Katholiken ſowohl elb 
auch die Proteſtanten haben hier ein Gymnaſium. Die Kaiferinn, Ne 
ria Thereſia, bat bier jur Bildung Fünftiger Berwerfäbeamten eine 
Bergakademie geftiftet. Windfhacht, fat eine Stunde von Schem 
nitz, ift eigentlich der Hauptort des Schemniger Bergwerkes. Dil⸗ 
(Bela Bánya), eine Stadt mit GSilberbergwerfen. Pukanz (Baka 
Bánya) , gleichfalls eine Bergftadt. 

11) In der NeogradersGefpanfhaft: Lofonz, ein Marktfieden 
mit einem Spmnafium der Reformirten. Gatſch, ein hübfcher Markt⸗ 
fleden mit guten Wollenzeug- und Tuch» Manufakturen und einer. 
Bleyweiß⸗Fabrik. OL, 0 

12) In der vereinigten Peſth⸗, Pilis,und Solther-Geſpauſchaft: 
Ofen, die Hauptítadt des Koͤnigreichs, eine} koͤnigl. Freyſtadt und eine 
Feſtung, mit einem koͤnigl. Schloſſe, in welchem die Reichskleinodien 
aufbewahret find, und mit 30,000 Einwohnern, iſt der Sig des Ya | 
latinus, der koͤnigl. ungriſchen Statthalterey, der Fönigl. ungrif 
He des General Commando, und eines griedhifchen unirten 

iſchofes, hat berühmte Bäder, gute rothe Weine, verſchiedene Far 
briten, ein Haupt = Opmnafium und 2 Haupt» Rational » Schule. | 
Peſth, eine königl. Frepftadt an der Donau, Dfen gegenüber, if der 
. Sig der Pönigl. ungrifhen SeptemoiralTafel, und der koͤnigl. Zafd, 
bat eine Univerfität und ein Opmnafium, ift die erſte Handelsſtadt in 
Ungarn, bat jährlich 4 beträchtliche Jahrmaͤrkte, Seidenflor= , Leder 
und Tabak » Fabriken, und 35,000 Einwohner. Waizen, eine Stadt 
an der Donau, der Sig eines Biſchofs, hat ein Gyninaſium, eins 
i6,Körmötzbanya, | Oran, Esztergom. Waisen, Vätz, | 
Sonigs erg, Újbánya. Iődemnig Selmetibányal NER J 
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: nen errichtete Militär : Afademie (Ludoviceum), und ein Zaubfiums 
men⸗-Juſtitut. Colocza, eine fleine Stadt mit einem Erzbisthume und 
einem Gymnafium. Ketskemet, ein fehr großer Marktflecken auf der 
Heide gleihed Rahmens, wo große Ochſenherden gezogen werden, und 
wweitiäufige Stutereyen angelegt find. Hier haben die Katboliten und 
Reformirten ein Gymnaſium. Grof: Körds, ein anfehnlidher Markt⸗ 
Aecken wit cinew Gymnafium der Reformirten. 
33) In der Batſcher⸗ und Bodrogher Geſpanſchaft: Bars, ein 
bäbfcher Markt, von welchem die Geſpanſchaft den Nahmen hat, der 
Sig eines griechifchen nicht unirten Biſchofs. Neufag (Ujvidek), eine 
Srtadt an der Donau, Peserwardein gegenüber, deren Einwohner meis 
gut Koizen find. Futak, eine Stadt, welche im legten Türkenkriege 
." ch das k. k. Lager befannt wurde. Zombor und Therefienfladt, zwey 
Sönigl. Frepſtaͤdte. Zentha, wegen der Niederlage der Türken im Jahre 
 269y berühmt. | 
n An der dußerfien Spige der Sefpanfchaft bey dem Zufammenfluffe 
-der Theiß und Donau liegt der Ifchaikiften-Difirikt, in welchem die 
ungrifhen Schifffoldaten, die einem cigenen MilitaͤrCommando un: 
terwerfen find, wohnen, Der vorzüglichfte Ort darin ift Titul, nabe 
bey dem Einflufle der Theiß in die Donau, mit Vorratfähäufern für 
den Schiffbau. | 
In dem Difrifte Klein» Sumanien find die befien Flecken: Aa: 
das, Sz. Miklós und Szabad Szállás. Diefe Zandfchaft wurde von 
dem Könige Bela IV. den Kumanen, nachdem fie von den Tatarn aug 
ihren Befipungen vertrieben worden waren, zum Wohnplage anges 
wieſen. Sie iſt fruchtbar, und der Feldbau, wie aud die Viehzucht, 
- wird ſtark betrieben, leidet aber Mangel an Holz und Waſſer. Sie 
feht unter der Gerichtsbarkeit des Palatinus. 


B, Der Kreis jenſeits der Donau enthält 11 Geſpan⸗ 
u ſchaften. | 


Geſpanſchaften und merfwürdige Orte: 

2) In der Wiefelburgers®efpanfchaft: Wiefelburg (Moson), ein 
Markt, wo vorzüglich Setreidehandel getrichen wird, Ungriſch⸗Alten⸗ 
burg ar), am Einflufle der. Leitha in die Donau, gleichfalls ein 
Rarktflecken mit einem Gymnaſium. | 

2) In der Odenburger⸗Geſpanſchaft: Odenburg, , eine königliche 

Frepſtadt mit einem Gymnafium der Katholiken und Proteftanten, treibt 
guten Handel, vorzüglich mit Getreide, Schweinen und.Rindvich, 
wie auch mit Weine, welcher in diefer Gegend waͤchſt, und einen vors 
geld Rang unter den ungrifchen Weinen einnimmt. Die Stadt 
t viele Tuchmacher. Ruft, ein Städtchen ant Neuſiedler⸗See, gleichs 
 fellő wegen des Weines bekannt. Eifenftadt, eine hübfihe Stadt mit 
einem prächtigen Schloſſe des Zürften Eſterhazi und einem Kloſter ver 
barmherzigen Brüder. Eſterhaz, ein fehenswärdiges Schloß, 
16 
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4) In der’ "Spnlader-Befpentaft: Ronife vermahls emi 








ti , jept ein offener Flecken mit ei eg 
ua an máté Handel Fe Legrad, cin cin 9 * —— 
en 
Brunnen beruhmt. Kefthély , ein Markt am —— 
warmen Bade, einer negen — 
Schule, nebſt einem Conviete, einer —** 5. us) Sán 
Inder Befprinur » Gefpaufchaft : 


ein Dorf nahe am Platten» Ger, wegen feines 

con), 27 
Grafen Zeftetitd geßliftet wurde, hat au —— 
einem of und einem Span af. 






einem koͤnigl. dumm, egium der Reforn 
In diefer —— ie der ne : Eldenwalt Baton , 90 fi 
Schweine gemäflet werden, Palota , ehemahls ein Lufort Yu A 


Mathias Eoroinus, 
6) In der Raaber s Befpanfihaft: eine koͤnigl. Fre 
eine jetzt unbedentende ng, bey dem © —e— der Raab und! 


, sip in ie Donau mit 12,000 o Einwohnern, einem Bifchof, einer ti 


demie und einem Spmuaftum. Martindberg, eine —— 
Benediktiner, 2 Meilen von Raab, auf einem dreyfachen Hügel 

y) In der Komorner » Sefpanfihaft: Komorn, eine König! 
ftade und wichtige Feſtung an der Spige der Infel Schätt,, 
tönigl. und einem reformirten, Symmafium. Diefe Stadt pe 1. 
Einwohner, und hat ſeit 176 febr piel von Erdbeben gelitten. 4 
ein Marktfleden mit einem & punafium, warmen Quellen 
—— Fabrik. And iſt in ver Gegend ein ſchoͤner 
morbru 

In der Stuhlweißenburger⸗Geſpanſchaſt: Stuhlweißen 
eine koͤnigl. Freyſtadt, vormahls die Kroͤnungsſtadt, und eine m 
ge Feſtung, jegt eine nicht fehr wichtige Stadt mit 14.000 Ein 
nern, iſt der Sig eines Bifchofs, hat ein Oymnafiun , fü wie 
ein ir um. , 

In der Tolner⸗Geſpanſchaft: Simontornya, ein gat ben 
ter fleden mit einem Schlo fe; in der Gegend wird guter‘ 
gebaut. Gerard , ein Markt mit einem vortrefflichen rothen Wei 

In der "Shimegder-Gefpanfhaft: Graͤnz⸗GSige:h, ein 
Rlgter Ort in einer morafligen Gegend. Kaposvar, der befte M 
fiedeg in der Schimegher-Sefpanfchaft. An der nördlichen Graͤnuz 
ſer Sefpanfhaft ift der große Platten«&ee. 

An der Baranyer⸗Geſpanſchaft: Fuͤnfkirchen, eine fi 
grevítadt, mit 9000 Einwohnern, wo ein Bifhof, cin Hauptet 
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fium, ein Seminarium und eine Haupt-Rationals»Schule ihren Sig 
ben. Mohäts, ein Marktflecken, welcher durch einen großen Sieg 
Szó, und eine eben fo große Niederlage der Türken im Jahre 1687 
erüihant geworden ift. Siklös, ein Marktflecken mit einem Bergfchloffe, 
© es guten rothen Wein gibt. 


„ Der Kreis dießſeits der Theiß enthält 10 Geſpan⸗ 
fhaften und einen Diftrift. 


Geſpanſchaften und merkwürdige Orte: Ä 

1) In der Zipſer⸗Geſpanſchaft: Leutſchau, eine koͤnigl. Freyſtadt 
BE berühmten Methbraͤuereyen. Hier iſt ein Gymnafium der Katholi⸗ 
m und Proseftanten. Kaͤſemark, eine Pönigl. Freyſtadt mit einem 
pceum für Augsburgifche Eonfefliond- Verwandte, und mit trefflidden 

bereyen und Leinwanddrudereyen. Zifperbaus: ein Caſtell und der 

6 eines Bifhofs; unter demfelben, Kirchdorf (Szepes Värallya), 
ke mit guten Jahrmaͤrkten verfehener Ort. Schmölnis, ein Bergfle⸗ 
len mit einem wichtigen Kupferbergwerke und ortrefflichen Gements 
Wafler, wo auch die Bergweſens⸗Adminiſtration aufgeſtellt if. Goͤl⸗ 
, ein Bergfleden wo guce Eifen- und Kupferbergwerfe , auch Eifen- 

ee vorhanden find. Lublau, die vorzüglichfle derjenigeri drey 
Beädte, welche Maria Therefia zu den tő vorher an Pohlen vetpfáns 
eten, und 1772 wieder an Ungern zuruͤckgebrachten Städten hinzu⸗ 

, und weiche unter dem Rahmen der 16 Städte eine eigene A: 
kinifiration haben. Pudlein, eine Stadt mit einem Schleffe am Pop⸗ 
er⸗Fluſſe, in welcher guter Handel getrieben wird und ein Gymna⸗ 
um if. Rıudorf, ein volfreiher Zleden mit guten Cifetis und Kus 
ferbergwerken. Abrahamsdorf, der Hauptfig der 10 Lanzenträger, 
nelche Edelleute find, deren Vorfahren die Leibwache der ungriſchen 
khaige im Zelde ausmachten, und von welden immer ı0 mis Lanzen 

et um den König fepn mußten; für welchen dien fie zerſtreute 
Rtſchaften mit werfchiedenen Brepbeiten erhielten, welche aber nun 
nis der Geſpanſchaft vereiniget find. 

2) Jn der Scharoſcher⸗Geſpanſchaft: Eperied, elne koͤnigl. Frey⸗ 
abet, der kelt der Diftrittó s Tafel im Kreife dießſeits der Theiß, mit 
inem Spmmaflun der Katbolifen und Proseflanten. Zeben (Kis-Sze- 
ven) und Bartfeld, zwey koͤnigl. Zrepfiddte, die erfie mit einem Gym⸗ 
fu, die „grepte mit febr berühmten Bädern und GSauerbrumen. . 
Balzburg (Sövär), ein Markefleden mit Saljgruben und Salgó 


ett. . 
3) In der Zempliner : Oeſpanſchaft: Semplin, ein Marktfleden 
kit einem Schloſſe, woher die Geſpanſchaft den Rahmen hat. Tokap, 
it Marktſtecken beym Einflufle des Bodrogs in die Theiß, wo der bes 
übte Zofapermein gewonnen wird, welcher aber nicht ſowohl zu 
tetap ſelbſt al in der Nachbarſchaft, vorzüglich bey dem Fiecken 
keresel wádít. Der hiefige Weinbau förcibt fd von Der Mitte def 
R 














244 LELeſebuch, VIT. Abſchniti. 


ıgten Jahrhunderts vom König Bela ÍV. her, welcher il 
und Malvaficr Weinftöde bier pflanzen ließ. Kereßtur, ein 
den, auch wegen des Weinbaues berühmt. Sägos-Patak, ci 
fledten wit einem Gymnafium der Katholifen und Collegium 
formirten. 

4) In der Unghvarer⸗Geſpanſchaft: Unghvar, ein Ma 
mit einem feſten Schloffe, ift der. Sig des griechiſch unirten 
zu Munkatſch, und hat ein Gymnaſium. Szobranz, ein Ma 
mit Mineralwäflern. 

5) In der Beregher⸗Geſpanſchaft: Munkatſch, eine Feſt 
in auch Staatsgefangene aufbewahret werden, mit einem | 
den gleiches Rahmen! , hat Eifenbergwerfe. Der griechifch -n 
{hof hat ſeinen Sıg zu Unghvar. Beregb, ein Flecken mit ı 
ten Schloffe. Ä 

6) In der AbastljvarersGefpanfhaft: Kaſchau, eine fő 
feſtigte Freyſtadt, die Hauptfladt von Ober⸗Ungarn, hat ein 
Achtetes Bisthum, eine tönigl[. Akademie, ein adeliges Erz 
haus, ein Oymnafium , eine Haupt-Rational-Schule und 90 
wohner. Ober: und UntersMegenfeif, 2 große Marktflecken, 
den e3 gute Eiſenbergwerke gibt. 

7) Inder Gömörers und Klein⸗Honther⸗Geſpanſchaft: 
ein anfehnlicher Markt, wovon die Gefpanfchaft den Rahn 
Rofenau, cin Marftfleden mit einem Bisthum. Topſchau, 
den mit erheblichen Kupferbergwerfen. Tſchetnek und Zheif 
Marktflecken mit wichtigen Eifenbergmerfen. In den erfien 4 
findet man Gymnafien für Augsburgifhe Eonfeffiond-Verwant 
legte Ort liegt in der Klein = Honthere Sefpanfchaft, welche 
1802 mit der Goͤmoͤrer vereinigt iſt. Groß⸗Steffelsdorf (Rime 
bath) , ein fönigl. Marktflecken, gleihfall$ in der Klein-Hont 
franfhaft, wo aus Rindvieh⸗Hoͤrnern viele Tabakspfeifen⸗Mi 
verfertigt, und vurch ganz Ungarn verführt werden. 

8) In der Zorner-Öefpanfhaft: Torna, ein Marftfledi 
ber die Sefpanfchaft ihren Nahmen hat. Szelige, ein Dorf ı 
merfwirdigen Höhle. 
9) In der BorfodersGefpanfchaft: Mifchfolz , ein großer 
fleden mit Öpmnafien und Gefundbrunnen, auh waͤchſt in 
gend guter Wein. Szendrö, ein Marftfleden, gleichfalls m 
Geſundbrunnen. Überhaupt bat diefe Gefpanfchaft einen Ube 
Geſundbrunnen. Onod, eine Stadt und Schloß, welchedurd: 
Dafelbft gehaltenen Rakoczifchen Berfammlungen bekannt gewt 

so) In der Hevefers und dußern Zolnoker⸗Geſpanſchaft: 
eine ſchoͤne Stadt mit einem Schloſſe und 16,000 Einwohner 
ift ein neu errichtetes Erzbisthum, ein Lyceum, ein Öymnaf 
eine Sternwarte. Die Weine, welche auf dem Hügel des hier 
fenden Gebirges Matra wachfen, find von vorzüglicher Güte. 
Gebirge Matra ſelbſt, weiches fid in diefer Gefpanfchaft 








Kurzer Inbegriff der Geographie. 245 








gute Silber und Kupfergruben, auch gibt es allda einige Olasz 

n. Heves, ein Marftfleden,, wovon die Geſpanſchaft den Nah⸗ 
führt. Hatvan, ein Marktflecken, wo. viele Pferde erzogen wer⸗ 

ind febr große Waflermelonen wachen. Spöugyds , ein Marktfle⸗ 
wo ein Öpmnafium und guter Weinbau if. 

Sm Diftrifte der Jazyger ift Jaßbereny, ein großer volkreicher 
en mit einem Gymnaſium. | 


öm Kreife jenfeits der Theiß fommen 12 Oeſpannſchaf⸗ 
und s Difirifte vor. Die füdlihen Graͤnzen dieſes 
Kreifes macht der Militär» Bezirk. 


Befpanfhaften und merfwürdige Orte: 
1) In der Marmorofder : Gefpanfchaft: Sigeth, ein Marktfle- 
mit cinem koͤnigl. und einem reformirten Gymnaſium, einem 
tsSalgeinnehmersAmte und einem großen Salz: Magazine. Ro- 
ék , ein Pleiner Ort unweit Sigeth, mitten zwifchen Salzbergen 
e unermeßlih find, und jährlich ‚in der Geſpanſchaft 700,000 
nes liefern, die vermittelt der Theiß durch ganz Uugarn verführt " 
a. Hußt, ein Markt mit einem Berg⸗Caſtelle; unweit davon ent⸗ 
st die Theiß aus 2 Quellen. 
2) In der Ugotfcher » Gefpanfchaft: Groß⸗Torna, ein Dorf mit 
ı Befundbrunnen, Komlos und Batares, zwey Dörfer, in deren - 
nd Silberbergwerke find. | 
? In der Szathmarer⸗Geſpanſchaft: Szathmar⸗Nemeth, eine 
l, Srepfiadt , welche aus zwey Theilen beſieht, die durch den Fluß 
08 dbgelondert werden; der Sig eines nen errichteten Bisthums, 
wegen des Friedens merfmürdig , durch welchen die Rafoczifchen 
ben 1711 geendet worden find. Nagy⸗Banya, eine Stadt mit eis 
Gpumafium, und Felſoͤ⸗Banya, ein Flecken, beyde mit ergiebis 
Boldbergwerfen. Sroß:Käroly, ein ſchoͤner Marktfleden mit eis 
herrlichen Schloffe, einem Gymnaſium und einer Haupt⸗National⸗ 
le. Erdoͤd, ein. Markefleden, am Zuße eines Berges, wo gute 
hätten find. 
4) In der Ssaboltfchers@efpanfchaft: Groß- Kalle, ein Markt⸗ 
3, der befte Ort in der Geſpanſchaft, in deffen NEhe viel Cal 
ewonten wird. KfeinsWardein, ein Marktflecken. 
5 In der Biharer - Sefpanfchaft: Debreczin, eine koͤnigl. Frey⸗ 
., nebít Dfen und Peſth die volkreichſte Stadt in ganz Ungarn, 
0,000 Einwohnern, der Sig der Diſtrikts⸗Tafel im Kreife jene 
der Theib, mit einem Gymnafium der Katholiken und Collegium 
Reformirten, welches Iegtere eine anfehnliche Bibliothek hat und 
befucht wird. In der Gegend wird ftarfe Viehzucht getrieben, und 
Tabak gebauet, auch findet man auf der Debrecziner : Heide da3 
ralifhe Alkali-Salz, woraus viele Seife verfertiget wird. Nebft 
Seifenfirdercpen gibt es auch wichtige Salpeterficdereyen und meh: 
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eh nen 
kere Tabafspfeifen Fabriken, vorzügíid aber find Wer viele 
Schſen⸗ und Schweinhändler. Die Stadt hat den wihtigftent 
bandıl in ganz Ungarn, Groß Wardein, cine befefigte Si 
©ig eines lateiniſchen und griechiſchen unirten mit ein 
Akademie, einem adeligen Erziehungshaufe, einem: Spauna 
einer Haupts-Rational-Schule; hier gibt es auch warme Bad 

6) In der Bekefher-Befpanfhaft: Bekeſch ein Markt, 
den die Geſpanſchaft ihren Rahmen hat. Gyula, gleichfalls ci 
fiecken mit einem einft wichtigen feften Schloffe. 3 

7) In der Tſchongrader⸗ Geſpanſchaft Segedin, eine téri 
ſtadt bey dem Einfluſſe der Maroſch in die Theiß, mit einem 

" fium dr Katholiken. Die Stadt treibt guten Dohfen» und Zifi 
Vaſarhely, ein Markt, 7 

8) In der Tfihanader» Gefpanfhaft: Tſchanad, eine € 
der Marofch, der Sig eines Bifhofs. Mako, ein Flecken, 
Gegend ſehr ſchmackhafte Trauben gefunden werden. — 
Hja er Fönigl. Militär» Stuterey ift, wobey 500 Henfh 

elle find, ő - 
f 9) In der Arader (durch Zutheilung des größten Theiles 
tanter) vergrößerten Gefpanfchaft, befindet fb Arad am Zu 
roſch, eine privilegirte Kameral-Stadt , mit dem Sige eined 
fen nicht unirten Bifhofs, einem Opmnafium , zahlreiche 
Salzamte und Hauptniederlage, wie and einer vor 40 Jahre 
tem neuen % tung. Märkte: Boross-Jend, Zaränd, Vilägo 
för und Ha 8 Du Ka wo der berühmte und vortrefflich 
the Wein mi 
10) Ju der Krafdower : Gefpanfdjaft: Karafhowa, ein 
en in der Mühe des Fluſſes Karaſch, melde wie die Zeme 
B Biraeı, Diefer Gegend entfpringe. Lugos, der befte Mar 
dieſer — Orawiha, eine Haupt» Bergítadt , - 1 
Silber ni Supfechergmerts findet, der Sig des Oberbergai 
die banafifchen Bergwerke, Dognaska, ein Marftfleden mit : 
Eifen · und Bleybergwerken. Saska und Moldava, zwey Zlede 
fas mit Bley⸗ und Kupferbergwerken. 

41) In der Temeswarer⸗ Geſpanſchaft: Temeswar, ein 
Freyſtadt und Feſtung mit 10, ooo Cinwohnirn, der Sig dr 
tal-Epwinandp im Banat und eines griechiſchen nicht unirten § 
gie iſt and ein Yymnaflum und eine Haupt-Rational:Schu 

eißban in diefey Gegend iſt beträchtlich. Werſchetßz, ein betrá 
Marktieden, welcher guten Handel treibt; dir Sig eines gri 
unirten Bifhefs. In der Gegend find gute Weinberge, und? 
denbau,, fo wie im ganzen Banate , if vortrefflih. Lippa, ein 
fleden mit einer Haupt» Salgniederlage. Thereſtenſtadt, eine ı 
gewanderten Bulgaren angefiedelte, mit Stadtrechten und Fr 
deſchenkte Stadt. Ren-Arad, ein mit dentſchen Koloniften an 
feodner Marft, von der Feſtung Arad 609 Klafter entfernt, 
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2) Sn der Torontaler» Sefpanfhaft: Nagy⸗Szent⸗Miklos, ein 


Reden mit einer prattifd:ófonomifden Snduftrie- Schule zur Bes 
4 und Unterweifung der Bauern. Groß⸗Becskerek, der anfehn: 
Marktflecken in diefer —— Groß⸗Kikinda, ein Markt, 
ezuvor mit fieben andern Dörfern zum Militaͤr⸗Bezirke gehörte, 
ver der Geſpanſchaft einverleibt worden-ift. 

m Diftritte Groß⸗Kumanien, weldser den naͤhmlichen Urfprung 
e naͤhmliche Verfaffung, wie Klein-Kumanien hat , find Kard 
ad Madaras, Kunhegyes und Kis⸗Ujßallas die beſten Marfts 


m Difirifte der HaidomifalsStädte, welcher aus 6 anfehnlichen 
lecken beftehe, deren Einwohner fihon von Johann Corvin mans 
epheiten, unter der Bedingung im Felde zu dienen, erhalten 
, welche Zrepheiten ihnen von den nachfolgenden Regenten bes 
! wurden, find die Marftfleden Boͤßooͤrmeny, Hadhaz, Nanas, 
Blo und Dorogh zu merken. - 
s Militärs Bezirke. Diejenige Strecke Landes, welche laͤngs 
mas, der Walachey und Servien gegenüber liegt, gehört d! 
Gefpanfchaft, fondern ſteht unmittelbar unter dem Militaͤr⸗ 
indo. Alle männliche Einwohner dieſes Bezirkes find zum Kriegs⸗ 
verpflichtet, doch verrichtet immer nur ein Theil derfelben wirk⸗ 
Dienfl,, fie müſſen zwar vorzüglich die Graͤnzen des Landes ge⸗ 
a Beind vertheidigen (meßwegen fie auch gemeiniglich Graͤnzer 
E werden); doch müflen fie auch , wenn es nothwendig iſt, aus 
gt Lande flreiten, dann aber erhalten fie auh Sold, Montur 
es Übrige gleih andern E. k. Regimentern. Der ganze Bezirk, 
145 Quadratmeilen enthält, aus 3 Städten und 161 Dörfern 
, und 164,853 Einwohner zaͤhlet, wird in 2 Regimenter ein⸗ 
3 jedem derfelben find geroiffe Orte zugetheilt; die zwey Re⸗ 
Tr beißen: das Deutſch⸗Bangatiſche und Walachiſch⸗Illyriſche. 
erfwärdige Orte: 
mtſchowa, eine in den Türfenfriegen berühmte, ehemahls wohl 
te Stadt, wo der Stab des Deutſch⸗Banatiſchen Regiments 
Sig hat. Neu: Yalanfa , eine befeftigte Stadt am Einfluffe der 
in Die Donau. Mehadia, ein Marftfleden mit berühmten wars 
ädern, welche fhon zu 8. Trajand Zeiten unter dem Rahmen 
as oder thermae Herculis berüßmt waren; wobey man auch 
ele Alterthuͤmer findet. Weißkirchen, ein Marktflecken, in deflen 
ste Weinberge find. Alt⸗Orſowa, ein Städtchen an der Graͤnze 
lachey, nicht weit von der türkifhen Feſtung Nen⸗Orſowa. 
bes, fein großer Marktflecken, wo der Stab des Walachifche 
pen Regiments ifl. - | 


II. Das Königreich Eroatien. 


bme, Sränzen, Größe und Zahl der Einwohner. Dag ganze e 


welches heute das Königreich Eroatien ausmacht, war zu Ro- 


— 


mer Seiten Liburnia, ein Bi * 
noͤrdlich an Steyermark und — — 

an Illyrien, weſtlich an Jllyri 

beträgt 164 Br Sig — der —— 
daß auf eine Quadratmeile 2054 fommen. 

Religion. Die ei —— Eroaten bekennen — 
welen doch gibt es auch Ku IRTA — 

Sprache. Die Landes 

doch wird auch die — unter 8 — ae 

wi ID den an Ungarn ‚angeängenden Bezirken aud etwa 

efpro 
art Gewäffer. Die wichtigften Flüſſe find: die Dran, 
Land von Ungarn und zu Theile von Steyermart i 
unweit Eſſek fih in die N Degen er und die Save, melde ans 
Ban etetem, das Land —e— und alig § en 
ie Donau 7 

Landesbeſchaffenheit. Das Land ift größten Zeit 
bar; man findet viel Getreide, Gartenfrüchte und Wein; 
diefe Erzeugniffe mit der Fruchtbarkeit des” — 
ſtimmen. Die Viehzucht iſt ungeachtet der [arban Weiden nicht 
Beutenk,, nur Ziegen, Schafe und Schweine ME — 
vorhanden, An mineraliſchen Wäffern hat Land Beinen 
auch find die Fiſchereyen betraͤcht lich; fehr wichtig aber find die 
fen Waldungen, welche nicht nur vieles Holy Metern, fondern aub 
Ailopret, als Hirfhen, Rebe ꝛc., aber auch Füchfe, Bären un 
Pie enthalten, An Fabriken und Nanufakturen aber fett es dem 

ande ganz. 

Wohnpfä; e und Eintl Kung. Im ‚ganzen Croatien findet man 5 
Städte, 6 Zleden und 1093 Dörfer, "Das ganze Land wird inda 
Provinzial Difrift (Croatiá banalis) und Militär-Bezirf (Croatia 
militaris) , eingetheilet. Der erſte beiteht aus drey Gefpanfcaften, 
der zweyie aber aus einem Generalate (Pracfectura miliraris). 


Provinzial«Diftrikt. 


Geſpanſchaften und merfwürdige Orte: 

1) Im der Agramer-Befpanfchaft: Agram (Zágráb) , eine konigl | 
Frevſtadt an ber Cave, die Danpinan von Ervarien, mit 14,000 Eis | 
wohnern, pie iſt der Gig des Banus von Eroatien und: SIananien, 
bes GeneralsCommandanten der ergatifchen Militärs Bränze, der tővigl. 
Herichtstafel, eines Biſchofs, einer Pönigl, Akademie, eined adefign 
—— eines Haupt · Gymnaß ams und einer Haupt. Rai 
nal · Schule. 

In der Warasdiner GSeſpanſchafſt: Warasdin, eine tieig gl. 
—— mit einem Veiaſun uud einer Hauptſchule. Zaplig, de 
orf mit warınen YAdı 





av 
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. 3) In der Creuzer⸗Geſpanſchaft: Creuz ( Körös) , eine főnigl. 
Brepyfiadt mit einem griechiſch⸗ unirten Bifhof und einem griechifchen 
Kloßer der heil. Pulcheria. Kopreinig(Kaproncza), einetönigl. freye 
etwas befefligte Stadt. Modlawina, ein Flecken mit einem Schloſſe, 
in deflen Gegend Wein von vorzüglicher Güte wäh. 


Militär Bezirk. s 


Der Militaͤr⸗Bezirk hat einen Zlächeninhalt von 68 Quadratmei⸗ 
In, enthält ı Stadt, ı Zleden und 361 Dörfer mit 14,067 Eins 
wohnern, läuft längs der Graͤnze nad Slavonien fort, und hat die 
naͤhmliche Verfaſſung, wie die ungrifche Militär-Bränze. Das Genes 
zalat aus welchem diefer Bezirk befteht, enthaͤlt 2 Regimenter, das 
Creuzer⸗ und St. SeorgersKegiment. 

erfwärdige Orte: 

Belovar, eine von der Kaiferinn Maria Therefta angelegte regel« 
mäßige Stadt, mo fid der Stab von beyden Regimentern, dem Gt. 
Georger und Ereuzer befindet. St. Georg, ein Meiner Ort, von wel: 
chem das Gränze Regiment den Nahmen führt, 


IH. Das Königreid Slavonien. 


. . Rabme, Gränzen, Größe und Zahl der Einwohner. SIavonien 
bat feinen Rahmen von den Slaven, welche die Haupt⸗Nation in dies 
fem Lande ausmachen. Die Gränzen find gegen Welten Eroatien, ges 
sen Norden Ungarn , von welchem Lande es durch die Drau und Dos 
wen abgefondert wird; gegen Dften und Süden Servien, welches 
duch die Save getrennt if. Der Zlächeninhalt beträgt 307 Quadrat: 
meilen, die Zahl der Einwohner 515,645, fo daß auf eine Quadrat: 
meile 1678 Menfchen kommen. 

Religion. Die. Einwohner befennen ſich theils zur katholiſchen 
Religion, und über diefe üben die Bifchöfe zu Diakowar in Slavo⸗ 
vonien, zu Agram in Groatien, und zu Fuͤnfkirchen in Ungarn die 
geiſtliche Gerichtsbarkeit aus; theils zur griehifh nicht unirten Relis 
gion und diefe ſtehen unter dem Erzbifchofe zu Carlowig und dem 

ifhofe zu Pakratz. 
. — Gprade. Die flavifhe, mit der alt illprifchen vermiſcht, iſt die 
allgemeine Sprache, doch wird auch die deutfche immer mehr verbreitet, 

Gewaͤſſer. Die zwen Hauptflüffe find die Drau und Save, wel: 
de bepde aus Eroatien hereinfommen, und noch im Lande in die Dos 
neu fallen, der erſte unter Eſſek, der zweyte zwifchen Semlin und 
Belgrad. 

Zandesbefchaffenheit. Slavonien ifi ein fehr fruchtbarcs Land, wo 
man ohne viele Mühe Getreide, vorzüglich türkifchen Weigen, Obſt, 
Hülfen= und Gartenfrüuchte,, und beſonders guten und flarfen Wein ers 
bált. Auch wird viel Brauntwein, vorzüglih Zwetſchkenbranntwein 
(Sliwowitza) verfertiget; der Tabak: und Seide:bau ift auch nicht 
unbedeutend. Die Rindvichzucht iſt nicht erheblich; wohl aber die 
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Schwein und Schafzucht, die egek rátát auch die fe · 
dezucht ift nicht unbedeutend, Das Lan d hat le fhöne 

- welche aber wegen der vielen —— — ders Wölfe, — 
gen der Schweinmaft wenig ——— Di "voll der 
vortrefflichſten vorjíalió aufen. Bor Mineralien gibt e. í 
menig, wohl aber mineralifhe fer und warme Báder, Die Luft 
äft in der Mitte, mo das Land von einer Oebirgsfette — 
wird, rein und gefund, an den Ufern der Flüſſe aber, — 
liger Ergiefungen derfelben feucht und ungefund. 

— und Eintheilun kem 5 In Glavonien findet mán 4 
ſtungen, 2 Städte, 39 Marttfle — 20 Dörfer und 5 Vraͤdien. 
Sand wird (wie —— in den Droin Sa Diſtrikt — 
vincialis) oder das eigentliche koͤnigl Slavonien, und inden nl 
Bgirt (Slavonia mflitaris) A Der erte befichraus § on 
ſpanſchaften, der zweyte aus 
Be .. — 
9 ee und mertwhrdige Ort⸗ 


a rn Oi ei, ‚eine Barke Beflung az 
in Er in einer tbaren Ebene, mit einem € , 
— — auch bier der [ehendehrdt e Damm an, welcher," außett der | 
vr vét kene Bruͤcke; eine halte Stunde weit über die 
Kelten Bilde, meiher den —— he Arad 
olifhen Bifhaß , melcher den in of8 vo 
Sirmien führt. Baflce, a Morktfieiten, woben Slashatten fin 
röge, ein Narktflecken, von welchem die 
fdaft den Nahmen Gar 
2) 3n der Pofheganer-Befpanfdaft: Pofhega, die —— 
—— in Slavonien mit einem 55 — 
tadt iát der dat fie Tabak 
14) eines griechiſchen nicht anieten 8 Big. I Rt ein hatt 
eg mit einem ſchoͤnen Schloffe imeralifchen 
eine, Fi Dar unweit Pafrap, 90 —* vortreffti e Sa 


8) In der Sirmiers Gehbanfaft Szerem Várm): ufene, 
*. — Gare —————— han a len 
en find, e, Handiui 
verlegen. Irek und Jilok, zwey gute Rarkifleck "§ 9* 
——, 


Der Militaͤr⸗Bezirk fängt bey Croatien an, und Loft langẽ der 
Save bis Semlin, dann aber bis Peterwardein an der Donau man fo 
er enthält (fammt bem Tfhaifißen-Difrifte fntingam) 186 Dune 
meilen im Zläheninh*t, und 225,997 Einwohner. Wohnert 
iman in demfeldenr 4 Feſtungen, 1 Statt , 8 Zledten und 301 
De vorzůglichſten find: 
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a) Im PeterwardeinersBezirke; Peterwardein, eine ſehr wichtige 
Feſtung, der ungrifhen Stadt Neufap gegenüber mit 3565 Einwobs 
nern. Hier ift der Sig bes General Commando über Slavonien. Nicht 
weit von diefer Feſtung hat Prinz Eugen 1. einen wichtigen Sieg 
über die Türken erfochten. Earlowig, eine Stadt an der Donau, der 
Sit eines griehifchen nicht dnirten Erzbiſchofs, unter deflen Gerichts⸗ 
barkeit alle griechiſchen nicht unirten Bifchöfe in der Öfterreichifchen 
Monarchie fliehen. In der Gegend wächlt vortrefflicher rother Wein. 
Semlin, eine große volkreiche Dendeistar an der Mündung der Save, 
Belgrad gegenüber, mit 7156 Einwohnern. 

2) Im Broders Bezirke: Brod, ein etwas befefligter Ort, von 
welchen dad Regiment den Rahmen führt, eine Handelsſtadt. 

3) Im Sradisfaners Bezirke: Alt⸗Gradiska, ein etwas befefligter 
Ort an der Save, einer der 4 Quarantain « Pläge (Pestis ellenval6 . 
veszteglő hely). Neu⸗Gradiska, eine neu angelegte und regelmäßig 
gebaute Stadt. 


IV. Das Großfuͤrſtenthum Siebenbürgen. 


Gränzen, Größe und Zahl der Einwohner. Die Gränzen find ges 
gen Norden Ungarn und Galizien; gegen Often die Moldau: gegen 
Süden die Walachen ; gegen Welten Ungarn. Der Slächeninhalt bes 
trägt 1048 Quadratmeilen, die Zahl der Einwohner ı,800,000, 

Religion. Viererley Religionsgenoflen haben durch Öffentliche Lan⸗ 
desgeſeze gleiche Rechte und Freybeiten. Die Katholiken; über die 
rach dem lateinifchen Gchrauche über der Bifchof zn Carlsburg, und 
iber die vereinigten Griechen der Bifchof zu Fogaraſch die geiftliche 
Serichtöbarkeit aus; die Helvetiſchen, die Augsburgifchen Confeſſions⸗ 
Berwandten, welde ihre Superintendenten haben, und die Unitas 
sier, welche nur eine göttliche Perfon zulaflen. Die nicht vereinigten 
Sriechen und Walachen aber werden durch Freyheitsbriefe der Landes 
ürfen gefhüget, und haben einen eigenen Bifchof. 

Sprache. Die Hauptfpradhen find: die Ungrifche,, welche bis Un- 
zarn und Szekler, und die Deutfche, welche die fo genannten Sach⸗ 
fen und die andern in Siebenbürgen befindlichen Deutſchen fprechen ; 
doch ift die Sprache diefer beyden legten fehr verfchieden, und die der 
zemeinen Sachſen den übrigen Deutfchen kaum verfiändlich. Die Spra⸗ 
he der Walachen iſt aus dem verdorbenen Lateinifhen. Die Griechen 
ſprechen ihr Illyriſch⸗Griechiſches und die Armenier ihre afıatifche 
Sprache; die gemeinfchaftlihe Sprache aller diefer Nationen feheint 
aber doch die Ungrifche zu fon. — 

Gewaͤfſſer. Die Haͤuptflüſſe find: der Szamos, die Maros, die 
zoldreiche Aranyos , und die Alt oder Aluta, 

Landesbefhaffenheit. Das Land ift fehr gebirgig und waldig, die 
tuft ift deßwegen rauher, aber gefund, doch gibt es auch weinreiche 
Hügel und fruchtbare Felder. Das Land bringt alles, was zum Les 
hensunterhalte der Einwohner erfordert wird, reichlich hervor; alfe 
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Getreidearten, vorzüglich türkiſchen Weitzen, viele Garsenfrächte, Obß 


beſonders Zwetſchken und trefflichen Wein. Die Viehzucht, befanset | 


die Pferdes, Ziegen⸗ und Schafzucht, iſt vortrefflich, auch Die Bis 
nenzudt; es gibt viele Waldungen, in melden allerley Wildpre, 
au Gemſen, aber auch Bären und Wölfe find; auch findet man fer 
viele Mineralien, vorgüglih Cold, ſowohl in Flüſſen, als auch ia 
Bergmwerfen; nebft diefem aber au Silber, Kupfer, Eifen, Bley, 
Queckſilber, Soießglas, Schwefel, Aaun, Vitriol, Steintgplen, 
Salpater , und fehr reihliche Salzgruben und Salzdrunnen ; e. 
Chryſolithe, Amethyſte, Jaßpiſſe und andere Edelſteine, auch Bar: 
mor und Alabaſter, endlich viele mineraliſche Waͤſſer. | 

Wohnpläge und Einteilung. Sanz Sichenbärgen hat 9 Städte, 
97 Marktflecken und 2979 Dörfer. 

Das Großfürftenthum Siebenbürgen wird nad ben 3 Haup⸗ 
Nationen, die es bewohnen, in g Haupttheile, das Land der Ungarn 
der Szekler und der Sachfen eingeteilt ; das erſte wird wieder in Ge 
ſpanſchaften, die zwey andern in Gerichtsftühle untergetheile. 


I. Das Land der Ungarn. 


Es wird von dem naͤhmlichen afiatifchen Stamme bewohnt , wel 
der fid in dem Königreihe Ungarn felbft fefigefept, und von welchen 
dieſes chie feinen Rahmen erhalten Bat. . 
erit Sn diefem Lande der Ungarn gibt es 11 Oefpanfchaften und 2 Di⸗ 

rikte. 

Geſpanſchaften und merfwärdige Orte: 

1) In der obern 2) und untern Weißenburger⸗Geſpanſchaft: Carls 
burg, ſonſt Weißenburg, eine wohlgebaute, befeſtigte, ſchoͤne Stadt, 
mit einer Berg⸗Citadelle, hat einen katholiſchen Biſchof und ein Gym 
nafium. Enyed, ein großer, volfreicher, privilegirter Marktflecken 
mit einem Scloffe, Bat ein gut eingerichtetes, reiches reformirtes 
Collegium. Blaſendorf, bey der Vereinigung der zwey Kokel⸗Flüſſe, 
ein Marktflecken, der Sitz eines griechiſch unirten Biſchofs, welcher den 
Nahnien eines Biſchofs von Fogaraſch, wo er vormahls ſeinen Siz hette, 
noch beybehaͤlt. Groß⸗Schlatten (Abrüg Bánya), ein ſchoͤn gebaus 
ter Berg een mit ergiebigen Gold: und Silberbergwerken, Offen 
burg (Offen-Bänya), ein Bergfleden mit guten Bleybergwerfen; 
auch ffindet man dort. Hold und Silber und mehrere Schmelzöfen. Gal 
burg, ein privilegirter Marktfleden mit vortrefflichen Salzbergwerken. 

3) In der Kokelburger-Gefpanfhaft: Kokelburg (Kükülldvär), 
ein Markt mit einem Schloffe, welcher der Sefpanfchaft den Rahmen 
gibt; im diefer Gegend find gute Weingebirge. Ebesfalva , eine von 
den Armeniern erbaute und wohl bevölferte Stadt welche mit Wolle 
und Weine vorzüglich Handel treibt. 

. 4) In der Zordaer-Gefpanfchaft: Torda, ein Narktflecken an dem 
Aranyos=Fluffe mit einem unitariihen Gymnaſium und fehr wichtigen 
Salzbergwerken. Torotzko, ein privilegirter Marktficden mit vielen 


aupfs, | 
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tieden,, welche von dem nahe gelegenen Eifenbergmwerfe gute 
erhalten. Szafz Regen und Gdrgenp, zwey Marktflecken mit 

den Wällırn. J 

In der Kolofchere oder Klauſenburger⸗Geſpauſchaft: Klauſen⸗ 

Jlosvär), die Hauptítadt der fiebinbürgifchen Ungarn, cine 
und anſehnliche Stadt it einem Bergſchloſſe und 12,000 

ern, der Sig des Fonigl. Guberniums mir einem £pccun und 

am für die Katholifen, und mit zwey Kollegien der Refors 

id Unitarier. Kolos, ein Marfıfleden mit ergtebigen Steins 

werfen. 

In der Dobokaer⸗Geſpanſchaft: Doboka oder Debofa, ein pris 
Marftfleden, woher die Geſpanſchaft den Nahmen führt. 
oder Apafifalva, ein großer Marftfleden,, da3 Stammhaus 

ı fiebenbürgifchen Zürften Apafi. 

in.der innern und 8) mittlern Szolnoker⸗Geſpanſchaft: Dees, 
Marktflecken in der innern Zolnoker⸗Geſpanſchaft am Zuſam⸗ 
des kleinen und großen Sawos mit einer Hauptſchule, hat 
Steinfalz: Gruben. Tasnad, der beſte Marktflecken in der 

Zolnoker-Geſpanſchaft. Zilah, ein Marktflecken mit einem 

ım der Keformirten. 

in der Hunyader⸗Geſpanſchaft: Deva ein volkreicher priviles 

arkt; unmeit davon befindet fid ein Kupferbergwerf. Hunyad, 

t mit einem Schlofle, welches vormahls das Eigenthum der 

ngrifchen Sefchichte berühmten Johann Hunyades war; uns 

on, bey dem Dorfe Siallar, find erhebliche Eifenbergmwerfe, 
bon zu Zeiten der Römer befannt waren, und vermuthlich 

t weit entlegenen Pafle den Rahmen des eifernen Thores 


In der KraßnersÖefpanfhaft: Kraßna, ein Markt, woher 
nfchaft ihren Nahmen bat. Somlyo, ein guter Marftfleden 
a wülten Schloffe, Bogdanhaza, ein Dorf, wo Gold» und 
egwerke find. Ä | 
In der Zarander-Gefpanfhaft: Zarand , wovon die Geſpan⸗ 
Nahmen hat. Koͤros Banya, ein Markt, der anfehnlichfe 
r Geſpanſchaft, mit Goldbergwerken. 

im Fogaraſcher⸗Diſtrikt: Fogaras ein wohl bevőlferter Markt 
ı Gaftelle, vormahls der Sig eines Biſchofes. 

Im KövarerDiftrifte: Kövar, ein wuͤſtes Schloß, von wel: 
Diſtrikt den Rahmen hat, Kapnik Banya, cin Marktfleden, 
:, Silber» und Bleybergwerke find. 


II. Das Land der Szekler. 


Land der Szekler beficht nun aus fünf Stühlen (Szék), 


in dem Udvarhelyer⸗Stuhle: Udvarhely, ein Marktflecken mit 
chloſſe, bat ein Farholifches Gymnafium und ein reformirted 
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m —— — — —— 
Collegium, eine adelige Waiſenan ſtalt viele Leder N 
Tefere viele ee —— ein — 
einem Gymnaſium der Unitärier, u k d 
‘ 2) Zu dem Haromfeter-Stuble, welder aus 3 v:reinigten Stil 
Ten befiebt: Kezdi Vafarbely , ein volkreiher Martifleden, 3 
ein Markt mit einem Sclofle, in deffen Nähe bergw 
Kovasna, ein Dorf mit, Gefundbädern. Bereht 
unweit davon iſt der Paß Oitoſch in der Moldau. St. 
falls ein guter Markt mit einer reformirten uud uni 
3) Im Eficer-Stuble, mit welden der Gpörgperftubl 
ift: Csíkszereda, ein privilegirter Markifleden mit einem fe 
woher der Stuhl feinen Nahmen hat, St. Miklos, gie falls eir 
Marktflecken. Hier. if der Opemefher-Pap gegen die dau mi 
nem Quarantain=Haufe J 0 


Maroſch fe: Maros Vaſarhely eine Feen 
or am État, aRarae. IE der Ole ber Hal Orten, 
at ein Fatholifches und ein anfehmliches reformirtes i 


ner Bibliothek. — Aud ifl bier eine von dem jepigen dj 
Hoftanzler , Samuel Zelety , angelegte anfehnlide 44 

5) Im Aranpofcher-Stuhle: Aranyos , cin Dorf am Fluffe gleis 
des Rahmens, wooon der Stuhl den Rahmen führt. Bagyon und 
Földeinz, zwer gute Marktfleden. 


J 
I. Das Land der Sachſen 11 
Unter den Sachſen (welche den dritten Haupttheil Siebenblrgend 7 
Befigen), verfieht man jene Deutfipen , welheunter den Königen Geifal 
und II. im,ı2ten und * Jahrhundert aus Deutfchland ei 
dert find, und Fönigl. Ländereyen mit vielen Pprivilegien — 
ben, Das Land der Sachſen beſteht aus 9 Stühlen und 2 Diftrikten | 
1) Im Hermanfädters Stuhle: Hermanftadt die größte und an 
Tehnlihte Stadt in Siebenbürgen, mit 13,000 Einwohnern; der ik 









" " bes Fönigl. fiebenbürgifchen Thefaurariatz , wie aud des General. Com 


mando. Hier it ein katholiſches und ein evangelifches Gpmnafum 
mit einer — ein Waiſenhaus, und das National-Ardio der 
fiebenbürgifchen Sachfen. Rother Zhurm-Paß ein enger Paß gegen die 
Walachey mit einem Quarantain⸗Hauſe (Veszteglöhäz), 

2) Im Schäsburger : Stuhle: Schäsburg cine konigl. Frepfiadt 
mit ‚einem Berg - Caftelle in einer angenehmen Gegend; hat Eattun 
ee onpädter 

m Kronftädter-Difirifte:  Kronj ne főnigi 
— und nah Hermanſtadt die befte Stadt im Lande, mo wide 
tiger Handel getrieben wird. Die Katholiken und Lutheraner en 
bier ein Gpmnafium. Rofenau , ein Markefleden mit einem feften Berg 
fdlolfe, wo der Türzburger- Paß in die Walachey anfängt. —339 
ein Dorf mit Blepbergwerken. Der Tómófder: vaß. 
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4) Im Megpefer » Stuhle: Megyesi oder Medjafd , eine koͤnigl. 
epítadt, woher der Stuhl d.n Rahmen hat. Birthalm, ein Markt 
t einem Berg⸗Caſtelle, der Sig eines evangeliſchen Superintenden« 
ı der Sachfen, mit einem Iutherifhen Spmnafium. In diefer Ge⸗ 
ad waͤchſt guter Wein. 

5) Im Biſtritzer⸗Diſtrikte: Bifrig, eine koͤnigl. freye Stadt mit 
em- Gymngqſtum der Katholiken und Keformirten. Rodna, ein Dorf, 
deflen Gegend Salzbergwerke find, auch gibt es in den dortigen Ge⸗ 
gen Gold, Silber und Bley. | 

6) Im Mühlenbacher-, 7) Reidmarler-, 8) Großſchenker⸗ 9) 
pfers und 10) Löfchlirher-Stuple, die gleidnahmigen Orte. Mühs 
bach (Szász Sebes), eine Stadt in deren Gegend guter Wein wählt. 
ismark, ein anfehnlicher. Marftfleden. Groß Schenken , ein priviles 
ter Rarktflecken, hat gute Flachs und Garnmaͤrkte. Reps und Loͤſch⸗ 
$. (Uj Egyhäz), privilegirter Marktflecken. 

11) Im Broofcher: Stuhle: Brooſch (Szász Város) , eine koͤnigl. 

t am Fluſſe Maros, welche von den Sachſen fiatt Klaufen- 
rg unter die deutfchen Städte aufgenommen wurde, als diefe zur 
inianifchen Lehre übergegangen war. 


IV. Militár s Bezirk. 


An den Grängen der Walachey und Moldau find, wie in den um 
(hen Ländern, MilitärsDiftrikte, welche aber mit den Provinzials 
firiften febr vermifcht find. Der Slächeninhalt beträgt 253 Quadrat: 
ilen mit 12 Zleden, 438 Dörfern und 136,194 Einwohnern. Die 
ängtruppen find die Szefler und Walachen. Die erfien werden in 2 
fanteries und ı HufarensRegiment eingetbeilt; der Stab des erſten 
‚eler-Infanterie- Regiments liegt zu E$ifhereda , der Stab des zwey⸗ 
zu Kezdi Bafarbely; der Stab des HufarensRegiments endlich zu 
enfp St. Gyórgy. Aus den Walachen wurden gleichfalld z Infan⸗ 
e⸗Regimenter errichtet, von welchen das erfte feinen Stab zu Orr 
‚das zweyte zu Raſſod hat. 


II, Bon Aſien. 


Graͤnzen und Größe. Afien grängt gegen Rorden an das Eismeer, 
en Den an dad Südmeer, gegen Süden an das arabifche und 
ſaſche Meer, gegen Weſten an Europa und an Afrika. IDie Größe 
es Erdtheils beträgt faſt 700, 000 Quadratmeilen. 

fen ift der größte Erdtheil nnd über viermahl größer al3 Euro⸗ 

Er Liegt größtentheild in der mördlichen gemäßigten Zone, fein 
dlicher Theil gehet in die nördliche Falte, und fein füdlicher in die 
le Zone über. Es gibs hier viele merkwürdige wilde und zahme 
* gute Viehweiden, fehr fruchtbaren Boden, aber aud febr 
re ő » " 
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Haupttheile. 1) Aſtatiſches Rußland. 2) Aſtatiſche Tárfep. 
Arabien. 4) Aſtatiſche Tartarey. 5) Georgien. 6) Perſien. 7) Gi 
ſches Reich. 8) Oſtindien, nebft vielen Infeln. 9) Japan. oa 

Da ez und der Raum nicht zuläßt, etwas mehr von diefen Theis 


len bier zu fagen, fo wollen wir bloß die Hauptftädte noch anführen, 

— a) Im afiasifchen Rußland iſt Aſtrachan, die Haupt⸗ und Han 
delsſtadt. Sie zählt 70,000 Einwohner. 2) In der afarifchen Türke, 
Aleppo , eine wichtige HandeldRadt, die über 200,000 Einwohner pähl:, 
3) In Arabien, Mecca, eine Stadt in einer ganz unfruchsbaren Ör 
gend. Jeder Mahomedaner iſt verpflichtet, wenigſtens einmahl in fer 
nem Leben hieher zu wallfahrten. Medina, Mahomeds Begräbnißert. 
4) In Perfien Iſpahan, die ehemahlige Hauptftadt bed perfifchen Reis 
bes, fie foll nod an 300,000 Einwohner enthalten. 5) Im fin 
Reihe, Being, die Haupts und Reſidenzſtadt des Kaiferd. Sie hat 
ohne die Vorſtaͤdte, ſimf deutſche Meilen im — uud 
aus vier mit Mauernjumſchloßenen Städten, mit vielen langen , ge 
raden und breiten Gftaßen. 6) In Dftindien if Calcutta die Hán 
ſtadt von Bengalen, eine berühmte Handelsfadt, der Sig eintd eng 
lifchen Generalgouverneurs vom ganzen brittifhen Oſtindien. Sie hat 
700,000 Einwohner. Er 


III Von Afrika 


Graͤnzen und Größe. Afrika, eine Halbinfel, Hänge aur burd 
eine fchmale Erdzunge mit Afien zufammen. Gegen Rorden gränjt e 
and mittellaͤndiſche Meer, gegen Welten and atlantifche und äthiopie Tf 
fhe, gegen Süden und Often an den indifchen Ocean und das arabis 
[he Meer. Der Flaͤcheninhalt beträgt ungefähr 530,000 Quadrat I 
meilen. | 

Diefer große Erdtheil, defien Inneres wenig befannt if, übe | 
trift Europa über 2 ı/4mahl an Flaͤchenraum. Er ift eine große Hals 1 
infel, indem er mit Aften durch eine ſchmale Erdenge zufammenbängt. \r 
Seine Geftalt iſt ziemlich regelmäßig, nad Süden zu Spig, nad 
Norden zu breit. Er wird vom Aquator durfchnitten. Sein mittleret 
Theil liege in der heißen, die beyden andern ín den gemäßigten Zonen | 
Die Spise von Afrifa ift das merkwürdige Vorgebirge der guten Hoff: | 
nung. Afrifa ift das Vaterland von wüthenden vierfüßigen undanderr | 
Thieren, unter denen wir nur den Löwen und das Krokodil nenn 
wollen. Die Berge geben edle Metalle aller Art und Edelgeſteine. 

Theile. 1) Agppten. 2) Rubien. 3) Barka. 4) Die Reiche Algier, 
Zuni3, Tripolis. 5) Fez und Marofo. 6) Sarah. 7) Genegambia. 
8) Nigritien. 9) Die Küfte Guinea. 10) Die Küfte Kongo. 11) De 
Kafferland. 12) Sofola und Monomotava. 13) Die Küfte von Aw 
fambique. 14) Abiſſynien. 15) Verfihiedene Infeln. 

Hauptftädte. In Mittelägppten if Kairo Kabira die Hauptfiadt 
vom ganzen Lande, eine wichtige Handelsſtadt. Sie zähle äber ein 




















‘ 
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ion Einwohner. In Niederdgppten ift Alexandria, eine flarle Ze: 
‚wit 2 Hafen u. f. w. 


IV. Bon Amerika. 


Sränzen und Größe. Gegen Dften ift der amerifanifche Ocean, 
ı Siwen da3 magellaniihe Meer, gegen Weften das Suͤdmeer, 
t Norden verhindert Schnee und ewiger Winter die nähere Unter: 
ng. Seine Größe beträgt gewiß über 600,000 Quadratmeilen. 
Amerifa nimmt die ganze andere Hälfte des Erdballs ein, und 
dt fid faſt über alle Zonen desfelben. Es wurde erft 1492 d.n. 
dern durd Columbus befannt gemacht. Es beficht au3 zwey gros 


albinfeln,, die in der Mitte durch eine fehr ſchmale Erdenge im vi 


ſenhaͤngen. In Norden wird es durch eine Meerenge von Aften 
nnt. Es enthält noch viele uns unbekannte Länder. Diefer Erds 
bat febr hohe Gebirge, unter denen die Eordillerad oder Andes 


efannteften find, viele Ströme, al3: den Lorensfluß, den Miſſi⸗ 


, Amazonenfluß, den In Plata oder Paranafluß, und ſehr weite 
iefe Landfeen. Ganz Amerika hat viele ihm eigenthümlich zugehö⸗ 
Thiere, und die meiften feuerfpependen Berge. Die Infeln find 
n ihrer wichtigen Produkte beruͤhmt. | 
Hauptiheile find: Nordamerika, Südamerika und Wefindien, 
. Zu Rordamerifa rechnet man ; 
1) Grönland, nebft den Hudfonsbufenländern. 2) Die Inſel Neu⸗ 
Hand. 3) Canada. 4) Reufchottland. 5) Den nordamerikaniſchen 
flaat. 6) Florida. 7) £uifiana. 8) Neumezifo. 9) Neunavarra, 
Ealivornien. 10) Altmerifo oder Neufpanien. 11) Verfchiedene 
Sndianerländer. 
I. Südamerika, beftcht and folgender Haupttheilen : 
1) Reugranada. 2) Guiana. 3) Peru. 4) Nio de la Platte. 5) 
(ten. .6) Patagonien 7) Zeuerland, nebft den Balflandsinfeln'zc; 
11. 34 Weftindien gehören; Die mittelamerifanifchen großen und 
en Antilliſchen Sufeln, wozu man bisweilen auch die Bermudia 
und Bahama-nfeln rechnet. — Zu den großen Antillen rechnet 
: a) Die Infel Cuba, wo an 500,000 Einwohner find. Haupt⸗ 
Havanad. Diefe Infel gehört den Spaniern. b) Jamaika, mit 
100 Einwohnern, fie gehört den Engländern. c) St. Domirigo oder 
i, mit 700,000 Einwohnern. Diefe Injel hat fih von den Fran⸗ 
und Spaniern unabhängig gemacht 
Hier bemerken wir in dem nordamerifanifhen Freyſtaat. a) Phi« 
yhid in Pennſylvanien, der Hauptort des ganzeı Freyſtaats, der 
des Eongreffed und vieler Kuͤnſtler, Fabriken und Kaufleute, 
nter Engländer, Deutfche, Holländer, Franzoſen und andıre 
ren find; die Stadt hat 6600 Häufer, und 60,000 Einwohner, 
zoſton, die Hauptſtadt in der Provinz Maſſachuſetts, eine ans 
he Handelsſtadt, zaͤhlt 30,000 Einnobner, mit enem Hafen; 
1 
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hat verfchiedene Geſellſchaften zur Beſoͤrderung nügficher Kerttufe 
und menfchlichir AMBoblfadrt, 

In Südamerika, nabmentlih in Brafılien, bemerfen wir Me 
Janeiro, die Haupt: und Refidenz bes Königs der’ vereinigten König 
reiche Brafilien, Portugal und Algarbien,-fie zählt gegen 700,000 
Einwohner. ü a . . | 


V. Bo: Auftrglien oder Suͤdindien. | 


Auftralien oder Polyneſien ift eine Inſelwelt in der fudlichen 
kugel der Erde. Es war vor wenig Schrzehnten fehr unvoflftändig bes . 
kannt, vieles davon iſt noch jegt nicht bekannt. Neu Holland ift die 
größte diefer Infeln, und nur etwas weniger kleiner als Europa; 
Dtaheiti, die berühmtefte, und D Wheihi, wo 1779 Cook erfchlagen . 
wurde, von den andern die entferntefte. Die meilten find bewohtzt, 
viele haben hohe mit Schnee bededte Berge, fruchtbare Thäler nd 
Zelder, und ganz eigene Thier⸗ und Pflanzenarten. 

Zu diefem erdtheile rechnen wir: 1) Neuholland , die größte nn 
ter allen füdindifhen Infeln, fie hat einen, Flaͤcheninhalt von 162,000 | 








Quadratmeilen. 2) Neuguinea. 3) Neubrittanien. 4) Die Admirali- 
tätdinfeln, zwanzig bis dreyßig bewohnte Inſeln. 5) Reufalcedonie. 
6) Neufeeland. 7) Die neuhebridifhen Infeln. 8) Die Eharlotterim 
feln. 9) Die freundfchaftlichen Inſeln, 159 Inſeln, die geößtentheild 
bewohnt find. 10) Die parveps-Jufeln. 11) Die Sefelfchaftsinfeln, 
wi Die St. Georgs- und PallifersInfeln. 19) Die MarkefadsJufeln. J 
14) Die Ofter» und Pfingft-Infeln. 15) Die SandwichsInfeln. 





Adter Abſchnitt. 


Kurzer Inbegriff der Hauptbegebenheiten der Welt⸗ 
geſchichte. 


§. 1. &; haben auf unferer Erde von jeher vicle merkwürdige Men 
ſchen gelebt, die viel Gutes, doch oft auch viel Boͤſes gethan haben. 
Es haben fid viele denkwürdige Begebenheiten ereignet; große König 
reiche find entſtanden und verſchwunden; oͤde Erdgegenden find durch 
den Fleiß der Menfchen bebaut, bebaute verödet. Mit Bewunderung 
feben wir, wie alle diefe Beränderungen fi auscinander entwickelt 








Kurzer Inbegriff der Hauptbegebenpeiten der Weltgefhichte. 259 





baben. Mehrere unferer bürgerlichen und kirchlichen Einrichtungen wa⸗ 
ren unfern Bordltern unbekannt; tauſend Erfindungen, die wir jegt 
beym Aderbau, bey den Handwerfen und Kinften fo mannichfaltıg 
benugen, find erſt nah und nad gemadt und vervollkommnet wors 
den. — Von diefen nıerfwürdigen Merifchen, Begebenheiten, Einrich— 
tungen und Erfindungen erzählt uns nun die Gefchichte das Wichtigr 
fe. Die Geſchichte ift alfo eine Wiſſenſchaft, welche die von jeher vors 

efallenen merkwürdigen Begebenheiten aller Völker der Erde, deren 
Beweggrinde, ihren Lauf und Folgen zuſammenhaͤngend und glaubs 

. würdig darfiellt. 

§. 2. Den Veränderungen und Begebenheiten nach find die Gegen— 
flände der Geſchichte verfchieden. 

Die Geſchichte des ganzen Menſchengeſchlechts ftellt die allgemeis 
ne Weltgefhichte dar. Die Begebenheiten der Staaten erzählt deren 
eigene politifche Geſchichte. Die Schieffale einzelner Völker und Na⸗ 
tionen findin wir in der Voͤlkergeſchichte derfelben. 

Um die Gefhichte gehörig verftehen und erlernen zu können, muß 

‚ man in der Erdbefchreibung und Zeitrechnung bewandert feyn. 
$. 3. Um aber in dem weitläufigen Gebiethe der Weltgefchichte 
nicht irre zu gehen, und um dem Gedächtniffe zu Hülfe zu kommen, 
" Haben einige merkwürdige Geſchichtſchreiber diefelde zuerft in zuwey 
Baupttheile, dann aber jeden diefer Theile wiedır in 6 Zeiträume ein⸗ 
: getheilt. Naͤhmlich: 

A. Alte Weltgefhichte nennen fie diejenige, welche die Begeben⸗ 
heiten des Menfchengefchlechtes von der Erfchafiung dır Welt an, bis 
Chriſti Geburt erzählt, und bepläufig 4000 Sabre in fid ſchließet. In 
diefer kommen folgende 6 Zeiträume vor: 

Iter Zeitraum. Bon Adam bis SZoe, das iſt: von dem erfien Sabre 

der Erfhaftung der Welt bis 1656. 

JIter Seitraum. Bon Noe bis Mofes, das ift: von 1656 bis 2657. 
Illter Zeitraum. Von Moſes bisXomulus, das ift: von 2657 Bid 3231. 
1Vter Zeitraum. BonRomulus bisCyrus, das ift: von 3231 bi} 3446. 

Vier Zeitraum. Bon Cyrus bis Alexander den Großen, das ift: 

von 3446 bis 3648. 
Vlter Zeitraum. Bon Algrander dem Großen bi Ehrifti Gchurf, 
das iſt: von 3648 bis 3933. 

B. Reue Weltgefichte ift diejenige, welche die Weltbegebenh:i« 
ten von Chriſti Geburt an, bis auf gegenwärtige Zeiten darfielt. In 
diefer find folgende 6 Zeitrdume, naͤhmlich: 


Iter Zeitraum. Bon Chriſti Geburt bis Theodofins, das iſt: von 


ı bis 400. j 
Iltee Zeitraum. Bon Theodofius bi! Mahomed, das if: von 
400 bis 622. 
Hlter Zeitraum. Bon Nahomed bis Earl den Großen, das if: 
| von 622 bis goo. . " 
17 
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ſeinem Wohl gegebene göttliche Geboth, und mißbrauchte ſeine x 


Ivter Zeitraum. Bon Earl dem Großen bis Gregor VEL, dasif: 
von 800 bis 1096. — 
Vier geitraum. Von reger VII. bis Amerila’s Encbetung,, des 
if: von 1096 bis 1498. a 
Viter Zeitraum. Bon Amerika’d Entdedung His auf unſtre Zelten, 
das iſt: von 1498 Bid 1817. ; 9J 
Nach dieſer Eintheilung werden wir auch die Hanptmomente der 
Weltgefhichte durchgehen. , - 


1: Kurzer Jubegrif der Weltgeſchichte nor Cprifi 


Geburt. . 


Hier Zeitraum. Bon Abam bis Moe, das if: von ı bit 1690. 


$. 4. Alles dasjenige, wa nnd vonder Vorwelt bekannt if, wiß⸗ 
fen wir aus den Urkunden Mob, wo cs glaubwürdig win, 


daß der almächtige Gott das erte Menfchenpaar, Adam und 6vag 


ſchaffen habe, nachdem er für fie zuerft die Erde b.wohnbar ge 


haste. Bon diefem einem Menſchenpaar ſtammen nun alle Bőltet auf! 


der ganzen Erde ab, 


| 
| 
| 


$ 5. Gott hatte das erfie Menfchenpaar im erwachfenen Zuſtan. 


de, mit volllommener Geſundheit und reiner Seele ausgerüſtet, und 

ihnen das Paradicd, eine der fruchtbarften und reisendften Gegenden 

Afiens zur Wohnung angewiefen. In ihrer Unfhuld waren fie im Eſſen 

und Trinken mäßig; ihre größte Gluͤckſeligkeit fanden fie in dem herre 

un Era ihres Dafeynd, sind in der gránzenlofe Liebe ihres 
pferd. 

§. 6. Doch waͤhrte diefe Glüdfeligkeit nicht lange, denn, duch 
eitle Hoffnungen getäufcht , verlegte das erfie Menfehenpaar das zu 
heit. Hierdur verloren die erften Menfchen dad Zutrauen zu Gott, 
ihr ruhiges Gewiſſen, und wurden des Paradiefes verluſtig. 

§. 7. Rach dem Tode der erften Menfchen Ichten ihre Nachkom⸗ 
men in Afıen fort. Sie erfanden zwar mande Künfte, aber in ihrer 
Sittlichkeit waren fie nad und nad fo weit herabgeſunken, daß fie 
Gott (Roe ausgenommen, der in einer Arche fammıt feiner Zamilie 
gerettet wurde) durch eine Waſſerfluth vertilgte. 


- Ilter Seltraum. Won Noe bis Mofes, das ift: von 1656 bis asgr. 
$. 8. Die in der Arche geretteten acht Menfchen vermehrten fid 


nah und nad fo febr, daß fie nun an einem Orte nicht länger bey⸗ 


fammen wohnen konnten. Sie zerfireuten fid alfo in vırfdicdene Ge⸗ 
genden der Erde, wo fie in ihren Sitten, Gebraͤuchen, Epradın, 
dutch Alma, Lebensart und Erziehung fehr verändert warden. Se 
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fanden in mehrer'n von einander entfernten Gegenden der Erde, 
der Zeit, Bólfer von verfchiedenen Sitten un) Sprachen; unter 
en manche fid auf verfchiedene Art gebildet haben, während ande» 
in einem faſt immer gleichen rohen Zuftande blieben. | 
§. 9. Nimrod war der erſte, der als cin geſchickter und Pühner 
jer, an der Spige mehrerer Jäger, ſich zum Oberhaupt eines Bol- 
aufwarf. Doc waren diefe Bólfer anfangs nur herumziehende Hirs 
ölfer oder Romaden , welche auf Beinen bedeutenden Grad der Aus⸗ 
ung gelangen, da die Menfchen, während diefer herumziehenden 
ensart, ihre mannichfaltigen großen Anlagen nie entwideln konn⸗ 
Erfi mit der Erfindung des Aderbaues fängt die wahre Ausbil⸗ 
9 der Bólfer an. Nach diefer mußte bald die Erfindung eines fe 
n Haͤuſerbaues, eines geordneten häuslichen Leben! , und befon- 
die wohlthätige VBermengung der Menfchen zu Sefellfihaften 
en. Ä | 
$. 10. In diefem Zeitraume fingen die Menfchen ſchon an aus 
n nach Afrita und Europa zu wandern, und überall Städte zu ' 
en. In Ehalden, Babplonien und Phönizien wurden Künfte und 
Tenfchaften erfunden. Die Phönizier fingen an, zu Lande ſowohl 
auch anf dem Megre, Handel zu treiben. — In Griechenland, db» 
4 das Bolt noch unmwiffend war, bildeten fid einige Staaten. Wes 
Mangel des Kenntnifles der wahren Gottesverehrung nahm der 
rglaube und die Abgötteren uber Hand. Der fromme Abraham al: 
glaubte an einen einzigen allmädhtigen Gott, den Schöpfer Him 
8 und der Erde, und verehrte ihn als feinen Schöpfer und Vater. 
fen Slauben pflanzte er in feiner Familie fort. Sein Sohn war 
k, und deffen Sohn Jakob, von deffen zwoͤlf Söhnen die Jsrae⸗ 
r abítantmen. Als diefe fid in Agppten zu fehr vermehrt hatten, 
ihl Pharao (nah dent Tode Joſephs, eines von Jakobs Söhnen 
‚ Statthalter$ in Agypten), daß jedes Kind männlichen Geſchlech⸗ 
getödtet werde. Doch hatte die Vorfehung ein Kind durch Die Zoch 
des Pharao gerettet, das den Rahmen Mofes erhielt, und mit der 
t der Befreyer der gedrüdten Israeliten wurde. 


ter Zeitraum. Bon Mofes bis Romulus, das ifi: von 2658 Bis 3231. 


§. 11. Rachdem der kühne und weife Mofes die Juden aus Egyp⸗ 
, durch das rothe Meer, mweggeführt hatte, gab er ihnen, am 
rge Sinai, unter Donner und Blig Gefege, und fuchte unter Dies 
t halsftarrigen Volke die Drdnung durch Belebung eines feften Glau⸗ 
3 an Gott, und durch Strenge aufrecht zu erdalten. Er farb aber 
ter Weges, und nun führte Joſue die Israeliten in das gelobte 
», wo fie mit den Einwohnern, befonders den Philiſtern, viel gu 
wpfen hatten; auch nıhmen fie dann häufig ıhre Zuflucht au frems 
ı Bögen. Der langmwieriae Krieg erzeugte tapfere israelitifche Krie⸗ 
", unter welchen fid Simfon beionderd ausgezeichnet hatte. Erſt 
wden fie durch Wichter, dann durch Könige regiert, unter, denen der 
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Pſalmiſt David, und der weiſe Salamon, Erbauer der Kirche zu je 
rufalem, die merkwürdigſten waren. Nach dem Zode-Salamons theilte 
fid Paldftina in die zwey Reihe, Juda und Jsrael, welde durd in: 
mere Kriege geſchwaͤcht, von den benachbarten Aflyriern und Badylor 
niern unterjocht wurden, Der tapfer: Nebukadnezar zerſtoͤrte Jeruſa⸗ 
fem ſammt der prächtigen Kirche, und führte die Juden in Die ficbzige 
jäbrige babylonifhe Gefangenſchaft. J 
F. 12. In dieſem Zeitraume iſt das von Ninus geſtiftete, aber 
„nah ihm von vielen ſchwachen Königen ſchlecht regierte groffe ari 
The Reid unter Surdanapal gänzlich untergegangen.. Nadpdem Gar 
danapal fi mit feinen Weibern und Scapen verbrannt hatte, theile 
ten feine drey Feldherrn das Reid unter ich. Die Poönizier 
‘ kommnen die Schifffahrt , die fie erfanden, Sie legen aͤberall Kolonie: 
an, um ihren Handel zu fhügen und zu erweitern: — Auch die Ares 
der Juden und Sprier handeln nah Indien. — China wird merk 
würdig. — Die im Kriegfähren unerfättlihen Scythen dringen ges: ; 
waltig in Afien ein. — Der baktriſche Befspgeber Zorvaſter lehret die: 
Magie und Sternfunde, j . - eza 
$. 13. In Indien zeichneten fich in dieſem Zeltraume mehrere Web " 
fen aus,.die man Braminen nannte. — Durch die Nahbarfipaft der 
gelehrten Ägpptier, fingen die Griechen an fid auszubilden; fie dern 
ten die Solmahre von dem Phöniziern, und legten Kolonten an die 
" Küften Klein-Afiend. — In Lazedemon zeichnete ſich der weife Seſe 
geber Epfurg aus. — Athen und andere griechifhe Staͤdte führsen die 
republifanifche Regierungsform ein. : 


1Vter Zeitraum. Bon Romulus bis. Cyrus, bas iſt: von zezi bis 3446 


8. 14. In Italien wurde die Stadt Rom durch zwey Brüder, Kar 
mulus und Remus erbaut, welche nad und nad viele benachbarte 
Städte und Länder eroberten und unterjodten, — Aus dem großen 
afforifchen Reiche entftanden drey Pleinere. ReusAffprien, Ren Babys 
. Ionien und Medien, Aſtyages, König von Medien, hatte cine Tochter, 
von der man ihm weißfagte, daß einſt ihr Sohn ganz Afıen beherr⸗ 
ſchen würde. Um dieß zu verbüthen, verheirathete er fie an einen ge 
meinen Perfer, und als fie einen Sohn, den Cyrus gebar, gab er 
das Kind einem Hofbedienten, Harpagus, es umzudringen, «Diefer 
verfhonte das Kind und erzog es heimlich, Als er dann beranwuchs, 
gewann ihn fein Großvater, feiner Frepmürhigfeit wegen, lich , den 
er bald darauf vom Throne ſtieß, und König von Medien und Baby 
lonien wurd > 
§. 15. Bie Mat des Eprus war fúr die Juden in der babyloni- 
ſchen —ES— — vortheilbaft, denn fie erhielten von ihm die Er⸗ 
— nach Hauſe zu kehren, und den Tempel zu Jeruſalem wieder 
aufzubauen. 
gy 16.. In diefem Zeitranme erhoben fih die Griechen, durch ige 
ren fharfen Sinn, durch wiflenfhaftlihe Kenntniffe, Tapferkeit, 
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Schifffahrt und Handel über alle Völker. — Solon gab den Athes 
nienfern weife Gefege. Zu diefer Zeit lebten Thales und Afop , der durch 
Babeln lehrte. — Milziades von Athen, zeichnete fid durch feine Tas 
pferfeit befonderd bey Marathon aus. — Die Spartaner hatten durch 
eine firenge Erziehung und Abbärtung des Körpers große Helden auf: 
zuweiſen; Leonidas und andere. 


Vier Zeitraum. Von Eprus bis Alerander den Großen, daß ift: von 
3446 bis 3648. 


§. 17. Nah Eyrnd regierten mächtige Könige, die den Rahmen 
der Perfer furchtbar machten, fie eroberten Agppten. Befonderd gaz 
hen fi Darius und Xerxes alle Mühe, die Griechen ihrer Freyheit 
iu berauben. Demungeachtet blieb Griechenland cine Zeitlang in eis 
nem blühenden Zuftande, da die Zahl feiner Zeldherrn mit der der Ges 

lehrten gleih war. Doch wurde das aufgeflärte Bolt ailmählig weich ; 
: der ungluückliche Gefährte aller Aufklärung, der Lurus, nahm trog 
aller weifen Sittenlehrer, an denen ez nicht fehlte, ſtark uber Hand, 
fo, daß endlich das gefährlichfie Gift der Staaten, die innere Unei⸗ 
"aigfdit, Srichenland dergeftalt entträftete, dag es dem macedonifchen 
Könige Philipp wenig Mühe koſtete, ſich nah der Schlacht bey Ehe: 
zonia, zum Beherrſcher aller griehifhen Staaten aufzumwerfen. 

§. 18. Aus dem gefunfenen Griechenlande hohlte fid Rom Ge: 
fede und Wiflenfhaften, fing an ſich auszuzeichnen, führte beſtaͤndig 
und falt immer gluhlihe Kriege. Nah Abfhaffung der königlichen 
Würde, regierten Conſuln mit eingefchräanfter Naht. — Am Anfange 
dieſes Zeitraumes fam ein Theil des juͤdiſchen Volkes aus der babylo⸗ 
nifhen Gefangenfhaft zu Haufe an. Durch Esdras hatten fie ihren 
Gottesdienſt und ihre bürgerlihe Verfaſſung, durch die Macht der 
Berfer befhüst, wieder bergeftellt. Confuz fliftete in China den bis 
die jegigen Zeiten immer fortwährenden Glauben, als die herrſchende 
Religion der Chinefer. Ä 


Viser Zeitraum. Bon Alerander dem Großen bis Chriſti Geburt, das if: 
von 3648 big 3933. 


6. 19. Der Sohn des Philipps, Alerander, der in der Folge der 
Große genannt wurde, gab ſchon als Knabe Beweife feines kühnen 
Mathes, ſeines Stolzes und feiner Ruhmſucht. Bey der Gelegenheit 
der Siege feines Vaters brad er in folgende Worte aus: „Ah, mein 
Bater will mir nichts mehr zu thun ubrig laſſen!“ Auf ein Pferd, 
an welchem die geübteſten Reiter vergebens ihre Kunſt verfucht hatten, 
ſchwang fid der Éndne Knabe, und lenfte cs nach Gefallen, fo swar, 
daß der Vater ausrief: „Mein Sohn, ſuche dir ein anderes Könige 
reich, Macedonien ijt für dich zu klein!“ Alerander that es auch, ins 
dem er ſich von dem adriatiſchen Meere an, bis Indien, alles unters 
würfig machte. Weil er aber feinen Nachfolger beſtimmt hatte, tyzile 








en fid feine Feldherrn, nach einem drey und awanzig 
en De [fo diefe eine BR ! Krieg mi 
. 20. Da alfo diefe Flein, 1 

führten, fo wurden fie noch vor an B u ri 

Dingen gemacht. Überdieß eroberten die Römer N 

mwanden den Hannibal, zerftörten Karthago, u en 
gie Länder der bekannten drey Theile der Erde Herren. Auch die 
en, die aus der perfifhen Bothmáfigfeit in die macedonifche fielen, 
ſtanden unter der römifchen Oberherrſchaft. 

§. 21. Während aberMarins, Sola, Yompejus, Julius Eifer 
und andere tapfere Feldherren, die römifihe Macht von aupeı 
weitern fuchten, wurde das innere Rom durch bürgerliche Kri 
ſtark entfráftet, daß es endlich feine republitanifche Frei 
in deren Bertheidigung Cato und Eicerpihr Leben 
und wurde endlich eine Monarchie und Kalferthum, ıı 
Kaifer Auguſtus. a 

$. 22. Ein beträchtficher Theil des Menſchengeſchlechtes 
in diefen zwep legten Zeiträumen, von Eyrus bis Auguſtus 
fehr Hohe Stufe der Bildung. Viele Völker fartten mit ei 
Verbindung, und theilten ſich ihre Kenntniffe mit. Die 6 
den immer zahlreicher, und durch Erfindungen verb , 
Wiſſenſchaften immer vollfommener, und dadurch für die 
immer nügliher, Handlung und Schifffahrt immer ansgi P 
die Staatäverwaltung und das Kriegswefen immer fünftliber. Schön 
Künfe und Wiflenfchaften — Alerandrien, Pergamus, Rom, F 
Athen und Sicilien. Man hatte Theater, Mufif und Bibliotheken, 
Als Schriftfieller und Gelehrte nennt man noch jegt unter den Grie 
den: Aſchilus, Sophofles, Herodot, Sofrates, Plato, Demofts | 
ned, Theokrit, Mofhus, Bion, Polibius, Diodor, Dionpfis, 
Ariftoteles, Theophraft, Euflides; — unter den Römern: Plautud, 
Terenz, Virgil, Horaj, Dvid, Saluf, Nepos, Livius, Plinius, 
Edfar mit Ehrerbierhung, und liest ihre Schriften mit großem Mugen 


II. Kurzer Inbegriff der Gefchichte nach Chriſti 
Geburt. 


Iter Zeitranın. Bon Eprifti Geburt, bis Theodoflus, das if: von ı Bis 400. 


§. 1. Jeſus Ehriſtus, geboren unter der Regierung des roͤmiſchen 
Kaiſers Auguſtus, zu Nazareth in Paldfina, war dur Gottes | 
ſehung, als Sohn Gottes, dazu beftimmt, Stifter einer wahrhaft 

östlichen Religion zu werden. Er ſah, daß Lie Juden bloß auf 
ie Beobachtung Auberer Eeremonien bielten, ohne darauf Rúd- 
-fidt zu nehmen, ob fie au gut und sugendhaft Febten. Dich 
etrábte fein beiligeg, ruhiges Gemüth, und begriftert von lieber 
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vollem Vertrauen auf Gottes Vatergüte, und voll der reinften Mens 
ſchenliebe, verfucht: er feine Volksgenoſſen von ihren Irrungen zu der 
wahren Religion des Herzens zurüc zu führen, ihnen bas Vertrauen 
auf Gott einzuflößen,, fie zur Menfchenliebe aufzumuntern, und ín als 
len ihren Handlungen fie zur firengen Pflichtmäßigfeit zu gewöhnen. 
Allein die Pharifder verfolgten ihn, Plagten ibn al$ einen Volksauf⸗ 
wiegler an, und brachten es dahin, Daß er des ſchmaͤhlichſten Todes 
am Kreuze farb, Nach feinem Tode, feiner wundervollen, fregreihenAufers 
fiebung und Himmelfahrt, verbreiteten feine Schüler und Apoftel die 
Lehren feiner göttlichen Religion mit dem beften Erfolg. 

6, 2. Nad Auguftus hatte Rom feine Macht durch einige unwürs 
= dige Kaifer, durch eingeriffene verderbliche Sittenlofigfeit und Ems 
: górungen im Innern nah und nah verloren, fo, daß es ſpaͤterhin 
= wicht mehr möglich war, den Glanz und die Macht des Reided wie 
— der berzuftellen. . 

Hi §. 3. In den zwey erfien Jabrhunderten dieſes Zeitraumes waren 
= die Künfte und Wiffenfchaften nod in ihrem Flore, in den dritten aber 
. if die Kultur durch große Verwirrungen, welche die Völkerwanderung 
x: in den Ländern hervorbrachte, fchr berabgefunten. Doc erhielt ends 
Sich die Kirche unter Konflantin dem Großen, der Konftantinopel zum 
wenten Rom umbildete, die erwuͤnſchte Ruhe. Dieſes dußerlichen glück⸗ 
schen Umſtandes der Kirche ungeachtet, hat fid der Aberglaube in die 
Kirche eingefchlichen. 


Alter Zeitraum. ‚Bon Theodofius bis Mahomed, das ifl: von 400 big 622. 


§. 4. Das gefuntene große römifche Reich wurde von Theodofius 
in zwey Theile getheilt, nähmlich: in das morgenländifche und abends 
Sändifche Kaiferthyum. Das legtere zerfiel bald in mehrere Fleine Staas 
ten, jenes aber hatte einige würdige Kaifer, unter denen Juſtinianus 
durch die Sammlung-der Sefege, und durch mehrmahlige Siege feines 

ſdherrn Belifar, fid vorzüglich auszeichnete, und dem römifchen 

abmen einigen Glanz verfchaffte. Unter ihm famen die erfien Geis 
denwürmer nach Europa, wo man bis zu diefer Zeit der Meinung war, 
daß die Seide in Indien und China auf den Bäumen wirchfe. Zwey 
Mönche braten nähmlich qus Indien Eyer mit fi, und zeigten dem 
Kaifer alddann , wie die Seide von den Seidenraupen gefponnen wird. 
Diefer Iegte nun mehrere Seidenmanufalturen in Griechenland an, 
bewahrte aber den Seidenbau als ein Geheimniß, bis endlich im Jah⸗ 
re 1130 ein König Sizilien, bey Gelegenhbeit eines Krieges mit Gries 
chenland, mehrere taufend Seidenfabrifanten nach Italien führte. 
Bon bier verbreitete fich der Scidenbau nah Spanien, feit 1600 nad) 
Zranfreid , und aus Franfreich feit 1705 in Deutfchland. 

$. 5. Das Gluͤck, welches fih unter Suftinian gezeigt hatte, war 
nicht von Dauer, da die Longobarden die Halfte Italiens eroberten, 
exit den deutfihen Eroberern wetteiferten in der Berwitilung die Hun⸗ 
nen unter Attila, und andere Völfer, die allmaͤhlig die hriftliche Res 
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ligion, die Sitten und Sprachen der eroberten Länder angenommen 
haben. Mit der Herrſchaft dieſer neuen Voͤlker faͤngt im chriſtlichen 
Europa die Zeit der Unwiſſenheit an. Kaum konnte die Geiſtlichkeit ei⸗ 
nige Wiffenfohaften für die Nachwelt aufbewahren, und die Klöfle 
einige wenige Bücher den Berwäflungen eutreiffen. Ms 


Illter Zeitraum. Bon Mahomed bis Carl dem Großen, bas ift: von 
683 bis 800. 


$. 6. Mahomed hatte fid) dur feinen ausgebreiteten Handel und 
durch eine glüdliche Heirath große Schäge erworben, 408 fich dann in 
die Einſamkeit zuruͤck, und trat mit der Zeit als Prophet Gottes her 
vor. Da feine Religion die Verehrung eines einzigen wahren Gottes 
vorſchreibt, und uberdieß der Natur und den Gebräuchen des daſtgen 
morgenländifhen Volkes angemeflen war, fo fand er viele Anhánga. 
Die Salifen der Araber, die auf ihn folgten, haben diefe neue Kelis 
sion in kurzer Zeit durch ihre fiegreichen Heere fehr verbreitet. Die 
Araber waren damahls ein mächtige, kultivirtes, fleißiges uud ſteg⸗ 
reihed Boll, das in Aſien, Afrifa und Europa große Crobérun 
gen befaß, und auch unter dem Rahmen der Saragenen befanat . 
waren. Ä | 

$. 7. Die Kalifen der Sarazenen haben fid durd glänzende Gier 
ge den Weg auch nach Spanien gebahnt, wo fie dem Reiche der Ger 
then ein Ende mahten. Nach vielen mißlungenen Verſuchen, fie an 
Spanien zu vertreiben, gelang es endlich dem Karl Martell, einem 
fraͤnkiſchen Feldherru, ihren Siegen Einhalt zu thun, And die nod 
ubergeblicbenen Gothen in den freyen Befig einiger Länder wieder eins 
zufegen. Pipin, Martell's Sohn, mit den Zugenden feines Bates 
u eräfiet, gewann durch Vermittlung des Papſtes, als König and 

nfeben. | 

$. 8. Deffen Sohn, Carl der Große, der diefen Nahmen in ie 
der Rückſicht mit Recht verdient, wurde nach Zerfiörung des Reihe 
der Longobarden in Italien, König diefes Reiches. Er vertrich die 
Sarazenen aus Spanien, unterjohte Sachſen, und ward nad einem 
szjábrigen langen Kriege, Herr über ganz Deutſchland, wo er dann 
das Chriſtenthum einfirhrte und verbreitete. Durch alle diefe Thaten 
verfchaffte er feinem Haufe die hoͤchſte Würde und den glänzendfie 
Ruhm. Durch Züchtigung der Empärer zu Rom, befefligte er das An 
fehen und die Macht des Papſtes, der ihn alsdann, aus Dankbarkeit, 
im Sabre 800, in der St. Peterskirche zum römifhen Kaifer Erönte 
Earl glánzte nicht nur aló der größte Feldherr feiner Zeit , ſondern er 
war auch ein großer Freund und mächtiger Beförderer der Wiſſenſchaf⸗ 
ten. Er errichtete viele Schulen, befuchte fie, und munterte ſo die 
Lehrer derfelden zum Unterrichte auf. Er hatte große Beleſenheit, ob 
er gleich erit in feinen fpätern Jahren fhreiben lernte. Am lichten 
unterdielt er fid mit Gelehrten, die ihn oft in großer Zahl umgaben. 
Eit Kalife verfertigte und fchenkte ihm die erſte Schlaguhr. 
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und daſelbſt ein Königreich geftiftet, das aber nur 88 Jahre danak,: 
Die Türken ermannten fi, und jagten die Chriften weg. Den legte: 
großen Krenzzug unternahm Ludwig 1X., König von Frankreid, mb; 
der aber unglücklich ablief. Die Krenzzüge haben für Europa fehrwig -: 
tige, theils gute, theils ſchlimme Folgen gehabt. Schaͤdlich ware k- 
die Kreuszüge, denn fie Enfteten Europa beynabe an 7,000,000 Ami: 
fen, und bradten afiatıfhe Unarten und Kranfheiten nach Europ. 
Dabey wurde jedoch der ſchlummernde Gcift der Europder erwedt, da 
gefunde Menfchenverftand fing an feine Rechte zu behaupten, cs blih⸗ 
te der Handel und die Künfte boben ſich empor. 

6. 13. In Afien fpielten die Mongolen und Ehinefen wichtige Rel 
len. China wurde von den Mongolen erobert; ja, fie drangen fegar; 
durch Rußland und Pohlen bis nach Böhmen uud Mähren vor. 

$. 14. Eben fo mädtig, aber von längerer Dauer, war ke 
Staat der osmanifhen Türken in Aften und Suropa. Der Stifter Hill 
Osman. Seine Nachfolger fegten nah Europa über, und einer wei 
ihnen, Mohammed H., eroberte (14 3) Konftantinopel, und zerfióris 
fo da3 griehifhe Kaifertyum, Den Zirfen, die fiegreich vordrangen 
und Deuifchland felbít an fich zu reißen drohten, widerfesten fid mi 
aller Macht, mehrentheils in Verbindung mit andern deusfchen Megan? 
ten, die Öfterreichifchen Fürften,, deren Stammwater Rudolph Grafen 
Habsburg war. Die mehreften römifchedeutfchen Kaifer find aus feinen 
Haufe gewählt worden. Srin Sohn Albrecht war dererfte. Unter ftis 
ner harten Regierung machten fid die Schweizer frey. Mit dem oͤſter 
reihifhen Haufe fliegen zugleihd Spanien und Frankreich, jenesdurg 
Vertreibung der Araber, dieſes durch endliche Befiegung der Englän 
der, mit denen es über hundert Jahre unglüdlich gekriegt hatte. Da 
Heldenmuth des Mädchen! von Orlans hat bey diefer Gelegenheit de 
Franzoſen mächtige Hülfe geleiftet. 

§. 15. So düfter es beym Anfange diefes Zeitraumes in der Ren 
ſchenwelt ausſahe, fo bell ward es gegen das Ende desfelben. Griechen 
und Araber verloren, Staliäner, Franzoſen und Niederländer geman- 
nen an Kultur. In Deutfchland fing man an, Aderbau, Biehzugt 
und Sartenbau befonders fleißig zu treiben. Handelnde Nationen mes ; 
ren Genueſer, Venetianer und Portugiefen. 

§. 16. Zwey Erfindungen, die dem menfhlichen Geſchlechte unaud 
ſprechlich viel genügt und gefchadet haben, fallen in den fünften Zeit 
raum: die Erfindung der Buchdruderkunft (1280) , und der Gebrauch 
des Shießpulverd (1330) im Kriege. Des legtern bedienten fich (chen 
lange die Araber, um Steine zu fprengen bis endlich einer auf den 
Einfall kam, mit Hülfe desfelben eine Kugel aus einer eifernen Röhre 
fort zu treiben. 

6. 17. Lorenz Küfter Fam auf den Gedanken, ganze Seiten von 
einem Buche in Holz zu fehneiden, und fie alddann abzudrudın. Ende 
lid) fchnigte er die einzelnen Figuren auf Eleine Staͤbchen von Bud:n- 
holy (daber Buchſtaben). Bon ihm lernte die Kunft Johann Gaͤnſe⸗ 
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b, d Yuttenberg. In Mainz, wo er fid mit Johann Fauß und 
r Schäfer vereinigt hatte, erfand Lepterer die Kunft, flatt der 
enen Stäbchen, Leitern aus Zinn zu gießen, und fo wurde (1457) 
eríte Buch gedrudt. — Der Gchraud der Magnetnadel und beg 
paſſes, den die Araber bey den Ehinefen fennen lernten, wurde 
int, und in der Schifffahrt angewendet. 


: Seitraum. Bon Entdedung Amerika’s bis auf jegige Zeiten, das ifl: 
von 1492 big 1817. 


§. 18. Der jegige Zeitraum fängt mit Entdedung von Amerika 
und geht bis auf die jegige Zeit, wo die europdifchen Angelegen⸗ 
a durch den Wiener = Congreß regulirt wurden. 

Colon oder Chriſtoph Colombo, ein ®enuefer, Sohn eines Wols 
ämmers, ift der Entdeder von Amerifa, der fogenannten neuen 
. Anfang3 wollte ihn Niemand bey feinem kühnen Unternehmen 
fügen. Endlih ließ fih Iſabelle, Königinn von Kaſtilien in 
rien, Durch vieles Bitten bewegen, für ihn drey kleine Schiffe auss 
ı zu laflen, mit denen cr, 190 Perfonen an Bord, den zten Aus 
1492, abfegelte. Nach Entdedung von Amerika wetteiferten mit 
die Spanier. Seitdem berrfchte in den größten Theile Europens 
ungemeine Thätigkeit. Der Handel nahm einen andern Bang , 
ewann einen mächtigen Umfang. 

. 19. Spanien und Frankreich firitten fich feitdem um die Ober» 
t in Europa, befonders in Stalien und Deutſchland. Die Papfie 
a es bald mit diefem, bald mit jenem, bis Kaifer Earl V., der 
ch König von Spanien, und Herr eines großen Theils von Stas 
var, dem Könige von Zranfreih, Franz l:, und dem Papite, 
mrch Lift, bald dur Heeresmacht, Graͤnzen fepte. 

. 20. Andere wichtige Beránderungen , vorzüglich im deutfchen 
,„ hatte Luthers Reformation verurfacht. Diefer Mann, zu Eid« 
(1483) von Bergleuten geboren, ein Auguflinermönd zu Erfurt 
—*— der Theologie zu Wittenberg, fand den Ablaß, ſo wie 
gel, cin Dominikanermoͤnch, dazumahl verkuͤndigte, anſtoͤßig, 

gann mit dieſem Punkte ſeine Reformen. Er fand an Zwingli, 

1, Melanchton, und andern zu der Zeit gelehrten Männern, 

villige Theilnehmer , und ward hiedurch aufgemuntert, nach und 

veiter zu geben. Seine deutſche Bibelüberfegung erhielt allges 

ı Bevfall. Mit einer Umänderung der Meinungen mußten auch 

mdig wichtige Veränderungen in den Staaten erfolgen, und 

lem mußte da3 Schul⸗, Kircdhen- und Regierungsweſen ein aus 

Infehen erhalten. Eine der traurigſten Zolgen, welche durd das 

rationsweſen herbepgeführt wurde, war der ſchreckliche dreyßig⸗ 
! Krieg. 

21. Sn diefem Kriege, den die Friedensfchlüffe zu Muͤnſter und 

tüd (1648) endigten, murde dad Haus Oſterreich febr geſchwaͤcht, 

ankreich bekam, unter Ludwig ALV., ein großes Udergewicht ın 
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Europa. Er und feine Minifter despotifirten Europa. Den Spaniern, 
die fhon Portugal bey einer Revolution (1640) verlorın hatten, fuhte 
er die Niederlande zu entreiffen. Holländer und Engländer wehrten ihm 
dieß (1668), daher wollte er nun die Holländer unterdräden. Auch des 
verhinderten andere. Zugleich mir den Franzoſen beängfligten die Zürten, 
die jegt unter Soliman IT. den höchſten Gipfel ihrer Macht erfiiegen hat; 
ten, den römifchedeutfchen Kaifer. Die Zürfen, welche bis Wien vorge 
drungen waren, wurden gefhlagen, und die Franzofen mußten im Srie: 
ten zu Ryswyk (1697) die gemachten Eroberungen wieder beranégeben, 

$. 22. Am nachdrücklichſten fepte ſich Großbrittannien der fesz: 
zöfifhen Macht entgegen. Die Königinn Anna firitt befonders gegen 
Ludwig XIV. im Erbfolgekrieg. 

$. 23. Neben England haben fid im Norden von Europa zwey Keiche 
erhoben , Rußland und Preußen, deren Macht fchnell zur Reife gen 
men ift. Rußland, das erſt 1721 unter Peter I. recht mächtig zumerder 
anfing, und unter Katharina II. an Größe und Einfluß zunahm, wirt 
jegt unter Alezander 1. fehr wohlthaͤtig für die Menichheit, durch 3% 
dungsanftalten und Aufhebung der Leibeigenſchaft. ES iſt daS größte Ka 
auf der Erde. Preußen war erfl eine Provinz von Poblen, der große im 
türít , Friedrihd Wilhelm, verwandelte cs 1657 in einen unabbängiga 
Staat, unddeffen Sohn Friedrich I. erhob cS 1701 zum Königreich. Frick 
rich II., fein Enkel, ein eben fo weifer als tapferer König, vergrößerte fe 
Länder (1740) noch mehr, befonders dur Schlefien, welches er dem oͤſte 
reichiſchen Haufe entriß. Dreymahl wurde darum Krieg gefiihrt, unterds 
nen der fiebenjährige der legte und mertwürdigfte war, von 17.56 bis 1763. 

6. 24. Das furchtbarſte Ereigniß in der neueften TÁSA ús war die 
Revolution oder Staatdummälzung in Frankreich. Aus der Monardie 
entſtand erft eine Republif. Der König Ludwig XVI. wurde 1793 mit ftis 
ner Gemahlinn hingerichtet. Die Republik behauptete fid gegen ihren 
len äußern und innerneinde, machte große&roberungen in den benachbar⸗ 
ten Ländern, und zeritörte die Verfaſſung derfelben. Aber im Lande ſelbt 
hörten doch die Unruhen nicht auf, bis Bonaparte (1799) eine andere Bar 
faflung einführte, an deren Spige er aló Ober⸗Conſul ftand, und zulat 
(1804) unter dem Rahmen Napoleon I., zum Kaifer von Frankreich erh 
ben wurde. Diefer befriegte nun faft ale Mächte Europens, und mathte 
viele Eroberungen, bi$ er endlich, von den vereinigten Mächten überwäl 
tigt, abdanfen mußte. Ludwig XVIII. kehrte al$ König nad) Frankreich 
zuruͤck. — So hatte aud) dad maͤchtige Öfterreich, unter der großen Kaifte 
rinn Maria Thereſia und ihrem talentvollen Sohne Joſeph IL, feine Beh 
gungen erweitert, und feine Staatäfräfte durch ausgezeichnete Verfügm⸗ 

en im Innern foncentrirt und erhöht. Im Jahreıgo4 nahm Franz II. 

eb und feine Nachfolger den Titel eines öfterreichifchen Erbkaiſers an. 

$. 25. An Nordamerika ift feit 1783 ein merfwürdiger Srepfast 
aus chemahligen englifchen Kolonien entftanden, wodurd auch in die 
fem Erdtheile Kultur und Menfchenbildung befördert wird, 
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Neunter Abſchnitt. 
Dir Folge der Regenten des Königreiches Ungarn. 





N. Königreih Ungarn war, von den álteften Zeiten her , ein Sams 
elplag der berühmteften afiatifchen und europdifchen Völker. Sar⸗ 
aten, Bulgaren, Wenden, Jazyger, Avaren, Hunnen, Anaden, 
tarfomannen, Bandalen, Gothen, Longobarden,, und noch mehr 
ıdere Völker wohnten in den Ungariſchen Staaten, und verdrängten 
ımer einander, bis die Ungern oder Madjaren, unter ihrem Herzoge 
pad, fid dieſes Landes bemádtigten , und um das Jahr Ehifli 869, 
n Grund zu dem Ungariſchen Reiche legten. 

Sie fuchten fogleich eine gute Ordnung einzuführen, und theile- 
n das eroberte Land unter fi. Es wurden Heerführer ernannt , wels 
e Das Kriegsweſen beforgten , und zwey Richter wurden in bürgerlis 
en Sachen belt. Út. Ä 

Stad) des Herzog? Arpad3 Tode wurde die Regierung unter meh» 
re Häupter vertheilt. 

Toxus ein Enfel Arpads erhielt fie wieder allein, und fp blich 
? auch bey dem arpadifchen Stamme , bis derfelbe erlofchen ift. Im 
ahre 972 farb Zorus, und der Sohn desfelben ' 

Geyſa ward fein Nachfolger. Unter diefem fanftmüthigen Heros 
° fand die Hriftlicde Religion Eingang in Ungarn; er ſelbſt fammt 
iner Gemahlinn Sarolta, feinem Bruder Michael, und feinem ganz 
n Haufe nahm im Sabre 980 die Taufe an. Sad feinem Tode im 
abre 997 gelangte fein einziger Sohn zur Regierung. 

Stephan verbreitete die hriftliche Religion, und dadurch mildere 
Sitten, auch einige Kenntnifle der Wiſſenſchaften; er gab feinem Bol 
: die erften gefchriebenen Geſetze, theilte das Land in Gefpanfchaften, 
nd führte die oberíten Landesämter ein. Im Jahre 1000 hat er den 
bt. Aftrich nach Rom gefandt, von dem Papfte Spivefter 11. die Be⸗ 
tigung feiner geifilichen Einrichtungen zu verlangen, welche er auch 
ebſt einer föniglichen Krone erhalten hatte. Sogleich wurde noch in 
iefem Jahre, am Tage Marid Himmelfahrt, der Herzog Stephan zu 
Iran, mit großen Seperlichfeiten und unter Zrobloden des bánts 
erfammelten Volke, zum 

Erften König in Ungarn gefrönt. Da fein einziger Sohn Emerich 
eftorben , und feine beyden Vettern Andreas und Bela aus dem Reis 
e entwichen waren, fo hatte Stephan feiner Schwefter Sohn zum 
tachfolger ernannt. Diefer fromme König wurde im Jahre 983 gebos 
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ren, und ſtarb im Jahre 1038. Ver Papſt Gregor VII. ſetzte ibn fanmt 
ſeinem Sohne im Jahre 1082 in die Zahl der Heiligen. 

2. Peter gelangte nach Stephans Anordnung auf den Thron, und 
wurde im Jahre 1039 zu Stuhlweiſſenburg gefrönt; da er aber viele 
Fremde ins Land brachte, denen er die bódíten Keihsd:nster anber⸗ 
traut hatte, fo wurde er fon im Jahre 1041, vona den mit ihm um 





zufriedenen Ständen Öffentlih abgefege, und mußte bey Drep Fahre 


Ungarn verlaflen. 

3. Samuel (Aba) , der maͤchtigſte Herr in Oberungarn, und dem 
heiligen Stephan durch Schwagerſchaft verwandt, wurde zum König 
erhoben, aud im Jahre 1042 zu Tfchanad gefrönt; aber im Jahre 
1044, nad) einer gegen Kaifer Heinrich ILL. verlornen Schlacht, mit 
vielen Wunden ermordet, 

peter kam nun zum zweytenmahl, durch Bephülfe Kalfer Helm 
richs, zur Regierung, wurde jedoch im Jahre 1046 derfelben wieder 
beraubt, und nahdem ihm bepde Augen ausgeflochen worden, fiad 
er in eben diefen: Jahre. 

. 4. Andreas I., ein Enkel Michaels, des Bruders des Herzog 
Sceyfa, wurde nun von den Ständen zum König gewählt, und im 
‚Sabre 1047 zu Stuhlweiſſenburg gekrönt. Er kam hernach wegen dır 





Nachfolge mit feinen Bruder in Uneinigfeit, und ítarb im 1060, nad . 


einer gegen denfelben verlornen Schlacht. 

5. Bela I,, der Bruder des erít gemeldeten Andreas, wurde A 
Stuhlweiffendurg zum Könige gefrönt. Nach einem unglüdlichen & 
vom Stuhle flarb er plöglich im Jahre 1063, und hinterließ drey Soͤh⸗ 
re, Geyſa, Ladislaus, Lambert, und 5 Zöchter. 

6. Salomon, des König? Andreas Sohn, ward fhon im fieben: 
ten Sabre feines Alterd, im Jahre 1058, dann in Gegenwart de 
Kaiſers Heinrich IV., das zweytemahl, und endlich im Jahre 1064 
zu Fuͤnfkirchen zum drittenmahl gekrönt. Im Jahre 1074 aber wurd 
diefer König, von den zu Stuhlweiffenburg verfammelten Ständen, 
als ein Verfolger der unfchuldigen Prinzen und Stöhrer der Ruhe 
förmlich abgefegt. Er bemühte fid zwar immer die Regierung wieder 
ju erhalten, konnte aber doch nicht mehr dazu gelangen. 

7. Geyſa I., ein Sohn des Königs Bela, wurde un Sabre 1074 
rider feinen Willen zum König gefrönt; denn, er wollte dem Reiche 
nur als Statthalter vorfiehen. Er farb fon im Jahre 1077. Seia 

ruder 

8. Ladislaus (der Heilige) hatte den Thron erft nach gefchloffe 
nen Vergleiche mit dem entfegten König Salomon beſtiegen. Durd 
feine Tapferfeit und weiſe Regierung erwarb er fid) einen fo ausgebrei⸗ 
teten Ruhm, daß ihm die deutfhen Fürſten, nah Abfepung des Kais 
fer3 Heinrih IV., die Kaiferkrone antrugen, die er aber ausſchlug. 
Im Sabre 1091 bradte er Eroatien an das Königreich, und ſchlug 
die Kumanier zweymahl, worauf fih viele in Ungarn nicderließen. Er 
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'arb im Sabre 1095, und ward vom Papſte Edleflin ILL, im Jahre 
190 in die Zahl der Heiligen gefegt. 

9. Kolomann, der Sohn des Königs Geyſa, folgte ihm auf dem 
hrone, unterwarf der ungrifhen Kroue Dalmatien nebſt EoSnien. 
Seinem Sohne Stephan die Nachfolge zu fihern, ließ er feinen 
zetter Almus fammt deflen Sohn des Augenlicht$ berauden, und 
olte fie heimlich ermorden laflen, welches aber verhindert wurde, 
e flarb 1114. | 

10. Stephan II, wurde bey Lebzeiten feines Vaters im Sabre 
124 gekrönt. Die Kumanen ließen fih unter ihm im Jahre 1124 in 
[ein s Kumanien nieder. Da er von zwey Gemahlinnen feinen Erben 
séte, wurde ihm entdedt, daß Bela, des Almus Sohn, am Leben 
ad in geheim erzogen wäre, worüber Stephan fehr erfreut, ihn fos 
lei im Jahre 1128 zu feinem Nachfolger ernannte und Prönen ließ. 
r ſtarb dann im Sabre 1136. 

11. Belall. (der Blinde). Seine Semahlinn Helena fand ihm in 
© Regierung, mit ihrer Wachſamkeit und durddringendem Verſtan⸗ 
e, sreulich bey. Er erwarb das Königreih Rama oder Bosnien, im 
abre 1133, durch freymwillige Unterwerfung. Nach feinem Zode, im 
abre 1141, hinterließ erdrey Söhne, Geyſa, Ladislaus und Stephan. 

19. Geyſa II. hatte faum die Sünglingsjahre, ald er, drey Tas 
e nad des Vaters Zode, zum König gefrönt ward. Er vertrieb feis 
e unrubigen Brüder, Ladislaus und Stephan, aus dem Reihe. Er 


atte im Jahre 2142 die Sachſen aus Deutfchland nah Siebenbürgen ' 


erufen, welde, von ihm mit fchönen Privilegien beſchenkt, fid dort 
iederließen. Er ftarb im Sabre 1161, und hinterließ zwey Söhne, 
Stephan und Bela. | 

. 13. Stephan EI. wurde glei nad dem Tode bes Vaters zum 
önig gefrönt, mußte aber im nächfien Sahre die Regierung fahren 
aſſen, und fid in Sicherheit begeben, bis er folche nach zweyen Zwi⸗ 
bent digen (beyde feine Oheime) im folgenden Jahre wieder antres 
m konnte. 

14. Ladislaus II., ein Bruder des Geyſa IT., wurde auf gewalts 
yätige Zudringlichkeit des griehifhen Kaiferd? Manuel, im Jahre 
2 sum ungrifhen König gefrönt; er regierte aber nur 6 Monate 
nd ftarb. 


15. Stephan IV. , der legte Sohn des Bela, trachtete ſchon unter | 


er Regierung feines álteften Bruderd Geyſa nach dem Throne. Auch 
us Furcht vor der griechifhen Macht wurde er nun im Jahre 1162 
um König gefrönt, er hatte ſich aber fchon bey den Ständen fo vera 
aßt gemacht, daß er, ihre Erbitterung fürchtend, zu dem griechifchen 
aifer gefloden war, um Hülfe zu fuchen. Er konnte aber nicht mehr 
ı fein verlaflenes Reich eindringen, und flarb im Jahre 1166. 

16. Stephan Ill. wurde glei nad der Flucht feines Oheims, 
n Jahre 1263, von dem ganzen Lande wieder als rechtmäßiger Kös 
ig erkannt, und nad allen Kräften unterflügt; er haste beſtaͤndig 
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Feindfeligkeiten mit den Griechen, und fein über den Terlußs 
tiens entfandener Kummer beſchleunigte feinen Tod. Er ftarbi 
re 11735. aud) fein nabgeborner Erbe ſtarb gleih nad der ( 
uud fein Bruder - . — Bar A 

17. Bela JI, welcher vermóg eines Vertrages mit dem | 
ſchen Kaifer Manuel, zum Rachfolger desſelben auf den Keifı 
beftimme war, wurde nun von den Ständen durch Befandte jur 
rung aus Konfantiuopel abgerufen, und gleich nad feiner Anfı 
Jahre 1176 zu Stuhlweihſcuburg durch den Koloticher. Erzbild 
frönt; er regierte bi$ an fein Ende glädlih. Bela führte d 
brauch der Bittfpriften ein, errichtete Berihtöftüple, verrinige 
merien uud Galigien mit Ungarn, befdjenfte den Gifterzienfer 
mit Srepbeiten, und bemühte fid überall Ordnung einzufüßre 

« farb im Jahre 1196. . 

18. Emerih, fein aͤlterer Soßn, wurde ſchon im Japn 
sum Nachfolger gekroͤnt. Er noͤthigte Serum zu der Lchendah| 
fit, eroberte einen Theil der. Bulgarcp, und nahm von beyden 
den koͤniglichen Titel an. Bor feinem Ende ernannte er feinen | 
Andreas zum Vormunde feines minderjährigen Sohnes des Th 
ses, und ſtarb im jr 1204, 

19. Ladislaus IN. (das Kind genannt) , ift noch auf Veranſt 
feined Vaters gefrönt worden; da aber der Bormund felbít m 
Krone firebte, fo flüchtete die Mutter Konſtantia ſammt ihrem 
und der Krone nad Öfterreih ; aber im folgenden Jahre 120. 
Ladislaus zu Wien. 

20. Andreas II. (der Serufalemitauer genannt) war nach d 
de ſeines Muͤndels der rehtmäßige Thronfolger. Gleich am A 
feiner Regierung verlor er das Zutrauen und die Liebe der! 
dadurch, daß er, auf Anfiftung feiner Gemahlinn , die Amteri 
de Fremden verlich. Er zog dann ins heilige Land, und als er 
Tam, fand er das Land im zerrütteten Zuflande, Im Jahre 129 
de auf einem allgemeinen Landtage ein Defret verfaßt, welches 
genden Könige bifhwóren mußten, davon der gifte Artikel die 
fel enthält; daß jeder ungrifge Edelmann fih dem Könige wid 
koͤnnte, wenn folder die ihnen auf diefem Landtage verwilligti 
vilegien kraͤuken würde. Andreas brachte die von feinem Bate 
fangene Unterwerfung von Galizien und Lodomerien zu Stant 
führte den koͤniglichen Titel davon. Er ftarb im Jahre 1335, u 
ierließ ſechs Kinder nebſt feiner ſchwangeren Gemahliun, wel 
einen Sohn Stephan nachgeboren hat. - . 

21. Bela IV., der. áltefte Sohn folgte feinem Vater in! 
ſicrüng, unter welder im Jahre 1241 die damahls aus dem. 
gitiungenen Mogoln oder fogenannten Tartarn in Ungarn ei 
und falt drey Jahre das ganze Land verwätcten ; da fie endlid 
Unterhalt ar fanden, „verlisgen fie. dasfelbe mit Verübung 
ſcheulichſten Graufamkeiten. Nah ihrem Abzuge kamen die we 
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een und Dee verborgen gewefenen Einwohner wieder zurüd ; 
b der geflüchtete König-fond fih wieder ein; der Mangel an allem 
r fo groß, daß falt Bein zahmes Vieh im Reiche zu finden mar, 
la ließ die dringendfien Rochwendigkeiten in benachbarten Ländern 
kaufen, und führte viele neue Kolonien aus Eroatien, Böhmen, 
Iren und Cadfen in das Land; befonders trugen die Kumanier 
29 zur Bevölferung des Landes bey. Durch die Bemühungen dies 
würdigen Königs Fam das Reich in den fhönften Flor. Die Tars 
ſchlug er nach einem neuen Einfalle, im Jahre 1261, gänzlich in 
Flucht, flarb im Sabre 1270, und hinterließ drey Söhne und zehn 
ter. 

22. Stephan V. wurde ſchon bey Lebzeiten des Vaters gekroͤnt, 
trat nach dem Tode desſelben die Regierung an, ſtarb aber ſchon 
Sabre 1272, und fein Sohn 

25. Ladislaus IV. folgte auf den Thron. Diefer hatte feine Ges 
Linn dreymahl verſtoſſen, Ichte in Ausfchweifungen mit den fumas 
en Weibern, und ward endlih im Jahre 1290 von den Kuma⸗ 
m mit vielen Wunden ermordet. Er ftarb ohne Erben, und hinter» 
das Reich in einem fehr gerrütteten Zuftande. | 

24. Andreas IH, (der Benetianer) , ein Enfel des Königs An: 
8 II, von feinem nachgebornen Sohne Stephan aus einer edlen 
tianiſchen Gemahlinn, wurde von den meiften Ständen ald König 
fannt , und von dem Graner Erzbifchof gekrönt; er war der legte 
wife aus dem arpadifchen Stamme und flarb im Jahre 1301. 


ngarn befam nun Könige aus verfchiedenen Häufern. 


25. Wenzel (aus Böhmen), ein Enkel Ottokars, von feiner uns 
hen Semahlinn Konftantia, des Königs Bela III. Zochter, wurde 
dem größten Theile der Bifhöfe und Magnaten zum Könige ges 
let, und im Sabre 1201 gekrönt; wegen beforgter Unruhen führs 
bn fein Vater ſammt der Krone nach Prag, wofelbft er nach des 
erő Tode, im Jahre 1305, itt der Regierung von Böhmen und 
len folgte, aber fchon im Jahre 1307 auf einer Reife ermordet wurde, 
26. Dito (aus Bayern), ein Sohn von der Tochter des Königs 
a IV., wurde von ginen Theile der ungarifhen Stände zum Kós 
gewählt, mit dem Bedinge jedoch, dem Reiche die koͤnigliche Kros 
vieder zu verfchaffen. Er erhielt fie aud vom König Wenzel , das 
kam er nah Stuhlweiffenburg, und wurde daſelbſt im Jahre 1306 
b die Bifhöfe von Weßprim und Ifchanad gekrönt. Papſt Éles 
8 V. wagte es, den König Otto ſammt feinen getreuen Anhängern, 
en Bann zu thun, und der fiebenbürgifche Wopwod hatte ihn, im 
ré 1507 mit Hinterlift gefangen gefegt , auch der mit fid geführe 
koͤniglichen Krone beraubt. Nach feiner Befreyung begab cr fid eis 
3 nah Bayern, und behielt weiter nichts von Ungarn, als den 
mäßigen Titel eines Königs. Das Königreich Ungarn war nun ohne 
rhaupt faft ein ganzes Jahr lang. a 
1 
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27. Earl 1. (Carl Robert), ein Enkel der Tochter Ded.mı 
Königs Stephan V., wurde gleich nach dem Tode dei Königs! 
durch den Grauer Erzbifchof gefränt, aber nicht mit der wahr: 
lihen Krone. Er mußte bald dem mächtigeren König von Bóha 
den, bis er endlih, im Jahre 1308, allgemein zus König g 
und nad erhaltener Krone aud im Jahre 1310 gekrönt wm 
flarb im Jahre 1948, und fein Soph 

28. Ludwig I. (der Große) wurde gleich nad des Vaters 11 
König von Ungarn gekrönt. Er war ein weifer und glücklicher 
fo wie er mit der Zeit auch der mächtigfte Monarch in Eur 
Die Moldau hatte er geit-Ungarn wieder vereinigt. Um den 
Bruders Andreas zu rächen, führte er feine Armee zweymahlm 
talien. Dann vereinigte er fih mit Kafımir, Köulg von Pohle 
eroberte LZodomerien, Galizien und fpdter aud Dalmatien, : 
wurde er nach dem Tode Kafımird auch zum Könige von Pol 
frónt. Ludwig war auch ein weifer Geſeßgeber und Verebrer der! 
ſchaften, er errichtete in Fünfkirchen die erfie Alademie, ba 
geſammten Adel Yleiche Rechte ertheilt, ‚und beſtimmte and ı 
Unterthan feinem Grundherrn zu leiften fchuldig fey, und wa 
von ihm geſehmaͤßig verlangen könne. Er hinterließ nach feine 
im Sabre 1282 , das Reich in dem blühendften Zuſtande. Seine 

29. Maria wurde am folgenden Zage zur regierenden K 
gefrönet; aber bis zur Volljaͤhrigkeit behielt ihre Mutter € 
die VBormundfchaft. Im Jahre 1384 wurde Maria an Sigmund, 
srafen von Brandenburg, vermählt. Indeffen wurde von einig 
vergnügten verſchwornen Ständen 

30. Earl II. (der Kleine), König von Neapel, nah Un; 
rufen, zum König erflärt, und in Gegenwart bepder Königi 
Jahre 1384 zu Stuhlweiffenburg gelrönet; nach einigen Woe 
hatte ihm ein Vertrauter der Königinn Elifabeth auf ihrem 
den Kopf bi$ auf die Augen gefpalten, worüber er in weni 
feinen Geiſt aufgab. 

| 3). Maria wurde wieder allgemein als Königinn außgeru 

ihre Mutter behielt noch ferner die Regierung ; bepde wurden < 
darnach, auf einer Reife nah Dalmatien, von den Mißvergni 
fangen gefept, wo Elifaberh ftarb. Ä 

32. Sigmund, des Kaiferd Earl IV. Sohn, Mariens 
kam unterdeflen mit Hälfsvölkern aus Böhmen, und wurde 
getreu gebliebenen Ständen, im Sabre 1387, zu König ermäl 
durch den Bifhof von Weßprim in Stuhlweillenburg feyerlid 
er befrepte fodann feine fhon ein Jahr lang gefangene Ge 
welche nun die koͤnigliche Gewalt mit ihm theilte, big fie i 
1993 farb. Im Jahre 1392 entfland der erſte Zürkenkrieg. J 
. 3410 wurde Sigmund zum deutfhen Kaifer erwählt, und i 
1420 zum König von Böhmen gekrönt. Unter feiner funfzig 
Regierung find mehrere wichtige Greiguiffe vorgefallen. Er 5 
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antinopel eine Kirchenverfammlung zufammen berufen, und um 
aushalten zu koͤnnen, verpfändete er die 13 Zipferftädte an Poh⸗ 
jr Dfen errichtete er eine Univerfitdt. Sigmund hat auch viele 
e Sefege gegeben ; da er jedoch jähzornig und unbefländig war, 
tten fid, manche unangenehme Vorfälle ereignet. Er ſtarb im Jah⸗ 
37 , nachdem er den Ständen feiner Tochter Mann zum Nachfol⸗ 
npfohlen hatte. Derfelbe 
13. Albredt (Herzog von Hfterreich) , murde fammt feiner Ge» 
nn Elifabeth,, am ı. Jänner 1438 zu Stuhlweillenburg gekrönt, 
abey feſtgetzt, daB der überlebende Theil dem andern in der Res 
ig folgen follte, Hoch desfelben Jahres wurde er, mit Einwilli 
der Stände von Ungarn, zum römifchen Kaifer und auch zum 
ı von Böhmen gefrönt; aber er flarb ſchon im folgenden Jahre, 
eine ſchwanger hinterlaffene Semahlinn . 
34. Elifabeth folgte dann, vermög des Vertrages, in der Regie⸗ 
Noch vor ihrer Entbindung hatte man fie beredet, den pohlni⸗ 
König Vladislaus zu nehmen, weil man unter der Regierung 
Weibes die Macht der Türken und ihres Friegerifchen Kaiferd 
techt befürchtete. ALS fie einen Sohn (Ladislaus) geboren hatte, 
ie diefen auf ihrem Schooße, dur den Erzbifhof von Bran, 
Rönig von Ungarn kroͤnen, und fandte folden , ſammt der Krone, 
Raifer Friedrich III. in Sicherheit. Elifaberh farb im Jahre 1442. 
yeftimmter Bräutigam 
35. Vladislaus I. König von Pohlen, wurde vpn den ihm anhän« 
n Ständen im Jahre 1441 zu Stuhlweiffenburg , in Ermang- 
der koͤnigl. Krone, mit einer von einem Bildniffe de3. heiligen 
zans entlehnten Krone, zum ungrifchen König gefrönt, die Kroͤ⸗ 
des Ladislaus aber fúr ungültig. erflärt. Der größte Held feiner 
Johann Hunyadi, hatte die Türken mehrmahlen gefchlagen und 
roßem Verluft zurücgetrieben; im Jahre 1444 iſt Vladislaus in 
unglücdlihen Schlacht mit den Türken, bey Várna, von einen 
ſcharen enthauptet, und fein Kopf nah Afien geführt worden. 
dem Zode diefes Königs war das Reich wieder eine Zeit lang 
ohne regierendes Oberhaupt. 
zm Jahre 1445 hatten die Stände in einer Verſammlung den La» 
is in der Pöniglihen Würde beflätiget, und wegen feiner Jugend 
johann von Hunyad indeffen zum Statthalter ernannt, welcher 
im Jahre 1452 den jungen König mit Gewalt vonder Bormunds 
‚det Kaiferd befreyte, und felben im nächften Jahre die Regie⸗ 
ergab. e 
36. Ladislaus V. (Posthumus) , der nachgeborne Sohn Albrechts, 
Hon im Jahre 1440 gekroͤnt, trat nun nach zuruͤckgelegtem zwoͤlf⸗ 
ahre feines Alters, im Jahre 1453, die Regierung an, und wur⸗ 
ch fogleih zum König von Böhmen gekrönt. Er flarb 1457. 
37. Mathias I, (Corvinus) , der jüngfte Sohn des obgemeldeten 
thalters Johann Hunyad, wurde im nádíten Jahre von vierzig 
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27. Carl 1. (Carl Robert), ein Eukel der Tochter des m 
Königs Stephan V., wurde gleich nach dem Tode des Königs 
durch den Grauer Erzbifhof gekrönt, aber nicht mit der war 
lichen Krone. Er mußte bald dem mächtigeren König von Bohn 
hen, Dis er endlih, im Jahre 1308, allgemeitr zum König g 
und nad erhaltener Krone auch im Jahre 1310 gekrönt. we 
ftarb im Jahre 1345, fein So! : 

28. Ludwig Í. (der Große) wurde gleich nad des Vatert 7 
König von Ungara gekroͤnt. Er war ein weifer und gládtiáe 

" fo wie er mit der Zeit auch der maͤchtigſte Monard in 
Die Moldau hatte er guit-Unggrn wieder vereinigt. Um den 
Bruders Andreas zu rächen, führte er feine Armee zweymahln 
salien. Dann vereinigte er fid mit Kafımir, König von Vohl 
eroberte Zobdomerien, Galizien.und fpäter auch Dalmatien, 
wurde er nach dem Tode Kafımird auch zum Könige von Pol 
frónt. Ludwig war aud ein weifer Gefeggeber und Verehrer der 
ſchaften, er errigptete in Fünfkirhen die erfie Aodenie, 4 
gefammsen Adel Bleiche Rechte ertpeilt, ‚und beſtimmte and : 
Unterthan feinem Grundherra zu leiften ſchuldig fey, und m 
von ihm gefegmäßig verlangen könne. Er hinterließ nach feine 
im Jahre 1382 , ba$ Reich in dem blüpenditen Zuſtande. Seit 
29. Maria wurde am folgenden Tage jur tegierenden 4 
jefrönet; aber bis zur Volljährigkeit behielt ihre Mutter € 
je Bormundfchaft. Sm Jahre 1384 wurde Maria an Sigmund, 
grafen von Brandenburg, vermählt. Indefien wurde von einig 
vergnügten verſchwornen Ständen j 

30. Carl 11. (der Kleine), König von Neapel, nad Un 
rufen, zum König erklärt, und in Gegenwart bepder Königi 
Jahre 1384 zu Seubtweiflenburg gefrönet; nad einigen Wo 
hatte ihm ein. Vertrauter der Käniginn Elifabeth auf ihrem 
den Kopf bis auf die Augen gefpalten, workber er in weni 
feinen Sv — 

1. Maria wurde wieder allgemein als Königinn audgeru 
ihre Rutter behielt, noch ferner die Regierung ; bepde wurden« 
darnach, auf einer Reife nah Dalmatien, von den Mißvergni 
fangen seht, wo Elifaberh farb. 

32. Sigmund, bes Kaiferd Earl IV. Sohn, Mariens 
Tom unterdeffen mit Hálfővólfern aus Böhmen, und. wurde 

getreu gebliebenen Ständen, im Jahre vsz, zu König erwál 
dureh den Biſchof von Weßprim in Stuh weiffenburg feyerlid 
‚er befrepte fodann feine ſchon ein Jahr lang gefangene Ge 
welche nun die koͤnigliche Gewalt mit ihm theilte, big fie i 
2998 farb. Im Jahre 1392 entſtand der erfte Zürkenkrieg. 3 
2410 wurde Sigmund zum deutfigen Kaifer erwaͤhlt, und i 
1420 zum König von Böhmen gefrönt. Unter feiner funfgig 
Regierung find mehrere wichtige Ereigniffe vorgefallen, Er h 
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ſtantinopel eine Kirchenverfammlung zufammen berufen, und um 
e aushalten zu Eönnen, verpfändete er die ı3 Zipferftädte an Poh⸗ 

In Dfen errichtete er eine Univerfitdt. Sigmund hat au viele 
Fiche Geſetze gegeben ; da er jedoch jähzornig und unbeftdudig war, 
atten fid manche unangenehme Vorfälle ereignet. Er ftarbim Jah⸗ 
437 , nahdem er den Ständen feiner Tochter Mann zum Nachfol⸗ 
empfohlen hatte. Derfelbe M 

35. Albrecht (Herzog von Hfterreich) , murde fammt feiner Ges 
Kinn Eliſabeth, am ı. Jänner 1438 zu Stuhlweillenburg gekrönt, 
dabey fefigest , DaB der überlebende Theil dem andern in der Res 
ung folgen follte. Hoch desfelben Jahres wurde er, mit Einwillis 
3 der Stände von Ungarn, zum römifchen Kaifer und auch zum 
ég von Böhmen gefrönt; aber er ſtarb ſchon im folgenden Jahre, 
feine fhwanger hinterlaffene Gemahlinn . 

34. Elifabeth folgte dann, vermög des Vertrages, in der Regie⸗ 
3. Noch vor ihrer Entbindung hatte man fie beredet, den pohlni⸗ 
eg König Vladislaus zu nehmen, weil man unter der Regierung 
8 Weibed die Macht der Türken und ihres friegerifhen Kaiferd 
Recht befürchtete. ALS fie einen Sohn (Ladislaus) geboren hatte, 

fie diefen auf ihrem Schooße, durch den Erzbifhof von Gran, 
t König von Ungarn frönen,, und fandte folden , ſammt der Krone, 
kt Raifer Friedrich IH. in Sicherheit. Elifabeth farb im Sahre 1442. 
beſtimmter Bräutigam 

35. Vladislaus I. König von Pohlen, wurde von den ihm anhäns 
Ben Ständen im Jahre 1441 zu Stuhlmeiffenburg , in Ermang- 
g der Fönigl. Krone, mit einer von einem Bildniffe des. heiligen 
ephans entlehnten Krone, zum ungrifchen König gekrönt, die Kroͤ⸗ 
ig des Ladislaus aber für ungültig erflärt. Der größte Held feiner 
8, Johann Hunyadi, hatte die Türken mehrmahlen gefchlagen und 
großem Verluft zurüdgetrieben; im Jahre 1444 iſt Vladislaus im 
er unglücklichen Schlacht mit den Türken, bey Várna, von einen 
ritfcharen enthauptet, und fein Kopf nad Aften geführt worden. 
ch dem Zode dieſes Königs war das Reich wieder eine Zeit lang 

ohne regierendes Oberhaupt. 

Im Jahre 1445 hatten die Stände in einer Berfammlung den Las 
laus in der Pöniglichen Würde befidtiget, und wegen feiner Jugend 
Johann von Hunyad indeffen zum Statthalter ernannt, welcher 
m im Jahre 1452 den jungen König mit Gewalt vonder Bormunds 
ft des Kaiſers befrepte, und felben im nádíten Jahre die Regie⸗ 
ıg übergab. — 

s; Ladislaus V. (Posthumus) , dernachgeborne Sohn Albrechts, 
) (hon im Jahre 1440 gefrönt, trat nun nach zuruͤckgelegtem zwoͤlf⸗ 
Jahre feines Alters, im Jahre 1453 ,. die Regierung an, und wur⸗ 
auch fogleih zum König von Böhmen gekrönt. Er flarb 1457. 

37. Mathias I, (Corvinus) , der jüngfte Sohn des obgemeldeten 
tatthalters Johann Hunyad, wurde im naͤchſten Jahre von vierzig 


. 978 = Leſebuch, Ix. Abſchnitt. — 


tauſend Mann auf der zugefrornen Donau‘, zwiſchen Dfen und 
zum König ausgerufen, worüber. die ſtreitigen Staͤnde fo einig 
. den, daß fieihn auch auf der Stelle zum Könige erwaͤhltin. Er« 
die Krone erít im Xahre 1464, von Dem Saite Fri IT, 
Ausldfung und Erligung von 60,000 Dukaten. Er batte fid j 
nicht cher kroͤnen laſſen, als bis er über den türkifchen Kaifte, 
bamed II. , einen vollſtaͤndigen Sieg davon trug. Auch fadter im | 
er die Tuͤrken mehrmahlen, befonderd durd die Tapferkeit: feines 
ſchütterlichen pe Paul Kinizsi, — Der deutſche Kalfer, 5 
rich III., machte ihm viel gu fchaffen, den ér endlich änzlih 6 
te. Mathiad eroberte nad einer viermonathlichen Belage 
die Reſidenzſtadt des Kaiſers, unterwarf ih Stehermark, 
und Krain, und blieb, big zum Tode, im Beſitze diefer Linder. A 
die erſten beſtaͤndigen Regimenter errichtet, ſich auch Schleſten, 
ren und die Lauſitz anterworfen, führte in allen Zweigen der. Be 
tung Drdnung und firenge Gerechtigkeit. ein, errichtete Schulen 
in Dfen eine förmliche Univerfitäe, fo wie aud in der Feflung-d 
genannte Eorviniana Bibliothek. Er ſtarb in Wien im Jahre 145 
38. Bladislad II, König von Böhmen, ein Sohn des pohln 
Koͤnigs Kafımir und Eliſabeths, einer Zochter des ungrifchen £ 
Albrecht, wurde nad dem Aus ſpruche des Statthalters in Wien, 
phan von Zapolya, von den varfammelten Ständen al3 König erk 
und zu Stuhlmweiffendurg im  ıhre 1490 gekrönt. Sm Jahre 
hatte man einen Kreuszug gegen die Türken gu veranflalten gef 
ungeachtet der Einwendungen und Widerfpriche von vielen Magn 
wurde doch die Ablagbulle bekannt gemacht, und in allen Kirde 
gelefen. Auf einem Landtage in Dfen wurde das von Stephan ‘ 
bős zufammtengetragene Gefegbuch (opus tripartitum) im Reid 
geführt. Der König ftarb im Jahre 1516. Sein Sohn 

39. Zudwig 1I. war ſchon bey Lebzeiten des Vaters im Jahre 
in Ungarn, und 1509 in Böhmen zum Nachfolger gekrönt wo 
Er verlor, nach der befannten Schlacht mit den Türfen bey Mod« 
auf der Flucht fein Leben im Jahre 1526. 

40. Johann (von Zapolya), Graf von der Zyps und War 
von Siebenbürgen, trachtete lange ſchon heimlich nach der Krone 
berief eigenmächtig die Stände nach Tofap, ließ fich daſelbſt zum 
Míg von Ungarn ausrufen, und ſich gleih im Kahre 1526 zu ©: 
weiffendburg frönen. Durd ihn wurden die Türken in da? Land | 
det, mwodurd im Jahre 1527 die Hauptfladt Ofen, und cin gi 
Theil des Königreich3 in türfifche Bothmaͤßigkeit tam. 


Könige aus dem Haufe Öfterreich. 


. Vermoͤg Altern Bertrágen, vom Jahre 1463, mit Kaifer 5 
rip III., auch vom Jahre 1491 mit deffen Sohne dem römifchen 
nig Marimilian, und nohmahliger Beldtigung im Jahre 1506, ı 
de dem Haufe Oſterreich die Thronfolge in Ungarn zugeſichert. Daper 
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n dann die zu! Preßburg rechtmäßig verfammelten Staͤnde beſchloſſen, 
iefelben in Erfüllung zu bringen, und 

41. Zerdinand I. Erzherzog von Öfterreich,, welcher nach des Kös 
gs Ludwigs Tod, im Jahre 1526, in Böhmen gefrönt worden itt, 
urde nun mit feiner Gemahlinn Anna, des ungrifhen Königs Bla: 
slav LI. Tochter, im Jahre 1527 den zten Novembir, auch zu Stuhls 
eiffenburg durch den Biſchof von Neutra gekrönt, nachdem die Krone 
n den naͤhmlichen Krouhüter überbracht wurde, welcher fie ehedem 
| Sodann Zapolya ausgeliefert hatte. Im Jahre 1531 wurde er zum 
miſchen König erwählt und gekrönt; er hatte langwierige Kriege mit 
rbemeldetem König Johann, und nach desfelben Tode mit der hilts 
faffenen Witwe Iſabella, bis dann im Jahre 1551 ein Vergleich 
ſchloſſen wurde, vermöge welchem diefe auch die abermahl3 verlor- 
un Reich3fleinodien wieder ausliefern mußte. Im Jahre 1558 fol 
Ferdinand feinem Bruder in der Kaiſerwürde, und ftarb im Jah⸗ 

1564. 

42. Marimilian wurde bey des Vater} Lebzeiten im Jahre 1549 
m Könige von Böhmen, im Jalrre 1562 zum römifchen König, und 
; Jahre 1563 zum König von Ungarn in Preßburg gekrönt. Das 
ihls war die gewöhnliche Krönungsftade Stuhlweiltenburg in tűre 
hen Händen, und feit diefem ift Preßburg die Krönungsitadt Ders 
leben. Während diefer Regierung fuchte Johann Sigmund, Zürft 
n Siebenbürgen, des Königs Johann Sohn, durch verfhiedene We⸗ 

gleih feinem Vater auf den Föniglichen Titel Anfpruch zu machen, 
9 fih im Königreih Ungarn feſtzuſetzen; er fonnte ader nichts aus⸗ 
bien und machte Frieden. Nah dem Tode Marimiliand, im Jahre 
76 folgte fein dltefter Sohn in der Regierung. 

43. Rudolph wurde fhon auf feines Vater! Veranftaltung, im 

ihre 1572 den 25ten September, zu Preßburg, und im Jahre 1575 

Drag gekrönt, auch kurz vor desfelben. Ende zum römifhen König 

vÄhlt. Auf dem Sandtage zu Preßburg im Jahre 1578 wurde der 
ne oder gregorianifche Kalender im Königreihe Ungarn eingeführt. 
urch eurfifhe Hülfe und innerlihe Unzufriedenheit brachte Botſch⸗ 
p Siebenbürgen und den grösten Theil von Ungarn an fid , wovon 
tt auch durch den Wiener Frieden, im Jahre 1606, einige Geſpan⸗ 
aften nebſt Siebenbürgen erblich verblieben; in diefem Frieden wur⸗ 
den augsburgifhen und helvetiſchen Religionzverwandten die freye 
ung des Gottesdienſtes, auch die Erhebung zur Palatinswuͤrde zu⸗ 
tanden. Wegen eutſtandenen Uneinigkeiten, in Ruͤckſicht der Thron⸗ 
ge, wurde Rudolph von feinem Bruder genoͤthigt, ihm die unzri⸗ 
e, und hernach auch die boͤhmiſche Krone abzutreten. Er ſtarb dann 
vermählt im Jahre 1612. 

44. Mathias II. wurde nach gefchloffenens Vergleiche mit feinem 
uder, im Jahre 1608 den ıgten Novemder, gu Preßburg zum Kós 
3 von Ungden gekrönt. Auf den Landtage dafeldft wurde der Wies 
er Friede beftátigt, und vermoͤg desfelben auch Stephan Illésházy, 
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ein Proteftant, zum Palatin gewählt „ auch wurden die. Vrofelanten 
in alle Vorrechte der ungrifhen Bürger eingefept. Jut Jahre 
hielt Mathias aud die böhmifhe Krone, und nach feines Bruders, 
Kaifer Rudolphs Tode, wurde er aud zum römifihen Kaifer ermält 
und gekrönt, Er farb im Jahre 1619, und beſtimmte feinen Berker 
zum Nachfolger. x a 

45. Ferdinand II, ein Enkel Ferdinands bes Erſten, wurde im 
Jahre mit der boͤhmiſchen, und im folgenden Kahre den ıtem az 
Presburg mit der ungrifchen Krone gekrönt, des Mathias Tode 
trat er die Regierung an, und wurde auch zum roͤmiſchen Kaifer er 
wáplt, Auf VBeranlaffung einiger Magnaten erhob fid da 





Fürſt von Siebenbirrgen, Gabriel Bethlen, und eroberte faft 
je Königreich fammt den Reichskleinodien, er wurde von feler 
tben um König von Ungarn ausgerufen und gebrauchte fidh auch des 
Föniglichen Titel. Doch, vermög des Friedens] ólufjes vom Jahre 1621, 
entfagte er demſelben, und überlieferte Die eroberten Städte und Schlöf 
fer ſammt den Keihökleinodien von Ungarn, wogegen ihm nedft Sit 
benbürgen und zweyen fhlefifchen Fürftenehlimern auch (eben 
ſchaften von Ungarn auf lebenslang verblieben, Noch go La 
neuerte er feine Unruhen, machte allegeit Frieden, und nach feinem 
bald erfolgten Abſterben hatte Ferdinand die Gefpanfchaften wieder. 
erhalten, iefer fromme König ſtarb im Jahre 1637, und fein älte 
er Sohn 
lú 46. Ferdinand III, wurde ſchon bey Lebzeiten des Vaters, im Jah⸗ 
re 1625 den ten Dezember, zu Odenburg gefrönt (weil dazıumahlin 
Preiser die Peftfeuche herrſchte). Im Jahre 1627 wurde er zum Rad 
folger von Böhmen, und kurz vor feined Vaters Tode and zum römis 
(den König gekrönt, Bald nad dem Antritse feiner Regierung hatte 
‚ihn der fiebenbürgifche Zürft, Georg Rákótzy , befrieget, und gende " 
thige einen Frieden einzugehen, wodurd demfelben alle die gandfájafe 
ten, welche Bethlen befeffen hatte, nebít noch anderen Ortſchaften abe 
gifreten wurden. Nachdem diefer König feinen ältern Sohn, und ned 
in Fr * juugern zu Rachfolgern hatte kroͤnen laſſen, ſtarb er 
Im Jahre 1657. - 
47. Ferknand IV. war fhon in Böhmen gefrönt,, und wurde auch 
den ı7tem Jun 1646, ju Preßburg gekrönt; farb aber ſchon vor ſei⸗ 
nem Bater im Jahre 1654, 2 — 
48. Xeopold I. (der Große) wurde den zyten Juny 1655 zu Preß⸗ 
burg, und im Jahre darnach auch zum Rachfolger in Böhmen gekrönt, 
Er trat fogleih nad des Vaters Tode die Regierung an , und wurde 
auch im folgenden Jahre zum römifchen Kaifer erwaͤblt. Durch das 
Dberhanpt einiger Mißvergnägten, Emerih Toͤkoͤlp, wurden die Tuͤr⸗ 
fen zu Hülfe gerufen, welche denfelben glei zum Herzog von Uns 
garn ernannten, die kaiſerlichen Bólfer gurüd trieben, und im Jahre 
1683 die befannte Belagerung von Wien unternahmeg, von wo fit 
aber durch deutſche Hülfsoölker zurkdgefhlagen, und gäujfid aus 
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Ingarn vertrieben wurden, wie dann im Jahre 1686 den zten Sep⸗ 
ember die Hauptfladt Dfen wieder erobert wurde, welche falt hundert 
nd fechzig Jahre in türfifcher Gewalt war, und feither fünfmapl vers 
‚eblich belagert wurde. Im folgenden Jahre fam Siebenbürgen an das 
Zaus Hſterreich, und auf dem Landtage zu Pehburg ward die Erb» 
olge diefed Hauſes, nach den Rechten der Erfigeburt, in Unaarn feſt⸗ 
‚efegt, und die bekannte Klaufel des ein und dreyßigſten Artikels, von 
em Defrete des Königs Andreas IL, für allegeit abgefchafft und un 
ültig erklärt, dann wurde fogleich der ältere Sohn 

49. Joſeph I. zu Preßburg, den oten Dezember 1687, als erfter 
Erbfönig von Ungarn gekrönt, im Sabre 1690 erhielt er die römifche 
Bönigdwahl, und nad) des Vater Kode, im Sabre 1705, trat er die 
Regierung an. Wegen der vielen Kriege, in die er. verwidelt war, 
onnte er in Böhmen nicht gekrönt werden. Die Mißvergnügten hats 
en abermahls ein Buͤndniß gefchloffen, den Franz Rákótzy zum Ans 
übrer gewählt, und faft ganz Ungarn unter ihre Gewalt gebracht. 
Sie wollten vorzüglich die Erbfolge abgeſchafft, und die befagte Klaus 
el giltig willen. Nach abwechſelndem Glüde wurde endlich, durch die 
Bemühung des Grafen Johann Pálffy, die Ruhe wieder hergeſtellt, 
riefer Bertrag wurde in Szathmär gefchloflen,, unter welchen Unters 
yandiungen aber Jofeph , im Jahre 1711, mit Tod abging. 

. Cart III. wurde gleich nach feines Bruders Tod zum roͤmi⸗ 
hen Kaifer den VI. diefed Nahmens, und den ızten May im Jahre 
1712 zu Preßburg als König von Ungarn gekrönt. Im Jahre 1712 
vurde mit allgemeiner Bewilligung der Stände aud die weibliche Erb⸗ 
dige des Hauſes HÖfterreich in Ungarn und allen übrigen Erbländern 
efigefept. Im Tahre 1728 wurde Carl al König von Böhmen gekrönt. 
Zweymahl fam es zum Kriege mit den Tiefen, nach deren Ausgang 
m Jahre 1718 der vortheilhafte Paflarowiger,, und im Sabre 1739 
ver nachtheilige Belgrader Friede gefchloffen wurde. — Diefer Monarch 
tarb 1740 ohne männliche Erben. Seine dltefle Tochter, vermaͤhlt 
nit Franz I. Herzog von Lothringen und Großherzog von Toskana 

51. Maria Therefia folgte in der Regierung der fümmtlichen Erb» 
Ander,, und erflärte ihren Gemahl zum Mitregenten. Sie wurde im 
Jahre 1741 den 25ten Juny als Königinn von Ungarn zu Prebburg, 
ind im Jahre 1743 als Königinn von Böhmen zu Prag gekrönt. We⸗ 
en der Erbfolge in den Staaten ihres Vaters wurde fie mit Bayern, 
kranfräch und Breußen in fchwere Kriege verwidels, unter welchen 
je, im Sohre 1757 , zur Belohnung der Tapferkeit den militärifchen 
EherefieneDrden errichtete. Ihr Gemahl wurde ihm Jahre 1745 zum ' 
ömifchen Kaiſer gewählt und gekrönt. Im Jahre 1758 batte fie vom 
Bapft Elemend XIII., für fid und ihre Nahfommen im Koͤnigreiche 
Ingarn, die Befldtigung des Titels apoftolifch angenonmen, Im $ads 
€ 1760 errichtete fie die adeliche ungrifhe Leibwacdhe, und im Jahre 
764 fiftete fie den Ritterorden des heiligen Königs Stephans. Sie 
at im Jahre 1767 den Sechafen Ziumediefem Königreiche zugetheilt, 
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auch im Jahre 1771 die Koͤnigreiche Galizien und Lodomerkes, Bev 
pfändeten Zipſerſtädte und die Bukowina micder an dos Mich gehreht, 
Sie are: der álteté 6 un & 46 pin Pe 
52. Joſeph U.,' der e n und rechtmäßigen T$ronfolger, - 
wurde fon ím Jahre 1764 zum vömifhen König gefrőnt , und war 
feit dem Tode feined Vaters, Im Jahre 1765, von feiner Wrutter jun 
Mitregenten ihrer Erbſtaaten erfldre. Unter feiner Regierung wurde 
and da3 Königreih Ungarn eonferibirt und numeriee, und alsdanr 
militaͤriſch und 5Mnomifh -ausgemeffen. Er Datte alle feine eigenen 
2änder, und auch die melften fremden europdifhen Staaten Dürdrei- 
ſet, ein wichtiged Buͤndniß mit Rußland geihloffen, und feine Kriegs: 
- madt zu einer aufferordentlihen Bolkommenheit gebracht. Die w 
rend des sirtifchen Kriegeö, im Jahre 1790, eingeführte Belohnung 
der Tapferfeit des gemeinen Mannes durch Denkmungen, und damit 
verbundene Ichendlängliche Zulage, wird, nchjt andern Merfwiirdig 
Zeiten , fein Andenfen anyi eh machen. Als Witwer vor zwey 
Semahlinnen, ſtarb er ohne hinterlaffene Erben , im Jahre we and 
die Thronfolge gelangte an feinen Bruder, welcher bisher das Grok ' 
berzogthum Todfata regierte. 7 7 Vt 
őz; Leopod II. wurde itt Jahre 1790 zum roͤmiſchen Kaiſer er 
wählt und gefrónt; den isten Yovemtber dieſes Jahres Meß er fih 
auch zu Preßburg die koͤniglich ungrifhe Krone auftepen. Leopold hat 
die freye Religiondhibung gefegmäßig fefseht, fo wie auch, daß die 
ungrifhe Sprade in allen köntgl. Akademien und Gymnafien öffent: 
lich gelehrt werde. Er ſtarb for im Jahre 1792. . " : 
54. Srattz I. trat nach dem Tode feine Vaters, Leopold II., den 
ıten März 1792 die Regierung aller Erbländer an, und wurde den 
6ten Juny degfelben Jahres zu Dfen ald König von Ungarn gekrönt. 
Er erflärte fid zum Erblaifer von Oſterreich den zıten Augufl 1804. 
Der Himmel verleihe unferem sütigen Monarchen ein langes Lehen, 
und fegne feine Bölfer durch feine glüdliche Regierung! 











Zehnter Abſchnitt. 


Bon den Zandesftellen, oberflen .Amtern und Reichs⸗ 
Ps ftänden im Königeeiche Ungarn." 1 


D. Geſchaͤfte der Regierung werden nebſt den Reichstagen bar 
nachſteheude Dikaſterien und Ämter beforget. : * 
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Die Reichsſtage (Dietae oder Comitia Regni) werden von dem 
König ausgefihrieben, und die Stände durch Föniglihe Briefe (Rega- 
ien) dazu berufen; anf denfelben werden die Reihsverfaffungen und 
Zandeögefege beftimmt. Die Vorfchläge des Königd werden den Stäns 
ven vorgelegt , und auch diefe bringen ihre Anfuden und Befhwerden 
vor. Die Sigungen werden an zwey Tafeln gehalten: an der Magna⸗ 
ensTafel bat der Palatin den Vorfig, und an der fländifchen Tafel 
ver Perfonal —— praesentiae Regiae Locumtenens). 

Die Hofkanzley (Regia Cancellaria Aulica) befindet fi immer 
u der Refidenz des Königs; fie fertiget die koͤnigl. Privilegien und 
kdikte aus, und hängt allein von dem König ab. Sie hat einen Kanz⸗ 
er und Vizekanzler, auch gleich den übrigen koͤnigl. Hofftellen, eini⸗ 
je Raͤthe oder Referendarien, Gefretäre und andere Subalterne. 

Die königl. Statthalterey (Consilium Regium Locumtenen- 
iale) befteht feit dem Jahre 1723, und beforgt die Öffentlichen bür- 
jerliden Sachen, welche durch die Landesgefehe verordnet find. Sie 
at den Palatin zum Präfidenten. 

Die königl. Schagfammer (Camera Hungarico Aulica) beforgt 
ie koͤnigl. Domänen und Regalien, die Fiskalgüter, nebft den Salz⸗ 
md Drepbigfimefen. Sie hat einen Eönigl. Schagmeifter (Thesaura- 
ius) zum Prafidenten, 

Die königl. Bergwerfäfammer (Camera metallica) verwaltet das 
Nuͤnz⸗Bergwerksweſen, hat einen Oberfifammergrafen,, und flieht uns 
er der wienerifhen Hofkammer. 

Das adelide Obergericht beſtehet aus zwey Tafeln, welche die 
abey appellirten Sachen unterfuchen,, naͤhmlich: 

Die Septemviraltafel (Tabula Septemviralis*) verfammelg fid 
u gewiffen Zeiten unter dem DVorfige des Palatind. Sie unter acht 
ur diejenigen Sachen, welche von der koͤnigl. Tafel dahin gelangen, 
nd Andert im nöthigen. Falle den Spruch der unter Geridte; von 
iefer Stelle kann nicht weiter appellirt werden. 

Die fönigl. Tafel (Tabula Regia) hefördert die Reichsſtreitigkeiten 
[5 erfie Inſtanz; bey .diefer hoben Gerichtsſtelle hat der Perſonal 
Personalis praesentiae Regiae Locumtenens) den Vorfitz. 

Die vier Diftriftualtafeln, von welchen sur föniglichen, und dann 
sr Septemviraltafel appellirt werden kann. 

Die adelihen Untirgerichte werden in jeder Geſpanſchaft (Sedes 
udiciales) gehalten, und bey den Grundheeren die fogenannten Ges 
ichtsſtühle, welche Sedes dominales genannt werden. 

In den koͤnigl. Freyftädfen ift die erfte Inſtanz vor dem Stadfges 
erichte oder dem Magiftratörathe; datın wird von einigen an den koͤ⸗ 
igl. oberſten LandessSchagmeifter (Tavernicus), und folgends zur 


*) Dieſe Benennung wird noch immer beybehalten, obgleich die Zapl der. 
epfiger nach und nach mehr als doppelt geworben ifi. 


— 75 von ben andern aber fann nur an den der⸗ I 
fonal als legte Inſtanz appellirt werden, 

Die militdeifhen Gerichte find: Das en erallommande, das 
Rilitärgeriht (Delegatum Judicium Militare), die Feldkrigiten. 
wiflarietde, Hreviantee, Bortifitationd. und Sfonomifchen Auter. 

seifilichen te find die Conſiſtorien in den Gifchöfichen 

Dielen Die ersbifchöfliche Graner ousde zu Zprnau, iſt das vor⸗ 
went re im Kun gangen Koͤnigreiche. 

ie hódíten Würden in dem Königreidhe bekleiden der Primas 

und der le die hoben koͤnigl. oberfien Landesaͤmter werden theils 

von dem König, theild durch die Wahl der Stände mit Bewilligung 

des Königs ertheilet,, und Iebenslänglich oder bis zur weiteren Beför 

derung bekleidet, aber fie And niemahls erblich. Die Keihäkändewer- 

den Äberh t in vier Klaflen el etheilt, a e And: die Praͤlaten, 

Fi delleute und Findet. pe: e Pehaupien folgende 

Kangerdnung. 


Die Erſte Klaſſe der Keichthänbe, 


| Die Vralaten haben die Gewalt in geiſtlichen und airchenſachen, 
auch den Rang vor den andern Reichsſtaͤnden. Die Biſchoͤfe haben auf 
den —2 Sitz und Stimme an der rechten Seite der Magna 
ten el 


Die zweyte Klaffe der Aeichsſtaͤnde. 


Die erſten und vornehmſten Magnaten find diejenigen Perſonen 
des Adels, welche die koͤnigl. oberſten Landesaͤmter bekleiden; ſte wer⸗ 
den Keihs baronen (Barones Regni) genennet, haben die erfien Sitze 
und Stimmen an der linken Seite an der Magnaten Zafel. Die Ord⸗ 
nung der Ölieder diefer Klaſſe ift folgende: 

1) alatinus des Königrelés Ungarn, des apoflofifchen Koͤ⸗ 
nigs Startha ter, bes ganzen Reichs und der Station oberfier Gene: 
ralfapitän und Kommandant, cu Zn Landesrichter in ganz Sla⸗ 
yonien und Dalmatien , Graf und ter der Jazyger und Kumanır, 
und immermährender Obergefpan " gefepgmäßig vereinigten Geſpan⸗ 
ſchaften Peſt, Piliſch und — lt. 


Dieſe Würde bekleidet jetzt: 
Se. koͤnigl. Hoheit der Eraberios Joſeph von ſterreich, koͤnig⸗ 


licher Erbprinz von Ungarn und Böhmen 2c., des hoben Ordens de3 
—3 Stephans Großkreutz, und General⸗Inhaber eines Hu- 


Kö 
ts 
| 90 Wa oberſte Landesrichter (Judex Curlae Regiae). 
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3) Der Ban oder Statthalter von Eroatien und Slavonien 

(Banus Croatiae et Slavoniae). 

4) Der koͤnigl. oberſte Landes-Schagmeifter (Magister Taverni- 
corum). 

Diefe vorgenannten vier Reichsämter bleiben in ihrem Range 
underänderlic , die Folgenden abır haben den Rang nad dem Dienit- 
alter. 

Der Kapitän der königl. ungavifchen adelichen Leibgarde (Thur- 
mae Nobilis Praetoriae Capitaneus), 

Der fönigl. oberfie Zhürhüter (Magister Janitorum), 

Des königl. oberjte Hofmeifter (Magister Curiae Regiae), 

Der koͤnigl. oberfie Sallmeifter (Magister Agasonum), 

Der königl. oberfle Zeucpfes (Magister Dapiferorum), 

Der königl. oberſte Mundfchent (Magister Pincernarum), 

Der Eönigl. oberfie Kämmerer (Magister Cubiculariorum), 

Rah den Reichsbaronen folgen unmittelbar im Range: | 

Der Erb: und wirkliche Graf von Preßburg, des koͤnigl. Schlofs 

ſes dafelbfi Erb» und wirklider Schloß : Dbder » Hauptmann, und der 
Preßburger⸗Geſpanſchaft Erb: und wirkliher DObergefpan- 

Der eríte und zweyte Kronbäter. 

Nun folgen die erblich wirklichen , und dann die übrigen wirkli⸗ 
den DObergefpäne alle nad dem Dienftalter, in welcher Ordnung fie 
auf den Reihdtagen an der MagnatensTafel Gig und Stimme haben, 

Zu diefer zweyten Klafle der Reichsſtaͤnde gehört noch der ſaͤmmt⸗ 
liche ungrifche hohe Adel, naͤhmlich: Die Fürften, Grafen und Frey» 
herren des Reichs, melde auch perfönlich zu den Reichstagen berus 
fen werden, und an der MagnatensZafel Stimme haben, ihre Sige 

. aber neben derfelben einnehmen. Jedoch wenn fie gleich wie ihre Wit« 
nn Deputirte fenden , fo haben diefe an der Händifchen Tafel Sig und 

timme. | 


Dir dritte Klaffe der Reichsftände. 


Die Ritter oder Edelleute haben auf den Reichstagen durch Des 
yutirte der Geſpanſchaften Sig und Stimme an der ſtaͤndiſchen Ta» 
fő aud der Perfonal (Personalis Praesentiae Regiae in Judiciis 

cumtenens) welcher fowohl an diefer Tafel als bey andern Gerichtäe 
Den den Borfig bat, ift allezeit ein Edelmann, und fann nicht vom 
oben Adel fepn. , 

Die wirklich adelihe Güter befigende Edelleute beißen Nobiles 
donatarii; welche aber nur adeliche Privilegien (Diploma) haben, 
werden Armalistae genennet, Die Zahl der fämmtlichen Ritter und 
Edellente ift febr groß. | 

Diejenigen Edeln, welche durd den Erzbifhof von Gran geadelt 
find, werden Praedialistae, oder ergbifhäfliche Edelleute genennet; 
fie baden auf ihren Edelfigen gleiche Erepbeiten mit der adelichen Kite 
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. . terfhaft, werden aber nicht zu den Reichstagen en berufen. ‚Sie And iz in 
zwey Gerichtsſtuͤhle —28 eingetheilt, u Wajka und 
Werebély , deren jeder einen Pa Salatin, B ‚Bipegefpan tußlrichter uny 
Notar bat. welche ihre Gerichts⸗ und voi jepfaden beforgen, 


Die vierte Klaffe der Keichsftände, 


Die Fönigl. Frepſtaͤdte (Civitates Liberae atque Regiae). Git 
werden ebenfalls zu den Reihstagen berufen, und ihre Depntirten hos 
ben Sig und Stimme an der ſtaͤndiſchen ‚Tafel, Ste gehören dem Kós 
nige, und werden daher Peculia Sacrae Coronae A ZBB at bán ; 
. einen eigenen Rath oder Magiſtrat, weicher von ben A 

. Bürgerfchaft oder den Hunderfmännern gewaͤhlet wird; auch haben fe . 
das peinlihe Halsgericht (Jus Gladii) nebft allen abelichen Po 
ten, weil jede derſelben einen Edelmann vorſtellet, und des Befiges 
adelicher Güter fähig if. 

Folgende find dem koͤnigl. Oberſt Landes⸗ Scqatzmeiſter unters 
geordnet : Bartfeld, Debre in, Eiſenſtadt, Eperies, Kar⸗ 
pfen, Kaſchau, Komorn, Modern, Reufap, Odenburg, Sfen, Peſt, 
Preßburg, Raab, Szathmar, Szegedin, Skalitz, Tyrnau, Zom⸗ 
bor und Agram in Croatien. 

Dem Perſonal untergeordnet ſind: Altſobl, Bries, Dilen, 
Gran, Kaͤßmark, Königsberg, Kremnip, Beutfihan, Abeiben, Ragy⸗ 
Banya , RNeuſohl, Poͤſing, Puganz, Ruf, St. Georgen, Schem 
nitz, Trentſchin, Temeöwar, Thereſienſtadt, Sehen, und. in Ervatien 
Kopreinitz, Kreug, Warasdin und Pofega. 

E6Es find no "Bifchöfliche Städte und privilegirte Marktflecken, 

, welde. jwar befondere Freyheiten genießen, aber nicht zu den Reihe 
tagen berufen werden. Die bifhöflihen Städte gehören den Biſchoͤ⸗ 

fen eigen, und find: Cſchanad, Erlau, Brofmardein, Kolotſqa 

Neutra, Waitzen ‚und Weßprim, 








Eilfter Abfhnitt 
Kurzgefaßte Naturgefchichte. 





a) Einleitung in die Raturgeſchichte. 


1 uter dem Worte Natur verficht man alle erfchaffenen Dinge; daher 
iejenige Wiſſenſchaft, welche fie fennen lehrt, oder die Raturfunde, 
nen unermeßlichen Umſang hat. Ein Zeig derfelhen iſt die Maturs 
eſchichte, die fid nur mit ſolchen Körpern unferer Erde befchäftiger, 
elche entfliehen, wachfen und wieder zerört werden. Ale diefe Körs 
er, wenn fie noch Eiine wefentliche Veränderung durch Menfchen ers 
tten haben, nennt man Naturalien oder Naturprodukte. 

Dir Naturgefchichte lehrt uns nun die Naturalien nad ihrem we⸗ 
ntlihen Kennzeichen von einander unterfcheiden, und ſie hiernach in 
ne gewiſſe Ordnung (Spfiem) bringen; fie bemerkt ferner die beſon⸗ 
rn: Eigenſchaften, wodurch jedes Katurprodutt ung nützlich Soder 
badlich wird; fie fchildert alfo gleichfam die gute und fchlimme Seite 
ner jeden Art, und erzählt die Veränderungen derfelben,, von ihrer 
ur febung an, bis zu ihren Tod, darum beißt fie cine Geſchichte 
ratur. . " | 


b) Eintheilung der Naturprodukte. 


Man heilt die fämmtlichen Raturprodufte in drey Hauptabthei⸗ 
ngen ein; unter den Rahmen: Mineralien, Gewaͤchſe und Thiere, 
tiefe Eintheilung gründet fih auf die Verſchiedenheit des Entſtehens 
id Wachfens. | 

Die Mineralien entfliehen und vergrößern fih von außen durch Ans 
6 "gleichartiger Theile, ohne _befondere Werkzeuge (Organe), und 
tően deßwegen unorganifirte Körper. Die Gewaͤchſe und Thiere bins 
gen entfiehen aus Keimen und Körpern derfelben Art, oder fit pflane 
n fid fort; fie nehmen Rahrung in fid und wachen. Da fienun jur 
ortpflanzung und Ernährung Fünftlihe Gefäße und Werkzeuge har. 
m, fo nennt man fi organifirte Körper, \ 

Bey den Gewaͤchſen und Sbieren, als organifchen Körpern, fine 
rt fih wieder ein dreyfacher Unterfchied, nämlih: 

Die Gewaͤchſe ſaugen die Nahrung vermittelt mehrerer feiner 
yffnungen, beſonders ihrer Wurzel ein, und wachſen. oo 

Die Thiere aber nehmen ihre Nahrung durch den Mund in fh, 

achſen, bewegen fih willkührlich, und haben Empfindung. 


N, 


das Herz vier Höhlungen oder Kammern, bey ae Di 
vas 
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Pieraus iſt. die allgemeine Eintheilung der Raturprodakte Mt 
Te, — — a an welche Abtpeilungen'nen 
die drep Raturreiche zu nennen vfiegt. . . , . ; 


Erfes-Waturreig.. 
Das Thierreig. 


Zu den Thieren rechneten wir diejmigen Befdőpfe , weiche dank , 
den regelmäßigen Umlanf der Säfte in ihrem ‚Körper Leben * 
welche ſich willführlid bewegen und empfinden főnnen. 

Der Umlauf der Säfte erfolgt‘ bey den Thieren auf eine funfvolr 
lere Weiſe, als bep den Pflanzen. Das Herz treibt im einem immer - 
währenden Rreishuf das Bint durch den Körper der piere. Hörtdie 
fer u able 5 1 ie a über bi 6 Herzift nicht beg ak 

je Thiere haben alfo ein Herz, al jel ni 
fen Zhieren gleich geftaltet und befiaffen. Bey manden Thleren het 


en, und bey noch andern nur eine Höhlung, Gelbk 
Ahlen; bey manden Thieren fehr warm, bey andern'wenig; beg 
inanchen roth, bey andern weiß. — Dieß ift die erfie Verfchiedenpet 
unter den Tpieren. , a 
Der ganze Umlauf der Säfte im Tpiere würde nicht gut von fiat 
ten gehen, wenn das Thier nicht fo eingerichtet wäre, daß beftändig | 
friſche. Zuft in feinen Körper dringen, und das Blut reinigen, uud 
feine Bewegung befördern Könnte. Das Gefchäft des Einziehend mb 
Audftoßens der Luft, heißt das Nehembohlen. Ae Tpiere hohlen Athen; ' 
aber nicht ale auf einerley Art. Manche haben dazu Lungen, die fé : 
ausdehnen, um die Luft einzuathmen, und fich zufanmenzichen, um 
die Luft wieder herauszudrüden. Diefe haben deßwegen auch eine Et 
me. Andere Thiere haben Kiefern oder Kimen an den Geiten des fee 

fes, vermitselft deren fie unter Waller Athem hohlen , alfo außer den 
Boffer gar nicht leben können. Roc andere haben mehrere Luftloͤher 
an ihrem Körper, durch welche fie Luft einziehen und wieder ausfo 
fen. — Die ift die zweyte Verſchiedenheit unter den Thieren. 

Das Thier dußere fein Leben durch willführliche Bewegung , du 
beißt: es verändert feinen Ort und feine Lage nicht bloß, wenn eh on 
andern Körpern gefloßen wird, fondern eg And im Zhiere ſelbſt Urſa⸗ 
Gen, die ef zur Bervegung treiben‘, felbft eigene natürliche Beſtrebun⸗ 
gen, die wir Triebe nennen. Alle Thiere haben willkuͤbrliche Bene |; 

ung; aber nicht alle bewegen fid auf einerley Art, weil fie verſchie⸗ 
gebaut find. Die Theile des Körpers, welche beſonders zur Bewer |; 
ing dienen, beißen Gliedmaßen. Manche Thiere haben Hände, am 
ii Süße, noch andere Zlügel, wieder. andere Zloffen, und endlih 
‚andere haben gar Leine Gliedmaſſen, außer Süplfäden, die nidt fr 
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wohl Werkzeuge der Bewegung find, ali vielmehr zur Leitung der 
Bemegung dienen. — Dich if die dritte Verſchiedenheit unter den 
Thieren. 

b Die natürlichen Triebe der, Thiere und ihre dadurch erzeugten Bes 
wegungen haben zum Endzweck, erfilih: die Selbſterhaltung, und 
zweytens: die Fortpflanzung. 

Viele von den Theilen, aus welchen das Thier beftebt; geben 
täglich durch die Ausdiinftung und durch Zufälle verloren. Das Thier 
nimmt daher Nahrungsmittel ein, um den Abgang immer wieder zu 
erfegen. Bewundernswuͤrdig iftdie marınichfaltige Art ,. und find die vers 
fhiedenen Werkzeuge, auf welche und mit welchen die Thiere ihr Zutz 
ter fuchen. Wie viel Kunft erfcheint oft in den Arbeiten der kunſtloſen 
Thiere! 

l Durch die Bewegung erfchlaffen die Theile des Körpers, Dag 
Thier ſchlaͤft, um feinem Körper neue Spannkraft zu geben. 

Jedes Thier hat feine Feinde, feine Verfolger, feine Gefahren, 
Es vertheidigt fid, und falt jedes Thier hat andere, befondere Wafe 
fen, um fid feinem Untergange zu entziehen. 

- Das Thier foll fi aber nit bloß erhalten, es fol auch Thiere 
feiner Art zurücklaſſen, damit die Schöpfung immer fortdaure, nie 
ausſterbe. Alle Thiere bringen Junge, aber nicht alle auf einerley Art, 
Einige bringen lebendige Junge zur Welt, junge Thiere, die ſchon 
mit allen Theilen des Körpers verfehen find, tommen aus dem.Körper 
‚der alten. Andere legen Eyer, in denen das junge Thier fid -ausbils 
: det, und aus denen es lebendig hervorgeht. Rod andere legen zwar 
auch Eyer, aber aus denfelben kommt nicht ein Thier der nähmlichen 
Art, fondern es wird erft durch mehrere Verwandlungen eben dag 
: Spier‘, als von welchem es abſtammt. De Schmetterling legt Eyer, 
" ans den Eyern kommen nicht Schmetterlinge, fondern Raupen, die 
Kaupe verwandelte fid in eine Puppe, die nur wenig Bewegung 
; her , und in diefer Geſtalt änders fie ſich um in einen Schmetterling. 
ieß iſt die vierte Verſchiedenheit unter den Thieren. 
wWir ſehen aus dem bisher Geſagten, daß unerachtet die Thiere 
das unter einander gemein haben, was ſie zu Thieren macht, doch int- 
mer noch eine große Berfihiedenheit unter ihnen berrfche. Man erleichs 
tert fich daher die Erlernung der Thiergeſchichte ſehr, wenn man dies 
jenigen Thiere, welde am meiften Ähnlichkeit mit einander haben, 
aufammenfucht, und in eine Abtheilung vereinigt denkt, weil 
man dadurch dad große Heer der Thiere leichter überfehen lernt. 
Das ganze Thierreich läßt fid füglich unter folgende 6 Elaffen 
bringen: | 
T. Die Säugetdiere, mit rothem, warmen Blute, gebären [ds 
bendige Zungen, und ſaͤugen fie. 

- KI. Die Vögel haben auch rothes, warmes Blur, [egen aber 

€per. " " 
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UII. Die Amphibien find Thiere mit rorhem, aber kalten Mate, 
athmen aber auch durch Lungen. ° J 
IV. Die Fiſche haben auch rothes, kaltes Blut, achmen die 
durch Kiemen. | 
V. Die Infeften haben gas des Blutes eine. alte, weißlicte 
Feuchtigkeit, find mehrentheils mit Fühlhoͤrnern verſehen, und ver 
wandeln fi ein= oder etlichemabl. ern 
" VI. Bey den Würmern trifft man aud eine weißlichte, kalu 
Feuchtigkeit an, aber fie verwandeln ſich nicht, und haben Beine Zähl 
woͤrner, fondern zum Theil Fühndden. 


ő I. Klaffe: Saugthiere. 
Die Säugthiere werden in zehn folgende Ordnungen eingethellt: 


1. Ordnung (Bimanus), Mit zwey Händen, naͤhmlich der Menfk, 
" 2. Ordnung (Quadrumana). Thiere mit vier Händen. Hide 
‚gehören: der Affe, der Pavian, die Meerkage und der Maki. 

3. Ordnung (Bradipoda). Sängethiere , deren ganzer Körperkäi 
Traͤgheit und Langſamkeit verräth. Hicher gehören: das Faulthier, 
der Ameifenbär, das Schuppenthier und dad Gürtelthier. 

4. Ordnung (Chiroptera), Die Säugethiere, deren Vorderfüßk 
Slatterbäute bilden. Hicber gehören: die Fledermaͤuſe. 

5. Drduung (Glires). Die nagenden Sängtbiere. Dabin geh 
ren: da3 Eichhörnchen, die Maus, der Haafe, das Murmelthie, 
der Maulwurf, das Meerfchweinden, der Marder, die Zibetlage, 
der Dachs, der Biber, die Fiſchotter. 

6. Ordnung (Ferae). Reiſſende, oder doch fonft. fleifchfreffende 
GSäugethiere. Der Bár, der Hund, der Löwe, der Zieger, dá Lt 
pard, der Marder, der Luchs, die Sage. 

a. Ordnung (Solidungula). Das Pferd, der Efel, das Zebra, 








8. Ordnung (Pecora), Die wiederfäuenden Thiere mit gefpalte I. 
nen Klauen, unter welchen fi die widtigften Hausthiere finden. Des 1’ 
Kameel, das Zrampelthier, das Schaf, die Ziege, die Gemfe, def 
Ochs, der Büffel, die Giraffe, das Elenthier, der Hirſch, das Renu I 


hier, das Reh, das Bifamthier. 
9. Ordnung (Belluae). Meiftend febr große oder unförmliche Sár 


getbiere. Das Schwein, dertapır, der Elephant , das Nashorn, dab | 


ilpferd,, das Wallroß. 


10. Ordnung (Cetacea), Wallfiſche, warmbluͤtige Thiere, die | 
mit ‚den kaltbluͤtigen Fiſchen falt nichts, als den Nahmen gemein bar | 


ben. Der Einhornfifh, der Walfifch, dad Meerfchwein. - 
Bon einigen merkwürdigen Thieren will ich etwas erzählen: 


Aus der eten Ordnung: Bon den Affen. 


Körperliche Befchaffenheit der Affen. Es gibt unter den Afſen ſeht 


vielc Arten, und diefe von fehr verfehiedenem Körperbau, Das Aus 
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geichnendfte in demſelben find ihre Gliedmaſſen, welche hinten ſowohl 
als vorn den Menfhenhänden gleichen, mit fünf Zingern verfchen, 
und zum Zugreifen gefchickt find. Sie Fönnen fid auch febr gut in die 
Hoͤhe richten, und die vordern Gliedmaſſen als Hände gebrauchen: 
doch find fie nicht gefihaffen aufrecht zu gehn; Manche haben einen 
Sch:vanz, entweder einen kurzen oder langen, andern fehlt der Schwanz, 
und dieſe leptern find dem Menſchen auch in der übrigen Bildung am 
ähnlichiten. | 

Körperliche Fähigkeiten der Affen. Sie find behende und muntere 
Thiere, fpringen und Flettern mit ungemeiner Leichtigkeit, wobey ih⸗ 
wen die vier Haͤnde große Dienfteleiften. Die Affın önnen Alte, Steis 
ne und dergleichen fallen, und auf ihre Verfolger werfen. Die Häns 
De erleihtern ihnen auch das Geſchaͤft, ihre Nahrungsmittel einzus 
fammeln, denn fie pflüden mit denfelben die Früchte ab, und ſchoͤpfen 
fogar das Wafler, um es zum Munde zu bringen. Eben Durch diefe 
Dände werden fie auch in den Stand gefegt, manche Verrichtungen 
nachzumachen, welche die Menfchen vermittelft der Hände machen: fie 
Fr ein Kleidungsſtuͤck fid anziehen, ein Gefäß tragen und Ders 

gleichen. 

Baterland. Sie find bloß in den waͤrmſten Gegenden der Erde zu 
‚Baufe, alfo nicht fo weit verbreitet, ald manche andere Thierart, 
aber defto häufiger in den ihnen von der Natur angewiefenen Ländern 
Aſtens, Afrikas und Amerikas. In Europa werden oft Affen zur Schau 
herumgeführt, die man aus andern Erdtheilen gebracht bat. S 

Lebensweiſe. Sie halten fih in den anmuthigſten Wäldern wars 

mer Gegenden auf, Plettern und fpringen auf den Bäumen herum, _ 
wandern auch in die Zelder, Gärten und Weinberge, und nähren id 
von allerley Baumfrichten, Baumlaub, Getreide, Kräutern, Wars 
zeln, Bogeleyern, Inſekten, und manche ah von Mufcheln. Sie 
wohnen in ganzen Schaaren bey einander, und find zu den gefelligen 
Thieren zu rechnen, welche oft gemeinfchaftlih auf ihren Raub aus⸗ 
gehen , fih einander herbiploden und, warnen. 

Nutzen der Affen. Der angeblih: Nugen diefer Thiere iſt fehr gés 
ring. Einige indianifche Nationen effın ihr Zleifh, einzelne Menſchen 
nähren fid davon, daß fie Affen zaͤhmen und zu Kunſtſtuͤcken abrichten. 

Jagd der Affen. Man fchieße fie, wie and re Thiere, mit Preis 
Sen und Feuergewehren. Um fie aber Ichendig zu fangen, bedient man 
fih bey Kleinern der Schlingen, fonft auch allerley [iftigen Mittel, 
die zum Theil febr bekannt find. 

- Unter denen vielen Gattungen der Affen iſt befonderd der Drang. 
Outang merkwürdig, welche Benennung in der Sprache der Malayen 
einen Waldmenfhen bedeutet. Unter allen Affen kommt er, in Hine 
fihe feiner Gehalt, feines Baues, feiner Stelung und iunern Sins 
richtung dem Menſchen am allernächften, 


bj 


ig * 


- 


, fondern es ſtuͤrzt fid, berunter.. Ehe cs einen andern Ban 








192 Lefebuh, XI. Abſhuitt. 
Aus der sten Drbuung: Won ben Zaulthieren. 5 A: | 
Diefed Thiergeſchlecht, wovon eine Gattung in Säbamerils m Ő 
Größe eine Kage übertrifft, hat feinen Rahmen von der súfersdat 
lichen Trägbeit, womit es ſich fortbewegt; denn es Iegf einem. ig 
ge böchftens eine Viertelſtunde Weges zurüd, und braucht / zur 
gung eines mäßig hohen Baumes zwey Zage Zeit, Weder | 
noch Lockungen machen es burtiger. Seine Rahrung beftcht in Baum 
blättern und Früchten; ift der Baum abgefreſſen, fo klettert es nát, 








fol es fchon wieder mager fepn, wenn ed auch von dem erſten fett bes, 
unter Fam. | | ros 
Aus der sten Ordnung: Bon dem Biber. . 

Seftalt. Der Biber hat bis an den Schwanz Ahnlichkeit mit de 
ner Ratte, ift aber größer, ungefähr 3 Fuß lang und 10: bis 15.348 . 
did. Der Schwanz ift fifddartig, 11 bi$ 12 300 lang, mit einer (gab 
pigen Haut bededt. " . 

Vaterland. Die nördlichen Länder Afienk und Europens. In gle 
Ben Geſellſchaften find fie noch in Rordamerifa anzutreffeit. A 
Rahrung. Der Biber naͤhrt fid von mancherley Pflanzenarter, 
Obſt, Wurzeln, Baumrinden und von Fifden. ' 

Eigenheiten. An feinem Körper bat der Biber zwey befondere 
Merkwürdigkeiten. Erftlih ift fein Zleifh von zweyerley Art. Der 
VBordertheil bis zu den Nieren hat den Geſchmack eines Landthiered, 
und der übrige bintere Theil mit dem Schwanze, den Geſchmack dis 
ned Fiſches. So ift alfo der Biber nicht bloß dem dußern Anſehen, 
fondern auch feinen innern Theilen nad , gleichfam halb Landthier und 
halb Fiſch. Zweytens hat er in der Gegend des Afters befondere Blaͤs⸗ 
hen oder Saͤckchen, in welchen fich eine zaͤhe, fette Materie fanımelt, 
die einen fcharfen und bittern Geſchmack, und fiarfen widrigen Gerrch 
bat, und Bibergeil genannt wird. | 

Lebensart. Der Biber lebt fa am gefellfchaftlichfien unter allen 
Thieren; in Nordamerika findet man zu mehreren Hunderten die Bi 
ber bey einander wohnen. Ihren Aufenthalt wählen fie an den Ufern 
der Flüffe und Seen. Sie leben in Fünftlichen Hütten, welche fie ne: 
ben einander an den Ufern der Gewäffer bauen , und welche allerdings 
áló Beweife der bemundernswürdigen Kunfttriebe der Thiere eine nd 
here Betrachtung verdienen. 

Wenn die Biber ih Wohnungen bauen wollen, fo wählen fieda 
zu die Sommermonate, und kommen im Junius und Julius zuſam⸗ 
men. Einige Hundert von denen, welche entweder noch mit Feiner Woh⸗ 
nung verfeb.n find, oder ihre alten verlaflen haben, vereinigen fid 
gleihfam in eine Geſellſchaft, um eine Kolonie anzulegen. Sie fuchen 
einen Ort aus, der binlänglih mit Lebensmitteln, mit den für ſie noͤ⸗ 
thigen Bäumen verfehen, und nahe am Waffer ifi. So geſchickt fie dics 


fen zu wählen wifien, eben fo vorfichtig nehmen fie auf alle Umſtaͤnde 
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ckſicht, welche zur Sicherheit und Bequemlichkeit ihrer Wohnung 
yeragen können. Sie wiffen vermöge ihres Naturtriebes einen Un⸗ 
ſchied zu machen, zwifchen flach fiehenden Gewaͤſſern, welche immer 
gleiher Höhe bleiben , und zwifchen den firömenden, welche bald 
igen , bald fallen. Die erftern 3 ihnen bequem, die letztern műffen 
ſich erfi bequem machen, und das ift die erfte von ihren großen Ars 
sen. Damit nähmlich das fließende Waſſer allenfalls ziemlich in 
sicher Höhe bleibe, fchlieffen fie es durch einen Damm ein, welchen 
auf eine fünftliche und bewundernswürdige Art verfertigen. Diefen 
ami fleißig zu unterfuchen, und den entftandenen Schaden auszu⸗ 
fern, laffen fid die Biber febr angelegen fen. . 

Eden fo kuͤnſtlich, wie diefer Damm, werden die eigentlichen 
tobnungen der Biber angelegt. Sie ruhen gemeiniglich auf einem 
fahlwerke im Waffer, und haben eine eyrunde Form. Die Größe- 
Htet fih nad der Zahl der Bewohner, denn in mandhen Hütten woh⸗ 
n 2 bi$ 6, in andern 18 bis 20 , allemahl eben fo viel Männden 
5 Weibchen. Die hódíten find etwa acht Fuß bod. . 

Feinde hat der Biber wenig, weil er ſchwer gefangen und über: 
anden werden fann. Auch größere Raubthiere haben fein Gebiß zu 
echten. Deſto mehr ift er den Nachftelungen der Menfchen ausges 
X, gegen welde ihn fein Gebiß fo wenig, aló Lift und Flucht ret⸗ 
a kann. 

Schaden. Die Biber Finnen dadurd in manchen Gegenden Scha« 
m anrichten, daß fie die Damme untergraben und Überſchwemmung 
ranlaflen. 

Nutzen. Diefer ift unftreitig beträchelicher. Das Zleifch wird von 
a Rordamerifanern.häufig gegeffen, und bey und nur deßwegen fels 
n, weil es felten zu haben if. In Wien besablte man vorher zur 
sftenzgeit manchmahl das Pfund mit 3 bis 4 Gulden. Das Fett fos 
ohl aus dem Biberfleifche, als auch aus dem Bihergeil wird als dus 
rliches Mittel gegen Reifen und Krämpfe gebraucht. Der längern 
orderzähne bedient man ſich beym Vergolden zum Poliren. Am wich⸗ 
jíten find die drey folgenden Artifel, welche wir vom Biber erhalten. 

Das Bibergeil als Arzneymittel innerlich und dußerlich. 

Die Biberfelle find vorzuͤglich als Rauchwerk fehr beliebt. 

Das Biberhaar ſteht in einem großen Werthe. Das Pfund Biber: 
ar koſtet 15 bis 20 Gulden gutes Geld. Daraus werden Strümpfe, 
andſchuhe und die feinften Kaftorhüte verfertige. 


Aus der sten Ordnung: Bon dem Löwen. 


Geftalt und Eigenfhaften. Der Löwe ift das tapferſte Thier unter 
en Thieren. In feiner Geſtalt zeigt er eine gewiffe Műrde , in ſei— 
r Stimme Wildheit, Graufamfeit und Großmuth. Sein Gang iſt 
13 und feine Stimme erſchrecklich, fein Anfall ift fchredlich und wu⸗ 
end. Er it vier big fünf Fuß hod, und etwa neun Fuß lang. In 
az vereinigt fid die größte Stärke mitder größten Leichtigkeit. Sein 
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Koͤrper Scheint aus lauter Nerven und Muskeln gu beſtehen, eger 
weder mit Zleifch noch mit Fett ádberladen. Seine Stärke verrith fi 
durch die eritaunenden Säge und Sprünge, durch die Schwin | 
ad Schwanzes, womit er den Menfchen zu Boden fhlägt, die 
Kraft, feine Mähne, ohne daß er den Kopf bewegt, gu ſchũtteln, fo, 
daß fie nicht fih ſtraͤubet, fondern auch auf beyden Seiten umberflisst. 
Er bat fo ſtarke Zähne, daß er alle Knochen ohne 
und feine lange Zunge ift fo ſcharf, daß fie allein hinreicht, die Haut 
abzufchälen, und das Fleiſch von den Anpchen wegzuledten. Sein 
it fürchterlich, er ſieht bey Mache wie die Kagen, ſchläft wenig 
. amd erwacht feiht. Sein Brüllen, welches feine ordentliche Stimme: 
if, wird Meilenweit gehört, und tönt.in der Wäfte wie.bas 

des Donners. Scin Gang if ſtolz, ernſthaft und langſach, 

allzeit nach einer fchiefen Richtung. Springs er aber einem Ahlen 
re, fo thut er einen Sag zwölf bis fünfzehn Schuß weit, fällt der: 
über ber, umflammert es mit feinen Vordertatzen, zerreißt es mit den 
Klauen, und zerfnirfcht es mit den Zähnen. Er friße wenigſtens fünf. 
ebn Pfund rohes Zleifch, doch ift ihm der Durſt weis umerträgfider 

Benn er jumg ift, fo fehlt c$ ihm in ben großen Wäfenepen , wer ej 
wilde Thiere in Menge gibt, nicht an Nahrung, Wird er aber alt, 
fo naͤhet er fid bewohnten Ortern, und wird Menſchen und Bieh ger 
fährlicher. Kanterlfleifh und junge Elephanten follen ihm die Fichke 
Mublzeit ſeyn. 

Baterland, Er bewohnt nur zwey Erdtheile, naͤhmlich Afien nad 

Afrifa, and auch nur die heißen Gegenden derfelben. 

. Schaden. Dir Löwe ift zwar ein reiffindes Thier, doch richtet er 
poeniger Schaden an, als manches andere Thier von feiner Gattung, 
weil er alles bloß műrgt, was und wie viel er freſſen wi. 

Nusen. Sein Zleifh wird in Afrifa gegeflen. Den Römern diente 
er font bey den Thiergefechten zum Vergnügen. Seine Haut, mit 
welder fid die Helden zierten, wird von den Negern anftatt der Bette 
decken, und pon den Europdern zu Pferdderken gebraucht. Ä 

Der xöwe lebt in der Srepbeit 29 bi$ 25 Jahre. Bon fein 
Sanfimuth und Großmuth wird vieles erzählt, unter andern folgen } 
de mierfwürdige Gefchichte. 

Es wurde einft in Rom ein großes Thiergefecht gegeben. Unter 
den nielen wilden Thieren befand fich ein Löwe, der wegen feiner uns 
gewöhnlichen Größe und Schönheit aller Zufchauer Augen auf fich zer. 
Unter denen die mit dieſem Thiere kaͤmpfen follten, wurde aud cin | 
verurtheilter Sflave, mit Nahmen Androflus, aufgeführt. ALS dieſen 
der Löme von ferne zu Geficht bekam, fund er gleichfam vpr Verwun⸗ 
derung fiille, und ging endlich ganz fantt und liebreich, gleich als ob 
er ibn kennte, auf ihn zu, fing an wie ein Hund mit dem Schwarze 

u wedeln, und dem Sklaven, der vor Schredten halb todt war, Hän« 

e und Sülfe zu lecken. Androffus wagte ed endlich, den Löwen an; 
feben, Hier ſchienen bepde einander zu erkennen, und der unvermuthre 
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Begegnung fid zu erfreuen. Die Zufchauer erhoben vol Verwun⸗ 
ung ein Geſchrey. Der Kaifer ließ den Androklus hohlen, und frage 
hn, ob er die Urfache wüßte, warum er der eingige wäre, den dies 
(örettige Löwe verfdont habe? Androflus ergähltedarauffolgen-. 
egebenbeit. : u 
Als ih mid von meinem Herrn, der fid in Afrika aufhielt , 
b die Flucht entfernt hatte, fuchte ich mid in den einfamften Wuͤ⸗ 
epen zu verbergen. Einft fand ich in der Stunde der brennendfien 
je eine abgelegene Höhle, in die ih mich rettete. Bald darauf kam 
er Löwe mit einem lahmen und blutigen Zuß, und gab feinen 
lichen Schmerz durch ein klaͤgliches Achzen und Gemurmel zu ers 
ten. Sobald er mich erblidte, ging er ganz fanft auf mid zu, bob 
en Fuß nach mir auf, gleihfam ald ob er bäthe, daß ich ihm hel⸗ 
follte. Hier wurde ich einen großen Splittergewahr,, wovon der Fuß 
erſt geſchwollen war. Ich zog ihn heraus, drückte den Eiter aus 
Wunde und reinigte fie. Da er feine Schmerzen durch meine Pure 
ndert fühlte, legte er mir den Fuß in die Hand, und fchlief ein; 
der Zeit lebte ich mit ihm drey Jahre lang in derfelben Höhle, 
von einerley Koſt. Denn von dem Wildpret , das er jagt. brach⸗ 
e mir die beßten Stüde, die ich ander Mittagsſonne doͤrrte. End⸗ 
war ich dieſes Lebens uͤberdruͤßig, verließ die Höhle in des Löwen 
vefenheit,, irrte drey ganger Tage umher, und wurde von Solda⸗ 
‚gefangen genommen , und wieder gu meinem Herrn gebracht , der 
) fogleich zum Tode verdammte, und zwar, daß ich den wilden 
wen follte vorgeworfen werden. Vermuthlich ift diefer Löwe, der 
m:iner einen Wohlthat fo dankbar erinnert, binnen der Zeit 
falls gefangen genommen worden. 
Diefed alles wurde fogleich dem Volke bekannt gemacht. Jeder⸗ 
a bath, daß dem Androflus die Strafe erlaflen, er in Freyheit 
pt, und ihm der Löwe zum Geſchenk möchte.gegeben werden. Er 
hierauf in der Stadt umher, und führte denfelben an einem Seie 
Die Leute gaben ihm Geld, bemwarfen den Löwen mit Blumen, 
riefen ihm zu: diefer Löwe war der Gaftfreund des Mannes, und 
r Mann der Arzt des Löwen. 


Aus der Sten Ordnung: Bon bem Kamecle. 


Es gibt Kameele mit einem Höder, und mit zwey Hödern; jene 
et man Dromedar,, diefe Trampelthier. Im gemeinen Leben nen⸗ 
tan beyde ohne Unterfchied Kameele. Ihr Vaterland ift Afien und 
a. . 

Die Nahrung der Kameele befteht vorzüglich in Brenneffeln, Die 
und allerley Baumlaub, welches fie Fi ſelhſt abftreifen. | 
Eigenfhaften. Die Kameele find dazu gemacht, die Laftthiere der 
chen zu fenn. Die Schwielen an der Bruft und an den Füßen, 
e dicfen Thieren angeboren find, machen fie geſchickt zum Nieder⸗ 
3, damit man fie bequem beladen könne, denn diefe Berhärtungen 
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verhindern das Aufreiben. Die Hoͤcker geben theils dent Reiter tinen 
feſtern Sig, theils den aufgepadten Waaren eine feſtere Lage. Was 
aber vor Allem bemerkenswerth iſt, iſt die Einrichtung ihres K , 
nach welcher fie febr lange durften koͤmmen. Site haben naͤhmlich azén 
dem Magen der wiederkäuenden Thiere, noch befondere Zellen, in wels 
den fid eine Menge von dem hinuntergeſchluckten Waffer FR} ) 
mit den Übrigen Zeuchtigkeiten nicht. vermiſcht, und rein und gut bleibt. 
Aus diefem Behälter geht von Zeit gu Zeit, durch Zuſammm⸗ 
ziebung desſelben, eine Portion Waſſer wieder in den Schlund, und 
Ihügt vad Thier vor Dark. Daher kommts, daß bas Thier Aber ı0 
Tage dauern kann, ohne einen Tropfen zu ſaufen, daß es aber Anch fcht 
viel auf einmahl ſaͤuft, um fein Magazin vollzufüllen. Hat cd af 
weiten Reifen Schon mehrere Tage nicht gefoffen, und merkt es den 
Abgang an feinem Waſſervorrathe, fo wittert ed die Waſſerquele 
von fern, und verdoppelt feine Schritte, um an diefelben zu gelan 
gen. Wie weife wußte Gott feine Geſchoͤpfe auf jeded Land. abyumeh 
fen. In den fandigen Gegenden Arabiens, . wo man oft im mehreren 
Tagreiſen feinen Tropfen Waffer findet, mußte gerade ein folched Thier 
feyn, wenn der Menfch in denfelben fortfommen follte. Anden Kammer 
len finden wir eben Feine große Klugheit und Gelehrigkeit, aber rise 
defto größere Folgſamkeit, welche fie zu ihrer Beſtimmung vorzuͤglich 
geſchickt madt. ES koſtet eine große Mühe, ein Kameel zu feiner Ars 
beit zu gewöhnen, es trägt willig feine Laſt, und wird auch bep ſchlech⸗ 
ser Behandlung nicht furdtbar. Ein Kameel trägt ı2. bis 15 Eentuer, 
und kann in einem Tage 12 deutfche Meilen zurüdlenen, wenn es bes 
laden if. Durch Geſang und Muſik muntert man es zur Fortfegung 
des Marfches auf. Die Dromedare geben einen fo ſtarken Zrott, daß 
Die Pferde ihnen nur im Galoppe nachkommen können. Unftreitig ud 
fie ed, welche in den alten jüdifhen Schriften die Läufer and Midien 
genannt werden. Ä 

Nrutzen. ALS Laftthiere nügen fie dem Menfchen fehr viel. Kerne 
iſt ihr Fleifh in ihrem Baterlande gefhägt. In einem eben fo gute |: 
Ruf ſteht ihre Milch, welche bey manchen Bólfern die gewöhnlidt | 
Nahrung ausmacht, und für febr gefund gehalten wird. Die Zartarı | 
und Kalmuden machen auch Brandwein aus ihr, wie aus Kube un 
Dferdemilch. Um diefer Vortheile Willen ift das Kameel der größte 
Keichthum der Araber und mander andern Bölker. Das Haar dr 
Kamecle wird auf mannichfaltige Weife benugt. Es wird nähmlich zu 
groben Garn, zu einer Art von Kamelot, und unter andere Haare 
gemifht auh zu Hüten verbraudt. Das Zell der Kameele wird mit 
Lohe gegerbt. In Afıen und Afrika macht man aus demfelben Waſſer⸗ 
fhläuche, mit denen man das Waſſer in.die Häufer trägt, und in. 
‚denen auch die reifenden Gefellfchaften (Garavanen) das nöthige Trink 
wafjer mitnehmen. Die Turfen bereiten aus dem Kameelfelle Ehagrin, 
eine Art hartes und febr Eoftbares Leder, welches bey uns zu Degen 
fheiden, Uhrgehaͤuſen u. f. w. verbraucht wird, 
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Aug der ten Ordnung: Bon dem Elephanten. 

Seftalt. Diefed Thier ift von allen nbrigen Thieren fo ausgezeich⸗ 
net, daß man es nach der bloßen Befchreibung mit feinem andern vers 
wechfeln kann. ES waͤchſt 10 bis 14 Fuß bod , größer aló alle Thiere, 
sie aufdem Lande fid aufhalten, und 17 Fuß lang. Sein Körper ift 
ick und flarf gebaut auf eben folchen Füßen. Die fhmwielihte Haut 
ft fart und mit wenigen kurzen Haaren befegt. Der Kopf gegen feis 
sen Körper nicht groß, die Ohren find groß, die Augen fehr klein, fo 
such der dünne Schwanz. Was ihn aber vorzüglich kenntlich made, 
ft erflih: die Verlängerung feiner Nafe, welche der Rüffel beißt, 
ine biegfame Röhre, die ausgedehnt an 8 Fuß über das Maul 


hänge, und durch eine Scheidewand abgetheilt iſt; zweytens: die 


kepben krummen Edzähne, welche and der obern Kinnlade herausſte⸗ 
jen. Manche werden nur 4, andere 6, 8 bis 12 Zuß lang. Die über 
00 Pfund fchweren find fchon felten,, manche follen 200 Pfund wiegen. 
Das Weibchen hat entweder gar feine oder doch nur kurze Edzähne. 

arbe. Gewöhnlich finder man ihn aſchgrau oder fhwärzlid. Die 
veißlichen und röthlichen find fehr felten. 

Das Baterland der Elephanten fcheint von jeher der füdliche Theil 
von Aften und der größte Theil von Afrika gewefen zu feyn. Sie leben 
rwch wild in Bengalen, Siam, Pegu, auf den größten Inſeln von 
Dfiindien, ferner häufig im mittlern Afrita, auf der oͤſtlichen Küfte, 
mb in Guinea. In Aften werden fie durch die fleißige Jagd etwas vers 
windert. In manchen Gegenden von Afrika follen die Groͤßten feyn. 

Die Nahrung des Elephanten befteht bloß in Pflanzen, er frißt 
Burzeln, Kräuter, Blätter und Holzwerk, auch Baum⸗ und Getrei⸗ 
efrüchte. Im zahmen Zuftande koſtet er viel zu unterhalten. Manmuß 
hm täglich auf 100 Pfund wohl zubereiteten Reis geben, und außers 
em Palmen= oder Feigenblätter, wenn er gut gepflegt feyn fol. Geis 
ige Getränke verfchmäht er auch nicht. u 

Eigenfhaften. Des Elephanten Gehör ift ungemein. gut, wozu 
eine großen Ohren beyzutragen feheinen. Sein Geruch fein; er weiß 
vohlriechende Pflanzen anszufuchen und mit Wohlgefallen abzupflü- 
fen. Wegen feiner harten Haut fühlt er bloß in den Kigen und am 
Rüffel, wo diefer Sinn ſich aber auch in feiner ganzen Vollkommen⸗ 
‚weit äußert. Seine Stärke ift feiner Größe angemefien. Er reißt Báus 


& 


ne um traͤgt 3 bis 4000 Pfund, eine Laſt von einigen hundert Pfun⸗ 


ven bebt.er mit feinem Ruͤſſel auf, und fegt fie ſich ſelbſt auf die”. 


Schultern. Auf feinen großen Zähnen trägt er über 1000 Pfund. 
Geht er im Schritt, fo vollendet er fo viel, aló cin Pferd im Trott. 
Inter feinen Eigenfchaften ift aber vorzüglich bewundernswuͤrdig feine 
Zeſchicklibbkeit, Gelehrigkeit und der Anftrih von einem gefesten und 
zroßmüthigen Betragen. Seine Geſchicklichkeit beweißt er befonders 
m GSchrauche feines Ruͤſſels, den er nach Gefallen drehen, krümmen, 
erfürten und verlängern fann. Er nimmt mit demfelben die Fleinften 


deli ſtücke und das kleinſte Hälmchen von der Erdeauf, er pflüdt Kraͤu⸗ 
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ter und, Blumen, loͤſet in Knoten gefchürgte Gtride auf, Öffnet mm 
verfchließt die Thüren, giebt in denfelben eine Menge od. 
tránft fid, indem er das Ende des Küſſels in den Mund fledit. Ans 

Gras und Heu macht er kleine Bündel, und ſteckt fie in dad Maulbis 
an den Schlund. Er lergt faſt alles thun, was der Menſch von ihm 
verlangt, gehorcht * timme ſeines Fuͤhrers, und verſteht fogar 
feine Winke. Gute Worte und gutes Futter machen ihn fo geſchmei⸗ 
dig, daß ihn sin Kind führen kann, er vergißt.empfaugene Wohltha⸗ 
ten nicht, vertheidigt die, welche ihm gutes ergeigen und. rädht fie. 
. Aber freylich läßt er fid ſelbſt auch nicht beleidigen. Gereitzt iſt er wie 
ein flolzer Monarch, der Alles mit Füßen tritt. a , 

Lebensart. Die Eiepbanten lieben fehattichte und feuchte Gegen⸗ 
den, Wälder, tiefe Thäler, das Ufer der Zlüffe. Hier halten fe kb 
zuſammen in großer Geſellſchaft auf, gu Hunderten und noch mehrere. 
Waſſer ift ihnen unentbehrlich, das fie aber trübe machen, bevor fer 
trinken. Sie baden fid gern, indem fie das in den Rüffel eingefauigte 
Waſſer über ihren Kopf fprigen. 

Schaden richtet der Elephant allerdings auch an, wenn er Wie 
fen, Felder, Reid: und Tabafspflanzungen befucht, und das mit feis 
- nen fchweren Büßen in Grund und Boden tritt, was fein großer Appe⸗ 
tie übrig gelaflen hat; oder wenn er wüthend wird, und in der Wuth 
Menſchen umbringt. Aber fchr bedeutend tft auch der 

Nutzen, den er ín feinem Baterlande und aud ung ſchafft. Schen 
por alten Zeiten wußte man ihn lebendig gu brauchen, beſonders im 
Kriege, wo ein Elephant durch das Schrecken, da3 er den Menfden, 
Dferden einjagte, zur Entfheidung der Treffen febr viel beyfrug. Wo 
aber jept die Feuergewehre eingeführt find, da ift er zum Kriege gar 
nicht mehr zu gebrauchen, weil er das Feuer flieht. Zum Reiten dient 
er noch jept, Die Hauptfache find feine Zähne. Diefe brauchen wir 
felbít unter dem Nahmen Elfenbein. 

Das Elfenbein bearbeitet: ı) der Mahler, um ein Porträt ders 
auf zu mahlen. 2) der Beindrechäler, welcher auf feiner Drechfelbant 
Budfen, Kapfeln, Dofen, Kugeln, Griffel, Löffel, Stockknoͤpfe 
u f. w. von Elfenbein dreht. 3) Der Tiſchler legt Schränke und Ti⸗ 
ſche mir Elfenbein aus. Vorzüglich wird es aber auch von dem Kamm⸗ 
macher ju Kaͤmmen benypt. 


Aus der sten Ordnung: Bon bem Wallfifche. 


Obgleich die Wallfiſche in Anfehung der ánfern Geftale den Fi⸗ 
fhen aͤhnlich find, fo gehören fie doch ihrem innern Bau nach gu den 
Säuathieren. auch fäugen die Weibchen ihre lebendig gebornen Fun 

en an Brüften; ihr Fleifch und ihre Knochen unterfcheisin fie eben⸗ 
falls von den Fiſchen. Die glatte, meiftend fchwärzliche Haut ift ſchur⸗ 
- penlo3, hin und wieder dünn behaart, und Daumens did. Der Aufe 
nthalt des Walffifches ift der Nordpol; aber man findet ihn aud in 
dfihen Gegenden im atlantifhen Ocean und im flilen Meere, 
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Das groͤßte unter allen bekannten Thieren iſt der groͤnlaͤndiſche 
Wallfiſch, der ſonſt über 120 Fuß lang wurde, jegt aber bey den haͤu⸗ 
figen Nachſtellungen Höchftend eine Länge von 6o bis 70 Zuß erreicht, 
auf 100,000 Pfund ſchwer ift. Der Kopf macht fajt den dritten Theil 
des Körper! aus, Die Augen dagegen haben nur etwa die Groͤße der 
Dchfenaugen. Darch die zwey, etwa anderthalb Fuß breite, Luftloͤ⸗ 
her mitten auf dem Kopfe athmet er, und bläst zugleih Waller hod 
in die Luft mit einem Braufen, welche man auf eine Meile weit hós 
ren kann. In dem großen Rachen, in welchem man mit einem Kahn 
fahren kann, liegt die Zunge unbeweglich feft al$ ein dickes, etliche 
1000 Pfund fchwered Stud Sped, welches zuweilen 20 Faͤßer Thran 
gibt. Statt der Zähne find in der obern Kinnlade dicke Lagen von Horn 
mit Haaren befegt, die man Baarten nennt, 700 an der Zahl; fie 
liefern das bekannte Fifchbein. Die längfien in der Mitte find 10 big 
15 Zuß lang, und ein großer Wallfifch gibt über 1000 Pfund Fifche 
bein. Wegen der engen Kehle, durch welche faum eine ſtarke Fauſt geht, 
fann der Walfifh nur Bleine Fiſche und Inſekten verfchlingen, wels 
he an den Haaren der Baarten hängen bleiben. Die Art des Fangs 
ift verfchieden; gewöhnlich tödtet man fie mit Harpunen, einer Art 
von Pfeilen, die an einem hölzernen Stiel befeftiget find. Mit diefen 
Harpunen wirft man fie fo lange, bis fie verbiuten und mit Langen 
vollends getödter werden fönnen. Dann nimmt man von den getödfeten 
das Fiſchbein und den Sped., der an manchen Stellen über eine hals 
be Ele did if. | 


IT, Klaffe: Vögel. 


Die Bögel find Thiere mit rothem warnen Blut, die aber Eper 
legen und Zedern haben. Die Vögel fommen in Ruͤckſicht ihrer Bil⸗ 
dung darin mit einander überein, daß fie zwey Züße, zwmed Flügel, 
einen bornigen Schnabel, und einen mit Zedern bedediten Körper has 
ben. Diefe Zedern verlieren die Vögel in gewiffer Jahreszeit, gewoͤhn⸗ 
ich im Herbfle, und befommen neue an ihrer Statt, daß heißt: fie 
manfern fih. Im innern Körverbau zeichnen fd die Vögel, befon- 
ders durch die merkwürdigen Zuftbehälter aus, die in ihrem Körper 
vertdeilt, und vorziiglih zum Zluge von dußerfter Wichtigkeit find, 
Denn fogar die Knochen find bey ihnen, zu Beförderung der Leichtig⸗ 
feit faft alle hohl und ohne Mark. 

Die Bildung der Vögel Scheint zwar im Ganzen genommen ziem« 
lich einförmig zu feyn, doch hat man in Anfchung ihrer Schnäbkt, 
und Füße eine auffallende Verfchiedenheit unter ihnen gefunden, und 
fie in folgende neun Ordnungen eingetbeilt. 


A. Landodgel. 


ı. Ordnung. Accipitres. Die Raubvögel. Ragadozó madarak. 
Mit krummen ſtarken Schnäbeln, meift mit kurzen, arten, Enorris” 
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gen Füßen, und großen, gebogenen, ſcharfen Klauen. Hieher geh 
ren: Der Geyer, der Falke, der Adler, die Weihe, der Habicht, 
der Sperber, die Eule, der Würger. | | 

. 2. Ordnung. Levirostres. Odlösorrúk; Mit furgen Füßen, und 
meift fehr großen, dien „ mehrentheils hohlen und leichten Schnäteln. 

Der Papagey, der Pfefferfraß, der Rashornvogel. | 

3 . Ordnung. Pici. —— Mit kurzen Füßen , mittelmaͤ⸗ 
Big langen und ſchmalen Schnaͤbeln, theils wurmfoͤrmiger, theils faden⸗ 
foͤrmiger Zunge. Der Kukuk, der Wendehals, der Specht, der Kolibri, 
‚der Bienenfreffer,, der Wiedehopf. | 

: 4. Drdnung. Coraces, Hodidnemäk. Mit kurzen Fuͤßen, mitte 
mäßig langen, giemtid ftarten , oben erbabenen Schnabel. Der Rabi, 
die Kraͤhe, die Dohle, die Alfter ; der Paradiesvogel. 

5. Drönung. Passeres, Gangvögel, Fordőnemak, Sie haben 
tue Züße, und einen mehr oder weniger Fegelförmigen , gugefpipten 

nabel, von verfchiedener Länge und Dicke. Die Lerche, der Staar, 
die Droffel, die Amfel, der Kreugfchnabel, der Gimpel, ber Auımer, 
. der Rohrfperling, der Sint, der Stiglig, der Kanarienvogel, ber 

Zeifig, der Sperling oder Spag, die Bachſtelze, die Rachtigall, dar 
Zaunkönig, die Meife, die Schwalbe. — u u 

6 Ordnung. Gallinae, Tyakromük. Bögel mit kurzen Füßen, 
oben etwas erhabenem Schnabel, der an der Wurzel mit einer fleifhis 
gen Haut bewachſen ift. Die Taube, die Zurteltaube, der Auerhahn, 
das Hafelhuhn, das Rebhuhn, die Wachtel, das Perlhuhn, der Zar 
| fan, der Haushahn und die Henne, der welfche Hahn, der Pfau, 

er Trappe. | 

7. Drdnung. Struthiones, Struttzok. Die großen zum Flug un 
geſchickten Landosgel. Der Strauß, der Kafuar, der Dudu. 

B. Waffervdgel, 

. 8. Ordnung. Grallae. Sumpfoögel. Gázlóládúk. Mit langen Fi 
Gen, langem, walzenförmigem Schnabel und meiſtens langem Halſe. 
Der Reiher, der Kranich, der Storch , die Rohrdommel, der Schnes 
pfe, der Strandldufer, der Kibitz, der Wachtelkoͤnig oder Schners, 
das ſchwarze Blashuhn, der Ibis, die Löffelgans. 

9. Ordnung. Abseres. Lödnemük. Schwimmodgel mit Rudas 
fítfen, einem ſtumpfen, mit Haut überzogenen, am Rande meifl ges 
zähnelten Schnabel. Die Ente, der Schwan, die Gans, der Tau 
her, der Pelikan, der Penguin, die Möve. 

Bon den merfwürdigften Vögeln werde ich etwas erzählen. 

| Aus der iten Ordnung: Bon bem Geyer. 

„Es gibt viele Gattungen von Geyern. Der Größte unter Ihnen, 
ja überhaupt von den fliegenden Vögeln, ift der Kondor oder-Greifs 

eper, in Südamerika einheimifh , von dem die Alten fo viele Wun⸗ 

erdinge erzählten. Seine ausgebreiteten Zlügel find von einer Spitze 
zur andern 8 bis 9 Elfen breit, und die Schwungfedern am Kiel Fin 











⸗ 





. 


Kursgefaßte Naturgeſchicht. 301 


U ee — — — 
ger dick. Vermoͤge ſeiner Staͤrke kann er Kaͤlber und Schafe mit fich 
fortfuͤhren, auf die hoͤchſten Gebirge und Felſen, die ſein Aufenthalt 
find; er hat ſogar ſchon 10 bis 12 jaͤhrige Kinder angefallen. Merk⸗ 
wuͤrdig iſt auch 

Der Bartgeyer (Laͤmmer oder Goldgeyer). Er iſt unter allen eu» 
ropaͤiſchen Vögeln der Größte, lebt auf den hoͤchſten Gebirgen in Cus 
zopa, in der Schweiz und aud auf den carpathifchen Gebirgen in Un⸗ 
garn. Er frißt felten Aa, fondern raubt Lämmer, Gemſen, Ziegen, 
und dergleichen. Bor 17 Jahren hatte Jemand, nicht weit von Leuts 
fhau, einen Bartgeyer geſchoſſen, deflen ausgebreitete Flügel ich ges 
meſſen, und über anderthalb Klafter breit gefunden habe. Der ganze 
Körper war 37 Pfund fhwer. Die Geyer find dadurd befonders in den 
warmen Ländern febr nüplih, daß fie das Land von dem Aafe reinigen. 





Aug der zweyten Drdnung: Von den Papageyen. 


Das fehr zahlreiche Geflecht der Papageyen, wovon die meiften 
nusnehmend fchön find, lebt in den wärmften Ländern von Aften, Afrika 
ind Amerika. An Größe fleigen fie vom Huhn bis zum Sperling here 
ib. Der dicke Hadenförmige Schnabel, deffen DObertheil beweglich ift, 
ient ihnen ftatt eines Fußes zum Klettern und Anhalten, und die zum 
Rlertern recht eigentlid eingerichteten Füße gebrauchen fie, wie eine 
Band, indem fie Speife damit zum Munde bringen. In der Lebensart 
md im Betragen haben fie viel Ahnlichkeit mit den Affen; fie koͤnnen 
ber auch niefen, ſich räufpern, gaͤhnen, feufzen und lachen, faft-wie 
in Menſch, und treten auch beym Gehen, wieder die Gewohnheit ans 
erer Vögel, mit der ganzen Ferſe auf. Sie niften in Baumböhlen, 
md freffen von verfchiedenen Gewächfen die Früchte und den Saamen, 
vodurd fie bey ihrer Menge oft ſchaͤdlich werden, daher man fie haͤu⸗ 
ig verfolge, und zum Theil ihr Fleiſch ißt. Außerdem benugt man 
mich in ihrem Vaterlande die Federn zum Pug. In Europa bezahlt 
nan fie, theild wegen ihrer Schönheit, theild weil fic vermöge ihrer 
weiten fleifhigen Zunge fehr vernehmlih Worte ausfprechen lernen, 
ehr theuer, denn man gibt für einen, nad) der verfchiedenen Güte, 
‚o bis ı50 Gulden. Sie erreichen ein hundertjähriges Alter, pflan« 
‚en fid aber in der Gefangenfchaft richt fort. Ihre Lieblingsſpeiſe ift 
Zuckergebackenes, Kuchen in Wein getunkt u. dgl,; Peierfilienkraus 
ıber und der Saame davon ift ihnen Gift. j 


Aus der sten Ordnung: Bon den Kolibris. 


Die Kolibris, größtentheild in Südamerifa zu Haufe, find die 
Teinften und fhönften unter allen Vögeln, denn eine Gattung hat nur 
ie Größe einer Hummel, und der röhrenförmige Schnabel, worin die 
Zunge wie ein Faden liegt, die Dice einer großen Nadel. Die mehr 
id 20 Öattungen, welche der Größe und Farbe nad verfchieden find, 
heilt man in 2 Familien, in die eigentlihen Kolibrisund indic Flie— 
jenvőgel. Ligtere haben einin geraden, erfiere einen gebogenen Schnas 
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bel, und einen laͤngern gefiredteren Wachs. Die Hauptfarben ihr 
Sefiederd, ‘grün, roth, blau und goldgelb, thum im Sonnenſcheu 
eine unbefdreiblihe Wirfung. Eine Gattung iR oben blafgrün mit 
golofarbigen Zleden, an der Bruſt roth, und hat auf dem Topfe ei⸗ 
nen glänzend ſchwarzen Federbuſch. Die kleinſten Airgensögel ſchwaͤt⸗ 
men wie die Bienen um die Blumen, von deren Saft fie fi nähren. 
In die größern Blumentelcht Eriechen Re fo tief hinein, daß man fie 

. oft darüber ertappt und fängt. Sonſt fliegen fie ſehr ſchuell mit geras 
de ausgebreiteten Flügeln, und find fo beherzt, daß fie weit größere 

- Wögel anfallen; fie werden aber leiht ein Raub der großen 
ne. Ihr Eugelrundes Re von Baumwolle, welche man felten findet, 
und daher in Narkıralienfammlungen höher fdjágt aló den Bogel fclif, 
hängen fie mehrentheils ad einem Brombeerſtrauch. Es hat die Cróje 
einer halben welfhen Ruß, die Eper gleichen Erbfen. Die Bógd |i 
fHießt man mit Wafler oder Sand, um fie nicht zu verlegen. Siem 
den einbalfamirt von den dortigen Frauenzimmern ftatt der Dhrge 
ne ee und von den einzelnen ſchoͤuen Federn macht man ak || 
rlep Pud · 








II. Klaſſe: Amppibien. 


Hhgleih das Wort Amphibium urſpruͤnglich nur ſolche hir 
bezeichnet, die ſowohl im Waller als au am Lande leben können, fo 
bat es doc hier einen etwas eingefehränktern Sinn. Man verficht nähm 
lich unter Amrpibien alle die Thiere, welche rothes kaltes Blut hada |) 
und durch Zungen athmen. Das Herz der Amphibien hat nur cine 
Hesfammer, und die Lungen machen fie faͤhig, eine Stimme von fh [ 

ju geben. | 
s Die Ampbibien wachſen Iangfam, und bey manchen Gattunga 
entwideln ſich die Theile nur nah und nad. . Das Athembohlen fin 
wen fie lduger entbehren, als die Thiere mit warmem Bluse. Man hat 
suweilen lebendige Kröten in einer engen Höhle mitten in Banm fám 
men und Steinen eingefperrt gefunden. Manchen Amphibien maclın 
fogar abgefhnittene lieder wieder, und andere koͤnnen ‚lange falich, 
ohne fid , wegen der geringen Ausdänftung, fehr dabey abzuzehren. 

In Rüdfidt der Bildung überhaupt , herrſcht vorzáglid die dop 
pelte Verſchiedenheig unter den Amphibien, daß fie entweder mit vier 
Züßen verfehen find, oder aber, als die Schlangen, cinn 
langgefiredten ,. eplindrifchen Körper ohne alle äußere Bewegungs 
werkjeuge haben. Demnach zerfällt die ganze Klafle in zweh On⸗ 
nungen. 

u Ordnung. Reptiles. Vierfiiige Amphibien. Mászók vagy 
Négylábúk, Ale Thiere diefer Ordnung find mit vier Füßen verfchen, 
Hieher gehören: Die Schildkröte, der Froſch, die Kröte, der Drade, 
die Eidechfe, dir Waſſermolch, der Chamelcon, das Krokodil, 
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2. Ordnung. Serpentes. Tsúszók. Schlangen, ohne alle aͤußere 
Bewegungswerkzeuge. Hieher gehören: Die Klapperfhlange , die Ries 
enfhlange, die Matter, die Viper, dis Otter. Ä 

Die merkwürdigften Thiere aus diefer Klaffe find: 


Aus der iten Ordnung: Die Schildkroͤte. 


Einige Gattungen von den Schildkröten halten fid mehr auf dem 
'ande, andere mehr im Waſſer auf. Die erfiern nennt man Landſchild⸗ 
róten , die letztern Flußſchildkroͤten, wenn fie in Fluͤſſen, und Meers 
bildkröten, wenn fie im Meere leben. Zu den merfwürdigfien Gate 
ungen gehört 

Die Kiefenfhildfröte, die größte und fiárffte unter allen, denn 
e kriecht mit fedi und mehreren Gentnern beladen fort. Sie wiegt oft 
ber 800 Pfund, wird über vier Ellen lang und zwey Ellen breit. Sie 
bt in dem Weltmeere zwifchen den Wendezirfeln. Die Alten find wes 
en ihrer langfamen Bewegung leicht zu fangen. Man wirft fie naͤhm⸗ 
ch vermittelt etliher Stangen auf den Rüden und tödtet fie. Da fie 
loß von Begetabilien leben, fo ift ihr Fleiſch, welches: eingefalzen 
sf verfhiedenen Inſeln einen betraͤchtlichen Handelszweig macht, aus⸗ 
ehmend ſchmackhaft. Vom Fleiſche einer einzigen koͤnnen ſich wohl 
andert Perſonen ſatt eſſen. 


Das Krokodill. 


\ . 
Das Krokodil gehört zu den Eidechfen, und lebt vornehmlich In 
gypten, wird aber aud in Aften und Amerika gefunden. Es wird 20, 
> und mehr Zuß lang, die fhuppichte Haut ift obenfo hart, daß fein 
lintenſchuß durchdringt. Es bált fid im Schilfe an Fluͤſſen auf, und 
bt von Fifchen und andern Thieren, welde es aber auf dem Lande 
wehrt, ob es gleich zumeilen ins Waffer cilt. Es ſchwimmt gut, 
uft ſchnell, fann aber nur mit Mühe umwenden, daher man ihm 
irch einen Seitenfprung leicht entgeht. Das Weibchen legt an hun⸗ 
rt Eper, kaum in der Größe der Bánfeeper , in den Saud, wo fie 
e Sonnenhige ausbrütet. Viele Eyer frißt der Schneumon, und die 
tenfchen gerftören ebenfall3 viele mit Vorſatz, oder brauchen fie zu ih⸗ 
r Nahrung, fo wie das Krokodillfleiſch felbfi. Diefe gefährlichen 
Biere laffen fid , jung gefangen, zaͤhmen und abrichten. 


Aus ber eten Ordnung: Die Klapperfchlange. 


Mon diefen giftigen Schlangen, welche in Oſtindien und Amer!fa 
nbeimifch find, kennt man fünf Untergattungen, die fämmtlich leben⸗ 
ge Junge gebähren. Die Größte wird auf ſechs Zuß lang und. Arm. 
d. Wenn fid die Schlange etwas flark bemegt, fo entficht durch dag 
sfammenfchlagen der Gelenke feines Schwanzes ein zifhendes Ges 
apper, welches man ziemlich weit hören, und alfo ihr zeitig genug 
fliehen Bann. Übrigens félt dich träge Thier nur bey Beleid:guns 
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bel, und einen laͤngern geſtreckteren Wuchs. Die Hauptfarben ihre; 
Gefieders, grün, roth, blau und goldgelb, thun im Sonnenfhrin 
eine undefcpreiblihe Wirkung. Eine Gattung if oben blaßgrün wit 
golofarbigen Zleden, an der Draft roth, und hat auf dem Kopfe ei⸗ 
nen glänzend ſchwarzen Federbuſch. Die Elcinften Fliegenvoͤgel ſchwaͤr⸗ 
men wie die Bienen um die Blumen, von deren Saft fie fig naͤhren. 
Sn die größern Blumenkelche kriechen fle fo tief hinein, Daß man fe 
. oft darüber ertappt und fängt. Sonft fliegen fie fehr ſchnell mit gera 
de ausgebreiteten Zlügeln, und find fo beherzt, daß fie weit größere 
Boͤgel anfallen; fie werden aber leicht ein Raub der großen Bufchipie 
ne. Ihr Eugelrundes Ne von Baumwolle, welches man felten finde, 
und daher in Naturalienſammlungen höher ſchaͤtzt als den Vogel ſelbß 
hängen fie mehrentheild ad einem Brombeerſtrauch. Es hat die Oráfe 
einer halben welfhen Nus, die Eyer gleichen Erbfen. Die Viga 
ſchießt man mit Wafler oder Sand, um fienicht zu verlegen. Sieme 
den einbalfamirt von den dortigen Zrauengimmern ftatt der Dhrge 
hänge getragen, und von den einzelnen fehönen Federn macht man els 

erley Putz. 










II. Klaſſe: Amphibien. 


Obgleich das Wort Te elő urfprünglih nur ſolche Thieme 
bezeichnet, die ſowohl im Waller aló au am Lande leben koͤnnen, fe 
bat es dod hier einen etwas eingefhränktern Sinn. Man verficht nähe 
lih unter Amrvhibien alle die Thiere, welche rothes kaltes Blut haben 
und durch Lungen athmen. Das Herz der Amphibien bat nur cin J 
Dergfammer, und die Zungen machen fie fähig, eine Stimme von hé 
u geben. 

3 Die Amphibien wadfen langſam, und bey manchen Gattunge 
entwickeln fi die Theile nur nah und vad. Das Athemhohlen kin 
nen fie länger entbehren, al3 die Thiere mit warmem Blute. Man hat 
zuweilen lebendige Kröten in einer engen Höhle mitten in Baumſtaͤn⸗ 
men und Steinen eingefperrt gefunden. Manchen Amphibien wuchler 
fogar abgeſchnittene lieder wieder, und andere főunen ‚lange faſtch, 
ohne ſich, wegen der geringen Ausdünflung , febr dabey abzuzehren -§ 

In Ruͤckſicht der Bildung überhaupt , herrſcht vorzüglich die dogs 

pelte ent unter den Amphibien, daß fie eutiweder mit vie 
Füßen verfehen find, oder aber, ali die Schlangen, cin 
langgeftrediten ,. cplindrifchen Körper ohne alle dußere Bewegungs 
werkzeuge haben. Demnach zerfällt die ganze Klaffe in zwey Or 
nungen. | 
* Ordnung. Reptiles. Vierfuͤßige Amphibien. Mászók vagy f 
Negridbüh, Ale Thiere dieſer Ordnung find mit vier Füßen verfchen 
Hieher gehören: Die SchildEräte, der Froſch, die Kröte, der 
die Eidechfe, dir Waflermolch , der Chameleon, das Krokodi 
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‚gen, oder vom Hunger gequaͤlt, Menſchen au; ihr Bift it aber fo, | 
ſtark, daß es in wenig Minuten tödtet. Die einzigen Thiere, aan nd« 
. den fie begierig aufgefucht. und ohne Nachtheil gefreflen wird, ſind die 
Schweine , denen ihr Biß unſchaͤdlich if. Die Indianer effendas Zleif. 
derfelben,, nachdem fie ihr den Kopf ſchnell abgchauen haben. Sie läft 
ſich ſehr jabm machen. 


IV, Klaffe: Fiſche 


Die Fiſche haben rothes kaltes Blut, und eine Herslanımer, pie 
die Amphibien, aber fie athmen nicht durch die Zungen, fondern bern 
Kiemen, und bewegen fih vermittelft der Floſſen. 

Der Körper der Fifche ſcheint in Bergleigung mit mit. ben Alam 
der vorhergehenden Klaſſen febr einfach, und doch u. 3 | 
dung desfelben eine bewundernswuͤrdige Mannigfaltigteit f att. ie 
Zähne ſtehen nicht immer in den Kinnladen, fondern uw 
Sunge, im Gaumen, im Schlunde, in einem befondern Euoden ie 
ter den Riemen, oder an mehreren der genannten Orte. ugleid. - 
WVon den einzelnen Theifen des Fiſchkoͤrpers bemerken wir ji 
die Kiemen.oder Kiefern, welche auf bepden Seiten hinter dem 
unter befondern Klappen, Kieferdedel genannt, Liegen , und die Steh 
le der Lungen vertreten, dann die Beivegungäwverzeuge der Fiſche, die 
Floſſen oder Sloßfedern. Diefe bekommen von der Stelle, wo fie figen, 
ihre Rahmen, und es gibt daher: Rückenfloſſen, Bauchfloffen und 
Schwanzfloffen. Jede Art der Zloflen hat ihren .befondern Rugen. Eis 
nige Fiſchgattungen haben fo groſſe Zloffen, daß fie damit eine eine 1 
Strede weit fliegen fönnen. 

Die Fifche werden in Rüdfidt ihrer Floffen und Graͤten in öhik 
gende Ordnungen eingetheilt. 


; A. Mit Sraͤten verſebene Fiſche. 
1. Ordnung. Apodes. Kopaszhasich: Die gar Feine Bauchflofen 
haben. ‚Hieher gehören: Der Aal, der Zitteraal, der Schwertfif. 

. Ordnung. Jugulares. Torokszdrnyük. Deren Baudfiofíta I 
vor den Bruſtfloſſen figen. Hieher gehören: der Schenfifch, ber Doríd, 
der Stodfifh, Die Aalraupe, der Schleimfiſch. | 

3. Drdnung. Thoracici, Moejjszdrnyük. Deren Bauchfloflen ge 
rade unter den Braftfloffen figen.. 3. B. Der Bandfifh, der Spiegel: | 
fiſch, der Knorrhahn, der Plateis, der Barfch. 
4. Drdnu Abdominales. " Hasszárnyúk. Deren Baudfofia 
dinter den —3 itzen. 3. B. Der Wels, der Lachs, die Forel⸗ 
le, der Hecht, der & ring, die Sardelle, der Karpfe, "die Barbe, 
der Sründling, die Schleihe, die Karauſche. 

. B. Rnorpelfifche ohne Sräten. 


5. Ordnung. Chondropterygii. Portzogöszdrnyük. Die nor 
yelfifäe diefer Ordnung haben feine Kieferdeckel und bey den mehr⸗ 
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Ken if das Maul, an der Unterfeite des Kopfes befindlich. Hicher ges 
hören: Die Pride, die Roche, der Hay. 8* 
6. Ordnung. —— Siilvdnyosok.' Die mit Kieferdeckel 
verfehenen Knorpelfifche. Der Stör, der Hauſen. 
Bon den Merkwüͤrdigſten will ich etwas erzäßfen. 


Aus der ıten Dednung: Bon dem Yale. 


Die ;Aale unterfcheiden fi durch ihren platten Kopf, und ſchlüͤ⸗ 
pfrigen, ſchlangenaͤhnlichen Körper, leben mehrenszeild in Meeren, 
und nähren fih von Fiſchen, Fröfhen, Würmern ꝛc. Merkwuͤrdig ift 
. €3 von den Aalen , daß fie Vebendige Junge gebähren. Die befanntes 
Ken Sattungen find: 
| Die Muraͤne, welche, ihres wohlfchmedenden Zleifches wegen, 
ſchon in alten Zeiten fehr hoch geſchaͤtzt, und in Fiſchbehaͤltern gezo⸗ 
gen wurde. Dann, 
| Der gemeine Aal, er liebt die Fluͤſſe, Seen und Teiche, welche 
einen ſchlammichten Boden haben. Im Winter ruhen mehrere bey ein- 
ander im Schlamm. Sur Frühlingszeit begeben fie ich zumeilen ans 
Land, wenn fie junge Saaten, befonderd Erbfen, in der Rähe mers 
ken ; -denn fie koͤnnen auf dem bethauten Graſe leicht fortfchlüpfen, 
aber nicht auf trockenem Erdreich. Wegen ihres fetten und ſchmackhaf⸗ 
ten Zleifches hált man fie in Zeichen. | 


Aus der eten Ordnung: Bon dem Stodfifce. 


Diefer Rahme wird mehrern Gattungen des Schefffifhes beyge⸗ 
Legt , wenn fie nämlich der Länge nad gefpaltet und getrodinet werden. 
Diefe Gattungen find: Der eigentlihe Schellſiſch, der Dorfch , der 
Kabeljau oder Steinfifh. 


Aus der sten Ordnung: Bon bem Häringe. 


Das Häringdgefhlecht mit feinen eilf Gattungen gehört gu den 
wichtigften und bekanuteſten Fiſchen der nördlichen Erde. Alle Gattun⸗ 
gen leben in der Tiefe bes Meered von Infekten, Würmern, und von 
einer Urt Eleiner Krebfe. Der vornehmite dieſes Geſchlechts iſt der all⸗ 
a befannte Häring, welcher befonders in der Rordfee und Oftfee 

aufbält. 

5 Di Fruchtbarkeit und Menge der Haͤringe iſt undefchreiblich groß, 
fo daß fie oft den Lauf der Schiffe hemmen. Man hat berechnet, daß . 
jährlich ungefähr taufend Millionen gefangen werden, und nod mehr 
verzehren vießeicht die Raubfifche. Dennoch kommen alle Jahre wies 
der mermeßliche Schaaren aus dem Schooße des Meeres hervor. 

Die Häringe werden zur Laichzeit mit Negen gefangen, dann eins 
gefalgen,, in Tonnen (Faͤßer) eingepadt und verſchickt. Die Holländer 
liefern uns die beſten Häringe. Die, welche aus Pohlen nad Ungarn 
kommen, werden nicht fo geachtet, als die Holländifchen. 


30 
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Außer dein gemeinen Häringe gehört noch zu den nuͤt lichſten die⸗ 
ſes Geſchlechts die Sardelle. Sie lebt in der Oft» und Rordfee, and 
im mitseländifchen Meere, und wird vornehmlich bey der Juſel Gare 
dinien, in großer Menge gefangen und eingefalgen. Der Sang dicfer 
Fiſche bringt einigen Nationen, die fih damit abgeben, viele Rillie⸗ 
nen ein. 








Aus der sten Ordnung: Der Hop. 


Das Geſchlecht der Hapfifche zeichnet ſich durch feine unerfättliche 
Gefreffigkeit aus. Die Hapfiſche leben faft in allen Meeren, gebähren 
lebendige Zunge, und begleiten gewöhnlich die Schiffe, um dad Hır 
ausgeworfene oder Hcrausgefallene aufzufangen. Man fängt fie mit eis 
fernen Haken an flarfen Ketten, woran große Stud Fleiſch befeſtigt 
werden. Ihre Haut und die fette Leber wird benutzt; aus legterer brennt 
man etlihe Tonnen guten Thran, und aus der Haut macht man Leder, 
befonders Chagrin. Merfwürdig ift noch, daß diefe großen Thiere nur 


wenig Gehirn gen, den bey einem Hay von zo Gentner fand man 
kaum 3 Unzen Gehirn. 


V. Klaffe: Inſekten. 


Die Thiere der beyden letzten Klaſſen, die Inſekten und die Ge⸗ 
würme, unterſcheiden ſich ſchon dadurch von Ven vorhergehenden, daf 
fie Bein rothes Blut, fondern ſtatt deffen einen weißlichen Saft in ih: 
rem Körper führen. Die Inf.tten find vorzüglich daran kenntlich, daß 
fie wenigftens ſechs Füße und am Kopfe Zuhlbörner haben. Die mei 
I Inſekten find geflügelt, einige haben zwey, und andere vier 

gel. 

Die meiſten Inſekten legen Eper, und nad einem bewundern: 
würdigen Inſtinkt immer an einem folden Orte, mo die ausgekrocht 
nen Jungen gleich ihre beftimmte Nahrung finden. Manche legen 4. B. 
ihre Eyer in den Körper lebendiger Inſekten anderer Art, in Raupen; | 
andere in todte Körper, in cin Aas; oder in verfchicdenene Fruͤchte, 
4. 3. in Erbfen, Hafelnüße, u. dgl. Aus den Eyern der geflügelten 
Snfe:ten kommen die Jungen nicht gleich in ihrer vollfommenen Ör 
falt hervor, fondern entweder als Maden ohne Füße, wie 3. B. die | 
Fliegen; oder ald Würmer mit ſechs Füßen , wiedie Engerlinge, wor 
aus die Mapfäfer entfliehen; oder als Raupen, welche 8 bis 16 Züße 
baden. In dieſem Zuftande heißen fie Larven; dieſe freffen dann nur, 
wachfen ſchnell, haͤuten fich etlichemahl, und gehen nad einer gewiſſen 
Zeit in einen andern Zuſtand über, wo man fie Puppen oder Nymphen 
nennt. Einige befommen naͤhmlich eine mehr oder weniger harte Hut, 
oder fie bereiten fi eine kuͤnſtliche Hülle, worin fre (die meiften ohne 
Bewegung und ohne Nahrung) ihre völlige Ausbildung erwartın. 
Während diefer Zeit verändert fid die äußere Geſtalt und der Bau der 
innern Theile fo febr, dag man das Geſchoͤpf nad feiner Durchbre⸗ 
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der Huͤlle kaum fuͤr dasfelbe Halten follte, das man als Larve 
In diefem volllommenen Zuflande waͤchſt e3 nicht mehr, frißt 
oder gar nicht, fondern pflanzt fid nur fort, und flirbt bald 
r. Diefe Veränderung beißt die Verwandlung oder Metamors 
der Inſekten. Die ungeflügelten Infebten verwandeln ſich nicht, 
n erhalten gleih ihre wahre Geſtalt, doch haͤuten fie fich etlis 
hl, ausgenommen der Floh, welwer ebenfalls Larve und Puppe 
je er die Geſtalt des Flohes bekommt. 
die Beſtimmung der Infelten und ihr vorzüglichſter Augen if, 
leichgewicht zwiſchen dem Thierreih und Gewdchsreich zu erhals 
Sie verhindern tbeils durch ihre Gefraͤßigkeit die allzu große Ver: 
ny der Gewaͤchſe, theils befördern fie auch wiederum ihre Bes 
ung, indem fie den Blumenflaub von einem zum audern übers 
. Andere nähren fih von Aa3 und befrepen dadurch die Luft von 
ihen Ausdünftungen, und fehr viele müffen auch ſelbſt nugbaren 
en zur Nahrung dienen. Die wenigen, welhe dem Menſchen uns 
bar nügen, 3. B. die Seidenraupe, Biene, Eochenille u. f. w., 
ür den Handel ausnehmend wichtig und ſchaͤtzbar. Die Anfekten 
ı áwar zuweilen in manchen Gegenden einen nicht unbes 
lichen Schaden an; aber ebengenannte und andere VBortheile wers 
at ziemlich aufwiegen. j 
Yie nach uberftandener Verwandlung vollkommen gewordenen In⸗ 
, heilt man in fieben folgende Drönungen: 
. Ordnung. Coleoptera. Käfer. Fedelesszdraydk, Meift mit 
rtigem Körper. Die Flügen falten fi in der Ruhe zuſammen, 
nd mit zwey bornartigen Decken belegt, die fid in der Mitte in 
r Linie fchließen. Hieher gehören: Der Rafßhornkaͤfer, der Mi ft: 
der Mayfäfer, der Hirſchkaͤfer, der Rüffelfäfer, der Bod!ds 
das Teuchtende Sohanniswürmchen, der Springkäfer , die fpanis 
fliege, der Obrwmurn, u. a. m. 
t. Ordnung. Hemiptera. Felfedelak. Mit vier, entweder Erenzs 
zufammengeleaten,, oder gerade ausgeſtreckten, meiſt sur Hälfte 
1, pergamentähnlichen Flügeln. Hieher gehdem: Die Heufchres 
te Grille, die Zifade, die Wanze, die Blattlaus, u. a. m. 
3- Ordnung. Lepidoptera. Schmetterlinge. Pikkelyesszdrnybk. 
weichen, bebaartem Rörper, uud vier ausgefpannten Flügeln, 
it bunten Schuppen bededt find. Hieher gehören, die verfchiedes 
Yattımgen Tagvögel (Pillangoky; Abendoögel (Lepkek), und 
twögel (Pillek). | 
4. Ordnung. Nenroptera. PVerlfliegen. Hetzésszórnyúk Mit 
durchfichtigen, negförmigen oder gegitterten Flügeln. 3. 3. die 
iedenen Gattungen Waflerjunafern , die Florfliege, u. a. m. 
s. Ordnung. Hvmenoptera. Hirtydssıdrnyük. Mit vier durch⸗ 
ten geaderten Zlügeln. 3.. B. die Weſpe, die Hornifle, die Bie⸗ 
ie Hummel, die Ameife, u. a. m. 





go * 
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6. Ordnung. Diptera. Xetszárnyúk. Die Inſekten mit ywıy 
Flügeln. 3. B. die Brämfe, die Schnade, die Fliege, die Adnan 
oder Gelſen, u. a. m. 

7. Ordnung. Aptera. Szdrnyatlanok. Die völlig ungeflägelten 
Snfeften. 3. B. die Laus, der Zlob, die Milde, die Spinne, der 
Storpion, der Kreb3, der Kellerwurm, tt. a. m. 

Es gibt einige merfwürdige, fchädliche, aber auch nuͤtzliche Ir» 
feften, von einigen will táp etwas erzäblen. J 


"Der Maptlüfer 


In manchen Jahren thun fie fo viel Schaden al die Raupen. Sie 
erfcheinen, wie befannt, im Map, ruhen bey heißen Tagen unterden 
Blättern, und freſſen hauptfächlich nur die Rache hindurch Die Weibs 
den riechen nad) der Befruchtung gegen Ende des Maymonaths etlis 
de Zoll tief in die Erde, legen 18 bis 20 Eyer, fommen dann wieder 
hervor, und fierben bald darnach, fo daß fie ald Käfer Taum einen 
Monath leben. Aus den Eyern kommen in etlichen Wochen gelblich 
weiße, fechäfüßige Larven , die man Engerlinge nennt, und die völlig. 
ausgewachſen anderthalb Zoll lang find. Diefe nähren fih 4 bis a 
Sabre lang in der Erde, von den Wurzeln des Getreides und andırar 
Dflanzen, gehen gegen den Winter etwas tiefer in die Erde, bäuten 
fi jährlih einmahl, und machen ſich zulegt eine glatte Hülle von |. 
Erde, worin fie fid während des; Winterd verwandeln, und im Mag [ 
als Käfer erſcheinen. " 





\ 
‘ 









Die Biene 


Das Bienengefhlecht ift durch feine Kunfktriche eben fo bewu— 
deruswürNig, ald dur feine Arbeiten nuͤtzlich. Die vielen befondan : 
Gattungen leben iheils einſam, theils gefellig, und unterfcheiden fg 
von den Welpen durch die platten ovalen Augen, ohne Einfchnitt, F 
dur die umgebogene, gefpaliene Zunge, welche in zwey Scedm F 
Tiegt, und durch die flachen nicht gefalteten Flügel. Der Stachel ik § 
eine feine hohle Röhre, mit einem Widerhaden an der Spige, un 
liegt in einer befondern Scheide. Mit demfelben machen fie, aber nur 
wenn fie gereigt werden, eine Wunde, in welde fic ein ſcharfes Gift 
fließen laſſen, das Entzündung verurfacdht, und bey mehreren Std‘ 
södtlih werden kann. Da der Stachel gemeiniglich in der Wunde jus : 
ruͤckbleibt, fo zieht der Stich einer jeden Biene den Verluf des be 
bens zu. Zur Linderung des brennenden Schmerzend eines folchen Sti⸗ 
ches dienen: frifhe Erde, zerquetfchte Zwiebeln, Ohrenſchmalz, bis " 
fonderd aber Weinfteinöhl. Wird aber cin Menſch von cínem ganja 
Schwarm angefallen, fo ift das fiherfte Mittel, in einem nahen Waſ⸗ 
fer unterzutauchen, oder in einen finfiern Stall zu flüchten. 

Unfere zahmen Bienen ftammen von den wilden vier Waldbiener 
ab, welche etwas rauber, ſchwaͤrzer und dicker find, in hohlen Ban F 


+‘ 
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a ae Erdhöhlen niften,, ſich Teicht zaͤhmen, und durch Wartung 
dein laſſen. . 
In jedem Bienenfchwarm befinden fich dreyerley Bienen, die dem 
ern Anfehen nach leicht gu unterfcheiden find. Die erite ift die Kös 
na (BMutterbiene, der Weifer) , weldhe ſich von den iibrigen au3- 
net, durch einen röthlichen geſtrecktern Leib, durch kürzere Flügel, 
: braune Züße, und einen langen Stachel, den fie aber nur im 
ríten Nothfall gebraucht, indem von ihrem Leben das Wohl der 
en Geſellſchaft abhängt. Sie ift es, welche den ganzen Schwarm 
mmenbält, nad ihrem Tode oder ihrer Entfernung werden die 
gen Bienen unthätig und zerfireuen fih. Es wird aber auch nicht 
RNAals eine Königinn geduldet, und wenn bey einer neuen Brut 
rre zum Vorſchein kommen, fo fangen die Bienen an zu ſchwaͤr⸗ 
, und ein Theil des Haufens verläßt unter Anführung jeder eine 
n Königinn den Stod, um ein eigenes Reich zu fliften ; oder man 
zt die neuen Königinnen ums auch fol die, welche fid zuerft aus 
" Hülle entfaltet, gewöhnlich die andern koͤniglichen Zellen zerſtoͤ⸗ 
brigen3 erweifen die gemeinen Bienen ihrer Königiun eine au⸗ 
fdentliche Ehrfurcht, begleiten und bedienen fie; fie ift aber auch 
tinzige Mutterbiene, von der alle jungen Bienen im Stocke bers 


nen. 
Die andern Bienen befichen theils aus männlichen (Drobnen), 
8 aus gefchlechtslofen (Werk⸗ oder ine Jene übertreffen 
andern an Größe, haben einen kuͤrzern Rüffel, große Augen, 
» Flügel, find ohne Stachel und viel rauher wie die andern, und 
y febr träge, denn fie fliegen nur bey heißem Wetter am Mittag cís 
arze Zeit aus. Die Arbeitäbienen find die kleinſten im Stocke, 
s aber verhaͤltnißmaͤßig längere Flügel, al3 die Drohnen, und 
Stachel. Diefe verrihten alle in dem Stocke nöthige Arbeit; 
men die Zellen, machen Honig und Wachs, füttern Die Jungen, 
sen die Wohnung vom Unrathe, und. wenn fie einen faulenden 
er feiner Schwere wegen nicht aus dem Stode bringen főnnen, 
verziehen fic ihn mit Wachs, damit feine Ausdünftung die Luft 
verderbe, auch find fie Die Beſchuͤzer des ganzen Stodes. 
Die zahmen Bienen legen, wie bekannt, ihre Wohnung in den 
ie beftimmten Körben oder Stöden an. Zu einem volllommenen 
sarım rechnet man etwa 20,000 Arbeitöbienen,, 1500 Drobnen und 
Königinn. 
Die Königinn legt im Frühling täglidh an 200 Eper, und den 
s Sommer hindurch auf 305. bis 40,000, welche durch die Már: 
u Stode binnen 2 bi3 3 Tagen ausgebrütet werden. 
Die junge Biene erfcheint zuerſt als Made, und wird von den 
tsbienen mit einem befondern fäuerlichfüßen Honigbrey gefitttert, 
welchem fie verfhiedene Sorten machen, und die beflern Sorten 
ungen Königinnen und Drohnen geben. Nach 7 bid 8 Tagen über. 
die Made die Wände ihrer Zelle und bereitet fid gu ihrer nahen 
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Entwidlung vor. Die alten verſchließen dann die Zelle mit einem 
Wachsdeckel, nachdem fie ihr zuvor noch etwa Sutter auf Borrath 
bingegeben haben. Nach etlichen: Tagen fpringt die Haut der Made 
auf, und fie liegt nun aló Nymphe unbeweglidh da, nur noch von eis- 
nem zarten Häucchen umgeben. Rad vierzehn Tagen it die wunder 
bare Verwandlung gefchehen, dad Häutchen zerreißt, die vollfommene 
junge Biene Öfiner den. Wachsdeckel, kommt hervor, und wird von 
den andern geftreichelt und mit Honig gefügtert. Etliche Stunden nad: 
ber fliegt fie ſchon mit den übrigen Arbeitsbienen aus, wenn es nicht 
eine junge Drohne oder Königinn wor, Die verlaflene Zelle wird fos 
gleich wieder gereiniget und in den vorigen. Stand gefegt. Den Droh—⸗ 
nen und Föniglichen Rymphen geben die Arbeit$bicnen amt eilften Tage | 
noch eınmahl Zusterbrey „ und verfchließen dann den Deckel aufs nee | 

Nahdem die Birnen den größten Theil des Jahres thaͤtig gewe⸗ 
fen find, fo verfallen fie ın Den fálteíten Wintermonathen in eine Art 
pon Betaͤubung, die bey uns gemeiniglih vom November bis just 
SBidrz währt, big die warmere Jahreszeit fie zumneuen Leben erwedt. f 
Das Alter der Bienen fol fid auf 6 bis 7 Jahre erſtrecken, doch as 
hált man fie gewöhnlich nur zwey Jahre. 

Die Seidenraupe 

Die Seidenraupe (der Scidenwurm , eigentlich nur die Larve dé 
pollfoamenen Inſekrs) gibt einen ſehr wichtigen Gegenſtand der Hand 
Jung und Manufakturen, und verdient deßhalb nähft der Biene unfes | 
re ganze Aufmerkſamkeit. Sie ftammt aus Afıen, wo fie eben fo im [ 
Zreven lebt und nd fortpflanze, wie yufere gemeinen Raupen, um) 
wo man auch ohne weitere Verpflegung der Raupen , die Seide vonder . 
Bäumen, worauf fie fid einfpinnen, abnehmen und benugen kam. 
Jedoch ift diefe wilde Seide van geringerer Güte, als die von den | 
felbjigegogenen Raupen. Da eine flärfere Vermehrung dieſes Inſcktz 
dem Meufchen vortheilhaft ſchien, ſo nahm man fhon laͤngſt in China 
und Indien dasfelbe in feinen Schug, forgte für feine Nahrung, und | 
durch die fortgefegte Kultur zugleich für feine Veredlung. Das günflie 
ge Klima, und der ſtarke Abfag der aus der Seide verfertigten Zen | 
ge, Die fih bald dem Auslande empfahlen,, erhob den Seidenban in 
mer mehr in jenen Gegenden, die lange in dem ausfchließenden Beige 
dieſer ergiebigen Erwerbsquelle blieben. Erft im fechsten Jahrhundert 
wurden, durch etlihe Mönche, die Eyer des Seidenſchmetterlings nach 
Eouftantinopel gebracht, und die Vortheile des Seidenbaucs den Eur 
ropdern miigetheilt. Im zwölften Jahrhundert Fam diefe Entdeckung 
nah Itelien, aber erft feit einem halben Jahrhunderte nach Deutich⸗ 
land, wo man auf die Zucht der Seidenraupe, wie fie ed auch Vers 
Dient, viel verwendet, da fie eines der wichtigfien und einträglichften 
Produfte liefern; die Ungarn wollen die Zucht der Seidenranpen nicht 
befördern. Die Seidenranpe fommt, wie alle Larven der Schmetter 
linge, aus einem Ép hervor, fohrumpit nach einiger Zeit zur Puppe 
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t, und erfcheint endlich als Schmetterling Ran theilt alle Schmet- 
inge nad der Zeit, wo fie am lebhafteſten find, in Tagvögel, 


Ammerungsodgel und Nachtvoͤgel. Aus der Familie der legtern oder , 


e Hhalánen, welche ſich fat alle zu ihrer legten Entwicklung ein 
Denartiges Geſpinuſt bereiten , ift aud die Seidenraupe. 


VI. Klaſſe: Wuͤrmer: 


Die Würmer haben fo wenig allgemein paſſende Charaktere, daB 
in fie vieleiht am kuͤrzeſten durch diejenigen weißblütigen Thiere 
iniren koͤnnte, die feine Inſekten find. Denn von diefen unterfchei- 
t fie fid, ſowohl dur den Mangel der Zühlhörner al$ der einges 
ten Bewegungswerkzeuge. Ä 

Sie haben mehrentheild einen weichen, gleichfam gallertartigen 

eper, Viele aber bewohnen ein ihnen angebornes feſtes, faſt por: 
Ianartiges oder fleinartiged Gehaͤuſe, das ihnen zum Schug und 
ıfenthalt dienet, und theild von den Thieren umher getragen wird, 
e von den Schneden, theild aber unbeweglich feſt figt, wie die 
yrallen. 
: Statt der Zühlhörner haben viele Würmer fogenannte Fühlfä- 
n, oder ‚biegfame, ungegliederte meift weiche fleifchige Faden am Kos 
e, die von mannigfaltiger Beftimmung find.. Vielen nügen fie zum 
iſten, manchen zum Fang; bey den Landſchnecken figen vorn die Aue 
n daran, u. f. w. 

Die Würmer find Feiner Verwandlung, wie die Inſekten, unter- 
fen. Der Aufenthalt diefer Thiere ift meift im Waller, und zwar 
r.meiften im Ocean. Einige leben bloß unter der Erde, und viele 
Shlieglih im Ichendigen Körper anderer Thiere, wie die Darm⸗ 
armer. Es gibt eine unüberfehliche Menge von Seegeſchoͤpfen in die 
» Kloffe,, befonderd Sonchplien und Korallen , welche in der ‚großen 
aushaltung der Natur vorzüglich dadurch aͤußerſt wichtig find, daß 
im Deean (fo wie die Infekten auf und in der Erde) unendlich man 
Hfaltigen, überflüßigen oder nachtheiligen Stoff verzehren, und 
eichſam ummandeln. 

Die Würmer werden in fünf folgende Ordnungen eingetheilt. 

1. Ordnung. Intestina. Bdlfergek. Länglide Würmer, obne 
eklich fihtbaren dußern Sliedmaflen. 3. B. Der Spulwurm, der 
mdmwurm, der Regenwurm, der Blutigel. 

2. Ordnung. Mollusca, Ldgyfergek. Nadte, weihe Würmer, 
£ deutlichen Gliedmaſſen. Diefe leben meiftend im Ocean. Hieher 
hören. Die Wegfihnede, der Dintenfifch , der Seeſtern. 

3. Ordnung. Testacea. Tsigdsok vagy Borítékosoek. Würmer, 
Hftend mit hartem, kalkartigem Überzug. Hieder gehören die Mu: 
eln, Conchylien, Schnecken, Auftern, u. a. m. 
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4 Ordnung. Zoophita, Allarpldntdk. Die Polypen und andere 
Pflanzenthiere, die einen Korallenflamm oder andere ähnliche Behán: 
fe bewohnen. 3. B. Die verfchiedenen Polppen⸗ und Korallen-Battun« 
gen, der Saugeſchwamm oder Badeſchwamm, der Seekork, u. a. 

5. Drönung. Iofusoria. Azalekfergek. Anfufionsthierdhen. Die 
kleinſten, und mit bloßen Augen , ohne Bergrößerungsglas felten ſicht⸗ 
bare Geſchoͤpfe. 3. B. Der Kleifteraal, Eßigaal, u.a. m. 

Bon den merfwärdigken Thieren diefer Klofle will ich etwas er 
zählen. Ä 
Don den Perlenmufdeln. 


Unter Perlen verficht man gewille-Auswitchfe, welche fid in ver⸗ 
fhiedenen Mufcheln erzeugen , wovon vornehmlich in zwey Gattungen 
die Meiften und Schönften gefunden werden. :Die cine gehört zur Sas 
milie der Aufiern, und heißt Perlenmutteraufier oder Miesimufcel; 
die andere Gattung, mit einem vollfommenen Schloß, ift die Klaff⸗ 
mufchel- Die Perlen befinden fih entweder. im Thiere felbft , oder in 
wendig an der Schaale; wie fid aber diefe Auswüchfe erzeugen, weiß 
man nıcht gewiß Die beften Perlenmuſcheln findet man in Oſtindica 
und im perfifhen Meerbufen. Da die Perlenmutterauſtern in der Tiefe 
des Meeres liegen, fo if diefe Fiſcherey ein fehr befchwerliches un) 
‚mit Lebensgefahr verbundened Geſchaͤft. Die Tauber (fo beißen die 
Leute welche man dazu gebraucht) werden an Seilen ind Wafler his 
abgelafien, nachdem fie zuvor die Ohren mit Baumwolle in Ohl ge 
tränft virfopft, Die Raſe mit einem gefpaltenen Horn zugeflemmt, 
und ein ſchwammaͤhnliches Gewaͤchs vor den Mund gebunden haben, 
um da3 Emdringen des Waſſers zu verhindern. Sie haben einen Sad 
um den Leib und ein Mefler in der Hand, zum Abbrechen der Me 
feln von dem Felſen. Sobald Ann nach etlichen Minutcn der Men 
gel an freyer Luit beſchwerlich fallt, muͤſſen fte ſchnell heraufgezogen 
werden, fonft find fie verloren, ob fie gleih von Kindheit an zum 
Untertaudhen gewöhnt werden. Sie können überhaupt nur einige Jah: 
re diefe Arbeit aushalten. Die heraufgebrachten Ruſcheln bleiben bis 

ur Berwefung des Thieres im Freyen liegen, da fi) dann die Schaa⸗ 

en ofnen. Nun reinigt man die herauggenommenen Perlen mit fie 
nem Sand und Ealz, und furlirt fie. Die, welche an Größe den Kits 
fen, ja bisweilen wohl einer welſchen Kuß gleichfonmen, nennt 
man Kirſchperlen, die ganz Fleinen Saatpırlen. Die man ned de 
Zahl verkauft, beißen Zahlperlen. In Anſehung der Farben fichin die 
waflerhelfen in Europa im größten Werthe. Die größte Perle in Eu 
sopa fol fid im fpanifhen Schage befinden. 
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Zweptes Naturreid: 
Das Gewäaͤchsreich. | 


Da das Gewaͤchsreich nicht nur und, fondern auch den nteiften 
n und gezähmten Zhieren zur unmitelbaren Erhaltung des Lebens 
thwendig it, fo muß man die Kenntniß desfelben ald den wichtig⸗ 
n Theil der Raturgefhichte anfehen. Der Menſch ward auch ſchon 
úb auf diefe Produkte aufmerkfam, bemühte fid um die Kultur der 
\ben , und diefe feffelte ihn zuerſt an einen beſtimmten Wohnſitz, da . 
ngegen Jagd und Viehzucht cin umherſchweifendes Leben begänftigte.. 
ie fortgefegte Kultur hat uns die Gewächfe genauer Eennen gelehrt, 
ber man nun die nad und nach gemachten Beobachtungen über die 
ewaͤchſe in eine wiſſenſchaftliche Form gebracht hat, weiche man Ges 
ichskunde oder Botanik nennt. Bon den peep Haupttdeilen derfelben 
fchreibt der theoretifche die Gefchichte des Gewaͤchskoͤrpers, von feis 
r Entſtehung bis zu feinem Abſterben; der praßtifche aber Ichrt die 
sltur und die Benugung der wichtigſten einzelnen Gewächsarten. 

Die Gewaͤchſe unterfcheiden fid von den Zhieren durh Mangel 
r Empfindung und willführlichen Bewegung , und durch die Art ſich 

nähren, indem fie vermittelft vieler kleinen Öffnungen auf der 
berflaͤche des Körpers den Rahrungsfaft einfaugen. Doch find die 
ewaͤchſe ebenfalls organische Körper, denn die flüffigen Theile be⸗ 
egen ſich in den feften Durch eigene innere Kraft. Der innere Bau der 
ewächfe beſteht aus Kafern, Röhren und Bläschen, worin die aus 
r Erde und Luft eingenommenen Theile zur Nahrung zubereitet 


den. Ä 

Die aͤnßerſte feine Bededung an einem Gewaͤchſe heißt die Ober⸗ 
ut, unter welder die Rinde liegt, dann folgt der Baſt und der 
plint, wovon jährlich eine neuc Holzlage entſteht, endlich das Holz 
bt und in der Mitte dad Mark. Außere und zufammengefegte Theile 
er Gewächfe find: die Wurzeln, der Stamm, die Afte und Zweige, 
glätten, die Dornen und Stacheln, die Blüthe, die Srudttund 
r Saame. . 

Die merkwuͤrdigſten Veränderungen der Gewaͤchſe als organifche 
F zketrachtet, find: Entſtehung, Ernährung, Fortpflanzung 


d Tod. 

Die Gewaͤchſe entſtehen entweder durch die Wurzeln und Zweige, 
yem junge Schöhlinge aus den Wurzeln bervorsreiben, oder Zweige 
f die Erde herabgeſenkt fi bewurgeln , dder fie vermehren ſich, und ' 
ar am gemeinften, durch Saamen, fo wie and durd die Augen. 
o nennt man nähmlich dic durch die Rinde hervorgebrochenen Kno⸗ 
n, welche den Keim zu einem Gewaͤchſe enthalten, und fid bey den 
siebels und Knollengewaͤchſen unter der. Érd. abfondern. Zur Nah⸗ 
18 und zum Wachsthum dienst den Pflanzen ein Ohl, welches in dem 
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mit den feinſten erdigten und ſalzigten Theilen verſebenen Waſſer fid 
befindet, und zu einer ſaifenartigen Miſchung gebracht wird. Dieſer 
in den Gefäßen verarbeitete Rabrungsfaft nimmt dann die Natur des 
Gewaͤchſes an, und wahrſcheinlich zieht jede Gewaͤchsart nur diejeni: 
gen Nahrungstheile in fid , die ihrer Natur am angemeflenften find. 
Sabher gedeihen auch mande Gewaͤchſe, wenn fie lange auf einem 
Plage ſtehen, nicht mehr; andere hingegen finden auf eben der Stelle 
noch Nahrung genug für fid. Obgleich die Wurzel bat voruchmfe 
RNahrungswerkzeug it, fo trägt doch die Erde ſelbſt nur wenig zur 
Nahrung der Gewaͤchſe bey. Außer der Wurzel faugt auch noch jede 
Pflanze, vornehmlich durch die untere Seite der Blätter, einen naͤh⸗ 
renden Saft ein, and den von der Erde auffleigenden Dünften. Wen 
ein Gewaͤchs das gehörige Alter erreicht hat, fo pflanzt es fid fort, 
es blüh. nähmlich, träge Fruchte, und firenet den Saamen nad völ- 
[iger Reife felbft umber. Zur Fortpflanzung find vorzüglich die Blü⸗ 
then beftimmt, denn diefe enthalten die Gefchlechtäwerfzeuge. In der 
Miste derfclben befinden fi ein oder mehrere Stiele, die man Stäm- 
pel oder Staubmwege nennt, an deren Spige man eine kleine Öffnung, 
die Narbe, fiebt. In dem unterfien dicken und hohlen Theile, in dem 
Zruchtfnoten, liegt der Saame der Pflanze. Diefe weiblichen Ge 
fhlechistheile oder Staubmege werden von den männlichen oder Staub» 
fäden umgeben. An diefen Fleinen Fäden figt oben der Staubbeutel, 
mit einem gelblichten Staube bededt. Der feine Saamenftaub fällt 
nun bey der Befruchtung auf die Narbe des Staubmweged , und dringt 
in diefelbe ein Bald nachher verwelfen die Blumenblätter, der Frucht⸗ 
knoten hingegen fängt an aufaufchwellen, und den Saamen zur Reife 
u bringen. Diefer ift mehrentheild in gewifle Behdltniffe eingefchlofs 
en, 3. B. in Kapſeln, Schosen, Nüflen,, in Kern: oder Steinfrüch⸗ 
ten 2c. Bey den meiften Gewaͤchſen find die männlichen und weiblichen 
Geſchlechtstheile in einer Bluͤthe vereinigt, die deßhalb Zwitter heißen, 
4. B. bey der Lilie; bey einigen find fie aber getrennt, und fEchen ent: 
weder an einem Stamm, wie B. bey den Gurken, oder auf ber: 
ſchiederen Stämmen, wie 5. B. bey dem Hanf. Im legtern Fall mer: 
den folhe Gewaͤchſe durch Hülfe der Winde oder durch Inſekten be 
freichtet, indem diefe den Saamenſtaub vom männlichen Stamm auf 
die Sttaubwege des weiblichen bringen. Sind aber Stämme zu weit 
von einander entfernt, fo bringen fie auch Beine Früchte. Einige Ges 
wächfe bringen zwar ohne Befruchtung Früchte, aber feinen frudjtbas 
rn Saamen. Endlich findet:man auch bey gewifſen Gewaͤchſen auf ci: 
nem Stamm männliche, weibliche und Zwitterblüthen beyfammen. 
Wenn die Saftgefäße fich verfiopfin, fo hört die innere Bewe⸗ 
gung der flüffigen Theile auf, und es erfolgt dann der Tod oder das 
Abfierben der Gewaͤchſe, welches durch vielerley Zufälle vor der Zeit 
verurfacht werden kann, gewöhnlich aber nach der Ordnung der Natur 
im Alter gefchieht. So fterben alle Sommergewächfe, nachdem fie ges 
gen den Herbſt Saamen getragen haben; die zwenjährigen blühen erſt 
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folgenden Sommer, und ſterhen dann ab; die ausdauernden (pet 
mirenden) Gewaͤchſe hingegen leden länger als zwey Jahr. Eg gibs 
ch Gewaͤchſe, die nur etliche Tage oder Stunden leben. 

Das weitlaͤuftige Reich der Gewaͤchſe, wovon man jegt ſchon über 
„oos Sattungen fennt, wird in zwey Dauptgebietbe eingeteilt, 
won das eine die. Gewaͤchſe mit keuntlicher, das andere Gewaͤchſe 
t unfenntlicher Bluͤthe enthält, zu den legtern gehören die Schwaͤm⸗ 
: , Moofe, Aftermoofe und Zarrenfräuter. Die erſtern theilen Ar 
ch Beſchaffenheit des Stammes in drey Klaffen. Zu der erften Klaſſe 
hören die Bäume, Sträucher und Stauden, welde einen holzich⸗ 
ı Stamın haben; zu den zweyten die Krduter und Pflanzen, die 
nen bolzichten Stamm, fondern zu weiche faftige Stängel oder 
trünfe haben; zur dritten endlich die Oräfer, die aus den Wur⸗ 
n hohle fuotige Halme treiben. Aber; 

Rah dem Serualfoftem des berühmten Naturforſchers Linné 
rd das ganze Pflanzenreich in folgende 24 Klaſſen eingetheilt. 


I. Dit kenntlicher Bluͤthe. 


1. Mit lauter Zwitterblüthen. 


A. Mit freyen Staubfäben von unbeflimmter Länge. 


I. Klafle Einmänniche. Monandria. Egyhlmes Sereg, Wo ein 
nziger Mann in der Ehe, das heißt, ein Staubfaden in der Zwit⸗ 
eblume if. In Ungarn findet man aus diefer Klaſſe nur folgende 
flongen. Den Slasfhmalz, den Tannenwedel, den Waflerftern und 
e Schminfbeere. | 

II. Klaffe. Zweymaͤnniche. Diandria. Kdıhlmes S. Wo in der 
witterblume zwey Staubfäden find. Hieher gehören: Der Jasmin, | 
r Oblbaum, der guder oder fpanifhe Hollunder,, der Ehrenpreis, 
r Rosmarin, die Salbey, u. a. m. 

III. Klaſſe. Dreymänniche. Triandria. Háromhímes S. Wo in 
er Zwitterblume drey Staubfäden find. Hieher gehören: Der Safran, 
18 Zuderrobr, die Hirfe, der Hafer, der Roggen , die Gerſte, der 
Beigen, u. a. nt, I 

IV. Klaſſe. Viermaͤnniche. Tetrandria. Negyhimes S. Wo in 
er Zwitterblume vier Staubfaͤden find. Hieher gehoͤren: Der Karten⸗ 
iftel , der Wegerich, der Eornelbaum oder Hartriegel, u, a. m. 

V. Klaſſe. Zünfmänniche. Pentandria. Öthimes S. Wo in der 
zwitterblume fünf Staubfäden find. Hieher gehören: Die Wallwurz, 
er Ulmbaum, der Stechapfel, das Pilfenkraut , der Tabak, der DIN 
die Tille), der Zendel, der Kümmel, der Anis, die Peterfilie, der 
zellery, die gelbe Ruͤbe oder Möhre, u. a. m, 
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VI. Klaſſe. Sechsmaͤnniche Hexandria. Hathimes §. Wo in 
der Zwitterblume fedő Staubfaͤden find. Hieher gehören: Der Kos 
lauch, der Zwiebel, die Lilie, die Tulpe, der Epargel, die Tuberos 
fe, die Hyazinthe, u. a. m. | — 

VII. Klaffe. Siebenmaͤnniche. Heptandria. Adthimes S. Wo in 
der Zwittirblume fieben Staubfäden find, In Europa waͤchſt aus diefer 
Klafle bloß das Schirmfraut wild, man findet ed auch in Ungarn uns 
ter den carpatbifchen Gebirgen und in Siebenbürgen fehr häufig. Hits 
her gehört auch die Roßkaſtanie. Diefer Baum wird aud bey un: 

egogen. _ 
08 VIII. Klaffe. Achtmaͤnniche. Octandria. Nyóitzhímes §. Wo in 
einer Zroitterblume acht Staubfäden find. Hicher gehören: Der Weg⸗ 
tritt, der Buchweitzen oder das Heidekorn, u. a. m. 

IX. Klaffe. Neunmäuniche. Enneandria. Kitentshlmes §. Wo 
in der Zmwitterblumme neun Staubfäden find. Hieher gehören: Der 
Lorbeerbaum, die Rhabarber, u. a. m. 

X. Klaffe. Zehnmaͤnniche. Vecandria. Ti:himes S. Wo in einer 
Zwitterblume zehn Staubfäden find. Hieher gehören: Die Raute, die ' 
Relke, der Saucrflee, u. a. m. 

XI. Klaſſe. Smölfmänniche. Dodecandria. Tizenkethtmer §. 
Wo in der Zwitterblume iz bis 19 Staubfäden find. Hicher gehören: 
Die Refede, die Wolfsmild , die Hauswurz, u. a. m. 

XII. Klafle. Zwanzigmaͤnniche. Icosandria. Hüszklınes §. Wo 
in einer Zwitterblume zo und öfters mehr Staudfäden nicht in dem 
Fruchtboden, fondern an den innern Seiten des Blumenkelches anges 
wachfen find. Hieber gehören: Der. Mandelbaum , der Pflaumenbaum, 
der Hagedorn oder Weibdorn, der Mifpelbaum, dee Birnbaum, die 
Kofe, die Himbeere, die Stachelbeere , die Weinbeere oder das Wein⸗ 
beerchen , die Erdbeere, u. a. m. 

XIII. Klaffe. Vielmänniche. Polyandria. Sokhtmes S. Wo in eis 
ner Zwitterblume 20 und öfters mehr, aud bis 1000 in Fruchtboden 
angewachſene Staubfäden find. Hieher gehören: Der Mohn, die Zins 
de, der Thee, der Ritterfporn,, die Anemone, u. f. w. 








B. Mit fregen Staubfäden, von beflimmter Berfchiedenheit in der Länge. 


XIV. Klaffe. Swepmádjtige. Didynamia Kerföbbhimes S. Bir 
Staubfäden in jeder Zmwitterblume von welchen die zwey Naͤchſten im: 
mer länger und zwey flciner find. Hieher gehören: Der Yſop, der 
Lavendel, die Münze, bie Gundelrebe oder der Gundermann, der Ans 
born, der Majoran, der Thimian oder Kundel, die Meliffe, das Ba⸗ 
hlienfraut, u a. m. 

XV. Klaſſe. Viermädtige. Tetradynamia, Negyfsbhhlmes S. 
"Wo in einer Zwitterblume 6 Staubfäden, von welchen 4 länger, die 
2 snfgegengefegten kürzer find. Hieher gehören: Das Loͤffe lkraut, die 
Zevisje, der Kohl, die Rübe, der Senf, der Rettig, u. a. mt 
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C. Mit verwachfenen Staubfüden oder Staubbenteln. 


XVI. Kloffe. Eindrüdriche. Monadelphia. Egyfalkds S. Die 
Staubfäden find unten in cin Stück zuſammengewachſen. Hieher gehoͤ⸗ 
ren: Der Stordfchnabel , der Eibiſch, die Pappel, die Malve , u. a. nt. 

XVII. Kalle. Zweybrüdriche. Diadelphia. Ketfalkdás §. Die 
Staubfäden find unten in 2 Körper zufammengewachfen. Hieher ges 
hören: Die Bohne, die Erbfe, die Wide, die Linfe, der Klee, das 
Süßholz, u. a. ın, 

XVIII. Klaffe. Vielbrüdriche. Polyadelphia. Sokfalkds S. Die 
Staubfaͤden find in g oder mehrere Körper zufanımengewachfen. Hie⸗ 
ber gehören: der Zitrgnenbaum, der Pomcranzenbaum, das Johan⸗ 


niskraut, u. a. m. 


XIX. glaffe. Mitbubler. Syngenesia. Együttnemző S. Die 
Staubbeutel find in einen Eplinder verwachſen. Hicher gehören: Der 
Lattich, der Loͤvenzahn, die Klette, der Wegwart (die Eichorie),, der 
Diftel, der Saflor, die Chamille,, die Sonnenblume, die Biole oder 


” das Beilden. 


- Birfe, der Reflel, die Eiche, der Nußbaum, die 


auf einer Pflanze, außer den Zwitter 


XX. Klaffe.. Eiferfüchtige. Gynandria. Anyahlmes S. Deren 
Staubfäden an den Staubmwegen find. Hicher gehören: Die Frauen⸗ 
{dub , die Oſterluzey, u. a. m. 


2. Mit getrennten Sefhlehtern. 


XXI, Klaffe. Halbgetrennte. Monoecia. Égylaki §. Maͤnnliche 
und weiblide Blumen befinden fid auf einer Pflanze. Hieher gehö« 
sen: Der Kolben, der türkifche Weisen (Rukurug ober Mais), die 

uche, die Hafel: 
außftaude, die Fichte, der Kürbis, die Waflermelone, die Zuckerme⸗ 
fene, die Gurke, u. a. m. 

XXI. Klaffe. Banzgetrennte. Dioocia. Kétlaki S. Pflanzen mit 

gen getrennten Geſchlechtern, bey denen ſich männliche und weibliche 

Iumen jede auf einer befondern Pflanze befinden. Hicher gehören: 

Die Weide, der Spinat, der Hanf, der Hopfen, der Pappelbaum, 

der — u. A. m. I 

XXIII. Klaſſe. Vielweiberey. —— Nösözvegy S. Wo fid 

lummen nod maͤnnliche oder 

weibliche, oder beyde zugleich befinden. Hicher gehören: Der Ahorn« 
baum , die Efche oder der Efchendbaum, der Zeigenbaum. 


II. Mit untenntlider Blüthe, 


xxiv. Klaffe. Verborgene. Cryptogamia. Lopvanösző S. Pflan- 
en, bey denen feine Staupfäden noch Staubmwege, welche bey den 
brigen Pflanzen wefentliche Theile der Blüthe find, in die Augen fals 

len. Hieyer: gehören die Farrenkraͤuter, 4. B. das Zinufrant, dag 
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Srauenhaar u. f. w. Die Moofe und Fledten,. die Schwäne, 
u. dgl. 

Zu den vorzüglichften Gewaͤchſen gehören die Frucht» und Zorf: 
bäume, die Sträuder und Stauden, von welchen wir, nebſt den 
Früchten, das Holz, die Rinde, den Saft, das Harz 2c. benusen; 
ferner die Kräuter und Oráfer, deren Wurzel, Stengel, Blätter, 
Blüten, Saamen zc. und einen mannigfaltigen und ausgebreiteten 
Nutzen in der Haushaltung,, in der Arznepkunft, "im Handel und in 
den Manufafturen, gewähren. | 

Um aber dieſes Leſebuch durch die Anführung und Befchreibung 
der viclen nüglihen Pflanzen, feiner Abficht zumider , nicht an vers 
größern und zu vertheuern, fo vermeife ich meine Leſer, die von der 
Kultur und dem Augen diefer Geivächfe mehr zu willen verlangen, 
und (ich feine größere Werke in diefem Fache anthaffen Fönnen , auf 
ben volfländigen Auszug aus Funke's Naturgefchichte und Te 
nologie. 


Drittes Naturreid. 
Das Wineralreic. 


Mineralien, oder Foflilien find die unorganifchen Naturkoͤrper, die | 


naͤhmlich nach den bloß phpfifchen und chemiſchen Geſetzen auf und in 
der Erde gebildet werden. 

Außer einigen wenigen tropfbar flüßigen Mineralien, wie Quck: 
filber, Erdöhl, find die übrigen feſt; aber doch ſaͤmmtlich erſt im fluf: 
figen Zuftande gewefen. 

Mineralien gewinnt man durch den Bergbau, fie werden nähm: 
lich von Bergleuten gegraben. — Die wichtigſten Kennzeichen der fehr 
verfchiedenen Mineralien find: Farbe, Grad der Durchſichtigkeit und 
des langes, Befchaffenheit des Bruchs und des Strichs, den mande 
geben, wenn fie gefragt oder gefhabt werden, Härte, Schwere u. f.w. 
Außerdem gibt es phnfitalifhe Kenngeihen und chemiſche Untcrfuz 
chungen der Beftandtheile der Mineralien. 

überhaupt aber laffen fi alle Mineralien unter folgende vier 
Klafien dringen. 

I. Klaffe. Steine und erdige Foffilien. 
. I. Klaſſe. Salze. \ 
III. Klaſſe. Brennliche Mineralien. 
IV. Klaſſe. Metalle. 


I, Steine und erdige Zoffilien. 


Steine und erdige Foflilien heißen diejenigen trocknen Mineralien, 
die ſich, wenn fie rein find, für fid, nicht wie die Salze im Waſſer, 
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oder wie die eigentlich fogenannten Erdharze im Ohl auflöfen laſſen, 
noch aud wie diefe legtırn, ſchon im bloßen Glühfener verbrennen, 
30h fid wie Metalle haͤmmern und breitfchlagen laffen. Überhaupt 
ind fie fehr feuerbeftändig und firengflüflig ; wenn fieaber ſchmelzen, fo 
ind fie dabey durchfichtig. Ihre ſpeziſiſche Schwere.überfleigt des Wafs 
fers feine, böchftend vier bis fünfmahl. | 

Ju diefe Klaffe gehören. 1) Die Kalkerde: 3. B. der gemeine Kalf, 
Vie Kreide, der Kalkflein, der Marmor, der Tropfitein, der Gyps, 
jer Nlabafter, u. a. m. 2) Die Schwererde. 3) Die Bittererde: 5.2. 
der Seifenftcin, der Spedflein, der Nierenftein, der Asbeſt, u.a. m. 
4) Die Thonerde: 4. B. die reine Thonerde, Porzellanerde, gemeiner 
Töpfertbon,, der Wegflein. p Die Kiefelerde: 5. B. der Quarz, der 
Rubin, der Smaragd, Opal, Ehalcedon, Zeuerfein, u. a. m. 


II. Salze. 


Dis Salze überhaupt unterſcheiden fih von den Körpern vorzüg« 
lich durch ihre leichte Auflösbarkeit im Waſſer, durch ihren fpegififchen 
Geſchmack, durch ihre vollfommene Unverbrennlichkeit, und durch ihr 
großes Mifchungdvermögen, d. hb. ihren ſtarken Hang, fih mit ande 
ren Stoffen innig zu verbinden. 

In diefe Klaſſe gehören. 1) Die fauren Salze: 4. B. die Salpe⸗ 
serfäure, Schmwefelfäure, u. a. m. 2) Die Laugenfalge: 3. B. die 
Pottaſche, Ammoniaf, u. a. m. 3) Die Neutralfalze: tévé das Koch⸗ 
ſalz, Digeſtivſalz, Salmiak, Salpeter, u. a. m. 4) Die Mittelfaks 
je: 3. B. Eifenvitriol, Kupfervitriol, u. a. m. 


NI. Brennbare Körper. 


Brennlich heißen im Grunde alle diejenigen Foſſilien, die fid fo 
ſchnell mit dem Sauerfloff verbinden, daß dabey Wärmefloff und Lichts 
off frey werden. Folglich gehören, genau genommen, auch die Mes 
tale Darunter. Allein da fih diefe außerdem noch durch manche andere 
anffallende und ihnen ausfchließlich eigene Charaktere von allen ührie 
gen mineralifchen Körpern auszeichnen, fo werden fie nad der alten, 
einmahl allgemein angenoinmenen Eintheilung unter eine befondere 
Klaſſe gebracht, und nur nachſtehende vier Geſchlechter zu den eigente 
ih fogenannten brennliden Mineralien gerechnet: 

1) Die Erdpeche oder Erdharge: 3. B. das Bergoͤhl oder Stein: 
oͤhl, die Steinkohle, der Torf. 2) Die fhweflichten Körper: 3. B, 
der natürliche Schwefel. 3) Die kohlichten Körper: 4. B. der Diamant, 
da3 Reißbley oder mit vieler Kohle verfegtes Eifen, 


IV. Metalle 


Die Metalle find die fchwerften Körper in der Natur, und unter 
den Foſſilien dic allerundurchfichtigften; fie hoben alle den deßhalb fos 


x 
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ggg, 

genannten metallifchen Glanz, und eine drepfache Art von geſchmeidi⸗ 
. ger Ausdehnung. Sie find naͤhmlich erftend biegfam (wie a. B. Bley und 
Sinn); zweytens dehnbar oder malleabel,, daß fie fid in dünne Blätt 
chen treiben laffen (wie 3. B. Gold und Silber) ; und drittens gäbe, 
daf fie ſich nad ihrer verfchiedenen Tenacität im Drahtzug mehr oder 
" weniger ſtrecken laffen, und gleih ſtarke Drabte aus den verſchiedenen 
Metallen größere oder geringere Laſten sragen foͤnnen, ehe fie davon 
geriffen werden (wie 4. B. Gold, Plarina und Eifen). 


) 
Sie werden von ame aufgelöst, d. b. fie ſchmelzen, und . 
e 


zwar das Qucdfilber in einer ſehr niedrigen Semperatur , daher es ge 
woͤhnlich fluͤſſig erſcheint; die uͤbrigen Metalle hingegen erfordern er: 
hoͤhte Temperatur, und manche derſelben (z. B. Platina, Eiſen) eine 
febr große Hitze, ehe fie in Fluß kommen. Alle ſchmelzen undurchſich⸗ 
tig und mit gewoͤlbter Oberflaͤche. 


"ha. Alle laſſen fich entweder in Salpeterfäure oder in Salzſaͤure (oder 


in den aus beyden zuſammengeſehten Königäwafler) auflöfen. 
Bis jept fennt man nun folgende 21 Metalle: | 


1. Platine. ı2. Kobalt. 

2. Gold. | | 13. Rickel. 

3 Silber. 14. Braunftein. 
4. Quedfilber. 15. Uranium. 
5. Kupfer. 16. Titanium, 
6. Eifen. | 17. Tellurium. 
7. Bley. 18. Wolfram. 
8. Zinn. 9. Zink. 19. Molpbdaͤn. 
10, Wißmuth. | 20. Arfenik. 
11. Spießglas. 21. Chromium. 
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Bmölfter Abſquitt 





Bhind geladen 


Ein Luftfpiel in einem Aufzuge, 
| von Koßebue. 





Perfonen. Pl 
n Eſchenholz, ein Landedelr Krips, Thals Bedienter. 

mann. NRittmeiſter von Blum. 
elmine, ſeine Tochter. Bauf er, ! fein Bedienter. 
tmann von Thal. Michel, ein Biegelbrenner. 


zZzene ift ein Plag im Dorfe. An einer Seite das Landhaus des 
rons mit einem Balcon ; unter dem Balcon eine dichte Laube). 


Erfie Scene. 
Der Baron und Wilhelmine. 


Baron. 


. Minden, entfchließe dich kurz und gut, denn id habe deinen 
ı Eund gethban, daß du heute zwiſchen ihnen wählen würbeft. 

dei mine. Daran haben Papa ſehr übel gethan. 

ron. Ziererep! fagteft du nicht noch geftern, fie gefielen dir beyde? 
bdelmine. Eben defmwegen. &ie gefallen mir bepbe , und beyde 

ton. Daß du fie allenfalls beyde beiranhen würdeft — 

IhHelmine. Vewahre der Himmel! Wir find aufrieden, wenn uns 

Nann treu bleibt. 

ron. Nun fo wähle den Einen. 

(9. Wer fteht mir dafür, daß ich den rechten wähle? 

ron. Aber die Herren find nun ſchon ein paar Monarhe bier? Du 

it genug gehabt, um ſie kennen zu lernen. — Der Hauptmann 


(b. Der Mittmeifter auch. 
ron. Der Hauptmann hat gefaͤllige Manieren. 


jelaben: tsak fojtásra van mégtöltve, 


m 





I - 
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With. Der Nittmeifter auch. Ä "a 
Baron. Der Rittmeiſter iſt modíjaben. rn 
With. Der Hauptmann aud. 

Baron. Höre, Minden, das mars mid verbrießfid. Die * | 
ben Schäfer liegen mir taͤglich in den Opren: 34 wi Ruhe hala, 4 
muß entfdieden werden. 

Wild. Nun fo enıfheiden Cie 

" Baron Das laß’ ich wohl bleiben. Gaͤb' és einmahl einen Zwik u 
deiner Ehe, fo würde es glei) beißen: Papa, daran find Sie fat, 
id hätte mir den Andern genommen... _ 

Witlh. Das könnte wohl gefchehen. Zr 

Baron. Drum laß mi and dem Epiele. a) 

Wild. Aber wie ſolls dem werden. 

Baron. Dos if deine Sorge. Kannít bu keine fajt treffen fm 
abiehe fie beyde. . 

Wild. Men, Para, bad mill ih nicht. . | 

Na ron. So weiß ih bir nicht zuxheifen. 

Wild. 34 bin bob fürwahr eine ünglúdtide perfon.. Bud ram, 

‚verliebt in feinen — und doch an keinem etwas auszufehen? 

Je Baron. Wenn du wenigítens errathen koͤnnteſt, welcher von beten 

di am meiften liebt? 

Wilh. Sie bringen mid ba auf eine Idee. — Ya bag mag —** 

den. Sagen Sie den Herren — doch fo, ats ob es Ihr Einfall wáre— 

ı fie möchten ſich auf irgend eine Weife untereinander vergleichen ; berjenis 
ge, der ten Andern dahin vermöge, freywillig das Feld zu räumen, fel 

"mein Gemahl werden. 

Baron. Närrhen, dann werben fie fi ja zu Tebe verfolgen. 

Wild. Das wird bey Strafe meiner höchſten Ungnade unterfagt. Al, 
Überredung „Weſtechung, alles fey erlaubs, nur das Werfolgen nice 

Baron. Und was meinſt du, bad geihehen werde ? 

Wiaitlh. Derjenige, der mid am meiften liebt, wird ſchon Mittel un 
Wege finden, den Andern bey Seite zu ſchaffen. — 36 ſehe fie ten: | 
men. Der Eieger führt die Braut heim. (Ab.) 

Bar on chüttelt den Kopf.) ss Rebe nit für Ungluck. 

















Dritte Scene. 


Hauptmann Thal. Rittmeiſter Blum. Kripé. Zaufer 
a. Der Baron. 


rT um. Da find wir auf den Blügeln der Liebe und der Hoffunng- 

Thal. Hat Ihre ſchoͤn⸗ Tochter entfchieden ? 
; a u b Geſchwind! welcher von uns beyden muß fib vor den Kopf 

tehen 

Baron. Meine Herren, fie hat entſchieden — daß ſie Hide 


. den kann. 


a) hagyj békét nekem, » löjje, föbe megál. 


. | 
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Thal. Das heißt mit andern Worten: mir haben jeder unſern Korb. 
Baron. Nein, das heißt cs nicht. Sie finder fie beyde gleich liebens⸗ 


= würdig — 


Thal und Blum (ſich verbeugen?.) AL!" 

Baron. Ste bittet, ihr die Wahl zu erleichtern — 

Bede. Woedurch? 

Bag pn. Indem Einer von Ihnen freywillig zurüdkritt. 

Blum. Wie wäre das möglich ? 

Baron. Das it Ihre Sorge. 

hal. Nur der Tod Eines von uns beyden — 

Baron. Der Tor iſt ausdrücklich ausgenommen, Sie haben einane 


Ber bier tennen lernen, und find Freunde geworden; Sie haben fid bey⸗ 
Be in men Minden verliebt, und find Sreunde geblieben, bas will 
wiel fagen; ein fo feltnes Land mill meine Tochter durchaus nicht zerreis 


- Wen , fondern bloß demjenigen ihre Hand reihen, dem es gelungen ift, 
"men Ändern ver der Hand zu entfernen. Wie er das anftellen werde, das 
gilt ihr gleich; nur Gewalt muß aus dem Spiele bleiben, fonft nimme 


Me Beinen. 


fpringen. 


hal. Diefe Aufgabe ift ſchwer zu Iöfen. 

9 1 u m. Nimmermehr entfage ich freywillig meinen ſchoͤnſten Hoffnungen. 
Thal. Ih aug nicht. 

Baron. E it auch nur von Entfernung die Rede. 

hal. Sehr wohl, aber ih gehe nicht. 

Blum. Wenn ih aud nur Ihre Granze überſchreite, fo erkenne id 


mich für überwunden. 


Baron. Nun, da hätten "wir ja gleich einen Maßſtab. Die Verab⸗ 


webung wäre etwa fdtgende: wer den intern Lyın bringen kann, daß 
at meine Bränze überſchreitet — &ie fennen ja den Granzſtein draußen 
zer dem Dorfe — der bat das Spiel gewonnen. 


hal. 34 bin eg zufrieden. 
Blum. Topp! 


Dritte Scene 
Die Vorigen ohne den Baron, 


That.‘ Herr Bruder; das ift eine drollige Situation. 


"Blum. Wir bleiben Sreunde wie biöper, 


Thal. Das verftehr fid. 
Blum. Vielleicht warſt du gar fo gefällig, aus purer Freundſchaft 


für mid, deinen Wünſchen zu entſagen? 


Thal. Nein, Herr Bruder; daraus wird nichts. 
Bium. Du erklarteſt nach geftern, du würdeſt für mic) ins Waſſer 


* 


That. In Waſſer und Feuer, ja, aber nicht über die Graͤnze. Du 


— lingegen haft ein weit edleres Gemuth als ih; wie wär es, wenn bu 


um meinetwillen — 


Blum. Nein, Herr Bruder, daraus wird nichts. 
e 21?" 


S 
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That. Wie oft haft bu zu mir geſagt: du würdeft deinen legten Bil: 
fen mit mir cheilen. 
Blum. Meinen legten Biffen, o ja, aber nicht meine Frau. 
Thal. Nun, fo müffen wir fehen, wer am bhartnádigíten das Fell 
behaupten wird. 
- Blum. Ich weiche nicht eber, His meine Fahne von der Bekung will 
Thal. Sieg oder Spon iſt die Loſung. (Ab.) 


Vierte Scene 
Die Vorigen opne Thal. 


Blum (zu Krips, der feinem Herrn folgen will.) He! Krips, Me 

. weile noch einen Augenblid 
Krips. Was befehlen der Herr Rittmeifter? 

Bium. Ich will dich beftechen. 

Krips. Gott ſey Dant! das iſt mir Tange nicht widerfahren. 

f Blum. Du fonft mir helfen, deinen Deren | über die Bränze per⸗ 

uadiren. 

Krips. Ein Complott gegen meinen Herrn? 

c Blum. Ein Complott, pfup! Man nennt e8 eine auian ober eine 
valition. : 
Krips. Das laff ich gelten. Ein vornehmer Nahme bemántett Alt. 
Blum. Du bift body vertraut mit allen Umfänden deines Herm? 
Krips. Ich flehe zwar erſt feit drey Monathen in feinen Dieniten, 

unb er ift fo gnaͤdig, felten ein Wort mit mir zu ſprechen, aber man 

erfährt denn doc) fo mandjes. 

Blum. Zum Erempel, die Bamitienverbättniffe ? 

$rip$. D ja. (Bey Seite) Kür Geld weiß ich Allee. 

Blum. Ic follte freylich befler unterrichtes feyn als bu, aber unfere ; 
Bekanntſchaft ift noch blutjung, und wir haben vor lauter Herzensgehein⸗ 
niſſen an die Samiliengebeimniffe nod gar nicht denken Föunen. 

Krips. Man ift ſich felber der naͤchſte. 

Blum (gibt ihm Geld.) Nimm das zum Handgeld. 

Krips. Po taufend ! nun bin id Ihr Rekrut mit Leib und Seele. 

Blum. Konm mit auf mein Zimmer , ich will deine Geſchicklichkeit 
auf die Probe ftellen. 

Krips. Ohne Ruhm zu melden, Sie werben finden, baß ich graße 
Zalente befiße. --. 

Blum. Sur die Spisbüberey ? 

Krips. Nıdı doch, für die Politik. 

Blum. Das komme auf Eins heraus. — Dich, Zaufer, ernenn 
id in Ben Spion. Bleibe hier, und 9 si wohl Acht auf alles. (Ab 
mis Kripo 


Biutjung, felette ifjü. _ 
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Fünfte Scene 


s Zaufer 'allein. 
Sroßen Dant, Spione werden gehangen. Das hätte weiter nichts zu 
yeuten , ift auch Feine Schande, denn das ganze Menſchengeſchlecht bes 
bt doch nur aus zwey Claſſen von Spitzbuben, nähmlih aus ſolchen, 
gehangen werden, und aus foldjen, die nicht gehbangen werden, bat 
in aber das Ungläd, zu der eríten Claife zu gehören, fo will man 
ch wenigftens dafür bezahft feyn. Mein Kamerad bat einen vollen Beu- 

davon getragen; ich bin mit dem Ehrentitel Spion abgefpeist wors 
n. So machen e$ die großen Herren alle. Fremde bekommen immer 
ehr als die eigenen treuen Diener. 


. Gedste Szene 
Hauptmann Thal. Zauſer. 


Thal. So allein, mein lieber Zaufer ? 

Zaufer Ab, gnädiger Herr! man ift nie alfein, wenn man fein 
ites Gewiſſen diefe ſchoͤne Tugend zum Begleiter hat. 

Thal. Biſt dus wirklich fo tugendhaft ? 

Zaufer. Ganz entfeglic. . 

Thal. Dod nur wie in der Wels gebräuchlich ? 

Zaufer. Wie ift es denn gebräudlich ? 

Thal. Man bleibt fo lange tugendhaft, als mit. ber Spigbüberey 
ichts zu verdienen ift. 

Zaufer. Ey, ic bitte recht fehr, Herr Hauptmann ich babe, mit 
leht zu melden, ein Gewiſſen und eine Moralitde — hu! die find fo zart 
ie bie Faͤden einer Spinne. . 

XX Fat. Folglich reißen fie leicht? 

Zaufer. Beyleibe nie! ih will damit fagen: gleichwie ein folder 
aden bey der leifeften Berührunf®bie Spinne felbft von dem Daſeyn ir⸗ 
nd eines Feindes avertirt , gleiher Geftalt avertirt mid mein zartes 
ewiflen, wenn die Sünde auch nur mit einem Ginger daran tippt. 
Thal. 80? das-thut mir leid. Ich hätt’ ein Pländen im Sinne — 
Baufer. Darf man unterchänigft fragen ? | 
Thal. Wozu? ben deiner horrenden Gewiſſenhaftigkeit bin ich gend« 
ige, es aufzugeben. " 

2 auf er. Hören Sie, lieber Herr Hauptmann, wenn Sie mid) etwa 
Rechen wollen, machen Sie Feine Umſtaͤnde, fagen Sie es gerade heraus. 
Thal. 34 fürchte mich vor deinem. Gewiſſen. 

Zaufer. Es ift nigt von Nöthen Herr Hauptmann. 

Thal. Wirkt du unter meiner Fahne dienen ? (gibt ihm Gelb.) 
Zaufer. Marfdhiren gegen Sreund und Feind. 


fpeifen, kielégítni, avertiren, tudósítni , tadtára adni. tippen, billenteni, 


“ 





) . J 
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Thal. Halt du an deinem Seren nicht. irgend eine Schwähe bemerkt! 
Zaufer. Schwädhen fo viel aló Sommtrfproflen- Welder Herr hätt 
denn keine Schwäche? und je größer » ie mehr. 
Thal. Wovor fürdtet er fi) am meiften ? 
s ufer.. Vor anſteckenden Krankheiten, bie ſcheut er Ärger aló elte 
atterie. 


Siebente Scene 
Krips. Die Vorigen. 


Krips. Eben jett ift die Po durchgegangen. Haben Sie nicht bla⸗ 
fen hören? Da ift eın Brief, Herr Hauptmann. 

Thal (erbriche ihn und liest). Hm! bas klingt ſonderbar. Von wen 
baft du diefen Brief empfangen? 

Krips. Bon der reitenden Pol. 

Thal. Da ſchreibt mir ein Motariud aus meiner Vaterſtadt, meine 
Mutter liege auf dem Todbette, und wänfe ſehnlichſt, mich noch ein 
Madhl zu ſprechen. 

Krips. Ad, die „te Dame! 

That. Wenn ich dieſen Wunſch erfüllen wolle, fo dürfe ich Eeinen 
Augenblick verſäumen. 

Krirs. Da muß ich wohl ſchnell die Pferde ſatteln? 

Ihal. Du weißt, dan die Lirbe mich bier gefeilelt hält. 

botb 6. Aber die kindliche Pflihe, Herr Hauptmann, bag vierte Ges 

both — | 

Thal. Da haft du freylih Recht. 

Krips. Ach wie die brave Dame jekt auf ihrem Aranlenlager ſich her⸗ 

ummälzt und ſeufzt, mein Sohn! ach! wo iſt er! mein theurer Sohn! 
daß ich ibn noch sin Mahl fegne ! 

Thal. Das it allerdings fee rűbrend , id babe nur einen eiriigen 
kleinen Zweifel. 

Krips. Welcher wäre denn dieſer? 

Da meine Muster ſchon vor zehn Jahren geftorben ift, — und 
rips | 
Thal. Und hat bir in ihrem Teftamente hundert Stodprügel vermacht. 

Seine Ep das muß eine ſchrecklich fhőnerőfe Dame neweien feyn. 
Thal. Das Legat foll dir auch richtig ausgezahlt werden. 

Krips. O es hat damit Beine Eile. 

; PALM Spisbube! Du bajt did von meinem Nebenbuhler beſtechen 
affen 

Krips. Ép wo denken Sie hin, gnädiger Herr? ih konnte ja nidt 
wifien, was in dem. Briefe ſteht. Wenn ich ein Poſtbeamter wäre, jo 
bie ih verftanden ihn aufzumachen. 

Z hal. Sagteft du nicht, die reitende Poft habe den Brief mitgebradt? 


Gommerfproffen, pl. szeplő. fchenerös, freygebig, adakozó. 
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Krips. Se hat bet Herr Rittmeiſter mid verſichert, und vornehmen 
Merren glaub’ id auf's Wort, 

Thal. Daran thuſt du fehr übel. Wenn vornehme Herren Krieg mit 
einander führen, luͤgen fie troß den Zeitungsfchreibern. 

Krips. Fieber Bott! wirandere find ja zum glauben auf der Welt. 

Thal. Dieb Mapı ſchlüpfſt du fo dur. Ertapp ich dich wieder‘, fo 
(lag ih dir Arm und Beine entzwey. — Komm, Zaufer, ich habe mit 
Dir zu reden. (Ab mit Zaufer.) 


Adte Scen«e 
Krips allein. 


&o? — den Zaufer nimmt er mit? — D ih verftehbe, der bat and 
feine Waare an den Mann gebracht. — Bravo, Kamerad! ung armen 
Leuten wirb beutzutage das Hemd vom Leide genommen, fo müſſen 
wir ja wohl unfere Ehrlichkeit verkaufen. Die it, Gott fen Danf, eine 
gefuchte Waare. Die großen Herren pflegen fie fogar ihren eigenen Die 
—F anzupreiſen, find aber herzlich froh, wenn fie ſie bey Freiden nicht 

nden. 


Neunte Seene. 


Blum. Krips. 


Blum. Nun, wie ſtehts? 

Krips. Gott fey Dant! ich befinde mich nody in heiler Haut. 

Blum. Narr! ift die Lift gelungen ? 

Krips. Sie wäre ganz fiher gelungen, aber ein einziger Meiner Um⸗ 
Rand hat alles verdorken. 

Blum. Hat er meine Handfhrift erfannt ? 

Krips. Das eben nidt. ‘ 

Blum. Vermuthlich warft bu ein Dummkopf, und haft did verrathen ? 

Krips. Keinesweges, aber die gnädige Frau Mama hat uns den vet: 
dammten Streich gefpielt, fehon vor zehn Jahren zu fterben. 

Blum. Verfluhr! das war dumm. 

Krips. So geht es mit den meiiten Menfhen, die man in ihrem 

nzew Leben nicht braucht; hat man fie endlich einmahl nöchig, fo find 

geftorben. 
. Blum. Immerhin. Ein vorfihtiger Jaͤger hat mehr als einen Schuß 
in der Tafche. 

Krips. Ic fehe meinen Herrn, und will ein wenig retiriren. 

Blum. Der Ziegelbrenner wird doch Wort haften ? 

Krips. Er 403 ſchon hinaus mit der brennenden Qunte. (Ab.) 

Blum (rufs ihm nad.) Entferne dich nur nicht zu weit. 


feine Waare an den Mann bringen, kiadni a’ portékáján , elébb edni rajta 
Immerhin; semmit se tesz, hadgyän. 
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gebnte Scene 
Thal, Blum. Zaufer (verkleidet mit einem Pflafter auf bem Auge.) 


Thal. Herr Bruder, wir müflen bey be fort über Haló und Kepf. 

Blum. Wıe fo? 

Thal. Erinnert bu dich ber Fuhrwaͤgen mit Baumwolle belaben, tis 
vor ein paar Tagen hier durchs Dorf gingen ? 

Blum. D ja 

Thal. Die Baumwolle kam aus Smyrna. 

Blum. Meinerwegen. | 

Thal. Die Leute übernachteten in der 28 der Birth, ein Spit⸗ 
bube, ftiebít einen Pad, man wird es nicht gewahs, der Transport geht 
am andern Morgen weiter. Flugs Öffnet der Dieb die geftohlene —* 
wird ohnmaͤchtig, bekommt auf der Stelle ein Fieber; man ſchickt nach 
dieſem ehrlichen Manne — es iſt der Chirurgus aus dem nächſten Staͤdt⸗ 
chen — er kommt, er fiebt Beulen, er erfchrickt, und Eurz, es ift bie Peſt. 

Blum. Die Peft ? 

hal. Ya, die Pet, nie wahr, mein Herr? 

Zauſer (nidr). 

Blum. Das wär der Teufel! 

Thal. Der Wirth und feine Frau find ſchon geſtorben, die Kinder 
liegen in den legten Zügen. Alle Bauern, die in der Schenke Branut- 
wein getrunken haben, fühlen ſchon die Peſt in allen Gliedern. Nicht 
wahr, mein Herr ? 

Zaufer (nidt). 

Blum. Das ítt eine ſchreckliche Begebenheit. 

Thal. Im Sdloſſe wird eingepadt, der Baron mit feiner ganen 
Familie eilt nah der Stade — 

Blum. Daran thut er febr wohl. 

Thal. Der Herr Chirurgus meint, man dürfe Eeinen Augenblid in 
diefer verpefteren Quft verweilen, nicht wahr , mein Herr? 

3aufer (nidt). 

Thal. Es müffeein Cordon gezogen werben. 

Blum. Ey freyfid. 

Thal. Meine Kaleſche ift angefpannt, mein Neitpferb ift gefattelt. 
Gegen den Feind hab’ id Courage, aber nicht gegen die Peft 

Blum. Der Henker mag mit der Peft anbinden. 

Thal. Wirf dih in meinen Wagen, Herr Bruder, ich trabe neben 
ber; unfere Leute kommen nad. Hier ift kein Augenblick zu verſaͤumen, 
nit wahr, mein Here} 

3aufer (nidt). 

Thal. Die Freundſchaft hat mid ohnehin fhon verleitet, mein Leben 
aufs Spiel zu fegen, denn es war mir unmöglich, ohne dich das Dorf 
zu verlaflen. 


- 


anbinden, újjat húzni, 
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Blum. IH bin febr gerührt von deiner brüderlichen Liebe. 

hal. Nunfo komm, ehe es zu Ípát wird. | 

Blum. Ich will eg denn doch noch ein wenig abwarten. 

That. But du rafend? Die Peſt abwarten? _ 

Blum. Herr Bruder, daß wir bepbe eine anftedende Krankheit am 
Halſe Haben, daß if leider gewiß, aber die Baumwolle aus Smyrna if 
leider gewiß nicht Schuld daran; ein paar fhöne Augen haben das Fie⸗ 
ber in uns entzünder. Laß deine Kalefhe nur wieder Tabfpannen , denn 
hodl mich der Teufel? und wenn die Peft mir über die Schultern gudte, 
ich ginge nicht von der Stelle. (Ab.) ! 


Eilfte Scene 
Thal. Zaufer. 


Thal. Das war nichts. 

. Zaufer. Und wie hab’ ih meine Rolle giſpielt! - 
Thal. Freylich, eine ſchwere Mole. 
Zaufer. Allerdings. Das Maul halten und zu allem nicken, das ift 

heutzutage der Triumph der Kunſt! 

Thal. Ich möchte doch falt werten, daß er dich erkannt bat. 

Zaufer. Schwerlich, fonft hätte er mich auch geprügelt. 

Thal. Seh, und Fleide did wieder um, wir müffen fchnell eine ans 
dere Mine fpringen laffen. 

Zaufer. Wenn id nur nigt am Ende felbft mit in die Luft fpringe. (Ab.) 

Thal. Man ift bod nie fruchtbarer an Erfindungen, als wenn es bare 
auf ankoͤmmt, den Nächiten zu prellen. 


Swölfte Scene 
Midel. Thal. 


Miet (fein Geld betradhtend). Schöne Ducaten. — Ein Furiofer 
Herr. Kür das Geld hätte er das ſchoͤnſte Feuerwerk kaufen können. 

That (von ungefähr fih nad dem Hintergrunde wendend). Was ſeh 
ich! eine Keuersbrunft ! 

Michel. Hat nichts zu bedeuten, ift nur eine alte Ziegelicheune. 

Thal. Wie Eönnt ihr das wiffen, mein Freund? Der Brand fcheint 
ziemlich fern. > 

Michel. Ein halbes Stündchen von hier. 

Thal. Komme ihr vielleicht eben von dort? 

Michel. Ich habe fie felber angeftedt. 

hal. Warum das? ' 

Michel. Weil fie mein war, denn ih bin ein Ziegelbrenner , und 
weil fie mir gut bezahlt wurde. Da fehn Euer Gnaden, eine ganze Hand 
vol Bold — dafür kann ich drey ſolche Scheunen wieder bauen. 


yrellen, rászedni. 


—f 
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bal. Wer hat end gebeißen , Ae unpujänden! 
Michel. Ich darfs nicht fagen. 
Thal. Mir ſchon 
ı Michel. Keiner "Tpriftenfrete. 





hal (zieht den Degen). Kerl bu bekennſt auf der Etele, ober id | 


jage dich felber ind Feuer. 
mi 


el. Ja, wen Sie ‚mie fo liebreich zuredes — der derr Bu | 


mejfter Ahr Kamerad — 

Thal. In welcher Abe | 

Michel. Das weiß ih nit. Er mag wohl ein Liebhaber von Feueri- 
brünften fenn. 


That. Halt, es geht mie ein Licht auf. Die Shtune liegt außer bes | 


Graͤnzen dieſes Dorfes? 

Michel. Freylich. Fuͤr den adchſten Gutsbeſttzer habe ib bort Ziegel 
ME haL. 36 weiß genug. Jegt.44. 

a weiß gent 

Michel. Wenn Euer Ghaben e etwa aud Selichen iragen, eine ie 

gelfpeune brennen zu (egen " ich babe deren ned an verfdhiedenen- Orten. 
-  Zhal. Ih fehe ben Rittmeifter kommen, Pad bid fort. 

Mihel. úr hundert Ducasen ftede ich fle alle in "Brand. (Ab) 

Thal. Jh werde mid ſtellen, als wär’ id wit gewahr geworben. 
(Er nimmt eine nachdenkende Stellung an.) 


Drepzebnte Scene. 
Blum. That. 
Blum (hinter fi. rufend). Geſchwind! mein Pferd geſattelt — maz 


be Lärm im Dorfe — laß bie Sturmglode laͤuten. 
Thal. Was gibts, Herr Bruder? 


Blum. Mein Gott, ſiehſt du denn nicht? bie gewaltige Seuersbrmafl. 


That. Ya, wahrhaftig. 

Blum. Ein ganzes Dorf ſcheint in Flammen zu fleben. 

Z hat. Um's Himmelswillen , man muß belfen, man muß retten. 

Blum. Darum laß ich eben mein Pferd fatteln. Gefhwind ! tut 
ein Gleiches. 

Thal. Das verficht ſich. Man liest jet fo oft in den Zeitungen, von 
großmäthigen Militair, welches bey Feuersbruͤnſten Wunder gethan hat 
. . Bfum. Eben deßwegen, wir wollen uns auch hervorthun· 

IE da Und wenn aud nicht wegen der Zeitungen, die Menſchliqhleit 
ehlt 

Blum. ö wohl, die Menſchlichkeit. Mad nur fort. ! 

Z hat. Es if fe füß, Bedrángten beauftepen. 

Blum. Es ik ein himmliſches Vergnügen. 

Thal. Ein Kind aus den Flammen zu retten — 

Blum. Es der verzweifelnden Mutter zu bringen — 

Thal. Das Stammeln ihre⸗ Dankes au vernehmen m — 


— 
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Blum. Aber wenn du nicht bald gehſt, ſo koͤnnen unterdeſſen ein 
Dutzend Kinder verbrennen. 

Thal. Reite nur voraus, ich komme den Augenblick nach. 

Blum. Ich kann mich unmoͤglich entſchließen, den Ruhm allein zu 
ernten. 

Thal. Der. Rubm meines Freundes erwedt keinen Neid in mir. 

Blum. Aber ich begreife nit, dad ein fo mitleidiges Gerz, wie bag 

deinige die noch zu zögern erlaubt? 
bat. Id muß dir nur fagen, Herr Bruder, mein Herz ftebt felber 

in tten Flammen, das ift eine Feuersbrunſt, die. mid näher angeht. 
Es that mir leid um deine Ducaten, aber wenn aug alle Ziegelfheunen 
in der ganzen Nachbarſchaft brennten, fo ginge ich nicht von der &telle. 
Hababa! (Ab.) 

Blum. Verdammt! id bin verratben. — Dod man muß den Muth 
nicht finken Laffen. Wielleicht glaubt er fih nun fiber und allen meinen 
Fallſtricken entgangen. 


Vierzehnte Scene 
Wilhelmine (eriheint auf dem Balkon). Blum , 


With. Guten Abend, Herr NRittmeilter. So allein ? 7 

Blum. Ah, mein Fräulein! ih bin nie allein. Ihr Bild umſchwebt 
mich J wo ich gehe und ſtehe. 

Wilh. Dann muß es Ihnen am Ende ſehr läſtig werden. 

Blum. Frehylich würd’ ich eg lieber gegen das Original vertauſchen. 
th. Das Original hat Beinen Willen, fondern ift der Preis bes 

lders. 

Blum. Ad, wer doch ſchon Victoria rufen koͤnnte! aber wir find 
beyde fo verzweifelt auf unferer Huth , daß die Neckerey noch lange wäh: 
ren Fann. 

Wild. Ich bin entfchloffen, es geduldig abzuwarten. 

Blum. Ja Sie, Sie haben ein Herz von Stein und eine Bruft yon 
Marmor. 

Wilh. 3b mad es wie die Herrenhuter: mas das Loos mir jus 
wirft, empfang’ ich mit Ergebung. 


Sünfzehnte Scene. 
Zaufer. Die Vorigen. 


Zaufer (athemlos, ohne das Sräufein gewahr zu werden). Ad, and« 
biger Herr! ich bin bes Tode! — 
Ium. Dabey it wenig verloren. 
Zaufer. Die werden aber fogleih auch des Todes fenn. 
Blum. Iſt etwa die Peſt wieder ausgebrochen ? 
Zauſer. Nein? er hat fie entführt. 
Blum. Wer? wen? 
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Zaufer. Der Herr Hauptmann das gnádige Fraͤulein. 

Blum. Springen Sie fhnell auf Ihren Klepper, ſetzen Sie! ihm 
nad, vielleicht holen Sie ihn noch ein. | s 

Blum. Haft du felber geſeh'n? 

Zaufer. Mit meinen eig'gen Augen. Seitdem Sie mir befoblen ha: 
ben, zu fpioniren, feh ich Ales. Das Sräulein ging fpazieren auf dem 
Hügel an der Landftraße, hinter dem Hügel lauerte der Hauptmann mit 
einer Pofthaife — ploͤtzlich fprang er ervor, hob das Fräulein in den 
Wagen und fort ging eg in geftredtem Galopp. 

Blum. Und das fahft du fo gebüldig mit an? — 

Zaufer. Was folt ih mahen? ich fchrie: Herr Hauptmann! Em. 
Gnaden! das ift nicht Manier! ih wollte den Pferden in bie Zügel fals 
len , aber da hielt er mir eine Piftole fo dicht auf den Leib, daß mir der 
Kefpect in alle Blieder trat. Um Himmeldwillen, gnädiger Herr, maden 
ie, dad Sie fortfommen, eg tft keine Minute zu verlieren. 

Blum. Schrie denn das Fräulein nicht ? 

Zaufer. Keinen Muds gab fie von fih. Unter uns, ig glaube, es 
war fo verabrebet. ' 

Blum. Z das wahr, mein Bräulein ? " 

Wilh. Ey, ey, Zaufer! hab’ ich denn nicht gefchrieen ? Ä 

Zaufer (farrt fie mit offnem Maule an). Iſt doch wohl möglich — 

„Ja, ja, ic entfinne mid , das gnädige Bräulein ſchrie fo moͤrderlich, bag 
der Herr Hauptmann fie gefhywind wieder nad Haufe führte. 

With. Es hat mid aber doch fo angegriffen , bag ich nothwendiz ein 
wenig ausruhen muß, hahaha! Ab.) 





Sechszehnte Scene 
Blum BZaufer. 


Blum. Nun, Zaufer? halt du mein Pferd noch nicht fattelm laſſen? 

Zaufer. Gott fen Dank, daß es fo glücklich abgelaufen. 

Blum. Du verdammter Spigbube! verdienteft du nicht wenigſtens 
hundert Stodprügel? 

Zaufer. 34 verlange gar nichts für meine Muͤhe. 

Blum. O id kann unmoͤglich dein Schuldner bleiben. . 

Zaufer. Nehmen Sie mirs nicht übel, gnädiger Herr, das kommt 
dabey herauf , wenn man fremde Spitzbuben befticht, und feine eignen 
darben läßt. Der Krips verkauft feine Seele für einen Gulden. Mit bit: 
terer Wehmuth hab" ich ſehen müffen, daß fie ein Vertrauen auf meine 
Zalente festen; da ift mein Ehrgeiß erwacht, denn die Ehre ift meine 
ſchwache Seite; da bin ich flugs hingegangen, und habe mid) aug beſte⸗ 

en laflen. 

9 Blum cbey Seite). Der Schurke hat Net. (Laut.) Für dieß Mahl 
möge ed dir verziehen fenn. Geh, erzähle dem Hauptmann, wie es dir 
ergangen , und fage ibm, ich hätte nothwendig mit ihm zu fpredjen. - 

Zaufer (bey Seite). Vermuthlih hat er wieder ein Stuͤckchen aus⸗ 
gefonnen. (Ab.) Ä 
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Siebenzebnte Sſc⸗ene., 
Krips. Blum. 


Krips. Hinter dem Baume hab' ich geſteckt in meiner eignen Haut , 
bie mir verzweifelt zu jucken anfängt. 

; Blum. Du folft nod ein Meifterfküc machen, meine Perfon repra⸗ 
entiren. 

Krips. O zu viel Ehre! | | 

Blum. Das weig ih wohl, brum laß von der Ehre big begeiftern. 
s. rips. Jg, wenn man bie Ehre trinken koͤnnte, wie eine. Flaſche 

ein. 

Blum. Wir ſind ſo ziemlich von gleicher Statur. Geh auf mein Zim⸗ 
mer, hulle dich in meinen Mantel, ſetze meinen Hut mit der hoben Ber 
der auf, drüd ihn tief in die Augen , ſchlage den Mansel über das Ger 

fiht und finde dic dann hier ein. 

Krıps. Iſt das meine ganze Inftruction? 

Blum. Mein Wagen ftebt bereit. Der Hauptmann wirb Eominen, du 
fteigít mit ihm hinein — 

Krips. Hinein § I 

" Blum. Jaja, hinein. 

Krips. AH, gnädiger Herr, ich bin ſo gewohnt hinter den Wagen 
zu-Reigen , daß ich fürchte — 

Blum. Narr! In unfern Zeiten haben viele Leute hinter bem 
Bgm geftanden, die jetzt drin ſitzen. Kurz, du ſteigſt hinein, und zwar 
zuer 

Krips. Wenn er aber mit mir redet? 

Blum. Du antworteſt nicht, oder nur durch einen Seufzer, und 
brüdft dich in die Ede. 

Krips. Was fol denn daraus werden? . , 

Blum. Der Poſtillion iſt unterrichtet, Ihr fahre über die Graͤnze, 
dann magſt du dich zu erkennen geben. 

Krips. Da ſchlaͤgt er mich todt. 

Blum. Wenn das gefdieht , fo nehm’ id) dich in meine Dienfte. 

Krips. Gehorfamer Diener! nad) meinem Tode ? ee 

Blum. Eine Tracht Prügel iſt alles, was du dabey wagſt. 

Krips. Sp? eine reitzende Ausſicht. 

Blum. Du haft die Ausſicht auf meinen vollen Beutel. Zür jeden 
es einen Ducaten. 
| p$. Topp! frifch gewagt, ift halb gewonnen. 

Blum. &o mad fort. j 

" Krips. Meine Mutter war eine Zigeunerinn, fie hat mir oft propbes 
zeibe, ich würde noch einmahl Offizier werden; nun feb id doch, daß 
fie ér. Kun vertan. “ab 2 a 

um. Da fommt der Hauptmann. t muß ich mid in der r⸗ 
ſtellungskunſt auszeichnen. "8 9 midi we 


u fefendj, KO A” = 
u Achtzebute Scene — 
Thal. Blum. | a 


Thal. Herr Bruder, du halt mid rufen laſſen? : I 

Blum. Ja, mein Freund, ich habe ein ernſtliches Wort mit dir zu 

reden. Du fiehft nun wohl, durch Liſt werben wir einander ſchwernqh 
- überwinden. 0 | 

Thal. Man muß nidt verzweifeln. \ 

Blum. Je nun, auf bem Xrodnen wäre id eben and ned nicht; 
aber es hat ſich ein Umſtand ergeben , der dir zu Statten femmt. 

Thal. Laß Hören. | I ; 

Blum. Ich habe bír ſchon einmahl ei daß meine" éríte Liebſchaft 
ein gutes, ſchoͤnes, aber viel zu reiches, viel zu vornefmes Madchen war. 
Thal. Ic entfinne mid. Der Papa, ein General mit Orden behan 
gen, wollte jeine Tochter keinem Ritumeiſter geben. - | 
Blum. Wir mußten ſcheiden, und ſchwuren und ewige Treue. 

Thal. Eine Ewigkeit von pier Wogen. L 

Blum. Mit nicten. ‚Länger aló ein Jahr hab ich gefewfzt wie ein 
Poet. Aber als der Alte gar nicht flerben weilte, und als ich. bier Fräu 
lein inden erblidie — nu 

Thal. Freylich, das —— 

Blum. És iſt aber doch ein Wunderliches Ding um die erſte Liebe. 

Sie ſchlaͤft bisweilen; doch nur febr leife; kaum weht der Wind eine 
Bluͤthe auf fie bin, fo erwacht fie. | 
‚ Thal. Wink du mid etwa überreden , die deinige feg erwacht? 

Blum. Ohne Scherz, mein Freund, ließ hier dieß WBriefchen, das 

ich fo eben empfangen. Der alte General ift geftorben; meine Caroline, 
. tie reiche Erbinn meldet mir, fie werde von Freyen belagert und gequält, 
aber fie bleibe ihrem Schwur treu, und erwarte mich mit Sehnfucht. 

Thal. Ja ja, das fteht hier. 

Blum. Nun fprid, was fol ih thun ? 

Thal. Meinen Rath Eannft du dir Leicht denken. 

Blum. 39 babe Betrachtungen angeſtellt: an Schönheit und Reich⸗ 
thum find Wilhelmine und. Caroline ſich gleich, aber jene übertäße dem 
Zufall die Wahl ihres Gatten und.diefe liebt mich; jene hat nur Oder 
mit mir getrieben , und dieſer gab ich mein ernítes Wort; jene wunſcht 

“ vieleicht fogar meinem Nebenbubler den Sieg, indeflen Caroline um mei 
netwillen jeder andern Verbindung entfagt. Ä 

Thal. Sehr vernünftige Betrachtungen. 

Blum. Und endlid die Freundſchaft für did — 

Thal. Ad! geborfamer Diener! | 

Blum. Du lächelt ungläubig? Tu meinft wohl gar ich erzähle bie 
ein Mähren? Wenn ich dir aber fage, daß mein Wagen’ ſchon ange 
fpannt ift, und daß ich eben im Begriffe ſtehe, davon zu fahren ? 

. bal. Herr Bruder, wenn du das thuft, fo wünfche id) dír von Here 
zen eine glüdliche Reife; aber nimm mir’d nicht Übel, ich traue dir nicht 
eber , bis du fort bift. Ä 


X 
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Blum. Überjeuge dic felbft. Begleite mich bis auf die Sränze. Ich 
vitte did fogar darıım. Denn ich muß bir gefteben , fo feft ich auch ents 
&loffen bin, fo wird das Merz mir dody verzwerfels ſchwer, da die Tren⸗ 
sungsftunde von Wilhehninen heranrüdt. Aber ich wii fie nicht wiederfes 
ben. Ih will mid in den Wagen werfen, und nicht eher hinter mid 
hauen , bis ich der Gefahr entronnen bin. — 

‚hal. Zopp, Here Bruder! unser diefer Bedingung begleite ich dich. 

Blum. Unterhaltung muß du freylih von mir nicht erwarten. 349 
werde mid) in meinen Mantel hüllen und in midh hinein brummen wie 
ein bethender Mönd. e i 

Thal. Nach deinem Belieben. Nur eine Bebingung wirft du mir noch 
sugefteben. M 

Blunt Welche? | 

Thal. Wenn wir an den Gränzftein Eommen, fo fleigen wir aus, 
und du ſpazierſt vor Mir her über die Gränze, dann feßen wir uns wies 
ber ein und fahren wetter. 
* lhum. Noch immer dieſes Mißtrauen? Wohlan auch das verſpreche 
ich dir. 

Thal. So laß uns flugs in den Wagen ſteigen. 

Blum. Ich hohle meinen Mantel, unt bin ſogleich wieder bey dir. (Ab.) 

Thal. Sollte das wirklich Ernſt ſeyn? 

Blum (komme zurück). Noch eins, Herr Bruder, du übernimmſt 
doch meine Entſchuldigung bey Fraͤulein Wilhelminen? 

Thal. Das verſteht ſich | 

Blum. Und bey ihrem Boter? 

Thal. Zep ohne Sorgen. 

Blum. Nun fo warte nur einen Augenhlid. (Ab). 

— hal. Hm! hm! — diefe plößlide Verwandlung — ic) meine immer, 
ed ftedt wieder eine Schelmerey dahınter. He! Zaufer! komm bervor. 








Neunzehnte Scene 
Thal. Zaufer. 


Thal. Haft du unfer Geſpraͤch mit angehört? 

Zaufer. Bon Wort zu Wort. 

Thal. Sollte er ed wohl ernftlih meinen ? 

Baufer. Ehrlich genug fah er dabey aus. 

Thal. Hat er heute einen Brief empfangen ? 

3aufer. Daß ich nicht wüßte. 

Thal. Haft du feinen Koffer paden müffen ? 

Zauſer. Keinesweges. 

Zb al. Alſo gar Feine Reifeanftalten ? 

Zaufer. Nice die mindeften. \ 

Thal. Das klingt fehr verbädtig. Offenbar ift es wieder ein Fallſtrick, 

ob ich gleich nicht einfehe, wie er auf ber Gränze mid) täufchen Ednnse ?. 


sutrinnen, kimenskedni, Fallſtrick, hurok , heleptze, 


\ 
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— Dech Gleichviel. Man ınuß auf feiner Huth feyn. Jetzt mein lieber 
Zaufer, will id deinen Much auf die Probe ſtellen. 

Zaufer Ah, gnädiger Herr! mis meinem Muthe hab’ id nod nie | 
geprahlt. 

Thal. Es gibt noch einen ſchönen Beutel vol Ducaten zu verdienen, . 

Zauſer. Reden Sie, denn ich fühle, daB mein Muth erwacht. | 
e Thal. Seh geſchwind auf men Zimmer, widle dich in meinen Mans 
tel, zieh meine Reiſemütze über die Ohren, komm dann zurüd, und wenn 
du deinen ‚sJerrn hier findeft, fo fege dich ſtillſchweigend in den Wagen. 
Súr das Übrige laß dad Schickſal forgen. 

Zaufer. Ab, Herr Hauptmann, wenn id nur meinen Öndel ja . 
Haufe laflen Eönnte. 

Thal. Du nimmft ja auf den Nothfall auch beine Beine mit. 

Zaufer. Freylich, auf meine Beine kann ich mid fo ziemlich verlaf 
fen. Aber, Herr Hauptmann, wenn es zum Laufen tommt, fo laufe h 
geradesweges in Ihre Dienſte. 

3 hal. Du haft mein Wort. 

3aufer (ab). 

I hal. Auf jeden Kal ift meine Parthie genommen. Naͤumt er wir 
wirklich freywillig das Feld, defto befier , wo nicht, fo find meine Pife- 
len blind geladen. — Er kommt. — 34 muß mid verfieden. — Wenn 
nur mein Repräfentent ihn nicht lange warten läßt, (Er verſteckt fid, in 
die Laube.) 








3 wanzigfte Scene 


Krips (mit Blums Mantel und Aut). That. 


Krips (ſhr fheu und leiſe). Ich wollte, es wäre fchon vorbey. 

Thal (fúr ih). Das Schleichen ift mir auch verdächtig. 

Krips. Wenn mid .mein Herr nur nicht erkenne. 

Thal. Warum hat er fih vermumme bis an die Zähne? 

Krips. Meine Courage fteht auf dem Sprunge; wenn es nod lange 
währt, fo halte ich's nicht aus. 

Thal. Wo bleibe der verdammee Zaufer ? 

Krips. Alle Wetter, da kommt mein Herr. 


Ein und zwanzigſte Scene 
"Zaufer. Die Vorigen. 


Zaufer (mit Thals Mantel und Reifemüge. Er raͤuſpert fi). 
Krips (fehürrelt ihın die Hand). Hum, hum. 
Zaufer (deutet, ob es gefällig fey zu fahren). Hum , bun. 
Krips (nutr). Hum, hum. 
(Bepde complimentiren noch ein Weilchen mit einander , wer voraus 
gehen foll , endlich Läufe Krips fhnel davon und Zaufer hinter ihm her.) 
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Thal (tritt laufend ein wenig aus der Laube hervor). Es geht — 
es gept gut — fie ſteigen ein — fie figen d’rin — nun Schwager febr 
7 au! — Che zehn Minuten vergehen, find fie auf der Graͤnze, und Wil: 
heimine ut man! — 


$wep und zwanzigſte Scene 
Blum Tpal. 


Blum (ber im Vorgrund erfcheint ohne Thal zufehen). Eie find rich⸗ 
„Sig fort. — Hab’ id ibn doch überliftet. Wenn er’s nun auch merkt, aus 
dem Wagen kommt er nicht. Der Poftillion hat ein gutes Trinkgeld bes 
Bommen , der kehrt ih an kein Schreyen , der bált nicht eher, bis er 
über die Brünze iſt. 
‚&phal. Jetzt hinauf zu dem Fräulein. 
Baum. Jetzt zu Wilheminen. 
(Beyde hohen auf einander, prallen zurüd, und betrachten einander. 
eine Fele mir komiſcher Verminderung). 
Bium. [Ey fieb da, Herr Bruder ? 
Thal. 39 glaubte ben Herrn Bruder [don auf dem Wege zu der 
seien Braut | 
Blum. Der Herr 
Thal. Der Herr Bruder wollten mid) überliften ? 
Blum. Dan hat gethan, was man konnte, aber der Herr Bruder 
ik ein verbammter Herr Bruder. 
Thal. Wer bar denn die Ehre gehabt, die Rolle des Herrn Rittmei⸗ 
fieró zu ſpielen? 
Blum. Dein Krips. 
That. Der verdammte Schurke! 
‚Blum. Und wer war denn der Herr Hauptmann. 
Thal Dein Zaufer. 
Blum. Der Haupt » Epigbube! 
Thal. Alfo fahren die beyden Kerls mit einander über die Gränze. 
Blum. Hahaha! die werden fi vor einander fürdten. Schade, daß 
- id den Spaß nicht mit anfehen kann. | 
Thal (febr ernf). Herr Bruder , das ift mir außerm Spaß. 
Blum. Du machſt ja ein Geſicht wie der zornige Achilles? 
dal. Du haft mid beleidigt. 
Blum. Wodurch? 
Thal. Meinen Bedienten beftochen. 
Blum. Und du den meinigen. 
hal. In einen Officier haft du ihn verkleidet. 
Blum. Und bu den meinigen- 
Thal. 349 Habe nur aus Nothwehr mid derfelben Lift bediene ; aber 
bu haft nicht allein den ganzen Stand, fondern auch befonders mid) bas 
durch beſchimpft. 
Blum. Ach, du biſt nicht wohl geſcheid. 
Thal. Ich follte meinem eignen Bedienten zum Spott werben, 
92 . 


Bruder hatten ja verfprodhen mit mir ju fahren? 





— —X EEG 
— — — — —* 


Btum. Du ſollieſt über die Ordnpe, und weiter nichts. 

. hal. Es wäre eine allerliebfte Scene geworden, wenn m /; meinen 
Krips gegenüber, wie ein dummer ‚Juhge- ba geltanben, und er fid is 
die Zunge gebiffen hätte, um mir nicht ins Geſicht zu laden. Hat. 
weiß nicht, wo id nod fg viel faltes Blur bernehme a mit aRöpigung 
von zu ſprechen. 

Blum. Höre Thal, mad mig nicht verbrießtic. 

Thal. Ey wirklich, das wäre ein ‚großes Ungläd. " 

. Blum. 34 habe viel- Geduld mit ben. Schwächen meiner Greune, 
man Fann aber alles übertreiben. - 

Thal. 34 dispenfire dich pok ter Gibulb. 

Blum. Du ſetzeſt meine gute Laune du wi 3 

Thal. Du haft die meinige bereith ei 
Genugthuung. 

Dıum. Fe ſcherzeſt. * 

bal. Zum Teufel, nein 

Blum. Wir haben bepte iehen nen, une ai a ten 

Thal. Nicht um das Madden, van dem ift auch hier Die Bade. 

- Blum. Im Grunde doch wehl.- Du brichſt eine Urfage nom Baum, 
‚weil du verzweifelft, mid) überliften ju-Eännen. 

Thal. Éy, wie der Herr Rittmeiſter im meiner Sale fiedt: Ben 
muthlid weißt du auch, was ich jebt dene? 

Blum. Du denkeft mit Gewals zu erobern, was deine Sqiarhei | 
nicht zu erlangen vermochte. ; 
hal Ren, ich denke, daß der Herr Bruder große Luft bat, einem 
Zweykampfe auszuweichen. 

Blum. Herr Bruder, das hat mir noch niemand fagen Dürfen. 

Thal. Das nimmt mich Wunder, denn ic fehe, das man nichts das | 
bey wagt. 

Blum (ziedt den Saͤbel). Donner und Wetter! wenn bu durhhent 
ein Thor ſeyn willſt, fo muß ich mich wohl berein finden. 

hal. Endlih erwacht der militärifche Geift. 
tum Nun da er einmahl erwacht iſt, fo biste ich nicht Länger ju 
zögern 

Thal. Mein Degen gegen deinen &äbel ift eine ungleiche Waffe. 

Blu m. Suchſt du Vorwand einzulenken? 

Thal. Ich ſchlage mich nur auf Piſtolen. 

Blum. Haft du vergeſſen, daß ich meine Piſtolen sum Schwertfege 
geſchidt habe? 

Thal. Es ſteht dir eine von den meinigen zu Dienſten. (Er zieht ein 
Paar Piſtolen hervor.) 

Blum (ſeckt den Säbel ein). Auch das, ich bin's zufrieben. 

Thal. Mein Pferd ſteht geſattelt. Wer von uns beyden dos aus 
hat, ben andern zu Boden zu ſtrecken, der ſchwingt fid darapf⸗ und rei | 
tet fich fo zur er Fann. 

Sum. És ift albern, daß ich mich mit dir derumfgiehe, aber du Me 
e6 fo gewollt. 

Thal Ceicht ipm bie Piſtelen). Wihre. 
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Blum (ergreift eine derfelben). Gleichviel. 
Thal. Abt Schritt? ; 
Blum. Nah Belieben. 
hal. Nun fo [hieb. 
Blum. Du bháltit dich für beleidigt, ſchieß du zuerſt. 
Thal. Wohlen. (Er zielt lange, und ſchießt. ) 
Blum. Du bat gefehlt. ke 
Thal. Das ch’ id. 
Blum. Sest it die Reihe an mir. 
hal. Das weiß id. 
Blum. Ich ſchieße meine Piftole in die Luft. 
Thal. So laden wir aufs neue. \ 
Blum. Bit du ganz verblender”? 
Thal Ih mus Blur feh'n. 
Blum. Nun fo geb zum Teufel! (Er fhieft.) 
Thal (ſhreyt ha! flürze nieder, wályt jih, und bedeckt bie 
t feiner Hand). 
Blum (eilt zu ihm). Um Gotteswillen ! 
Thal. Mitten in die Bruft. Ä 
Blum. Verdammte Hige. 
Thal. Flieh! fliep! 
Blum. Vergib mir, Bruder! 
Thal. Sch adein bin Schuld. 
Sum. Ja, weiß Gott! 
Thal. Eile — mein Pferd an jenem Baum gesunden — 
Blum. Ér ſtirbt! — ih Unglücklicher! ich weiß nicht, wo mir der 
pf ſteht. (Er rennt fort.) | 


Y 





Drey und zwanzigſte Scene, 
Der Baron. Wilhelmine Thal. 


Baron. Was bedeutet das Schießen vor meiner aus. húr ? 
With. Mir ahndet ein Unglüd. 

Baron. 39 will nicht hoffen — 

With. Ah, mein Vater! da liegt der Hauptmann. 

Baron. Todt? 

Thal (lachend). Maufetodt. (Er richtet den Kopf ein wenig auf.) 
Baron. Was ift geicheben ? 

Thal. Stille, (tie, feyn Sie ruhig, ich befinde mich ganz wohl. 
With. Wie Sie mid) elfchredt baten! 

Thal. Ich werde Sie nachher um Verzeihung bitten. Jetzt fagen Sie 
e vor allen Dingen , ift der Rittmeiſter noch zu ſehen? | 
Baron. Der fprengte fort wie ein Raſender. 

Thal (fpringt auf). Victoria: 


ufetodt; szörnyű halált halva! 
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Wilh. Erklaͤren Sie mir — 

Thal. Er glaubt, er babe mid) tobt gefchoffen. 

Baron. Ein Zweykampf? 

Thal. Pro forma. Ich habe ihn überliftet. Ich wußte, dab er 
Piſtolen nicht bey der Hand hatte, die meinigen waren blind gela 
Gr flieht. Er ift nun ſchon über ihre Gränze. Ich habe den Preis 
wonnen. 

Baron. Verdammter Schlaukopf! 

T Fakt Halten Sie Sort, mein Fräulein? 

Wild. Ih muß wohl: obſchon dieſe Lift mich ahnen laͤßt, was 
im Eheſtande bevor ſteht. 
Thal. Nur tie Liebe machte mid ſchlau. 
Baron. Aber wir műffen dem armen Teufel vo nachſchicken? 


Y. al. O er kommt unod früh genug jur Hechzeit. 
[ 


aufopf; ravaszdi. 
1) 









(Der Vorhang fállt) 
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.Rapylied 


Der Schnee jerrinnt, Wer weiß, wie balb 


Der Man beginnt, Die Stode ſchall't, 
Die Blüthen feimen — 1830 wir des Mayen 
Auf Gartenbäumen , - Uns nicht mehr freuen. 
Und Vogelſchall Wer weiß wie bald, 
Toͤnt überall, Die Glocke ſchall' et 
Pflücdt einen Kranz, Drum werdet frob ! 
‚ Und haltet Tanz Gott will es fo, 
Auf grünen Auen, : Der uns dies Leben 
Ihr fhönen Frauen, Zur Luft gegeben! 
Wo junge Map’n Genießt der Zeit, 


Uns Kúptung ſtreu'n. ‚Die Gott verleih't! 
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2. Aufmunternng jur Zreude, | e 
wollte ſich mit Brillen pla| Noch macht der Saft der Pur⸗ 
gen, purtraube Ä 
"uns feny und Jugend bluͤhn?/ Des Menſchen krankes Herz gefund ; 


ollt in feinen Btüthentagen, Noch ſchmecket in der Abendlaube 
rn in däftre Kalten zieh'n? | Der Kuß auf einen rochen Mund! 


Freude winkt auf allen Werl Noch tönnt der Buſch vol Nach⸗ 
gen, tigallen 

bh dies Pilgerfeben geh’n; | Dem Züngling hohe Wonne zu ; 

igt uns felbít den Kranz ents| No ſtroͤmt, wenn ihre Lieder ſchal⸗ 
gegen , len , 

vir.am Scheidewege ſteh'n. Selbſt in zervidnen Seelen Ruh’! : 


rinnt und rauſcht bie Wie] DO! wunderſchoͤn ift Gottes Erbe, 
fenquelle, Und werth darauf vergnüge zu ſeyn! 
die Laube fühl und grün; | Drum will id bis ich Aſche werde, 
weint der liebe Mond fo helle ‚| Mic) diefer ſchoͤnen Erde frewn ! 
durch Adam's Bäume ſchien!! Sit 
— 





GSrillen plagen, képzelt bajokkal vesződni. 
Balten ziehn, komor rántzokba szedni. 


3 Morgenlied. 


dt in neuer Stärke, Es ſchwebte leiſ am Himmel 

ih, Gott, dein Licht, Die Muth» Erfreuerinn, 

19" anf deine Werke Die Naht im Sterngewimmel, 
ohes Angeſicht. Und thaute Seegen hin, 

rlich ſtrahlt die Sonn empor, [Und goß; ging einer wo ned fpat, 
Ét des Lebens lauten Chor! IIm Dámmerlibt auf feinen Pfad. 


ey’rten all’ ermattet Bald hellte fid die Frühe 
ten uns nad Ruh; Im kuͤhlen Morgem ehn. 

ß, von Nacht umſchattet, Auf Einmahl ſteigt, o ſiehe! 
chlaf die Augen zu; Die Sonne roth und ſchoͤn; 


und Höhle lag das Thier, Erſt Berg und Wipfel, dann das Thal, 
auf weichem Lager wir. Mit Thau betröpfelt, glühn im 


trahl. 
B aus deiner Fülle Bon Jubel lebt's und webet 
19 unbemerkt ; Durd Feld, Gebüfh und Luft; 
n fanfe in Stille Das Vieh vol Muthes ſtrebet, 
mb und geſtaͤrkt; Und ſchnaubt den frifhen Duft; 


ten unfer Leben kaum, Das Voͤglein fdűttelt fie vom Than, 
und ſpielt ein leihter raum. Fliegt auf, Und finge im heilen Blau. 


c 
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Mit heiterm Aug" und finnend 


Geht nun der Menſch, und ſchafft x Und ſtraͤhlt uns Lich” und Madt! 


Sein Tagewerk beginnend, 
Bol Luft und junger Kraft ; 
Er geht mit Singen und — 


And was er vornimmt, das getátb. Wer wollte nie and gern erfreua! 


die Muth - Erfrenerinn, a’ kedv" megridämiis, —— 
Sing einer wo noch ſpat, ha mög valahol valaki későn járkált; 


4. Lied an das Klavier. 


Müde durch des Tag's Gelchäfte, 
Setz ich traulich mich zu dir, 
GSuche bey dir neue Kräfte, 
Süß. ertönendes Klavier! 


Immer offen , treu: und bieder , 
Stets voll füher Harmonie, 
Stimmſt du ein in meine Lieber, 
Leiteſt midy mit Sympathie. 


Sprichſt fo ganz zu meinem Herz] 
‚jen; 
Zraur’ ih, 0 fo ſtimmſt bu mir 
Klagend bey; und will ich ſcherzen, 
Hör’ ich Scherz und Luft von bir. 


traulich, bízvást. 


5 Die 2er‘ és 
Die ferde fang ihr frommes Mor: gubr auf: verwänſchte Maderim, 


genlied: 


Wie Weihraus aus es durch dielSo flucht er. Die Lerdye hört ihn 


Bis sum faphirnen Thron, an dem 


das’ erfte Glied 


Der Weſenkette haͤngt. Die ſchwar⸗ 


zen Klüfte, 
Der Felſen halten es zurück. 


Ein Rohrſpatz, welhen die Mufik| Hier war es Sünde didy zu loben. 
Aus feinem trägen € Hlummerwedte,| 


Glied, Täntzszem. 
‚werseden, megdühödai. 


Cefobuch, X Mer 


und dein Spiel — ein. Silb N 


[vAuf in ew'ge Haymonie.« 


mißflingt, roszszúl hangzik, sagen, eltsüggedni, 


Weſenkette, a’ világi dolgok läntza. 
Hohrfpas , nádi veréb. auffabten , felpattanni. 


Bott, deine Sonne raget, 
Wohl uns hinfort, wann's taget 


NMach unfeer letzten Macht! 
O Gott! in deinem Sonnenſcqhein 


Nie fudy ich beg dir wergeber⸗ 
Ruh und Troſt in jebem : 





bene — 


Legt mir oft dies Wort ans. Sa 


„Wenn im. Laufe deiner Tage Ä 
»Mancyes mißblingt , sage wie! .- 
»Einſt, einſt IB’ fid jede Ridge 


„Laß nur ftető dein Her hienie 


»Einft des Boptktangs t dich zu freun, 
"Der dich labt mit Gottes Frieden 
‚Rein, wie meine Saiten fepn '« 


/ 


Ich wollte, dan fie flugs vetredte! ; 
Und ‚läßt den dummen Sdfírer tie , 


Und ruft im Sieh n: vergieb, 6 Bus : 
ter der Natur! | 


Pieffeh. 


Grudirinn, Lgykapkik | 
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6.Die Bonyen. 


Zween Mönde von des Indus So heulten fie mit bittern Zähren. 
Strand :1Der Baͤurinn ward im Herzen 
Durdpftreiften einft nad) alter Sitte, warm: 
Mit Stab und Bettelſack das Land; Ich mollte ſie euch gern verehren; 
"Und ſah'n vor einer niedern Hütte Doch, liebe Herren, ih bin arm, 
Ein Weiblein, das befchäftigt war |lind muß aus Noth in wenig Tagen 
. Ein großes , fettes Entenpaar Sie nad) der Stans zu Markte tra- 
Zu füttern. Mit entblößten Köpfen gen. 
Nah'n ſich die Pfaffen auf den Anien,| Nun ging das Jammern erft recht an: 
Den beyden fchnatternden Geſchoͤpfen O weh! ben arınen guten Greiſen, 
Und flürzten auf das Antlis bin. Bardarin, ift dein Herz von Eifen ? 
Was ſoll's mit diefen Komplimenten | Was baben fie dir Leids gethan? 
- Shr Herren? rief die Meyerinn. Die Wittwe bebt. Mit leifem Stoͤh⸗ 
Ach, gutes Weib, in diefen Enten nen, 
Wohnt unfrer lichen Väter Beift. [Reicht fie die Wäter ihren Soͤhnen, 
Gott, warum können wir's nicht weh⸗ Die trugen fie vergnügt nad Haus, 
Und fraßen fie zum Abendſchmaus. 


Pfeffel. 


Cannibal, emberhüs evő vad nep neve. mit bittern Zaͤhren, keserves köny- 
bullatäsok között. verehren, ajándékozni. was bh. f. d. Leids gethan, 
zmit vélettek ezek neked. Stoͤhnen, sóhajtás, 


ren, 
Das bald ein Cannibal fie fpeift! 


7. Der Sud? und die Elfer. 


Zur Elfter fpradp der Fuchs: O! wenn ich fragen mag , 
Was fprihft du doch den ganzen Tag? 
Du forihft wohl von befondern Dingen ? 
Die Wahrheit, rief fe, breit ih aus; 
233% keines weiß heraus zu bringen 
, ring id durch meinen Fleiß heraus, 
"Vom Adler bis zur Sledermaus. 
Dúrft id, verfegt der Fehs, mit Bitten dich befchweren- 
So wűnídt ich mir, etwas von deiner Kunſt zu hören. 
So wie ein weifer Arzt, der auf der Bühne fteht, 
Und feine Künite rúbmt , bald vor bald rückwärts geht, 
Sein feines Schnupftuch nimmt, fid räufpert und dann fpridt : 
. &o lief die .Eifter auch, den Alt bald auf, bald nieder, 
Und ftrih an einen Zweig , den Schnabel hin und wieder, 
Und macht ein fehr gelehrt Geſicht. 
Drauf fängt fie ernfthafe an, und fpricht: 
Ich diene gern mit meinen Gaben, 
Denn id) behalte nichts für mid. 
Nicht wahr, Sie denfen doch, daß Sie vier Füße haben? 
Alein, Herr Fuchs, jie irren ſich. 





u — Gefetndő , EEEe 


Nur zugehoͤrt, Sie werbens finden, 
Denn id beweis es aleich mit Gränden. ! 





Ihr Fuß bewegt Ah, wenn er geht, 
Und er bewege ſich nicht, fe lang er Kile achr; 
Doch merten Sie, was ich adi werde, 
Denn dieies iſt es ned nicht ga 
So oft Ihr Zuß nur un fe 7 er auf ber Erde, 
Betrachten Oue nun Ihren Gchwan;. . 


b fid 
‚ Dab auch Ihr Schwanz ih mit er 





Itzt iſt Ihr Fuß batd hier, bald de u 
Und fo gebt aud Ihr — a ai Ed het Srbe fert , 
So oft Sie nad ben vondnern Fe | 


Daraus zieh’ ih nunmapr beg 
pe Gdvany, bat feg. Súr fänfter — 
Und dies Herr Buche , war an beweifen. 


| Jar biefes hat uns no este: 





há 


ie frem ic) mi , daß es bey Thieren 
Aud große Geiſter gibt , die alles demonkriren! 


Mir ható der Fuchs für ganz gewiß erzähft ; 
Je minder fie verfteh'n , ſprach diefes fi fér 
Um befto mehr beweiſen fie- 


fate Vieh, 
Bellen 


iten, terjessteni, hird ri kítalálat , felfedesai, 
re eletsets, Ks Mi 


8. p mant $. 
Der Stil; bes eke thumó , Ty⸗ Gin Bauer fab ihm gierig zu 


Verſucht es * den Zevs zu mah⸗Aus jeder Hand ihm Blitze requen, 
Mit melder ſoll er uns denn fig 


Und fagte: Warum läflek bu 


Wild rolt fein ug und jede Hand nen ? 


Schoß einen Strom von Donner 


ſtrahlen. 


Bos, Jupiter, rollen, forogni, 


9. Die Mutter der Brachen. 


An Doris. 


Heil, Heil Im Weib, das feine Und wie Cornelia, die űrbe 


J erde 
ice fremden. Sinen ſtielt, 


Des Muitertitels führen: 


Pfeffer‘ 


L-_ 20 


| 
üt 
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ft gab ein fremdes Srauenzim-| Cornelia wink: ihren Söhnen , 
mer Und als fie fid genah't, 
inen Staatsbeſuch; . (Öv fpradp fie zu ber eitlen Schoͤ⸗ 
anzer Leib war lauter Schim⸗ nen: 
mer Hier diefe find mein Staat. 
auter Wohlgerud. 


: Nymphe ſchwatzt vom Pug| Wie mandhe Dame wird bier [as 


und Kleide 
flegt es ned) zu gehn; Aud du, Beliebte? — — — Mein, 
ndlich wänfeht fie das Geſchmei⸗ Nein, die Gebärerinn der Gracchen, 
. | Wird lets dein Vorbild fepn. 


Römerinn Mr ſeh'n. 
bell dem Weib, boldog, százszor boldog aszszony az. daß fein 


"s at. a melly az ő ékességeit nem idegen országokból hordatja, 
je einen Staatsbefnh, Udvariságból meglátogatta, | 


10. Das Johanniswürmchen. 
Johenniswuͤrmchen ſaß, Eine Kroͤte her, und ſchoß 


8 Fr 6 All ihr Gift nad) ihm. 
yußr, im weichen Gras 
Ad was hab ich dir gerhan ? 
Bardenhains. —8* Wurm ihr * 
e ſchlich aus faulem Moos Ey, fuhr ihn das Unthier an, 
ein Ungethäm Warum glänzeft du? 
Pfeffel. 


fein, puszta liget, ungethuͤm „Ungeſtüm; otsmäny állat, 
iu. Das Gebetrth. 


Eremit am Libanon, Die Freude lacht aus ihren Mienen 
san aló einen Heil gen ehrte; Und mit Erhitzter Emſigkeit 

jelben Gott zum őftern ſchon Wirkt fie ein buntes Feyerkleid: 
himmliſche Geſichte lehrte, Sprich welche bethet unter. ihnen ? 
hend einſt vor feinem Thron. Die am Altar, erwiedert er, 

ih'te ſich in fliller Beyer Und fällt auf's Antlis und erröthet. 
, Kürft der Serapbim , Du irrſt, fie ſagt Gebethe ber, 

rt fein Aug’, und fpriche gs ihm : | Werfegt der Geiſt und diefe berher. 
enes Weib im Nonnenſchleyer Die? — — rief der Kläusner: Ihre 
warzen, bärnen Bußtalar; and’ 

ie't am erften Sühnaltar, [Wirkt ja mit ärgerlihem Fleiße 


a Gebeth des Zfaiden, _ |Ein Kleid -- -für einearme Waife, --- 
t über ihre Lippen bin; Sprach Gottes Herold und vers 
er, wie febr von ihr verfchieden ſchwand. 

fe junge Städterinn. Pfeffel. 
Bußtalar, penitentziäs hoszszufször köntös, 

Kar, engesztelő oltár. r 


9 
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2. Der Fzaktir. 


Ein Fakir lag auf feinem Bauch 1 Welch eine Seldftverläugnung, Was! 
Und ließ , die Sünder zu erbauen ‚| Verfeßt der Sämärne, glaube ihr 
Sid nad dem alten Ordensbraud 
Bis auf das elut mit Ruthen hau:] Kein Fakir laͤßt ment fich ſchlagen; 

.  1&eduld! das Blaͤttchen wendet fid; 
Der Poͤbel ſah den Wundermann |Der Tod verwandelt euch in Pferde, 
Mit heiligem Erftaunen an. Und wehe bem, auf welchem id 
Ihr Götter, bőrt er einen fagen, !ın Parabiefe reiten werde ! 


Fakir, Indus barat. GSelbfiverläugnun maga meptagadäs. 
das Blästchen wendet fi. , majd meglerdäl a’ kotzka. 


13 Die Fade, 
An Herrn Doktor Leffing. 


Als bange Finſterniß Agyptenland Der Flamme falber Blitz durchſtreift 
Drey Tage lang auf Moſes Mint be: die ſchwarzen Mebel 
deckte, Und fuͤllt die Luft mit Angſt und 
Gab Pharao Befehl, daß man am Graus. 
gähen Strand . Nur das noch brauchten wir, rief der 
Des Nils, wo feine Hofburg ftand, ergrimmte Poͤbel 
Auf einen Obelisk ein großes Bind: [| Verdammte Fackel — löſcht fie aus! 
licht (fedte. Ihr haben wir dies Unglüd zuju: 
Kein Bürger war, wenn er bie fchreiben ? 
Strafe z09 Nein, rief ein weifer Greis, die Fa⸗ 
Und ſchauernd die Gefahr erwog , Ä ckel iſt nicht Schutt; : 
Der den Monarchen nicht geſegnet JKEuch ſchenkte fie des Königs Hul, 
hitte. .Die Finſterniſſe zu vertreiben. 
Der Fackel⸗Schein lockt aus der di: Wie manchen irren Fuß hat fie 
| den Nacht Dem Strom entwarnt! ward fie von 
Auch einen Narrn berben , der fid einem Tollen 
von feiner Kette Mißbraucht, fo binder ibn , fie hátte 
Mit wilder Stärke losgemacht. nie 
Er gafft fie lachend an; klimmt auf JIIn ſolche Hände fallen follen. 
die Pyramide Sreund Gottes und mein Freund, 
Und nimmt fie weg. Gleich einer der die Religion 
Eumenide a) Und ihres Etifters Ehre rädte, 
Schwingt er fie durch die Stadt, und | Wenn doch der Spötter Zunft, wie 
fteft mit toller Hand diefer Alte dächte! 
In einem Augenblick ein ganz Quarz |Sie fdreibt die Bluthochzeit, die | 
tier in Brand. Anquifittoen, | 


a) Eumenide, b. i. Furie. 


⁊ 





! 


Ip" a. 
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TFT — 
Und ganze Myriaden Übel, Dreift auf die Rechnung unſrer Bi⸗ 
Geburten des Berrugs , ber Tyran⸗ bel 
Die lauter Weisheit lehrt und jede 
Der Dummpeit und der Schwaͤrme⸗ That verdammt, 
rey, Die nicht aus Menſchenliebe ſtammt. 


Windlicht, szövétnek, fáklya. klimmen, felmászni. ſchwingen, tsóválva vinni. 
ein ganz Quartiee,, egy fertälyjät v. egy részét; nur das noch braudjten 
wir, no még tsak e" hijjäval voltunk. entwarnen, megmenteni. 


m$ olien 


an China Tag, beym Öternens] Der Gaudieb die verſuchte Hand 
lichte Nach einem Topf von Giegelerde, 
Ein Züngling, — Dant fep der Ges] Der leer in einein Winkel ftand. 
ſchichte Laß, rief mit flehender Geberde 
Kür feinen Nahmen, — Holien Itzt Holien , laß armer Mann, 
Lag müd auf feiner Binfenmatte Mir diefen Topf, damit ich morgen 
Und fah vom Räuber ungefehn Für meine Mutter Eochen Eann.. 
Der fein Gemach erftiegen hatte, | Der NRäuberbebt. Schlaf ohne Sor⸗ 
Wie hurtig er, was ihm gefiel, gen... 
Sn feinen weiten Schnapfad ſteckte Sol einen Sohn beſtehl ich nicht, 
Er regt ſich nicht auf feinem Pfüp!| Falle er, Tegt all die Beute nieder | 
Und blinzt die Augen zu. — Nun] ind wifche fi Thraͤnen vom Geſicht, 
ſtreckte Seit dieſem Tag ſtahl er nicht wieder. 


Binfenmatte , gyékény. Schnapſack, tarisznya, Pfühl, vánkos. 
zublinzen, félig béhúnyni, Oaudieb, zsivány. Giegelerde, veres agyag. 


15. Fiefuen. 
Ein Mandarin ward wegen Räu: | Der Juͤngling kuͤßt entzüdt des Kais 


bereyen , fers Han 
Zum Schwerdt verdammt. Kiefuen , Und fpringt auf. Halt rief ber Färft 
fein Sohn, voll Freude, 
Warf fid vor des Beberrſchers Thron ı Den Water ſchenk ich dir, und dich 
Und bat um feines Vaters Leben: dem Vaterland; 
»Ich weiß, er ift des Todes werth; [Er Eüffet ihn, und hängt fein eignes 
Dod, mußt du dem Geſetz ein Opfer Halsgeſchmeide 
geben, Dem Helden um. Beſchaͤmt ergreift 
ier iſt es! weibe mich dem Schwerdt er ben Talar 
nd lap ihn los.« ai fheinbar firens | Des Kaifers. Herr, eriaß mir diefe 
r Miene goldne Bürde, 
Sprach der Monarh: dein Wunfh | Zprady er, die taͤglich mich daran 
ift Dir gewahrt ;. erinnern würde, 


Man rüpr ihn auf die Todesbühne. | Daß einft mein Vater Ihuldig war. 


mit ſcheinbar firenger Miene, tettetett komor v. kemény ábrázattal, 
fein Balsgeigmeide , nyakában lévő ékességét. Würde, tereh, 


z 
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16. Der Mann von Ehre. 


Ein Sultan gab mit flammenden Geſicht 
Einit feinem Großvezier die ſchmeichelhafte are 
Er fey ein Dummkopf. Herr, das bin ich nicht , 
Rief diefer aufgebracht, tp bin ein Mann von Ehre. 
Und hoͤchſtens nur ein Boſewicht. 


17. Der Fifher und der Delphin. 


Ein Fiſcher ‚fuhr an einen Felfen Und trug ihn glücklich an den Strand. 
Schnell zog der Fiſcher ihn ars Pam 
Auf einmahl part fein Heiner Kahn Und ſprach mit gnabenreidjen Bli⸗ 
Und ſplitterte wie ſproͤdes Glas, in cken 
©tüden. Dein Schickſal ift in meiner Hand; 
Er war dem bangften Tode nah, Doch zum Beweis, bag aud mir 
Als ihn ein frommer Delphin ſah; Menſchen edel denken, 
Er ſchwamm berben, er lud ihn aufi So will id dir das Leben fhenten 
den n 


8 dat Kameel. 


Mac feines Mentors heifrer Pfeife Schweig, eitles Ding, und [af 
Und einer Trommel hohlem Ton dir fagen, 
30g ein Kameel, mir einem Schweife Brummt ihre farge Großmama, 
Don Buben, einit durd Liffaben. | Daß man es oft zu ganzen Tagen 
Die Pforten und die Fenſter fpran: Wie ein Karthäufer faften ſah. 
gen, Ein Hauptftüd babe ihr überfe 
Wohin das Thier den Sub nur bob, 


en 
Und hundert Necenfenten fangen, Sprach jetzt ein Vucklichter zu ihr, 
O Wunder gleich entzückt ſein Lob. Der Höder iſt, ihr müßts geſte⸗ 


hen, 
ee ante een er |Das fdjöníte nod) am ganzen fir 


Dahey, verfegte der Minifter, So ift der Penſchen Lob beſchaf⸗ 
Traͤgt es ſo ſchwer man will, und fen 
ſchweigt. Ein jeder preist nur was ihm nuͤtzt, 


Wie ſtolz hebt es die hohe Stiene Nur ſeinen Breund, nur feinen Af 


Und feinen Schwanenhals empor ! 
Arábt eine hochgeberne Dirne , 
Und wirft die freche Bruft hervor. 


fen 
Nur das Talent, das er beſitzt. 


Mentor, Mentor, vezető. heiſer, rekedt. zog durch, keresztül ment. 
mit einem Schweife von Buben, egy sereg gyermek a" nyomába utánna 
föirne , leány aszszony. 
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19. Der Fuchs und der Hund. 


Vom Leuen warb der Fuchs, nachdem er kaum ein Jahr 

Minifter und ſchon feift wie Junker Kalftaff war , 
. Mit Schande fortgejagt. Warum? das fiel dem Hunde 

Am Burgebor ihn zu fragen ein: 

Du ſchwureſt ja , fprad er, dem Schach mit Hand und Munde, 
Did ganz dem Wohl des Unterthans zu weihn. 

Sa fieylich hab ich eg verſprochen, 

Kief Meifter Fuchs, und felber Untertban , 

Fieng ih mir mein Wort zu halten an, 

Sieh, Freund! und das hat mir ben Hals gebrochen. 


fen, Löwe, oroszlán, Vurgthor, a’ kitályi kastély kapuja, 
Gab, Fejedelem, Ber , rar 


20. Der Wilde und der Europder. 


Ein Wilder zwang, nad alter] Der ihn in voller Arbeit ſah, 
Bitte , Kief zürnend: Du verſchiebeſt ja, 
Einf feines Bübchens weichen Kopf, | Barbar! dem armen Wurm die®tirne. 
Gleich einem ungebrannten Topf |Den Schedel nur verfdieben wir, 
In die Huronenform. Ein Brit | Verfegte der Huron, und ihr 
te, Verſchiebt den Kindern das Gehirns. 


A" Haronok öszvenyomjäk a’ kisded gyermekek fejét, hogy hoszszúkás la- 
pos formájú fejek legyen., 


21. Die Kunft gu ſterben. 


Lernt fterben , ſprach im Hoſpital 
Ein Moͤnch zu einem kranken Greife. 
Was lernen? rief der graue Weife: 
Man kann eb glei beym erfien Mahl. 


22. Der Vetter 


Bon einem Weib verfolgt, entrann. 
Ein Haſelhuhn in eine Höhle; 
Da fprang ein ſchlimmerer Tyhran, 
Ein raſcher Suche ihm an die Kehle. 


Doch ſchnell macht es ein Jager frey: 
Sein Hund, der ihm die Spur verrathen, 
Zerriß den Fuchs, er ſchoß den Weih, 
Und lieh daß gute Huühnchen — braten. 


A" Német Grammatika Gyakorló Részének Foglalatja. 





IL Grammatikai Gyakorläsok. lev, 


I. Rész. Kérdések a Grammatikából. . . . . . e s . 89 
II. Rész. A’ Grammatikai Gyakorlásokra való Bérezetés a s . 109 
III. Rész. Gyakorló Példák. Aufgaben und Übungsftüde. Bét árkus. 
IV. Rész. Forditások. "Úberfekungen. . . . e. zs s 18 
V. Ress, Szóllások Formái : Besséllgetések, Lovelch, Kontrak- 

tusok , "s at. ... .21630 


III. Német Olvasókönyv. Deutſches Leſebuch. 


I. Abſchnitt. Beſchreibung der im gemeinen Leben vorkommen⸗ 

den Dinge. . zzz s 6 6 e e e s s ÚT 
II. Abſchnitt. Kurze Saͤtze merauſchen Inputs, ee 
III. Abichnıge Anefdoten. . . » a a s s 196 
IV. Abfchnitt- Moral in Beyſpielen und Sriäblungen. ... 462 
V. Abſchnitt. Fabeln. .. s 900 
VI. Abſchnitt. Vorbereitung zur Geographie und Geſchichte. c s. 814 
VII. Abſchnitt. Kurzer Inbegriff der Geographie . . e. 37 
VIII. Adfchnitt. Kurzer Inbegriff der Allgemeinen Weitgefhichte. . 38 
IX. Abſchnitt. Folge der Regenten des Königreihe Ungarn. . . s 
x. Abfchnitt. Bon den Landesftellen im Königreiche Ungarn. . . da 
XI. Abſchnitt. Kurzgefaßte Naturgefhichte- «© - oo 0 a0 . 8 | 
XII. Abſchnitt. Ein Luſtſpiel in einem Aufzuge. > zzz 0. da 
XII, Abſchnitt. Gedichte und Beben een. 340 


IV. Szökönyv, 


A. Ungriſch Deutſches Wörterbuch. 
B. Deutſch Ungriſches Wörterbud. 





Jegysds. A" következő Szókönyvet , könnyebb keresgetés végett , külön 
ia lehet köttetni, 
SZÓKÖNYV. 
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A, 
A’ Kurtítások Magyaräzatja. 
Erklärung der Abkürzungen. 


"dj Adjectivum, Mässalerthet6, . Benwort, 

dv. Adverbium, Hatdro:d, Nebenwort. 

onj. Conjunctio, Egybefoglald, Bindewort. 

pi, Pluralis, Többes, Mehrzahl: 

>ron, Pronomen, Nevmds, armer 

te Substantivum, Magdbanfrthetd, auptwort. 

7 a. Verbum Activum, Tselekvó Íge, Wirkendes Zeitwort. 
9. I Verbum Neutrum, Äözep Íge . ‚ein mittleres Zeitwort. 
sr. Verb. Irregulare, Rendetien Ige, Unregelmäßigee Zritwort. _ 


=. p. Verb. Neutro-Passivum ; ein mittleres Zeitwort welches wie die leie 
denden Zeitwörter abgewandelt wird. 

pp. Praeposítio , Elölutáljáró , Vorwort. 

8. pl Sine plurali, Többese nints , ohne Mehrzahl. 


Ábbahagyni , v.a.bleibenlaffen, aufs} 2. der Jaden , 4. B. an einer Babel , 
hören. un. an einem Hirfcdhgeweid. 3. der Arm , 
Ablak, s. 1. das Fenſter. a die Öffnung. z. B. eines luſſes. 
Abrak, s. das Pferdefutter, Futter. Agár, s. ber Windhund, das Windſpiel. 
Äbräzat, s. das Beficht, Angeficht. Ágasbogas , adj. febr áftig , febr zackig. 
ábrázolni, v. a. abbilden. 2. vorftellen. | Ägaskodni, v. a, p. fid) auf die Zehen 
Abronts, 1 ber Reif, — ſtellen. 2. mint a! ló, fidj baͤumen. 
rósz , 5. Acc. abroszt, bag Siſchtuch. . . . 
Adakozás, a. Die Milbehärigfeit. | Anagdan, A u 
Per "Gehe a ati ſeyn. Aggödni, v.n. p. beforgt jenn, befün« 
Adás , das ®cben. 2. bag Berfaufen. | , ment fegn 2. no. ade kerök- 
Addig, ado. 1. big dahin. 2. fo weit. 3. 87 . "die Habe der Nadftvd 
mind addig, fo lange. - 87 , vi 
Adni, o. a. gchen. Add ida , gib eg her. Agyat , 5. bet Bebm. 2. der 
"a. ——æSeS Se ft. eladni ‚| Agyar, 3. der Hauer, 
gerkanfen. 4. fl: ajándékozni , fchens: Agyarkodni, 9. m. 
ten, geben. 5. Férjhez adni a leá. . Agyék , s. die fen 
nyát, feine Tochter ausbeicathen,'Aryonütni, v. a 
Ra adrú a" ruhát, das Kleid anles: Aryonverni, v 
en: Ket adni , En dir 
szére adni" egreiflich machen. , 
Adó, adj. en der Geber. 3.\Aryrelö, 
bie Steuer, Abgabe, Kontribution. : Ahítatos , 
Adomäny, s.die Babe, das Befchenf (Ahol, p 
2. das Talent, bie Fähigkeit, | Anonnaı 
Adós , ſchuldig. 2. s. der Schuldner. Ahozkég 
Adósság, s. tie Schuld. Adóssayba ver- Ajak, 5 
. ni magát, Schulden madjen. .  jAjándék 
Adózni , v. a. p. lakolni, bűfen. Ajándék 
Afféle , dergleichien,, von az u. féle. Ajanlan 
Ag s.inpl. Ágak, 1. der Aſt, der Zweig.! trager 
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Ajánlás , s, der Antrag. 2. die Ems 


pfehlung. .. 
Ajto, s. die Thür. 2. die Offnung. 
Ajulas, s. die Ohnmacht. 
Akadaly, s. tag Bindernip- 
Akadälyoztami, v. a. verhindern. 
Akadui, v. rn. valamibe , bangen blei: 
ben. 2. találni, finden, antreffen. 
Akadozni, v. a. flotter, floden. 
Akár — akár , entweder — oder. 
Akaiat, 5. s. pl. der Wille. 
Akaratoskodni , a. p. eigenfinnig ſeyn. 
Akárhogy , adv. wie immer. 
Akárhol , adv. wo immer, überall. 
Akárki , wer immer, jeder , jedermann. 
Akármerre , adv. wobin immer. 
"Akármikor, adv. wann immer; akár 
mikor akkor , über lang oder runs. 
Akatmint, adv. wie immer, auf we 
che Art immer. 
Akarni, v. a. wollen, Wilfeng ſeyn. 
Akäaszta , "9. der Akazienbaum. 
Akasztani, v. a. aufhängen, haͤrgen. 
Akaszigfa, s. der Balgen. 
Akkeppen, adv. auf ſolche Art, fo. 
Akkor, adv. ı.damahlg, da. 2. dann. 
Akkora , adj. ollyan nagy , fo groß. 
Akó , 5. bormertek, 64 iııze, der Eimer. 
2. akózó , das Viſir. 
Akol, s, der Scyafftall. 
Alá, unter , darunter, hinunter, 
-Aläbbirt, s. ilulerzeichneter, Endesun⸗ 
verfchriebener, Endesunterfertigter. 
Aläiras, s. die Unterſchrift, Uniere 
zeichnung. 

Alamızsna, s. dag Almofen. 
Aläszallani, binabfieigen. 2. finfen,, 
fallen, (wieder Preisder Dinge). 

Alatsony, adj. niedrig, nieder. 
Alatsonysäg , 5. die Niederträchtigfeit. 
Alatt, pp. unter. Olly feltetel alatt, 
unter der Bedingung. 2. in, inner: 
balb, während; egy het alatt, itt 
einer Mode; az alatt, indeffen. 
Alonpin ban, va, heimlich , in geheim. 
Alávaló , adj. tsekély" ; gering, ſchiecht, 
niedertraͤchtig. 
Alavalósag , isekélység, die Kleinig- 
. feit. 2. etwas Geringfüg ‚ges. 
Alázatos , adj. dDemüthig. 2. untertbä- 
" , migít, ergebenft. , 
Aldani, v.«.feguen. e . loben, preifen. 
Aliás , s. der €orgen . 
Aldomas, s. der Ka uftrunf. 


Áldott, adj, gefegn ‚er, gebeuedeyet. 


ö ———— — —— — — —— — —— 


— — — —— — A 
h 


ı Al 


Áldozat, 5. dag Opfer. 
Aldoani, v. dep. opfern. 
Allel,s. der After, die Dütte 
Alföld, s. dag Unterland. 
Alhadnasy, s. der Unterlie 
Alhatatlan, f. Allhatatlau. 
Alhatuam, ich bin ſchlaͤfrig. 
Alig , adv. 1, faum. 2. [dw 
Aligha, adv. ı. ſchwerlich. 
nem, vermuthlich, wahrſ 
Alkalmas, adj. gefchidt, ta 
Alkalmasint, fo ziemlich. 
Alkalmatlan, adj. untauglid 
gelegen, befchwerlich , ló 
Alkalmatlankodni, ungelege 
Alkalmatlansäg. 5. die Ungel 
Alkalmatos, adj. tauglich, 
.2. fl. ügyes, gefchidt. 
Alkalmatossäg , die Gelegen 
Alkalmaztatni, v. a. auwenl 
ten; 2. magát, fid) ſchicke 
Alkatgi, 9. a. erfdyaffen. 2. 
Alkonyodäs, die Abenddämn 
Alkonyodai, v. 7. p. damm 
Alkotmány , s, épület, das | 
2. das Kunftiverf. 
Alku, die Bedingung , der 8 
Alkudni, v. z.p.irr. ſich veti 
, auf etwas handeln. 
All, 5. dag Kinn. 
Allandó , «dj. beftándig. 2. 
Allandóság , 5. die Standhal 
Allam, v. 7. ſtehen. 2. valahı 
wohin ftellen. 3. valamibi 
miben, bejtchen aus etwa 
etwas, 4. valakihez, od. mı 
zu jemanden ſchlagen, jeman 
tey ergreifen. 5. tartani, daı 
halten Lefjen. 6. va zar 
gen, deſolgen, §. B. Ieinand 
7. hivutalba, in ein mit, od. 
ircten. -— Szavanak, allaı 
Wort halten. — Boszszüt: 
labin, ſich an jemanden ri 
Allapot, s. der Zußand. 
Allat, s, das Welt; aszszon 
, dag Weib, Weibsbild. 2.8, 
Allhatayan ‚adj. valtozó, unb 
Allhatatos , adj. ſtandhaft, br 
Allıtani,allitni, 9. a. álva lete 
(en. 2. ft. adni, geben, fi 
Stande bringen. 3. bizony 
baupıen, 4. errichten, Oskı 
ni, eine Schule errlichten. 
Ällitäs, s, b:zonyítás (die Beh, 
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s. der Kinnbaden. Anya, s. die Mutter, 
lsó rész, dag Unteríte, der Anyai, adj. mütterlidh. 

‚beil. ı Apa, s. der Vater: flatt: Atya. 
Apfel; vadalma , Holzapfel. Apadni, v. Ae fallen. 

s. der Kaſten. Apätur, s. der Abt. 

‚das Erftaunen. Apátorság , s. die Abtey. 

i. ſtaunen, erflaunen. Apätza, s die Honne. 
vn. p. träumen. Apolgatni, a" beieget, warten, pflegen. 
J. (dläfrig. Apritni, fein fchneiden , zerftüdeln. 
j. —8B falſch. Apró , adj. collect, Hein. 
ıdv. gewiffenlos. Aprödonkent, fleinweife, nad und 
unten, unterwärte. nad). 

der Schlaf. 2. álmodás, Ap rókása , s. gerollte Gerſt 
sm; álmot látni , tránmen. Aprómatha , tr fine Gefíiget , Feder⸗ 
1. der Beflagte. ieb. 

‚ die, das lintere, unter. | Apröndld, die Roſine, Weinbeerchen. 





d, über, binuber. ‚Ar, s. ärr, bets , der Preis, der Werth. 
übergeben. | . die Aple. 
en, ad». gegenüber. | Äradni, anfhwellen, wachen. 


p. 0. valamin, darubertweg Aradas „die überſchwemmung. 
mas ausgeftanden baben. :Arany, s. arany ertz, das Gold. e- 
, übertreten , überfchreiten. | aranypénz , der Dufaten. 
, 9. n. rajta , durphbringen.  Arany, adj. golden. 
‚ adv, überhaupt. jAranymives, s. der Goldarbeiter. 
d. atallani, v.a. fi) ſchenen. Aranyos, adj. vergo!det. 
v.a. ducchfehen , binüberfer Arasz, s. die Spunne, 
ntelemmel, einfeben. Aratas, s, die Ernte. 
äs, s. bie Verwandlung. Aratni, v. a, ernten. 
der Unteroffizier. Arbotzfa, s. der Maftbaum. 
fp. irr. ſchlafen; alszom , Arenda, 5. die Verpachtung. 
fe, alszol, du fchläfft, al- Ärkangyal, s. der Erzengel. 
laͤft. Arkus, t.i. papiros, ein Bogen Dapier. 
‚adj. idotáfrig, verſchlafen. Arnyék , s. der Schattru. 
as Schlafen Arnyekszek, s. der Abtritt, die Reti⸗ 
3, wirklich, wahrhaftig. 2.| rade. 
ássa, er mag eg ja fehen. [Árok , s. der Graben. 
maz, jeuer, Jene, jenes. |Arpa, s..die Gerſte. 
ej. vbgteió , obfchon. - Ärpahäsa, 5. EN gerollte Gerfte. 








. a täufchen. IArr, Ar, der Dreie. ſ. A 

v. dort , ba. Ártalmas , adj. ſchaͤdlich, naditbeilig, 
Andreas. Artani , v. a. fchaden , ſchaͤdlich fepn. 

Anstand Ártatlan , unfduldig. 2. unfa ádlid, 

der Ens länder. 2. englifch.| Ártatlanság , dir Unſchuld. 

. der Aal. Muraena. Artläs, das Verfaufen. 2. die Becs 

Schmwägerinn, Brudersfrau.| raͤtherey. 

der Engel. Ärulkodni, v. n. p. verläumden. 

te, adv. überdieh. Ärulni, v. a. feıldiechen, feil haben, 

rt , adv. deß wegen. Árúló , s. ter Vertäufer. 2. Berrächer. 

fo viel. Annyi mint az! es Arva, 5.der , die Waiſe. 2. adj. vater⸗ 

! wenn es fepn fol. [og , murterlog, alternlog. N 

ide, in fo fern. 2. fo. Árvíz, s. die überſchwemmung. 

dv. fo febr. Ázsia, s. Afien. 

adv. fo oft. 4 ani , od. Asitni, v.n. gaͤhnen. 

akább , um fo mehr. Äsuss, 5. das Gál nen. i 

r. Anton. "  ásni, v, a. graben. 
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Ásó, s. das Örabeifen, 
der Spaten, Spaden. 

Aszalni, v. a. dörren, trocknen. 

Aszalt, adj. gedbörrt, getrodnet. 
Aszszony , 5. Die Frau. 2. paraszt asz- 

" — szony , das Weib. BR 

Aszsıonyi, adj. weiblich. 

Aszszuszölö , s. die Srodenbeere. 

Asısıdszölöbor, s. der Ausbruch. 

Asztal, s. der Tifch. Asztalt teritni , den 
Tiſch decken, anfdeden. Elszedni az 
asztalt , denZifch abderfen , od. ab» 
räumen. | 

Asıtalabrosz,, s. dag Zifchtnd. 

Asztalkendö, i Serviette. 

Asztalkeszkenö, s. das Zellertuch, die 
Serviette. 

Asztalos, s. der Tifdjlem 

ÄAsräny, ff. minera , s. das Minera 

Atalkodott, adj. verflodt. 

Atkozui, v. a. verwünfchen, verfluchen. 

Átkozott , adj. verwünfcht, verdammt, 
derfludht. 

Atlasz, s. der Atlas, adj. atlaffen. ° 

Átok , s. der Fluch. 

Ats, s, der Zimmermann. 

Atya, s. der Vater. 

Aryab, s. ein Anverwandter. 

Atyafısäg, s, die VBerwandifchaft. 


Grabſcheit, |Atyai, adj. väterlich. 


Atyasäga, s. der Pater, (ei 
geiftlicher). 
Atıdl, s. der Stahl; adj. fi 
Ausztria , s. Dfierreich. 
Avagy , fl. vagy , oder, obı 
Avas, p. o. szalonna , vaj, 
Avatni , n, a. eiulaſſen, 3.2. 
2. magát valamibe avatni , 
ne Sache niengen , mijden 
Avult, ad). 1. veraltet. 2. ab; 
übertragen. 
Az, artic. der, die, dag. 2. je 
jenes, der, die, das. 
As, az „pr. jener, Jeue, jeneg 
das. 2. das ift, das heißt. 
Azért, adv, defiwegen. 
Azni , v. a. p. naß werden. 
Azolta , adv. feit dem, feit | 
Azon , 1. ft. aza , azaz, berf 
ſelbe, dasfelbe,, jener, jen 
ugyan azon , ber naͤhmliche 
ber, uͤber das. 
Azonban, adv, indeſſen, uni 
Azonnal , adv. ſogleich. 
Aztatni , v. a. einweichen , be 
lent v. kendert , röften, 
Azután , nachher, hernach, 


B. 


Ba , pp. ı. in, auf, nach; belém, 
in mich, beléd, in dich. 

Bab, 5. die Bohne. 

Bäba, 3. dic Hebamme, Wehmutter. 

Babona ‚ s.der Aberglaube. 2. die Zau⸗ 

erey. 

Babonás , adj. abergläubifch. 

Badjadäs, s. die Mattigkeit. 

Bädjadt, adj. matt, ermattet. 

Bádjadtság , s. die Mattigfeit. 

Bádog , s. weißes Blech. 

lagaria, s. der Juchten, Juften. 

Bagoly, s. die Eule, Nachteule. . 

Baj, s. jedes unangenehme Geſchaͤft 
Sok a’ bajom , id) habe viel zu thun. 
2, munka, fáradtság, Mübe, Sok 
ügyel bajjal , mit vielec Mühe. 4. 
Ungelegenbeit. Mi baj ? was ift denn? 
wasffehlt denn? was ift denn geſche⸗ 
ben? Semmi bajom sints, es fehlt 
mir nichts. 

Pajlódni, ».r. p. fid) mit etwas plagen. 


Bajos , adj. beſchwerlich, 

Bajoskodni , v, a, p. fid plä 

Bajtz , bajusz, der Kucbelbart, 
bart. . 

Bajusz , bajtz, (eben fo). 

Bajvivas, s.der Kampf, Im 

Bak, s. ı. der Bod. a. ft. I 
Maͤnuchen. 3. kotsi bak, de 
kelle, der Bock am Wagen 

Bahkanıs, 5. topanka, die Ha 
Scnürftiefel, pl. . 

Bál , s. 1. tsomó , kötés, p.o. 
papos ‚der Ballen. 2. u 

au. - 

Bal , adj. fiut, bal kéz, bie lin 
bal felől, von der linken € 
übel. 

Balaton tó, od, tava, ber 91 

Kalgatag , adj. einfältig ‚du 

Balha; s. der Floh. 

Balint, a. pr. Valentin, 

Ballagni, v. a. febr langfam 





Bal 


Be 





6. 

ındbeil, die Hade. 
nöse, pl.bie Goͤtzen, 
Idfäule, Statue. 
Maulaffe. 2: adj. gaf⸗ 


. flaunen ; erflaunen. 
‚nom, in mir; benned, 


hs, s.die Reue. 2. bá. 
, die Behandlung. 
ımer , bie Betrübniß. 
. Pp. fih betruͤben. 
s. der Bankozettel. 
sajnálni, bedauern, 
num etwas, bánom, 
I, es ift mir leid das 
om , meinetiwegen ‚ich 
wider ; 2. megbänni,p. 
euen, reuen. 3. valaki- 
tben umgeben , jeman⸗ 
. Nem tud velebänni, 
m nicht umgehen, ob. 
bánni a’ marhäval, az 
selni, beſorgen, daflır 


ozzá érni , illetni , an⸗ 
ren. Nebántsd ‚rübre 
. megsérteni , beleidis 


eunrnbigung. 

ya, einaltes Weib. 
Jerawerf. 2. meleg fer- 
, ein warmes Bad. 
Hlehet,ämbär,obgleich, 
tsak , wenn nur, woll⸗ 


Lamm. 
eund. 2. szerzetes , der 


⁊. p. barátságban élni , 
ft (leben , Freundſchaft 
mander , 
Freundſchaft. 
ibaratek, die Aprikoſe, 
k.kajszin baratzk , die 
ai baratzk , szörös ba- 
rfid , Pfirſche. 

urche. 
mmerart. 2. das Beil. 
'j. unpolirt, grob. 
'eche. 2. die Barke. 
(e, kis barlang, Kluft. 
run, braunlich. 
epherr, Baron. 


Barom , s. das Vieh. 
Baromß , 5. apıömarha , das Federvieh. 
Baromrväsär, s. der Viehmarkt. 
Báróság , s. der Freyherrnſtand. 
Bársony , s.der Sammet 2. fammeten. 
Bärtsak , wenn nur; wollte Gott ! 
Bástya, s. die Baften. 

Bátor , fl. ámbár, obgleich, obfchon. 

Bátor, adj mérész , muthig, beherzt, 
kühn, tapfer. 2. ficher. 

Bátorítni , v. a. einem Muth einfpres 
chen, aufmuutern. 

Bätorkodni, v. a. p. ſich unterfangen. 

Bátorság , 5. der Muth, die Her bei 
feit, Kühnheit. 2. die Sicherheit, 

Bätortalan, adj. muthlos, verzagt. 

Bátran, adv. muthig, herzhaft. =. 
ficher. 

Bätya, s. Bender! Landsmann! a. 
bátyám , 09. testvér bátyám , mein 
älterer Bruder, mein leiblicher Bru⸗ 
der. 3. valaki atyjának v. anyjának 
ferji testvére, der Dbeim; a" bátyám, 
mein Obeim od. Onkel. 

Be, pp. in, belém , in mid), beléd , in 
did, u. f. f. 2. ad) wie! beszép! 
ach wie fchön? 

Be, part. sep. ein, hinein , herein. 

Beadni, v. a, eingeben, einreichen. 2. 
berädolni, denunziren , verflagen. 3. 
orvossägot, eingeben. 

Béállani , 2. a. ſich ſtellen, unter etwas 
fich begeben. 2. hivatalb ı, eintreten. 

‚ssolgälatba, cinftehen. 4. az idöröl, 
ch einftellen, eintreten: 

Béárúlni , v. a. verflagen, anlagen. 

Böavatni, v. a. hivatalba ‚einfeßen. 2. 
a’ posztöt, eingeben laffen. 

Be&bizonyftni, v. a. erweifen. 

Beborält, adj. überzogen, wölfig. 

Bebotsätni , a. a. herein laffen, hinein 
Laffen. 

Bebüjni, Hineinfriechen, ſchluͤpfen. 

Bedugni, v. a. zuftopfen , verftopfen. 

Böereszteni,v,a.binein laſſen, einlaffen. 

Béérni , v. a. elérni ‚erreichen. 2. ut6l- 

. érni, einholen. 4. vele megelégedni , 
genug gaben , auskommen mit etwas. 

Beesett , béhorpadt , adj eingefallen. 

Béestveledni , 9. a. p. Abend werden, 

Bievezni a" kikötőbe, einlaufen. 

Béfagyni, v. a, zufrieren. 

Béfalni , v. a. erhaſchen, und auf ein» 
mahl ing Maul nehmen. 

Béfedni, v. a. 1. p. 0. a" házat ‚bedien, 
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unter das Dach bringen. 2 betakar- 
ni, zudecken. - 
Béfedezni , v. a. 1. betakarni, über» 
deden, zudeden. 2. verhüllen. 
Befejezez, s, der Schluß. 
Befsjezni, v. a, beicdyließen, endigen. 
Befizetni neki, übel zurichten. 
Befogadni, v. a. aufnehmen. 
Befogatni , v. a. einjvannen laffen. 
Befoglalni, v.a. magába foglalni, in 
fid fallen, enthalten. 
Befosni, v. a, kézzel ,zubalten, a" lo. 
vakat kots:ba , "sa? t. eintfpannen. 
Bélolyás , s. der Einfluß. 2. hathatós. 
ság , oró ‚die Wirkung, der Einfluß. 

Befonni, v. a, a’ hajat ,einflechten. 2. 
magát, fi einfpinnen. 

Beforradni, fich narben, verwachſen. 

Befüteni, v. a. einheigen, heigen. 

Béfűzni, v. a. ſchnuͤren, uſchnuͤren. 

Bögombolni, v. a. zuknoͤpfen. 

Begy , s. der Kropf, (der Vögel). 

Bogyögyitni, v. a. zudeilen, heilen. 

Begyögyülni, v. n. heilen, 

Behatni, eindringen, hinein dringen, 

Behivni, v. a. herein rufen. 

Behordani, v. a. binein od. herein 
tragen. 2. kotsin, einführen, herein 
führen. 

Behozni, v.a. bereintragen, herein: 
bringen, einbringen. 

Behunyni szemeit, die Augen zu Mas 
den. 

Behüteni, v. a, einfüblen. 

Beiktatni, v. a. inftalliren, einfegen. 

B»illeni, » 2 p. fid (hidden für etiwag. 

Bairni, v.a. einfchreiben, eintragen. 

Beizenni, v. a. binein fagen laffen. 

Bejärui , v. n. gyakran menni, den Zus 
tritt haben , oft fommen. 2. öszvejär- 
pi, durchirren , bereifen.. 

Bejelenteni, v. a. anmelden, anzeigen. 

Bejönni, ». a. herein od. hinein foms 


men. 

Béka, s. Froſch; 2. die Kroͤte. 

Reke, s.ft. békesség, die XYube. Békével 
járni , glüͤcklich od. nuverſehrt feinen 
Meg od Reife machen, Békét hagy- 
ni valaminek ‚etwas in Rube laſſen, 
gehen laffen , nicht beuuruhigen. Be- 
kevel, a, ungeftdrt. b. zufrieden. c, 
mit Geduld. 

Bekelni, v a. fid) vergleichen. 

Bekeräini, v. a, umgeben, einfchließen, 
3. umzaͤumen. 














Békesség, s. ber Friede. Békességet 
kötni , Sricden fchließen. 

Békételen, adj. unzufrieden. 

Bek6telenkedni, Mißvergnügen finden. 

Békó , s. die Feſſel, Sußfeflel. 

Beköszönteni, Antritigrede balten. 

Bekötni, v. a. a" sebet, verbinden. 2. 
a" könyvet einbinden. 3. a" zsákot, 
zubiuden. 

Be6kvärtelyozni , v. a, einquartiren, 

Bel, s. das Marf, der Kern. 2. de 
Darm, bas Eingeweide. 3. a’zyer- 
tyaban, der Dacht. 4. a’ kenyerbele, 
die Krume. 

Belätäs, s. die Eiufiche. 

Bele, binein, herein. 

Belöavatkoani, v. n.p. ſich Binein mis 


den 

Beléelegyítni , v, a. magát, fid) dareir 
mifchen. 

Beldförni , v. a. Hinein gehen, Pla das 
rin haben. 

Bel&menni, ». a. hinein gehen. 

Bel&merälni, v. zn. gondolattal,’sa’t, 
vertieft feyn. 

Beléóltani , v. a. einimpfen, einpfte 
pfen. 

Belepni, v. a. eintreten. 

Belepni, p. o. hóval, bededen. 

Beleszakudni, v. a. ſtecken bleiben. 

Beleszeretni valakibe, ſich verlieben. 

Beletakargatni, einmachen, einwidels, 

Beletanülni, v. 7. fid) hinein finbiren. 

Belötelni, vergeben ; belételik egy óra, 
eg vergeht eihe Stunde big — 

Béllés , a’ ruhában, dag Futter. 

Bellett,, adj. gefüttert.- 

Bellyebb , beljebb , weiter Dineis. 
Belöl, adv. innen, innerhatb. innerlich, 
inwendig; 2. belőlem, von mir. 
Belső , adj. innerlidy. 2. a’ belső, der, 

die, das innere. 3. belső ember , egy 
házi ember, ein Öeiftlicher. 
Belsőrész , s. die Eingeweide. 
Belyeg, s. vas der Stempel. a. das 
Merkmahl, Kennzeichen. 
Belyegezni, v. a. fiempeln, —5 
Bemäzolni,v.a. verſchmieren, befndels. 
Bensenetel, 5. der Eingang, intrist; 
pompás bemenetel, der Einzug. 2. 
kotsin, v, kotsiral, die Einfabrt. 
Bemenni, v. x. eingehen, bineingeben. 
Ben, pp. in; bennem, in mir, ben- | 
ned indir, benne , in ihm, in ir, | 
arin. 
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), s. bényíló szoba, die Kams| Beteg-eg, s. die Krankheit. 


das Nebenzinmer. 

i, v.a.einimpfen , inofuliren, 
en, belzen , pelzen. 

ni, a, einfallen, einſtuͤrzen. 
telni, v, a, verfiegeln, zufiegeln. 
jutalom, der Lohn. 2. fizetés, 
esablung, Loͤhnung. 3. p. o. ház 
der Sing. Berbe adni , vermies 
verlaſſen. 

, 5, kos, der Widder, Schafbock. 
s. das Gebuͤſch, Geſtraͤuch. 
Ini, v. a, beifer werden. 
szteni , v. a, einfperren , zufpere 
a. B o. a" beszédet , ſchließen. 

s. der Ochſenknecht. 

‚ das Barbiermefler, Scheer⸗ 


c. 
Ikozni, 5. a. p. fid) rafieren , 
arbieren. 

Ini, v.a. barbieren, raſiren. 
re, 5. Vogelbeere. 

‚v. a. mietben, aufnehmen. 
, adj. gemietbet. 

tí, v. a. firmeln. 

ni, v. x. einbrechen, 2 v. a. 
tót, die Thür aufbrechen. 3. 
szágba , ’sa’t. eindringen. 

. das Gebirge, die Alpen. 
olni. 9. a. verfchangen. 

dni, v.n.p. finftee werden. 

, 7. a. einfalzen. j 

1, fl. betstelen , adj. fhändlich. 
ıni,.valahova, abfleigen, cin 
5. 1. die Rede. 2. das Geſpraͤch; 
det hallok, ich höre jemanden 


s, adj. gefprädhig , beredt. 
aöd, s. die Mundart, Diateft. 
ni, beszellni, v. r. fprechen. 2. 
ässal , fich unterreden , mit ein» 
veden. 3. valamit, erzählen. 
vetds,s.das Geſpraͤch, die Un⸗ 
ung. 

etni, v.r. fprecdhen. 

ni, v. a. einfaufen. 
mi , magát, fid einfchmeicheln. 
',v.a. a levegőt ‚einathmen. 
ni, v. a, takaróval , zudecken. 
amibe, einwideln. 

ódzni , v.n.p.fih zudeden. 
dj. €ttanf. 2. s. der Kranke. 
‚adj. kraͤnklich, unvaßlich. 
iedni, v.7z. p. kraͤnklich fepn. 


Betelni, v.n. p.teletelni ‚voll werben. 
Betelyesedni, z.p. zutreffen , eintreffen, 
Betelyesitni, s. a, erfüllen, balten. 
Betenni, v. a, az ajtót, zumachen. 
Beteritni, 9. a. zudeden, uͤberdecken. 
Betölteni, szävat, erfüllen, balten. 
Betörni, v.a. einfchlagen, 2. eindrechen. 
Bets, s. der Werth. 
Bets , város , Wien. 
Betses , adj. theuer, wertb, ſchaͤtzbar. 
Betsinälni, v. a. belétsinálni , einmar 
chen, binein machen. 2. p. 9. upor- 
kát, einlegen, einmachen. 3.etelt, eins 
machen, 4 vermachen, zumachen. 
Betsinält, s. étel, ein Eingemachtes. 
Betsmelni, v. a. tadeln, berabfegen. 
Betstelen,, adj. ehrlos, ebrvergeffen. 
Betstelenseg, 5. die Unehre , Ehrlofige 
feit. 2. gyalázat, die Schande. 
Betsukni , v. a. zuſchließen, zufperren. 
Betsöszni, v. a. einſchleichen. 
Betsület, s. die Ehre. 
Betsületes, adj. ehrlich, rechtfchaffen. 
Betsületrevägyäs, s. der Chraeiß. 
Betsületvadäszäs, s. die Eprfucht. 
Betsülni, v.a. ehren, fchägen ; nagyra 
betsülni, hoch ſchätzen 2. megbe- 
tsúlni mennyit er, ſchätzen. 
Betü, s. írt, nyomtatott , der Buchſta⸗ 
be. 2. öntött berü, dic Lettern, pl. 
Betüöntd, s. der Schriftgießer. 
Betyár, 5. ein Kerl. 
Beültetni , v. a. anpflanzen. 

Bédtni, v. a, valamit , einfchlagen. 2. 
bérohanni , einfallen, eindringen. 
Bezärni, v. a. einſperren, zufperren. 
Bézáródni, v.n.p. zugehen, fid) fperren. 

Bezzeg , no ugyan! no most! num! 

Bevädolni, v. a.verflagen , anflagen. 

Bevältani, v. a. einwechjeln. 

Berenni, herein 00. hinein nchmen. 2. 
pénzt, orvosságot, einnehmen. 

Bévérel, s. tie Einnahme. 

Bévezetés , s. die Einleitung. 

Bévinni, a. a. kézben , hincin tragen, 
2. kotsin, hinein führen. 5. fogság- 
ba , einflihren. 

Bibirtsó , s. die Warze. 

Riblia , s. die heilige Schrift, Bibel. 

Bibor, s. der Rothſammet. 

Bika . 5. der Ötier. i 

Rikfa, bikkfa , s.die Buche. 2. buchen. 

Bimbo , s, die Knofpc 

Bimbózni , v. a. p. fnogpen , Teimen. 
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Biräk, pl. die Richter , pl. : 
Bírás , s. die Befitzung, der Befitz. 
Birka, s. das Schaf. 

Birkozni ,-v, 2. p. ringen, fid balgen. 

Bírui , v. a. jószágot , befißen, haben. 2. 
elbirni, t. i. emelni , ertragen, bes 
ben ; nehéz, nem bírom, es iſt [ih wer, 
ih kanns nicht ertragen. 

Bíró , s. der Befißer. 2. bírói hivatalt 
viselő, der Richter. 

Birodalom, s. das Neid). 

Birsag, s. die Strafe. 

Birsalna, s. die Quitte. 

Bírtok , s. der Beſitz, birtokába ejte- 
ni, in Beſitz nehmen. 2. tulajdon, 
dag Eigenthum. . 

Birtokos , 5.der Befißer , Inhaber, Eis 
genthümer. 2. adj. begutert. 

Bitang , adj. herumirrend. 

Bitolni, v. a. abnusen. 

Bitsak , 5. das Zafdermefjer, 

Bitska, bitskia, (eben fo). 

Bivaly, s. der Büffet. 

Bizakodas, s. dag Vertrauen. 

B zgatni , 9. a. beunrubiaen. 

Bízni , v.n.p valakibe, ſein Vertran⸗ 
en auf Jemanden feßen. 2. maya- 
hoz , ſich getrauen. 3.valanire vala- 
mit, jemanden etwas anpcrırauen. 

Bizodalmas, tzim, (als Titel) p. o. 
Bizodalmas Nagy jó Uram! Hochzu— 
verebrender Herr: oder Inſonders 
Hochzuehrender Herr! 

Bizndalum ‚.s. valakihez, dag Zutrau⸗ 
en. 2, valakibe, dag Vertrauen. 
Bizonayal, adv. wahrlich, wahrhaftig. 

Bizony , adv. wahrlich, gewiß. 
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Boglya, s, der Schober. 
Bogyó , 5. die Deere. 
Bobó , adj, albern. 2. s. der Thlpel. 
Bojhos, adj. zottig, wollig. 
Bojt, s, die Quafte. 
Bojtár , s. Schäferjunge. 
Boka, s. ber Knoͤchel. 
Bókolni , v. z. niden, zuniden. 
Bokor, s. dag Gebuͤſch, Beftránd, 
Bokréta, 5. viragbol, der Buſch. 
Bokros , adj. buldig. 2. sok, haͤufg 
Böl, pp. aug, aobol , daraus; belé. 
lem, aus nur. 2. von, fából, von Holy 
Boldog , adj. srerentses , glücklich. * 
ſelig, gluͤckſelig. 
Ból logaszszony nava, s. ber Ján, 
Bóldogság, 5. szerentse, das Blád, 
Heu. 2 die Oluͤckſeligkeit, Seligkit, 
Bóldogialan , adj. unglüudlich. 
Boldogálni , v. m. p. jortlommen, 
Boldogult , adj. holtak tzímje) , felig. 
Bolond , s. der Nace, die Rärriun. 2. 
adj. naͤrriſch, toll, unfiunig. 
Bolondítni , v.a. valakit, jemanden um 
Beten haben. 
Bolondító, s.das Tollkraut, ber GStech 
apfel. 
Bolundozni, Poſſen treiben , fefeln. 
Bolondság , s. die Narrheit, Perle. 
bölt. . das Kaufmannsgewälb, Be 
woͤlb. 
Bolthajtäs , s. der Schwibbogen. 
Bóltozat , die Wölbung, bas Gewoͤlbt. 
Bolygatni , v.a. flören , beuzrudiges. 
Bolyongaui , v. a. berumirren. 
Bongani , v. r. ſumſen, brummez. 
Bor, s. der Wein. 


Bizonyára, adv. wahrlich, wahrhaftig. , Borbély , s.der Barbierer. 


Bizonyítás, s. die Betheuerung, Ber 
bauptung,. 


Bizonyitni ‚v.a. betbeuern, behaupten. |Boritek , s. die 


Bizonyos. adj. gewiß, ficher 

Bizonvosan, adv. aewiß, ficher. 

Bizanvsäg, s. der 
der Zeuge „ das Zeugniß. 


|Borbelymühely, s. der Barbierladen 
B 


orital, s. das Meintrinfen.- 
! Dede, Hülle. 2. 
Umſchlag. 


Baritni, v. a. ſtuͤrzen. 2. beſetzen. 


Beweis. 3: tanú , Borjú , $. dag Kalb. 


Borkö, s. der Weinflein. 


Bizonytalan , adj. nugewiß, unſicher. Bornemisza , s der Waſſertrinker. 


B iatatni , Much einſprechen, zureden. 
Biztos, s. cin Bevollmädhtigter. 
Bizväst, adv. getroft. fi ver. 


Bırona, s. die Ege. 


ronAlni, v a. egen. 


ı B 
| Barongani” mint azidó , fich trüben, 


Bodnár, kädır, der Binder, Büttner. ! Borongös , adj. trio, wolfig. 


Bódúlás, s. die Beraubung. 
Bödülni, v. a betäubt werden. 
Bodza , 5. fa, der Hobhlunderbaum. 
Bodzavirag, die Hollerbiuthe, 


Borostyán , s. der Epheu. 

Borotva, beretva, s, das Barbierunefle, 
Scheermeifer, Raſiermeſſer. 

Borotválkozni , 9.2. p. fich rafieren. 


Bogár, 7. 1. der Käfer. 2. das Anfelt.|Boroträlni, s. a. barbieren p raferen: 


a 
ax 
⁊* 





aló , s. das Trinkgeld. 


+. ber Pfeffer. 

s. die Echfe. 
, gepfeffert. 2. drága. theuer. 
i, v. a. [dósikoz, fich zu jemans 


Züßen legen. a. az időről , fid 
ei 


n. 

2, ber Dachs. 

Ini, v. a. ſchauern, geaufen. 

a adj. haj, jerjaufet. 2. raus 


raub. 
ztó , adj, ſchauderha 
, savanyú víz, der 

, das Gaueemwaffer. 
käny, s. die Here. 
ankodni , 7. a. p. fid) ärgern. 
antani, v. a. fránten , ärgern. 





erbrun⸗ 


ú, 8. boszszúság, der Verdruß, 
Árgernif. 2. die Rache. Bosz- 
lani, ſich an jemanden rächen. 
lás, die Rache, 
úálló , udı. Fadgleri je 
úság, s. der Verdruß, 
: ve en: n 
n. p. ſtolpern. 
firauchein, taumeln. 
die Verzeihung, Vergebung. 
eszteni , laflen. 
te bör. .o.ruha, weit. 2. 
, häufig, idi ju befommen. 3. 
2208, weitläufig, 4.g03dag,p.0. 
ei. 




















igähegedü, bie Baßgeige, 
r, pötsik, s. die Brämfe. 

1. dig Zaften. . 
$hava, ber Februar, Hornung. 
faften, böjti étel, Zaftenfpeife. 
ni,». n. faften. 

a, adj. freygebig. 

iség, s. die Freygebigkeit. 

ad). weife. 2. 5. der Meife. 
Ikedui, d. p. benten, [hließen, 
3, adv. 
sség, die Weisheit. 

„5. bie Wiege. 

ilni , 2. m, brülfen. 

die Saut. e. grapjasbór, bas 
. 3. kikészített bór. das Leder, 
a, 4 börós láda, s der Koffer. 
„3. der Überfluß. 2. bó eszten. 
"]sóság, wohlfeile Priten, gefeg- 
§ Jahr. 3. p. 0.0’ ruhabösdge, 
Weise, 5. 18. des Kleides. 


















9° Büszke, kevély, adj. (ich, b 


Bör, 1. bő. 

Bővebben, adv. häufiger, weitläufiger. 

Bőven, böven, adv. häufig, reichlich, 
überflüßig, im Überflug. =, weit 
Häufig. 


Bövölködni, n. p. im überfluße haben. 
Bü, s. ber Kummer. 
Buborék , s, die Wafferblafe. 
Buborka, Ugorka , die Burte. 
Bübos, adj. 





firogen. 
Bujasdg , s. die Wolluft, Seilbeit. 
Bujdosui, a. p. berumirren, , 
Büjni, büvni. m, p. fid) verfteden. 
Bukni, n. p. fallen, ftärgen, burzefn, 
2. a’ vis ald, fid) untertauden. 
Buktatni, v. a. ftürzen, foßen. 
Bunda, s. ber Winterpelz. 
ú j. szomoró , betrübt, traurig. 
. a. betreiben, fránten. 
. betrübt fegn. 
Buta, a umm , ftotdunm. 
Bútsú , s.der Ablaß. 2. die Kirchmeffe, 
der Kirchtag. 3. dee Abfchied. 
Búza, s. ber Weigen. 
Bútsázni , Abfchied nehmen. 
Búzaszem, s. dag Weigenforn. 
Büzaviräg, s. die Kornblume. 
Buzgani, buzogni, ". z. wallen, mals 
lend fieden, fochen. 2. heves indú- 
lattal viseltetni, eifern. 












5. ber Schlupfwinfel. 

ſtinkend. 

v.a. einen Geſtank machen. 

5 3. ber Schwefel. 

Büdösség, s, der Oeftanf. 

Bün, s. vétek, die Sünde, das £after. 

Bünös, 1.adj, vétkes, verſchuldet, nagy 
bűnös, Lafterhaft. a. s.der Sünder. 

Büntetés, 2. die Strafe. 

Büntetni, v. a. flrafen , befirafen. 

Bürök , s. börök, ber Sdierlin 
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Éghajlat égmérséklet der himmelſtrich. 
gi, adv. himmliſch. 

Egihäborü , das Gewitter, Donnere 
wetter. 

Egni, v. a. brennen. 

Egoô, adj. brennend, 

Egri, adj. Erlauer. 

Egy , (olv.egyzy), edgy, 5. ein, eine, 
ein. 2. einer, eine, eines. 

Egyälialjaban, adv. — 8. 

Egyaránt, adv. gleich, gleichmaͤßig. 

Egybe, adv. fi. öszve, jujammen. 2. 
tüstént , fogleich. 

Egybegyälni, v. a. p. fich verfammeln. 

Egybeszerkeztetés , s. die Zufammen: 
fegung. 

Egyéb, más ein anderer, eine andere, 
ein anderes. 

Egyebaränt, adv. külömben, übrigens. 

Egyebkor, adv. ein andersmaßl. 

Egyebütt, adv, anderswo. 

Egyedül. adv. bloß allein, ganz allein. 

Egyenes, adv. gerade, gleich eben. 

Egyenként , adv. einzeln. 

Egyenlő, adj. gleih, aleidhförmig. 

Egyenlőség , s. die Gleichheit. 

Egyesitni,v.a, vercinigen, vereinbaren. 

Egyesség , s. die Einigkeit. | 

Egyesülni, 9. n. fid) vereinigen. 

Egyetlen efy, adj. einzig, ein einziger, 
eine einzige, ein einziges. 

Ezyezni, v. æ. valakhivel, iibereinkom- 
men, ſich vergleichen. 2. öszveille- 
ni, paffen , zufammenpaffen. 

Egyezö, adj. übereinfommend, übers 
einftinnmend. a. gleich. 

Egyforma , gleichförmig , gleich. 

Egyházfi , s. der Kiffer, Meßner. 

Egybázi, adj. firdlid. — Egyházi 
személy , der Geiftliche. 

Egyik, adj. der eine, einer von — 

Egyikönk, einer von ung. . 

Egyik sem, feines von beyden, Feiner 
von ihnen u.f.f. 

Egykevesse, ein wenig, eine kurze Zeit. 

Egykor. adv. eiumabl, einft. 

Egymást , adj. einander. 

Egymäsutän, adv. nach einander. 

Egynehäny, «dj. einige. 

Egynehänyszor, adv. einigemaßf. 

Egyszer , einmabl. 2. egykor, einft. 

Egyszeriben , adv. fogleich, gleich. 

Egyszerre, adv. auf einmahl. 

Egvszersmind , adv. zugleich. 

Egyszóval, kurzum, mit einem Worte. 


Egyúttal, 09. egy #ttal, adv. 

Egy gyű, adj. einfältig. 2. ı 

Egyugyüsdg, s. bie @infalt, § 
2. die Einfachheit. 

Együtt, zugleich, zufammen 
ígék előtt , beyfammen, un 
der, zuſammen. 

Együve, adv, zufammen, in 

Egyveleg, 0d. egyveles, fl. 

, vermifdt, vermengt. 

Eh, adj. nüchtern; eh gyom 
leeren oder nüchternen Ma 
hel, adv. vor Hunger. 

Ehen, adv. éhesen , hungeci 

Ehes, adj. hungerig (olv. bi 

Ehetasm, ich bir hungrig. 

Ehezes, das Hungern, Ems 

Ebezni, z.p. hungeen, Hung 

Ehol! da ift! fiebe da ! 

Ehom, s. die Ruͤchternheit; 

. auf nüchternen Magen. 

Ehseg. s. t. der Hunger. e. 
gersnoth. 

Éj, s. die Racht. Éjjel, 

it e 


, 2. éj! ep! ta 
Ejfél, s. die Mitternacht. 
Élj oder, Ej, s. dıe Mache. 
Éjjel , adv. ben der Naht. 
Éjjeli , adj. nigtlid. 
Ejnye! ag! ep! ejnve be sz 
‚f agg wie fhón! 

Ejszak, észak, dee Mord, A 

Kjtegetes, s. die Abänderung 
nation. 

Ejteni, v. a. a" kezéből, fallen 
a’ szót, beszédet , ausipre 
veszedelembe ejteni, in Bel 
zen, der Gefahr ausſetzen.. 
ejteni, in Berziveiflung 
Mödjät ejteni valaminek, ! 

, beit zu etwas finden. 

Ejtzaka , s, die Nacht. 

Ejtzakänkent, adv. nächtlid 

Ejtzakäani, v rn bey der 9 
bleiben, arbeiten, die Ra: 
wachen. 

Ék, s. der Keil. .e. disz, bi 

Eke, s. der Pflug. 

Ekes, zierlich, niedlich, hübſ 

Ekesenszölläs, s. die Beredi 

Ekesitni, v. a, ſchmuͤcken, íj 

Ékesség , s. die Zierde 

Ekképpen, adv. auf diefe 9 

Ekklezsia, Ekleasia, das 8 

Ekkor, adv, zu dieſer Zeit, i 





Ekt 
dj.verunftaltet, unfoͤrmlich. 
Schneide. 2.die Schärfe. 
'k előtt: weg» fort: ab» vers. 
. a. verfaufen, veräußern. 
dj. jószág , verkäuflid, zu 
'n, feil. 2. Zeany, mannbar, 
smäßig. 
ozni, v. a. verfchenten. 

v. a. in Dbhamadıt fallen. 
v. n. valamitöl, von etwas 
. 2. ff. snegszüönni, aufhören. 
g tartani, ſich halten laffen, 
beben laſſen. 

v. a. einſchlaͤfern. 

v. n. p. einſchlafen, 
, v. a. verblenden, täufchen, 
‚adv. fv febr, dergeftalt. 
v. n. mint a’ víz, fallen. 
v, a, verrathen. 

a. vergraben. 
‚n. p. verdorren, ausborren. 
n. p. jerweidyt werden. 
i, ermatten, matt werden. 
valamin, v. r. erflaunen. 
i, v. n. erzählen. 

n. ertragen, beben fönnen. 
tni, u. a. betbören. 

, 7. n. ſich auflöfen. 

v. a. jerflören. 8. p. o. a? 
rtrennen. 3. ft. széllyelszed. 


egen. 
bededen, überfhwemmen. 
v. n. fid überziehen. 

, valakit, entlatfen, fortlaſ⸗ 
tezéből , auslaffen, !oslaffen. 
vn. p. fid verſtecken. 
I, ve a. p. fid brurlauben. 
ni, v. a, zerſtuͤckeln. 
, v. 2. umfloßen, 
v. a. verſtecken. 
„n.umfallen. 2. p. 0. koti- 
werfen. 
v. a, eldönteni, umftoßen, 
en; kotsival, umwerfen. 
er, früher, elébb utóbb, ber 
er furg. 2. weiter, vorwärts. 
&bb , vorher, erft jegt. 
adj, vormahlig.. 

die Nahrung. 

v. a. aufleben. 

. genng, binlanglid). 

adj. genugſam, hinreichend. 
dv, ft. eléggé, genug. 
v. a. verbrennen. 
de, genug, hinlaͤnglich. 
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Elegni, 2. a. verbrennen, abbrennen. 
Elégtelen , adj. unzulanglich. 
Elégtétel , s. die Genugthuung. 
Elegyedni, közé, fid) darunter niengen. 
Elegyes, adj. vermiſcht, vermengt. 
Elegyitni, v. a. zufammen mifdyen. 
Elei, pl. feine oder ihre Vorfahren. 
Eleibe, Elejbe, vor, entgegen. 
Eleink, unfere Vorfahren, Vorältern. 
Eleiner6, adj. was zeitig veif wird, 
frübzeitig. 
Kleinte,, adv, anfänglich, anfangs. — 
Eleitöllogva, adv. von Anfang ber. 
Eleitvenni, a’ roszsanak, dem übel vor» 
fommen. 
Elej, s. der vorderſte Theil, der Bors 
dertheil. s. ft. Aszdet, der Anfang. 
Elejbe , Eleibe, vor, entgegen. 
Elejteni, v. a. fallen laſſe 
Elek , nom. propr. Alerius. 
Élelem , s. eleseg, das Lebensmittel, 
Nahrung. 
Elelni, 9. m. 1. leben, fo lange leben. 
Elengedni , v. a. a’ hibát, nachieben, 
verzeihen. 2. as adóssággot, erlaifen, 
Elenyészni , v. z. p. verfchwinden. 
Elepedni, v. a. verfchmachten. 
Eleredni. v. a. mint az eső, guregnen 
anfangen. e. mint as orra vere, zu 
biusen anfangen, bluten. 
Elereszteoi, v. a. valakit, entlaſſen, 
loglaflen:, fortlaffen, freylaffen ; e" 
valamit, p. o. a’ kezéből, loslaffen, 
auslaffen, ; 
Elerhezes, 5. die Ankunft. 
Elérkezni, v. 7. p. anfommen,anlangen. 
Klérni, s. v. n.Aezzel, erreichen. 2. az 
utban valakit, einhohlen. 3. tzeljdt, 
durchfegen, erreichen, 3.B. fein Ziel. 
Elerötlenedni, a.r. p. entträfter wew 
den, ſchwach werden. 
Elerteni, v. a, verfichen (worauf eine 
Anfpielung gemacht wurde). 
A: FE ſcharf, éleskés, ein ſchar⸗ 
$ er. 
Élés , s. élelem, die Koſt, Nahrung, 
elesés ‚ der Borratb, das Lebenss 
mittel. 


Éleség, s. das Lebensmittel, 
Eleselmejü, adj. fcharffinnig. 


Elesni, v. a, p. fallen. 
Rlesiveledni, v. a. p. von der acht 


bberfallen werden. 


.|Kleszteni, 9, e, ermuntern. 
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Élesztő , adj. erquidend. 2. serelesztö, 

‚die Bäbre, 

Élet, s. dag Leben. a. fl. eleség, búza, 

, rozs, das Getreide, die Ftuchs 

Éretlen, adj. ftumpf, nicht ſcharf. 

Eleven, adj. elő, lebendig. 2. friss, 
serény , lebhaft munter. 

Elevenseg, die febhaftigfeit, Mun⸗ 
terfeit. 

Elevezni, v. n. abſegeln, wegrudern. 

Elfagyni, v. n. erfrieren. 

Elfajülni, v. am. ausarten. 

Eifajült, adj. ausgeartet. 

Elfajzani, aug derArt ſchlagen, abarten. 

Elfäradni, müde werden, ermüden, 

Elfärasstani, ermüden, müde mache) 





!Elhalad 








Elk ag 








Elhajt v. a. wegtreiben, abtreiben. 


vn. p. bloß werden, 
7. — verfdőtoeigen: 
. fterben, abſterben. 
Elbalogatni, auffchieben , verzögern, 





Elballgatni 






!Elhányni, wegwerfen, ww gfehleutern, 


Elbar: , 9. a, abbeiffen. 

Elbárítani , v. a, abwenden. 
Elbasadni , v. n. fid) fpalten, 
Elbasitni, 9. a. fpalten, zerfpalten, 
ülbatalma: v.n. über haud nehm, 
Ihervadni, 7. sz. verwelfen. 
Iheteilen, uugeſchickt, unbebälflih, 











Eifedesni, v. a. bededen, überdecten, Élhetetlenség, 5. die Ungefchidlichtet, 






Elfeiteni a. trennen, jertrennen. 
Elfelejteni , 9. sz. vergeflen. 
Elfelejthetetlen adj. unvergeflidh. 
Eifelejtkezni, v. sz. p.valumirdi etwas 
vergeffen, auf etwas vergejlen. 

Elfesleni, v. n. p. aufgetrenut feyn. 

Elfogadni , 7. a. annehmen 

Elfoglalni, v, a, p.a. u" várat, helyet, 
einnehmen, in Befig nehmen. 

Elfogn, va. fogságba ejteni, fangen, 

efangen nehmen. 2, a" levelet, den 
Sr auffangen. 

Elfogyni, v. u, gar werben, alle ſeyn, 
aufgeben. 2. fogyni, abnehmen. 3. 
mint a’ beteg, abzebren, auszebren. 

mint a! viz, ab iegen. 
verfließen, vergeben. 

Elfonnyadni . wel en, verwelten, 

Elforditani, 9. a. wegwenden. 2. 
veszedelmet , abwenden. 

Elfordúlni , v. m. fi wegwenden, 

Elfujni, v. a, fortblafen megblafen. 
2. a’ ndtdt, fingen, vorfingen. gat 
gyertyát, dutchs Bıafen austöfdhen, 
ansblafen. 

Ellewi, v. n. elszaladni , esttaufen, 
entfliehen, entlaufen, davon [ani 















2. mint az étel, überlanfen. 
Elfäreszelni, x a. abfägen. 
Elgäzolni, v. a, zufamm aur eten. 


Elgondolni, v. a, überdeufen, darüber |E 


nachbenfen. 
Elgyengülni, v. n. ſchwach werden. 
Elbagyni, v. o. wrglaffen , auslaffen. 
a. jurüdlaffen, hinter fich zur iciaf— 
fen. 3. verlaffen. 4. magát elhagy. 
ni, verzagen. 5. a’ színét elhagyni, 
abfierben, verfigießen. 








Elbibázni , etwas verfehlen. 





‚a. abrufen, mwégenfen. :. 
ebédre, einladen, 4. B. zu Tide, 
Elbordani, 9. a. fr. wegtragen, meg 





führen. . 

Elbullani, v. m. abfallen ; mint a haj, 
ausfallen. s.a’ hadban, fallen, pbiew 
ben, todt bleiben. 

Elhúzni, v. a. wegjichen. e. p. 0.0 
fisetesböl, abziehen, abbreden. 
Eihölni, v. n. falt werden, vertählen 

2. elbülni belé, daruber erfiaunn 

Elidegenedni töle, abgeneigt werden. 

Elidegenitni, v.fa. abwendig maden. 

Kligazitni a. etwas berichtigen, 

beplegen. e. elküldeni, abweiſen. 

Eligazodni rajta , ſich darein finden. 

Ehjedni tőle, ».n. davon erfchreden, 

Elijeszteni, v. a. abſchrecken 

Elillantani, v. a. elszökni, entwifcen, 
fid, aus dem Staube maden. 

Elindülni, v. a. útra , aufbrechen. 

Elintézni , v. a. veranfialten, eirrich ⸗ 

n anorduen. 











[Eliszonyodni, v. n. p. belé v. rajta, 


über etwas erflaunen. 
iljárni , v. m. mint az id, vergeben. 
2. hivataldban, erfüllen, ;. $. fe 
ne Pflichten. 
Eljegyeani, v, leségül, 
verloben. 
Eljönni, Eljöni, kommen, anjlemnrz, 
Eljöretel, die Ankunft. 
Kikedveilenedni, a. p.muthlog werden 











a! lednyt 





, 9. 7. voraus ſeyn, voraus | 
| geben. 2. az iddröl, vergeben. 

}Elbalasztani, verfhieben, auffchieben, 
!Eihalavänyodı 















Eis se 












vi, v. a. meiden, vermeiden. ; 


tí, 9. a. begleiten., 

‚8.2. p. ſich verfpúten, 
ai, v. a. perfertigen, bereiten, 
machen. 

ni, v. a. fid bereit machen, 
wbeceiten, 2. fertig werden. 


ni, v. u, anfangen, beginnen. 


2. verfáumen, unterlafe 
ie Zeit ver te ben. 
lan, adj. unansbleiblich. 
Pp. mint as idő, vergeben, 
4 ij. vergangen, verfloffen. 
Klnevezni , va. benennen, 
nezni, v. a. a! Ahibdt, nachfehen, 
durch die Finger fehen. öfehen, 
Elni, v. a. leben. a. vulamivel, -val, 
"vel, eben von, leben mit, genießen. 
3. orvossäggal élni, Arznep nehmen, 
einnehmen, 
Eloyelni, 9. a. verſchlingen. 


dni, v. n. p. beginnen, aue| Elolkezdeni, ». a. von vorne anfangen. 


Sn n. p. fid abwegen. 
sodni. a. p. augarten, abar⸗ 


ú, a’ pénzt, auggeben, verthun. 

ni, v. a. p. wegziehen. 

jetni , herannaben. 

ai, 9. n. veruͤben, begehen. 
Moͤgliche thun. 

ai, wegſchiden, fortſchicken. 

ini, ». n, ermaiten. 

tv. n. fehen. 2. előre ellátni, 

sfeben, einfehen. 

sraep, wider, gegen. 

1, adv. hingegen, dagegen. 

vegezni n.agat, fidp widerfegen. 

tés, s, Otreitigteit. 

ni, 9. a. p. ſtreiten. 





1. 5. ber Feind; halálos ellen.| El 


tin abgefagter Feind. J 
‚es, ad). feindlich, feindfelig. 
lani, 9. a. wid rfichen 

4. der Widerfiand.. 

v. a. abrathen, dawider fepn. 
. 4. die Einwendung. 

, v. a, fteblen, entwenden, 
wräzni, erfláren, auslegen. 
der Wig. 2. das Serägınif. 
des, s. die Betrachtung. 

9. a, befeit gen. | 
n. fortgeben, weggeben. 
ıenni rajta, fid) darein finden, 
" szemeit, große Augen 











ni, v.n. mint a’ hajd, verfin: 
. gondolatiba,, vertieft fepn, 
adj. wigig, fiunreich- 

ani, v. a, fagen, berfagen, 
yodni, v. z. p. lädeln. 
tolni , 9. a. beſchmutzen. 
ztani , v, a,unterlallen. 


Előlúló , s. der Präfident, 
Elömenetel,s.dergorigang, Fortſchriit. 
Előmozditni , befördern, begünftigen. 
Elönyomáúlni , v. a, vordringen. 
Elöpenz, s, das Darangeld, 

Előre, adv. zum voraus. e. vorwärts. 
Elöregedni, v. n. 
Elörelätäs, 4, die 





verfchwenden. 


. verwüften, verbeeten, 





„werden. 

seietedni, v. n. p. finfler werben. 

Első, adj. ber erfte, die erfte, 108 erfie. 

Elsöben, adv. erften$ , zuerfl, 2. ft. 
eleinten, anfát 

Elsökezdet, eti 


— nei . 
ie Anfangsgrhude, ph 
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Elsösög, s. der Vorrang. 2. die obere 


Stelle. 








adj. betagt, bejaßrt. 


Eltetai, 9. a. erhalten (beym Leben). 


Elsöszülctt, adj. erfigeborner. 2... der, Eltévedni , ». 7. fich verirten. 


Erfigeborne. 
Elsüllyedui, v. a. verfinfen, unters 


gehen. . 


Elsülni, v. n, mint a’ puska, losge- 
Elölteni, v. a. az időt , zubringen, 


ben. 2. véghez menni, gelingen. 
Elsütni, v. a. a" pusAdt, abfeuiern, lose 

drüden. a. a’ dolgot, ausführen, 
Elszabadítni , v. a, befreyen. 
Elszabadülni, v, 4. p. frep werden. 
Elszaggatni, 9. @. gerreißen. 
Elszakadn: n. reißen, hen 
Elszakasztani, abreißen, gerteißen. 
Elszaladni, davon laufen, entlaufen. 
Elszalasziani v a, entwifchen laffen, 
Elszänni, magdt , ſich entfchließen. 
Elszänt, enfcloffen. 
Elszaporodni, v. n. ». fid) permehren. 
Elszäradni, vertrodnen ausdorren. 
Elszedni, v. a. nach einander nehmen. 

2. az asztalt, abräumen. 
Elszedülnı den Schwindel befommen. 
Elszegenyedni, v. m. p. verarmen. 
Elszelledni x. fich zerftreuen. 
Elszennyezni, v. a, beſchurutzen. 
Eiszenvedheteilen, adj. unerträglidh. 
Elszenvedni, ertragen, dulden, leiden. 
Elszomorodni, v. r. p. traurig werden, 
Elszörni, v. a. zerfirenen. 
Elszunnyadni, v. za. einſchlummern. 
Elszökni, n. p, entlaufen, ducchgehen. 
Eltagadni, v. a. abläugnen, verläugnen. 
a. bededen, zudeden. 
v. a. a’ tzélt, trefieh, 2. 
i, ervathen, treffen. 
Eltäntorodni, v. n. p. ſtolpern. 
Eltanúlai , ablerni bhören. 



























Eltapodni, v, a. zertreten. 
El 1) 


, 9. a. dauern. 2. ernaͤhren. 
El tni, v. a. umfloßen, ummwerfen. 
Eltävozas, s. die Entfernung. 
Eltävozni, v. a. p. fich entfernen. 
Eltävoztatni, entfecnen , vermeiden. 
Eltekozlani, v. a verjchwend it. 
Eltelni, v.n.p. mint asidd, vergeben. 
Eltewetni, v.a. beerdigen, begraben. 
Eltenni, v. a. aufheben. 2. magdhos 
venni , gu fid nehmen, einfteden. 
Eltepni, v. n. zerreißen, zerfthdeln. 
Elterjedni, v. n. fi) ausbreiten, ſich 
ausdehnen, 
Elterjeszte 
Eltérni , ab 














ausbreiten, verbreiten. 
ichen. 2. Plag haben, 














Eltöveszteni, v. a. verfehlen. 


Elitkolni , verbeimtide D en 
Itöl leni 1. 9. 
nehmen D ch enıfä) kan 





Eltörleni, anslöfchen, verlöfcyen, 
Eltörni , breden, zerbrechen. 
Eltörölni, Eltösleni , auslöfchen. 
El ni, v. a. verleiten. 
Elisalni, Abfehwäßen. 2. bin Ioden. 
Eitsapni, v. a. fortjagen, abfdafen, 
Elisendesedni, v. sz. p. fill werden. a. 
mint a’ szél, fidj legen, aufhören. 
Eliserölni, vertaufchen , verwechleln. 
Eltinälni, v. a, verpaden, vermaden. 
2. a’ dolgot , beplegen. 
Eltsudálkozni , v a. p. valamin , fi 
über etwas verwunde: 
Eltsaßt erunftalten, verfiel, 























Kltsúnyítni ». a. befchmugen, 
Eltsúszni , ausglitfpen , ausgleiten. 
Eltsüggedni, s. ». f(ciuműtbhig merdra. . 


Eltönni, o, m. p. verfdüwitden. 
Eltürhetetlen adj. unausfteblid. " 
Eltärni, 9, a. erdulden , ausfichen: 
Elúnni , v, na, magát , Langeweile he 


ben, 
Elútazás , s. die aberite. 
Elütazni, v.n. p.abreifen, wegtälfee. 
Clulteini. w, a. pidntdt „ ausfegen. u, 
mdsuvd ültetni, verfegen. 
Elüzni, v. a, fortjagen , verjagen. 
Elrädolni, v, a. verflagen;, anflagen. 
. zerfchmeiden. 









kardal, weghauen, abbauen. 3. fd. 
szenet, abbaden, 4. ujját else, 
in den Finger fdjneiden. 

Éiválás, s. bíe Scheidung 


Elvárokozni, ». p, warten, abwarten. [/ 


Elvárni warten, erwarten, abwarten 


Elvégezni, v.a. endigen, vollenden. « |: 


magäban, befcließen. 

Elveoni, v, a, wegnehmen. 2. p.o.# 
ajándékot, nehmen. 3. a’ ty 
hamvát, das Lichtpugen. 4 elvemsi 





@ leányt felescgtl, beiratben, 5 |; 


mint a" hideg valamit , erfrieren. 
Elver: 
a’ jég as eletet, szólót, zerfclagen. 
Elveszni, v. a, verloren jen. ké 
hadtan , umfommen, bit — 





tészel , abſchneiden. 2. [/ 


, 9. a. wegpeitfchen. e. min : 








Kiv 


Ére 
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egetni, v. a. verſchwenden. 

mi, v. a. verlieren. 2. ft. meg- 
binrichten, tödten. 

, 9. a. verfeblen. 

‚dv. a. wegwerfen. 2. a’ ma- 
fáen , —8* 

, adv. mitunter, felten. 

‚v. a, magdval, mitnehmen. 

ozni, v. na, p. verblühen. 

itatni, v. 2. p. zerſtreut werden. 

esítni, derpfänden, erfeßen. 

‚v.a.veridyließen, eripereen. 
der Menſch, di rifi, der Mann. 
‚adj. menſchlich. 

ég, 5. die Höflichkeit. 

éges, adj. höflich, rechtſchaffen. 

elen, adj. unhöflich. 

il, adv. männlich, mannhaft. 2. 

‚tapfer. 3. ebriich. 

, 5. das Stockwerk. 

‚v. a. heben, indie Höhe her 
2. fl. vinni, tragen. 

eni, v. a, ételt, verdauen. 

tni, valakit, v. a. aft erwähnen, 

Jemanden ſprechen. 

zet, 5. dag Andenken, die Er: 

‚ung. 2. das Gedaͤchtniß. 

szni, v. a. p. red, róla, fid) an 

8 erinnern, erwähnen. 

ratetni, 9. a. eriuuern. 

zi, 9. a.erwähnen, melden. 
tsets, 5. die Brufl. 

illat, s. das Saugthier. 

s. das Lied, der Geſang. 

ni, v. a. ngen. . 

játék, das Sıingipiel, die Oper. 

madár, s. der Singvogel. 

"lem, s. die Erlaubniß. 2. Ver: 

ng, Wergedung: engedelmet 

k, ich bitte um Verzeihung od. 

Bergebung. 

"mes , adj. geborfam, folsfam. 

in.eskedni, gehorcdhen, folgen. 

ılmesseg, s. dee Gchorſam. 

:tlenseg,, s. der Ungehorfam. 

ii, v. a. laffen. 2. ft. megen. 

i, zulaſſen, zugeben, erlauben. 

telhetetlen, adj. unverſoͤh nlich. 

telni , ausſoͤhnen, verföhnen. 

előtte, adv. vor dieſem, vorher. 

eiette. adv. überdieg, außerdem. 

.dep.eflen, eszik,erißt. Imp. 

, ih aß. Perf. ettem, ich habe 

Ten. Imperut, egyel, if. az di 

ról , freffen. 


Ennivaló, etwas zu effen. 2. efbar. 
Ennyi, adj. fo viel. 2. jo grof. 
Ennyire, adj. fo weit. 
Enyelegni , ſchoͤlern, ſcherzen. 
Enyeszet, 5. der Untergang. 
Enyhitoi, 2. a. lindern, mildern. 
Enyhülni, v. rn. gelindert werden. 
Enyv, s. enyö, der Leim. x 
Enyvezni, v. a. leimen. 

p, adj. unverlegt, unverfehrt. 
Epe, s. die Galle. , 
Epekedni. a. p. fi} grämen. 
Eper, Eperj, s. fóldi eper, die Erdbeere. 
Epeszteni, v. a, kraͤnken. 
Epiteni, &pitni, v. a. bauen. 
Epitömester,, s. ber Banmeifter, 


"Éppen, adv. eben, gerade, jufl; Ep- 


, pen bizony ! warum nicht gar ! 
Epseg, s. die Unverfehrtheit. 
Épület, 5. dag Gebaͤnde. 
Epälni, v, a, gebauet werden. 
Eränt; praep. in Rüdfiht, wegen. . 
Eränyos, adj. srvedmapig. 
Frdei,, p. .. erdei virág, Waldblume.. 
Erdekleni, v. a. anrhhren, berühren. 
Krdely, Erdelyorszag, Siebenbürgen. 
Érdem , s. das Verdienſt. 
Erdemelni, Erdemleni, v. a. verdienen. 
Érdemes, adj. verdienen, verdicufivoll, 
Erdemü, von Verdienften. Nagy Eıde- 
mü l Hochzuebrender ! Hochgechrier! 
Erdő, s. der Wald. I 
Erdös, ad). paidig 
Erdőség, s. die Waldung. 
Eredet, s. dee Urſprung. 
Eredeti, adj. urfprünglicdh , original. 
Eredj, geb weg, geb von, Kreuni. 
Kedni , o, n. entficben entipringen. 
Ereklye, s. die Kelique. 
Eres, adj. aderig. 
Eresz, s. das Vordach, die Traufe. 
Ereszkedni, v. n. p. kegyról lefeld, 
fid berunter Taffen. 2. fid in ein 
Geſpraͤch einlaflen. 
Eressteni, v. a. botsdeni, laffen, geben 
loffen. 2. a’ mehehrdl, rajzani, 
ſchwaͤrmen. u 
Eretlen, adj, nureif, unzeitig. 
Eretlenség , s. die linreife. 2. die Uns 
befonnenpeit. 
Rreinek,, s. der Keger. 
Érett , ért, adj, reif, geitig. 
Ereute , dafür, für das. 
Ereiwvägni, v a. zur Ader lafien. 
Kıscheid, adj. fhplbar. 
P) 


Ére 


. n, empfinden, fühlen, 
2. riechen. 3. v. a, éresni magdt, 
fih befinden. 
Érkezés, s. Muße, Zeit zu etwas. 
Erkölis, s. die Sitten, pl 
adj, ſutiich, moraliſch. 
igezogen, ungeſittet. 
A Weeral@ittenichre, 
.n. reichen, langen, 2. elérni, 
erreiche neommen, anfangen, 
anchhren, berühren. 
s treffen. 6. betsének len. 
taugen, werth ſeyn. 7. v.n. p. 
mint a’ gyümölts, veifen, seif 
werden. . 
Erő, s, die sur 2. die Wirkung, die 
Krı die Dlacht. 


‚Erölteres , s. der Zwang. 
E ltetni, v. a. jiwingen, nötbhij 
a adj. ftatf. 2. wirfjam. 

FR adv. ftarf, =. kräftig. 
Erősii . a. befeftigen. 2. dizonyítni, 

beftätigen, behaupten, betheuern. 
Krösitö, adj. lärtend. 
Erösödni, v. a, p. flärker werden. 
Eröszak, s. die Gewalt, 
E röszakos gewalsthätig. 
Eröszahuskodni, n. p. Gewalt braus 


Erőtezítétet „die Oewalsthätigfeit. 


Erötelen, adj. ſchwach, kraftios. 

Kröuen , Erötelen, adj. (dwad. 

die Schwaͤchheit. 
jta, überwältigen. 
e, berwärts, hierauf. 

Ersek, s. der Erzbiſchof. 

Erszény, s. dei Beutel, Geldbeutel, 

Én, pruep. für, win, 9. wegen, 

Érték , 2. das Vermögen. 

Énékes, udj. vermögen 
lekezés, s. die Erfundigung. 2. die 
Betradotung. 

Értekezni , v. m. p, valami felöl, fid) 
um etwas erfundigen. 2. vizsgálod. 
mijnadbjorfdpen, zu er for ſchen 
rtelem, s. ész, der Verſtand, 
nunft. 2. gondolat, itélet, bi 
nung, das Uribheil. t, jelentés, 
die Bedeutung, der Sit 
rtelmes, adj. verftándig. 

Érteni , 7. u. verflehen. 

Erz, s. dag Erz. 

Érzék, s. der Sinn 

Érzékeny, adj. empfindtid, 

2, jártlidb, 





Ser Ész, s. 


Esz * 


fühllos,unempfiedlig, 
Erzeni, 4 Érezni. 
Érzés, die Empfindung. =.das Orfij 
Erzsébet, m. pr. die Eliſabeth. 
«3. bie Aderla; 
Érv —9* 4. ber Nuls ſchlag 
Esdekleni, v. m. p. fieh 
Esede: s. das Ziehen, 
Esedeani, v. n. fleben, fußfi 
Esedezőírás, s. die Bittfdprift, Safe, 
Esés , das Ballen, der Fall. 
Eset, s, tönénet, ber fall, Bertak I; 
Ésígy, és így, demnach, alfo, felgüd, Ik 
Esketni , 9. beeiden, beeidigen s út 
srauen, fopulırıa. 
s 9. mp. fhmwören, 
der Eidſchwur. 
Esméret, s. die Kenntniß. 
befannt. 


s. die Belannıfau J 
2 Detennuig 
fennen. 
Esmerös, adj. befanat. 

* 4. 204 Kennzeichen. 
Esni, v. a. p. fallen. Betegségbees H 
ni, in eine Keanfheit verfallen. “ 

jut nen, 
mint azesó, ho, jég, fallen, — 
eső,eg Tegnet; esik a" hó, es (dums; fi; 
esik a" jég, eg  hagelt. 4. ft. — 
selchehen. 5.j61, roszszúl 

— — 


j. fallend, Gerabfallen, 14 
eső od. esső, der Keaens cd, 
od. esik az eső, €$regnt. 
es wird regnen. 

Esös, adj. tegnerifd. 

Esperes, s. ber Dedyant, der Seuin 

Essö, Eső, s, der Regen. k 

Este, 2. Estve. 

Estve, 1. der Abend. 2. adv. Malt, 

Esıvefc)6, ade. seen, Abend. 

Estveledni, v. a Abend werden. |: 

. értelem, her Berftanb. Fus 
fi » ginfallen, Most jut eszem 


be etni , 
Mis mir ein. Észre rerj 


be jegt 

emerten. 

Észak, — 4. dee Mon, die Ri! 
ternadht, i 

Erzelös, 

'E 





Esz Feg 88 





fzeug. 3. házi eszköz , bú-JÉtek , 5. die Speiſe, das Gerücht. 
Hausgeraͤthe, die Einrich⸗ Étel, s. das Eſſen, die Speife. 

. Etetni, v, a. füttern. 
; V. a. vermitteln. Eiszaha, /. Éjtszaba , die Nacht. 
v. n. fid befinnen. Etzet , s. der Effig. 
etlen, adj. unmerklich. Ezelőtt, adv. vorher, vor dieſer Zeit. 
ö, adj. mertbac, bemerfbar.| Ezen , ft. ez az, diefer, se, «eg, itt, er- 
, 9. a, bemerken, wahrnehs| re, bier durch, bier vorbey. 
wahr werden. Ezennel, mindjdrt, ſogleich. 2. hiemit. 
‚s. die Bemerfung. Ezentúl , adv. fernerhiu. 
:dj. unveritändig, unfinnig. | Ezer, adj. taufend. 
B, 5. die Thorheis, Narcheit.| Ezokäert, adv. berohalben, degwegen. 
, adj, jaͤhrlich. Ezután, adv. fernerhin, in der $ufuníft. 
s. das Jahr. Ezüst , s, das Silber. 2. adj. fil bern. 
adj. jábrig; egy esztendős, | Ezzel, hiermit, hiemit. 
j, ein Jahr alt; hány esz-|Evezni, v. a. rudern. 
wie alt itt er od. fie? Evező, s. das Ruder, dag Schiffruder. 
os, der Drechsler. kEvökalan,, Evökandl, der Eplöffel. 


F. 


fa, der Baum. a. darab fa,| Fánk , s, der Krapfen. 

. Fanyar, adj. herb, firenge. 

“die Fabrik. Faolaj, s. das Baumoͤhl. 

"agygy ú , bag Unfchlitt. Far, s. die Hintern, pl. ber Steiß. 
v. a. ausfragen, ausforjchen.| Wäradhatatlan, adj. unermüdet. 


ber Froſt. Färadni, v. a, müde werden. 2. fl.ma- 
das Unſchlitt. gát färasztani, figy bemühen. 

s, Gefrornes. Färadozni , v. a. bemüht fepn. 

, Aa feieren, gefrieren. Fáradt , adj. ermüdet, muͤde. 

dj. ftoftig, gefroren. Fáradtság , s, die Müdigkeit, 

Jer Zimmet. Faragni, v. z. ſchnitzeln. . 

, §. die Art, Gattung. Fásasztani , v. a. bemühen. „ 

, adj. ſchmerzbaft. Fark, s. der Schwanz, Schweif. 


s.der Schmerz. Farkas, s. der Wolf. 

a. Schmerz leiden. 2. ſt. Farkasbunda , s die Wildfchur. 

‚ leid thun, leid ſeyn. Fätsäng, s. der Faſching. 

. ſchmerzen, weh thun. Fattyú, s. der Baflard. 2. der Spitz⸗ 


s. die Art, Gattung. bube. 
adj. unzüchtig, geil. Fätyol, s. der Schleyer, der Flor. 


. 4. entſpringen, quälen. ».|Fätzän, s. der Kafan, das Faſelhuhn. 
isra, panassra, zu weinen,| Fazék , s. der Hafen, der Topf. 
t anfangen. 3. mint a’ fahl Fazekas, s. der Töpfer, Hammer. , 


ausfchlagen. Fázni, frieren, fázom, es friert mich. 
. die Baumrinde, Favägö, 5. ber Holzhacker. 
(die Zadel. Feddeni, v. a, rügen, tadeln. 

adi. : Feddhetetlen, untadelhaft. 

and. Köfal, die Maner.| Fedel, s. der Dedei. 2. fi. ház fedél, 

ver Biſſen. das Dad. 
etwas effen, fchmaufen. | Fedeznı, v. a. decken, verdeden. 
te freſſen. Fedni, 9. ta. befedai, zudeden, deden. 


16 Dorj. 2.’ mezsi jöoszag,|Fedö, der Hafendedel, die Giúrzes 
Fegyv:r, 5.083 Gewehr, die Waffen pl. 
b 2 i 
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fegyveres ‚adj. bewaffnet. 
Fegyverhäz, das Berka ‚ Arfenal. 


Fegyvernyugväs,s.derBaffenftillftand. 
Fej, fő, s. der Kopf, das Haupt. 
Fejedelem, s. der Fuͤrſt, Landesfürft, 
Fejelés , p. o. tsizma , der Vorſchub. 
Fejér, adj. weif. : 
Fejéritni , v. a. vásznat , bleichen: 2. 
. meszelni, weißen, ausweißen. 
Fejermälyva, s. der Epbiſch. 
Fejérruhá, s.dieWäfche, weiße XBäfche. 
Fejörszemely, s. das Frauenzimmer. 
Fejfájás, das Kopfwed, Kopfſchmer⸗ 


zen. pt. . 
Fejkötő , s. Főkötő , bie Haube. 
Fejni, v. a. melfen. 
Fejóstehén , s. die Melkkuh. 
Fejsze, s. die Azt, bas Beil. 
Fejtege ni, v. a. entwideln. 
Fejteni, v. a. ruhát, gertrennen. =. 
. p. o. bort, abzichen. 
Fék, 6. ber Kappzaum. 
Fekély, s. das Geſchwuͤr, der Ausfag. 
Frkele, adj. ſchwarz. 
Fektetni , v. a. legen.. ho 
Feküdni, v. a. p. fid legen, fid nie- 
derlegen; fekszem, ich lege mich; 
fekszik, er ob. fie legt fid. =. lies 
en, p. 0. Östegen, frant liegen. 3. 
7 t. lenni , feyu, liegen. 
Fekvő, adj.liegend ; fekvő jószág, uns 
bewegliche Guüͤter, liegende Gruͤnde. 
Fel; auf, binauf, herauf, in die Höhe. 
Fél , s. die Hälfte. =. adj. halb, egy 
fél alma, ein halber Apfei. 3. ft. fe. 
lekezet, rész, die Partey. 
Feladni, v. a. aufgeben. 2. a’ vdrat, 
hergeben, Tapitulicen. 3. magdt, 
ch ergeben. 4. Zerhet, cufbelfen. 
Felällitani, v. a. aufflellen, aufrichten. 
2. p. o. osholdt, errichten. 
Feiben, adv, halbvoll. 2. menő fel- 
ben lenni, im Begriffe feyn zu ges 
ben. 
Felbenhagyni, v.a. etwas aufgeben, mit 
etwas aufbören, etwas einfiellen. 
Felbenmaradni, v. a. aufhören, uns 
terbleiben, unterbrogben fepn. 
Felbomlani, A. p. id Ivjen, aufgeben. 
2. mint a’ baratsag, ſich aufloͤſen. 
Felbeszahadni, unterbrochen werden. 
. Folbeszakasztuni, 9. a. a" munkát, eins 
fielen , ausfegen,, unterbrechen. 
F elbontani, v, a. aufmachen. e. a’ le- 
selet, aufbrechen, aufmachen, Öffnen, 


Fel 


eröffnen; a.békességet , 
a" disznót , anffchneiden. 
Felbuzdülni, 9. ». angeeifı 
Felderúlni , 9. a. ſich austt 


! Feldőnteni, 9.2. nmfioffen, a 


Feldülni, 9. a. gerítáren , : 
Feldúlni; v. a. ummwerfen, uı 
werden. 
Feldúteni, v. a, valamit, un 
hotsival, szeheriel,, umn 
Felebaräı, s.deefächfte, Rel 
Felebredai, v.r. aufwachen, 
Felebreszteni, v. a. erıwedi 
Weledekeny , adj. vergeßlic 
Feledehenyseg,, s. die Berg 
. 2. die Bergeffenheit- 
Felégetni , v. a. verbrennen 
Felegyenesedni, v. m. p. | 
Höhe richten. 
Felejteni, 9. a. vergeffen. 
Felekeny , adj. ſchuᷣchtern. 
Felökesiteni, v. a. gieren, ı 
(Hmüden. 
Felekezet, s. bie Partey, € 
Felelem , s. bie Furcht, 
Feléleszteni, v. a. beleben. 
Felelet, s. die Antwort. 
Felelevenedni , 9. sz. p. auf 
Félelmes , adj. zu befuͤrchte 
Felelni, v. x, antworten, t 
verfegen. 2. érte, röla, | 
gut fliehen, für eiwas hajt 
verantworten. 
Felemelni, v. a. in die H 
erheben. 
Félénk, adj. furchtfam, fe 
Felényi, die Halfte jo gr 
klein. 
eles , 5. részes, der Theil 
Feleség , 5. die Gattimn, © 
Traun, dag Weib. 
Felestges, adj. verheirathen, 
eine Frau hat. 
Feles6gieltö, adj. eiferjúdjt 
Felesegielen, ledig , unver 
Felesleg, adv. überfiúffie, im 
Felett, praep. über, oberi 
Felette, überaus, febr, äufe 
Felfedezni, v. a. entdedrn. 
Felfegyverkezni, v. m. p_fidl 
Felfegyverkezteini, v. a.h 
Felfele , adv. aufwärts, his 
Kellogadni, v.a.aufnchmens 
ni, »erfprechen,, gelobes 
misthen.4.valamibe fogad 
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ruhdjdt, aufheben. 2.|Felleges, adj. wolfig, trúbe. 
men; ügyét , fi ber! Fellegzeni, ». rn. p. fid trüben. 
men. . Fellegvár, die Citadelle, das Luft⸗ 


.n. kotsival, umiver: 08. 

nt, umſtuͤrzen. Fellengos, adj. hoch. 

2, laden, auffieden.| Fellobbanni, ». a. auflodern. 

, auffieden, auflocdhen.| Fellovalni, v. a. anhetzen, aufhetzen. 

o.n.p. fi) aufblafen.! Fellyül, felyül, adj. oben. 2. oberhalb. 

, adj. übermütbig. Felmenetel , s. der Aufgang. 

».a. auffchieben, auge| Felmenni, 9. x. binaufgehen, binanfs 
fleigen. 2. anffchlagen, im Preife 

"a. ſich ereifern. ſteigen, in die Höhe ſteigen. 

v. a. anreißen. Felnevekedni, aufwachſen, erwachien. 

‚ die Ausdünfltung. Felnevelés , s. die Erziehung. . 

aufkommen, genefen. | Felnevelni, 9. a. a’ gyermeket, ergit⸗ 

a, in Brand fleden, ben, auferzieben, aufzieben. 

. n. auflodern. - I Félni, v.n. fürchten ; valamitdl, fid 

2. ſich verſammeln. vor etwas fürchten, etwas befuͤrch⸗ 

empören, aufiviegeln.| ten. 

.n.p. fi) empören. 2.| Felnyitni, Öffnen, eróffnen, aufmachen. 

aufgebracht werden. | Felolvadni, v. -. aufthauen. 

. ſteigen, auffleigen. | Felolvasni, v. a. (aut vorlefen. a. fel- 





ev. n. cg aufgeben. számlálni , abzählen. 

a, erbigen. Feloszlatni, 9. a, auflöfen, zertheilen. 
n. fid erhigen. Felosztaui, 9, a. eintheilen, abtheilen. 
albtodt. Felosztäs, s, die Eintheilung. 

5, die Wolke. Félő , adj. félő , hogy od. ne hogy e$ 
jewölfig, trüb. ift zu befürchten daß, u. f. w. 


, s. der Wolkenbeuch.| Felől, prasp. von; von Seiten. 

aufziehen, a’ ruhdt, ans] Felölteni, v. a. a? ruhat, iıberlleiden. 

sen. Felöltözni, v. n. p. fi) anlegen, die 

". 2. weiter oben. Kleider anlegen, fid anziehen. 

a. ihinauf weifen. e.a’| Felpénz, s. foglaló , das Darangeld, 

immen. - | Felperes, s. der Anfläger, Kläger. 

‚a. anreisen, anftiften.| Felpredälni, 9. a, augplündern. 

das Heraufkommen. | Felragasztani, v., a. aufflchen, ankle⸗ 

r. ſchnell aufheben. 2.1 ben, aufpiden. 2. fzedulát , hirdes 

fbringen. 3. kivatalra,| test, anfchlagen. | 

en, weit kommen. Felrakni, s. a. p. o. kuglit, aufſetzen. 

zAufſtehen. 2. ber Aufs| ‚2. portékát a’ szekérre , laden, auf 

er Sonne. 3. az ellen-) Laden, aufpadeır. 

e Infurrection ; közön-| Felrázni, », a. auffchütteln. 

s, ein allgemeiner Aufs| Félre, adv, bey Seite auf die Seite, 

beyfeits. 2. unrecht, mifis 5. B. fel- 

auffteben. 2.a’ruprdl,\ re érteni unrecht verſteben. 

feldagadni, auffchwels | Fölreverni a’haranzot, Sturm länten. 
Felcöni, felróvni, 7. a. rovdsra, auf dett 

n.n.p. fid heben, fih| Kerbſtock auffchneiden. 2. fich mere 

e machen. fen. 

ı. anfſuchen, 2. Aönyv-| Felrugni, 2. a. aufſtoßen mit dem Fuße. 

nachſchlagen.— Fel "s ala, auf und ab. 

». a. in Stiide bauen. I Felség , die Majeſtät. Felséged, Euer 

a, weden, aufweden.| Wuieftät. Ö Felsége, Geine Mas 

v. a, aufwiegeln. | jeftät. 7 

6, die Wolke, ‚Felsegelleni, 9, a. aufbelien. 
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fegyveres, adj. bewaffnet. 
Feryverhäz, das Zeughaus, Arfenal. 
Fegyvernyugvás:berégaffenftilítanb. 
Fej, fő, s. der Kopf, das Haupt. 
Fejedelem, s. der Fuͤrſt, Landesfurfl,: 
Fejelés , p. o. tsiama, der Borfchub. 
Fejér, adj. weif. : 
Fejéritni , v. a. vdssnat , bleichen: =. 
fl. meszelni, weißen, ausweißen. 
Fejermälyva, s. der Epbiſch. 
Fejerrubä, s.dieWälche, weißeWaͤſche. 
Fejérszemély , s. das Frauenzimmer. 
Fejfájás, das Kopfweh, Kopfſchmer⸗ 


zen. pt. . 
Fejkötő , s. Főkötő , bie Haube. 
Fejni, v. a. melden. 
Fejöstehön, s. die Melkkuh. 
Fejsze, s. die Azt, das Beil. 
Fejtege ni, v. a. entwideln. 
Fejteni, v. a. ruhát, gertrennen. s. 
p. o. bort , abzichen. 
Fék, 6. ber Kappzaum. 
Fekély, s. das Geſchwuͤr, der Ausſatz. 
Fekele, adj. ſchwarz. 
Fektetni , v. a. legen. 
Feküdni, v. a. p. fi 1 
derlegen ; fekszem, ich lege mich; 
fekszik, er od. fie legt fid. 2. lies 
fi p. 0. betegen, Trank liegen. 3. 


legen, ſich nie⸗ 


. lenni , feyu, liegen. 
Fekvő, adj. liegend; fekvő jószág, uns 
bewegliche Guͤter, liegende Gruͤnde. 
Fel; auf, hinauf, herauf, in die Höhe. 
Fél , s. die Hälfte. 2. adj. halb, egy 
fél alma, ein halber Apfei. 3. fl. fe. 
lekezer, rész, die Partep. 
Feladni, v. a. aufgeben. 2. a’ vdrat, 
übergeben, tapituliren. 3. magdt, 
fih ergeben. 4. Zerhet, cufbelfen. 
Felällitani, v. a. aufflellen, aufrichten. 
2. p. 0. osholdt, errichten. 
Feiben, adv, halbvoll. 2. menő fel- 
ben lenni, im Begriffe feyn zu ge⸗ 


ben. 
Felbenhagyni, v.a. etwas aufgeben, mit 
etwas aufhören, etwas einficlen. 
Feibenmaradni, v. a. aufhören, uns 
terbleiben, unterbrogben fepn. 
Felbomlani, A. p. id Ivjen, aufgeben. 
2. mint a’ baratsdg, fidy auflöfen. 
Felbeszahadni, unterbrochen werden. 


. Félbeszakasztani, 2. a, a’ munkdt, eins 


fielen, ausfegen, unterbrechen. 
F elbontani, v, q. aufmachen. e. a’ le. 
selet, aufbrechen, aufmachen, oͤffnen, 


U Fe 


eröffnen; a’ békességet , bre 
a’ disznót , auffchueiden. - 
Felbuzdülni, 9. x. angeeifert ı 
Felderülni, 9. æ. ſich austtára 
Feldönteni, ».a. umfoflen, umf 
Feldülni, 9. a. gerflären, 9 
Feldälni; v. a. ummwerfen, ung 
Werden. 
Feldüteni, v. a, valamit, umfı 
kotisival, szeheriel , umwer 
Felebaräı, s. der Raͤchſte, Steben 
Felebredsi, v.r. auftvachen, er 
Felebreszteni, v. a. erweden. 
Weledekeny , adj. vergeßlich. 
Feledéhenység , s. die főergef 
2. die Sergeffenhelta 
Felégetni , v, a. verbrennen. 
Felegyenesedni, v. m. p. fd 
Höhe richten. 
F elejteni , ». a. vergeflen. 
Félékeny , adj, fdádbtern. 
Felökesiteni, v. a. zieren, aus 


főmüűüden. | 
Felekezet , s. die Partey, See 
Felelem , s. bie Furcht, 
Feléleszteni , v. a. beleben. 
Felelet , s. die Antwort. 
Felelevenedni , v. sz p. aufleb 
Fölelmes , adj. zu befürchten. 
Felelni, v. x. antworten, erw 
verfegen. 2. érte, róla, für 
gut fiehen, für eiwas haften, 
F DErantiDorgen. in bie Höfe 
elemelni, 9. u. in Die 
erheben. ; 
Félénk, ad). 
Felényi , bie 
flein. e 
"eles , s. részes, der Theilne 
Feleség , s. die Battiam, Grm 
Trau, das Weib. 
Feleséges, adj. verheirathes, de 
eine Frau bat. : 
Feleségíéltő, adj. eiferjüchtig- 
Felesögielen,, ledig , unverbeit 
Felesleg, adv. überflüffig, im ül 
Felett, praep. über, oberhalb 
Felette, überaus, febr, aͤußerſt, 
Felfedezai, 9. a. entdeden. 
Felfegyverkezni, s. ». p.fidb ben 
Helfegyverkeztetni , v. a. bewi 
Felfele , adv. aufwärts, binau 
felfogadni, v.a.aufnehmen.z,m 
ai, verfprechen, geloben. s. 
mitthen. 4.v alamibe fogadni, 


chtſam, feig. 
Iifte (o 
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ti, 9. a. rukdjdt , aufheben. 2.|Felleges, adj. wolfig, trübe. 
e, aufnehmen; ügyét , ſich ber| Fellegzeni, 9. ». p. fid trüben. 


e annehmen. . Fellegvár, die Gitadelle, das Zufts 
élni, o. n. Aotsival, umwer⸗ 08. 
umfallen, umſtuͤrzen. Fellengös, adj. hoch. 


slai, s, a, auffochen, auffieden.| Fellobbanni, ». a. auflodern. 

li, 9. m aufheben. auflochen.| Fellovalni, 2. a. anhegen, aufbegen. 
Ikodni, 9. r.p. fi) aufblafen.! Fellyül, felyül, adj. oben. 2. oberhalb. 
lkodott, adj. übermüthig. | Felmenetel, s. der Aufgang. 

essteni, v.a. auffchieben, augs| Felmenni, 9. x. binaufgehen, binanf⸗ 
he fleigen. 2. auffchlagen, im Preife 
edni, 9, a. fid) ereifern. fteigen, in die Höhe fleigen. 
eszteni, 2. a, anreitzen. Feinevekedni, aufwachſen, erwachien. 
ilgés, s. die Ausduͤnſtung. Felnevelés , s. die Ergiehung. vo 
gy úlni , auffommen, geneſen. Felnevelni, 9. a. a’ gyermeket, ergit⸗ 
tani, s, a, in Brand fleden, ben, auferzieben, aufziehen. 
ladni, o. n. auflodern. Félni, v.n. furchten; vulamisdl, fid 
Ini, 9. ». fih verfanmeln. vor etwas fürchten, etwas befuͤrch⸗ 
öriteni, empören, aufiwiegeln.| ten. " 

orodni, 9. n. p. fi empören. 2.| Feinyitni, dffnen, eröffnen, aufmachen. 
ndúlni , aufgebracht werden. Felolvadni , v. rn. aufthauen. 

ni, v. x. fleigen, auffleigen. | Felolvasni, v. a. (aut vorlefen. a. fel- 


yni, vele v. n. eg aufgeben. . szdmlálni , abzählen. 

kai, 2. a. erbitzen. Feloszlatni, v. a, auflöfen, zertheilen. 
ni, 2. n. fid erhigen. Felosztaui, 9, a. eintheilen, abtheilen. 
, adj. halbtodt. Felosztás , s. bie Eintheilung. 

s. Felleg, die Wolke. Félő , adj, félő, hogy 06. ne hogy es 
‚adj. gewólfig, trüb. ift zu befuͤrchten af , u. f. w. 


takadás, s. der Wollenbeuch.| Felól, praep. von; von Seiten. 

ni, v. a. aufziehen, a’ ruhdt,ans| Felölteni, v. a. a? ruhat, übertleiden. 

., anziehen. Felöltözni, v. n. p. fid) anlegen, die 

>, höher. 2. weiter oben. Kieider anlegen, fich anziehen. 

ítani, v. a. ihinauf weifen. e.a’| Felpenz, s. foglald , das Darangeld. 

ikdt , fliimmen, - | Felperes, s. der Anfläger, Kläger. 

rleni, ».a. aureisen, anftiften.| Felpredälni, 9. a. ausplündern. . 

tel, s. das Derauffommen. | Felsagasztani, ».a. aufflchen, anfles 

ni, v. a. ſchnell aufheben. z.| ben, aufpiden. 2. tıeduldt, hirdes 

Isba, aufbringen. 3. kivatalra,| test, anfchlagen. 

e fommen, weit fommen. ' Felrakni, v. a. p.o. Auglit, auffeßen. 

8, 5. dag Aufſtehen. 2.ber Aufs] ‚2. portékát a’ szekérre , laden, aufe 

z. 8. der Sonne. 3. az ellen-] Laden, aufpadeı. 

dien, die Infurrection ; közön-| Felrázni, n. a. auſſchütteln. 

, felkelés, ein allgemeiner Aufs| Félre, adv. bey Scite auf die Seite, 

. beyfeits. 2. unrecht, mifis 5. B. fél- 

ii, 9.72. aufſtehen. 2. a!napról ! re érteni unrecht werftehen. 

"ben. 3. feldagadni, auffchmels| Félreverni a" haranzot, Sturm länten. 
Felcóni, felróvni, v. a. rovdsra, auf dett 


tkedni, ».n.p. fih heben, fih| Kerbſtock auffchneiden. 2. fid mere 


je Beine maden. fen. 
ni, v. a. aufſuchen, 2. Aöryv-| Felrugni, 9. a. auffloßen mit dem Fuße. 
alamit , nachſchlagen. fel "s alá, auf und ab. 


tzolni, o, a. in Stücke bauen, ! Felség , die Majeſtät. Felséged , Euer 
eni, 9. a. wecken, aufweden.| Majeſtät. Ö Felsége, Seine Mas 
asztani, v. a, aufwiegeln. | jeftát. “ 

s. Felhö, die Wolfe, . Felsegélleni , 9. a. aufbelien. 





. Felséges, adj. erhäben, majeätifch.| Feltser; "4. der Wündargt: - 
! a. a! Fejedelmek tzimje, allerdurdh- Feliserölni, o. a. vertaufchen: 
lauchtigft; a’ Fő Hertzegeknek,! Feltürni, p. o. azänget,” 

F 


"Fel 


durchlaudtigft. 
Felsegiteni, v. a. aufbelfen. 
Feiserdält, erangewachfen, 
Felserkenai, », a. erwachen. 
Felserkenteni , aufweden. 2. mu. 
kára, ermunteen, aufmuntern. 
der, die, das Obere, ober. 
öseg, s, die Obrigkeit. 
Felsälni, ». a. blind anfommen. 
Felsütni, ».a. a? lisztet, aufbaden, 2. 
talakit, anführen, täufchen. 
Felszabaditani, v. a. frepfprechen, los⸗ 
fpresen, befreyen. 
Felszabadülni, ». m, frey werden. 
tani, 9. a. aufreifen. 2.p, 
levelet , Öffnen, eröffnen. 
1 , D. a. aufzählen, abzaͤh ⸗ 
en. 


Felszáradni, trocken werden, trocknen. 
Feiszedni, ».a, aufflauben, aufleſen. 
Felszentelni, 5. a, weihen, einiweiben. 


entdrden. 3. , fi 
fi zu belfen wiffen. 
eltämadıi, ». m, a’ haldi 
eben, etwachen. 2. valaki 
empören, 
Feltartani, ». a, [eliäplälni, ernaͤb⸗ 
ven, auferzieben. | 
ufbalten,zurhdfhalten. 
Félteni, o. a. valakit, um jemanden 
beforgt fenn. 2. férjet, feleségét, 
eifern, eiferfüchtig feyn. 
Feltenni, ». a. asasitalra’s a’ 
fegen, auflegen, fegen, ſtell— 
gen auf etwas. 2. a" kalapját ,. sü- 
verjet, auflegen, ſich bededen. 3. 


adv, oben. 2. praep.ton 


oberbalß. 
Felyülhaladni, », m. übertreffen, 
Felyülmälni, tibe 
Felzavarni, v. a. trírbe ! 
| Felzendülni 


Felzúdálai , 
Felvállalni, 
megnéz; — 
* 5 
fein. zt , 10 
Felvem ei aufneb 
2. társ. 
sét, erbebei 
Überlegen, berben en. 5. 
ven venni , hbel nebmen, a 
nehmen: 6. Fel nem wenni, 
leiden, nicht ausſtehen; fel ma 
venném, das wirrde ich nidjt feiden 
oder ansfteben; fel ai; N 
nichts darans machen, etwas gar“ 
nicht achten. 3 d 
Felverni. 2. 


mint 
in die Luft fprengen, 
dern. 3 sadınmal, ausrechnen, 
rechnen. 4. szemeit, die Angen ak 


valakirdl valamit, einem etwas zu⸗ F 


mutben. 4. magdban ralami 
vornehmen, bey fich befchliet 





Felteriteni, ». a aufdeden. b 
Féités, s. die Beforgniß. a. p. o. férj 
v. feleség féltése , die Eiferſucht. 
Feltétel, s. 2. szándék, das Vorhaben, 

der Vorſatz, die Bedingung; ally 
feltétel alatt, unter der Bedingung, 
Felt, adj. feltenivals, zu befürchten. 
2. der etwas befürchten, 3. drága 
betses, theuer, foftbar. 
Feltörni, v. a, aufbrechen, auffprengen, 
27 a lovalet, aufbrechen, erbrechen. 
3. a! didt , auſſchlagen. 








Morgen erleben 

Felvonäs, s. a’ nezöjdtekban, ber Alt 
der Arfzug- 
Fene, s, der Krebs, bag Rrcbsgefchmir, 

Fenék , s. der Boden, der Örund, 
Fenekedi ». einen Öroll haben. 
Fenek: I. bodenlos, genndlek 

ein reiffendeg Tbicr. 
nakadni, ». m. 1.2. o. rakájástt 





©. n, vorwalten, 2 sk 
dúlni , oft vorkommen, 


Fennforogni 





Fen 
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sradni, v. n. fartani,fortbauern, jFeszítni , 9. a. Keresztre , kreutzigen, 


"n. 2. éjjel, aufbleiben. 

$val, adv. laut, Z. Felaro. 

. der Glanz. 2.ssen-feny, der 

nfiern. ; 

etés , 5. die Drohung. 

etni, v. a, droben, bedrohen. 
‚adj. glängend. | 

orta, az az, Török Tsá- 

Udvar, der Großherr, ber túrs 
Kaifer. 

k, 5. die Sucht, Diseiplin. 
ni, 9. a, zuchtigen, flrafen. 

ii, 9, a, p. glänzen. 
fenyófa , s. die Tanne. 

1ag, s. die Wacholderbeere. 

‚ főrödni , 2. n. p. fich baden. 
3. dag Bad. 

is förödni, 2. a. p, ſich baden. 

s. der Wurm, die Würmer, pi. 
s A. pr. Franz. 

ini, föröszteni, v. a. eg baden. 
adj. wuemig, wurmſtichig. 

E. 5. dag Stoͤberwetter. 

, ber Ehemann, der Gatte. 

férjfiú , s. der Mann. 

‚adj. maͤnnlich. 

adni , férjhez adni, 2. i. a" le. 

ausheirathen, verheirathen. 

menni, ».n. heirathen, einen 

n nehmen, (von Mannsperſonen 

man, meghäzasodni). 

v. n. Dlas haben. 

„5. das Viertel. 

es, adj. abſcheulich, graͤulich. 

s. a’ Fertő tava, der Neufied⸗ 


s. der Heftfaden. 

ni; ». a. heften, befteln. 

, 9. n. p. fi) auftrennen. 

erköltsi, ungefittet, unattig. 

t dletd, unzuͤchtig. 

, 5. die Farbe. 

, 2. a. képet, mahlen; megfes- 
fárben. - 
s, das Gemaͤblde, die Mable⸗ 

2. das Mablen. 3. das Färben. 

, adj. gemahlt. e. gefärbt. 

5. képfestő, der Mahler. a. ru- 

tő, der Faͤrber. | 

r, dee Kamm. 

, 2. a. fammen. 

‚s. dag Heft. . 

tni, 9. a. zwaͤngen, berums 

jen, 3, fritificen, nnterfuchen. 


Feszülni , 9" n. fid fpannen. 
Fetrengeni , s. x. ſich berummälzen. 
Fetsegés, s das Schwagen, Geſchwaͤtz. 
Fetsegni, 9. a. ſchwatzen, plaudern. 
Fetsegö, adj. és s. ſchwatzend, plaus 
derbaft; der Schwäger, Plauberer. 

Feiske, s. die Schwalbe. 

Fi, s. fiú, der Sohn. 2. ein junges 
Thier, die Zungen einigee Thiere, 
befonders ber B gel. 3. fl. ember, 
ein Mann; derék 8, ein braver 

— Wann. 4 cf 
iadzani, 9. m. p. Junge werfen- 

Fias, adj. ein dhier das Junge hat. 

Fiastyúk, s. die Gluckbenne. 

Fiatal, adj. p. o. ember , fa, jung. 

Fige, füge, s, bie Zeige. 

Figyelem, s. die Aufmerkſamkeit. 

Figyelmes , ügyelmetes, aufmerffam. 

Figyelmetessög, s.die Aufmerkſamkeit. 

Figyelmezni, aufmerfen, aufmerffam 
eyn, Achtung geben, Acht geben, 

Filemile, s.die Nachtigall, Philomele. 

Filep, Fülep, nom. pr. Philipp. 

Fillenteni, 2. a hazudni, fügen. 

Fillér, s. ein Pfennig. 

Findzsa, s. die Taſſe, Kaffeefchale. 

Finnyäs, adj. haiklich. 

Finom, adj. fein, bee u 

Fiók ; s. die Schublade, das Läbchen. 
2. rekesz, das Zach. 3. adj. ft ifjú, 
i jung, fiók veréb, ein junger Sper⸗ 


ing. 
F ichang, s. ablakelőző, ber Borhang, 
die Gardine. 
Firkälni, o, a. frigeln, 
Firnátz, 2. der Firniß. | 
Fitogatni, v. a. prablend vorzeigen. 
Fitzkó, s. der Knappe, Bauernjunge. 
Fiú, s. der Knabe. | 
Fiögyermek , 5. der Knabe, Bube. 
Fiúi, adj. Findlid. 4 
Fizetés, s. die Bezahlung. 2.esrtendön- 
— die Beſoſdung, der Be 
alt. 


Fizetni, o, a. zahlen. 2. bezahlen. 
Flastrom, s, das Pflafter 
Flinta, s. die Muskete, die Flinte. 
Fióta, s. die Flöte, Querflöte. 
Flotäzni, 9, a. auf der Floͤte ſpielen. 
Fodoritani, fraus madjen , fräufeln. 
Fog, s. a’ szájban, der Zahn. 2. a’ laj- 
torja fogai, die Sproffen der Leiter. 
Fogadás, s. dag Verſprechen. 


e 


verforeden, * 
valakivel, :zetten. 
a, miethen. 4. szavát valak tek, Fogvi 


jemanden sehorchen, folgen. 5. Pp. o Cm 


inast, aufnehmen. 6. fidud, fogadni, 
BR Kindes Gtatt annehmen. 
dó, 4 2 Nendbntogadd, das Bafl- 
tethshaus. 


Pre s. der —E 
Foganat er Bortgang. 2. ber Er⸗ 
folg, die Wirkung, der Eifekt. 
Foganatos, adj. wirtfam, núglid. 
Kogantatni, v. pfangen ga 
Yogäs, s. bet Fang. 3. 
—8 eine —e— 4 fl vs 
vn. ihn, a. egy Balaton: 
Sadnmaul. 


Por befogatni, einfpannen laſſen. 


Fogdosai, v. a. oft angreifen. 2. auf⸗ Fe 


fongen. 3. katondkat, ausbeben. 
Fogfáras, 5. ba$ Sabniveb, der Zahn: 
ſchmerz, pl. die Zahnſchmerzen. 
Fogbagyma, der Anoblauıb, Kuofel. 
Foghäz, 4. des Oefingniß, der Arreft. 
Foglalat , s, der Inhalt, 
Foginlatos, adj. befibäftigt. 
Foglalatoskodni, v. n. p. valamivel, 
fh mit etwas befaſſen hó ſich —*8 
ti en 
Foglalatı 







Felpénz , das Darangeld, 
1. kézzel, "greifen, fangen, 
* —8 


4. . Soldaten. 5 mint a’ festett 
ruhas posstd, szin, färben, fegmue 
Ben. 6. mint a" kréta, plajbäss 's 
a’ t. ſchreiben. 

Fogoly, s.rab, der Gefangene. a. fo- 
golymadär, das Resbubn. 

Fogsäg, die Öefangenichuft, 2. fl. fog- 
ház, das Gefängniß 

Fogra, adv. gefangen. 2. prasp. -tól 


, x 


ezdeni,| p, 


mi, 9. m, abnehmen. . 
tóhászkodai , 9.m. p. 
Beh sú, Pre ie Made +8. 
ok, 4. — 
bes Bteffers. e. a fejsze foke, ve; 







Salmo| Fi 


tinnen. 3. mit e 
idő, dahin fließen, vergeben. 4.mizt 
ten geben, vom Gtatten p 

Folyó, adj. fließend, Tanfend. a af 
‚reise 2. E (ug. ber ke 
'olyoss, s. er! Oan 
(tan, die Gall - 

2] Polyóvíz, der 23 
Folytatás, s. bie ortfegung. 
‚| Folytatni, fortfegen. 2. p.em 

" ügyet, betreiben, führen: 
Folyvást, adv. digen, in elnem fr. 
Fonál , s. das Barn. 
Fonnyadni, v.m, welken, verweltet. 
Fonni, v. a, jonálat , ſy innes. ehr 
iat, Wr 

ont das Pfund. “ 
Fontos, adj. fl. derék , wmibun 





Forditni, v. a. drehen, wenden, une 
ren, tehren. 2. egy nyelból mér 
nyelvre, Überfegen. 

Fordítás , 5, ba$ Drehen. e. bieüberfe 
gung. \ 

Fordító, s. Adlts, die-Rienfe, Tk 

f&nalle. a. könyvforditó, der Über 


— die Wendung. upeie 
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Zsival, dag Umkehren. 3. a" katondk.] Fosztani, 9. a. plündern, berauben. 


ndl, die Schwenkung. 

Forduülni, v. a. fid) drehen, fid, ums 
dreben. 2. fich wenden, fich umwen⸗ 
den. 3. egyet fordülni, einen Gang 
maden. 4. úgy fordülbat, es kann 
feun, es fann fo kommen od. geſche⸗ 
ben. 5. mint a’ kotsi , umkehren. 

Forgás, 5. p. o. veszedelemben, das 

eyn, das Schweben. 4. az idő for- 
gäsa, der Lauf der Zeit. 

Forgatni, v. a. umdreben, walzen. 2. 

etsenyet, wenden, 3. B. den Bra- 
ten. 3. a" könyvet, blättern, 3.8. in 

. einem Buche herumhiättern. 

Forgäts, s. der Span, Dolzfpan. 

Forgolödni, x. p. beſchaͤftigt ſeyn. 

Forgöszel, ber Sturmivind , Sturm. 

Forgótsont , s. das Gelent. 

Forma, s.die Defalt, gern. 2.a melly. 
be öntenek, das Modell. 3. fieht 

ſo aus, hat die Beftalt, 3. B. illyen 
forma, es iſt ohngefábr fo, od. cé 
fieht fo aus; millyen forma? wie 

. ficht es aus. 

Wormäloi, v. a. bilden, geftalten. 

Forogni, forgani, v. a. p. fich dreben, 
fh um und um dreben, fich her 

. umdrehen. a. fl. gyakran lenni, oft 

ſeyn, fid oft befinden ; veszedelem- 

n forogni, in ®efahr ſeyn, der 
Hadad ausgefest fenn, Gefahr lau: 
en. 

Ferralni, v. a, fieden, auffieden, aufs 
kochen, 3. B. Waller. 2. álnokságot, 
valaki ellen, brüten. I 

Forrani, v. rn. ſieden, fochen. 2. mint 
a" bor, arbeiten, gähren. 4. torkára 
forrni; übel anfommen, für etwas 
-büffen. . 

Forrás, s, dag Sieden, Kochen. 2. viz- 
fakadäs, die Quelle. 

Yorrasztani, v. a. ſchweißen, Löthen. 

Forräsviz, s. das Quellwaffer. 

Forrni, v.n.fieden, fochen. 4. Forrani. 

Forró , adj. ſiedend, heiß. 2. indúlat, 
eifrigſt, ſehnlichſt, beiß. 

Forróbetegség, eine hitzige Krankheit. 

Forröhidegleles, s. das hitzige Fieber. 

Forrönyavalya, eine hisige Krankheit. 

Forrösäg, s, a’ betegsegben, die Hiße, 
die Ficberhitze. 

Forspont, s. der Borfpann. 

For:eiy, s. der Kunſtgriff, Kniff. 

Fortelyos, pfiffig, liſtig, verſchlagen. 


a, p. o, kukoritsdt , abfihälen. 3. 
3. tollat, ſchleißen. 

Fót, tsapat, 5. der Haufe. 

Fő , s. fej, der Kopf, das Haupt; fe- 
jem, mein Kopf. 2. adj. első, legel- 
ső, haupt, 8. B. főregula, eine Haupt» 
vegel; 3. vornehm, (ő ember, ein 
vornehmer Mann od. einer der vors 
nebmíten Maͤnner. ; 

Főbíró, s. der Oberrichter, eríter Rich⸗ 
ter. 2. a Vármegyeknet, ft. Föszol- 
gabíró , der Oberſtuhlrichter. 

Fófájás , der Kopfſchmerz, das Kopfs 


web. 

Főhajtás, s. das Kompliment, die Vers 
beugung. 

Föispäny, s.Fälspäny,der Obergeſpan. 

Főként, ft. főképpen , hauptfädhlich. 

Fökötö, 5. fejkötő , die Baube. 

Föld, s, die Erde, der Erbboden. =. 
száraz föld, das Fand, 

Földesür, s. der Grundherr. 

Földi, adj. hazai, einheimifch, inlän» 
difch. 2. fl. a’ világi , weltlich, its 
difch. 3. s. hazafıtars, Landsmann. 

Földieper, s. dic Erdbeere. 

Földindúlás , 5. das Erdbeben. 

Fölcleirás, s. die Erdbeſchreibung, Beos 


graphic. 
Földmer6s, s, das Feldmeſſen. 2. die 
Feldmeßkunſt, Geometrie. 
Földmärd, s, Inzsiner, der Geometer. 
Földmivelés, s, der Landban, Aderbau, 
Földmirelö, s. der Landmann. 
Földszin, s. die Erdfarbe. 2. a’ föld 
színe, die Erdfläche, der Erdboben.. 
Földszint, adv. gu ebener Erde, 
Fölöstököm . s. das Fruͤhſtuͤck. 
Fördeni, förödni, v. n. p. fih baden. 
Fördö, s. ferdö, dag Bab. 
Förendek, Fő rendek, pl. die Mag» 
. naten, die höhern Stinde. 
Förödni, feredni, v. a. p. bad 
Föröszteni, fereszteni, v. a. baden. 
Fäsveny, grigia. 2. s. der Geitzhals. 
Fösvénység , s. der Beig. 
Fösvenykedni, v. z. p. geißen. 
Fötelen , füveilen , adj. ungefodt. 
Fötisztelendö,, adj. hochwuͤrdig. Fő 
Tiszielendö Ur! EuerHohwürden ! 
Főtt, adj. gekocht, gefotten. 
Föttviz, s. der Decoct. 
Fözelek, s. die Zuſpeiſe. 
Fözni, », a, fochen. 
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" Főváros, é, die Hauptftadt. , 
a Före, adv. ER ‚gefotten. 
Föröny, s. N ale 
ie Enthauptung. 
» ungefodt, nicht getoct. 
Fővezér, s. der Großvezier bey den, 
Zürfen. e. die Oberbefehlshaber, 
‚der Feldherr. Bi 
Fraj, ssobaleany, das Stubenmäbchen, 
Frantzia, der Franzofe. e, franzófifdj. 
Frantsidül, adv. franzöfifch. 
Frigy, «. das Búndnif , die Allianz. 
Friss, adj, frifdh. 
Frissen, adj. geſchwind, hurtig. 
Frissítni , v. a. erfrifdden. 
. Frizérozni, v. a. frifirem. 
Früstük , fölöstököm, das Grúdftúdt, 
Fröstükölni, frúbítúden. a 
Fijai, v. a, blafen. 2. notde a! flátán, 
Blafen, fpielen. ft. danolni, fingen. 
3. mint a! szél, blafen, geb 
Fukar, febr geitzig. 2. s. der Beige 
bals, Kuanjer. 











" Fukarkodäs, s, der Wucher. | 


Fukarsäg, s, die Knauferey, der Gei 

Füladni, fülai, ». ». erfliden, erftidt) 
fenn. a. a’ visbe füladni, erttinten, 
erfaufen. 

a Fuldoklani, faft erfliden. 

Fálánk, s. der Stachel der. Bienen. 

Fülni, fledni, visde, ertrinfen, ere 

F — ſtiften, gründ icht⸗ 

u ai, fliften, mben, errichten. 
Fundamentom, s. der Grund. 
Fundamentomos , adj. gründlich, ger 

gründet. 

Füni, 2, f6jal, blafen. 
Furmänyos, s. der Fubrmann. 
Fürni, v. a, bohren, durchbohren. 
Fürs, s. der Bohrer. 
Furtsa, adj. (paßig, drollig. 2. artig. 
Furtsälkodni , Spaß_treiben. 
ség artiges Ding. 
odás , s, der Lauf, ein Lauf. ! 
odni, v. A. p. einen Lauf thun. 
s. das Laufen, Flüchten. 
s ».n, hin und her laufen. 
9. laufen, fliehen; mint az étel 
a forr, überlaufen , aberse· 










[Futöesö, 4, der Streifregen, 

Futva, adv. in der Eile, flüchtig. . 

Fuvar, s. die gabe, a. das Fadrgeb, 

Fürs, s. der Blafebalg. 

Ban 4. hágy) Ferse. Zei 

ige, 4. „die Feige. 

Függe * Dängen, abhängen. 
üsgeszteni, szegre, hängen, aufbän 
gen. a. szemeit; richten amf etmas, 

Függetlenség, 5. die Unadhängiafeit, 

Függő , adj. hangend, abhängeı 
ungewiß; függőben vagyok, id bin 
in der Ungewißbeit. 3. ft. fúlöntug 
gő, das Ohrengeháuge, 

Föggöleges, f-uíredt , perpendifulár. 

Fül, s. das Dhr. 2. as edény fül, 
der Henfel, 

Fölelni, die Den feigen, bordhen. 

Fülemile, s; die Nachtigall, Pbilomelr, 

Fülosbagoly, s. die DObreule. 





















Fülni * eli bi 
14 mi * — werden. 
Fűrészelni , o, a. 


en. 
Fürge, adj. munter, lebhaft. 
Für; 4. die Wachtei. * 
Fürkössui, kerosgölni, kutatai, Jen 
umfudjen , suffußen. 
Fürt, já, die Bote. 2. egy fin 
szőlő, eine Traube, Weintrank, 
Füst ai der Rand. Pr 
Füstölai, 9. m. mint a’ £#s, vaudıen. 
Pi v. a, szobdt , räuchern, anstın 
ech. 
Füstös, adj. vandig, Bau 
(hmedend. a. —æe jé 
Füsü, Z. Fösä, der Kamm. 
Fásülnt , fési fámmen. 
Főszer, 3. fűszerszám , bag Gewér. 
Főszerszám , -- das Gewürz, die Spe⸗ 
terep. 


Füszersuämäron, s, Ber@ewärphnhie. 

Füteni, fütni,-v. a, heißen, einbı 

Fütyölat, o. n.mitdem DMuude pfeil 

Füvész, s, ber Botanifer. 

Fürösztudomäny, s. die Botanil, Kris 
terkunde. 

Füs, főzfa , s. bie Weide. 

Füzni, v. a. befázni, einfdjnúrek, j# 
fdjnáren. 2. felfűzni, anreipen. 








Ra 5 a, 








Gab Gör 54 








G. 
na, élet, s. die Frucht. Gombötz, s. dag Knoͤdel, das Klos. 
r, nom. pr. Babriel. Gond , s.dieGorge, Obacht. ale 
s. galy, das Reisholz. viselni valamire. Gorge tragen für 


nb, s. 1. bie Taube, der Tauber.| etwas, fúr etwas forgen. 


s, Gälitzkö , s. der Vitriol. Gondatlan , adj. nadhläßig. 
r, s. der Kragen. Gondatlanság , 5. ach felt. 
a, 5. hajó , die &aleere. Gondelat, s. ber Gedaute. Gondolat- 


j, 5. der Mift, Pferch, Unrath.| ra vetemedni, fich beygehen Laflen, 
jozni, 9. a, trágyánni , büngen.| auf einen Gedanken verfallen. 2. fi. 
, akaddly, Knoten, Hinderniß.| vélekedés, die Meinung, Geſin⸗ 
joskodni,v.n p widerfeglich feyn.| nung. s 
s, s. der Groſchen. I Gondolatlan , adj. unbefonnen. 

dee Damm. 2. dasHindernif. | Gondolatlanság, s. die Unbefonnenbeit. 
ni, 9. a, verhindern. Gondolkodni , Z. gondolkozni. 

1; 3. lábravaló, die Unterhoſen, pi. Gondolkozás, s. das Denfen. 2. die 
die Unreinigfeit, der Miſt; dud-| Denkungsart. 

das Unfraut. 3. rosssz, ſchlecht. Gondolkozni, von.p. valamin, vala- 
mber , s. dee Schurke, Schelm.| miről, denken, nachdenken, daran 
a, s. a’ kdsndl, ber Hausherr,, denken. 


uswirth. 2. der Wired. Gondolni, v. a, denfen. Azt gondolni 
ag, adj. reich, wohlhabend. se kell, daran ift nicht zu denken. 2. 
agitni, 9. a, beräcdhern. ft. velekedni, hinni, meinen, vers 
agság, s. der Reichthum. muthen, glauben. 


álkodni , v. n. p. wirtbfchaften. I Gondos , adj. ſorgſam, forgfáltig. i 
aszszony, s, die Hausfrau. 3. die] Gondoskodni, felőle, forgen für — 
rthinn, Wirthfchafterinn. Gondviselés , die Aufficht. 2. Pflege, 
lni, 2. a. waten, burcdhwaten.| Abwartung. 3. Isteni, die Vorfes 


mit Fuͤſſen treten. bung. 

ller, s. ein Gavalier. -  IGondrviselö, ber Auffeber, Verwalter. 
ven, s. die Hechel. Gonosz, adj. böfe, gottlos, ſchlecht. 
* 5. der Rechen. Gonoszeäg, die Bogheit, Nuchlofigkeit. 
ıda, s. der Ballen, Sparre. Gonosztévő , s. der Verbrecher. 


ye görény , 5, der Hausmarder.| Goromba , adj. grob, rauh. 

d , gerizd, s. die Traube. Gorombaság , s. die Grobheit. 

ly, Gregorius, Oregor. Gödör , s. die Orube. , 
dni, 9. a. p. o, haragra, in Zorn! Gögds, adj. aufgeblaſen, hoffärtig. 
athen, in Bewegung fommen. IGömbölyä, adj. fugelrunb, rund. 
szteni, v. a, tüzet , Feuer anma⸗ Gömbötz, s die Plunze. 

n. 2. p. o. valakit haragra, rei⸗ Göndör , adj. kraus, krausharrig. 
|, anreitzen zum Zorn reitzen. Göngyölgeimi , wickeln, einwideln. 


ze, a. bie Turteltaube. | Görbe, adj. frumm, gebogen. 

enye, s. die Kaftanie, bie Käfte. ı Gördtrni, v. a. rollen, follern. 

ta, s. der Darmmwurm. Gördülni, v. n. ſich wälzen, fngeln. 
1, 3, der Storch. Görög , der Grieche. adj. Griechiſch. 
bis, s. die Kugel. Görögdinave, s. die Waſſermelone. 


, der Anopf. 2 2somd, der nos! Gärts, s. a fában , ber Aft. a. tsomó, - - 
. der Knotca. 3. der Kampf. 

ra , 5. der Schwamm, Bils. Gör, s, der Dunft, Dampf. 

vkötő , 3. der Schnürmadher. Gözölgeni, v. n. dunften, dampfen, 
volyag, s, ber Knaͤuel. Gözölni, v. n, dampfen, dunften. 


Göz 


5 


. G6Szú , s. die Spitzmaus. 
Grädlis, die Stiege, Treppe. 
Granatéros, 3. der Örenadier. 

. Gränitz, s. határ, die Grenze. 

. Grif , Grifmadär, s. der Greif. 
Gróf, s. der Graf. 
Gulya, s.die®iehheerde, Dchfenbeerbe. 





Gulyäa, s. der Biehhirt, Dchfenbirt. | G 


GulyAsbüs, s. dag Gulaſchfleiſch. 
Gúnár, s. de" Bänferih, Ganauſer. 
Gúnyolni, v. a. verfpotten, hoͤhnen. 
Gúnyolóbeszéd , s. die Gatyre. 
Guta, szól, ber Schlag ; a’ guta ütöt- 
te meg, ber Schlag hat ihn ges 
troffen. 
Gutaüres, s. der Schlag, Schlagfluß. 
Gyakori , adj. oftinablig, bänfig. 
Gyakorlani, ». a. üben, ausüben, 
Gyakorlás , s. dic Übung. 
Gyakorta , adv, gyakran, oft, ófteré. 
Gyakortavaló, adj. häufig, oftmahlig. 
Gyakran , adv. gyakorta, oft, öfters. 
Gyalázat , s. die Schande, Schmad). 
Gyalázatos, adj. ſchaͤndlich. 
Gyalázni, v, a. betsmelni , tadeln. 
Gyalog , adj, Fuß, 3. B. gyalog ka- 
tonaság, dag Fußvolk. =. adv. zu 
Zuße, gyalog menni, Zu Fuße ges 
en 


Gyalogeig, die Infanterie, das Fuß⸗ 
volt. 

Gyalogüt, s. der Steig, Fußſteig. 
Gyalu, s. der Hobel. 

Gyalúlni, v. a. bobeln. 

Gyämol, s. die Stüße, die Hülfe. 
Gyamolitni, v. a. unterftüßen. 
Gyämoltalan, adj. unbebülflich. 
Gyänakodni, einen Verdacht haben, 


- Gyanakodö, adj. argwoͤhniſch. 


Gyanánt , pruep. flatt, anftatt, für. 

Gyanitani, zyanitni, v.a. vermuthen. 

Gyanithatöheppen, adv. vermuthlich. 

Gyanta, s. da3 Colophonium. 

Gyanü, 5. der Verdacht. 

Gyanüs, adj. verdaͤchtig. 

Gyanüsäg, s. der Verdacht, Argmohn. 

Gyapjü, s, die Wolle. 2. adj. wollen. 

Gyapott, pamut, ⸗ die Baun:wolle, 

Gyarapitni , v. a. befördern, vervolls 
fommen. 

Gyarapodni, v.n.p. zunehmen, Forts 
fohritte machen. 

Gyarló, adj. ſchwach. 

Gyász, Trauer, Trauerkleid. 

Gyászolni , v. a, trauern, betrauern. 
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Gyáva, edj. feig, unbebulflich. 
Gyék, gyik, s. bie Eidere. 

Gyémánt , —ee— ette 
enge, adj. an, Traftlos. 
Gyengesög.dieSchwachbeit, Schwäche 
Gyep, s. bee Rafen, Anger, Kain. 

Gyeplö, s. dag Lenffeil. 
yere, fl. jöjj, jer, komm. 
Gyermek, s. das Kind. =. der Knabr, 


Gyermekägy. das Kindbett, Wochen⸗ 


bett. 
Gyermekseg , die Kindheit, úlindereg. 
Gyertya, * die Kerze, das Licht. 
Gyertyänfa, s. die Weißbuche. 
Gyertyaszentelöboldog Aszszony nap- 

ja, die Lichtmefle, das Feſt der Kris 

sigung Maria. 
Gyertydzni, v. a. beym Licht arbeiten, 
Gyík , gyek, s, die Eidere. 
Gyilkos, der Mörder. 2. moͤrderiſch. 





Gyilkosság, s. der Mord,die Mordthat. 


Gyögylini, 9. a. heilen, Turiren. 
Gyógy úlás, s. die Geneſung. 
Gyögyülal, v. a, genefen, 2. heilen. 
Gyölis, s. eine feine Leinwand. 
Gyomlaälni, ». a. gäten. 
Gyomor, s. bes Magen. 
Gyönäs, s. die Beidhte. 
Gyönmni, s. n. p. beiten. 
Gyöntatöpap, 5. der Beichtvater. 
Gyors, adj. fdnel, geſchwiud, Kurtie 
Gyorsasäg, s. die Schnelligkeit. 
Gyökér , s. die Wurzel. 
Gyömber, s. der Ingwer. 
Gyöngy, s. die Perle. 
Gyöngyvirág , die Mayblume. 
Gyönydrködes, s. das Vergnügen. 
Gyönyorködni, v. n. p. valamiben, fi} 
an etwas ergoͤtzen. 
Gyönvörsödtetni, v. a. ergoͤtzen. 
Gyönyörü, adj. lieblich, praͤchtig. 
Gyönyörüseg, s, bie Pracht. 2. das 
Vergnügen. 3. festi, bie Wolluf. 
Gyönyörűséges, adj. anmutbháwl, 
prächtig, lieblich. 
Győr, város, nom. pr. Raab. 
György , nom. pr. Georg. 
Gyötrelem, s. die Qual, Angft, Bein. 
Gyötreni. v. a, plagen, quälen. 
Gyötrödni, v. a. p. fich quälen. 
Gyözadelem, s. der Sieg. 
Gyözhetetlen, adj. unnbdermwindlid. 
Gyözni, v. a. fiegen, überwinden. 2. 
nem gyözni, nicht genug koͤnnen, 
nicht im Stande ſeyn, 4. B. Non 
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győzöm eléggé tsudálni, ich fann] Gy.Bjtemény, s. die Sammlung. 


es nicht genug bewundern. 
Gyözedelem, s. der Gieg. 





Gyüjteni, v.a. fammeln, verfammeln. 
2. szénát gyűjteni, Heu machen. " 


Gyözödelmes, der Sieger, fiegteich. Gyülekezet, s. die Verſammluug; köz- 


Gyözödelmeskedni, v. m. p. ſiegen, 
triumppiren. 





4. die Wordbrennerep. 
fieden. 


en. 2. in 
Gyüladäs, das Feuer, die Feuersbrunſt. Gyülölség , 
2. die Entzundung, Inflammation. | Gyümölts, s, 


a. zünden, anzúnden. |Gyüle: 
v. a. gyertyákat, anzüns| Gyülni 
Brand. ki 


ség, die Gemeinde. 
Gyülekezni, v.n.p. fid) verfammeln. 
1. die Verfanmlung, 
a adj. miſchmaſch. 
ſich verfommeln. 





Gyüle, 










Gyalslni en. 
er Haß, Orok. 
bag SR: die Freude. 


Gyürni, tésztát, Teig machen, fneten, [ Gyürd, s. der Ring, Fingerring.- 


Ha, on. 1. mn 2. ha e? ob? 
3. ha hogy, wofern, wenn. 

Hab, s. bullám, die Welle, Woge, 
Fluth. 2. der Schaum, Faum. 
Häborgatni, v. a. beunruhigen, flören. 
Háború, s. had, der Krieg; égiháború, 

das Donnerwetter. 
Háborús, adj. triegerifch. 
Háborúság, s. die Zwiftigfeit., 





Habos, wogig. 2. ruha, fiammirt, ges Hi 


waͤſſert. . 
Haboazni, v. n. unfchlüffig fepn, ſchwan ⸗ 
ten, wanfen. 
” BHabzani, v. n. p. Wellen werfen. =. 
fäumen, fhäumen. 
äborü, der Krieg, 
s. das Rriegführen. 
Hadakozai , v. n. p. Krieg führen. 
lazni, v. a. fechten. 
Hadd, ft. hagyd, (af, laffet. Hadd lás. 
‚ta cs mir fehen. 
jadi, adj. friegerifch. 2. más szók 
előtt, Kriegs⸗ 
" Hadihajó , s. das Kriegsihiff. 
Hadisereg, die Armee, das Kriegsheer. 
Haditanäts, s. Kriegsrath. 
"Hadnagy , s. ber Lieutenant. 
















Hadvizsgäläs, die Hcerſchau, Revue. H. 


Ha, .n. fieigen, auffieigen. 2. fl. 





pni , treten. , 7 
. Hagyma, s.ba$ Zwiebelgewächs. Ve. 
teshagyma, der Zwiebel, Foghagy- 
ma, der Knoblauch. 
Hagyni, laffen, zulaffen. 2. maga 
után hagyni , achen, 3. B. im 
jament. 3. abba hagyni, etwas 
aufgeben, mit etwas aufhören. 











Hajlandó , s. geneigt. 

Hajlandóság, die Neigung, Zuneigung. 

Hajlani, v. a. p. fid) beugen, fid) bies 
en. 2. valaki szavára , Gehör ge 






ben, bas Gelenk. 


fiß Siegen, 
Édiffmann, 
diffórud. 


6 Haarpuder. 


or, s. dai 





lasogaló , 5. der Oruͤbler. 

Haltani, ” a, marhät ; malmot, tetis 
en. 2, kergetni, jageu, verfolgen. 

" 8. görbítni , biegen, beugen. 4 baj 
tani valaki szavára, Gehör geben, 


Halavdny. 
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vakat , lenken, futfchieren. 


Has 6. 





—— 
gehorchen. 5. a? kotsiba fogott lo.! Hamvévő, die Lichtſcheete, Lichtvage, 


Haneba, außer weun, ausgenommen, 


Hajıöka, a. a! ruhán, der Aufjchlag.' Hanem , -cozj, aber , fonderm 


Hákogni , v. m, ſich ráufpern. 

Hal, s. der Fifch. 

Häläadäs, s. dieDanffagung, der Dant. 
Hälädatlan, adj. undanfbar. 
Hälädatlansäg, 5. der Undanf, 


Heuanıcn, adj. bantbar erfenntlich.: Hangya 


( Hangitsälni 
| Hangos, adj. 


| Hanemha, außer wenn, ausgenommen. 


Hang, ber Klang, Ton. e. szó die 
Stimme. 





ne eiend, bel. 
WR end, be 





jáládatosság, s. die Erfenntlichfeit,! Hangzani, n.p. főjallen, fingen, tönen. 


Dankbarkeit. 
Haladni  », =. weiter fommen, for) 
fommen. a, $ múlni , vergehen. 
Halál, s. der Tod. 
Hálálkodni, m. p. Complimente mas 


Hallo . adj. Be 

em bie Gapläfe, pi. 
e. 

J a. Iher ifche fangen. 

ni, v. a. verſchieben, auffdier 


j. blaß. 

Haldoklani , in legten Zügen liegen. 

Haldokló , adj. fierbend. 

Halbatatlan adj. unfterblih. 

Halbéj oder. halbejj, das Fiſchbein. 

Halkal , adv. fanft, leife, 

Hallani, v. n. hören. 

Hallatlan, adj. unerhört. 

Hallgatás, s. das Schweigen, Still 
(dweigen. 2. das Zuhören. j 

Hallgatni, v. a, ſchweigen ſiill ſchwei⸗ 
gen. 2. rähallgatni, zuhören. 

Hallgató , adj. ftill. 2. der ubórer. 

Hallgatödani, a. p. borchen, ſchmollen. 

Hálni , v. m. übernachten 2.fdjlafen. 

Halni , s. 7. fierben. 

Háló , s. das Meg , das Garn.- 

Halogatni , v. a. auffdieben. 

Hálóköpönyeg , 5. ber Schlaftod. 

Halom , 5. ber Bügel Anhöhe. 

Halssöveg, 5. die Schlafhaube. 

Halott, s. bie Leiche. 

Häm , s. das Pferdgefhirr. 

Hamar , adj. et adv. gefhwind. 

öngy , unädht, falfch, 

f&hlimm, bi 


Hamislelkü, adj. gewiffenlog. 

Hammissäg , s. die Zalfchheit. 

Hamu, 5. die Alche. - 

Hamussir, s, die Potafche. 

Hamv, s. die Ale, 2. a’ gyertya 
harnva , die Eihtfchnuppe. 







2* 











Hamis, adj. 






Hány? wie viel? 
Hányadik? ber, die, das wie vielfet 
Hányan? ad». wie viele? 
Hanyatlani, v. m. p. fid) zu Ende aei⸗ 
gen. 2. in Verfall fommen, 
Hanyatt, auf dem Rüden, rüdlinge. 
Hänyködni, v. n. p. ſich herummerfen, 
Hänyni, 2, a. fr, werfen , becumers 
fen. d. az eszét valamin, ben Kopf 
ber etwas zerbrechen. 3. szemére 











m 















hányni , vorwerfen, Vorwürfe mas 
hen. 4. f- okádni, fpepen, fid re 
den, fich übergeben. 
Hányszor ? wie vielmapt? wie oft? 
Hänytaıni magät, prablen. 
Hánytató, s.ein Örechmittel, Bomitin. 
Harag, s. ber Zorn. 
Haragos , adj. jornig, erjútni 
Haragudni, 9.2. p. jürnen, gori 
Harang, s. die e 
Harangozni , v. na. lauten. 
Harapni v.a. beißen. 
Harapófogó , s. die Beißzange. 
Härfa, s. die Harfe. 
Haris, s. der Wadhtelfönig, Schar 
a, s. (strimßi), der Sean. 
. abienfen, abwenden. 
der Specht, Buntfpegt. 
Harmada, der dritte Theil davon. 
Harmadöri, adj. drepjährig. 2. ad. 
vor drey Jahren. 
Hármas, adj. dreyfadh. 
Harmat, s, der Than. 
Hársfa, 5. die Linde, der Eindenbaum. 
s. der Wels. 
4. die:Hant, bag Häntchen, 
Schiacht, das Gefecht, 
vn. tämpfen, ſtreiten. 
Has, s. der Bauch. 
Hasi s §. der Rig, die Spalte. 
Hasadek, s. ber Mig, die Dffnung. 
i, v. n. fi fpalten, fpalten, 
s 3. das Bauchweb ' 
v. a, fpalten. 
és, ss beg Durchtauf. Durch ſal. 


ZEIEE 





Pas 





atni, ». a, zerfpalten, 
nlatos. adj. gleich, ähnlich 
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Hazak, s. der Bürger, Patriot. 
Házas , adj. verehlichet, verheirathet. 


nlatossäg, s. die Öleichheit, Ähn«: Häzasodni, fidy verehligen, heirathen, 


‚keit. 2. das Gleichniß. 

nlitani, v. a vergleichen. 2. v. 7. 
sonlö lenni, gleichen, gleich fepn. 
nlitäs , s. die Vergleichung. 
nid, adj. gleich, aͤhnlich. 
nlöke&ppen, gleichfa 8, ebenfalls. 
igás, s. dag Kneipen, Zwicken. 
orúlás, s. die Verftopfung. 
ıälhats, adj. nußbar, genießhar. 
álni, v. a. benuͤtzen, braud,en, 
wenden. 2. a. a. hasznos lenni, 
zen, nüglich ſeyn. | 
ätvenn:, benugen, brauchen. 
‚avehetetlen, adj unbrauchbar. 
108, adj. nutzlich, vortheilhaft. 
mm, s. der Mugen, Vortheil. 
sukeresös, s. der Cigennut. 
ıntalan, adj. unnhg,unbran bar. 
ınvadaszd, adj. fehr eigennügig. 
alen, ft. haszontalan, unituͤtz, un⸗ 
uchbar. 2. adv- umſonſt. 

conj. tebät, alſo. i2. hát? und? 
mas, adj, maͤchtig. 

massäg, s. die Macht. 

om, s. die Macht, Gewalt. 

a 5. die Grenze. 

nélkül való , adv. grenzenlos, 
08, s. angraͤnzend. 

ozás , 5. die Beflimmung. 
ozatlan , adj. unbeſtimmi. 

ozni, v. a. beſtimmen. 3. magát, 
zu etwas entſchließen. 

rentz, s. der Ruͤckgrath. 

abs , Durchdringend, wirffam: 
tösan, nachdruͤcklich, wirkſam. 
‚v.n.dringen. 2. heini, Pönnen. 
‚adv. zurüd. 

loi, v. nz. ſich zuruͤckziehen. 
maradás, s das Zurüudbleiben. 
ıkadäly,, Hinderniß, Nachtheil. 
6, s.der Schwan. 

‚adv. hinten. 

só , adj. der, die, dag hintere. 
; k. Hönapja, der Monath. 
salfölde, Olähorszäg, die Ba: 


ey. 

ok, pl, die Alpen. 

s. das Haus. 2. fl. szoda , das 
nmer, die Stube. 


Házasság, s. die Heirath. 2. der Ehe⸗ 
fand, die Ehe, ps 
Házastárs, 3. der Ehegatte, die Ehe⸗ 
gattign. , 
Häzber, s. der Hauszins, Miethzine, 
Häzfedel, s. das Dad. I 

Háziállat , s. das Hausthier. 
Häzieszköz , s. das Hausgeräthe, 
Hazudni, v. æ. p. lügen. 
Hazug, adj, lügneri a 2. der Lügner. 
Hazugsäg, 5. die Lüge. 
Hegedú , 3. die Geige, Violine. 
Hegedúlni , v. n. die Violine fpielen. 
Hegy , s. ı. der Berg. 2. die Spitze. 
Hegyes, bergicht. 2. fpigig, gefpigt. 
Héj, s. héjj, fának a" Adja , bie Kins 
be. 2. a’ gyümölts héjja, die Schas 
ic. 3. kenyér hejj, die Brodrinde, 
Héjja, 5. der Habicht, der Taubenſalke. 
Hely, s.der Drt, Pag. 2. fi helység, I 
der Drt, die Ottſchaſt. 3. die Stelle: 
Helybehagyäs, s. der Bepfall, die Bes 
willigung, das Gutheißen. 2. írás-. 
sal, Genehmigung. | 
Helybehagyni, v3 «. einem bepfallen, 
ey fa geben, belybehagyni vala. 
mit, etwas gut heißen, billigen, 2. 
enehmigen. 
Helyes, s. trefflich, paffend, gegrändet. 
Helyesen, ad», recht, richtig, paflend. 
Helyesírás, s.die Rechtfchreibung, Ors 
thographie. | j 
Helyett, prop. flatt, anftatt, für. 
Helybeztetni, v. a. fielen, legen, ſetzen. 
Helyreällitni,, 2, a, herfiellen. 
Helyseg, s. die Drtfchaft, das Dorf, 
Helytartó , 4. der Stellvertreter. 
Helytelen , unrichtig, ungegründet. 
Hengergetni, v. a, wälzen, vollem 
Henyelai, v, ». faulenzen. 
Here, s. die Drobne, Brutbiene. 
Hernyó , s. die Raupe. 
Hertzeg, Fő Hertzeg, Királyi vagy 
Tsászári Hertzeg, Erzherzog, Prinz, 
3. Uralkodó Herzeg, —34— 3. 
más Fejedelem alatt való Hertzeg, 


der Fuͤrſt. 
Hertzegség, s. ba$ Hergogihum. 2. das 


, 5. das Vaterland. 2. der Bes Fürftenthum. 3. (Mertaegi titulus 


tsort, die Vaterſtadt. 
, edv. nuch Hau E, Deim, 


v.ssim,) Ducdlaudt. Királyi Hes 
iwegsöged, Euer koͤnigliche bopeis, 
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5) Hertzegseged, Eure fürftliche 
Durdlaudt, 

Hervadni, r. rn. welfen, welt werden. 

Hét, s.die Modje, a’jörd héten, fúnfe 
tige Woche ; egy hét múlva, in acht 
Tagen. 











2. ieren, fi 
begehen. 
Hid, s, die Bräde. 

Hideg, adj. falt. . 
Hideg, s. die Kälte. e. Mind elvette a’ 


hideg a’ fákat, die Bäume find ale 
erfroren. 3. idegleles, das Fie⸗ 
ber. Engemet a’ hideg lél, ich habe 
das Fieber. B 

Hidegleles, s. das Fieber. 

Bideglelös, adj, fieberbaft. 

Hig,, adj. flüffig. 

Hihetetlen , adj. unglaubl dj. 

Hihető , adj. wabrf&einlicd. 

Hija, fehle, gebt ab. 

Hijába , adv. vergeblich, umfonft, 

Hijänos, adj. mangelbaft, fehlerhaft, 

Hijánosság , s. ber Wlangel, ‚Fehler. 

Hím , männlich. 2. s. das Männden, 

Himelni, v. a. nababmen, nadjáfjen. 

Himlö, die Pode, Kinderblattern, pl. 

Himlöhelyes, adj. platterftöppig. 

Himlözni, v. n. p. blattern. 

Himvarräs, s. die Stickerey. 

Hinär, s, das Waſſer gras. 

Hinni, ». a. glauben. 2. trauen. 

Hinteni, v. a, fireuen, ausftreuen. 

Hintó , s. ber Staatsivagen. 

Hir, 5. das Gerücht. 2. hírnév, der 
Auf. 3. tudósítás, die Rachricht. 
Hírül adni , zu en peben. 

Hiradäs, die Bekanntmachung. 

Hirdetés , s. die Anflndigung. 

Hirdetni, v. a. an, oder verfünden. 

Híres, adj. jó hírú, berühmt, e, 10szsz 
htrü, berüchtigt, 








Kirlelni : 9. 2, ausiprengen. 

Hirmondó , :, der Nadhrichtgeber. 

Hirner, s. der Ruf, Rubm. 

Hirtelenkedni, ». m. p. fich üdereilen, 

História , 5, die Gefdichte. 

Hiszen , adv. doch, ja. Hiszen láttam, 
ich habe es ja gefehen. 

Hit, s. der Olaube. ' 








Hitelezai, v. a. hitelbe adni , bargeg, 
freditiren. a 
Hites, adj. beeidet, Geſchwornet | 
Hitestärs, s. der Gatte, die Batılın, 
der Gemahl, die Gemabliun, 
Hiteszeget, adj, eidbrüchig, meineidg, | 
Hitetlen , treulos, unteren. 
Hitszegő, adj, meineidig, 
Hitwäny, adj. gering, ſchlecht. ! 
Hiwves, I. Hitestärs, DerGemaßl, Baite, |. 
Hiú, adj. üres, leer. s. eitel : 








Hiv, adj, hü, hüséges, trem, geiten, 
Hivatal, tisztségre, Die SZocatiog, der 
Auf. 2. tísztség, bas Amt, die Siehe. 
Hivatalbsli. adj. ámtlidp , officieh. 
Hives, adj, fühl, feifch. 
Hívni, v. a, valahova, rufen. 2. híva: 
talra, berufen, den Ruf geben. 3.p. 
o. ebedre,‚einladen, bitten. 4. fi.me. ! 
veni. nennen, beiten Mi: ni 
ják ezt mazyarül ?- wie hei 
„atnseits? er kett 
nt 








Hiúz, s, der Luce, | 
i 


„die Eitelfeit, 
hűség, bie gi . 
— Sam ea. |: 
gmeidbolgáft. rn |? 
Hülälni, v. a. maͤſten. ; 
Hízni , 9. n. p. fett werden. k 
Hó, s.ber Schnee; havat, den Scher, 
Hódítni, v. a, magához, am fid) laden, 
Hödoläs, s. die Buldigung, 
Hödolai, huldigen, ſich unterwerfen. 
Hogy, conj. baß. a. hogy? wie? s 
hogy? wie tbeuer? hogy adja sz ' 
úr? wie gbener ‚geben Be ae 
ogy! ach nein hi I 
denn? wie fo? unse 
Hóhér , s. der Scharfrichter, 
Hójag , 4. die Blafe. fie, . 
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1? wo? 2. höl— hol, bald — |Hova? wohin ? 


3. a’ hol, wo. Hozni, v. a. bringen, boßlen. 

der Mond. A’hold fogy, der Hozzäfogni, anfangen, Hand anlegen. 
) niınmt ab. Hozzájárúlni , v. z. hinzukommen. 
yta,dagAbnehmen desMondes. Hozzakezdeni, v. z. anfangen 

3, hónap, s. der Monarch. Hozzálátni, v. a. fleifig daran arbeiten. 
e, s. der Vollmond. Hozzänyülni, v.z.Anrüubren, berühren. 
s. der Rabe. Hozzávetni , muthmaſſen. 2. rathen. 
verfchiedeneg, verfchiebene, pl. |Hörtsök, s. der Haufter. 

, adv. morgen. Hüg, húgom, meine jüngere Schwefter. 
ıtän, adv. ubermorgen, Hullám, hab, die Welle, Woge, Finth. 
conj. da doch. Hullani, v. a. fr. fallen, berabfallen. 
alt, adj. ı. geftorben, todt. |Hullatni, ». a. fallen laſſen, verzeiseln. 
‚2. Höjag, die Blaſe. Hür, s. die Öaite, 


Hurka , s. die Wurfl. 

ti, s. die Stirne. Hürosmadär, s. die Droffel. 

, 5. fövény, der Sand. - |Hurtzolni, v. a. ſchleppen. 
s. holdnap, der Monath. 2. !Hurút, s. der Huften, Katharr. 


Inap, morgen. urutolni, v. a, huſten. 
s, adj. Manath alt, hónapos |Hüs, s. dag Fleiſch. 2. adj. fleifchern. 


os, adj. dunfel. 





, der Monarhrettig. Hüshagyökedd, s. der legte Safchings 
.? woher? a’ honnan, daher. Dienflag. 
való ? woher gebürtig? woher ? | Hüslev, s. die Fleifchbrähe. 
das Vaterland, die Heimath. [Húsvét, die. Oſtern, pl. der Oſtertag. 
I, v. a. tragen. 2. szekeren |Hüszas, s. der Zwanziger. 
4 viselni, tragen. |Hıta, s. Die Hütte. 
, 5. das Tragen, Führen. 2.|Hüzamos, adj. fortdauernd. . | 
KHüzäs, s.der Zug, das Ziehen. 2. a". 
lotteridn, die Ziehung. 3. pennäval, 
"s a? t, der Strich, Bug. 4.der Ac⸗ 
cent, Ctrib. : . 
Húzni, v. a. ziehen. 2. Aúzal a’ dolgot, 
etwas in die Länge ziehen, zögern. 
Hú, hív, ad). treu, getreu, — 
Húlni, v. a. fühlen, ausfühlen. 
Hüseg, 5. die Treue. 
Hűséges , adj.treu , getreu, treulidh. 
Hüss, adj, bives: friſch, kuͤhl 
Hüteni, v. a. fühlen, ausfühlen Laffen. 
Hüvely, s.Aardküvely, die Scheide. 2. 
borsó hüvely , die Swote, Hülfe. 
Hüvelyk, s. der Daumen, 2, der 304. 
Hüvös, £. Hives, fühl, 


ith. 

s. bag Faß. 

ti, magával, bey fich fragen. 
akit hordozni, führen, herum: 
R. 3. ft. viselni, tragen. 
jskodni, v. n.17. ausziehen. 

, adj. frumm. 

s, der Hafen. 

ni, v. a. ſchnarchen. 

, 4. ein Cxroat. 

sszág, s. Croatien. 

s. die Lange. 

8, adv. laͤnglich. 

, adj. lang. 

kás, adj. langlich. 


I. 


s. kék viola, dag Veilchen. Ideig, sok ideig, lauge, lange Zeit. 
v. ber, hieher. Idején , adv, zeitig. 
fremd. 2. s. ein Fremder. |Idetlen, adj. unzeitig, Mifs, 2. ügyet 
ni, 9. a. abgeneigt machen. len, uugeſchickt. 
'g, 5 die Abneigung. Idézni, Zörvenybe, vors Gericht fos 
‚„ adv. zu Haufe (hier). dern. 
g. heurig, diegjährig. Idovalö, adj. hiefig. 

| © 


148 





67 
14, s. die Zeit. a. időjárás, das Bet. 
ter, die BButerung. 


Idójárás , §. die Wilsernm, 
Időjártával, adv. mit der Bet. 
Időnapelőtt , adv, vor der Zeit. 
Idős, alt, mennyi idős? wie dit? 

. Idösıakası,die Zeitfriſt, der Zeitraum, 
Időtöltés , s. der Zeitberireib 
Időváltozás , 3. die Witterung. 

Idvesség, die G(údfeligteit, das Heil. 

lény ! gBillfomment . 

ő, der Heilahd. 

v a. bewillfommen, 






— tala 2. ig 

. valóságos 2. igan 
Átmáfig , recht. 

9. ſt. tiszta, szív, aufridptig. 4. fl. 
jóféle, echt. 

Igazán, ad. wirtlih, wahrlich. 

Igargatäs, s. die Kegierung. 

Igazgatni, v. a, regieren, 2. valamit, 
lenfen, richten. 

Igazgató, derXegierer, Gouverneur, 
Vefehlsbaber. e. adj, regierend. 

Igazi, adj. jó! echt, gut. 

Igasítni , richten. e.ütasitni, hinwei · 
fen. 3. jobbitni, verbeffern, ausbeſ⸗ 
ern * 














ag Berfprechen. 

1. portehdert, einen Both 
auf etwas ihun, darauf biethen. =. 
verfprechen. 

628 , adj. bezaubernd. 

Igyekezei, s. dic Bemihung. 

igyekezai, fi bemühen, fich beftreben. 

ihatnám, mich dürftet, ich bin durflig. 
iható , adj. iriutbar. 

Ihol! fiehe da! 

Ijedés , s. der Schreden. 

I a der Schreden. 

teni, ». a. ſchreden, erfchreden. 

6 , ſchreckich. 2. Schreckenbild. 

2. 1.der Mogen, Fifchiogen. 

4. der Duft, Serug. 








Illatozni , 
illendő , 

Illeni , 9. 
Ifletlen 


Imádkozni 


Imádni, v, a. 


Imádság , 4. da6 Oebeih. ' 
, ft. azelébb, afat 


Ímé! fiehedat 
Imént, az imént 


benbin, nedttfig. 
ra —— Gm. 
st, die ax 
In 36 —S eln tölem. 
ua age 
— ren een. 
kezdeni, anfangen. 3. erregen. 
ok, derAntaß, Bewi 184. ki 


„4 bi 
Indúlatoskodni , fe 
v. n. útnak, aufbre 
Földmérő, der Geometer. 
Ing. 5. das Hemb. 


Ingadozni, v. A. 


Ingeriö, adj. 
Ingyen, adv, unentgeldlich, mi 
Inkabb, adv. lieber, vicimegr. 
Innen, adv. vor hier ; daher, hieran. 


UInseg,, das Ei⸗end, die Roth. 
Instalı kérni , bite 
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Interes, s. die Intereffen, der Zins.| Isten, s. Bott. 
Intés , s. der Wink. 2. die Warnung, |Istenes, adj. kegyes. fromm. 


jóra, Ermahnung. 
Intézet , 5. die Anflalt. 
Intézni , 9. a. veranſtalten. 
Intselkedni , s. a. p. nachſtellen. 
Iny, foghüs, bag Sebnfeild. 
Ip, 5. der Schwirgervater. 
Iparkodäs, die Bemübung. 
Jparkodi, fid bemühen, fid) beftceben. 
r, s. die Salbe. 
Írás, s. die Schrift, das Schreiben. 
Irgalmas, adj. barmberzig, gnaͤdig. 
Irgalmazni, 
Irgalom, bie Gnade, Barmherzigkeit. 
Irha , s. das Mlaunleder. | 
Irigy , adj. neidiſch 2. der Beneider. 
Irigyelni, irigyteni, v. a. benciden. 
Yrigysög, s. der Meid. 
Imi, v. a. ſchreiben. 
Író, s.der Schreiber. 2. der Verfaffer. 
Irdeszköz, s. das Schreibzeug. 
Irtózás , s. der Abfchen. 
Irtózni tőle, v. a. p. [Handern, ſcheuen. 


Itóztató, adj. ſchauderhaft, entſetzlich. 


ls, conj. auch. 


Isıenitilzteler, s. der Geottesdienſt. 

lstennyila, s. wenvkö, der Donner, 

Istenség, e. Die Gottheit 

Istentelen, adj. gottlos, heillos. 

István, nom, pr Ötepban. 

Iszap, 5. der Schlamm. 

Iszonyodni, v. a. p. graufen, grauen. 

Iszonyú , adj. graͤßlich, erſchrecklich. 

Ital, das Getránf. 2. egy ital, ein 
Trunf. 

Itatni, v. a. tränfen. 


& jemandes erbarınen. . Ítélet, s. dag Urtheil. 


‘frelni, v. a. urtheilen. 

(Itt, adv. hier, allhier, da, hierin, 

Litas, s. beraufdt. 

Itten, adn. hier, alldier. 

Itihon, adn. zu paufe , (hier) heim. 

Iuze, s. die Halbe. 

Ivöpohär, s. ber Becher, das Trinkglas. 

fi, s. das Belenf. 2.egy hűvelyk, ein 
Soll. 3. der Befchmad, jó ízű, vum 
guten Befchmade. 4. eryizben, eing 

| mahl, több izben, mehrmabt. 

(Izé, s. das Ding, irgend was. 








Ichatulya, 5. katulya , die Schachtel. Izenet, s. die mündliche Nachricht. 


Iskola , 5. Oskola , die. Schule. 


:Ismeret, s. J. Esmeret, die Kenntniß. 


Ismét, adv. wieder ‚wiederum. 


|Izenni, fagen laffen, vermeiden laffen. 
. Ízetlen , unfhmadhaft, abgeſchmackt. 
j Izgatni valamire , reißen, anreıgen. 


Ispan, Ispány, s.der Kentmeifter. Fö-,Izmos, adj. nervig, nervóg, handfeſt. 
8 


Pány, ber Obergefpan. Vice Is 
pány , Alispäny, der Bicegrfvan. 


Ispotäly, s. das Spital, Krankenhaus. 


Iställö,, s, der Stall, die Stallung. 


IJızadni, v. a. ſchwitzen. 

Izzadt, adj. voller Schweiß. 
Izsadısag , 5. der Schweiß. 
ÍTazasztani , v. a. in Schweiß bringen. 





J. 


Jajgatni, v. a. wehllagen, jammern. 
Jámbor, szelíd, fanft, fanftmüthig. 
Jámborság , s. die Sanftmuth. 
János, nom, pr. Johann. 

Járás , s. der Bang, das Gehen. 
Járatlan , adj. út, ungebahnt, unweg⸗ 
fam. e. unbekannt, unerfahren. 

Járkálni , 9. a. herumgehen. 

Járu , s. n. gyalog, geben. 2. kotsi- 
val, fahren. 3. B. járkálni , herum⸗ 
geben Hol jársz? two koͤmmſt du 

er? Ugyan hol jársz? Wo treibft 
du dich herum? 4-. Roszszul járni, 
&bel anfommen. Jól járni, glücklich 


feyn, Bud haben. Wiánna járni | 


valaminek, ſich Mühe geben. Vé- 
gire járni valaminek; a) etwas in 
Erfahrung bringen, hinter eine Sas 
de fommen. 5) etwas zu Grunde 
richten 5. az időról , ft. lenni , tars 
tani, ſeyn, dauern. 

Járom , 5. das od). 

Jártas , adj. bewandert, erfabren. 

Járúlni , 9. 7. hinsugehen, fommen. 

Jász, 3. der Jazyger. 

[Jaszol, s. die Krippe. 

iJAszsäg, 5. Jazygien. 

!Jatek, s. das Spiel. 

\Jatekszin, s. das Theater. . 

Játszani , fpielen, játszik , er fpielt, 

c2 


Ját 


og der Spieler, teätromi j. Aeteur. 
a 4. jó, das Wohl. 
, ratben, anrathen. 
Javasläs, s. der Vorſchlag, Kath. 
v. a, anratben, rathen. 
Jävorfa, juharfa, der Ahornbaum. 
Jég, das Eis, 2. Jegesö, der Hagel. 
Jegenyefa, s. die Tanne, Fichte, Pinus, 
Jegesö, s. der Hagel. 
Jégtsap, s. der Eiszapfen, 
Jegy, 5. bélyeg, das Zeichen, Kenn: 
Eichen, Srerfmaht. 2. hdsassdgi, 
bie Morgengabe, das Braı 
Seiranbeaut: ; jegyben 
s ausftande ſeyn ober verlobt fepn. 
. Jegyes, s. dee igeny die Braut. 
2. adj. gi 
jegyezni, rien muerten, bejeichnen. 
ee bi * Bes Dem fun, 
ej e Anumerkuus/ erpuns. 
J 8 Vrotokol. 
do, egenivártig, zugeges. 
5. de Erſcheinung. 2. a né. 
zőjátékokban , der Auftritt. 
Jeleniet, 2. die ‚Beseuwart. 
ten, anzeigen, 
Pi — dontes 
nzeige, Ankündigung. 
s die Bedeutung. 


ip, 
das Weibchen, tie ben 
—*— jobb. An J6 nagy, 
ii jóféle, echt. 
alte, das 2Bo mellen. 
önner MWoplepäter. 
Unterthan. 
mebrentheile. 
a. befjern,, verbefleen. 
te, die rechte Hand. 


Jóakaró , ber © 
Jobbágy , 4. ber 
Jobbára, ade. 
Jobbíti 
"Jobbkéz,s. 


K 


Rad, Na, Be Dane. , 
Kajän, adj. irígy, neidifch. 
Kaka s 5. die beg das Schilf. 
Kakas , s. der Hal 

er keze “ 
das Dintenfaß. 
, 8. kanál, der Löffel. 
Kalap, s. der Hut. 
Kalapäts, s. der Hammer. 






‚| Jöko: 


Kalitzka,. das og 
Na rg 8 


Jobbra , adv, rechte , telőte Hank, 

Jóféle , adj; but , edőt , RR 
meder, 
— 


Jóízi adj, dmadbaft, we 


ején, zeirlis 


Bu 
Jóság, s. die Güte. 
Jószag, s. das Dt, die Okt, X 
Jöszägos, adj.‚beghi — 
Jészívű, adj. gutberiig, 7 
Jótétemény , s. uw 
Józan, ad). nú 
Józanokosság,, lebe Bi 
Jóvábagyás , s. das 
Jóvábagyni, ma, gut beißen, bil 
Jón, jönni, m. szett. Sehba| 

ni, sokba kerülni „body forme 
Jövedelem, t.ta$ Einfommen, dien 
nahme, die @infänfte pi. 
Tövendö, adj. Iunftig ,. zufknftig 
Jövendölni, », a. welffa, wahrfagen. 
Jövetel, "s, die Antan; 
Jövő, adj. fommend, Fünftig 
Juh, s- das Schaf, das XX 
Juharfa , 5. der Adornbarm. 
Juhász, s. dee. Schäfer, Schafhirt. 
Jus, Juss, das Rı 
Jutalmas, adj. os , vortheil 
Jutalom, s. der Lohn, die Belohnung. 
Jutni Binfommen, anfemme, 
anfangen. 2. fommen , geben ı 
fi. maradni , bleiben, 

. Eszébe jutni: einfallen, 
len; most jut eszembe, jegt 
mir ein oder bep, 





IKaiapos, s. ber 


nema, 
Kalász, a. die 4 ee 


* 











Kán 


Ker 





län, s. der Löffel. 
, gyujtó esıköz. die Lunte. 
, der Zaum. 
. der Keng. 
te die Stutte. 
die Haue. 
v. a. hauen. 

s. gyalog, der Hauptmann, 
jer Rittmeifter. 

s. täkepenz, bag Capital. 
. der Korporal, 
. a. befommen, friegen. 

s. die Kapelle. 
, 5. die Hirnfchule. 

s. das Kraut. Olasz K.der 
avanvú K. Sauerfraut. 
s. der Kapaun. 
; 5. das Kapitel. 
dag Thor. . 

der Kaputrod, Rod. 
Xrm. 2. a’ templombeli, das 
je Állapot, rang, der Stand. 
Schade, Schaden. Kárt val- 
schaden leiden. 
, §. die Weihnachten pl. 
her Saͤbel, das Schwert. 
. der Cirkel. 3. der Ming. 
der Pfahl. 
tom. pr. der Karl. 
lni, p.m. p. fluchen, ſchelten. 
tj. ſchaͤdlich, nehibeilig. 
s. der Lehnſtuhl, Seffel. 
.Cattun, das Kammertuch. 
dj. vékony derekú, ſchlank. 
. die Karte, Spiellarte, 
, 9. n. Karten fpielen. 

. 5. der Verluſt, Schaden. 
fob ; ehhns , dire 
ie Hirfe, der Hirfchrey. 

iros, Kaſchau. 

s.das Raftell. 

‚die Senfe. | 

nom. pr. Katharine. 

s. die Kanzel. 

is, adj. Tatholifch. 

s.der Soldat. 

B, s. der Soldatenfland. 2. 

t, das Militär. 

katsa , rötze, s. die Ente. 
nevetni, », a. laut lachen. 
der Bufen. 2. der Schoos. 

kend, er ihr, Z. kend. 

der Dinstag. 

die Luft. 

i, 9. a, gerne haben, lichen 


Kedves , adj. lieb, theuer. 
Kedveskedni , o. za. p. aufivarten. 
Kedvetlen, unangenehm, verdrießlich. 
Kedrvezai, ſchonen. 2. güuftig ſeyn. 
Kedvers, adj. günftig. 
Kefe, s, die Bürfte, Kehrbuͤrſte. 
Kegyelem, s. die Gnade. 
Kegyelmes, adj. gnädig. 2. Titulus 
Kegyelmes Uram! Euer Ercellenz! 
Kezves, adj. ſtomm. | 
Kegresseg, s. die Froͤmmigkeit. 
Kegyetlen, adj. graujam. 
Kék, adj. bian, setétkék, dunfelblan. 
Keles, s. dag Geſchwuür. 
Kellemetes, adj. angenehm. 
Kelleni, ». a. nöthig feyn, brauchen. 
2. hell, joll, mul. , 
Kelletlen, adj, unndthig, uͤberfluͤſſig. 
Kelni, v. m, az deybol, aufftehen. z. 
abgehen, Abgang haben. 
Kém , 5. spion, ein Spion. 
Kemelleni, ».a. ſchonen, verſchonen. 
Kementze, s. der Dfen. 
Kémény , s. der Rauchfang. . 
Kemény , adj. hart, feft. 2. ftreng. 
Kemenyttö, s. die Stärke. 
Kend, er, ihr. Kendiek, pl. ihr. 
Kender, s. der Hanf. 
Kend6, s. das Handtud. 
Könesö, s. kenyesö, das Quedfilber, 
Kengyel, s. der Steigbügel.' 
Kengyerıya , 5. bag Schwefellicht. 
Könsseritni. noͤthigen, zwingen. 
Kentelen, adj. gendtbigt, gezwungen. 
Kentelenseg, s. die Rothwendigteit. 
Kenyer, a Zrod fá 
Kényes, adj. ſtolz, boffártig. . 
Kép, s. 1. bag Geſicht. 2. das Bild. 
Kepzelni, 2. a. fid) etwas vorficlen. 
Keprelödes, s. die Einbildung. 
Kérdeni, kérdezni, 9. a, fragen. 
Kérdés , s. die Frage. 
Keredzeni, um Erlanbniß bitten. 
Kereg, s. die Baumrinde. 
Keregetoi, köldülni, va a. fr. betteln. 
Kerék , s. dag Rad. 
Kerek, ı. adj. rund. ". s. der Zirkel. 
Kerékgyártó , s. der Wagırer. 
Keragseg, s. die Rindung, Nünde, 
a’ föld kereksége , der Erd kreis. 
Kerekvägäs, s. dag Bleis, Beleis. 
Kerengeni, v. n. herumirren. 
Kérés, s. die Bitte, das Bitten. 
Kereset, s. der Erwerb. 
Kereskedés , .§. der. Handel. 
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Keresked rumſuchen. 2. handeln. Kétsé es, d. vertfelőaft Pe 
Kereskedő. Be —e Kötske u die joe " hy 
an 














Keresmeny, 2. keserer, der Erwerb. Kettő , két ; 
. Keresni, 5. a. fuchen. 2. munkdval Köve, s."bie 








pP 9. penst, verdienen, erwerben. i Kevély, kényes, ſtolg, : 
Kereszt, s. das Kreutz Kevélykedni , ar — etwas 
Keresitelni, 9. a. taufen. - ———— —— * 
Keresztnév, s. der zuufnahme, Keverni, nurk 
. Keroszjseg, s. die Tau evés , adj. — 
—— ado. durch fe ner. Kéz, die Hand, Acc. kezet, bie fut. 
Keresztyén, s. ber Ch a. Kezdeni, 9. a. agen. 


Kergetni, 9. a ager. verfolgen. Kezdet, s, der Yafanb. 
Keriteni, 2. a, szerezni, verichaffen.|Kezdd, s. ber Sufänger. 
Kerítés , Ad, die Mauer. a. der Zaun. Rouen, s. der Bürge. a. bie Beife 


Kerkedni, s. za. p. prablen. ésírás, " 85 . das Manuſeript. dir pub 
Kern, v. a. valamit, bitten um etwas. egri. 

Ké.ődzeni., v. x. p. wiederfäuen. Ki? kitsoda?. wert’ ki; der, ie 
Kert, s. bee Garten. Ki, aus, heraus —— 
Kertész, # der Bärtuer. . ÍKiáltani , 9. a. fi : 
Kerület, s. der Kreis. Kies, adj, fieblid. € bent, engedj 





Kerúlni, ».n. herumgeden, um und um ; Kietlén , © 
geben. 3. as uton, einen Umweg mas: Kifogás , 4. die ** 
den. 3. meiden, vermeiden. 4. «s'Kifogni, e. a. a" lövaket, 
drdra ie, 989 kommen, koſten. Kigözölgés , s, die Unstänfung 


Kés as. das M Kígyó ; s. die Schlange. 
Késedelem , s. der "Be erzug. Kikelet; : s.'das Gehbjahr, der Ein. 
Kesergö, weinend, klagend, beträbt. Kiki, jede, jeber. jebermenn. ä 
Késérni , 5. a. begleiten. Kilfhts, » die Kieate, S 
Keserteni, o. a. in Verſuchung führen. | Kimenetel, s. 
Késértet, die Verſuchung, dag Ge Kimondás , s. die — — 
ſpenſt. Kimondhatatlan, adj, unausfp 
Keserű , adj. bitter. Kin, s. die Pein, Qual, 
Keserüseg, s. die Bitterkeit. 2. der Kinálni nöthigen, anbicthen, am 
. Schmerz , die Traurigkeit. ragen 
Keserves, fchmerihaft, febr beträbt. Kinézés. 4. die Ansficht, ber Profpel. 
Keskeny , adj. fdimal, eng. Kinlödni, 9. x. 2. fich plagen. 
Kesni, 9. a. pr, fi verweilen. Kinn, ado. branßen. 


Késő, adj. ípát, Későn, ado. fpät. Kínozni , 2. a. — quälen, 


Kész, "adj. készen, ad». fertig, bereit; Kints, s. der © 

kész pénz , baareg Geld. Kinyilatkoztatni , offenbaren, ánfen 
Készakartva , mit Fleiß, vorfeslich. | Kinyomtatni , 9..a. könyvet , 
Készíteni , v. a. verfertigen, machen. [Király , s. der Kb A 
Keszkenö, s. dag Tuͤchel; ısebkeszke. Királyi , adj. főnigi 

nö, das Schnnpftuch, Sacktuch. |Kis,adj. kevés, wenig.  ertetay.tiei 
Készség , s. die Bereitwilligkeit. . Kisded, 2. ein Feines Kind. ' 
Kesztyü, s. der Handſchub Kiszab adítni , ».a. befceyen, reiten 
Keszület, die Zurüſtung 2. Anftalt.|Kiszallani, v. z. ausfleigen. 2. bandtr 
Keszülni. ». "a. verfertiget werben. 2. |Kitalalni, v. a. erratben. 

útra, ſich bereit machen. Kitälalni, 9. a. as etelt, ancidtek 
Kstannyi, adj. zweymahl fo viel. Kitelni, 9. 2. p. az időről, aus fep, 
Kötelkedni o, a. p. ziveifeln. a. belőle, bó", päl. darans werde, 
Kétes , kétséges, adj. gweifelhaft. ju etwas zurei 
Kétség, s. der Zweifel; kétségbe esni, kitérni s as út ; :g. sms augmehhen, 

versweifeln. Kietszeni, o.». p. berworragen. 1. fé 


Korsoge, és der Stör, das Stoͤrl. erpellen, ſichtdar ſeyn 
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ny , adj. flein. Kormányozni, Aajdt, regieren, lenten. 
nység, die Kleinigkeit. e. Rindel 2. —— — —* 

it. J Kormänyszek, 5. die Regierung, 
dal, erfahren, in Erfahrung brine|Körs, s. der dücre Stengel, 

[2 Korom, der Ruß; kormot, den Ruf. 
li, 7. a, ausflagen. 2. tüset,|Korona, s. die Krone. 

wer ausfchlagen. 3. ». m. mint a? | Koronázni , 5. a. frónen. 

rtütds, ausbrechen. Koros, adj. áltlid) , bey Jahren. 
logatni, ausflauben, ausſuchen. Korpa, s. die Klede oder Klepen. 
Itkeppen‘, beſonders, vorzüuglich.| Korsö, s. der Krug. a 

nni, 2. a, wünfden, 2. begehrten, | Kortsma, s. Schenthans, die Schenke. 
Hlangen. Kortsmäros, s. der Wirth. 

nság, der Wunſch, das Verlans|Kos, s. ber Widder, Schafbod. 

a. Kosär, s. der Korb. 

tel, 5. die Ausnahme, Köstolni, o. a. £often. 

"vágozni, 9. a. p. blühen,aufblüien. | Koszorú , s. ber Kranz. 

nás, der Ausgang, die Subtrac» |Köta, s. die Note (in der Mufit). 








n. J Kotsi, s. die Kutſche, der. Wagen. 
is, 2. die Koralle. Kotsis, s" der Kutfcher. 

tom, s, das Klofter. Kotsonya, 5. die Gallerte, Sulze. 
írozni, auf dem Klavier (pielen. |Kötyavetye, s. dic Berfteigerung. 
orlani , ©. m. herumieren. Kotzogatni, v. a. anflopfen. 

»s. die Featf&lerin. Kora, s, ber Zenerflein. 

s 8. die Schmiedeffe. Koväsz, s. der Sauerteig. 

ölni, 9. a. erdichten, ſchmieden. [Kováts , 5. dee Schmied. 

ász, s, die Bratwurft. Korätsmähely, s. die Schmiebe. 
ülni, ». a, beiteln. Kö, ber Stein, Acc. követ, ben Stein, 
ús. s. der Bettler. Köbol, dúsa, "sa" t. ein Kübel Weigen. 
ta, s. die Kolik. Köd ,.s. der Nebel. , 

srär, rdros, Klanfenburg. Köfal, s. die Mauer. 

Aa, s. der Gevatter. Köhögni, ». rn. huften. 

árom, vdros, Komorn. Kökény, s. die Schlebe. 

ló, s. der Hopfen. - Költeni, v. a. erdihten, dichten. 3. 
oly , adj. ernfthaft. az dlombol, weden. 3. pénzt, aude 


or, adj. müceifh, verdriefilih. | geben. 

ornyik, s. der Kammerdiener. |Költemeny, die Erdichtung. 

2, s. das Marfbein 2. egykontz|Költözni, v. n. p, ziehen. 

Piros in Buch Papier. Költség, s. die Unfoften, Ausgabe. 
vh ie Kuchel, Küche: Költsön, ade. geliehen, entlebnt. 
1sz, adj. tabl, glatt, ohne Haar. | Költsöndzni, leihen, entlehnen. 
alni, 9. a. hungern. 7 & s. ber Kiimmel, Fenchel. 
ai, o.n. p. abgenägt werben, s. der Maurer. 

5, ber Jagdhund. Könny, s. die Thräne. 

>gatni, antlopfen, klopfen. Könnyebbitni, ». a. erleichtern. 
orsó, s. der Sarg. u Könnyebbség , s. die Erleichterung. 
ötyó, s. der Kiefer, die gieme. [Könnyen adv. e. 

Pantó, die Lichtfheere, Lichtputze. Könnyű , adj. t. 

‚4.2. dag Alter, Zeitalter. 1 Röntss, s. das Kleid, der, Rod. 

a, ado, jókor, idején, zeitlich. Könyhullatäs, s. die Thränen. 

ntsem ado. nichts weniger als, Könyök , s. der Ellenbogen. 
p weiten nicht, od. weit gefehlt. Könyörgeni, v. m. betben. 2. bisten: 
ats, s. die Peitfhe, Geifel. | Könydıges, s. das Gebetb. 

ely, borhel, faul, nadlágig. |Könyördietessög, s. dieBarmberzigkeit. 
elykedni, o. n. p. faulcugen. |Könvörälni, fich iemandes ervarmen 
vany , 2. das Ruder. . (Könyv, s. das Bud. 
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Könyváros , 5. ber Buchhändler. 

Könyvkötö, s. der Buchbinder. 

Könyvnelkül, adv. auswendig. 

Könyvnyomtató , 5. der Buchdruder. 

Kopni, pökni, v, a. fpuden" 

Köpönyeg , 5. der Mantel. 

Köyu s. néhköpü , der Bienenflod. 

Környek, s. die Gegend, Landichaft. 

Környülallas, s. der imſtand. 

Köröm, s. u’ Adıen, der Nagel. 2. die 
Klaue, Kralle. 3. der Huf. 

Körtvély , 2. die Birne. 

Korül, praep. um, nm berum, 

Kösö, s. das Gteinjal;. 

Kösseg, s. die Gemeinde. 

Köszal, s. die Klippe, der Fels. 

Köszeg, s. város , Öline. 

Köszen, s. die Steinkohle. 

Köszikla, s. der Fels. 

Köszönet, se der Danf. 

Koszönni, v. a. danken, Dant fagen, 
fid bedanten. 2. Temanden grüßen. 

Köszönteni, 5. grüßen, begrüßen. 

Köszörülni, 9. a, ſchleifen. 

 Koszörüs, 5. dee Schleifer. 

Kosıveny, 5. das Podagra, die Gicht. 

Kö:&, s. das Seil, der Sırid. 

Kötetenjarö, s. der Seiltänzer. 

Köteles, adj, verbuuden,, ‚verpflichtet. 
Köteles Szolgája az Urnak! Ihr 
ergebeníter Diener! 

Kötelesség , s, die Pflicht. 

Körelezni , v. a. verbindlich machen. 

Köteleröiras, s. der Contract, die Ob⸗ 
ligativn, der Schuldſchein. 

Kötet, s. p. o. könyv, der Band. 

Kotni, v. a. binden. 2. békességet, 
Frieden ſchließen. 3. harisnyát, 
ſtricken. 

Kötddni valakivel, einen necken. 

Köz, s. der Raum, Zwifihenraum. 

Köz, adj. gemein. 

Kozbe, közben, zwiſchen, dazwi⸗ 
(den. 

Közbenjárás , s. die Bermittlung. 

Közel, adv. nabe, in der Nabe. 

Közelitn:ı, v. a. fid näbern. (o, 

Közelgetni, v. m. näbern, fich nahern. 

Közép , kösepsö, der, die, dag mitt⸗ 
(ere. , 

Középszerű , mittelmäßig. 

Közjö, s. das. gemeine Brfte. 


"i Között, 


Közleni , v, a, mittbeilen. 


Közönséges , adj. gemein, Allgemein. 


Közönssgesen,, adv. gemeiniglid. 
Kozös, adj. gemein, gemeinfdaftlid. 
rdep. zwiſchen, unter. 
Közül, közzül, von, aus. 
Kövér, s. fett; hízott kövér, feif. 
Köves , adj. ſteinig- 
Követ, s.der Bothſchafter, Befandte. 
Körvetkezendö, adj. folgend. 
Következés , 5. die Folge. 
Következésképpen , adv. folglich. 
Következni , v: n. p. folgen. 
követni valakit, einem folgen. a. 
nadahmen. 3. megkörvstai, um 
Verzeihung oder um Nergebung 
bitten. 
Követs, 7. der Kies, das Gteindern. 
Kréta , s. die Kreide. I 
Kristály , s. der Kryſtall. 
Kuglizni , Kegelfchieben. 
Kukorekolni, v. a. frähen. 
Kukoritza, tengeri, törökbiza, dis 
Aufurug, der türkiſche Weigen, 
Mais. 
Kults, s. der Schlüffel. _ 
Künsäg, s. Anmanien. , 
Kunyhó, s, Kalyiba, die Hütte, 
Kurta, adj, rövid, furz. 
Kartitni, v. a, verfürzen- 
Kuruzsoläs, s, die QDuackfalberey. 
Kuruttyolni, v. a. quaden. 
Küt, 5. der Brunnen. 
Kútló , s. die Hanptquelle, Quelle. 
Kutya, s. der Hund. 
Küldeni. v. a. ſchicken, fenden. 
Külföld, s. die Fremde, das Ausland. 
Kälömb, beffer. 2. verfchieden. 


|Külömben, adv. beifer. =. fonft. 


Külömbfe'e, jöbbfele, beifer, vorzug 
licher. 2. verſchiedene. 
Külömbkülömbféle, adj. verſchiedene. 
Külöınbözni, v. za. p. unterfdichen 
ſeyn. 
Külömbözö, adj, verſchieden. 
Külömbseg , s. der Unterfihieb. 
Külön, abgefondert. 
Külső, adj. der, die, dag änßere. 
Kürt , s. das Hirtenborn. 
Küszködni, v. z. p. ringen, kaͤmpfer. 
Küszöb , s. die Thuͤrſchwelle. 
Krirtdiy, bag Quartier, die Wohaung. 


_a 





Th. 


der Zuß. 2. az egész láb, Legény, der Burfch, Juͤngling. 2. Ge⸗ 


in. “3. mértek , der Schub. 
s. die Wade. 

die Zehe. 
die Lade, Truhe. 

tsónak , der Kahn. 
7. puha, weid). 
, 5. das Regiſter. 
m. pr. Zudwig. 

s. die Leiter. 

die Wohnung. 

das Schloß. 

s. der Schloßer. 

s. der Wohnort, Wohnfig. 
n. p. wohnen, logiren (olv. 
). J6llakni, fich fatt effen. 
der Inwohner. 

m, s. die Hochzeit. 
. der Einwohner. 
ve! ſehe man! 

s. die Laterne. 

die Flamme. 

, matt werden. 2. welfen. 
die Kette. 
Oberfläche, Seite. 2. Ebene. 
. die Schaufel. 
dj. flach, platt, eben. 

, 5. dag Schufterblatt, 
ıni, v, z. verborgen feyn. 
der Ball. 

. der Lärm. 

, 9. n. (ármen. 
. metelt, die Nudeln pl 
adv. lanafam, leife. 
san, adv. nad) und nad. 
j. langſam. 2. lomha, trag. 
s. das Loth. | 
2. feben, ſchauen. Hozzá lat- 
mibez , etwas betreiben. 
I, 5. der Beſuch, die Bifitte. 
‚v. a, beſuchen. 
, 9. n. p. ſcheinen, úgy lät- 
fcheint ct. 2. zu fedenfepn. 
e, ab, Lerunter, binunter. 
ie Tochter. 2. das Maͤdchen. 
vn. ſchweben. 
dni, v.n.p fid berablaffen. 
i, v. n. p. fid) niederfegen. 
i, v. a. überfegen. 
v. a. weiden. 


——————— — — — — — — 


ell. 3. a? katondAndl, Mann. 
Legenyseg, die Mannſchaft. e. Bra 


vour. 
Leginkább, adv. meiſtens, beſonders. 
Légy , 5. die Fliege. | 
Legyezö, s. der Faͤcher. 
Lehegni, v. a. feichen. 
Lehelleni, s. a. Athem hohlen, athmen. 
Lehellet, s. der Athem. 
Lehengeredni, a. p. fid) hinab wälgen. 
Lehetetlen , adj. unmöglich. 
Lehetö, lehetséges, adj. möglich. 
Leheveredni, v. a. p. fih hinwerfen. 
Lehullani, v. n. berabfallen. 
Leírás, die Abfchrift. 2. Befchreibung. 
Leithatatlan, adj. unbefchreiblidh. 
Leírni, v. a. abfchreiben. 2. defchreiben. 
Lekötelezni, v. a. valakit , jemanden 
verbinden, verbindlich machen. 
Lélek , s. Ace. lelket; die Seele. s. 
der Geiſt. I 
Lélekzeni , athmen, Athem hohlen. 
Lelekzet, 5. ber Athem. 
Le&lekzötsö, s. die Luftroͤhre. 
Lelkesítni, v, a. befeelen. 
Lelkiesméret , s. das Gewiſſen. 
Lelni, v. a. találni, finden. I 
Lemondani valamiről etwas aufgeben. 
Len, s. der Flachs. 
Lengedezni, a" szélről, gehen, weben. 
Lengyel, s. der Pohle. adj. pohlnifch. 
Lentse ; s. die. Linſe. Ä . 
Lép , s. die Milz. 2. der Vogelleim. 
Lepedö, s. das Leihtuch. Leihladen. 
Lepke, s. der Abenddogel. 
Lepni, fchreiten, einen Schritt thun. 
Leptetni, im Schritte gchen laffen. 
Lerakni, v. a. abladen, abpaden. 
Lerázni , v. a. abfchütteln. _ 
Les, s. dee Hinterhalt. 
Leselkedni,, nachſtellen, Tauern, 
Lesni, v. a. auf etwas paflen. , 
Lesürni, a’ fejét, den Korf bangen. 
Leszakasztani, v. a. abreißen, 
Leszállani , kotsörol, abficigen. 2. a’ 
madarakhrol, fid ſetzen. 
Leszedni, a’ gyämöltsöt, abnehmen. 
Letartöztatni,, in Beſchlag nehmen. 
Lötel, s. bag Dafepn, | 


“= 


: Leves, adj. faftig. 


33 Let | 
Letelepedni, v. n. p. ſich nieberlaffen..| 


. Letenni, 7. a. niederfegen, niederles 


gen, ablegen. 

Letépni , v. a. fr. abreißen. 

Letörleni, v. a. auslöfhen ; a motsköt, 
abwifchen. 

Letsen esedni , v , x. fül werden. 2, 
mint a’ szél , fi legen. 


. Letsendesitni, v.a. ftillen, bernpigen. 


Löiz, s. die Latte. 
Leiske, a. die Lection. 

Leülni , fi nieterfegen. =. a vis fe. 
nekcre, fidy auf den Boden festn. 
Leültetni valakit, v. a. Jemanden bit« 
Lét od. beißen, AA nieber su fegen. 
, 8- lé, die B Suppe, 

Im ő, 3. levegőég, "ie Luft. 
Levél, s. das. Blatt. 2. der Brief. 
Levelezni , vn. Briefe wechfeln. 
Leves, s. bie Suppe. 


Levetkezni , v. n. p. fid) ausziehen. 


. Leretni, o. a. binab od. hinunter wer⸗ 


fen. 2. a" ruhdt, ablegen, auszie⸗ 
ben. . 


Mar 





Libéria, s. die Livree. 


Liget, s. Wer ‚cin janger Be, 


Liliom , s. die 


Linea, s. der Si, die Linie. ii 


Liueal.' 





Ligeazni, Tinieren ‚Linien vn 
Mtebi. 


Liszt, 4. das 
Ló , s. das Pferd. 
Lobogni, v. æ. flattere 


Lomb , s. —* das Laub. 


Lopni , 9. =. 


Lopva, beim Fu verflohfener Báj. É 


Lovagtás , s. bag Re 


Lovagolni, v. a. lovaglani , . 


ített. 


H * 


Lovas, lovag, der Reiter: . 2. Ring. 


Lovassäg, 5. die Neiterey. 


Lovász, 4. ber Reitkaecht. 


Löni, v. a, ſchießen. 


Lötse, vdros , Leutſchau. 
e 


Lövés , s. der 


ILöd, s. die Gang. 


Lyuk, s. lik, bas Loch. 
Lyukas, a: durdlódert. 


1 M. on I 


Ma, adv. heute. 2. heut zu Tage. Majmolat, nal im, na 
Madär, ie Vogel; madarak, oͤgel. —* s. der ar , dahaen 


Mag, s. der Same, Kor | 
Magam , ich ſelbſt, magad, du ſelbſt. 
Magános , adj. einfam. 

Magänossäg, s. bie Einfamfeit. 


das Gefluͤgel. 


Magas, adj. body. =. ft. nagy, groß. Mäk, s. der Mohn. 
Makats, adj. tro ie , bartnádig 


Magasság , s. die Größe, 6 be. 

Magasztalni, mit Lobe erheben. 
Magarisdle, 4. s. das Betragen, die Aufs : 

vun 

m: der Unger, Ungar. a. adj. 
ungrifch, ungarifch. 

Magyarán , ad). világosan , deutlich, 

tar, ausdrüdt lich. 


Makk, s. bie @i 


Mäior, s. der — 
Major , 2. der Mayerhof. 
Majorsäg , s. die Eantwirthfhaft u 


Malatz kö bas Ferkel, Spanferlel. 


Mäle, 


"Málna , s. die Himbeere. 
Malom, 5. die alle. | 


es ber Kufurn en 
fijdjer eigen, 1 Kufurug 


Malozsa, die große Mofine, .Zibehe 


er tläe ung: ‚Auslegung. |Mälyva, s. die Malve, Pappel, 


Magyarázni, v. a. : 
gen, erläutern. 2. deutlich reden. 

Magyarorszäg, Ungarn, Ungerland. 
Magyaromn, adv. auf ungrifche Art, 
Magyarúl, ada. ungriſch, angarifch. 
Magzat, s. das Kind. 

Mai, adj, heutig. 

Mäj, s. die Lehew 





Majd, ad», bald, nachdem, dann. 


(ären, ausle- :Mämoros, adj. 
Mankó , .s, die Krüde, der Stab. 


beraufcht. 


Mär, ad». w on. Mast már, ARE. 


:Maradek, s. 


tommenfchaft. =. ber 


Maradni, e. ». bleiben, ſich 


eNachkommen, di * 
en, die 


Maradväuy., 5. das Überhleibfel. 
Marasstani, a a purädtpalten 


Marha , 3. des 





Mar 
® 


x 
, . . 
3 . 
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as, s. das Rindfleifh. . 

at, 5. der Griff, die Handhabe. 
s. die hoble Haud. 2. egy ma- 
eine Hand voll. 

i, 2. a. tunfen, tauchen. 
ngani, motskolni, beißen. 

y, 4. der Marmor. 

dj. ein anderer, cin anderes. 
, adj. anderthalb. 

, adj. von einer andern Art. 
ma, adj. anders geftaltet, fieht 


s a:ı$. 

a" másik, der, die, das anbere. 
‚s. angemachter Tokayerwein. 
k, adj. der, die, Dag zweyte. 
r, adv. ein andersmaßl. 

‚ ado. anders two. 

ini, v. n. fr herumkriechen. 
g, das Arſenik. 2. das Gift. 

, 2. n. kriechen. 

nom. pr. Matháug. " 

1 3. der oder das Zeug. 2. der 
f, die Materie. 

‚s die Liebfle, Braut. ' 

, §. die Katze. 

‚nom, pr Mathias. . 

. die Ölafur. 

‚5. der Zeutner. 

ni, 9. a. wägen. 


;, adv. wie lange? a’ meddig, 


nge. 2. wie weit? bis wohin ? 
, 5. die Weichfel. 

, 5. der Bar. 

onj.nod) ; még sem, nody nicht, 
nidyt; még is, doch ; még pe- 
und zwar. 

, und, p. o. én meg ő, ig und er; 
meg egy kettő, eins und eins 
t zwey, u. ſ. f. meg meg, fi.ıne- 
‚ wieder. \ 

ai, megfizetni , bezahlen. 
‚odekozni, 9. a. befchenfen. 
adni, 9. a. fieden bleiben. 
zni, v. a. valakit , jemanden 
drigen, demüthigen. 2. mapdát, 
jerablaffen. 7 

lani, 9. a, fegnen. 

ani, nm. rn. fieben bleiben. 
Ikodni, n n..p. verfirdt feyn. 
ri, vom Regen naß werden. 
ap, 2. a. eg bereuen., 
sölleni, 9. 7. 1. Trieden fchlie: 
2. ſich vergleichen. 
etválkozni , fi) barbieren. 
1zszankodni, 9. 7. p. fich ärgern, 


Megboisátni, v. a. verzeihen, vergeben. 
Megbüntetni, 9. a. beftrafen, firafen. 
Megditserni, 9. a. loben, beloben. 
Megdögleni, ſterben, Erepieren. 
Mege, praep. hinter. 

Mege£gni, v. a. elégni, verbrennen. e. 

. öszveégni, Herbrennt werden. 

Megegyezés , s. die Übereinflimmung. 

Mege ezni, 2. n. eins werden, über» 
einkommen, einig werden. 

Megéhezni, v. n. p. hungrig werden. 

Megelögedni, o. za, p. zufrieden fcyn- 

Megélemedett , adj. alt, bejahet. 

Megemöszteni, verdauen. 2. verzehren. 

Megemlékezni, v. n.p. valamirdi, va- 
lamise, fi auf etwas od. an etwas 
erinnern. 

Megengedni, 9. a. erlauben, die Er» 
laubniß geben. 2. zugeben, zulaſſen. 
3. verzeiben, vergeben. ni 

Megengesztelhetsilen, unverföhnlich. 

Megenni, effen, aufeffen. 2. freſſen. 

Megerdemelni, 5. a. verdienen. 

Megerkezni, ankommen, anlangen. 

Megerni, v. nr. p. reif werden, zur Rei⸗ 
fe fommen. :. v. a, valamivel, gets 
nug baten, fih beguägen, auskom⸗ 
men mit etwas. 3. annyit érni, 
werth feyn. 

Megérteni, v. a. verftehen, vernehmen. 
Megesküdni, 2. n. p. Bekanntſchaft 
machen, befannt werden mit — 
Megesmerni, v. a, valakit , Jeman⸗ 

den erfennen. 2. ctwag befennen, ges 


egen 
Megesni, 9. n.p. geſchehen, fid zutra⸗ 
gen, ereignen. 2. neki, v. valaki- 
pek , úbel antommep. 
Megett, praep. bintet. 
Megfagyni, frieren, 2. erfrieren. 
Megfärni , fich erfälten. 
Megfeddeni, v. a ermabhnen, 
Megrfsjelni, 0. a. a’ Zdbbelit, votſchu⸗ 
hen, Vorſchub machen. 
Mesfejteni, v. a a’ mesdt, aufloͤſen. 
Megfelelni , red, etwas beantworten. 
Megferedni, v. n. p. fid, baden. . 
Megßzetni,, v. a. bezahlen. 
Megfogadni, aufnehmen, bedingen. 
Megfoghatatlan , adj. unbegreiflich. 
Megfögni, s, a. fangen, ergreifen. 
Megföni, ». n. kochen, megfőtt már, 66- 
if ſchon gekocht. 
Megfüladni, v. rn erfliden. 
Meggätolni, 2, a. verhindern. 
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Meggondolni, bedenken, üserlegen. 
Mezgyögyitni,, heilen , curieren. 
Meggyögyülni,genefen,gefund werden. 
Meggyőzni, v. a. überwinden, befiegen. 
Meggyőződés, s. die Überzeugung. 
Meggyőződni , überzeugt werden. 
Méggyujtani , 9. a. anzıınden. 
Meggyúladni , v. a. fid) anzuͤnden. 
Meghagyni, », a. überfaffen, übrigs 

laffen. 2. mepparantsolni, hinterlafe 
fen, auftragen. 

Meghaladni, übertreffen. 
Meghalälni, für etwas dankbar feyn. 
Meghallgatni, v. a. erhören, anhören. 
Meghalni, 9. a. fterben. 
Megharagitni, v. a, zornig machen. 
Megharagudni, v. z.p. fil erzürnen. 
Meghasonlani , 9. n. uneinig werden. 
Meghatarozrás, s. 1. die Beflimmung. 

2. der Entſchluß. 

Megházasodni, férjfiakról, heirathen. 
Meghitt, adj. vertraut. 

Meghizni, 9. n. p. fett werden. 
Meghódolni , buldigen. 
Meghódoltatni , v. a. unterjochen. 
Megholt, adj. geſtorben, todt. 
Megbülni, 9, 7. fi ausfühlen, kübl 

werden. 2. fich verfälten. 

Meghútni, v. a. a. auskuühlen, fühlen. 

2. magdt, ſich verfälten. 

Megigazitni, verbeffern , ausbeffern. 
Megígézni , a. a. bezaubern. 
Megılleini. 2. a. berühren, anrühren. 
Megilletödes, s. Rübrung. 
Megindülni, o. a. fid) in Bewegung 

fegen. 2.p. o. útra, aufbrechen. 3. 
gerührt werden. 

Megint, «do. wieder, aufs Neue. 
Meginteni , vo. a. ermahnen, 

Megis, conj. 004. 

Megitelni, beurtheilen. 2. richten. 
Megizenni, v. a. fagen laffen. 
Megjärni, v. a. ft. bejárni, bereifen. 2. 

roszszúl járni, übel atfommen. 

Megjegyezni , 7. a. bezeichnen, 2. bes 

merfen, anmerken. 
Megjegyzés, s. die Bemerkung. 
Megjelenni , 9. z. p. erſcheinen. 
Megjelenteni, ». a. melden, anzeigen. 
Megjobbitai, n. a. verbeffern. 
Megjobbülni, a. . ſich beffern. 
Megjönni , 9. n. anfommen. 
Megkapni, 2. a. befommen, friegen. 
Negkeresni, 9. a, Aufſuchen, —*8 

2. beſuchen. 


| 


Meg 


Megkeresatelai, 9, a. taufen. 
Megkörni, 9. a. bitten, erfuchen. 
Megkerülni, 1. v.a. umgehen. 2.v.z, 
fl. megtalältatni,, fich finden. 
Megkivänni, v. a. verlangen, fordern. 
Megköszönni, danlen, fich bedanken. 
Megkõsrõnteni, v. a. bewvillfommen. 
2. neve napjdn, einem gratuliren. 
Megköretni, o.«, um Verzeihung bitten. 
Meglakolai, v. n. büßen. | 
Meglätni, v. a. eg ſehen. Majd mega 
tom, ich werde es ſchon fehen. 
Meglätogatni, 5. a. befuchen. 
Meglehet, es ann feyn, es kann geſche 
ben, es ift möglich. ali 
Meglehetős , adj. mittelmáfig. 
Meglett, adj. p. o. ember, erwachlen. 
Meglöni, 2. a. erſchießen. , 
Megmagyarázhatatlan , unerflächer. 
Megmagyarázni , o. a. erflären. 
Megmaradni , a. m. bleiben, verblei: 
ben. 2. uͤbrigbleiben, üsberbfeiben. 
Magmäsolni, szavdt , v. a, fein 
zurüdziehen. | 
Megıneg, adv. wieder, aufs Reue. 
Megmenekedni, v. rn. p. entlonmer 
Megmenteni , 5. a. befteven. 
Megmérhetetlen , adj. unermeglid. 
Megmondani, o. a. ſagen, anzeigen 
Megmésdani , a. n. p. Die Hank 
— das Geficht waſchen, fid we 
en. 
Megmotszanni, v.n. fid) ein wenigrüß 
ren. 
Megmozdülni, d. r. fi} beivegen. 
Megmutatni, 9. a. zeigen, anzeigen. 1. 
ft. megbizonyitni, beweifen. 
Megnézni , v" a. anſehen, anjchanen. 
Megnevezni, 9. a. beneunen. 
Miznőni, 5. n. wachſen, anwachſen. 
Megnyerni, 9. a, gewinnen, erhalte 
Megnyergelni, 9. a, fatteln. 
Megnyáúgodni, o. a. p. fid) ausruhex, 
ruhen. 2. rajta , zufrieden feyn. 
Megnyügtatai, v. a. beruhigen. 
Megnyüzni, 9. a. die Haut abziehen. 
Megöldani, 9. a. auflöfen, Losbinden. 
Megosztozni, v. a. p.fich theilen, unter 
einander theilen. 
Megölelni, 9. a. umarmen. 
Megölni, o. a. tödten, umbringen. 
Megörülni, rajta, figy über etwas 
freuen. , 
Mezörülni, 5. n. nartifch weecden. 
Megpihenni, v. za, ausrupen. 
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ini, ». a. verſuchen. |Megtermi, v. n, umlehren, jurúdfehe 


s p, a. erſchuͤttern. ren. 2. fidp beiehren, fid beſſern. 
Ini, 9. n. p. beftürztfeyn- |Megtetszeni, v. p. gefallen. 2. zu ſe⸗ 
ilni, 9. a, zittern, beben. ben fepn, fich erhellen, far fepn. - 
ni , a. a. erfchreden. Megtiltani , 92. a. verbieten. , 
lni, 2. a. jerrütten.  Megtölteni , 97 a. fúllen, anjüllen. s; 


dni , 9. a. verfaulen, fauten." a puskát, laden. _ 
‚vo. a, mit dan Fuße ſtoßen. Megtörleni, 9. a. abwifchen. 


itni, v. a. verwunden. Megtorni, a’ borsot, sot, fioffen. 2. a" 
li, 2, a. gewahr werden. diot, auffchlagen, auffnaden. 
mégse , doch nicht. Megtörtenni, 9. a. p. geliehen. 


11, 9, a. verlegen, 2. beleis | Megtsalathozni, ». n. p. fid) betrügen. 
Megtsalni, 9. a. betrugen, anführen. 


s v. a. falzen. Megtsinálni , machen, verfertigen. 

, D. n. ausbraten. Megtudakozni, v. a. valamit, fid) um 
, 9. a. braten. 2. baden. 3.] etwas erfusxdigeu. 

nen. Megtudni, erfahren, in Erfahrung brin⸗ 
iditni, 2. a. befreyen. gen. 2. megtudakozni, erfragen. 


ıdülni, 9. z. befreyet werden. | Megtzáfolni , 9. a. widerlegen. 
ani, 9.7. 1. abfteigen, einkeh⸗ Megüjltni, o, a. erneuern, wiederhoh⸗ 
värat, várost , ee. belageru,.| ler. 2. erquiden, erfriſchen. 
is, s. die Belagerung. Megüjülni , v. a, fid) erbohlen. 
lälni, v. n. zählen. Megunni, 9. a, überdrufig werden, 2. 
i, ».a. übertreten, verlegen.| mugdt, lange Weile haben. 
nyeret , ſchneiden, anfoyucı | Megütälni, v. z. verachten. 

Megülni, figen, figen bleiben. 2. es 
renleni, magdt, ſich [hAmen.]| innepet, feyern, das Zeft feyern. 


lítni, 2. a. esähmen. Megütközni, s. A. p. as ellenséggel, 
lulni, 2. n. zahm werden. ein Treffen liefern. 2. rajta, ſich 
tni, etwas lieb enem; . varhber aufhalten. 

eni, 9. a. fid anichaffen, fich Megye. s. dag Bebicth, die Didceg. 


ffen. 2. dazu geben, darauf|Megrallani, v. a. bekennen, gefichen. 
Megvälni, v. rn. p. megtetszeni, fid) zei⸗ 

i, 9. a, fhelten, ausfchelten.] gen, ſich entfcheiden. 

ni, valamit , gewohnt fept. "Megvältozni, v. n. p. fi) verändern. 

álni , v. a. erwiedern, einen | Megvältoztatni, v. a. ändern, abändern. 


sieuft erweifen. Megvärni, v. a. erwarten, abwarten. 
ani, valakit, v. a, von Jeman« |Megvasıni, megvarni, 9. a. nähen. 
el reden. Megvásárolni, v. a. einfaufen. 


ítni, 9. a. anreden, anſprechen. Megvenni, v. a. pénzen , taufen, fig 
ni, in die Klemme gerathen, | anfdhaffen, abfaufen. =. a" várat ’r 
eiden, notbgedrungen feyn. a’ t. einnehmen, 3. B. die Feſtung. 


ni, 9, a. p. aufhören. 3. mint a’ hideg valamint, erfrierenz 
Ini, 9. a. 1. ablauguen, Vers! megvette a’ hideg, es ift erfroren. 
n. 2, abſchlagen. Megveini, 9. a, fdylagen. 


ni, 9. a. finden, auffinden. |Megvesztegetni, pénzet, ».a beftechen. 
ni, 2, a. lehren, beichren. Megrétel, s. pensen, ber Kauf, bie 
‚ni, v. a, erlernen, lernen, nfhaffung. 2. a’ vdrnak megvéta- 
ni, erhalten, bebulten. le, die Einnahme. 

edni, fid anfäflig machen. |Megveies, s, die Verachtung. I 
, 3. bie Surúdfunft, Ruds |Megveini, 2. a. mugdt , figy anflren. 
die Bekehrung, Beflerung. | gen. 3. elnem fogadni, vermwerfen. 
ini, 2. a. beladen, befchweren.| 4. megütälni, verachten. 5. az ágyat, 
"ni, v.a, az asztalt, den Tifh | aufbeigen, bag Bett machen. 

, aufdeden. Megvíradni, s, a, tagen, Tag werden. 
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terſuchen. L 
Megzaboläzni, v. a. bandigen. 
Mék, die Biene. e. die Gebä 
Méhész, s. der Bienenwarter. 
Mehser, s. der Meth. 

Mejj , 3. mellj, die Bruſt. 
Mekkora ? wie groß? 
Mela , adj. melaucyolifch. 
Meläzni, 9. a. ſchwaͤrmen. 


Meleg, ad). wart. 2. 8 die Wärme. ! 


Melegedni, 9. a. p. fi wärmen. 


Melle, praep. neben. 2. hinzu. 


Mellesleg, oberflächlich. 2. nebenbey. 


Meltlett , praep. neben. 

Melly, a’ melly , pron. welcher, wel⸗ 
che, wehhes, der, die, das. e. fl. mi- 
tsoda! welch ein! weld eine! 

Melly, 2. 2. mejj, die Bruſt. 

Melly, 7. mély, tief. 

Meltän, ad». billig, mit Recht. 

Méltatlan , adj, unwurdig. 

Meltatlansäg, 5. das Ungemach. 

Méltó, ad). würdig, wertb. 

Méltóság, 5. die Wurde. 2. hohe Herr⸗ 


aft. 

— gos, adj. hochwuetdig. 2. (titu. 
Ius) gnädig. Méltóságos Ur! ober 
Nagyságos Ur! Gnädiger Herr! 
Wohlgebohrner Here! 

Meltöztatni, 2, p. würdigen, wuͤrdig 
halten, 2. die Guͤte od. die Gnade 

aben. 

Mély , adj. tief. _ 

Menedék, s. die Zuflucht. 

Ménes , 4. die Stutterey. 

Menetel, s. ber Bang. 

:"Menkó , menykö, s. der Donnerkeil. 

Mennél, -annäl, je, — deflo. 

Menni, o, a. gehen; én megyek, id 
gebe. 2. kotsin menni, fahren, lo- 
von menni, ló háton menni, reiten. 
8. a" számvetésben , ausmachen, bes 
tragen. Semmire se menni v. me- 
hetni valakivel, valamivel, nichts 
ausrichten cd. ausrichten koͤnnen. 

Menny, der Himmel, dag Himmelreich. 

Mennybeli, adj. himmliſch. 

Menydörgeni, v. n. donnern. 

Mennyei, adj. himmliſch. 

Mennyi? pron. wie viel? a’ mennyi, 


fo viel. 2. Mennyiben? wie hoch? Meszsze, adv. weit, 


wie thener? 





(ter. 


|Mennyaszszony, s. die 
Melegedni,v.n.p. waͤrmen, erwaͤrmen. Menyegsö, 


Met ge 


Megrisgälni, 2. a. betrachten. 2. un-]Mennyin? wie viele? 2. hogy? mil 


lyan áron ? wie theuer ? 
Mennyire, wie fehr. 2. millyen mesz 

sze ?. wie weit? 
Mennyország, s. das Himmelreich. 
Mente, s, der ungriſche Pelz. 
Menteni , v. a. entfchuldigen, 
Mentöl, fl. mennél , je. . 
Mentseg, s. die Enıfhuldigung. 
Mentt, adj. frey, befrept, (og. 


Meny, s.dieSchwiegertocdhter, Schaur. 


Braut. 
s.lakodalom, die Hochzeit. 


IMenyet, das Wiefel, der Marder. _ 
'Menyetske, s. ein junges Weib. ' 
fleif, abſchuͤßig. 


Meredek, adj. jáb, 
Méreg , 5. das Bift. 
Meresz, adj. kuͤhn, verwe 


drei 
Mérészelni , v. a, ſich erf en Deiif 


haen. 


—————— een 


Mérges , giftig, vergiftet. 2. (ehe po: 


nie. 
Meritni, v. a. p. o. vizet, fchöpfen. 
Meeni, meritni, ſchoͤpfen, oft fhöpfen. 
2. bätorkodni, fid erfühnen. 
Merni, v. a, reffélt , meflen, abmefen. 
2. fonta, waͤgen, abwaͤgen. 
Mérő , £. i. mérték , der Metzen: egy 
Pozsonyi mérő, az az: hét véka, 
ein Preßburger Megen ; egy Peti 
mérő, három véha, ein Pefter Mo 
ent. 
Mérő, adj. tsapa , tsak, lauter, an; 
Merö, adj, mereveny, fteif , felt. 
Mérőserpenyő , s. die Wagıchale. 
Merre , adv. wo zugegen. 
Mersekelni, magdt, ſich mäßigen. 
Mert , conj. denn, weil. 
Mérték , 5. das Gewicht. 2. das Ma, 
Mertékletes , adj. mäßig. 
Nertékletesség , s, die Ráfi eit. 
Mertekletleuseg , s, die Unmäßigfeit. 


Ménföld , 5. die Meile. 


Mese , die Zabel. 2. das Maͤhrchen. 


Mester, der Meifter. 2. Künſiler. 
Mesterember, s. der Handiwerkemann. 
Mesterkcdni, v. x. p. fich bemühen. 
Mesterlegeny , der Handwertsburfde 
Mesterseg, das ent anftel 

estersöges, fünftli efünflelt. 
Mesz, —* Kalt, ⸗ ‘ 
Meszäros, s. der Fleifchhader. 
Meszárszék , 5. die Fleiſchbant. 
Meszelni, v. a. weißen, ausweißen. 
fera, entfernt. . 
esasıely, 5, das Seidei. 
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u. a. fr. zerichneiden. | Minthogy, conj. mivel, teil, da. 
laska, die Nndelu. Miólta, conj. feit der Zeit. 
die Lampe, Rachtlampe. Mire, auf was? zu was? , 





Töröktemplom, die Mofchee.! Mirígy , s. die Drüfe, 
, v. a. fihneiden. 2. szölöt,i Mise, s. die Meffe. 
b-n. 3 Adpet resre, ſtechen. Mitsoda, pron. mi? was? 2. mitsoda, 
jer Honig was für ein? 

[j swasaufdem Felde wachſt, Mitsodás ? millyen? wie fieht es aug ? 
esei virdg , die Feldblume. Mív , 5. das Werk, Kunſtwerk. 

ats, der Lebfuchen, Lebzelten.| Mivel, mivelhogy, conj. weil, indem, 
. der Gummi, Harz. Mivelni, v. a. a’ földet, bauen, bear» 
, adj. nadı, nadet, nadend.| beiten. 2. tselekedni, thun, arbeiten. 
, adv. barfuß, barfüßıg. Möd, s. die Art, die Weife. 

das Feld. ‘Medi, adj. modern. 

s. die Heide. Mödizni, ſich nah der Mode Fleiden, 
s, s. der Marftfleden. Módnélkúl , ohne Maß, unmaͤßig. 
was? mi az? was iſt das? Mogyoró , s. die — 


vep. wegen. Moh, s. das Moos, Moß. 

nikor, ale. Mohar , s. der Mauchart, Mochert. 
arım ? a’ miért, warum. (Mohón, adv. es , gierig. 

neddig, bis, fo lange. Mókus, 5.das Bi born, Giddörnden. 
nom, pr. Michael. Molnár , s.der Müller. 

conj. fo bald. Moly , s. Die Motte. 

1, wie, auf welche Art? Mondani, megmondani, fagen. 
rom. pr. Ricolaus. Mondäs, s, ber Spruch. 

. wenn? 2. da, alt. Mondola , s. die Mandel. 


wie fiebt es (er, fie) aus? | Möring, s, ber Witwengehalt. 

? wie? auf weile Art? Mormolni, v. n. brummen. 

‚dv. a’ minap, neulich. | Morss, morzsa , s. das Broͤschen. 

nindnysjan, alle. 2. conj. for, Morsalek , s. (eben fo). 

nind— mind, ſowohl — als.| Morva, ein Mährer. 2. adj. mährifch. 
a 


tal, conj. doch, jedoch. Mosdani, s, a. p. fi) wafchen. 
adv. mindenkor , immer. |Mosni, 9. a. waſchen. 
‚alles eing.- * Mousolygäs, s das Schmunzeln, Lächeln, 


adj. jeder, jede. 2. alle. Most, mostan, adv. jest, ißt (io). 
le, alleriey , verfhiedene. | Mostoha, s. der Eticfvater, die Stiefs 
lé , adv. allenıhalben hin. mutter. a, adj. Sticf: 3. B. mostoha 


us, adj. almädtig. : aiya, Ötiefvater. 3 ungünflig. 
‚jeder, jede, jedes; bepde. | Motsar, s. der Sumpf, Moraſt. 
7, adv. immer, ſtets. Motskolni, v u. valakit, Xemanden 
aen, von allenıhalben her. tadeln, einen Bermweis geben. 2. über 
t, adv. überall. Jemanden fchimpfen. 

ad». ſogleich, gleich. Motskos, adj. fledig,, ſchmutzig 
an, adv. alle. Motsok , s. der Gchmug, Zleden. 


e , adv. alles zuſammen. Mozditni, bewegen. 
1. zu was? warum? 2.wie?| Mozdülni, v. n. fi) rábren. 


ite , conj. ehe, bevor. Mosgani, mozogni , fid) bewegen, . 
kért , conj. weßivegen. Mozgás , s. die Bewegung. 

una, conj, nachdem. Mozsär, s. der Mérfer , Forſel. 
adj. was für ein. Müland6, adj. vergänglich, hinfällig. 
eg, s. die Befchaffenheit. Mulatoi, ». a. késni, vermeilen. s. 
Minemö,. v. a, magdt, fid, unterhalten, lu⸗ 


ej. als. 2. wie, als wie. 3.fol flig fepn. 
leich wir. 4. ft. bogy? wit?) Múlattság , s. die Unterhaltung. 
, bepläufig , ungefä r. Múlni , 9. a. ꝓ. vergeben. 
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Mulva, adv. nad, in, nad Verlauf.) Muszka , Orosz , 


Munka , s. die Arbeit. 2. dag Werf. 
Munkások, die Arbeitsleute pl. 


Murok, s. sárgarépa, die gelbe Rübe.| Mutató , 


Mu’sika, v. muzsika, 5. die Mufif- 
Must, s. der Moft. 


Ner 


ſiſch. 
Mutatni , 9. a. zeigen, weiſen. 
Zeiger, Weifer. 2. zeigen, 
Mutogatni, v. c. fr. oft zeigen. 
Múbely . s. die Werkſtatt. 


Mustra , das Mufter, die Mufterung.| Müszer, s. dag Werkzeug. 


N. 


Nád, s. das Rohr. ‘ 
Nadäly, s. piötza, der Blutigel. 
Nädınez, s. tzükor, 5. der Zuder. 
Nädorispäny , der Palatinus. 
Nadräg, s. die Poſe; egy nadrág, ein 
Baar Hofen. 
Nagy, adj, groß, adv. nagyon, fehr. 
Nagyanya, s. ®roßmutter. 
Nagyapa, s. der Großvater. 
Nagyatya, s, der Großvater. 
Nagylelkü, adj. großmüthig. 
Nagyobbitni, v. a. vergrößern. 
Nagyravägyas, 5. die Ehrſucht. 
Nagyravagyö, adj. ehrfüdhtig. 
Nagyság, 5. die Orófe. 2. Nagyságod, 
uer Önaden. 
Nagyságos, adj. herrlich, erhaben. 2. 
titulus, gnädig. 
Nagyszivü, adj. hochherzig. 
Nagyszombat , vdros, Tyrnau. 
Näl, nel, praep. bey. 
Nap, die Sonne (sol). 2. der Tag. 
Napestig, adv, ben ganzen Tag. 
Napfény , s. der Sonneufdein. 
Napkelet , s. der Oft, Morgen. 
Napnyügot, s. der Welt, Abend. 
Naponkent, adv, täalid). 
Nappal, adv. beym ag. 
Napság , 5. azaz , nap, der Tag. 
Napszämos, s. der Tagloͤhner. 
Narants, die Pomeranze. 
Näsznagy , s. der Brautführer. 
Nätha, s. der Strauchen, Schnupfen. 
Ne, nicht; ne hogy, damit nicht. 
Nedrv, s. die —* tigkeit, der Saft. 
Nedves, adj. feucht, naß. 
Nedvesség, s. die Feuchtigkeit, Raͤſſe. 
Nefelejts , bag Vergißmeinnicht. 
Negédes , adj. hoffärtig, ſtolz. 
Neha, adv. bisweilen, manchmahl. 
Néhai , adj. weiland. 
Néhanéba , adv. dann und wann. 
Nchány , egynehány , adj. einige. 


Nehéz , adj. ſchwer. . 

Nehézék , s. das Quintel, Quint. 

Nehezen, adv. ſchwer, ſchwerlich 

Nehezítni , v. a. eri b weren. 

Nebézség die Schwere, Schwicig 

it. 

Nebezielni, v. x. zuͤrnen. 

Néhol , adv. hier und da, 

Nélkül , praep. ohne. 

Nem , nidıt. 

Néma, ı. edj. ſtumm. 2. der Stumme 

Némelly , adj. némelyik , mander, 

Némellykor , néha , manchmaßt. 

Nemes , adj, edel, adelig, vom Mi, 

Nemesember , 5. der Edelmann. 

Nemeslelkü, adj. grogműtbig. 

Nemesség, s. der Adel, der Adelftan. 

Német, adj. deutſch. 2. ein Deutfder. 

Nemtsak , nicht allein, niche nur. 

Nemünemükeppen, gewiſſermaſſen. 

Nemzeni, a. p. geugen, erzeugen, 

Nemzet, s. die Nation. 

Nemzcies , adj. wohledel, bochmwehl 
edel. 

Nemzeti , adj. Rational. 

Nemzetség, s. dic Familie, dag Be 
(let, der Stamm. 2. dag Boll. 

Nene, 5. ältere Schivefter. 

Nep, dag Volk, die Tölfer. 

Népes, adj. volfreid). 

Netalám , conj. das nicht vielleicht. 

Nev, s. der Nahme. 

Nevekedni, wachſen, zunchmen. 

Nevelés, s, die Erziehung. 2. die Ver⸗ 
mehrung. 


“ 
Der Auſſe. 2. Ab 


Neveletlen , unergogen. 2. ungezogen. j 


Nevelni, erziehen. 2. vermehren. 

Nevelö, s. der Erzieher. 

Nevendek, s. noch nicht herangewach⸗ 
fen, jung. -. der Sögling, Ticde. 

Nevetés , s. das Lachen. 

Nevetni , v. a. katzagni, laden. 

Nevetséges, adj, lächerlich. 
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tes, adj. merfwürbig. Nyerni, v. a, gewinnen. 2. erhalıcn, 
tesen, adv. nahmentlich. befommen: 3. győzni, fiegen. 
N, 9. a. nenne, beißen. Nyers, adj. p. 0. hüs, tob. 
Pp, 2. dee NRahmenstag. Nyertes , 5. Sieger. 2. fiegreid). 
adj. genannt; Rahmtus. Nyíl, s. 1. der Pfeil. 2. das Loos. 
v. a. ſchauen. Nyilalläs, s. dag Seitenſtechen. 
s, der Zufchauer. Nyiläs, s. die Öffnung. 
ték , s. dag Schauſpiel. Nyilni, fid öffuen. 2. blüden. 


ont, 5. der Geſichtspunkt. Nyiltszivü, adj. offenherzig. 
ft. nem van, iſt nicht, es ift fein. "Nyilván, adv. —5 offenber. 


a, ft. nints, (eben fo). Nyilvänsägos, adj. offenbar. 

is, s. dat Zurcden. Nyírfa, s. die Birke, 

3, v. a. jureden. Nyirkos, adj. fcudht. 

eunj. obgleich , obfchon. Nyírni, v. a. ſcherren. abfcheeren. 


s. dal, dag Lied, Liedchen. 2. |Nyitni, v. a. ajtót, aufmachen, öffnen. 
odie. 3. tantandta, rin mufifae| =. virägozni, blühen. 

es Stud, das Stuͤck. Nyitva, adr. offen, aufgemacht. 
vn. wachſen, zunchmen. Nyon, s. der Fußſtapfen, die Spur. 
ıy, bag Weibchen, adj. weiblich. "Nyomás, s. das Drüden, der Druck. 
n, adj. ledig (ein Main). Nyomdok, s. der Zußftapfen. 

ény, s.die Pflanze, das Gewaͤchs. Nyomni, drüden. 2. wiegen, wägen. 


s, die Heerde. Nyomorék, s, der Krüppel. 

, adj. höflich, freundlich. Nyomorogni, v. z. fümmerlich leben. 
ság , 5. die Höflichkeit. Nyomorölt, adj. arm, elend. 

4. ber Hals. Nyomorúság , s. das Elend, die Noch. 
s, adj. halsſtarrig. Nyomos, adj. grundlich. 


aföre, adv. über Hals und Kopf. |Nyomozni, 9. a. nachforfchen. 
avalö, das Halsband, Halstuch. [Nyomtatás , s. der Drud. 2. a’ búzás 


s. der Speichel. nak einyomtatuüsa, die Austretung. 
ak , das Zedermaul, Iederbaft. |Nyomtatni, könyvet, druden. e. gu- 
a, 5. der Schleim, Beifer. bondt, das Getreide austreten Laflen. 
a, adj. aufgeputzt, nett. Nyomtatvány, s. dag Exemplar. 

ha, adj. fchleimig, geiferig. Nyoszolya, s. dag Bett, die Betrftatt.. 
is 9. a. leden, ableden. Nyögni, v. n. aͤchzen. 

32. dee Sommer. Nyugbatatlan, adj. unruhig. 

ılni, v. a, trennen. Nyügodalmas, rubig; bátor, ficher. 
ılöız, s. das Renntpier. Nyügodalom. s. die Ruhe. 


, 9. der Spieß, Bratjpiet, Nyügodni, v. a, p. ruhen, aufruben. 
lya, s. betegség, die Krankheit. |Nyugväs, s. die Ruhe, das Ausruben.. 
der Griff, das Heft, der Stiel. |Nyujtani, kezzel, reichen, geben. 2. vers 


, D. a. ſchliugen, fchluden. längern. 3. debuen, ausdehnen. 
‚8. die Zunge. 2. die Sprache. [Nyúl , s. der Haie. Ä 

:, & der Sattel. Nyütäng, adj. ausgedehnt, lang. 
edni , v. a. p, wudjern. Nyülni, v. n. p. készel, nad) etwag 


lni, o. a. das Pferd fatteln. greifen, 2. fid erfircden. 


* 


0. 
j, régi, alt; 6 bor, alter Wein. | Öhajtani, 9. a. ſebnlich wunſchen 
du. hin, dahin, dorthin. Obitu, adj. altgläubig, aliglaͤubiſch. 
sa, ado, (dort) gu Hauſe. Ok, s. die Urſache. 
odakinn, adv. draußen. Okos , adj. vernünftig, Plug. 


pa adj. dafıg, dort wehnend. | Okoskodai, Gliegen⸗ urtheilen. 
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Okussäg , s. die Vernunft. 
Okozni, Jemanden Schuld geben.. 


Oktalan, adj. unvernüunftig, dumm. 


Oktatás, s. die Unterweiſung. 
Oktatni, unterweiſen, unterrichten. 


Okvetetlen , okvetetlenül, unfehlbar. 
Oláh, s. der Walache. 2. walachifch. 


Olaj, 3. dag Di oder Ohl. 
Olajos , adj. öblig. 


Olasz, s. Talján, s. der Jtaliener. =. 


adj. welſch, italieniſch. 
Olaszül, waͤlſch (malliich,, italieniſch. 
Oldal , s. die Seite. 
Oldaltsont, s. die Kippe, Ribbe. 
Ollö, s. die Scheere. ' ; 
Olly, adj. jo, olly nagy, fo groß. 
Ollyan, adj. fo, folder, ſolche, fols 

ces. 2. ſieht fo aus. 
Ollyankor, ade. zu einer ſolchen Zeit. 
Ollykor, adv néha, manchmabl. 
Oltalmazui, vertheidigen, befhügen. 
Öltalom, s. der Schuß. 
Oltani,v.a,täsct, loſchen. 2.fäba, pfro: 


pfen. 
Oltar, s. der Altar, 
Oltsarolni, ötsärolni, tadeln. 
Oltsó , adj. wohlfeit. 
Oltsáóság, 5. die Wohlfeilpeit. 
Olvadni, r. a. ſchmelzen, zergehen. 
Olvasni, v. a. 1. könyvet, írást, leſen. 
2. ft. számlálri , zahlen. 
Olvasó; e, a Ai olvas, der Leſer. 2. 
der Nofenfranz. 
Olrasott, adj. beleſen. 
Olvasztani, v. a. erizet, 
On, s. das Bley, Zinn. 
ni, ójni, magát, ſich hüthen. 
Onnan, onnel, daher, von borther. 
Ontani, v. a. p o. vért , vergießen. 
Or, s. orr, die Nafe. 2. die Schnauze. 
‚3. der Schnabel. 
Ora, s, die Uhr. 2. die Stunde. 
Oräs, s. der Uhrmacher. 
Orditni, bruͤllen. 2. fchreyen, heulen. 
O’gona, 5. die Drgel. 
Orias, s. der Mieje. 
Ormány, s. der Schnabel am Schlit⸗ 
ten. 2. der Küffel des Elephanten. 
Crosz, s. der Kufle. 2. adj. ruſſiſch. 
Oroszlán, s. der Löwe. 
Ormmäny, J. Ormány, 
Orsó , s. dir Spindel. 
Ország , s. das Land, dag Neich. 
Orszaglani, regieren, herrſchen. 


fhmelgen. 





‘ Örö 


markt. 2. nagy, deisk, luͤchtig 
groß. 
Országszerte, überall im Lande. 
Országút, s. országútja, die Kandilcafe, 
Ortza, s. die Wange. 

Orvos, s, dee Arzt, Doctor. 
Orvoslani, orvosolni, hetlen, Turiren. 
2. segitni, abhelfen (der Sade). 
Orvosság, 5. die Arzney, Diedisin, 

Oskola, s. Iskola, die Schule, 
Osonna, s, die Jaufen, das Abendbreb. 
Ostabla, s. dag Damenbret. 
Ostoba, adj. dumm, thoͤricht. 
Ostor, s. die Peitfche (Beißel). 





-1Ostiom, s. der Sturin. 


Ostromolni, beftürmen, beſchießen. 

Ostya, s. die Oblate, Hoftie. 

Oszlop, s. die Saule, Staine. 

Osztály 9 die Abtheilung, Divißon. 
2. die Theilung. 

Osztán, adv, alsdann, nachdem, dans, 

Osztani, v, a. theilen , abtheilen. 

Osztogatni, zertheilen, austbeifen. 
tsärolni, /. öltsärolni, tadeln. 
tsha, adj. viselt, abgetragen, alt. 

Out, adv. dort, da. 

Ottan, adv. ott, dort, da, oltan ettan, 
dann und wann. 

Otthon, adv. zu Haufe (dort). 

Ozsonna, s. die Zaufe:ı. 

Öklelni, x. 7, mit Hörnern floffen. 

Ököl, 5. die Fauſt. 

Ökör, s. der Ochs. 

Öl, s. die Klafter. 2. der Schoß. 
lelni, v. a. umörmen. . 

Ölni, v. a, megölni, tödten, umbringen. 

Öliözer, 5 die Kleidung, dag Kleid. 

Öltözni, fid) anziehen, anlegen. 

Ölyv , s. der Habicht. 

Önkent, adv. freywillig. 

Onnon, önnön magam , ich ſelbſt. 

Önteni, v. a. gießen, fdüsten. 
ntozni , v. a, begichen. 

Őr „JS die Made. 

Ordog, s. der Teufel. 

Öreg, adj. alt. 2. grof, 

Orezatya, nagyatya, ber OÖOrofvaitr. 

Örizet, die Wache. 2. Beſahnng 

Örizkedni, v. n. p. fich hitben. 

Örizni, 2. a, hüthen, bewachen. 
rleni, v. a, p. 0. búzdt , mahlen. 
tmény , s. ber Armenier. | 

Ordk, adj. ewig, immerwähren®. 

Örökké, adr, ewig, ewiglich, immer. 


Országos, országos vásár , der Sabre [Örokös, adj. der Erbe. 
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gs 5. die Erbfchaft. . JÖszve, öszsze, adv. zufammen. 

s. die Frende. 1Öszver, s. dey —X 

tt, adv, gern, mit Freuden. |Öszveseg, s. die Summe. 

, v. n. p. fich freuen. . Öszvetalálkozni , vela, ihın begegnen, 
őrízni, v. a. hütben, hewachen. Öszvoveszni , v. rn. fid) zerzanich. 
eni , v. a. fid) frenen. }Ötsem , s, mein jüngerer Bruder, 


a, gyalogút, der Fuſſteig. Or, s. der Gürtel, Burt, 

der peeft, Öszszel, im Perbſte. Övé , fein, feine, fepn, ihr, ihre, 
j. grau. : _ idF. \ 

ratak , s. die Pfirfiche, \Öz, das Reh. 

Bani, v.a. treiben, antreiben. Özöuviz, s. die Suͤndfluth. 

i 9.2.7. grauen, grau werden. Özvegy, ein Witwer, eine Witwe, 


P. 
miom , &. ber Fußboden. Paraszt, der Bauer. 2. adj. baͤuriſch. 
, 5. der Boden. Pärdutz, 5. das Pantherthier. , 
das Schild. jarj ‚der Spenat. 


adj. ausgelaffen, muthwillig. Paripa, s. das Reitpferd. 

s. der Kamerad, Mitgefelle. |PArkany, s. der Rand, die Kante, 
pn. pr. Paul. Parna, s. der Polfter, das Kiffen. 
ini, bemänteln. Paroıa, die Parole, das Ehreumwort. 
is 3. die Flaſche. Páros, adj. paar, gepaart. 

1, 5. pályinka, der Branntwein.| Part, s. dog Ufer, die Kuͤſte. 
zatlan, adj.. unpolirt. 2. unge⸗ Pärıfogas, s. der Schuß, 





t, roh, ohne Eultur. Pártfogó , s. ber Gönner. , 
zni, v. a, polieren, auspolieren.| Pártos, adj. aufrührifch, abtrünnig. 
den, (ib vervollfommen. Pärzani, v. n. p. fid) begatten. 


rödni, v.n.p. gebildet werden.] Pasaszus, s, ber Pad. 
s. der Pallaſch, das Schwert. | Pásztor, s. der Dirt, Viehhirt. Lelki 


. 5. die Laufbahn, Pásztor, der Scelforger, Pfarrer. 
, 4. Pallaſt. Paszúly , s. die Fiſole. 


3. bot, der Stod, Stecken. Patak, s. der Bach. 

a, 4 pálinka, der Branntwein.| Patika , s. die Apotheke. 

, gyapott, 5. die Baummolle. | Paikány, s" die Ratte, Ratze. 
; 5... die Klage, Beſchwerde. | Patkó, s. das Hufeijen. 


Hkodni, fid) beflagen. Patsirta, s, die ferde. 
a , 5. bag Baud. Pattantyús, s. der Artilleriſt. 
s 5. der Ya Patyolat, s, der Schleyer. 


re Prieſter, Pfar⸗ Pätzolni, v. a. beigen. 
rediger. Páva , s. ber Pfan 
1. der agft. Pazerlani, v. a. verſchwenden. 
m, 2. ókulár , die Brille, Pázsit, s. der Rafen, Waſen. 
, 4; das Papier Pedig, conj. da dedhi 2. aber, unde 


‚Z Katholikus , katholiſch. Pej, ad». braun. 

, 2. die Dede. Példa , s. das Beyſpiel, Erempel, 
is ©, 78, predikälni, predigen.] Peldabeszed, s. das Sprichwort. 
dern. Penész , 5. der Schimmel. 

day Paar. Pengeni, v, n. fliugen. j 

a der Dampf, Dunft. Penna, s. die Feder, Schreibfeder, 
som, 5. das PBaradics, Péntek , s. der Freytag. . 

olat, s. der Befehl. Pénz , s, das Geid. 


olni , m. a. beichlen, heißem | er, a. der Pouch, 2. der Streit. 
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Perelni, 9. z. Prozeß führen, ſtreiten. Pompás , adj. feyerlich , praͤchtig 
c 


Peretz, s. die Pregc, das Pregel. 

Pergelni, v. a, Advet, brennen, 

Perlekedni, v. a. p. Prosc führen. 

Perleni, flreiten. . 

Petreselyem , s. die Peterſilie. 

Pets, vdros , Fünffirchen. 

Petsenye, 5. sült, der Braten. 

Peiset, s. a’ Zevelen, das Siegel, 2. 
ruhdban, der Flecken. 

Piatz, s. der Darfıplas, Plag 

Pihenni, v. z. ruhen, raſten. 

Pikszis, s. die Dofe, Tabatsdoſe. 

Pillangó , s. der Schmetterling. 

Pillantás, s. der Blid. 

Pille, der Nachtvogel, Nachtfalter. 

Pint, s. kupa, két ittze, dag Maß. 

" Pintze, s. der Kcler. 

Pintzetok,, 5. der Stafdenteller. 

Pipa, s die Zabafspfcife. 

Pipazni, Tabak rauchen. | 

Piritni, v. a, kenyeret, bäben, röften. 

Piros, adj. roth, rofenroth. 

Pisztoly, die Piſtole. 

Piszträng, s. die Forelle. 

Plänta, s. die Pflanze. 

Plajbasz, dag Reisbley, der Bleyſtift. 

Pléh, bag led). 

Poeta, s. der Dichter, Poet. - 

Poguny, s. ber Heide. 2. heidniſch. 

Ponär, s. der Becher, üveg, das Blas. 

Pók , s..die Spinne. 

Pókháló , s. dag Spinnengeiebe. 

Pokol, s. die Hölle. 

Yokröız, s, die Kope (der Kotzen). 

Polgár, der Bürger. 


Pompa, dic Seperlichkeit, der Pomp. 


Pont, s. der Punet. 

Ponty , s. der Karpfen oder Karpie, 
Por, s. der Staub. 2. das Pulve. 
Poros, 4. fiaubig. 

Poriéka , s. die Waare. 

Portzogó , a, ber, Knorpel. 

Porzö, s. ber Streufaub. 

Poson, Posony , rdros, Prefburg. 
Posta , s. die Poſt. 

Posztó , % dag Sud. 

Pötoln;, v. a. ergänzen, erfegen. 
Putsolya, s, die Pfuͤtze. 

Potyka, s. der gen.cine Karpfe, 
Preda, s, die Beute. 

Predälni, v. a. plündern, rauben. 
Predikälni, v. a, predigen. 
Predikätor, 3. der 9. iger, 
Predikátzió , s. die Predigt. _ 
Prem, s. der Bram, die Brámc. 

PF répost, s. der Probſt. 

Pres, s. sajtó, die Preße. 

Próba , s. der Berfuch. 

Pröbalni, r. a, verfuchen. 
Prókátor, s, der Advofat, Prokweatr, 


Pruszszia, 4. —X . a. presfifá, 


t 


Pıyszeaus, der 
Prüszszenteni, e, a. nieſen. 
Prütsök 3 trötsök, die Grille. 6. 
Puha, adj. lágy, weich, weidli 
Pulyka, s. der Truthahn. ⸗ 
Puska, s. die Buͤchſe, (inte. | 
Puskapor, 5. bag Schießpulver. | 
Puszta , die Wüfle. 2. cin Berwer. 
Pusztitni, va. veriwüflen ⸗ verhcerea. | 
Pünköst, s, die Pfingften pi. 
| 
| 


Püspök, 4. der Bifchof. 


R. 


Ra, -re, ra, red, pp. auf, zu, darauf. 
Rab, s. der Gefangene, Ürreflant. 
Rabsäg, s. die Öcfangenfchaft. 
Rasado, anftedend. 
Rägalmazni , verläumten, fchmähden. 
Bagasztani, v. a. eben, ankleben. 
Ragaszték, hozzáadás, der Zufag. 
Ragyogni, v. a. ſchimmern. 
Rähagyni, valamit, zugeben, bejahen. 
Raj, der Schwarm, Bieneufhhwarm. 
Rajta, darüber, darauf. 2. los darauf. 
Rajzolat, der Abriß, die Zeichnung. 
Rajzolai, 9, a. zeichnen, abzeichnen 


[/ 


Rák , s. der Krebs, Cuncer. 

Rakás, s. der Haufen. 

Rakni, v. a, feßen, legen , laden. 

Ráma , s. die Rahm, der Rahmen. 

Rang, s. der Rang , die Würde, 

Rántott , adj, gebacken. 

Ränız, s. die Runzel, alte. 

Räszedni, v. a. antübren, betrügen. 

Ratotta, das Eperſchmalz, die Eyerſpeife. 

Ravasz, adj. ſchlau, ns verfchlagen. 

Ravaszsäg, s. die fitt. 

Rävenni, a" ruAdt , umnehmen, anle⸗ 
gen. 2. valamire, zu Etwas bewegen. 
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ázni, Achtung geben auf etwas. ? Reszelő, bie Zeile. 2. das Reibeiſen. 
v. a. ſchuͤttein. .} Részeltetni , v. a. mittheilen. 
zeanf, auf ihn, anf fie. Reszent, Theils. . 
Ani. antreffen, finden. Reszesülni, Theil oder Antheil nehmen. 
ni, beypflichten. Reszketni, v.n. zittern, beben. 


i, valamire, dazu bewegen. | Reszrehajläs, s. die Parteplichfeit. 

ii, valamit, etivag anvertranen. | Reszszerent,, adv. Theils, zum Theil. 

ti, Jemanden etwas andichten. | Rét , s. kaszálló , die Biel 

ni, v. 7. darauf treten. Retek , 5. der Rettig. 

yni, valamit , bejahen. Retes, 5. die Strudel. 

letni, valamire, etwas zu Wege] Rettegni, 7. z. vdr Furcht zittern, 

en fönnen, fo weit bringen fóns ! Rettenetes, adj erſchrecklich, ſchrecklich. 
Rötze, 5. rutza, hätsa, die Ente, 


Ini, v. a. valakit, anflhren, | Reves , verfault,, morfch. " 


adni, valakire, anfahren. Révész, der Schiffmann, Steuermann. 
ni, valamire, jtt etwas bewegen. | Réz, das Kupfer, sárga, Meffing. 
‚adj. morſch, verfantt. Rezmetszö, 5. der Kupferſtecher. 


Elle. Réfszámra, Eilenweis. Rezmives, der Kupferſchmied. 

hag Maͤhrchen, die Sage. Rezsut, ſchief, fhräg. 

adv. lange, vor langer Zeit. Rigö, 5. die | nfel. 

s. der Morgen, adv. find, in Riskäsa, dj. (öhtter weit a. felten 
td 9 2 cé; , . e. 
rübe, des Morgens. Ritkán, ado felten. 


:dj. alt. Ritkaság, s. die Seltenheit. 
» 5. das Alterchum. Rodhadäs, e, die Faͤnlniß. 
‚adv, feit langer Zeit. Rodhadt, verfautt, faul. 
‚s. die Kegel. Robanni, v, a. ftúrzen, 


beimlicher Verwahrungort. |Röka, s. der Zuhe. 
‚adj. heifer. | Rokon, s. atyafi, bee Anverwandte, 


&, adj. (hmüßl. | Romlani, v.n.p. verderben, 

‚8. das Meiſterſt uͤck. Rongalni, verderben. 

faj ss reménység, die Hoffnung. Rongy, s. ber Hader, Lumpen. 
—— — 2— Rontani , v. a, elrontani , verderben. 
r , Je A⸗ dj. i N . . 
rtelen ; adj. unverhofft. ad bie nt j or 


s aler. 
, 5. der Einfiedler, Eremit.,  Í Rosta, s. die — (das Sieb). 
ie Drönung. 2. sor, die Reipe.| Rostély, s. das Bitter. a. der Roſt. 
19, 8. die Verordnung. Rostelyospetsenye, s. der R. braten, 
tlen, adj. unordentlich. doszsz , adj. roszszül, ſchledit, übel. 


ti, ordnen. e. verorönen. , |ftothadni, v. m. fanlen, verfaufen. 
, adj. ordentlich, regelmafig.| Rozs, s. der Roggen, das Korn, 
tsa , ſpaßig, fonderbar. Rózsa , s, die Roſe. 


en.unoebentlich,nnregeimäßig. Rozsda, 5. der Roſt. 
rülvalö, adj. außerordentli el Rozsdás , adj. roftig. 
rent, tegelmáfig, gewoͤhnlich. Röt, adj. röthlidy. 


tás, s. die Drduung. Kövid, furz, rövid nap, im Rurgen. 
ls 9. A. jittern , beben.  IRövideden, adv. kurzlich, fucz. 

s. die Hübe. Röviditni,, abfürzen. 

',d. n. fliegen. Rüd, s. die Stange. 2. Deichfel. 

dj. tanya , faul, träge. Rugni, v, zn. mit dem Fuße fchlagen. 


, 3. die Faulbeit, Traͤqheit. Ruha, 9. das Kleid. 
er Sheil. 2. fél, die Vartey. |Ruhazat, s. die Kleidung. 
adj. bejöffen, betrunken. Rüt, adj, haͤßlich, abfcheulich. 





Szellyel, adv. bin und ber, herum.. 
Szelni, v. a. vágni, ſchueiden. 
Szelvesz, s. ber Sturm, Stermmwind. 
Szem, s. bag Auge. 3. egy szemp.o. 
busa, rozs, ein Korn, szóló szeme, 


die Beere. 

Szembetünd , augenſcheinlich. 

S:emely, 5. die Perfon. 

Szemelyvalogatäs, s. dag Ruͤckſichtneh⸗ 
men auf Perſonen. 

Szemérmes , adj. ſchamhaftig. 

Szemfeny, s.der Augenftern. 

Szemlätomäst, adr. aͤugeuſcheinlich. 

Szemöldök, s. die Augenbraunen. 

Szempillantäs, s. der Augenblick. 

Szemiehänyäs, s. der Vorwurf. 

Szemtelen, adj. unverſchaͤmt, fred. 

Szén, 5. die Koble. 

Széna , s. dag Heu. 

Sreunyes, adj. ſchmutzig. 

Szent , adj. brilig. 2. from:m. 

Szententia , der UÜrtheilſpruch. 

Szenvedés , s. dag Leiden, Dulden. 

Szenvedhetetlen, adj. unerträglich. 

Szenvedni, o. a. leiden, ertragen, 

Szép , adj. szepen, udr. ſchon. 

Szepesseg, s. Zipfen, die Zips. 

Szer, rend, die Reiye, szert tenni reá, 
verſchaffen. 2. orvossag, die Arzuep. 

Szerda, s. der Mittwoch. 

Szerelem , s. Die Liebe. " 

Szerelmes, verliebt. 2. liebſter, c, eg. 

Szerentse, s. das lüd. 2. die Ehre. 

Szerentses, ad). glüdtib. 

Szerentsétlen , adj. ungluͤcklich. 

Szerentsétlenség ,. 5. dag Ungluͤck. 

Szeretet, s. die Liebe. 

Szeretni, v. a. lieben, gerne baben. 2. 
szeretem. 2. i. enni , id) eſſe gerne, 
sze:etnek, ich möchte gerne. 

Szerető, s, der Liebhaber. 

Szeretsen, s. der Mohr. 

Szerrtsendiö, s. die Muskatnuß. 

Srerern:,anfıhaffen, kaufen. 2. verset, 
verfa en. 3. okozni, verurfachen, 
ſtifien. 4. keríteni , verſchaffen 

Szarszám dat Pferdgefhirr, Berfzeng. 

Szerteszéllvel, zrrítreut. 2. zer, herum. 

Szerzet, der Orden, Moͤnchsorden. 

Ser, s. der Verfaller, Urheber. 

Szidni, laftern, ſchelten. 

S:iget, s. die Inſel. 

Szili, ». der Riemen. 

Szikra, tüz,der Funke. 2. das Mindefle. 

Seikrisni, v. a. p. funfeln. 


Szilaj , adj. vad » wild ? ſchen. 
Szilva , 2. bie Swetfchger Kaum. 
Szín , 5. Die Farbe. 2. külső szin, ie 
Dberfläche. 3. der Borwanb. 
Szinlett, adj. tettetett, verfieht. 
Szinte, ado. beynahe, faft, eben. 
Szintelen, adj. farblos, bleid. 
Ssintolly, adj. eben fo ein, gleid. 
Szintúgy , eben fo. 2. beynahe. 
Szita , 2. dag Gieb. 
Szír , 5. dag Herz. 
Szivárvány , s. ber Regenbogen, | 
Szíves , adj. herzlich, zärtlich. 
Szívesen, adv. bergiich, herzlich zen 
Szivessög , bie Bhte, Gewogenheit. 
Szivni, v. a. levegőt, einatbmen. 2. 10- 
bdkot, ſchnupfen, dokanyt,t 
Szivos, adj. zb. 
Szivıehat6d, herzbrechend ‚ec 
Szó ,s. hang, der Ton, Klang, az 
ber szava, die Stimme. 2. das 
die Wörter. 4. nyelv, dıe 
4. Szót fogadni, gehorchen. 
Szoba , s. die Stube, das Zi 
Szöfogadatian, adj. ungehorfam. : 
Szokás , s, die Gewohnheit. 
Szokatlan, adj. ungewöhnlich. Br 
Szoknya, s. dee Weiberrod (Kite: 
Szokni, valamihez, fid/ an Etwasge 
wöhnen, pflegen,gewohnt fepn,szok- 
tam, ich pflege oder ich bin gemohat. 
Szolga , s. der Diener, Knecht. 
Szolgabir6, s, der Stublrichter. 
Szolgälat, s, der Dientt. 
Szolgälni, v. a. dienen. 
Szolgáló, die Magd, Dienflmasd. 
Szolgältatni, v. a. geben , liefern. 
Szöllani, v. a. reden, fpreden. ı. 
u! madarakról, ſchreven. 3. Zone ge⸗ 
ben. 4. a" Zevelekrdl, addreſſirt [pm 
Szombat , ber Samstagı, Sonnabend. 
Szombathely, város, Stein am An 
Szomjan, adv. durflig , vor Durſi. 
Szomjüsäg, s. der Durſt. 
Szamstkodni, v. n.p. ſich betcrkbap: 
Szomorú , adj. betrübt,, traurig. 
Szomszéd , s. der Nachbar. 
Szopni,v. a. p. fauaen. 
Szoptatni . fängen , tränfen N ftillen. 
Szorgalmatos, adj. fleißig , emfig. 
Szorgalmatosság, s. dee Kieiß. 
Szoritani, zuſammendrücken, preflen 
Szorongaliatds, s.die Beängfliaung. 
Szoros, adj. eng , fihmal. 2. fert. 

















Szorült, adj. bedrängt, arınlid. 
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tság, s: die Noth. , Szúk , raka, eng. 2. rar, felten. 

', 2. die Stimme. Szükölködni, Mangel oder Noth lets 
s adj. blond , weißlich. den. 

kút, s. ber Springbrunnen. |Szükseg, bieMoch, Rothwendigkeit, ber 
tt, der Klüchtling,, Überläufer.) Mangel. =. adj. nöthig. | 
, fürt, die Weintraube. 2. Acgy,|Szükseges, adj. nöthig,, nothwendig. 
‚der Weinberg, ber Weingarten.| Szükségtelen, adj. unnöthig. 








tőke, ber Weinftod. Szüle, s. Vater, Mutter, 2. szülék, 
reszszó, 5. die Weinrebe, Rebe. die Altern. 
„v. n. weben, wirken. Szülés , s. das Gebären, bie Geburt. 


s. az állatok szóre, das Haar.|Születös, s. die Geburt. 
yü,entfeglih, erſchrecklich. |Születni, v. n. geboren werden. 
júség, s. etwas Eutfeßliches. |Szülni, gebáren, zur Welt bringen, . 
s, adj. haatig. Szünetlen‘, adv. unaufhoͤrlich. 
haratak.s.die@firfiche, Pfirſche. Szänni, 9. a. nadhlaflen. 
ttség, das Buͤndniß, die Allianz | Szüntelen, adv. —ã— 


vényes, adj. verwickelt. Szüret, s. die Weinleſe, Leſe. 
yadni, v. a. ſchlummeru. j Szütretelni, lefen, Weinlefe halten. 
og, 5. die Müde, Gelfe Szürke, adj. grau, afchenfärbig. 

i, v. a, ſtechen. Szürni, v. a. a" fejet , durchſeihen. 
k, das Pech, Harz. Szüts, s. der Kirfchner. 


s, adj. ſtechend. Szüz, s. die Jungfer, Jungfran. 
", az a, die Brufl. Sreesia, 6 weden. ő | 


) . . ”. T. 
a, s. die Tafel. 

bir6, s. der Benfiger , Aſſeſſor. 
ts 3. dag Lager, die Armee. 
rozás, s. der Feldzug. 

adj. bő. weit, geräumig. 

s. das Blicd, Gliedmaß. 


Talp, s. die Fußſohle. Ä 
TAmadni, v. n.entfiehen, entfpringen. 
Támasz, s. bie Stuͤze, Gpreige 
Támaszkodni , red, nm. p. fid) ftüßen. 
Támasztani, ».a. anlehnen. a. ſtiften. 
Tanäts, s. der Rath. 








ibatatlan, adj. unlängbar. Tanätskosni, fid) beratbfchlagen. 
Ini, o. a. laugnen, verneinen, | Tandtsolai, ». a. rathen, anratben. 
he adj. geräumig, weit. Tanátsos , es, 1. ber Conſiliaͤr, Rath. 


ani, v. a. a" dolgon , nachgeben. |Tanitani, v. a. lehren, unterrichten. 
Tájj, tájék, s. die Gegend. Tanítás, s. der Unterricht. 2. die Pre» 
ie környék , s. die Gegend. dDigs, Lehre, Belehrung. 


k, s. ber Schaum, Faum. Tanitbat6, adj. gelehrig. 2. fähig. 
kzani, nr. a. p. fchaumen. Tanitö, s. der Lehrer. , 
rékos, fparfam ; tsínos, nett. |Tauiträny, s, der Schuͤler, die Schuͤ⸗ 
„v. a. sufammenräumen. “ | lerinn, 
i, v. a. decken, zudeden. Täntzolni, v.'a. tangen. 
Is, 5. der Weber. Tanú, s. der Zeuge. 
s.die Schhifel. Tanübizonysäg, s. das Zeugniß. 
kozni, vele , ihm begegnen. Tanülni, v. a. lernen. 
mäny, s. die Erfindung. Tanúló , s. der Student. 
ni, v. a. finden, ansreffen, 2. ér-; Tanüsäg, s. die Lehre. 
p. o. tielt, treffen. :Tänyer, s, der Zeller. 
ni, a. a. kitdlalni, ontichten. |Tapasztaläs, s, die Erfahrung. 
a, adv, talán, vielleicht. !'Tapasztalni, v. n. erfabren. 


tom, das Talent, die Fähigkeit, Táplálat , s. die Nahrung. 
fe der Thaler. “ jTaplalai, 9. az nuͤhren, ernaͤhren. 
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Tapló, s. der Zunder, Schwamm. 
Tapodni, v. a. fr. auf etwas treten. 
Tapozatni, », a, antaſten, anfühlen. 
Tapsolni , 9. za. klatſchen. 

Tarej, a’ kakas fején , der Kamm. 

Tärgy, s. der Gegeuſtand. ' 

Tärhaz, tärbolt, s. dag Magazin. 

Tarka, udy. bunt gefleckt. 

Társ, s. Kamerad. 2. a" kereskedésben, 
der Comvagnion. 3. Befádrte. 4. hi- 
vatalbeli tars, der College. 

Tärsalkodni, vele, umsehen, mit — 

Társaság , s. die Selellichaft. 

Tarsoly, s. die Saͤbeltaſche. 

Társzekér, s. der Frachtwagen. 

Tartani, v. a. balten. 2, valakivel, hal, 
ten, umgeben. g.táplálni ernähren, 
auferziebef. s. magában (nslalni, 
enthalten. 5. gondolni. dafür Hal 

: ten, meinen. 6. dauern, nem tart 
sokdiz, eg wird nicht fange dauern. 
7. félni, es befürchten. " 

Tartomány, s. die Provinz, das Land, 

Tartós, adj. danerbaft. 

Tartözkodni, fih aufhalten. 

Tartozkodva, zdv. bebutſam. 

Tartozni, műjfen. 2. ſchuldig fenn. 

Tartóatatni, zuruͤckbalten, aufhalten. 

Taszitani. v. a. ſtoſſen. 

Tavaly, adv, voriges Yahr. 

Tavalyi, adj. vorjährig. 

Tarısz, s. der Fruͤhling. 

Tavol, adv, tävoly, entfernt, weit. 

Távollét, s. die Abiwefenheik. 

Tävoztatni, o. a, entfernen. 

Tégla, s. der Ziegel, Ziegelftein. 

Tegnap. geſtern. 

Tegnapelőtt, ady. vorgeftern. 

Tehát, adv. aljo, num. 

Tehén, die Kuh, Kübe pl. , 

Teher, 5. ter!ı, tereh, die falt, Buͤrde. 

Tehetni, machen oder thun können. 

Tehetös, adj. vermögend. 

Tehettség, dag Talent, bie Faͤhigkeit. 

Tej, s. die Mild. 

Tejfel, s. dee Milchrahm. 

Tekend, s. teknó, der Trog. 

Tekinteni, vr. a. ſchauen, anſehen. 

Tekinte: , s. die Ruͤckſicht. 

Tekintetes, adj, (titulus) gnäbdig. Te- 
kintetcs Ur! Önádiger Here ! 

Feknd, s. tekenő , der Trog. 

Tekozläs, 5. die Verſchwendung. 

Tel, s. der Winer, télen, im Winter. 

Tele, adj. voll. 3. adv. voll. 


Ter 


Telek, s. das Beundftüd. 
Telelal, 7. a. überwintern. 
Telhetetlen, adj. nuerfättlidg. 
Telni, 9.2. p, voll werden. 2. a koli. 
ról, madfen, im Wachen fepn. 3. 
asidördl, vergeben. *4. tolni beló. 
le, Daraus werden, zuteichen zu et. 
was. 5. telni tőle, vermögen, fühis 
fepn. 6. a’ pénzről, költségrűl, hin 
reichend ſeyn, genug fepn. 
Telyes , «dj. voll, ganz, vollfommra 
Telyesitni, v. a. erfüllen. 
Telyessöggel, adv. durchaus, voͤllig 
Temetni, v. a, begraben. 
Temető, s.der Kirchhof, Frepdbof. 
Templom, s. Szentegyhäz., die irqe. 
Temjen, s. ber Weihrauch. 
Tengely , a. die Achfe. 
Tenger, das Meer, die See. 
Tengeri, kukoritza, der fufurus, Maik. 
Tengeribararık, die Marılle, Aprıtofe. 
Tengerinyúl! , s. da3 Kaninchen 
Tengeriszőló, s. das Weinbeercen, die 
rothe Johannisbeere, Ribifel. 
Tenni, v. a. thun, teszek, ich tbne. 
a) tenni v. tehetni valamıröl, für ete 
was fönnen; 5) It. tseleked ni, ma: 
chen, thun; c) fl. jelenteni, bedeutra. 
Tenta, s. die Dinte, Tinte. 
Tenyör, s. die flache Hanb. 
Tenysszai, n. p. fortfommen, wachen. 
Tepni, o. a. pflüdex, reißen. 
Tér, adj. tágas, weit, geräumig. ' 
Terd 5 das nie. 
Terdelni, terdepelni, =. se. Enieen. 
Terdkalats, s. die Rniefcheibe. 
Tereh, s. terh, die Laſt, Buͤrde. 
Teremni, 9 æ. nőni, wachſen. 2.da feyn. 
plöglich erfcheinen.z bervorbrinzen, 
Teremteni, v. a. ſchaffen, erfcharfen, 
Teremtés, die Schoͤpfung, das Geſchoͤpf. 
Teremtő , s. der Schöpfer. 
Terh, s, terek , die Laſt. 
Terhelni, v. a. beladen, beſchweren. 
Terhes, beladen. 2. bajos, beſchwer⸗ 
(id), ſchwer. 3. viselés, ſchwanger. 
Teritegi, v. a. decken, anfdeden. 
Terjedni, fix) ausbreiten, ausdehaen. 
Termékeny , fruchtbar. 
Tormékenység , 5. die Fruchtbarleit. 
Terméketlen , adj. unftuchtbar. 
Termös, 5. das Produkt, 
Természet, s. die Natur. 
Természetes, adj. natiırlich. 
Természethistoria , Naturgeſchichte. 





üö·— — — 
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eti, adj. natuͤrlich. 
‚ettadomäny, die Naturlehre. 
etvizsgáló s derftaturforfcher. 
, 4. der Buchs, perban. 
2. Platz haben, hinein gehen. 
s. die Ebene. 2. ber Raum. 
der Körper, der Leib. 
at, a. der Körperbau. 
s, 5. die Statnr, der Wuchs. 
atom, das Zeflament. 
adj. köptzös,, didleibig.- 
; 5. das Geſchwiſter. 
der Zeig. 2. die Mehlfpeife. 
tel, s. die Mehlſpeiſe. 

tető, die Spitze, der Gipfel. 
s. tag, das Glied. 
:, nagy erheblich, groß. 
, 0. gs szaporítni , vermehren. 
ni, wanken, unſchluͤſſig ſeyn. 
i, v. n. p. gefallen, belieben. 
k, belieben Sie. 2. feinen. 
, 5. die Verftellung. 
» die Laus. 
a das Kamel. 
eni, irren, herumirren. 
r. dein, deine, dein. 
s, adj. verbothen. 

adj. verbothen. 
s. der Lederer, Gerber. 

s. der Alaun. 
, folyóvíz, die Theiffe, Theis. 
er Offizier. 2. der Beamte. 3. 
ii, das Amt. 4. Buͤroh (Bureau). 
adj. rein, ſauber. 2.azidördl, 
, heiter, hel. 
s. tiszta ruha , weiße Wäfche. 
ndó. adj. (tisztelstes), (Papi ti- 
Mohleprwürden,‘ Tisztelendő 
‚Ener Bodlrbrivürden. 
t, s. die Ehrfurcht, Ebrerbie⸗ 
. 2. Isteni tisztelet, die Bot 
rehrung, der Gottesdienſt. 
tes, adj. tiszteletre méltó, ehr, 
ig. 2. Prédikdtori titulus, 
ehrwuͤrden. 
i, ebren: az Istent, verehren. 
, adj. ehrwuͤrdig. 
ég, die Ebrbarfeit, der Anſtand. 
éges, adj. ehrlich. 2. anftándig. 
i, 9. a. pußen, reinigen. 
ani , auepuge:, reinigen. 
:, die DOffizieriftelle, das Amt. 
tó, der Hofrichter. 
i, 9. a. verbergen, verhelfen. 
‚ adv. heimlidy, verborgen. 
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Titok, 5. das Geheimniſi. 

Titoknok , s. der Gefretär. 

Titulus, s, tzim, der Zitel. 

T6, 5. nagy tó , der ©er. 2.der Teich. 

Tobäk, s. der Schnupftabaf. 

Tobákolni , v. a. ſchnupfen. 

Tojás, 4. dag, Ey. 

Tojni, vm.p. Eyer legen. 

Tok, s. hal, der gemeine Stör. 

Tok, das Zutteral, die Kapſel, Huͤlſe. 

Toldal&k, s, der Zufag, Anhang. 

Toll, s. die Feder , ber Federfic!. 

Tolmäts, s. der Dollmetiher. 

Tolvaj, s. der Dieb, Räuber. 

Tolvajsäg, s. der Diebfiaht. 

Torma, s. der Kren oder Meerrettig. 

Tornätz, das Vorzimmer , ber Gang. 

Torok, s. ber Hals: 2. die ‚Kehle. 

Torony , s. der Thurm. 

Tót , s. der Slawak, Slave. 

Tótúl, adv. ſlawakiſch, ſlawiſch. 

Tovább, weiter. Tov.:bbä, ferner. 

Tő , tú, die Nadel, varrótó, Naͤhna⸗ 
del, gombostó , Spennadel, Steck⸗ 
nabel. 

Tö,s. die Wurzel. 2. Stock. 

Több, adj, Többé, adv. mehr. 

Többi, a’ többi, der, die, das Übrige. 

Többnyire, adv. meiftens. 

Tök, s. der Kirbig. 2. der Dumm’opf. 

Töke, a’ fa tökéje, der Stock, Klotz. 

Tökélletes , adj. vollfommen. 

Tökélletesítni, v. a. verroßfommen. 

Tökepenz, s. das Kapital. 

Tölgyfa, s. die Eiche. 

Tölteni,, viset, gießen ; büzsdt. árpát, 
ſchütten. e. a’ hordót, füllen. 3. az 
időt, zubringen. 4. a" puskát tőlte- 
ni, laden. 5. boszszúját tölteni vala. 
kin, fid an Jemanden rächen. 

Töltés , s. dag Gießen, Schätten. 2. 
das Füllen. 3. gáttöltés, gát, Der 
Damm. 4. a’ puska töltése, die fas 
dung, die Patrone. 

Töltött, adj. gefüllt, p. e. puska, ge 
ladenes Sewebt. 

Töltser, 5. der fridter. 

Tömlötz, s. dee Kerfer, das Gefängniß. 

Törekedes, s, die Bemuͤbung. 

Törni, v. a. és, n.p. brechen, zerbre⸗ 
den. e. v. a. diót, Nüffe auffchla 

en. 3. a’ fejét törni valamin, fid 
nber etwas ben Kopf zerbrechen. 6. 
sót, v. borsot , ofen. 

Török, s. der Türfe, adj, tarfifch. 
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. Tapló, s. der Zunder, Schwamm. 
Tapodni, v. a. fr. auf etwas treten. 
Tapozatni , v. a. antaſten , anfüblen. 
Tapsolni , v. a, klatſchen. 

Tarej, a" kakas fejen, der Kamm. 

Tárgy , s. der Gegenſtand. : 

Tärhaz, tárbolt, s. das Magazin. 

Tarka, udy. bunt , gefledt. 

Társ, s. Komerad. 2. a" kereskedésben, 
der Comvagnion. 3. Befádrte. 4. hi- 
vatalbeli tars, der College. 

Társalkodni, vele, umsehen, mit — 

Társaság , 5. die Geſellſchaft. 

Tarsoly, s. die Saͤbeltaſche. 

Tärszeker, s. der Frachtwagen. 

Tartani, v. a. balten. 2. valakivel, hal: 
ten, umgeben, 3. táplálni. ernähren, 
auferziebefl. s. magában [nglalni, 
enthalten. 5. gondolni; daflıc hal 

: ten, meinen. 6. dauern, nem tart 
sokdiz, eg wird nicht fange dauern. 
7. félni, es beflirchten. " 

Taromány, s. die Provinz, das Land, 

Tartós, adj. danerhaft. 

Tartózkodni , ſich aufhalten. 

Tartozkodva, adv. beyutfam. 

Tartozni, mijjen. 2. ſchuldig fenn. 

Tartóatatni, zuruͤckhalten, aufhalten. 

Taszitani. v. a. ſtoſſen. 

Tavaly, adv. voriges Jahr. 

Tavalyi, adj. vorjährig. 

Tavasz, s. der Fruͤhling. 

Tavol, adv, távoly , entfernt, weit. 

Távollét, s. die Abwefenbeit. 

Tävoztatni, », a, entfernen. 

Tégla, s. der Ziegel, Zirgelftein. 

Tegnap. geftern. 

Tegnapelött, adp. vorgeftern. 

Tehát, adv. alfo, num, 

Tehén, die Kuh, Kübe pl. 

Teher, s. ter!ı, tereh, die falt, Buͤrde. 

Tehetni, machen oder thun können. 

Tehetös, adj. vermögend. 

Tehettstz, dag Zalent, die Faͤhigkeit. 

- Te, s. die Milch. 

Teifel, s. dec Milchrahm. 

Tekend, s. teknó, der Trog. 

Tekinteni, v. a. ſchauen, anfehen. 

Tekinte: , s. die Ruͤckſicht. , 

Tekintetes, adj, (titulus) gnäbdig. Te» 
kintetcs Ur! Gnädiger Herr! 

Feknd, s. tekenő . der Trog. 

Tékozlás, s. die Verſchwendung. 

Tel, s. der Winter, télen, im Winter. 

Tele, adj. voll. 2. adv. voll. 


Ter 


Telek, s. bag Grundſtuͤck. 
Telelal, 2. a, hderwintern. 
Telhetetlen, adj; nnerſaͤtt lich. 
Telni, 9,2.p. voll werden. 2. a’ hold. 
ról, madfen, im Wachſen fepn. 3. 
as idóról , vergeben. "4. telni belő. 
le, daraus werden, zureichen zu et. 
was. 5. telni töle, vermögen, fähig 
feyn. 6. a’ pénzről, költségről, Yin. 
ceichend feyn, genug ſeyn. 
Telyes, adj. voll, ganz, volllommen. 
Telyesitni, v. a. erfüllen. 
Telyessöggel, adv. durchans, völlig. 
Temetni, v. a, begraben. 
Temető, s. der Kirchhof, —— 
Templom, s. Szentegyhäz. die Kirqht. 
Temjen, s. dee Weihraquch. 
Tengely , s. die Achſe. 
Tenger, dag Meer, die See. 
Tengeri, kukoritza, der ufuruß, Mais, 
Tengeribaraı ık, die Marille, Adriloſe. 
Teagerinyü!, s. das Kaninchen 
Tengeriszöld, s. das Weinbeerchen, bie 
rothe Johannisbeere, Ribiſel. 
Tenni, v. a. thun, teszek, ich ibne. 
a) tenni v. tehetni valamiröl, für et, 
was fönnen; 5) It. tseleked ni, ma: 
den, thuu; c) fl. jelenteni, bedeuten. 
Ténta , s. die Dinte, Sint: 
Tenyer, s. die flache Hand. 
Teny6szai, z. p. fortfommen, wachſen. 
Tepni, v. a. pfluͤcken, veißen. 
Ter, adj. tägas, weit, geräumig. " 
Terd, s, das Knie. 
Terdelni, terdepelni, n. a. fnicen. 
Terdkalats, 5. die Aniefcheibe. 
Tereh, a. terlı, die Laſt, Bürde. 
Teremni, v æ. nőni, wachfen. e.da ſeyn. 
plöglich erfcheinen.z hervorbrinzea. 
Teremteni, v. a. ſchaffen, erſchaffen. 
Teremtés, die Schoͤpfung, das Geſchoͤpf 
Teremtő , s. der Schöpfer. 
Terh, s, terek, die Laſt. 
Terhelni , v. a. beladen, beſchweren. 
Terhes , beladen. 2. bajos, beſchwer⸗ 
(id), ſchwer. 3. viselős, ſchwanger. 
Teríteni, v. a. deden, anfdeden. 
Terjedni, ſich ausbreiten, ausdehnen. 
Termekeny, fruchtbar. 
Tormekenyseg, 5. die Truchtbarfeit. 
Terméketlen , adj. unfrudtdar. 
Termös, s. das Produkt, 
Természet, s. die Natur. 
Természetes, adj. natürlich. 
Termeszethistoria , Naturgeſchichte. 





Ter 


teti, adj. natürlich. 
settadomäny, die Naturlehre. 
etvizsgáló, s der Raturforſcher. 
‚s der Wuchs, Koͤrperbau. 
1 2. Plas haben, hinein geben. 
s. die Ebene. 2. der Raum. 
‚der Körper, der Leib. 
at, a. der Körperbau. 
18 , 5. die Starnr, ber Wuchs. 
:ntom, das Teflament. 
adj. köptzös,, didleibig.- 
s; 5. das Geſchwiſter. 
der Teig. 2. die Mehffpeife, 
étel , s. die Mehifpeife. 
. tető, die Spitze, der Gipfel. 
s. tag, das Blich. 
s, nagy , erheblich, groß. 
, D. 9. szaporítni , vermehren. 
ni, wanken, , unfchlüffig fepn. 
i, 9. n. p. gefallen, belieben. 
k, betichen Sie. 2. feinen. 
s, 3. die Verftellung. 
r. die Lang. 
s. dag Kameel. 
‚eni, irren, berumieren. 
or. dein, deine, dein. 
8, adj. verbothen. 
adj. verbothen. 
s. der Lederer, Gerber. 
s. der Alaun. 
Fr, folyóvíz, die Sheiffe, Theis. 
er Dffigier. 2. der Beamte. 3. 
al, das Amt. 4. Buͤroh (Bureau). 
adj. rein, fauber. 2. azidöról, 
, heiter, hell. 
s. tiszta ruha , weiße Waͤſche. 
ındö,adj. (tiszteletes), (Papi ti- 
Woblehrwürden, Tisztelendd 
. Ener Wohlehrwürden. 
tt, s. die Ehrfurcht, Ebrerbie⸗ 
je 2. Isteni tisztelet, die Got⸗ 
rehrung, der Gottesdienft. 
tes, adj. tiszteletre méltó, ehr, 
ig. 2. FPredikdtori titulus, 
lehrwuͤrden. 
ri, ebren: as Isten?, verehren. 
, adj. ehrwuͤrdig. 
rég, die Ehrbarfeit, derAnitand. 
séges, adj. ehrlich. 2. anſtaͤndig. 
i, 9. a. pußen, reinigen. 
atni , ausputzen, reinigen. 
z, die Dffizieriftelle, das Amt. 
tó, der Hofrichter. 
i, 9. a. verbergen, verhelfen. 
, adv. heimlich, verborgen. 








Török, e. ber Türke, 


Tör' 





Titok , 5. das Geheimniſi. 

Titoknok , s. ber Gefretär. 

Titulus, s, tzím, ber Titel. 

Tó , s, nagy tó , der ©er. 2.der Teich. 
Tobák, s. der Schnupftabaf. 
Tobákolni , v. a. ſchnupfen. 

Tojás, s. das, ©y. 

Tojni, 9-2. p. Eyer legen. 

Tok, s. hal, der gemeine Stör. 
Tok, dag Zutteral, die Kapfel, Huͤlſe. 
Toldal&k, s, der Zufag, Auhang. 
Toll, s. die Beben ber Federkiel. 
Tolmäts, 5. der Dollmeticher. 
Tolvaj, s. dee Dieb, Räuber. 
Tolvajsäg, s. der Diebſtahl. 
Torma, s. der Kren oder Meerrettig. 
Tornätz, das Vorzimmer , der Gang. 
Torok, s. der Hals. 2. die Kehle. 
Torony, s. der Thurm. 

Tót, s. der Slawak, Slave. 

Tótól, adv. flawafifch , flawiſch. 
Toväbb, weiter. Tovibbä, ferner. 


ITS, tú, die Nadel, varrótő , Naͤhna⸗ 


del, gombostó , Spennadel, Sıcd. 
nadel. 

Tö, s. die Wurzel. 2. Stock. 

Több, adj. Többé, adv. mehr. 

Többi, a’ többi, der, die, das Übrige. 

Többnyire, adv. meiftens. 

Tök, s. der Kirbig. 2. der Dummfopf. 

Töke, a’ fa tökéje, der Stock, Klotz. 

Tókélletes , adj. vollfommen. 

Tökélletesítni, v. a. verrollfommen, 

Tökepenz, s. das Kapital. 

Tölgyfa , s. Die @iche. 

Tölteni, vizet, gießen; büsdt. árpát, 
ſchütten. e. a hordót, füllen. 3. az 
időt, zubringen. 4. a" pushdt tälte- 
ni, laden. 5. boszszüjät tölteni vala- 
kin, fid an Jemanden rächen. 

Töltés , s. das Bießen, Schätten. ?. 
dag Füllen. 3. gáttöltés, gát, der 
Damm. 4. a’ puska töltése, die Las 
dung, die Patrone. 

Töltött, adj. gefüllt, p. e. puska, ges 
ladenes Gewehr. 

Töltsér, s. der Trichter. 

Tömlötz, s. der Kerfer, das Gefaͤngniß. 

Törekedés , s, die Bemübung. 

Törni, v. a. és, n.p. brechen, zerbre⸗ 
chen. 2. v. a. diót, Nuͤſſe auffchla : 
gen. 3. a’ fejét törni valamin, 
hber etwas ben Kopf zerbrechen, 6. 


sit, v. borsot , flofe.t. 
ad), tuͤrkiſch. 





Tör 








Törökbüza, kukoritza, der Kukurutz. 


— nn 


Tseresznye, s. bie Kirfche. 


Törsök, s. törzsök , der Hauptflanm. | Tserfa, s. die Steineiche. 


Történet, história, die Geſchichte, Bege⸗ 
benpeit, eset, das Ereigniß, der Zall. 
Törtenhetd, adj. möglid). 
Törtenni, fi ereignen, gefihehen. 
Törvény, e. das Geſetz 
Törvényszék , s. der Gerichtsſtuhl. 
Törvénytelen, adj. untechtmaͤßig. 
Trágya , s. der Dünger, Mit. 
Trágyázni, v. a. büngen, miſten. 
Tréfa, 5. der Spaß, 6 Herz. 
Trambita, r. die Trompete, Pofaune. 
Tsábító , s. der Verführer. 
Tsak, nur, bloß, tsaknem, beynahe. 
Tsakugyan, conj. doch, dennoch. 
Tsalán . die Brenneffel. 
Tsalärdsäg, s. die Betrügerey. 
Tsalfa , adj. ſchelmiſch. , 
Tsalhatatlanúl , adv, unläugbar. 
Tsalni , 7. a. betrügen. 2. ſocken. 
Tsapás, der Schlag. 2. die Plage. 
Tsaplär, Tsapldros, der Schent⸗ 
wirth. 
Tsapni, v. a. werfen. 2. pofon tsapni, 
eine Ohrfeige geben. 
Tsapodärsäg, 5. die Schmeicheley. 
Tsászár, s. der Kaifer. 
“Tata, s. dic Schlacht, das Treffen. 
Tsatorna, 5. die Rinne. 3. der Kanal. 
Taatsi,.s. fl. szamár, Eſel, Langohr. 
Taattanni, v. a. krachen, knallen. 
Tsober, s. der Zuber. 2. Eimer. 
Tseh , der Böhme. adj. böhmiſch. 
Tsekely, adj. gering. 
Tsekélység , 5. die Kleinigkeit. 
Tseled, s. der Dienftbothe. 
Tselekeder, s. die That, Handlung. 
Taelekedni, v. n. p. thun, bandeln. 
Tsemete, s. Meine Baͤume, Wildlinge. 
Tsendes, adj. ſtill, ruhig. 
Tsendesitni, flillen, beruhigen. 
Tsendesség , 5. die Stille. 
STsengetni , v. a. klingeln, anläuten. 
Tsengetyd, s. das Gloͤckel. 
Tsepegni, v. a. träpfeln. 
Tsépelni, v. a. drefchen. 
Tsepp, s. ber Tropfen. 
Tseppenni, v. n. tropfen. 
Tsepü, s. das Werl, Berg. 
Tsere, s. erdő, der Fort, Wald. 
Tsere, 5. tsereles, der Tauſch. 
Tserebogär, s. der Maykaͤfer. 
Tserelni, v. a, tauſchen, vertauſchen. 
Tserepzsindelv, ber Dachziegel. 


Tsergedezai, v. n. rauſchen, fließen. 
Tsésze , s. die Schale, Zaffe. 
sets, die Bruſt, az duatoks, ber Eiter. 
Tsibe, s.tsirke, das Hühnel, kis tsibe, 
ein junges Hähnel (Aös, Hähnbel 
Tsiga, die Schnede. 2. der Kreiſel. 
Tsik, ber Streif. e. (hal) ber Bet 
terfifh, Peitzker, bie Pisguren. 
Tsikland6s, adj. titzlich. 
Tsikö, s. das Füllen. 
Tsikorgatni, fogait , knirſchen. 
Tsikos , adj. geftreift. 
Tsillag, s. ber Stern. 
Tsillämlani, ſchimmern, blinfen. 
Tsima , die Koblbroden. 
Tsinalni, v. a. thun. 2. madhen. 
Tsinos, adj. reinlich, nett. 
Tsintalan, adj. muthwillig, f&kimm. 
Tsipke, s. die Spiße. 
Tsipni, v, a. zwicken, fneipen, 
Tsipös, adj. beißend , ſcharf. 
Tsirdzni, v. n. p. feimen. 7 
Tsirke, junge Hühner pl. (Háhatet) 
Tsizma, der Tſchismen, ter Schub. 
Tsizmadia, s. der Tſchismenmachet. 
Tsók, $. Ver An. 
Tsöka, s. die Dohle. 
Tsökolni, füßen, einen Kuf geben. 
Tsomó, der Knoten, Knoof, das Heft, 
Tsönak, s. der Kahn, das Boot. 
Tsont, 2. das Bein, der Knochen. 
Tsoport, s. rakás , der Haufe. 
Tsorda, s. die Deerde. 
Tsorgani, tsorogni, rinnen, feiger. 
Tsö, s. die Röhre. 
Tsödör , s. ménló , der Henaft. 
Tsökkenni, alább szällani, finfen, 
nachlaſſen, fallen. 
sömör, s. der Edei, 
Tsörögni, v. n. praffeln. 
Fsörtetni, v. z. ein Geraͤuſch machen. 
Tsörtörtök , s. ber Dounerstag. 
Tsuda, s. das Wunder. 
Tsudälatos, wunderlich,, wunderbar. 
Tsudälkozni, v.n. p. fi wundern. 
Tsudälkozäs, die Verwunderung. 
Tsudälni, v. a. etwas bewundern. 
Tsút, rút, s. abgeſchmackt, graͤulich. 
Tsüfolni, v. z. aber Jemanden fpotten. 
Tsuka, s. der Hecht. Esor. 
Tsuklani, ſchluchzen. 
Tsünya, adj. rút, graͤulich, haͤßlich 
Tsupa, adj. lauter. 


— — 


— — 
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adv, lanter, ganz, bloß. ,Türedslem, s. die Duldung. 

1. das Häfer!, Lhofer. Türheid, ad). ersräglich, leidlich. 
üs, ter Rothlauf. 1 Türni, v.a. dulden, leiden, ertragen. 
n. p, kriechen, fchleichen. | Tüske, s. tövis, der Dorn, Stachel, 
8 Ed, die Spigı, der Zipf., Tützet, s. das Dugend. 

i, ben Muth finken laffen. | Tür, s. dag Feuer, tüzetrakni, Feuer 


die Scheuer, Scheune. | machen. 

ii, nad) etwas fragen. ° | Tüzelni, v. a. feuern. 
dni, v. a. p. valami felöl,' Tüzes, glühend. s. fenrig, gi . 
etwos erkundigen. Tüzhely, der Feuerhrerd, Heerd. 
, adj. unwiffend. Tűzijáték , s. das Fruerwerk. 


iffen. 2. können, tudok, ich .Tüzkö, s. kova , der Feuerſtein. 
Tyük, s. dle $enrte. 

;, tudnillik, naͤhmlich. Taedula, s. der Zettel. 

y,s. die Wiſſenſchaft. | Tz&geör, s, der Zeiger. 

elehrt. 2. ein Gelehrter. |Tzeh, s. die Zunft. 

‚v. a: benachrichtigen. Tzékla , s. die rothe Kübe. 


ıdv. bewußt, befannt. Tzel, das Ziel, der Zweck, bie Ab 
p. jenfeite. t. . 
‚eigen. 2. Eigenthum. Tzeremónia, udvari szokás, der Hoͤf⸗ 
tni, zueignen, zuſchreiben. lichkeitsgebrauch. 

ág, 2. die Eigenfchaft. Teerna, s. der Zwirn. 

ein junger Schs. Tzethal, s, Walfiich. 

li. der, die, das jenfeitige. | Tzifra, geziert. 2. s. die Ziffer, Nulle. 
idj. trág, faul. - e Teifrasäg, s. der Zieraih. ,7 

a. wlıblen. Taigäny, s..ber Zigeuner. 


der Kuhkäß, Topfen. 2 juh-| Tzikhely, der Paragraph, der Artikel, 
ie Brinfe, der VBrinfenfäß.| Tzim, s. der Titel, die Auffchrift- 
i, v. a. ringen, tTämpfen.| Tzimer, s. dagsiennzeidyen, Derfuuchl. 


der Vormund. 2. das Wappen. 

. der Trappe. Tzinege, 5, tzinke, die Meiſe. 

s. die Nadel. Tzipellö, s, der Schub, Frauenſchuh. 
die Lunge. Tzip6, ein fleiner Laib Brod. 

, der Spiegel. Tıipd, s, der Schuh, Mannſchuh. 


ni, glänzen, Schimmern. jTaitrom, 5. bie Zitrone, Lemonie. 
sernbe , in die Augen fallen.’ Tzomb, s. der Scheukei. 


valamin, fi) bifümmern. |Tzükor, s. nadmez, der Suder, 


a U, 
er Hof. Ujltäs, s. die Neucrung. 
z, die Höflichkeit. Ujolag , újra, aufs nene, neuerdings. 
1, ».n. aufwarten, bie Aufs|Ujsäg, s. die Renigkeit, etwas Benes, 
8 machen. | , 2. Gjsäglevel, die Zeitung. 
der Brachacker. Ujságkivánás , s. die Rengierde. 
. a. bellen. Ujj, a" kézen, der Ringer, e. a? ldbon, 
s. die Gurfe, Umorke. die Zähe. 3. ruha újja , der Ärmel. 
v. A. p. fpringen. Unalmas, adj. überbdrü 


0. Úgy e"? nicht wahr? fo? Unalom, der Überdruß, die ® | 
5. war. 2. denn, aber, Jen Undok, adj. —— báli. au 
‚do. Unoka, s. der Cnfet. 

:, derjenige, ber nähmliche.|Unszulni, v. a. nöthigen. 

k, doch, dennoch. Untalan, adv. ohne Unterlaß, 

» con). naͤhmlich TF, 8.0 dest. 8. a8 Ur, Gig, 
neu. 2. fl. ujj, der Finger, |Uradalom, s, die Herefchaft, . 
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Uralkodni, v. a. p. regieren, herrſchen. 

Urasag, s. die perrſchaft. 

Uri, adj. herrlich, berrſchaftlich. 

Uszoi, v. x. p. ſchwinimen. 

Uszómászó , s. das Ampbibium. 

Út, der Weg, országút, die Landſtraße. 
2. útázas , die Reife, egy úttal, zu 
gleich, unter Einem. 

Utálatos, adj. abſcheulich, haͤßlich. 

Utálni , v. a. verabfcheuen. 

Után, praep. nad). 

Utánnajárás , 5. die Muͤhe. : 

Utazás , s. die Reife. 2. das Reifen. 

UÜtazni, reifen, eine Reife machen. 

Utazó , der Reiſende, ein Reifender. 

Útrítárs , s, der Neifegefährte. i 

Utmutntäs, s. das Wegweiſen. 9. die 
Anweifung. , 

Utólérni, az úton, Angebte 2.0’ ha- 
zugsdgban, Lügen firafen. 

Utoljára , s. legteng , zulegt, endlich. 

Utolsó , adj. der, die, das legte. 

Uttza, ütsza, s. die Baffe. 

Uzsora , der Wucher. 


Ügy , 5. die Müße. 2. der Prozeß. 

gyelni, valamire, v. m. etwas echten. 
Ugyes, ad). alkalmatos , geichidt. 
Ugyetlen, élhetetlen , ungefchidt. 
Üldözai, v. m. verfolgen. 
Ülés, s. 2. das Gigen. s. der Gig. 
Ulni, 9. m. figen. 

kteini, ». a. pflanzen, verfegen. 
Ünnep , s. 2. Innep, das Feſt. 
Üreg, s. die Höhle , Kluft. 
Jres, adj. leer, ausgeleert. 
Ürge, s. das Erdgeischen. 
Ü rmösbor , s. der Wermuthwein. 
Uröm, s. der Wermuth. 
Ust, s, der Keflel. 
Ustök, 4. der Schopf. 
Üszög, s. der Brand. 
Ütés , s. der Schlag. 
Ütközet, s. das Trefſen, die Schlacht. 
Juni , v. a, ſchlagen. 2. anfallen. 
Üveg, s. das Blas. 2, die Flaſche, 
. Bouteille. 3. adj. glafern. 

veges , 5. ber Olaſer. 

zni , jagen, verfolgen. e. treiben. 


V. 


Vad, wild.r. s. das Wild, Wildpret. 

Vad, s. bie Anklage. 

Vadäsz, s. der Jaͤger. 

Vadäszat, s. die Jagd. 

Vadäszni, v. a, jagen. 2. ft. fuchen. 

Vádolm, v. a. anflagen, befchuldigen. 

Vágás, s. der Schnitt. 

Vagni, v.a ſchneiden. 2. baden. mar- 
hát vdpni, ſchlachten. 

Vagy, oder, vagy — vagy, entweder — 
oder. 

Vägyakodäs, vagyodäs, bie Schnfucht. 

Vágyni, valamire, fid) fehnen, ſtreben. 

Vagyon, jószág, das ut, Vermögen. 

Vagyouos, s, begütert. 

Vaj, 5. die Butter. 

Vajda, (Oláh) gúrft von der Walachep. 

Vajha! ad wenn! möchte doch! 

Väjni, wühlen, hivajni, aushoͤhlen. 

Vak, adj. blind. Vaksag, die Blindheit. 

Vakarni, fragen: lovat , ftciegeln. 

Vakitani, v. a. verblenden. 

Vakmeró, adj. verwegen, drriſt. 


Valahova , adv. irgend wohin. 

Valaki, adj. jemand. 

Valamelly, adj. ivgend ein. 

Valami, adj. irgend ein; etwas. 

Valamint, conj. fo wie, gleich wie. 

Válasz, s, der BVeſcheid, die Antwort. 

Válaszolni, Beſcheid geben, antworten. 

Választani, 9. a, wablen. 

Választás, s. die Wahl. 

Välasztöviz, s. das Scheidewaſſer. 

Váll, die Schulter. 2. das Dieser. 

Vällalni, magára , uber ſich nchmen. 

Vallani, befenuch, geirchen. Kart, zu 
Schaden feınmen, Schaden leiden: 

Vallás, s. dıe Religion. 

Vallästetel, s, das Befcnntnif. 

Välni, fid) trennen, ſcheiden. 2. szol. 
gälni, dienen, gereichen. 

Valóban , adv. wahrlid. 

Välogatni, ausſuchen. 

Valóság, die Wirklichkeit. e. das Weſer. 


| Valósággal, adv. wirklich. 
ı Vältani, p. 0. pénzt, wechfeln. 


Vakgzem, s. halánték , bie Gchläfe. Változás, s. die Veränderung. 


Valaha. adv. jemahls. 
Valahany , fo viel immer, alle. 


Valahogy , adv. auf irgend eine Yet. 


Vältozni, 9.7. p. fich verändern. - 
Változtatni, v. a. verändern. 


Vältsäg, s. bie zuelöfung. 


Valahol, adv. irgend, Irgendwo, | Valyon e? ob 





Vál 





, 5. die Kothziegeln. pi, 
‚der Zoll, die uk, 
lıni, wandern. 

, 5. das Küſſen, ber Polſter. 
die Feftung. 

der Grind. 
zni, v. a. p. warten. 
n, adj. unerwartet. - 
ver Lohgärber. a. der Schufter. 
ye, s, das Comitat, die Ger 
ſchaft. 

valakit, v. a. warten. 

s. die Stadt. 

v. a, várrni, nähen. 

, s. die Nähnadel. 

s. die Kraͤhe. 

das Eifen. —— 
s. der Jahrmarkt, Markt. 
ni, s. 2 faufen, einkauſen. 
ip, s. ber Sonntag. 
; 5. der Eifenhändler. 
ska, s. der Anker. 
, adj. did 

‚s. die Leinwand. 

‚das Nachtmahl, Nachteffen. 
lni, v. a, Nachtmahl effen. 
e.ni, v. a. verideidigen. 

s, der Einer. 
18 Ende, 2. ft. kimenetel, der 
ang. véghez vinni, ausführen. 
ez menni, vor fid gebeit, ge» 
u. Vegbe vinni, vollziehen, 
re járni, erforfchen. ze egy 
yolts, posztó , ein Stüd. 
, v.a, endigen. 2. befchlivgen. 
tlen, adj, unendlich. 

adv. endlich. 
adj. der, die, das Letzte. 
, 5. der Beſchluß, Schluß. 
mertze , ein Schäfftl. 

. adj. dann, fein. 
les, 2. die Meinnng. 
Ini,». 2. p.mutbinaflen, meinen. 
1, unvermurhet, unverhofft. 
v, a, muthmaflen, meinen. 
Chen, das Bebirn, 2. Mark. 
dj. alt. 

‚5. der Daft. 
fogadó, s. der Gaſthof, bag 
and, Wirthshaus. 
s6g,das®aftmaht,berSchnaug, 
v,a. nehmen. 2. pénzen, tau⸗ 
pe develet, befommen, empfans 
erhalten. 4. kasındt „ gebraur 
benugen. Észre veoni, bemer⸗ 
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fen. jó neven venni, etwaggut aufs 
nebmen. Hideg vette, erfroren. erőt 
venni, úberwáltigen, über Hand 
nehmen. Magára v.ruhdt, anlegen. 
Vensög, e, das Alter. 
Ver, e. das Mut. 
Veréb , der ©perling, Spaß. 
Verekedés, bag Trefſen, die Schlacht. 
Verekedni, v. a. p. fich ſchlagen. 
Veram s. die Grube, 
Véres, adj. blutig. 
Veres , adj. totb. 
Vereshagyma , s. der Zwiebel. 
Veréjték , veríték s. der Schweiß. 
Vérhas , s. die rothe Ruhr... 
Verlisk , s. ber Schweiß. 
Veni, v. a. ſchlagen, prügeln. 
Vérontás , s. bag Biutvergießen. _ 
Vers, das Gedicht. 2. die Strophe: 
Vese, s. die Niere. 
Veszedelem, s. die Gefahr. 
Veszedelmes, adj. gefährlich. 
Veszekedni, v,r. p. saufen, flreiten. 
Veszett kutya , ein wüchender Hund, 
Veszni, verlohren geben. 
Vesztegetni, v. a. fr. verfchiwenden. 
Veszteni, v, a. a" játékban, verfpielen. 
a’ hadban , verlieren. 
Veszteség , s. der Beriuft, Schaden. 
Vetek, s. die Sünde, das Vergeben. 
Vetélkedőtárs , 5. der Nebenbubler. 
Vetemény , s. dag Kuchelgewäche, 
Véteni, verfchulden : fündigen. 2. vala- 
ki ellen, einem etwag zu Leide hun, 
Vétkes , ſchuldig, verichulder. 
Vätkezni, v. n. p. fündigen. 
Vetkezai, v. z. p. ſich auszichen. 
Vetni, v.c. magot, (den. a. hajltni, 
werfen. 3. Fundumentomot , den 
Grund legen. Számot vetni, rechnen. 
valakire vetni, Jemanden die Schuld 
geben. Adót vetni, Steuer auflegen. 
Hozzá vetni, rathen. Längot vetni, 
lammen fangen. — Hátat vetni, 
en Ruͤcken kehren, Ágyat vetni dag 
Bert machen, aufbetten. Esmeret- 
tséget vetni, Befanntfchaft machen, 
Keresztet vetni, cin Rreug machen, 
Vezér, s. der Fuͤhrer, Anführer. 
Vezérleni , v. a, auführen. 
Vezetéknév 5. der Zunahme. 
Vezetni, v. a. führen, leiten, 
Vevés, s, vásárlás, der Kaufe 
Vevő, s. der Käufer. 
Viasz, d, dag Wachs. 
? 
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Vídám, adj. froh, munter, fröhlich. 


Vidék s. tájjék , die Gegend. 

Víg, adj. luftig, dercnuͤgt, fröhlich. 
Vigassäg, s. die Froͤblichkeit. 
Vigasztaläs s. der Trofl- 
Vigasztalni, v. a. troͤſten. 
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fih aufführen. 3. sagy dolgokat 

Thaten ausführen. — 

Viseltetni, v. x. gefinnt fepn. 

Visgälui, betrachten, unterſuchen. 

Vista, 5. der Spürhund, Wat : 
ı 


bund. 
Vigyaäzatlan, unacht ſam, unvorſichtig. Viszkeini, v. Rs juden. | 


Vigyäzni, achten, Achtung geben. 
Vígy ázó , vorfichtig. 


Világ, die Welt.2.dag Licht, die Kerze. 


Vilägitni, leichten, 

Világos , licht, bell. 2. far, deutlich. 
Világossági, das Licht. 

Villa, s, die Babel. 
Vilämäs, derBlig, dag Wetterleuchten. 
Villämlani, v. n. p. bligen. 

Vinni, tragen, mitnchmen. 


Viola, ibolya, s. Viola, das Beilchen. |Viz, s. das Wafler 


Virág, s. dic Blume, Bluͤthe. 
Virägozui, r. a. blühen. 

Virgontz , adj, munter, friſch. 
Viritani, v. a. grünen. 

Virradni, v. a, tagen, Tag werden. 
Virtus, s. die Tugend. 





Viszsza , surüd. 
Viszszaélés, s. der Mißbrauch. 


‚Viszszaterni, 9, a. zuruͤckkehreu. 
: Viszszonozni, 9. A. ertwwiedern, erjehen, 


Viszont , ismét, aufs Reue. 
Viszontagság, 3. die Widerwaͤrt:gleit. 
Viratni, v.z. befireiten, " 

Vitéz, s. der Held. 2. Tapfer. 
Vitezseg, 5. die Tapferkrit. I 
Vitorla, 5. a" hajón , ber Segel. l 


Vizäradäs, s. die Überfchwemmung. 
Vizelleni, 9. x. Urin en 
Vizeller, s, der Urin, Harn. 
Vizes, adj. naß, wäl rrig. 
V onás, s. der Zug, búzás, der Strid. 


Vonni, v, a. húzni , ziehen. 


Viselni, v. a, ruhdt, tragen. 2. magdt.|V.ölgy, s, dag Thal. 
VA 


Tab, s. der Hafer, Haber. 

Zabolätlan, adj. zugellos. 

Zaj, 5, lárma, der Laͤrm. 

Zälog, s. das Pfand. 

Zäplog, s. der Badzahn. 

Zápor, s. záporeső, ber Platzregen. 

Zar, s. das Schlof. 

Zärni, fyerren, gufperren. 

Zászló, s. die Fabhne, Standarte. 

Zászlótartó, s, der Fäbnrich, lovas, 
der Standarteführer. 

Zátskó, s. bag Sädel, der Beutel. 

Zavarodäs, s. bie Verwirrung. 

Zhvaros, p. o. víz, triib. 

Zelier, 5." bie Scherie, od. Sellerie. 

Zenebona, der Lärm. e. Tumnle. 

Zengeni, Tlingen, ſchallen. 

Zivitar , s. das Ungewitier. 

Zökögni , v. a. ſchiuchzend weinen. 

Zőkögni, szekérről, ftoßen, ſchutteln. 

Zöld, grün, Aaragos, 2. duukelgruͤn. 

Zöldség, s. grüne Sachen, das Orúne. 

Zörges, s. das Geknatter, Gepraffel. 

Zörgeini, 9. a. an der Thüre klopfen. 
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: Zsebóra, 5, Die 





jZsák, s. der Sad, (fürs Mid) 


Zsälya, s, die Salvıy, Salıia, 
Zsarátnak , parázs, die Loderaſche. 
Zseb, s. der Sad, die Taſche. | 
Zsebkeszkenö, Tad tnch, Schnupfind. - 
Sachuhr. 
Ziembelni, lármazni , haufen. 
Zsemlye, s, die Semmel. 
Zsibväsär , s.der Tandelmarkt. 
Zsidó. a. 5. der Jude. =. adj. juͤdiſqh. ) 
Zsindely , s. tie Schindel. : 
Zsír , 5. das Schmalz, Feit. 
Zsíros , adj. felt, zeſchmalzen. 
Zsiväny, 5. tolvaj, Ger Dieb. 
Zsöld, s. höpenz, der Sold. 
Zsoltár, s. der Pſalm. 
Zuugori, der Geitzbals, febr geißig. 
Zügni, v. z, ſauſen, braufen. 
Zügoiödni, v. z, murten, Plagen. 
Zuhogni, v. n. faufen, rauſchen. N; 
Zuz, zusmaräz, der Neif auf den Bir 
men. 2. madár zúzza , der Vie 
Zürzavar, 8. Die Verwirrung. 1 
Zürzavaros, adj. verwirrt, 
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SZÓKÖNYV, 





A. 


, Ángolna. 
, dög. 
l. 


, megváltoztatni, 
‚die, festés, kép, 
‚ elvirágzani, 

. — t eltörni, e. felbesza- 


le 

: , elégni, megegni. 

, letenni a" hivatalt, 
der, nyomás. 

C, 1. estve. 2. napnyúgot. 
‚das, ozsonna. 

I, das, vatsora. 

sive, 

l, der, lepke. 

, das, rémség. 

, pedig, hanem." 

e, der, babonáság, 

‚ újolag, ismét. 

leesni, lehullani. 

1. elvinni. 2. kibordani. 


Abreifen, elútazni. | 
Abrichten, tanlıni, megtanitni. 
Abriß, der, raja, rajzolat. 
Abfchaffen, eltörleni, eltävaziatni, 


Abfchälen, lebäntani, lenyúzni, . 


Abfcheu, der, iszonyodäs. 
Abſcheulich, fertelmes, útálatos. 
Abſchied., der, elválás, elmenerel. 
Abichlagen, ihm, megtagadni, tőle. 
Abfdynitt, der, rész, szakasz. 


JAbſchreiben, leírni, 


Abfesen, letenni, (hívatalából.) 
Abſicht, die, tzél, intézet, feltétel. 
Abjondern, elválasztani. 
Abſondern, ſich, elválni. 
Abſtammen, származni, eredni. 
Abſtatten, Danf, megköszönni. 
Abſtehen, az állásban elromlani. 
Abe, der, Apát, Apátúr, 
Abtheilen, elosztani, felosztani. 
Abtheilung, die, osztás, osztály, 
Abtreten, altalengedni, . 


er, fogyás, elkeles, kelet. Abtritt, der, árnyékszék. 
általadni , kézhez adni, fich Abwarten, elvárni, 
as abgeben, valamivel fog- Abwaͤrts, lefelé. 


odni, 

távollévő ; adv, távol. 
"t, ellankadva: lankadt, 
ickt, izetlen, disztelen. 
der, örvény, mélység, 
megtartóztatni, 


Abwechfeln, felváltani, másolni, 
Abwechfelung, dic, felváltódás, válto. 


zás, 
Abwenden, eltávoztatni, elfordítni, 
Abwcjend, távollévő. 
Abzchren, elfogyni, elsoränyadni. 


, függeni, es hängt von ihm|Abziehen, lebúani, a? bőrét, a. eimen- 


le fü . . 

| meredek, lejtős, 

mit Dat, segítni rajta, 
megszüuni. 


ni, eltakarodiıi, J 
Ad: oh, Ah! 
4 fe, die, tengely. 
nyolt:. 


Ä Adı 
F, feloldozás a’ bünökıöl,i% t. die, figyelem , tekintet, fid in 


aló felszabadítás. 

, megesni, véghez menni, 
s, eltagadni. 

Proben, próbáját adni. 

die Feldwache, felváltani a’ 
itázsát. 


Acht nehmen, magára vígyázni. 
Acht, echt, valóságos, igazi, jóféle, 
Achtel, das, nyoltzadrész. 

Achten, auf etwas, ı: fgyelmezni, 
ügyelni valamire. 2. betsälni. 
Achtung, die, figyelmetesseg; tisztelet, 


I, 3. elvenni, levenni. 2. logy- Áchzen, nyogni. 


vanykodni. 
J die, irtódzás. 
t, letépni , leszakasstani. 


, kivonni, kivenni, szídni £, Addiren, öszveadnj számot. 
ir, eljtazaa Adeh, der, nemesség. 


Ader, der, szaatófóld. 
Aderbau, der, fóldmi velés. 
Adern, szántani. 
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Adclid), nemes. Alpeu, die, pi. az Alpes begyek, a 
Adeln, mepnemesitni, Als, 2. mint. 2. mikor; midön; 41; 
Ader, die, er, vérér, zur Ader laffen.| ob, mintha. j 

eıet vapnl. Alsdann , azután, akkor, 3 
Aderlaf, der, érvágás. Alſo, tehát, és így. ; 
Adler, der, sas. Alfter, die, szarka. ; 
Addrejie, die, a" levél tzímje, Art, idös, koros, vén, régi. . 
Addreſſiren, ütasitani, titulálni, Altar, der, óltár. 
Adriatiſch, adriai, Alten, die, pl. a’ régiek. 
Advokat, der, pre.kator. Altar, das, idö, idökor, s. vemég 1; 


Affe, der, majom, 

Aifeet, der, indulatosság. 

After, der, altel, hAtulj. 

Aftermoos. das, tarjag, börmoh, 

Auppten, Egyiptom, 

Anden, elörs sajditni. , 

Abhndung, die, rébzés, sajdítás, 

Ahnen, die, p/. eleink, óseink. 

Ahnlich, hasonló. 

Abn:ichfeit, dic, hasonlatosság, 

Ahorubaum, der, juharfa, 

Yhre, die, kalász. 

Alabafter, alabástrom. 

Alaun, der, timso, 

Alcrander, Sándor, 

AN aller, c, eg, minden, mind, 

Alle, mind, mindnyájan. 

Nllce, dir, setalo, róna, 

Allein, 1. maga, magában. 2. de, ha. 
nem, nicht alleın, nem tsak. 

Allemabl, nindenkor. 

Allenfalls, 1. mintegy, taläm. 2. min- 
deu esetre, 

Alleuchalben, mindenütt. 

Aller, c, eg, mind, minden. 

Allerdings, igenis, valóban, 

Allerband, mindenféle. 

Allericy, sokféle. 

Alles, mind. 

Allrzeit, mindenkor. 

Allgegenwart, die, mindenüttjelenva- 


losag, 
Allacnıcin, közönséges; adv. közön- 
segesen. 


Allhier, itt, itten. 

Almactig, mindenható. 
Alinabfıg, lassan-lassan való, 
mählich, adv. lassan lassan, 
Ataglich, mindannapi, 
RUwältend, mindeneket igazgató, 
"Umilfenbrit, die, mindentudóság. 
two, a’ hol. 

ilieu, feleite, igen - igen. 

( .hrufebr, felette-igen. 

elé: o jen, das, alamizsna; 


Altern, die, 27. szülék. 

Alterthum, das, régiség. 

Ameife, die, toly. amájze) hangya, 

Anıme, die, dajka, 

Ammer, der, sarmány. 

Ammoniaf, ammoniak-so. 

Amphibium, dag, úszómászó, 

Amſel, die, fekete rigó. 

Amfig, szorgalamatos. 

Amt, dag, hivatal. 

An, pr. hoz, bez, nál, nel, öl, ül, 
on, en, ön; vVON=san, tól -- fogva; 
an und fúr idd, magában. , 

Ananas, ananász. 

Anbau, der, főldmivelés , vetés, 

Anbauen, 1. mivelni, vetni, plántálai, 
2. építeni. 

Anbefehln, parantsolni. 

Anberhen, imádni, tisztelni, 

Anbietben, ajánlani, megkinálni. 

Anbiuden, megkötni, hozzákötni. 

Anblid‘, der, tekintet, meglátás. 

Anbringen, tsinalni rajta, p- o.le 
kat, "s a" t. 

Anbruch, der, kezdet, 2. megtörés. 

Andacht, die, buzgóság, áhítatosság, 

Andaͤchtig, buzgó, áhítatos ædr. bu- 
gon. 

Andenfen, dag, emlékezet, 

Sindere, der, bir, dag, a" mäsik, más, 
második. pl, mások, unter andern, 
a’ többek között. i 

Audermahl, ein, másszor. 

Andern, változtatni, 

Anders, másképpen, külömben. 

Andersmabl, vun, másszor, 

Anderthalb, mäslel. 

Andorn, der, pemetlú, 

Aneignungsvermögen, das, elegyed 
tehettség. . 

Ancivander, egymáshoz.- 

Anekdote, tic, anekdota, elméstörténet. 

"ueinone, die, szélvirág, kökörtsin, ' 

Ynempfchlen, javasolni, 

Anerbiethen, dag, ajánlás, 
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en, megesmerni. 2. tartani. Anker, der, vasmaiska. 





"ett, rateremteni. Anfrage, die, vád, panask, 
"c, megtámadás , rärohands, | Anfleiden, fid), felöltözni, 
jer, kezdet . Unflopfen, kopogtatni. 
, elkezdeni, ; Ankonmen, megjönni, megérkezni, 
. der, kezdő. Anfömmling, der, jövevény. 
b, Aufangs, eleinte, Antündigen, jelenteni, hirdetni, 

a, ınegnedresiteni. Anfunft, die, megerk zes 

kerni, esedezni. Anlage, die, 1. hajlandóság, älkat, tu- 
tudakozni; me,)érdezni, lajdonsäg, 2. elrendelés, 
, előhozni, előszámlálni. 2. Aulaß, der, ok, akalmatosság. 
i, meg:saloi. Anlegen, epitni, tsinalni. 2. rine Co⸗ 
‚der, vezér. lonie anlegen, üjlakosukat telepite- 
megtölteni. ni valahova. 

räbämtlni. Anliegen, das, állapot, környüldlläs. 
jelenteni ; kijelenteni. 2. kérés. ha 

, tettetett. Anliegen, kérni. 

t, veleszületett, Anloden, tsalogatni, édesgetni, 

tt, meggyúladt. Anmerkung, dic, jegyzés, megjegyzés, 
nt, das, emlékezet. Anmeſſen, bozzámérni, -szabni, -illet- 
1. rátartozni, eg. elkezdődni. ni, -alkalmaztatni. . 
"hbetősnek lenni. Aumuth, die, kellemetesség, 

t, tartozni valakihez, Nnnaberung, die, közelítés. 

, njtösark, Annahme, dıc, felvétel, elfogadás. 

‚ fid angelegen feyu laſſen, Annehmen, 1. felvenni , elfogadni. e. | 
ak lenui reá, megengedni, helyben hagyni. 3. 
heit, die, dolog. gondját viselni, 4. fid Jemandes, 
n, illő, illendő, alkalmatos. | — pártját fogni, 

, kedves, kellemetes, Anpflanzen, ültetni. 

r, pázsit, rét, Aurchhuen, 1. tulajdonítni. a, felszánr 
íte Ebrenſtelle. a’ legfénye- lälni, számadásba tenni. 

tség, v. hivatal. Anreden, megszöllıtni. 

bad, ábrázat, ortza. Anregung, die, felingerlös. 

len, hozzänöitt, Anrichten, teoni, szerezni, okozni, 

. moglogni. Anrufen, kiáltani, kérni, hívni, 


Aus, an das, a" hoz. L, an. 
Anfas, der, oda ragadas, tapadás. 
in. 2. kin. Anſaͤſſi keit, die, megtelepedés. 
nyugbatatlan, Anichaffeu, megvenni, szerezni, 

1. ra"ruházatról) rajta lenni. , Aufdjaucıt, ránézui. 
etwas anhaben, ártani va. Anſchein, der, tekintet, forma, 

3. tehetni vele. NAuſchlag, der, tzél, szándék. 

um etwas, ». kérni vala. | Anjchwarzen, elvadolni. 

álni. 2. fid, mefogodzni, [Anfehen, 1. nézni, tekinteni, 2. ránúze 
er, toldalék. ni, megtekinteni. 

fib, odaragadni, odafog-jülnfegen, dar, tekintet. 
Anichnlich, nagy, sok, e. derék, 


er, megtamadás. 
r 1. szoronyattatás, rémúlés, 





pártján lévő, követő, Anſehung, die, tekintet ; in Anfehung, 
‚keit, die, ragaszkodas. a’ mi illeti, arra nézve, -étt. 

. elkezdeni. 2. felszöllal- |Anfegen, hozzátenni, .adni. 9. ſich, 
iltani. megtetepedni, ülni, raxedai. 

je, domb. Hufpannen, belogui a’ lorsı. 
weghallgatni, rá Ggyelmyzni. |Unjprechen, um etwas, kérni. e 
Anis, Auſpruch, der, 1. herds. 2. Anfpruch 
megvenah . malen auf ctmag, reményleni, va. 


% 3% 


pyódva bízni valamiben. 3. justar. 
tas valamihez. 


Anítalt, die, 
Anfiand, der 
nehézség. 
[7 


a 

Auſtecken, =’ ni 
anftedende Kraukpeit, 
valya, , 

Auftelen. etwas, valami tsínt tenni, 

Anítofflen, megérni , megütni, an ets 
was auftoffen, megutódni valami. 
ben, hozzáütódni 1) 

Anftoffend, mellete lévő. 

Anítófig, botránkoztató. 

Anftrengen, fidp, igyekezni, megvet- 
ni magát, 

Anfirengung, die, igyekezet, 

Anftrid), der, szín, szinlett m; 

Antheil, der, a. rész. 

Anthun, teuni, mivelni 

Antlig, der, ál 

Antrag, der, 
3. ajánlás, 

Anıreffen, talál 


, orıza. 
feltétel, 2, kívánság. 


lötalälni, ráakadni. 
; ösztönözni. 
Antwort, die, 

Antworten, felel 

"Anvertrauen, räbi 

Anverwandte, der, rokon, atyaß. 
Auverwachſen, hozzändni, ränd 

Anm eiſen, adni, ki . 
Anivenden, Mühe, Zeit, ráfordítni, a. 

hasznalni, haszonra forditni. 
Anwefend, jelenvaló, jelenlévő. 
Anzcbl, dic, szám, sokaság. 
Anzeigen, bejelenteni, hirúladni. 
Anziehen, fid, felöltözni. 2. Kleider, 
Schrke, felhúzni, magára venni. 

Anzug, der, öltözet. 4 
Anzünden, meggyújtani. 

Apfel, der, alma. 

Aroebefe, die, patika, 

Appetit, der, eh, szájíz, appetitus, 
Aabızı, arabia, 

Arabıld, arabs, arábiai. 

Arbeit, die, munka, dolog, foglalatos- 


ság. 
Srdeiten, dolgozni, munkálódni, 
Trbeitfant, munkás, dolgos. 
Mrbeitebienc, mézhordá-m 
Ürbeisslenie, die, pl. munkások, 
Sirgern, buszszantan 

Ärgerniß, das, bosaszúság, 


Arm, der, kar. 


‚Armuth, die, szegénység. 
romatifd), füszerszámos, 


i 
Arreft, der, fogsä; 


Arreftant, der, fog 
Arretiven, fogságba teni 
Arfenit, ej 
Art, die, 

feArt, illyen módon. 
Artig, . 2, jeles 
Argeney, Die, orvosság, szet, 
Arzenepfunft, die, orvosi tudemig, 
Arzenepmittel, das, orvosság, se, 


Arzt, der, doktor, eivos. 


Aſche, die, hamu, 

Afdfarben, Aſchgrau, hamuszínt. 

Afióte, der, Asiai ember. ' 

Afiarifdb, Ásiai, 

Alien, Ázsia. 1 

At, der, ág. 

Üftig, ägasbogas, 

Albem, der, lebellet, piheges. Aihen 
boblen, Jehegni, lehelleni. 

Atbmen, lehellzni, lehegni. 

Atmosphäre, die, levegő. 

Aud, is: wenn aud), ba szinte is 

Aue, die, rét, 2. füzes, fűzes sziget 

Unerhahn, der, fajdiyúk. 

Auf, fel. 2. ra, re, ba, be, 3. an, «ea, 
„on, ön. 4. auf daß, azért hogy. 

Anfbewahren, megtartani, 

Aufbrecyen, feltörni , felszakasztani, 
a —8 — ER úlni , eli 
Der aufbrecheude Tag, a’ re; 

Aufbringen, felkölteni a" helyebi 

Auſdecken, felfedezni, den Tiſch anje 
deden, az asztalt megterimi. 

Aufentbalt, der, lakás, tartózhodán 

Augerfiehen, feltáuadn 

Auferttehung, die, feltámadás 

Anffahren, tellobhanni harsgra, a. fek 
kiáltani, 

Unffallend, világos; viszsza tetsző. 

Auffordern, hivni, meghív. 

Aujfübren,. 1. bévezetni, 2. endítois 

Aufgabe, die, gyakorl, 

Aufgeben, 1. ältaladni, feladni, 2.fel- 
hagynı valamivel, Die Hoffnung anf 
geben, reménységét elveszteni. 

Anſoedracht, har 








Auf 





. felkelni, a" napról mon: 
kikelni, mint a" mag, 
1. "késleltetni, tartóztatni, 
rtózkodni. 
elemelni, 2. eltenni. 3. tar- 
törleni, a" törvényt. 
segszűnni, véget vetni. 
megvilägositni: ſich, meg- 
ni. 

die, megvilägosodäs. 
tv, lemondani róla, 
árakni. . 
it, die, felolvadhatóság, 
negöldani. 2. megfejteni , 
et. 3. fid, felolvadni. . 
die, megfejtés. 2. clbomläs. 
felnyitni, kinyitni. 
, figyelmetes; adv, figyel- 


‚Peit, die, figyelmetesség. 
‚ı. felébreszteni, vidámít- 
rapitni. 

nag, die, ebresztes. 

die gute, jó szivvellätäs, 
. in Aufnahme bringen, 
gyarapitni. 3. in Aufudbs 
tt, gyarapodni, virägzani], 
i, szukäsba venni. 
felvenni. 2. fogadni, 14t. 
dai. 

feláldozni. 

elrakni, megterhelni. : 
anällva, felegyenesedve, 


el. 
ılten, fenntartani. 

ıltung, die, fenntartás. 

1. felalliıni, felemelni, 2. 
yenesedni. 


igaz gszta, egyenesszivü; 
n, t szívvel, 


it, dDD egyenes szívűség. 
:lhasitni, felkartzolni. 

c, felzendüles, pártűtés. 
, die Augen, szemeit fel. 


t, felnyitni ; "fid, kinyílni. 
der, megfejtés. 

er, haladék, késedelem, 
n, feldagadni, 

ec, fóüzyelő, fövigyäzb. 
, feltenni. 2. felirm. 
‚ı.felugrani. 2. felbasadni. 
elkelni, lelällani. 

1. felhägni, felmászni, fel- 
felkelni. 3. fclszällani, 
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Auffucen, feikeresni. 
Auftrag, der, parantsolat. 
Auftreten, hágni, lépni, rálépni. 
Auftritt, der. jelenés, a" tAcdtromon, 
Aufwachen, felébredni. . 
Aufwachfen, nevekedni, felnönt, 
Aufwand, der, költség, ráköltés. 
Aufwärts, felfelé. 
Aufweifen, felmutatni, előadni, 
Aufiviegen, 1. lenyomni, t. i. a" mérő 
serpenyőben. 2. felérni vele, 
Aufzehren, megemészteni, 
Augarten, der, sziget kert , (aukert). 
Auge, dat, szem, 2. bimbószem. 


4 Angenblid, der, szempillantás, 


Augenblidlich, ebben a" szempillau- 
tásban. , 

Augenbraune, die, szemöldök. 

Augenlied, dag, szemhejj, szempilla. 

Augenſcheinlich, nyilvänsägos, adv, . 
nyilvansägosan, — 

Augenzahn, der, szemfog. 

Aug, ki. 2. praep. ből, ből. 

Ausarten, elfajzani, elfajulni, elkortse 
sodni. ' 

Angbeffern, megjobbiini, _ 

Ausbilden, kiformälni, pallerozai. 

Ausbildung, bie, kiformälödäs, kifej- 
tözés, 

Ansbleiben, elmaradni, késni. 

Augbreiten, kiterjeszteni; fi}, kiter- 
jedni. 

Ausbrüten, kikölteni. ' 

Ausdauern, ı. eltartani. 2. élni, 

Ausdebhnen, kiterjeszteni, kiszélesítni s 
elnyüjtani, ausgedehnt werden, iv. 
fi ausdehnen, kiterjedni. 

Yusdrud, der, 1. kifejezés, 2. szó. 

Ausbunften, ausbünften, kigözölögni. 

Ausdünftung, bie, kigözölges. . 

Yuseinander, egymástól el, széljel. 

Auserfeben, kiválasztani, 

Ausfallen, kiesni, hullani, 2. gut auf 
fallen, jólenni , jól fi ki. 

— kifelyäs, kiontés. 2. nyílás. 

Ausführlich, hoszszas, bő, ads. ‚bö- 
ven, hoszszasan. 

Ausfüllen, berölteni, megtölteni. 

Ausgabe, die, kiadás. 

Ausgebreiteg, a. kiterjedett, széles, e. 

- kiterjedő. 3. nagy. 

Ausgehen, kimenni. 

Ausgelaffen, 1. mértékletlen, môdnél- 
kül való. e. zabolátlan. 

Ausgemacht, bizonyos ; etwas für aus⸗ 
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gemacht annebmen, ollyba. tartani jduffen, kivül, von auffen, kivülről, 
valamit, mint bizonyost v, megesett;Auffer, pl. kivül; “auffer wenn, ba 


dolgat. tsak nem. 
Ausgennmmen. kivéve, Aufferdem, azonkivül. 
Yusgerüftet, birran, felkészülve, Aufferordentlid, rendkivülvaló ; ed 
Ausgeſpaunt, szélesen kilerjedett, .. tendkivűl, felette. 
Ausgeſtreckt, kiterjedett. Außerer, külső. 
Ausgeſucht kiválogatott. Außerlidh, külsö; kivülről, 
Anggezeichnet, jeles, nevezetes. Außern, kimutatni, nyilatkoztatni 
Husgraben, kiásni. Jußett felette. 
Aushalten, kiällani, győzni. Außerung, die, kimutatás; jel; ki 
Husböblen, kiväjni, öblösítni, uyilatkoztatäs. 
Ausfleiden, ſich, levetkezni. Ausſetzen, kitenni. 


Anskriechen, kimäszni. Ausſeyn, vegenek lenni. 
Ausland, dag, külfsld, külsforszäg. Ausſicht, die, 1. kilátás, kinézés, e. 
Austaffen, kierceszteni, elbotsätni. reménység. j 
Ausleeren, kiüresitni. Ausſinnen, kigondolni. 
Ausiegen, 1. kirakni. 2. magyarázni, Ausſpannen, ı. kiterjeszteni, e. ki 
Aualiefern, kiadni, előadni. fogai a" lovakat. 
Ansloͤſchen, elöltani. Ausfpotten, kitsüfelni. 
Austöfung, die, váltság. que [peace die, kimondäs, 
Husmachen, kitsinálni, véghez vinni. :Ausfpredyen, kimondani. 
2. elvégezni, das ift ſchon ausge: Ansipruch, der, a. felelet. 2. mondás, 
macht, már a’ meg van határozva) — szózat. 
3, tenni, das mache zufammen aug, Ausſtatten, kielögitni, vagyonnal d' 





ez mindoöszre tesz. ı Adzasülanddkat. 
Ansnabme, die, kifugás, kivétel. Ausſtopſen, kitömni. 
Ausnebmend ſchoͤn, különösen szép. Ausſtoßen, kitasziıni. 
Ausreißen, kitekerni. Ausftreden, kiterjeszteni. 
Ausrichten, elvégezni, veghezrinui, Ausſtrenen, kihinteni , elszórni. 
Ausrotten, kiírtani, Ausfuchen, kikeresni. 
Ausrufen. kihívni. 2. felkiáltani, Auftern, enni való tsiga. | 
Yusenben, kinyügodni, Austheilen, kiosztani. ! 
Ansruvfen, kitépni, szaggatni, Austrocknen, kiszáradni. ! 
Angrüften, ı. felfegyverkeztetni, 2. Ausben, gyakorlani, véghez vinni, ; 
felkészíteni, elkészíteni, Ausübung, die, gyakorlás. ] 
Ausichlagen, ı. kiütni. 2, el nem fo.; Auswärts, kifelé; kinn; kívülről. ; 
gadai valamit, megvetni. Ausweichen, kitérni ; 
Ausſchließen, kizirni, kirekeszteni. |Auswendig, kivüljlka. 2. andwcatit 
Ausſchließlich, tsupán tsak. lernen, könyv ül tanúlni. 
Ansſchuß, der, kiválogatott része v. Auszebrung, die, szárázkórság, 
tagja valaminek. Auszeichnen, kijegvezni: fid), mazál 
Ausfhweifen, parázdálkodni, renden! meakütömböztetni, kimutatni, 
túl menni valamiben. Angzteben. ı. kihúzni. e. levetni, d 
A ugfdjiveifend, módnélkülvaló. ruhát ; fid, levetkezni. 


Autfeben, 1. kivalasztank,2, színben! Augsierung, die, ékesség, háziékesség, 
lenni, er ficht gut aug jó szinben: Auszug, der, kívonás, summája, tr. | 
van. 3. eg ficbt fo ang, ollyan; úgyi sumınäs előadása valaminek. 
látszik; eg ficbt ſchoͤn aus, szep;| Art, die, fejsze. 
cg fieht gruͤn aug, zöld, "s a" t. | 

3. | 


Baar, kész penzül; baares Geld,! Baarte, Barte, die, tzetbalfog. 
kész peaz. adj, der, patas. 





Bid 


e, die; baräzdabillegetd. 
‚et, ortza. 

ütni, p. 0" kenyeret. 

yn, der, zápfog. 

er, pék, kenyersütö. 
die, sütemény. 

der, sütökementze. 
, pl. die Bäder, fördd. 
ch, förödni, meglörödni, 
iritni, 

e, út, ösvény. . 

útat nyitni. 

e, Sz. Mihálylova, testhordó, 
ndjárt, majd, tsak hamar; 
ald, most— majd. 

Balfe, der, gerenda, 

, bál, (täntz), i 

e, lapta. 

er, tsomó, bál. 
szvegömbólygetni, 

der, balzsam, 

r, pl. die Bande, a. könyr- 
2. könyvdarab, 

8, pl. die Bande, kötél. 

8, pl. die Bäder, pantlika, 
m, der, galaudfereg, 

ús, szomorú. — Mir iſt nicht 
nem tünddöm. 

, pad, lótza, 98 

c, kirekesztés az A. Sz, Egy- 


e, márnahal. 

der, borbély. 
t, beretvalni. 
, der, borbély. 

effer, dag, beretva, 

ig, könyörüld, szánakozó. 
er, Báró, 

er, síger , súgér. 

, szakáll. 

e, tzethalfog. . 

r, Bärıfai. “ 

:, der, szakállas keselyű. 

, neng&valakiszüleinek asz« 
ver 

‚a’ la-belsö hájja. 
ie, bástya. 
ic, ütközet, batalia. 
, batalion. - 

építés. 2. testállás, 3. al- 
. (öldihiveles, 5. termesztés. 
r, hag, : 
en, elda sszárnyak. 

építíti , tsinálni , rakni. 2. 
aiveini, 





Beg 342 





Bauer, der, paraszt. 

Baum, der, pl. die Bäume, élőfa, 
Baumeifter, ber, &pitömesier. 
Baumfrüchte, pl. gyümölısök, 
Baumböhle, die, odu, udu. 
Banmlaub, das, levelesgajj. 


.1®aumläufer, der, fakdsz (madár). 


Baumrindc, die, fabejj , Caköreg. 

Baummolle, pamut, gyapott. 

Bay, die tengeröböl, 

Bayern, Barväria. 

Beaͤngſtigen, szorongatni. 

Bearbeiten, mivelni: dolgozni, 

Bearbeitung, die, készítés. 
eben, reszketni, remegni, rengeni, 

Becher, der, pohár, ivópohár. 

Bedacht, der, Sgyelmezés, vigyäzäs, 
mit Bedacht, vigyazva. 

Bedachtfam, vigyAzva, meggondolva, 

Bedanfen, ſich, megköszönni, 

Bedauern, szánni; sajnálni 

Bedecken, beboritni, bélepni. 

Bedenfen, meggondolni , elgondolni 
gondolóra venni. 

Bedenfen, hag, meggondolás, Kein 
Bedenken finden oder tragen, minden 
további gondolkozás nékül valami. 
re határozni magát. 

Bedeuten, ı. jelenteni , tenni. 2, mar 
gyarázui. 

Bedeutend, nagy , szembetűnő. 

Bedeutung, die, jelentés. 

Bedienen, szolgálni, szolgálatra lenni, 
2. fid, élni vele, hasznát venni. 
Bedingung, die, feltétel. 

Bedrängte, der, a nyomorúlt, 

Bedruͤckung, die, nyomorgatäs. 

Bedürfen, szükölkädni. 

Beduͤrfniß, das, szükséges dolog. 

Beere, die, bogyó. 

Befehl, der, parantsolat. 2. hatalom, 

Befeblen, parantsalni. 

Befehlshaber, der, vezér. 

Befefligen, megerősíteni, megkötni, 

Befinden, találni, lelni. 2. fi Jenni. 

Befindlich, találtató. 

Befleden, elmotskolni, bemotskolni. 

Brfleißen, Befteißigen, id, igyekem 
ni rajta. 

Befolgen, engedni, betetyesttni. 

Befördern, előmozditni, segitni. 

Befördernng, die, elömozditäs. 

Befragen, megkérdezni. 

Befreyen, megszabaditni. 

Befriedigen, kielögitai, e 
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Befructen, 1. szaporítri, tenyészövé 
tenni. 2. fi}, nöszni. 

Begabeu, megajándékozni , 

Begatten, fid, párosodni. 

Begeben, fid, 1. menni, elmenni va. 
lahova. 3. megesni, történni. 

Begebenbeit, die, történet. 

Begegnen. ı, clötalalni. 2. bánni vele. 

Begeben. 1. elkövetni, tsclekedni. Ei⸗ 
nen Sehler beschen, hibázni, 2. in- 
nepet tartani, Ulni. 

Begehren, kívánni, akarni. 

Begierde, die, kívánság. 

Begierig, hivántsi, adv. kívánva. 

Beginnen, ı. elkezdeni. 2. kezdődni. 

Begleiten, keserni, kiadserni. 

Beglucken, szerentsösse tenni. 

Beglüdt, szerentses. | 

Beanuͤgen, ſich, megelégedni. 
egraben, eliemeini. 

Begraͤbniß, das, temetés, 

Begreifen, 1. magabanſoglalni. 2, ér- 
teni, megérteni, megſogni. 

Begreiſlich, megérthető. 

Begriff, der, 1. foglalatja, sammája 
valaminek. 2. megfogás (conceptus), 

Begruͤſſen, köszönteni. 

Beguͤnſtigen, elösegitni. 

Behaart, szöros, 

Behagen, tetszeni ; jól esni. 

Bebalten, megtartani, 

Bebaͤltniß, dag, tartó, tok, 

Behandeln, bánni vele, 

Behandlung, die, vele való bánás, 

Behaupten, 1. állítni, bizonyitni, 2. 
elnyerni, . 

Behauptung, die, állítás. 

Bebelfen, fich, segitni magán. 

Behend, friss, könnyú. 

Beherrfchen, uralkodni rajta, 

Beherzigen, előmozdítni, 

Behberzt, bátor, mérész; adv. bátran, 

Behuf, der, 1. haszon. 2. szükség, 

Behuͤlflich ſeyn, segítségúl lenni, 

DBelira det, megórízni, tartani. 

Behutuſam, vigyázó. 

Bebnihfanfeit, die, vigyázóság. 

Bejabrt, éltes, idös. 

Beil, dag, fejsze, szckertze. 

Bein, das, pl. die Beine, ı. lábszár, 
2. egész láb. 3. tsont. 

Beinfleider, pl. nemernadräg, 

Beiſammen, együtt. 

Reifen, harapni, marni. 

Beißend, martsungó. 
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Veißzahn, karapófog. 

Bekanut, tudvavalö, esmeretes, 

Befanntlich, tudnivaló, hogy — 

Belanntfchaft, die, esmeretség. 

Belennen, megesmerni, megvallasi, 

Beflagen, fi), panaszolkodai, 

Belleiden, ı. ruházni, felruházni, fd, 
suhäzkodni. 2. cin Amt befleiden, 
tisztséget, hivatalt viselni, 

Befommen, 1. kapni , venni, 2, esni. 

Bekraͤnzen, megkoszorúzni. ! a 

Bekuͤmmern, fi), szorgoskodni, 

Beladen, megterbelni, 

Belaufen, fidy, annyira menni, egy 
summdban. 

Belaufchen, meglesni, k&mlelni, 

Beleben, lelkesiteni, éleszteni. 

Belebt, eleren. 

Belegen, 1. béledni go megfzetni, kh 
megbüntetni. 4. Mit Dieleu belegen, 
me;deszkäzni. E 

Belchren, "1. meztani'ni, fep belcht, ! ; 
tanúld meg. 2. inteni. 0 

Belebrung, die, tanúság. 

Beleidigen. mezserteni, megbántam, 

Beleidiger, der, megbántó. 

Beleidiat, megbántódott. 

Beleidigung: die, megbántás, 

Beleuchten megriläzositni, 

Belieben, teiszeni. 

Belicht, tetszó, kedves, fid beliebim 
den, magát kedveltetni. 

Bellen, ugatni. 

Belodnen, megjutalmaztatni. 

Belohnung, die, jutalom, bér, 

Bemädhtigen, ſich, elfoglalni, 

Bemaͤnteln, palástolni, titkolni. 

Vemeciitern, fid, magáévá tenni. 

Bemerken, észre venni, megjegyenl, 

Bemerkens werth, megjegyzésre méliá 

Bemost, bémchosodott, mohos. 

Bemuͤhen, ſich, ſàaridozni, igyekezni 

Bemúhuna, die, fárodozás, 

Benagachbart, szomszéd. 

Benehmen, einem, elvenni, fóle, 

Beneiden, irigyleni. 

Benennen, nevezni, 

Benennung, die, nevezet, 

Benetzen, nedvesitni, áztatni. 

Bendihiget ſeyn, mit, Gen. szükségé | 
nek lenni ralamise. 

Benutzen, benügen, basznái venni. 

Beobachten, szemlélni, ögvelmezni.— 

Beobachtung, die, vissgálódás; éset- 
vételek, 
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em, alkalmatos, jó. 
emlichteit, alkalmatosság, kön. 
rbbség, 

thſchlagen, fi}, tanátskozni. 
uben, megfosztani. 

nen, számlálni, felvetni. 

den, elhitetni, rábeszélni. 
yfamfeis, die, ékesen sz6lläs. 
ichern, gazdagitni, nevelni. 

it, kész. " . 
iten, 1. készíteni. 2. készülni, 
itd, már, most. 

uen, megbánni. 

, der, hegy. Berg anf und ab, 
ıynek völgynek. 

bau, der, bányálzság. 

igt, hegyes. 

(cute, die, bányászok, 

oͤhl, das, köolaj. 

ſtadt, die, bányaváros, 

werf, dag, ertzbänya, bánya, 
ht, der, híradás, tudósítás, 
bien, h/rüladai. 

en, saeljelrepedni, szakadni. 
ben, lenni, nyúgodni. 

bigen, megengesztelni, 

bmt, híres, nevezetes, 

hren, illetni, megilletni. 

fe, bévetni, maggal. 

affen, ollyan; einerley beſchaf⸗ 
, egyforma. 

affenbeit , die, minéműség , tu- 
lonsäg. 

‚äftigen, fid, foglalatoskodni. 
äftigt, foglalaios. 

áfttaung, die, foglalatosság. 
ámen, megszégyenítni. — 
auen, megnézni, 

rid, der, válasz, felelet, 
eiden, adni, szánni néki. 
erden, emberséges ; szemérmes. 
eidenheit, die, 1. szemérmesség. 
okos maga víszszatartóztatás, ér- 
neinek "nem hänytatäsa, 3. ha- 
tartás, maga mérséklés. 

einen, rásütni, mezsütni. 
einigen, erdsitni, bizonyıtui, 
enfen, megajändekozni. 

eret, ajándékozni, adni, 
feunigen, siettetni. 

ließen, feltesni magában. 
teiden, körnvülmetszeni. 
uenet, hóval bélepett. . 

oͤnigen, simítani, a" dolgot. 
reiben, szóval leisni, 


Veſchreibung, leírás, 

Beſchuldigen, vádolni, bevädolni, 

Beſchuͤtzen, örizni, védelmezni. 

Veichweren, 1. terhelni. 2. ſich, pa- 
naszolni, 

Beſchwerde, die, sérelem, panasz. 

Selgwer. alkalmatlan, terhes. 

St mwerlichfeit, die, alkalmatlanság, 

Beſchwoͤren, égre földre kérni. 

Befeelen, lelkesítni. 

Befeben, megnézni, 

Beſetzen, megrakni, p. o. katondákal 
a’ várat , "s a!" t. 2. béültetni, 

Befegt, kirakott ; megrakott, megrak- 


va. 

Beſitz, birtok , biräs. Befig nehmen 
von etwas, elfoglalni valamit, 

Befisen, bírni. 

efonderer, e, eg, különös, - 

Befonders, kiváltképpen, 

Beſonnenheit, die, 1. fgyelmezés. e. 
vigyAzäs, okosság. 

Beforgen, etwas, 1. gondját viselni, 
gondjának lenni tá, gondoskodni 
róla. gselintézni. 

MBeforgnif, tartás valamitől. . 

Beſſern, jobbítni, zu beffern, jobbítni 
való. 2. fid, jobbúlni. 

Bellerung, die, jobbúlás. 

Beftändig, tartós. szüntelenvaló ; adv. 
szüntelen, örökke. 

Beftantiheile, pl. álló részek , a’ mi- 
böl valamelly dolog äll, mivolt. 

Beftättigen, állítni, bizonyitni. 

Beſte, der, die, das, a’ legjobb , das 
allgemeine, Befle, a’ köz jó, 

WBeftechen, pénzel megvesztegetni. 
Beftcden, dugdosni belé. 

Beſtehen, állani, valamiben. 

Beſtehlen, meglopni. 

Beſteigen, felmenni, felhágni ceá. 

Beltellen, rendelni. 

Beft-Uung, die, megsrerzés. 2. rendelés. 

Beſtimmen, meghatározni. 

Bcítimmung, die, meghatározás, 2. el. 
határoztátás. 

Beſtrafen, megbüntetni. 

Veſtreben, fid, igyekezni. 

Britrebung, die, igyekezet, 

Beftreitung der Reifeloften, úti köl- 
tscg. 

Beftriuen, behinteni , szórni. 

Beſtürzen, megrettenni. 

Veſuch, der, Iätozatas. 

Befuchen, meglarogatui, 
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Betäuben, elbódítni, szeditni. Beweis, der, ı. bizonyság, jel r 

Betänbung, böduläs, szedäles. megmutatäs. 

Bethaut, harmatos. » 1Beweifen, megmutatni, bebizonyitni, 

Betden, imádkozni. Bewenden laſſen dabey , abbu 

Betheuern, ällitni, bizonyitni. hagyni. 

Betrahten, ı. tekinteni, nézni. 2.) Bewerben, fi) um etwas, kérni, ki, 
megvizsgálni. vánni valamit. 


Betraͤchtlich, nagy, szembetűnő. Bewerfen, béhánvni, szórni. 
Betrachtung, die, 1. megvizsgálás, Bewilligen, helybenhagyni. 
vizsgálódás. 2. tekintet. Bewillkommen, köszönteni. 
Vetragen, 1, menni, tenni , das des Bewirtben, megvendégelni, 
trägt zehn Gulden, ez tíz forintral Bemohnen, es, od. ihm, lakni beare 


megy. 2. ſich, viselni magát. Bewohner, ber, lakos. 
Betragen, dag, magaviselet. Bewunderer, der, tsudáló. 
Betreffen, illetni, tartozni reá; was Bewundern, tsudálni, bámulni, 

dag betrifft, a" tni azt illeti. Bewunderung, die, tsudálkozás, 


Berrriben,gyakorlani, űzni, %.sürgetni.| Beiurzeln, fi), meggyäkereaui. 

Betriegen, megisalni, Bewußt, tudva lévő. 

Betrieger, der, tsaló, tsalärd. Beronßtfepn, dis, lelkiesméret. 

Beiriegerey, dic, tsaläs. Bey: pr. 1. -nál, -nél, mellett, a, -b u, 

— megszomoritni, hab .ben, 3. -ra, -re, 

etruübnif, Die, szomorúság, búbánat. . 

Betruͤbt, szomorü ‚adv. sromorkodva, Sn Bay, bie, tengeröböl. 

Betrug, der, tsalärdsäg, tsaläs. Zrobebe ind a" két. mind a" kelő 

Vetruͤgen, /. Betriegen, megtsalni. 17996, mind a Ket, mind a Kris, 
mindenik, mind ketten. 


Bett, dag, ágy, nyoszolya, au Bette ; : 
— — — 
Betteln, koldülni. 


Beyfall, der, tetszés, helybenhagjis. 
Bettler, der, koldüs. a : ; 
Beugen, 1. hajtani, meghajtani, 2. Senfommen, hozzdförkszni. 181 
megalázni. — epláufig, mintegy, körübet 

Beurlauben, fi), elbútsúzni. Beplegen, r.horzätenni Den Rahnen 

Beurtbeilen, megítélni, ítélni. kr dee nek tulajdona ti J 

Beurtheilung, die, megítélés, Benmeffen, Glauben, hitelt adni. / 

Beurtbeilungsfraft, die, itélőtehet.] Pi nt EL, 
Beymiſchung, die, Öszveelegyites. 


ség, itcleltctel, ' 
Beute, die, préda. nahe, tsaknem, 


eutel, der, a. ersze zatsk6. eyſammen, együtt, , 
Beoditert, népes, pa Te Bevfiger, der, Táblabíró. B 
Bevor, minekelőtte, míg, Benfpiel, das, pelda, zum Beyſpitl. 
Bewachen, örzeni. (d. B.) példának okáért, 1 
Bewachſen, benäni, itt bewachfen, be Beyſtand, her, segítség, segedelem. ! 

van nőve. | Bepilinmen, egyet érteni vele. ) 
Bewahren, oltalmazni, örlzni. Beytragen, zu etwas, valamit nerel. 
Bewahrt, próbált, jó, helyes, ni, előmozdítani, sezitni. 
Föewegeit, 3. morgatni, 2. indítani, Bezahlen, fizetni, megfizetni. ) 

meginditani, z. fid), mozdülni, mo. Bezahlung, die, fizetés. 

zogni. Bezähmen, megszelidiini, 


Beweglich, 1. no2dülhaté. 2. változó.) Bezaubern, mrgigerni. 
Bewegt, 1. megmozgattatott, 8.resz-| Brzaubernd, ígéző. 
kető , remegő, Bezeichnen, jegyezni, jelenteni. 
Bewegung, die, 1. mozgás, 2. testi. Bezei en, mutatni, megbizonvitni. 
gyakorlás. 3. megindálás. Beziehen, fih' auf etivas, tz:loz.i v.t- 
Bewegungsgrund, der, indító ok, lamire, 
Beweinen, mrzsiralni, Sezwingen, kenszeritni. 


1, bie, Bibi 
1, der, k böd. 

‘geil, käsztorzsir, hödasir, 
"haar, das, käsztorször. - 
otbef, biblióthéka, könyveshäz. 
tr, derék. 

en, hajtani, ſich, hajlani. 

fam, hajlós. 

t, die, meh.. 

enfreffer, der, piri piößyurgyalag. 
eugarten, der, möheskert. 
enbaus, bag, möhes, 

enforb, der, méhkas, köpü. 
enſchwarm, der, ra}, möhraj. 
enwärter, der, méhész, 

enzudjt, die, méhtart. 
das, ser. 
ven, ajänlaı 
das, kep. 
nt, 1, formálni. 2. oktatni. 3. 
', magát pallérozni. 

"rgallerie, die, képesgyűjtemény. 
rahmen, Bi köpiäma, 

sauer, ber, köpmetsad, képfaragó. 
tig, das, kép. 

ıng, die, 1, termet, forma, 2, for- 
lödäs, pallérozódás, 
9, illendő, 

gen, helybenhagyni- 
en, kötni, megi 

$, magát valamihez tartani, 
er, der, bodnár, pintér, 

en der Zeit, ezidő alatt. 
t, die, káka, " 

1, die, nyírfa. 
Saum, der, körtvélyfa. 
e, die, körtwel 




















kinälni vele. 











n, der, falat. 

nm, dag, püspökség. 

eilen, néha. 

‚die, kérés. 

n, kérni, 

T, 1. keserű, e. keserves. 

rerde, müria, 

rid, keserús, adv. keservesen. 
chrift, die, instäntzia, kérőírás. 
den, hójagotska, 





tni , fid) an ete| 


Bod. 150 


Blaſe, die, höjäg. 

Blaſen, fújni. 

Blaf, halavány. 

Blaßbuhn, das, szártsa. 

Blatt, das, fa- és könyv levél, , 

Blätter, die, himlő, 

Blatteen; hinläzni. 

Blatıfaus, lerelész, korpafereg. 

Blaulich, kékes. 

Sleiben, maradni , megmaradni , fier 
ben bleiben, megállani ; hängen bleis 
ben, megakadni ; bleiben faffen, nem 
tselekedni, 

Blei, halavány. 

Blenden, szeme fénnyét elvenni. 

Sie ſſiren. megsrbesitni. 





Bleſſirt, megsebeseden. 


Blev, das, ón. 

Blid, der, tekintet, nézés, pillantás. 

Bliden, tekinteni, nézni, 7 

@lind, vak: Blindtingé, vaktában. 

Blinten, tsillogni, villogni. 

Blig, der, a. villámlás. 2, ménkő, 

Bligableitér, der, menykófogó. 

Blisen, villámlani, 

Blóde, 1. tompa. s, félénk. 

HBlódigfeit, die, eggügyúség. 

Bloͤdſichtig, tompa látásó. 

Bloͤcken, bégetni, 

fond, szöke. 

Blof, tr. puszta, kopasz. e. tsak. ő 

Bloßer, e, eg, mézítelen, teupa. 

BTüben, virágozni. 

Blübend; virágzó. 

Biume, die, virág, 

Slumenkelch, der, „iräptok, kehely. 

Blumenfobl, der, kártifiola. 

Slumenſtaub, der, hímpor, ' 

Blumicht, virágos, 

But, bag, vér. 

Blutarm, földhöz 

Biüe, die, virág, 

Zlüthentage, pi, virágzó ifjúi napok, 

BIntig, véres. . 

Sintigel, der, nadály, piótza. 

Slutroth, piros mint a’ vér. 

Biutnmlanf, der, vérkerengés, 

Blutwurft, die, véreshurka. fi 

Sort, der, bak. z 

Bodfüfer, der, tzintzinbogär. 

Boden, der, ı. fenek, ally. 2, pádi. 
mentom. 3. föld: zu Boden ſchla⸗ 
gen, földhöz verui. 4. házhéjja, 
Padlás. 
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Bogen, der, a. kezlv, ij, 2. árkus. t.] Brennbolg, bag, tűzifa. 


j, papiros. 

Bo enfehl, der, nyilas, nyilaz6, 
öhmen, Tsehorsasg. 

Bohne, die, bab. 

Bombe, die, bombi 

Boot, dag, ısönak, ladik, 

Word, der, hajöszele, hajó. 

Bordirt, paszamäntos. 

Borgen, költsön venni. 

Börfe, die,kereskedäh gyülekezetháza. 

Borſte, die, serte. 
dfe, 1. ruszsz, gonosz. 2. haragos, 

Boͤſewicht, der, gonoszievd: 

Boßbaft, mérges, gonosz. 

Bosheit, die, gonoszság. 

Botanif, die, botänika, füresztudo- 
many. 

Bothe, der, küldött, követ. 

Bothmägigfeit, bírtok, hatalom. . 

Brachfeld, ugar 

Brämfe, die, bögöly, pótsik. 

Brand, der, égés, gyüladas, 

Brandmarfen, martzongani, 

Brauntwein, der, pályinka. 

Braten, 2. sütni (peisenyet). 2. meg 
sülni, 

Braten, der, petscnye. | 

Bratenwender, der, peisenyelorgato, 

Bratfpie, der, nyárs. 

Bratwurſt, die, kolbász. 

Brauch, der, szokás, mód. 

Brauchbar, hasznos, baszna vehető. 

Brauchen, 1.hasznátvenni, használni. 
2. ich brauche, nékem kell, 

Brauen, fözni (sert). 

Bräubaug, dag, serfözöhäs. 

Braun, barna. 

Bräunlich, barnäs. 

Braunftein, ber, (ostäcrtz, mesztajtek. 

Brauſen, süvölteni, mint a’ szél, 
rauf, die, menyaszszony. 

Bräutigam, ber, 1. vőlegény, 2. mátka. 

Brap, derék, betsületes. 

Brechen, a. törni, eltörni, kitörni, 2. 
Stein brechen, követ vágni. 3. ken- 
dert törni, tilölni. 4. dag Wort bre⸗ 
chen, megszrgni fogadását, megmä- 
solni szavát. 5. das Herz brechen, 
mrzkeseritni a’ szívét. 

Breit, széles, 

Brenubar, éghető, gyüladhatd. 

Brennen, 1. ézni, 2. égetni, 

Brenneffel, tic, tsaläny. 





Bret, der, deszka, pl. bie Breter. 
Brey, der, pép. 
Brief der, írott level. 

Brille, die, ókulár, 

Bringen, ı. hozni, vinni, 2. teremil, 
3. okozni, szerezni. 4. Opfer bein 
gen, áldozni, 5. dahin bringen, a«- 
nyira vinni, weit bringen, sokra 
vinni. 6. itt ben Ruf bringen, clki 
resitni, Ehre bringen , betsületén 
válni. 9. auf die Welt bringen, ad. 
ni, hoani a" világra. 3. rend:Ini, el 
rendelni, 9. felosztani. 

Brod, bag, kenyér. 

Brombeerſtrauch, der, málna. 
ruch, der, törés. 

Brüde, bie, hid. 

Bruder, der, férjfi testvér, ötsev, bälya, 

Brühe, die, leves, lé. 

Brillen, orditni, bőgni. 

Brummen, mo.ogri, dünnydgoi. 

Brunnen, der, kü:i. 

Bruft, die, 1. mejj. 2. szügy. 

Bruftbein, dag, mejjtsont, 

Brüften, fi), kevély -edni, pompäul, 

Bruftfloffe, die, mejjszárny. 

Brut, die, kotläs. 2. kölyök, poros 

Briten, költeni, kotlani. 

Bnube, der, 1. gyermek. 9. gazembe, 

Bubenſtreich, der, gonos ateit. 

Bubenſtuͤck, das, gazság. 

Bud, daß, 1. könyv pt. die Bt da. 
a. kontz, t. i. papiros. 

Buchbinder, der, könyvkötõ. 

Buchdrucker, der, könyvnyomtató. — ! 

Buchdruderfunft, die, könyvenyomta j 
tás mestecsége. 

Buche, die, bikfa, 

Buchhalter, der, szimad6, 

Büchfe, die, katulvátska. 

Buchftabe, der, betű. 

Buchte, die, kis tengeröhdl, 

Buchweigen, der, pohänka, 

Budel, der, s. hat. 2. púp, hátpúp. 

Bude:, fidh, hajlani, lehajlani, 

Bude, die, kis bölt. 

Büffel, ber, bivaj. 

Bühne, die, katedra. 

Buͤndel, das, tsomó, 

Buͤndniß, das, szövetség. 

Bunt, tarka. 

Buͤrde, Bir, tereh, 

Bürger, der, polgár, 

Buͤrgerlich, polgári. 








Buſ Dant 154 
haft, die, polgárság. Bufen, der, kebel. 
ai Bűffen, etwas, meglakolni valamiért: 

die, kele. mit bem Lchen büffen, életével la 
der, bokor. kolni. 
[, das, tsomó, fürt, Butte, oder Scholle, félszegúszó. 
vinne, die, madarászpók, Butter, die, vaj. R 
vert, das, liget, haraszt, Qupbaum, der, puszpáng. 


€. 


t, dat, oldalszoba,mäzeum, Chimaͤre, die, fantáztas 


wu, das, kávéház. Chor, das, kórus, 
der, Kalifa, Helytartó. Shrift, der, keresztyén. 
dag, teve. Ehriftenheit, keresztyénség. 
der, 1. tsatorna, kandlis, e. Chriftenthum, das, keresztyén vallás. 
s tenger, Chriftnadht, die, karátsony éjtzakája. 


he Jufeln, kanári szigetek. — Ébfomium, dag, krómiumérta, 

st, papságra menendő, v. kán. Cburfúrít, ber, Választó Hertaeg. 
tif. itadelle, die, kisvär, erősség. 
ten, "Ámérikában az Antllli| Either, die, t a 








ek vad lakosi. Hitt vn tzitrom. 

£, jóreménység foka. jerifey, die, nerqudek papsá; 

le, vándorló, útazó társaság. | Clima, das, — — e 

, kärniölkö, Coche nille, kosenilla, 

r, der, gavallér. Eolonie, die, holönia, újjülés. 
tie, die, lovasság. Comitai, ber, vármegye. 

ft, der, lovaskatona. | Eonhplien, pl. tengeritsigäk. " 
‚der, máz a. oo. " Gonftantinopel, Konstäntzinäpoly. 
, sagrinbör. ‚Eornelbaum, ı. somfa. e, gyűrüfa. 
on, kal.2edon. 1 Corporal, ber, káplár. 

ton, kaméleon. ‚ Corfar, der, tengeri tolvaj. 

e, die, mezeiszékfő. ı @roat, der, Horvát. 


er, ber, esmertető jel, bélyez,j Eroatien, Horvätoıszäg. 

2. erköltsi tulajdonság, ha-jCur, die, ogvaslás, kúra. J 
Cüraffier, der, könnyú hasas katona. 

Eplinder, tzilinder, * 

Cylindriſch, gömböjeg, bengergős. 


2. 


itt, ott, 2, midőn, mikor, Damit, 1. azzal, e. hogy, azétthogy, 





ptag, der, Nagypéntek. 


b. khémiai. 





mellette, a"? mellett. bamit aicht, ne hogy, 

36, felől, tetej, hásfedél, am, Den, —F dat, märklin, 

vw ber, tveripasindely. Dämmernd, homályos. 

1, az által. Dimmerang, die, alkonyodks, sr 
ört, érette, 

1, ellenben, az ellen. Dämmreungsoogel, der, lepke. 


Dampf, der, gő: 

12a een Déva, 

—— Dünis, : 
ant, der, köszönet, hálát 

§ Danthar, ——— 

die, aszszenység; dáma, Dankbarkeit, die, háládatosság 











Zefemaht, most, ez úttal, — Dreſchen, tsépelni. ” 
Tie eits, innen, erről a’ r&szröl, Dreicher, der, tséplő, 

Dieß, ez, ezt. . Drenedig, három szeglető, 
Digefkivfals, dat, emésztő só. IDreyer, der, felpenz, 

Dil, der, die Zille, kapor. " " [Dreyerlcy, háromféle. 

Ding, dag, dolog, (izé). Drenfuß, der, va:lab, 

Dienftag, der, kedd. Dreymahl, háromszor, 

Dinte, die, ténta. Dreifig, barminte, 


Dintenfaß, das, kalamäris, Dringen, ı. hatni, bébatni ' 
Dintenfiſch, od. Badfifh, der, ten- nyemúlni, 2. dringen duch an 


tafere hatni. 2. ig ema d , ké JS 
Diftel, Pie, bogätskörs, tövis, valakit. Jemanden, kénszrisá 
Divifion, die, osatäly. Dringend, könszeritö, sullyos, 


Doch, mégis, tsakugyan, mindazáltal; |Dritte, der, die, das, harmadi 
doh nicht, még sem; da doch, ho- Dritthalb, harmadfel. " 


lott. Drittbeil, dag, harmadıesz, 
Dohle, die, ısöka. Dristeng, harmadszor." 
Dohue, die, hurok, tör, Droben, fenyegetni, 
Dolmeticher, der, tolmäts, Drobne, die, bimmeh. 
Donauarım, der, duna ága. Drobn, az az, Drohen, das, (lenyeges 


tödzés, 
Drollig, nevettséges, furtsa. 
Dromedar, dag, közönséges teve, 
Droſſel, die, rigó. 
Drüben, odaáltal, túl. 
Drüber, azon felyül. 
Drud, der, 1. nyomás. 2. könyvnjom 
tatás. 
Druden, nyomtatni, könyvet, 
Drüden, nyomni, 
Drum, fl. darum, azért. 
Drunten, oda le. 
Drüſc, die, mirigy. 
Dudu oder Droute, leptses duda, 
Dufaten, der, arany, pen: 
Duft, der, ı. illat. 2. göz. 
Duften, düften, illatozni. 
Dulden, szenvedni, túrni. 
Duldfam, türedelmes, 
Dumm, ostoba, - 
Dummpeit, die, ostobaság. 
Zumpf, siket, rekedt; p. o, hang. 
Düngen, trägväzni. 
Dunfel, homályos, kedvetlen, 
Dunfelblau, setétszürke. 
Dunfelgrau, setétszürke. 
Dunfelbeit, die, bomalyossig. 
Dünfen, lätszani, tetszeni, (ma 
előtt), mid) dünfts fo, nékem ú 


Donner, der, 1. mendörgés, 2. monkõ. 

Donnerfeil, der, menkö. 

Donnern, mendörgeni. 

Donnerftag, der, ısdtörtök, 

Donnerftrabl, der, menkö, 

Donnerietter, dag, égi háború, men- 
dörgés. . . 

Doppelt, kettős, ketszeres, 

Dorf, das, falu, helység. 

Dorn, der, pl. Dorner, és Dornen, 
tövis, tüske, 

Dorren, 1. aszalni, szikkasztani, szá- 
rasztani. 2. száradni, szikkadni, 

Dorſch, der, gadótzdors. 

Dort, ott, amott: vondorther, onnan. 

Dorthin, oda. : 

Dortig, oda való, 

Dofe, dir, pikszis. ' 

Dotter, der, tojáv széke. 

Drade, der, sarkany. 

Dragoner, der, dragonyos. 

Drang, der, vonszödäs, ösztön. 

Drath, der, drót. . 

Drängen, 1. kénszerítni, fi hindraͤn⸗ 
gen, oda tolakodni, 

Drau, die, dráva víze, 

Drauf, 2. daranf. 7 

Dranifen, oda kin, kivül. 

Drechſelbank, die, esztergäly. 

Drechſeln, esztergályozni. tetszik. , 

Drechsler, der, esztergályos. Dünfling, der, nagyra látó.. 

Dreden, ı. forgatni. 2. sodrani. 3. Dunſt, der, g'z, párázat. 
fid), fordulni, forgani. Dunſtkreis, dar, gözkörnyék. 

Dreiſt, mérész: adv, mérészen, bät- ‚Dünjten, gözolgeni, pärädzani, 
tan, nyakasan. Durch, által, keresztül, 
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nui. 

ie, köszönet. 
akkor. 

öl, rajta, reá. 
rre, rá, azután, 
, onnan, 

ködni, veszödni. 
ınlani. 

abban. 

, belső rész. 

n, a" szerénk 
adni. 

, előadás, 
íizonyítni, előadni, 


cc, arról, a" felett, 


, azon. 


>, közıök, alatta. 
‚yan ott, 

rel. 

rjenige, ugyan az. 
mi szilva, 

ósság. 

$ s. 

. die, tartósság. 

ni. 2. megmaradni. 3, 
du dauerft mid), saj 


üvelykujj. 
ivelykryi vastag. 
adj) meg tovabb is, 


:bböl, arról, erról, at- Deutſch, Német; adv" németál. 


von gehen, onnan el- 


:n. 
a, reá. 


f. 
del; padlás, 2. taka- 


&fedui, 
atározni, leirni. 


l. 

ni, fich, terjedni, 
retó ; lapithato, 
miattad, érted, 
rád nézve. 

», dag, a’ tied. 
a’ bünds. 

Ihn, disznóhal, 
ént, chezkepest. 
mégis. 
egmutatni. 
mindazáltal. 
ízatosság. 


Die 


Demüthig, alázatos. 
Demüthigen, megalázni. 


= 


Deneu, azoknak, aug denen, a’ mie- 


Iyekböl. 


Denfen, gondolni, gondolkozni, 
Denfer, der, gonaolkozö ember, 
Deukfreyheit, die, gondolkozásbéli. 


szabadság. . 
Denfmaßl, das, emlékezetjel, 


Denfungzart, gondolkozás wódja. 
Denn, u mert, 2. de. 3. tsakugy an. 


d 4. mint, 
Dennoch, mégis. 
Dereinſt, valaha, egykor, 
Dergeſtalt, annyira, úgy." 


Dergleichen, illyen, illyenek, ollya- 
nuk, illyenforma, az efféle, und der» 


gleichen, "s több efféle. 


Derjenige, diejenige, dasjenige, az, 


az az, ugyan az, 


Dero, az Ur, (Kigyelmed). 


Derjelbe, diefelbe, dagfelbe, ugyan az. 


Desgleichen, nem külömben, 
Deßhalb, ezért, azért. 

Deſto, annál, um beilo, annál. 
Deswegen, azért. 

Deswillen, azért, 


Deuchten, oder Däuchten, tetszeni, 


látszani. 


Deutlich, világos, világosan szembe 


tünő: adv. világosan. 


Deutfchland, Németország. 
Diamant, der, gyémánt. 


Licht, sürü, tömött; ade. sürän, 


Dichten, költeni. 

Dichter, der, poéta. 
Dichtkunft, die, versszerzés. 
Did, 1. vastag, e. sűrü. 


Didbelaubt, súrán beleveledzett, 
Didigt, das, sürü erdő, v. bokros, 


Didleibig, testes, vaskos. a 
Dieb, der, tolvaj, zsivány, 
Diebſtahl, der, tolvajság. 
Diele, die, deszka, 





Dienen, 1. szolgálni. 2. használni, 


Diener, der, szolga, inas, 
Dienlich, hasznos. 

Dienfi, der, szolgálat. 
Dieuftborb, der, tseléd, 
Dies, dies, od. dieſes, ex, ezt. 
'Diefelbe, az, ugyanaz, 
‚Diefelben, pl. az Úr. 

Dielen, e, es, er, emez, 
Dieſerhalb, ezért, ezen okból. 


159 
— A 
Durtchaus, Altaljäban, egyältalj 
egészen, éggel. 
Durchbrechung, die, 








el. 
általrontás, 
‚Durbbringen, elvesztegetni, 
Dutdoringen, általhatni, -menni, 
Durddrungen feyn, elfogódni, 
Durchfall, der, hasmenés, 
Durchflechten, megfonni, veszszövel, 
Durchgang, der, általjárás, 
Durdgängig, ältalän fogva, 
Durdgeben, ältalmenni, 

















Surchgehends, ältaljäban. 
Durchineten, meg gyürni. 
Durdpfriechen, keresztül bujni. 


Durdlaufen, ältalfutni. 
Dutrdídnitt, im, Altaljäban. 


pen, fo 
Ebenderſelbe 
Ebene, die, té! 
Ebenfalls, h 
Echo, der, viszszahangz 
ct, igaz, valóságos 
Ede, die, szeglet, 
Edel, der, 1. unal 
tödzäs. 
Edelhaft, rút, undok. utálatos, 
Edig, szegi 
Edzabn, dei 
Edel, nemes; adı Far 
Edelgeftein. deägakd. 
€delmutó, der, nemeslelküség, 
Edeiſtein, der, drágakő. 
Edier, e, eg, nemes. 
Egge, die, borona, 
Eugen, boronälni. 
Esprten, Égyiptom. 
Ebr, die, házasság. 
Ehe, eh, minekelőtte. 
Ehedem, régen, ezelőrt. 
Ehegatte, der, házastárs. 
Ehemahlig, hajdani, régi. 
.&bemahls, régen, hajdan, 
Eher, elébb, hamarébb, inkább. 
Ebern, rézből váló, réz. 
Eheftand, ber, házassági élet, házasság. 
Ehre, die, 1. betsi tisztesség. 
szerentse, 3. ditsöi 














. 2. tsömör, im 





gyar. 














€. 





"jEigen 























€ig 
Durchfichtig, általlátszó. 


Durhfictigfeit, die, Alt: 
Durdftreifen, öszvejárni. 


i. Durchzieben, általhúzni. 


Dürfen, ich darf, hatok, -betek, ig} 
bad) : ich darf nicht, nekem my, 
lehet, nem szaba 

Dürftig, zzükölködö. 

Dürr, szár. 

Dürte, die, szárazság. 

Durft, der, szomjúság. 

Dürften, durften, szomjúl a 
durftet, szomjúhozom, ihatnám, 

Durftig, szomjahozó. 

Düfter, 1. setét. £. komor, 

Dugend, das, tützer, 











Ehrenzeichen, das, tisztességtétel, 
Evrerbierhung, Die, tisztelet. 
Ehrfurcht, die, tisztelet. 
Ehrgeig, der, nagyravägyäs. 
Ebrgergig. nagyravágyó. 
Ehrlich; jó, jámbor, betsületes, Es 
li währt am lángítem, a’ kibe 
tsületes hoftig betses. &o wahr id 
esrlich bin, beisületemre mondos 
Chrligkeit, die, jámborság. 
Ebriwärdig, tiszteletre melto. 
Eibif, fojórmályva. 
Eichel, die, makk. 
Eibenwald, der, tölgyfaerdő, 
Eichhorn, das, mókus. 
Eidechfe (Eidere), die, gyik, gyék. 
Eifer, der, buzgóság, igyekezet, 
Eifrig,"burg6 
eigenen, & €6, a’ magäö, tulajdon. 
ag iſt ihm eigen, az néki ulajde 
na v, szokása. 
Eigenheit, die, különös tuiajdonság. 
'Eigenliebe, die, maga szeretet. 
Eigenauß, der, haszonvadászás, 
Eigenfaft, die, tulajdonság. 
Eigenfinnig, nyak 
em ‚dag, t 
tbümlich, 
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tulajdonképpenvaló, Ei⸗ Einhertreten, járkálni, sétálni, 
adv. tulajdonképpen, Einhoblen, elérni, utólérni. 


, sziget, Cinhorufiſch, der, kétfegú narvál. 
etség. Einjagen, Schrecken, FZurd;t, megij- 
.. jeszteni. " 
, die, nagy sietség. Cinjábrig, esztendős, 

akó, tseber. Einig, einige, einig werden; meg- 
alamelly, egyezni, Vor einiger Zeit, egy da- 
gymást. rab idővel ez előtt; einige, némelly, 
abi, másszor. nemellyek, más, masok; egyne- 


id), gondolni, képzelni ! häny, 
; cinbilden, rátartani ma-| Einigermaffen, némelly részben. 


ni magát valam:ben, Cinimpfuug, die, béóltás, 

die, képzelédés. Einkauſen, venni, väsärlani, 
betörni, berontani, Einfehren, megszällani, beszällani. 
ı.kipötolni. 2 behajtanij Einfleiden, felóltöztetni, . 

', 2. jövedelmet, Einklemmen, hozzá v. közészorúlni, 

er, bérontás. Einfünfte, pl. jövedelem , fizetés. 

, elveszteni, 2. kártvallani.] Einlaflen, botsátni, béereszteni, fi, 
béhatni, benyomulni. belé ereszkedni a" dologba, 


er, 1. béhatás. 2. erzes.| Einleitung, die, bévezetés. 
Cinlenken, közibe vetni, jegyzést ten- 





gyféle; mind egy. ni kozibe, 

egyszeres. 2. egyúgyű. Einmahl, egyszer, egykor, valaba; 
, gondolat , találmány. nod e 5 fo wiel, még meg an- 
. bédülni. 2. eszébe jutni.| nyi. 2. tsak, Sieh einmal, nézd- 
, együgyűség. tsak. Auf einmahl, €.yszerre, 
‚ekeritni; körülvenni, Einmifchen, fich, belé elegyedni. 

ich, megjelenni. Einmüthig, adv, megegyezve , egy ér- 
, 1. béfolyás. 2. beszaka-| . teleminel, i 
viznek a" másikba. Einnahme, die, jövedelem, 

együgvü. Gınnebnien, 1. bevenni, 2. 0. orvos 
', bevitel, behozäs. ságot, 2.bevenni, p. o.valamiböl, 
felällimi; eingeführt find, ! 3. Jemanden für fid, lekötelezni. 
ı vannak. "s a’ t. 4. Eingenomuuen. 

7, bemenetel. Einpucden, berakni, bepakolni. 

, beadni. 2. gerjeszteni. |Kinprägen, belenyommni, beleöltani. 
magáról sokat hivő, Einräumen, keszitni ; takazitni. 


t, hozz. nyomódva, boz- Einreißen, elhatalmazni. 

1. . Einrichten, elintézni, elrendelni. 
hajlós, ízekre osztatott. IEinrichtung, die, a. elintézés, sende- 
, das, Létsinalt. lés. 2. haziesakoz. 

en werden, bévétetni ; eins] Cinjalzen, bésózni, 

t fonn für etwas, sokat! Euram, magános, magánosan, 
imirél. Einſamkeit, öle, maganossag. 

iſt, belé van öltra, Einiamn.ein, beszedni, oöszveszedni. 

, elrendelt, alkalmastatott! Cingaugen, beszirni, bészopná, 








n, bezärva. Eiuſchlafen, elaludni. 

ft, 1. határok közé sros| Einfchiafern, elaltatni. 

!. SZOrOS. Einſchlagen, 1. béverni, 2. oda tar- 
. die,. bél, belsőrészek. tozni. 


machen, megszohtatni,,|Einfchließen, s. körül venni, fogni, 
ni; ift einheimifch, basai,| 2. bézárni, rekeszteni, 3. ſich, bé 
. zárkózni, 
béflútni. Einſchlucken, benyelni. 
f 
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Ent 








Einſchnitt, der, rovátk. 
Einf&ränfen, fi, mérsékelni magát 
Einfcrumpfen, ösvezsugorodni 
Einfeben, látni, ältallätni, tudni, 
finfe en, bétenni, belétenni, 
Einfidbt, die, 1. bélátás. 2, esméret, 
értelem. 
Einfiedler, der,. remete. 
Einfpannen, böfogni a’ lovakat. 
—— bezärni, rekeszteni 
Einfpinnen, ſich, magát beszöni, 
Einft, einfieus, egyszer, egykor, 
€infteden, beledugni, bedugni, 
Einftellen, félben Tagyat 
Einfturz, der, lerogyás, ledülés, 
ufchen, fel- v. eltserélni, 
Giitheilen, el- v. felosztani. 
Eintheilung, die, felosztás, 
Eintracht, die, egyesseg. 
Einträglich, jövedelmes, jó jövedel. 
mű, hasznos, 
€intreten, bélépni, bémenni, 
Einwilligen, megegyezni 
Einwilligung, die, 
Einwohner, der, lakos, 
Einzeln, egyes, . egyen. 
ként. 
Einziehen, bészivni, p, o. levegöt. 
Einzige, der, die, bag, tsupán egy, ein 
niger, egyetlen egy; adv. einzig, 
tsupán tsak. 
€is, das, jóg; gu Eis, jéggé. 
Bisberg, der, jegeshegy, jéghegy. 
giem das, vas. 
Eifenbergwert, das, vasbänya. 
Eifenvitriol, der, vasgälitzkö. 
ijeen, vasból való, vas. 
Eisfloße, megindúlt jég darab. 
Eismeer, das, jeges tenger, 
Eisfpolle, dir, jég darab. 
Citel, tséltsap, hiválkodó, biú. 
€iter, der, genyettség. 
Eitler, e, eg, hivalkodó, 
Eibe, die, Albis vize, 
Elefant, der, elefánt. 
Element, das, elementom. 
Elend, dag, nyomorúság. 
Elend, nyomorült; botdogt 
‚Elendthier, das, jávorszarvas, 
Elephant, der, elefánt. 
elfenbein, daß, elefänttsont. 
El bogen, der, könyök. 
Elle, die, ref. rőt. 
Ellenbogen, der, könyök. 
Ellenmaß, réf, mérő ref, 











ine. 























') Emportragen, felülm úlni 





Elfier, die, szarka. 
Eltern, pl. szülék, 

Empfangen, ı. venni, részesülni n 
miben. 2. fogadni, elfogadni. 
Empfänglid, ı. alkalmatos val: 
nek elfogadäsärz. 2. érzékeny, 

Empfehlen, ajánlani. 

Empfehlungsſchreiben, das, aj 
Tevel, 

Empfinden, érezni. 

Empfindlih, érzékeny. 

Empfindung, die, érzés. 

Empor, fel, felfelé. 





(Emporfteigén, felemelket 

Cmpóren, fid, felháborodni. 

Emfig, serény, szorgalmaros. 

Emnfigfeit, die, serenyseg. 

Ende, das, vég: zudem Ende, eri 
a’ honnan. 2. halál, utolsó éra 

Enden, végezni. 

Eudesgefertigter, alább írtt. 

Eudigen, végezni, ſich, vegezöde 

Endlich, végre. 

Endzwed, der, végtzél. 

Eug, szor. zük. 

Enge, die, szorossäg. 

Engerling, der, tserebogär kukat 

Enggefpigt, púpos. 

England, Anglia. 

Englifh, 2. Ängliai. 2. angyali, 

Éntel, der, unoka, 














Entbehren, ellenni nála nélkül 

Entbebrlih, elkerüiherd, felesleg 

En:bindung, die, lebete,;edes,,, 
mekägyba-esös. 

Entblättert, leveletlen. 

Entblöffen, a. kitakarni, megkopı 
ni. 2, megfosztani. Mit entbió 
Kopfe, hajadon fővel. 

Entdeden, felfedezni. 
3. kinyilatkoztatni, 

Entdeckung, die, 
läläs, 

Ente, die, röize. rutza, kätsa, 

Entebren, megbetstelenitni, 

len kiesni az esz6böl, 

Entfalten, fid, kilejtözni. 

Entfernen, eltävoztatni; fid, 
vozni. 

Entfernt, távollévő; weit entfi 
igen tävol; nemhogy 

Entfernung, die, távolysi 
létet, 

Entflichen, 1. elfutni, 2. elkerúli 





észre v 


Imäny, új! 




















Ent 





en, ellene, eleibe, ellenébe, 
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Erachten, meines Erachtens, az éri 
ítéletem szerént. ; 
Erharmen, fi), megszánni. 


ten, 1. magában foglalni, len-|Erbarmend, szánakozó, 
ſi 


tnne. 2. 
te 

tfam, megtartóztató. 

ftet, erőtelen, elgyengült, 
men, megszabadulni, 

en, elereszteni, elbotsátani, 
bt, leveleitől megfosztatott, 
fen, elszaladni, elfutni. 

tn, távollévő. 

ten, költsön venni, kérni, 
len, kiragadni, elvenni. 

"n, mit, Dat. lemondani róla. 
digen, kielég! ni, kárát kipó- 


, 





ien, elválasztani , megítélni, 
atározni ; ítéletet hozni. 
iegen, fid, feltenni magában, 
mi magát valai 
offen, magát elszánt, bátor, 
offemheit, die, magaelszänäs. 
hpfen, kitsüszni, 

u, ‚der, feltétel, meghatáro. 
adndek. 

ldigen, menteni. 

n, das, félelem, retteges, 

ich, irtóztató, rettenetes, (elet. 
gy; adv. reitenetesen, 

ngen, a, elszaladni, 2. eredni, 








származni, 








ben laffen, elszökni hagyni. 
e, 1. elvonni, megvonni tőle, 
, magát kivonni, 

end, gyönyörködtető. 

1, örvendező , örömbe merül". 


ven, meggy újtani , ſich, meg, 


an, 





egymástol elválasztani, 
asonlani, 





1 mel 





;, er hat, neki van, a, kend. 
1 


\ 


| 


Hi i 
ung , die, gyüladäs, tünesseg 


ig,  megtartóztatat [Érbe, der, örökös, örökségben rörzen 


Erben, öröksegül nyerni. 

Erbfolgefrieg, der, háború a’ korona 
örökös választása miatt. 

Erbiethen, ſich, ajánlani magát, 

Erbitten, megengesztelni 

Erhlich, örökös, orökstgi. 

Erhliden, látni, meglátni. 

Erboft, megbossszankodra, 

Erbſchaft, die, örökség. 

Erbfe, die, borsó. 

Erdapfel, der, krum 

Erdbeben, das, földindúlás. 

Erdbeere, die, eper, földi eper. 

Erdbefdreibung, die, földleiräs, geo- 
graphia, 

Erdboden, der, a" föld színe, 

Erde, die, föld. 

Erdichten, költeni, kigondolni. 

Erdig, földes. 

Eröförper, der, a" föld. 

Erdfugel, die, földgolyóbis. 

Erdfunde, die, földleírás. 

‚Erdoberfläche, die, a’ föld szine. 

Erdößl, das, ködlaj. 

Erdpedh, das, katrän, dohot, 

Erdreich, das, föld. 

Erdrüden, agyonnyomni, 

Erdfirich, der, ſoldiaj⸗ 

Exdiheil, der, Földıes 

Erdulden, eltürni, elszenvedni, 

Sreiänen, fi}, megtörténni, 

Erfahren, tapasztalni, kitanúlni, 

Erfabrner, tapasztalt, 

Erfahrung, die, tapasztalás. 

Erfinden, találni, feltalálni, 

Erfindung, Die, találmány. 

Erfolg, der, következés. 

Erfolgen, következni. 

geht een, mégkívánni, 

Erforderniß, megkívántató dolog. 

Erfreiten, megörvendeztetni ; fid), ör. 
vendezni. . 

Erfrieren, megfagyni; iſt erfroren, 
megvette a’ hideg. 

—— frissitni, elevenitai. 





(zóna, 
















Erfeifchend, frissítő, 
Erfroren, .meglagyr. 
Erfällen, bétőlteni, telyesi 
€: filung, die, bétöltés, 


fa 
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Einſchuitt, der, rovátk. Eifier, die, 
infdránfen, fi, mérsékelni magát Eltern, pl. szülék. 
Einfchrumpfen, ösvezsugorodai Empfangen, 1. venni, részesülni vala 
Einfehen, látni, általlátni, tud. miben. 2. fogadn:, elfogadni. 

infegen, bétenni, belétenni, Empfänglid, ı. alkalmatos valami. 
inficht, die, a. bélátás. 2. esméret,] nek elfogadására. 2. érzékeny, 
értelem. Empfehlen, ajánlani. 
Einfiedler, der, remete. Empfehlungsfhreiben, das, ajánló 
@infpannen, befo; level. 
Einperren, bézárni, § Empfinden, érezni. J 
Einfpinnen, fich, magát beszéni. Empfindlich, érzékeny. 
Einft, einfteus, egyszer, egyh. Empfindung, die, érzés 
Eiufteden, belédugni, bédogni Empor, fel, felfelé. 
Einftellen, félben hagyni. Emportragen, felülmúlni másokat. 
Cinfiura, der, lerogyás, ledúlés, Emporfteigen, felemelkedni. 

ſchen, fel- v. eltserélni, Empóren, fid, felháborodni. 

Gihtbeilen, el- v. felosztani. Emfig, serény, szorgalmatos. 
Eintheilung, die, felosztás, Emfigfeit, die, serénység. 
€intradt, die, egyesség. Ende, das, vég: zudem Ende, er vége, 
Einträglich vedelmes, jó jüvedel-| a’ honnan, 2. halál, utolsó óra. 

mú, hasznos. Enden, végezni 
€intreten, bélépni, bémenni, Endesgefertigter, alább írtt. 
Einwilligen, megegyezni benne, Eudigen, végezni, fich, végeződoi 
Einwilligung, die, megegyezés, Endlich, végre. 
Einwohner, der, lakoi Endzwed, der, végtzél. 
Einzeln, egyes, magános ; ade. egyen-| Eu, szoros, szük. 

ként. nge, die, szorosság. 

inziehen, bészivni, p. o. levegőt. Engerling, ber, tserebogár kukattza, 
Einzige, der, die, das, tsupan egy, ein] Enggefpigt, púpos. 

einziger, egyetlen egy; adv. einzig, | England, Anglia, 

upán tsak. Cnglifd, 2. Ángliai. 2. angyali. 
das, jég; zu Eis, jéggé. Enkel, der, unoka. 

@igberg, der, jegeshegy, jéghegy. Enıbehren, ellenni nála nelkäl 
Eifen, das, vas. Entbehrlich, elkerüinető, feleslegvaló. 
Eiſenbergwerk, das, vasbánya. Eurbindung, die, lebeteedés, gyer 
Eifeuvitriol, der, vasgálitzkó. mekágyba-esés. 
Eifeen, vasból való, vas. Entblättert, leveletlen. 
Cistlofe, megindúlt jég darab, Cntbióífen, 1. kitaharni,megkopast- | 
Eismeer, bas, jeges tenger, ni. 2. megfosztani, Mit entbiößsen : 
Eisſcholie, die, jég d. Kopfe, hajadon fővel. B : 
Eitel, tsélti hi jú Entdeden, felfedezni. 2. észre venni. 

iter, ber, genyettség. 3: kinyilatkoztatni. B 
Eisler, e, e$, hivalkodó, Entdedung, die, találmány, új felta- 
Eibe, die, Albis läläs. 
Ente, die, rétze. rutza, kätsa, 
Entebren, megbetstelenitni. 

je Entfallen, kiesni az eszéből, 

Elend, nyomorült; boldogtalan, Entfalten, fd, kifejtőzni. 
Elendipier, das, jávorszarvas, Entfernen, eltävoztatni; fich, eltá- 
Elephant, der, elefänt. vozni. 
Elfenbein, das, elefänttsont. Entfernt, távollévő; weit entferut, 
" Ellbogen, der, könyök. igen távol; nemhogy . . . . 

Elle, die, rel. ről. Entfernung, die, távolyság; tárol: 
Ellenbogen, der, könyök. 7 letel, 

Ellenmaß, réf, mérő röf, Entfliehen, 1. elfutni, 2. elkerülni. 
























Elend, das, nyomorúsáj 
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egen, ellene, eleibe, ellenébe. Erachten, meines Erachtens, az éri 
egengeſetzt, ellenkező, : ítólelem szerént, kt 
eben, elkerúlni, JErbarmen, fid, megszánni. 

alten, 1. magában foglalni, len-[Erbarmenbd, szánakozó, 

benne. 2. ſich, megtartóztatni [Erbe, der, örökös, örökségben részes, 


igát. Erben, örökségúl nyerni. 

altfam, megtartóztató. ‘ JErbfolgctrieg, der, háború a’ korona 
räftet, erőtelen, elgyengült, örökös választása miatt. 

ommen, megszabadulni, Erbiethen, fid, ajánlani magát, 


offen, elereszteni, elbotsätani. Erbitten, megengesztelni. 
aubt, leveleitöl megfosztatott, Erblich, örökös, örökségi. 


aufen, elszaladni, elfutni. Erbliden, látni, meglátni. 
egen, távollévő, Erboßt, megboszszankodra. 
ednen, költsön venni, kérni, Erbſchaft, die, örökség. 
eißen, kiragadni, elvenni. Erbfe, die, borsó, 


igen, mit, Dat. lemondani téla. |Erdapfel, der, krumpli. 

bhädigen, kielég!" ni, kárát kipó- |@rdbeben, das, földindúlás, 

ni. Erdbeere, die, eper, földi eper. 
Heiden, elválasztani , megítélni, |@rdbefchreibung, die, földleiräs, geo- 


határozni ; ítéletet hozni. graphia, 
ließen, fi, feltenni magában , Erdboden, ber, a’ föld színe, 
enni magát valamire, Erde, die, föld. 


hloffen, magát elszánt, bátor, Erdichten, költeni, kigondolni. 


Loflewheit, die, magaelszánás. Erdig, földes, 
Ihpfen, kitsäszni, Erdtörper, der, a’ föld. 
(ug, der, feltétel, meghatäro-|Erdfugel, die, ftöldgolyóbis. 
t szándék. | Erdfunde, die, ſoldleiras. 
buli en, menteni. Erdoberflaͤche, die, a’ föld szine. 


Ben, dag, félelem, reiteges, Erdoͤhl, dag, ködlaj. 
Blid, irtóztató, rettenetes, (elet. Erdpech, das, katrán, dohot, 


1agy; adv. rettenetesen, Erdreich, das, föld. 

ringen, ı, elszaladni. 2. eredni,|Erdrüden, agyonnyomni, 
smazıi. Erdſtrich, der, földtájjék, (zömn‘, 
eben, támadni, származni, Erdtheil, der, földrésze. 

ellen, eltsufitni, rutítni. Erdulden, eltúrni, elszenvedni, 
eder —oder, vagy—vagy. Erei nen, fich, megtörtenni. 
eichen, eltávozni, elszökni. Erfahren, tapasztalni, kitanúlni, 
‚enden, ellopni, elsikkasztani. |Erfabhener, tapasztalt. 

erfen, rajzolni, fe.teni. Erfahrung, die, tapasztalás. 
ideln, fich, kilejtözni. Erfinden, találni, feltalálni, 


ickelung, die, kifejtőzés, kime-| Erfindung, die, találmány, 

el. . Erfolg. der, következ6s, 

ifchen laflen, elszökni hagyni. Erfolgen, következni. 

eben, ı. elvonni, megvonni tóle, Error ern, megkivänni, 

ich, magát kivonni. Erforderniß, megkívántató dolog. 
ickend, gyönyörködtető. | Erfreuen, megörvendeztetni ; fid), ör. 
dit, örvendező , örömbe merül". vendezni. . 
inden, meggyújtani, fich, meg- Erfrieren, megfagyni; ift erfroren, 





Ini. !  megvette a’ hideg. 
ndung, die, gyüuladäs, tüzesseg —3 frissitni, elevenítni. 
aghan. Erfriſchend, frissito. 
eDen, ı,egymästol elválasztani, Erfroren, nıeglagyva. 
ich, meghasonlani, Erfüllen, bétólteni, telyesitni. 
ö, er hat, neki van. a, kend. Erſullung, die, bétöltés, telye: ítés, ifl 
I 
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dett, , 

Ergeben, fi), megadni magát, 

Ergiebig, bőven fizető. 

Ergögen, gyönyörködtetni, 

Ergreifen, megfogni. 

Ergründen, végire járni. 

Erdaben, ı. domború. 2. nemes, di. 
tsá. feisepes, tó, felső. 

Erhalten, 1. megtartani , fenntartani. 
2. kapni, venni, nyerni, megnyer- 
ni. 3. ftc); táplalni magat. " 

Erhalter, der, megtartó. 

Erhaltung, die, megtartás, fenntartas. 

Grhafben, megkapni, megragadni, 

Erbeben, ı. felemelni, emelni, p. o. 
tisztségre. 2. ein Oeſchrey erheben, 
kiabálni. 3. ſich, felemelkedni, 

4. fi), támadni. 
Erheblich, nagy , szembetünd,. 
Erheitern, fi), megvidämulni. 
Erbhellen, kiteiszeni belöle. 

Erhigt, neki melegedett. 

Erhöhen, 1. emelni, felemelni, 2. ne 
velni, nagyobbitni. 

Erbohlen, ft, megüjjülni, vidülni. 

Erbohlung, die, megüjjülas. 

Erinnern, emlékeztetni, fi), emle- 
kezni, 

Erinnerung, die, emlékezet, 

Erfalten, meghülni, hidegedni. 

Eriennen, 1. megesmerni. 2. megval- 
lani. 3. zu erfennen geben, kinyi- 
latkoztatni. 

Grfeuntlich, hAlädatos. 

Erfenntlichfeit, die, háládatosság, 

Erkenntniß, die, esıneret, megesmer6s, 

Grfiefen, választani, 

Erflären, ı. megmagyarázni , megvi- 
lágosítni, 2. jelenteni, kijelenteni. 

Erklaͤrung, dic, magyarázat. 

Erklimmeu, felmászni rá. 

Ezkühnen, fid, merni, batorkodni. 

Erfundigen. fid, tudakozódni. 

Erfundigung, einziehen, tudakozódni. 

Grlangen, elérni , megnyerni, hozzá- 
jarni. 

Grlaffen, elengedni. 

erlauben, megengedni, 

Grlaubniß, die, engedelem. 

Erlaubt, szabad, szabados. 

Grlauer, Egri. 

Erleben, megérni, elérni. 

Erirgen, lelőni, meglóni. 
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in Erfüllung gegangen, betelyese-, Erleichtern, wegkönny ebbſini. 


Erleichterung, dic, könnyebbség. 

Erleiden, szenvedni. 

Erlernen, megtanülni. 

Erlernung, dir, megtanüläs, " 

Erleudten, miegvilägositni. 

Erleudhtet werden , megvilägositiaisi, 

Erliegen, unter der Lafl, megszakadai, 

Erlöfyen, :. elöltani. 2. kialudni, 

Erlöfen, kiszabaditni. 

Ermahnen, inteni, fenyitni. 

Ermabhnung, die, intés. 

Ermangelung, die, szüke valaminek. 

Erimannen, fi), erőre kapni, felyäl 
fordulm. : 

Ermattet, ı. lankadt. 2. ade, ellan 
kadva, 


Ermattung, die, Jankadtság. 

Ermordung, die, megölettetes. 

E:mlden, elfäraszzani. 

Ermuntern, ı. serkenteni, ebressteni, 
2. megvidämitni, Ke 

Ernähren, táplálni. 

Erndte, die, aratás. . 

Erndten, aratni. 

€rnennen, kinevezni. 

Erneuern,. ernenen, - megújjítni, 

Ernicdrigen, a. "miegalázni. e, fid, 
leereszkedni. . 


Ernft, komoly; adv. komolyan. 
Eruft, der, komolyság, im Erafl, va- 
lösäppal. 
Ernfibaft, komoly ; adv. komolyaz, 
Ernfihaftigfeit, die, komolyság. 
Erobern, elfoglalni, megvenni, 
Eröffnen, ı. kinyitni, 2. elkezdeni, 
Erquiden, megüjjitni. 
Erquidung, die, megújjúlás, vidülas. 
Errathen, kitalálni. 
Erregen, inditni, gerjeszteni. 
Erreichen, elerni, felerni. 
Erretter, der, megszabadító. 
Errichten, 1. emelni, a. felállítani. 
Errichtung, die, felállás. 
Erröthen, elpirúlni. . 
Erjuß, der, ki ótlás, 
Erfaufen, belé úlni. 
Erfchaffen, teremteni, szerzeni, 
Erfcheinen, megjelenni, 
Erideinung, die, jelenés, 
Erſchießen, meglöni, agyonlöni, 
lagen, agyonverni," megölni, 
Krichlaften, ellankadni. "8 
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pfen, s. kimeritni. 2. elerötle- Erweiſen, mutatni, viseltetni. 

ie Erweitern, kiszelesitni, bövitni. 
eden, ı. megijjeszteni, 2. megije Erwerb, der, kereset, szerzemény. 

i. Erwerben, szerezni, keresni. 

ecklich, irtóztató, Erwiedern, t, ismét felelni. 2, visz- 
oden, megijjedt. százni. : j 
ttern, t. megrázni. 2, Erſchuͤt⸗ Erwifchen, megtsipni, elkapni, 


werden, megräzatlalni. Erwiünjcht, kívánatos, jó, 

peren, terhessé v. nehézzé tenni, Erwürgen, megfojtani. 

'n, kipótolni. Srz, das, legföbb. 

ung, die, takarékosság. Erzgrube, dir, értzbánya. j 
. először, még először. 2. tsak Erzaͤblen, beszölleni, elbeszelleni, 
I, éppen most. Erzählung, die, előbeszéllés, rege. 
nen, bámúlni. Erzbiſchof, der, érsek. 3 
nen, das, álmélkodás. Erzeigen, mutatni. 

nend, iszony&, bámúlásra mél- Erzeugen, nemzeni, szúlni, 2; termesz- 
slette, teni. 

ah, (das), először, zum erften Erzherzog, Fő Hertzeg. 

(, először. Erziehen, nevelni, felhevelni, 

⁊, e, das erfte, első, az első. |Ersieber, der, nerelö. 


en, meghalni, eih ılni. | Ersichung, die, nevelés, 
urt, die, elsöszülötiseg, Efche, die, körösfa. 

"it, 2. megfojtani, 2. megfüladai. Efel, der, szamár. 

9, először. Eßbar, ennivaló, megehető. 
len, ſich, kiterjedni. Eſſen, enni. 

en, megkérni. ig, der, etzet. 
en, megadni, megengedni, tliche, egynehány. j e 
en, elszenvedm, eltűrni, Etwii, talam, mintegy. 

tert, vízbe fülni, Etwas, ı. valami. 2. egykevés, 

jen, felébredni, felserkenni, Etwelche, egynehány. 

Men, felnőtt, Eule, die, bagoly. 

nen, emlitni ; előszámlálni. Evangeliſch, evangélikus. 

nt, emlitett. Eiwig, örökkévaló; adv. örökké, 
nen, meg:nelegitni. " Ewigfeit, die, örökkévaióság. 

en, várni, elvárni. Ép, das, pl. die Eyer, tójás. , 

ung, die, várakozás. Ener legen, tojni. 

en, a. felkölteni. 2. [cltämasz- Eyerſchale, die, tojáshéjj. 

Eyrund, tojäsforma, gömbölyü. 


F. 






dic, mese. | elbotsätni. Flammen fahren, lángok 
nt, der, fábrikás. ' —B fahren, läng 
ar mesterség, tudomány. Sabre, die, menetel, ütazäs. 

der. —8 abrzeug, dag, hajó. 

entia, fon; Salfe, der, sólyom. , 


emig, fonalforma. , 
alkalınatos. Hälıft du mich für Zul, der, 1. leesés. 2. eset, törtőnet, 
ihn anzunehinen, hát gondo-j Dieß ift der Fal, igy szokott esni, . 
1ogy én azt elfogadhatom. v. így van. ( 
it, Die, tehettség, táláiatom, Fallen, s. esni, leesni, hullani, 2. es. 
die, zászlá. | ni, történni. 3. fallen laffen, elejte- 
menni, kofsin, fähren laffen.! ni; cg fallt Schnee, hó esik. 4. ins 
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Wort fallen, szavába megfogni va- 
lakit. 
ällen, levágni, a’ fat. ein, ı. finom, jóféle. 2. vékony, 3. 
alfch, hamis, tsalárd; adv.hamisan.| különös jó, szép. 4. jeles. 

alte, die, tántz, rét. \ 


eind, der, ellenség. 
neten, räntzulni, räntzba szedni 5 dic] Feindlich, ellenséges. 


eil, eladó, megszerezhető, 
cilbietheu, Arälni. 














Hände falten, kezeit öszve kötsolni.| Keindfchaft, dic, harag, gyűlölség. ' 
amilie, die, familia, háznép. eld, 1. mező. 2. térség, pusztaság, 
ang, der, fogás. szántóföld, 4 zu Felde ziehen, 
angen, fozni, mvglogni. hadba menni. 

antafie, képzelődés, 


arbe, die, 1. szin. 2. festék. 
arblos, színtelen, 
arrenkraut, perjefü, paftan. 
atan, der, fätzan, 

Faſching, der, färsäng. 

Rab der, rast fonal. 

Faß, dag, hordó. 8, tartó, . 

Faſſen, 1. fogni, megfogni. 2. megér. 
teni, megfogni elmével. 3. Entſchluß 
faffen, feltenni , meghatározni ma- 
gában. 4. fi), magát tartóztatni; 
magát feltalalni. 

Kat tsaknem, szinte. 


eldöbau, der, földmivelés. 
eldfrüchte, pZ. gabona, élet. 
eldberr, der, fővezér, hadivezér, 
eldmans, die, mezei egér. 
eldfchalmey, die, síp, furuja. 
Kell, dag, lenyúzott bőr. 
els, Felſen, der, köszikla. 
? elſicht, köszikläs. 
Senfterbefchläge, bas , ablaksark, v, 
vasalat. 
Fenſterrahm, die, ablakräma, 
ern, tävolvalö; adv. ferne, mess, 
távo!; don ferıte, meszssiröl. - 
erne, die, tävolysäg. 
erner, ismét, torábbá. 
ernerhin, ezután. 
ernrobr, dag, meszszeläto, perspel. 
tiva. 
Ferſe, die, sark. 
ertig, 1. kész; adr. készen, fert 
machen, elkészítni, 2. könnyő, Írus, 
Hefe, ki készség, frisseség. 


= der, tábori orvos. 


aften, böjtölni. 
aul, 1. rothadt, reves. 2. rest, tunya, 
korhel, . 
aulen, megrothadni. 

aufenger, der, heverö. 
aulbeit, die, tunyasäg, restség; he. 
verés, . 

Bann, die, rö’hadäs. 

Faulthier, dag, lajhár. 


Ren ‚die, ä 

echten, hartzölni, vívni. 

Feder, die, s. toll. a. penna. író toll. 
3. pih. 4. forgó a’ kalap mellett. 5. 
rugó. 

Sederbufch, der, 1. bokréta , forgó. 2. 
bub, bóbita, a’ madarak fején, 

Bepertiet der, toll, (penndnak). 

Federmeſſer, dag, penitzilus. 

Federvieh, dag, apró marba, szárnyas 
házi állatok. 

Fege, die, hárs rosta ; rosta, 
egen, megtisztitni, rostälni. 

N. len, 3, hibázni. 2, nem lenni, hi- 
bAzni, hijjaval lenni; wo dag Licht 
fehlt, a’ hol világosság nints. 9. szú- 
kölködni. Wag fehlt dir ? mi bajod? 

— der, hiba, ſogyathoras. 

F ehlgeſchlagener, be nem te!yesedett. 

+ eig, tunya. 

Feige, die, füge, fige. . 

Beigberzig, feicnk, nyúlszívű, 


effeln, kötni, (békózni). 

eft, 1. kemény, merő. 2. erős. 3 
állhatatos, 5. das feſte Land, a sá. 
raz föld; adv. keményen, állhat 
tosan, erősen. 

eft, dag, innep. 
eftigfeit, die, keménység; erösvolt 
eſtlich, innepi. 
efttag, dei, innep nap. 

Keftung, die, vár, erősség. 

Tett, kövér, hizott. 

Ser dag, ı. kövérség, a. zeir. 


) 


ettigfeit, Die, kövérség. 
‘Keucht, nedves, nyirkos. 
Feuchtigkeit, die, nedvesség. 
eure te, die, kémény. 

cuergemebr, hag, tüzelő fegyver. 
Seuerbeftändig, tüzet kiálló, 
Tenerbrunnft, dir, túz, égés. 
Reuerfarben, lángszín. 
geuerichröter, der, szarvasbogár. 
Feuerſpeyend, túzokádó. 
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eyer, der tűzokádóhegy. Fleißig, ‚szorgalmatos : adv. 1. veró- 


rige, die vizipuska, nyen. 2, gyakran. 

in, der tüzkö, kova. lieder, der orgonafa, szelentze. 

nge, die túzfogá, EFliege, die légy, bogár. 

ug, dag kiütöszersám, liegen, repülni. 

1. tüzes, 2. jó tüzü, p. o. to.) Sliehen, ı. kerülni, tävoztatni, a.fut- 
bit 1. pompa. 2. innep. ni, szaladni, 

elb, das innepi köntös. ließen, folyni, tsorogni. 

h, pompás, linf, friss, fürge; adv, (rissen, 


finte, die finta, puska. 
locke, die pih, pejh. 
(ob, der balba, 


innepleni, meginnepleni. 
N der innep, innepnap, 
ie jegenye fenyő, 


| for, der fátyol. 
ne nt. —— Die Tata 
die 1. forma. 2. rajzkep. (oße, die szál, talphajó. 
er fösvény, zsngori. logfeder, die halszárny. 
, találni, lelni. (öte, bie fióta. 
der ujj, (a’ kézen). loͤten, flótázni. 


luchen, szitkozódni, káromkodni, 
lucht, die szaladäs. 

hchten, szaladni, elszaladni. 
lüchtig, 1. futös, sebes. 32. hirtelen 


irtig, ujjforma. 
jut, der gyüszü. 
er pinty, pintyöke, 


j weich , múló, múlandó. 
niß, Die setétség. : (üdtling, der bujdosó, 
nent, bas, ég kárpitja. (ug, der repülés. 

al. "a 


luͤgel, der szárny. 


tig, halnemü. (ugs, mindjárt, tüstént, 


in, bag halhéjj, (haltsont). (ur, die, virágos rét. 

ly halászni, Flus, der folyoviz. 

, der” halász, (üffig, folyó, híg. 

ch, die halászat. ft, suttogni, susogni. 

ng, der halászás. luih, die hulläm, hab. 

ter, die vidra, odern, 2. fordern. 

ich, halas, bő hallat. _ ge, die következés. Inder Folge, 
buppe, die halpénz, pikkely. | id"vel. 

die paszúly. Folgen, 1. következni. 2. engedelmes- 
lapos, hedni, 3. követni. " 


ninhalt , der, térség nagysága.) Xolgfam, engedelmes. 


, die 1. lapály, térség. 2. lap, Seifen, 6sigy, tehát, 
‚ der len. ordern, kívánni, megkívánni, 


, die r. zászló, 2. vitorla. orelle, die pisztráng. 

nt, der längmadär. ormat, das forma, nagyság. 

te, die láng. orſchen, vizsgálódni. . 

e, die palatık, - orftbaum, der erdei fa, vad fa. 

rn, repdesn:. ort, ı. előre, tovább, odébb , e. el. 
e, die ta-jag , börmoh. tovább. 

en, fonni, p. o. sövényt, ort, dag kis vár, erősség. ki 

i, der ı. fölt. 2. helység, ortbringen, magával elvinni. 

maus, die bőregér, denevér. Rortdauern, tartani, eltartani. _ 

t, kérni, esdekleni. Fortfahren, 1. folytatni. a" összédet, 
ıtlich, esdekelve. 8" a" t. 2. elébb menni. 

jer, Fleifchhader, Fleiſchhauer, | Kortführen, mit fid, magával vinni. 
mészáros, Fortgehen, ı. elmenni. 2. folyni, 
tig, húsos, testes. menni. 3. tartani. 


den szorgalmatosság. Fortjagen, &hajtani, előzni. 


\ 





Sortlommen, 1. tovább menni, 2. bol-| fromin, ı. kegyes. 2. jámbor, 


dogulni, elélni. igaz; adv. kegyesen. 
Fortpflauzung, die tenyészés, szapo-| Froſch, der béka. 

rodas, Froſt, der ı. fagy. 2. hideg, 
gorttchaffen, elvinni, eliktatni. Frucht, die pi. Früchte, 1. termés, 

ortfescu, folytatni. mólis, gabona. 2. haszon köret 

offilien, pl. ásványok, : . ’ ruchtbar, termékeny. 

rad, der nyári kaput, ruchtbarfeit, die termékenpát | 

rage, die kérdés, ruchtknoten, der anyaméh. 


Fragen, kerdezni. Fruͤh, jókor, idején, korán, reg! 
ragment, das maradvány, Frühe, in der regge! „ jókor. 
ranfreich, Frantziaosszäg. _ Sriber, e, es, reggeli, jökori, 
trans, Ferentz ruͤbhjahr, das kikelet, tavasz, 
ranzos, der Frantzia : adv. Frantziäul. Feübling, der tavasz, 
rau, die 1. aszszony. 2. feleség. Frübftüc, das Fölöstököm. 
canenzimmer, dag fejérszemély. Fuchs der róka. 
remd, idegen. Kirk rendelni, elrendelni. 
grembe ı. der idegen. e, die, külföld.: Fuͤglich, alkalmatosan. 
rembdling, ter idegen. Zabibar, 1. érezhető. 2. érzékeny, 
reifen, falni, enni. Fühlen, 1. érezni. 2 tapogatni, 
rende, die öröm, vígság. ublfaden, der tapogató szarv, 
reuen, ſich öruͤlni. ühlhorn, das tsáp, érzőszarv, 
reund, der 1. atyahı. a. barát. 38 die vivő szekér, 
Frenndlich, baráttságos; ado.nyájason. Fübren, 1. vezetni, vezerleni, «ri 
Treundfchaft, die 1. atyafiság, rokon-| ni, hordozni, £. i. ssckeren, kotni 


ság, 2. baráttság. 3 bey fih führen, magával herdaı 
Freundſchaftlich, barättsägos, vinni. 4. einteben führen, életet él 
revel, der gonoszság. Fübrer, der ı. vezér. 2, vezető, gazd 
revler, der szemtelen, (ember). File die bőség. 
rev, szabad ;'szabadon, üllen, tölteni, megtölteni , fid), mi 
reye, dag a" szabad ég. telni. 
repgebig. adakozó. uleı, das tsik6, 
reygebigkeit, die adakozösdg. ünífjadh, ötszörös adv, Ötszördsen. 
repbeit, die szabadság. Fünffirchen, Pets, (város). 
reylich, 1. igen is, úgy vagyon, 2. Funke, Funten, der szikra.! 
igaz az, hog Funkeln szikrázó. 2. ragyogó. 
Freyſtadt, SA (Fönigliche) szabad Furdhe, die barázda, 
Királyi város, Furcht, die félelem. 
Freytag, der péntek. —28 — félelmes, rettenetes, 
nechten, ſich félni. 


grenoillig, önhentvalö; önként. 
riede, der békesség. FSürchterlich, rettenetes; adv. rette 
Srietensfehtuß, der bökess4gkötes, tesen. 

Friedlich, szelid, békességszerető. Surchtfam, félénk; félénk módra 
Frieren, a. fázni; ich friere, ob. eg! Füͤrſt, der Hertzeg. 

frieret mich, fázom, 2. megfagyni. Fuͤrſtenthum, dag Hertzegsög. 
Friſch, ai. serény, friss. 2 hives, hü- urt, Die gátösvény. 


vös, 3. ui, friss. 4. serényen. uf, der láb, lábfej. Zu Fuße, gya 
Krifeur, (olv. frizór), der hajfodoritó. Zußboden⸗ der häzföld, bádiment 
— dic fodoritott haj, _ ußfällig, terdressve, térden állv. 

eier, Fridrik. Fußſohle, die talp, labtalp, 
vig, vidám; froh ſeyn, Srülni. Sußzebe, die lábujj. 

röbtib. örvendetes, víg, vidám. Sutter, dag ı. abrak. 2. eledel. 
Froͤblichkeit, die vidámság, vigsäz. lem. 3. belles, 
Srebloden, dag vipadazäs,. Füttern, 1. etetni. 2. táplálni, 
Sröhnen, engedni; adaggi. Fütterung, die étetés, tastäs, 
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e adomány, tälentom, JGebären, szülni. 


e villa. Gebaͤrerinn, die szülő. 

amulni. Gebäude, das épület. 

Asitni. | Gebein, das tsont, tetem. 

die poshadäs, ıneglorräs. Oeben, ı. adni, talajdonitni. 2. ajän- 
die gälva. dekozni. 3. Achtung geben, figyel- 
er akasztófa. mezni, 4. Unterricht geben, tanitni. 
: epe. 5, es gibt, van. : 

ie kotsanya. Geberde, die gesztus. 


im galophan, habókolva. Gebeth, dag imádsár. 
" 1. menés, menetel, järäs,|Öebiethen, parantsolni. 
e valaminek. Gebild, das faragott, öntött, v. for- 
Münze, járó, v. kelendő.) malt kép. 
. |®ebildet, pallérozódott, nemes. 
lúd. Bebildet werden, formältatni, formá- 
dag lüdtnjas. Iödni, pallerozödni. 
sz, tellyes; adv. egészen „|®ebirge, das hegy, hegyek, bertz. 
janz gewiß, miuden bizon- Sebirgig, gebirgigt, hegyesvölgyes, 
Jin Ganzen genommen, al- Gebiß, das ı. harapás. 2. sabola, 
vere. Geblendet werden, megvakiittatni. 
egészen, Gehluͤt, das vér. Prinz von Geblät, 
"sz, készen, 2, nagyon;gar|j  Féjedelmi vérből származott. 
»pen nem; gar nichts, sem-|Gchoth, das parantsolat. . 
semmit sem. — gar, meg|®ebrauch, der ı. véleélés, haszonvé- 
még — is; gar zu, fellettei tel. Gebrauch machen, hasznát ven- 
ni. 2, szokás, mód, 


keve. Gebrauchen, hasznát venni , basznál- 
fonal, ni, vele élni, fordítni valamire. 

die árzó sereg, örízet. Gebrechen, hijjaval lenni, hibázni. 
r kert. Gebrechen, dag 1. hijj, hijjánosság. 9. 
‚der kert miveles. fogyatkozás. 

er kertész, Gebühren, illeni, illetni. 

üttza, Geburt, die 1. születés. 3. eredet. . 
rendég. Geburtsort, der azületéshely, , 


, der 1. vendéglő, 2. bas| Gebüſch, bag bokros, bokor. . 

, Gtdächtniß, das emlékezet, emlékez- 
ſchaftlich, baráttságos, em-|  tetőtehettség, 

ö Gedanke, der gondolat. 


das vendégfogadó, Gedärme, die: belek, belsör&szok, 

e (ugyan az), Gedeihen, 1. nöni, tenyészni. 9. haszo 
, das vendégszoba. .!  nálni, 3. boldogulni, virágozni, elő. 
der vendégfogadós, menni, 

e feleség. Bedicht, dag vers. 

rositani; fi), párosodni. Gediegen, 5. B. Gold, sárarany, tiszta 
ie 3. nem, faj. 2. rend. arany. 

rt zsivány, Gedörrt, megaszalödott, 2, dörren. 

6. Geduld, die tűrés, békességestűrés. ' 
ımen der szäjpadläs, Bedulden, ı. tűrni. 2. fich, várakozni, 
es @efahr, die veszedelem, 


erden, megsüttetni. Gefährlich, veszedelmes, ártalmas. 
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d 
a. 


Ger > 





Sefaͤhrte, der társ, pajtás. 
Gefallen, tetszeni, 


Gehuͤlfe, ber segítség, segítő tára. 
Geifer, der * tank. 8 


Gefallen, der tetszés, akarat, kedv , Deige, die hegedü. 


zu Gefallen thun, kedvéért tsele.!Bei 


kedui. 
Orfallig, nyájas, adv. nyájasan, 
Öefälligfeit, nyájasság, barátság, 
Gefaugen, der Gefangene, fogoly. 
Sefangenſchaft, die. fogság, rabság. 
Sefangniß, das tömlötz, fogság, 
Gefaͤß, das edény. 
Defedt, das hartz, viadal. 
Gefieder, das tolla a’ madaraknak. 
Gefiedert, tollas. 
©rfilde, das mező, rét, mezőség. 
Gefleckt, föltos. 
Señügel, das szárnyas állat. 
Sefreſſig, torkos, nagyehetó. 
Öefrieren, megfagyni. 
Gefühl, dag érzés, érzékenység. 
Gegen, pr. ellen, eränt, gegen mich, 
en eräntam, 2. felé, gegen Abend, 
estve felé, 
Gegend, die tájj, tájjék, környék. 
Gegenliebe, die viszszonos szeretet, 
Begenfeitig, költsönös, 
Gegenſtand, der" 1. tárgy. 2. dolog, 
©egentheil, ellenben. 
Gegenüber, által ellenbe, 
Gegenwart, die jelenlétel, jelenvaló. 


ság. , 
Grgenwärtig , jelevaló; mostani : 


adv. jelen; most, fid gegenwaͤrtig 8 


fen, józan elmével lenni. 
Gegittert, rostélyos, 
Gegliedert, ízekre osztott. 
Gegner, der verelkedötärs, 
Gegründet, helyes, fundamentomos. 
Gebaͤuſe, das boritek, tok. 
eben, tiıkos. 
Bebeimniß, das titok, 
Gebeimnißvoll, titkos, titkol6dz6, 
Gebeifi, das paranısolat, 
Geheitzt, béfútött. 
Geben, menni, járni, elmenni ; gehen 
laſſen, elereszteni. 
Orbirn, das agyvelő. 
©chör, das hallás. Gehbr geben, 
megballzatni, räfıgyelmezni, 
Gehorchen, engedelmeskedni. 
Gchören, ı. lenni , tartozni, 2. kelle- 
ni, megkívántatni. 
Bebörig, illendő ; adv. jól. 
Gehorſam, der engedelmesség. 
Behorfam, engedelmes, 


1. kövér. 2. buja. 

Belőr, die keiake. 

Bei ‚der ı. élet. e. lélek, detelem, 
elme. 

Geiftesfähigkeit, elmebélítebetség. 

Beiftig, telki ; geiftige Betränfe ; erős. 
ta ® 

Geiſtlich, a, lelki. 2. papi. 

Seiſtlicher, ein pap. P 

©eiftlichkeit, die papság, a" papok. 

Geiz, der fösvénység. 

Geizhals, der fösvény, fukar. 

Oellapper, das sörg6s, tsörgés, 

©elächter, das nevettség, nevetés, 

Selaͤhmt, säntabenna. 

Belangen, érkezni, jutni, Aossd red. 

Oelaffen, tsendes; adv. tsendesen. _ 

Gelblich, sárgás. 

Gelbbraun, pej. 

Gelbſucht die, särgasäg. 

Geld, dag pénz. , 

Gelegenheit, die alkalmatosság. 

Gelebrig, tanítható. 

©elchrfamfeit, tudomány , tadósság, 

©elehrt, tudós, tanult. 

Gelenk, das bajlás, iz. 

Gelenffam, lehet vele bánni; korni. 
nyozható. 

Geliebt, kedves, szerelmes. 

elind, puha, lágy ; adv. gyengén. 

Gelindigfeit, 1. lágyság, szelidséz. 

Gelingen, jól menni, elsülni. 

Belfe, die szúnyog. 

Gelten, érni, árának lenni. 

Gemach, das szoba. 

Gemahlinn, die feleség, 

Gemaͤhlde, das festés, kép. 

Gemáfigt, mérséklett, 

Gemein, ı. közönséges , köz. a. ali- 
való, alatsony. 

Gemeinde, die kösség, ekklesia, 

Gemeiniglich, közönségesen, rendsze. 
rent. 

Gemeinſchaftlich, közönséges, együt". 

Gemiſcht, elegyes, I 

Bemme, die dragakö. 

Benfe, die kószáli zerge. 

Oemurmel, dag mormogaäs. 

Gcmüfe, das tsemegs, (özelck. 

Oemtth, das indúlat, erköhs. 

Gen Himmel, az ég felé. 





| 


ros, Mit genauer 
b, alig, nehezen, 
migung die, helybenhagyás. 
át 1. hajlandó. 2. jó indulatú, 
‘al, der generalis. 
Tal, közönséges. 
en, meggyógyulni, . 

, das nyakszirt, nyaktsiga. 
+ (olv, zseni) nagy elme, remek- 
e, elmeremek. 
"fen, 1. basznälni, hasznát ven 
2. élni vele, 
us, örző angyal, genius. 
efer, Génuai ember, 
8, elég, eleget; eléggé, 

e leiften, eleget tenni, 

‚der a. vele való élés, 2. nye. 
SR; részesülés 7 
tapbie, die földleírés, 
aftert, kövel kirakva, 

tes Herz, elfogódott szív. 

e, egyenes, adv, egyencaen, ép- 





1. 
th, das eszköz, házi eszközök. 
tben, a. jutni 2. elsülni, jol v. 
aszúl menni, kiütni, 3. teremni, 
elegyedni. 
deren, pl. házi eszközök. 
uchert, füstölt. 
umig, tágos. 
tufdh, tsörgés, zörgés. 
ven, kitserzeni a’ bört. 
der, der tímár, 

t, igaz, igassággs. 

tigkeit, die igazság. 
riden, esni, lenni, válni. 
ift, útazott. 
ét das törvényszék. 
i , kitsiny , tsekély. 








erzlidh gern, szívesen. 





Rn 

fie, die árpa, 
ud, der szag. 
üdrt, megindülva, 
andte, der követ. 
ang, der ének, éneklés. 
Angvogel, der éneklő madár, 
Äufel, 1. susogás, 2. suhogás, 
Áttigt, jóllákva. 

baffen, teremtetett; termett. 
hät, das munka, foglalatosság. 
heben, megesni, történni, " 
Gent, das ajándék, 

djidjte, die történet, história. 
didtídreiber, törrénetíró. 
did, das sors, fáram. 


2. szaglás, 





Ge 


Heſchicklichkeit, üpyesseg, tehettség. 
Befdidt, alkalmatos, ügyes 
Gefdjirr, bag 1, edény. 2. szerszám, 
Gr 5 das nem (fajta, faj), 
Gefdjledtslos, nem nélkül való, 
Befdloffene vieihe, die tömött sor, 
Seſchmach der 1. íz. 2. ízlés. 
Gejchmeide, das aszszonyi ékesség. 
Gefchmeidig, engedelmes, 
Gefdjmetter, das harsogó kiabálás, 
Gefdőpf, das teremtés, 
Si öpft werden, meríttetni, 
Gefchrev, das lárma, kiabálás, 
[dmág, bag fetseges. 
Gefchweige, nemhogy, nemhogymég, 
Gefdwind, szapora, hirtelenvaló; 
adv. hirtelen, hamar. - 
Geſchwindigkeit, die gyorsaság, se. 
besse;. 
Gefchwifter, das testvér. 
Geſchwollen, megdagadt, 
Sehgmutt, die daganat. 
Gefdwir, das kelés, támadás. 
©efell, der mesterlegeny, 
Gefellen, ſich tärsalkodni. 
©efellig, barättsägos, tärsasägszeretö 
Gefellfchaft, die társaság. - 
Geſetz, das törvény, 
(Gefegmáfig, törvényes, 
‚Gefest, komoly: gefegt, tegyül 
Gefidhert fepn, bátorságban len. 
Geficht, das kép, ábrázat. 
‚Gefinde, daß tseléd, ják. 
Geſinnung, die 1. érzés. 2, indülat, 
hajlandóság. 
Befittet, erköltsä, pallérozott. 
Gefpannfchaft, die vármegye. 
(Gefpenft, das ijjesztö, lidertz, 
Gefpinnft, das 1. háló. 2, kötés, p. o. 
selyembogár eresztös 
Gefpräd, das beszéllyetés. 
Geftade, das révpart, 
Geftalt, die (orma, alkotás, 
Geftaltet, ſeyn formäjünak lenni. 
Geftändni, das vallástétel. 
'Geftehen, megvallani. 
Öeftredt, hoszszükäs, nyurga. 
Geftreift, tsikos. 
Gefirenger Herr, nemzetes urai. 
—2 tegnapi. 
Gefund, ép, egésséges. 
‚Gefundbrunnen, egessöges forrás, sa- 
vanyúvíz, "s a" t. ő 
Cefundbheit, die egésség. 
I Betőfe, das zörgés, dörömölés, 
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183 Bet 1. 
Crtránf, das ital. , 
Getrauen, fi) merni, bátorkodni. 


Getreide, das élet, eleség, búza, cozs. 

Getreideart, élet neme. 

Getren, hiv, hűséges: 

Geritinmel, das lármi 

©evaster, der koma. 

Gewäds, bas növersny, plänta, 

Gewäbsreid, ba$ ‚növerönyek . ar- 
szága. 

Gewahr werden, 

Bewäbren, 1. [gi 
jewalt, die ı. hatalom. 2. 
szak. 

Gewalthaber, der hatalommal biro, - 

Gewaltig, hatalmas, erős. 

Gewalttbätigkeit, die erőszaktétel, 

Gewand, das ruházat, öltözot. 

Sewaͤſſer, das viz. 

Gewebe, das ször. 

Bewehr, das fegyv. 

Geweih, das ágasbogas szarv. 

Gewerbe, das (bázi) mesterség. 

Gewefen war, wol. 

Gewicht, das 1. nyomömer 
reh, nehézség. 
ewinnen, nyerni, szerezni, 
jewinnſt, ber nyereség. 

rwirrc, das kótz. 

Gewiß, bizonyos; ganz gewiß, mia- 
den bizonnyal. 

Gewiſſen, das lelkiesmeret, 

Gewitter, das égi háború. 

Sewogenbeit, die jó indälat. 

Gemohuen, hozzászokni, 

Gewöhnen, hozzászoktatai, 

Gewodndeit, die szokás. . 

Gewöhnlich, szokott, szokásban va- 
ló; rendszerént, szokás szerént, 

Gewölbe, dag ı. bólt. 2. bölthajt 

Gewölbt, bölthajtäsos. 

Sew lirme, dag féreg. 

Gewürz, bas füszerszäm. 

Gewiürjt, füszerszämos, 

Oewürzuägellein, das szegfúbors, 

Gewürznelfe, die (ugyan az), 

Geyer, der keselyű. 

Gezaͤhmt, megszelidülve. 

Sezeichurt, rajzolva, 

Gesiert, ékes, felökesttett ; ékesen. 

Sicht, die köszvény. 

Bierig, kivänısi, udv. kívánva. 

Biegen, önteni, tölteni, 

Gift, das méreg. 

Wiftig, 1. mérges. 2. baragos, 





hüsögesen. 
asibongäs. 








rő, erő- 









szött dolog, 


k. 2. te- 








„oh 


‚Gimpel, der 1. veresbegy. 2. bangi, 
bohó. ev a 

Bipfel, der tető; hegytető. 
icaffe, big tevepärdutz, giraffe 

irren, nyögni, turbök olni, 


% 





, ÍBitter, das rostély. 


lany, der 1. fény , fényesség. 

Olänzen, fényleni, tsillámlam. 

Glängend, fényes. 7 

Blas, das ı. ü 2. pohár. 

Blasfájmaly, das somötsing, 

Olafer, der üveges. 

Olaspätte, die üveghuta. 

Olatt, sima. 

Stande, der hit, hitel, Glauben Íge 
meffen, adni. 

Otauben, hinni, elhinni. 

Silaubensgenoß, der hiten lévő , hit. 
sorsosa, vallású, 

Biáubíger, ber ı. költsönöző. 2. hírt, 

Glaudmwárdig, hiteles , hitelre méltó, 

Bfeid, x. egyenes, egyenlő. 2. hason 
ló :gleich fommen, hasonlónak len 

gran 
‚yenesen, hasoalb 








E 








ni hozzá: gu gleicher Zeit 
akkor; adv. 





Oleichfalls, hasonlóképpen, 
Sieichfoͤrmig, hasonló, megegyező. 
Breichgewidt, das egyarányúság. 
Oleihgültigkeit, die hidegvoräsög. 
Gieidfommen, felérni vele. 
Slieichſam, mintegy. 
Sieichwie, valamint, mint. 
Gleichwohl, mégis, tsakugyan. 
Sleiten, eltsúzni, si laui. 
Oletfiher, der jeges börtz, 
Glied, das 1. tag, fa. e. rész, 3. rend, 
sor. 
Sliedmaß, bag tag. 
Olimmend, pislogó, pislákoló, 
Slocke, die harang, 
Siorreich, ditsösséges. 
Glúd, das szerentse. 
Gluͤcken, szerentsésen ütni ki, 
üdiich, szerentsés  szerentsésen. 














Grádfeligfeit, die boldogság. 
Giúdwunfdj, der jökivan. 
Glühen, forró tüzesuek le.ıni. 
Glühend, tüzes, 
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e, bie 1. kegyelem. e. jótétemény, |Örenadier, der granatéros, 
ig, kegyelmes, könyörületes, |®ricdye, ber Görög. , 
iger Here! Tekintetes vagy Griechenland, Görögország. 


yságos Uram! IBriehifh, görög, görögül. 

}, genug elég, eleget. ©rieg, der darakäsa, griz. 

dag arany. se der nyel. 

n, arany, aranyból való. Grille, die 1. häzitrütsök. 2. bijjába 
inger, nevendék ujj. való szorgalom, gond. - 


ever, der stakallas keselyd. 1&rillenfang, der hijjabavald gond. 
úd, das egy darab aranypénz. ! Örimmig, kegyetlen. . 

en, 1. kívánni. 2. odaengedni. Grob, vastag, durva. 

er, der jöltevö, pátrónus, Grönland, Grönland. 

Isten; die Götter, pogányok Grönlandsfahrer, Grönlandi hajöka- 
nei: bey Gott, Istenemre mon-| zök, 

Groſchen, der garas. 
Großbritannien, Nagy- Britannia, 
Größe, die nagyság. 
Großfürftenthum, das Nagy Hertzeg. 


funfe, istenség szikrája. 
sdienft, der istenítisztelet. 
sveredrung, die (ngyan a2). 





eit, die istenség. ség, Fejedelemség, 

&, 1. isteni, 2. felséges , ditsõ. ÖOrogmutb, die nagylelkűség, 

b! hálá Istennek ! Großmüthig, nagy lelkö, ; 
‚8, istentelen. Groͤßtentheils, nagyohbrészént, 

der bálván Großwardein, Nagy Várad. 





Grotte, die ı. kripta, 2. barlang, 


rneur, der kormányozó. 
Grube, die verem, . gödör, 


bag sir, temető, koporsó. 


u, der árok. Öruft, die, kripta. 

n, ásni. Örummet, das sarjú. 

nahl, dag temető v. sírépület. Grund, der ı. ally , fenék, ©, funda- 
der 1. grädits. 2. mérték. mentom. 3. ok. Im Grunde, iga- 
der gróf. zán megmondva, igazság szerént. 

ın, grófné. 7 Gründen, fundálni , felállítni, fid; 

. der bubánat, epekedés, fundálódni. 

Esztergom. GSrundherr, der földesúr, 

te, die gránát. Grundlage, die fundamentom, 

e, die batár, határszél. , Orúndling, der kövi ponty, 

en, határozódni. Grundriß, der rajzolaı, plánum, talp- ? 
das fü, pl. die Graͤſer. rajz, | 
ben, dag füveiske. I Orundfag, ber printzipium, törzsök . 
uͤpfer, der trütsök. igazság, törzsök regula. i 

. die halszálka, Örüne, das zöld, zöldség, 

ösz, szürke, .  [©rünlidh, zöldes. 

n, das borzadás. "  1Örungzen, röfögni. 

n, i. öszülni, 2. mir grauet, |Öruß, der köszöntés. . 

om. 1 Orüffen, 1. köszönteni, 2, köszönni, 
opf, der öszöreg. Öulden, der forint. vg 
ih, útálatos, Ounbeltebe die, Gundermann ber, 


e, die 1. apró jég, dara. 2. kereknädrafü. 


„käsa, Er Qunſt die, kedvesség, jóindulat, 
, iszonyú, ijjesziö, Gunſtig, kedvező, 

un, kegyetlen; kegyetlenül  fÖurgel, die torok, gége. 

imkeit, die kegyetlenség. Ourte, die ugorka, 


eper, der griffkeseiyd. ‘ _|®ürtel, der öv, 

n, megfogni, markcni; nach Guß, dee töltés, öntés. 

$, hozzakapni, ı Out, jó, /hásznos: adv, jól, o" 
der őreg. BGut, das pl. Güter, jószág, bíttok. 
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jóság. a. szívesség, 


Si Jó, jóságos. 


Outthat, die jötstel. 
Sutwillig, könakartva, önként. 


8. 


Baur, bag haj, hajszál, ször. 
Li 


arig, szörös, 


Haben, lenni, gern Haben, szeretni: 


abidpt, der ölyv. 


—— — die zapren, | jószág. 


b 
6 
b 


b 
b 


adflog, der favágó tök. 

admelfer, das vágó kés 
ádfel, der szetski 
jaderer, zsémb. 





mber, 





afer, der zab, 

aft, ber Uferaas, kérész. 
jagedorn, der gelegonyafa. 
age[, der jégeső, jég. 


\ Ei der kiköröhely. \ 


Se der kakas, 


Jade, der 
adenförmig, horgas. 


as die félsziget. 


ain, der liget, berek. 
horog, kampó. 


alb, fér: adv, félig. 
albe, die egy ittee; das Halbe, fele 
valaminek. 


albmetall, das fattyúértz. 
álfte, die fél, fele. 

alm, der fúszár. 

alg, der nyak. 

algband, das nyakravaló. 
alstuch, dag (ugyan az), 








Bei 1 megällj. 


9 
9 
"B 
B 
b. 


Handel, der ı. dolog, munl 


alten, ı. tartani, megtartani. 2. tar- 
tani, ítélni. 

alter, dry haltartó, bárka, 

ámifdj, irígy szemmel. 
ammer, der kalapáts, 
ammern, kalapátsolni, 
amſter, der hörtsök, 

and, die kéz; pl. Hände, 
andarbeit, die kézimunka, 








per. 3, kereskedés. 4. alku, A 
dózás, 


gindeh Pl. per, perlekedés, 


anbdeln, ı. tselekedni, 2. auf etwas, 
alkudozni valamire. 
indelsleute, pi. kereskedők, 
andelgmann, der, kereskedő. 
andelsziweig, kereskedés áz. 
andlanger, der napszáinos. 





Handlung, die 1. tselekedet, 2.keres- 
kedés. 


* ſchrift, die kézírás. 
dídud, der kesztyű. 

andtud, das törölköző kendő. 
audıwerf, das kézimesterség. 
andıwerfer, der, mesterember. 
andıwerfsmann, (ugyan az). 7 
anf, der kender, 

But, der bajlandösäg. 
ángen, 1. függeni, 2. hängen [7 
ben, fennakadni, megakadni, 


anne függő. 





annd, János. 4 
arem, das Török aszszonyok tab 
áza, ägyashäz. 
Häring, der hering. 
Harnı, der búbánat. 
armvoll, igen bús. 
armonie, die egyesség. 
Darpunc, die ösztön. 
$arren, várni, várakozni. 
Dart, kemény, 
I Die keménység, durvaság. 
rtuádig, makats. 
Hartriegel, ber somfa, gyürdfa, 
, das szurok, mézga, 
zuß en, kapni, megfogni. 
e, ber nyúl. 
Pafelhubn, das tsászár madár. 
Batelnuß, Bir mogyoró, 
Haf, der gyűlölség. 
Haffen, gyülöln 
Doris, vagyon besen. 
Häßlich, 1. éges, 2. Isunya, 
Haube, die Ééjkörö, főkötő. 
Band, der lehellös, pára. 
anen, vágni, elvágni. 
Ba: der ı. rakás. 2. sereg, soka 









oda, számos, sok; ade. sokas, 
sokszor, gyakorta, bó 

Haupt, 1. fő, fej. 2. fő, első, 

Hanptgebietb, das 

Hauptmann, der ti 

Hanptfache, die fi — 

Hauptfächlid, főképpen. 









Idauptftadt, dic főváros, 





Haus | de 190 


—— öä —————————— EEE — | 
das ». ház, épület; zu Haufe,IHeißen, 1. nevezni, hivni, 2. nevez- 
on, itthon; nach Haufe, haza. | tetni,hivattaıni. 3. das heißt, az az; 


I, der viza. beißt fo viel, annyit tesz, 4. mon- 
ıblafe, die vizahbjag-! dani, parantsolui. 

ran, die häzigazdaszszony. Ben: 1. tiszta, kitisztült, 2.vig vidám. 
eraͤthſchaft, die házi eszköz, Heitzen, fúteni, béflűteni. 

bútor. eld, der vitéz, 
ahn, der kakas. . Heldenmüthig, adj, vitéz. 

altung, die ». majorság. 2. gas- — die vitézi tselekedet. 
odás, elfen, segítni. 

err, ber házi gazda, ell, világos, tiszta. 

ich, házi. emd, dag ing. - 

ith, dag házi eszköz. bútor, Hemmen, akadályoztatni, gátolni. 
yier, dag házi állat, Henter, der hobér. 5 

úr, die ház ajtaja, Henne, die tyúk, tik, . 
irth, der házigazda, Der, ide, 

‚rg, die fülfü, bazizöld, Herab, le, lefelé, 

die bór. I Perabfallen, leesni, lehullani, 
en, hártya. en, el közelgetni, 

t, ſich bőrét elvetni, vedleni. erauf, fel, felfelé. 

, hártyás; réteges. — Deraug, ki, kifelé, 

ng, die vetkezés, börelvetés, —— kiadni. 

hapfiſch, der tzápa. erbcy, ide, oda. 

. emelni, felemelni, Herbeyſchaffen, oda hordani. 

p die gereben. Herbft, der ösz, 

n, gerebenelni, . gDeesde, die nyáj. 

der tsuka. erein, be. 

die törisbokor. ereintreten, belöpni, 

dag tábor, sereg, Herfallen, úber ettvat, neki esni va- 
der túzhely. . laminck, ' 

, die nyáj, tsorda. Dergegeu, ellenben. 


, 1. szemeit ráfüggeszteni. 2. Hergeſtellt, helyreallott. 
i. erfommen, ı. jönni. a, származni. - 
, erös, nagy ; erősen, nagyon. Derfunft, die származás, eredet. 


teit, die tüzesség, hevesség, eema en, fi) über etwag, neki ál-. 
ani. 


rakos volt. 


der pusztaság, térség, IGernach, azután, továbbá. 

Jrn, dag tatárka, Herr, ber úr. 

beere, die alonya, , errlich, derék, ditső, felséges, 

fd), pogány. errlichkeit, die uraság, méltóság. 

heil, boldog az. errfchaft, die 1. uraság, hatalom, a, 

, gyógyítni, meggyóytni., az urak, az uraság. 3. dominium, 
szent. j uradalom. ü 

bum, dag szentség, I —3 uralkodni. 

n, hasznos, Derefchend, uralkodó, 

8, die orvosság, gyógyítás, Herſtellen, viszszaállítni, 2. késaltal. 
dren, haza térni. erum, körül. széllyel. 

mmen, haza jönni. erumdrchen, fid) forgani. 


ch, titkos: alattomban, 


b, die haza, születése földje, erumführen, sséllyelbordozni, 


erumirren, kerengeni. 


), die házasság. Derumtappe !, tapogatózni. 
ven, ı. házasodni, 2, ferjhez | Herunter, le. 
1. Dervor, elő, ki, előre, 


vrró meleg; adv. melegen Perrorbreſpen, kibujar, kiduduredni, 


ecumgeben, ı. járkálni, 2. kerengeni, - 


ert 
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Hervorbringen, 1. teremni. 2. ein] őingegen, ellenben. 
Wort, egy szót szóllani. ja: Hi Keane herülre, elnyúlra, 


ervorguillen, kiforrani. 
ervorragen, kiáll, 


—— kibujni, kimenni. 
Hervorflehend, 





iallö. 





inlängtic, elél 
inlegen, fi 
inreichend, elég, p. o. ok. 

intihten, fejét venni, kivégezni. 





Dervorfichende, das legszembetünébbő Hinficht, die tekintet; in Bing, 


tulajdonsäg. 
erg, dag sziv. 
erjäplen, elöszämläl 
Herzensgüte, die jöszir. 
erzenéluft, nach kedvünkre. 
erzfammeg, szív üreg. 
rjlich, szívesen, tiszta szívből. 
erjog, der Here, 
erzogibum, bag Hertzegség. 
. Deräu, ide; el, meg, 
Heu, das széna. 
Heu machen, gyűjteni, 





euratb, 
eurig, idei 

— die trütsök. 2, sáska, 
eutigy mai, 

epe, die boszorkány. 

FR und da, itt, amott. 

Birhuráj ez által, így. 


B 
Ba, ezel. 
Bizet 








jenjeden, itt alatt, a’ földön. 
ier, itt, Hierauf, erre, ekkor, 
ierher, ide. Hierin, ebben, 
iefig/ idevaló. 

iegu, ehez. 
imbeere, die mál 


immelblan, Erszin. 
immelfahrt, die menybemeneisl. 








immelsraum, der az ég köze, 
immelgítridh, der égally. 
immlifch, mennyei. 


in, a. el: bin und her, hin und 
wieder, ide ’stova, öszve meg ösı- 
ve, néhol. 2. oda. (s ift hin, oda 


vn. 
inab, le, lefelé. 
inauf, fel. 
indern, akadälyoztatni 
inderniß, b. 
indurd, al 
inein, be, belé; u 
inein, egész nappali; 
SR, omlandı © 
Öinfort, azután, végre. 








“nr nézve. 

inten, hátul, hátúlról. , 
inter, bintere, hátulsó : után. 
interbringen, megvinni, jelenteni, 
intereinauder, egymásután. 
interfüß, ber hátulsó láb. 

Dinterlaffen, bagyni maga után. 

Dinterteib, hasa a’ bogärnak. - 

gute ali hátúl. 





inúber, által, innen által. 
inüber wollen, akarni ältalmensi, 
inuuter, le. 
inverfen, oda vetni. 
imweg, el, el innen. 
aM, ‚oda, hozzá. 
ufúgen, binznfegen, bozzáadsi, 
inzufommen, hozzájárúlni. 
irnídjale, die kaponya. 
iefch, der szarvas, 
Dirfe, die köles, köleskása. 
birt od. Hirte, der pásztor. 
„|BiRe, Die hévség, nagy meleg, 
69 heves, tüzes. 
$04 éj magas, 2 nagy, sok; heh 
ee: Ben, Si ar betsälni. 
50 acbtung, Di ie tisztelet, 
bodmutb, der nagyravágyás. 
odműtbig, kevély. 
odrotb, piros, 
Bealhänen, nagyra betsälni. 
Hódít, böchfter, c, eg, legmagasabb; 
ee a. legfeljebb. 9. felette, na 


Hödítens, legfeljebb, 
Bi die lakodalom. 









öder, der púp. 
of, der 1. udvar. 2. Királyi adran 
offártig, kevély, büszke, 
‚Hoffen, remänyleni, 
Hoffnung, die reménység. 
Dofleute, pz. udvari emberek. 
óflidr nyájas. 
öbe, die magasság. In bie Höfe, fel, 
Hohl, belől üres, odvas, öblös; hehle 
Hand, marok. 
Höhle, die 1. üreg, odú, 2. barlang 
Hoblen, hozni , 
den, lehelleni, lélekzetet venni. 








hozni. Atbem hohe fi 
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, bodza. 2. fpanifch tyúkól. 

orgonafa, sselenize. uld, die tegy, elem. 
ta, die üreg. uldigen, lni, hűséget esküdni. 
der gúnyolódás. ldigung, die hódolás. 


t, gyalázni, gúnyolni, Puldreich, adv. kegyelmesen 
ch, gúnyolódva. 


der, 0b. Bollunder, 1 ber 1. bod- = das tyúktojás. 
ı. kedvező, jöltevö. 2. kelle- 


gitségúl lenni, segitni. 


s, gyönyörü. ül los, szűkölködő , ügyetlen, 
die pokol. e, die boriték, fedél. 
der, 2. Hohlunder. ulfenfrüchte, hürelyesvetemeny.. 
ag la, (nem élőfa). ummel, die földimeh, poszmeh. 
der, der favágó. undert, száz. 
It, fás. | ungrig, ehes, ehető ; id) bin hung» 
ze, die faterület. fig, ehetnem. 
der méz. Ä Hungern, éhezni; mich hungert, 
‚der komló, ehetnem. 
4 hallhatök&ppen. Surfen u rani, ugrálni. 
tt, figyelmezni. urtig, sebes, gyors; gyorsan, 
die sereg, tsopoft, nyáj. Puſten, köbögni. 
hallani ; őgyelmezni. uften, der köhögés, hurät. 
dag szarv. ut, der kalap. 
die pl. nadrág. Hut, die vigyäzat. | 
er köröm, (p. o. a’ loé"s a t). Puthen, 1. órzeni , figy, magára vi- 
tsípő. gyázni örizkedni. e. legeltetni, 
der halom, domb. izni p. o. markát, 


dag tyúk, tik. utmacher, der kalapos. 
r, pl. tyúkok: junge Hühner, |Hütte, die kunyhó, kalyiba, 
ék, tsibek, yazinthe, die jätzint, | 


3. 
Konfonent. 


igen, igenis, úgy vagyon, va-| flo» mennél — annál, je eher, je 
sgal. 2. söt, söt még. 3. As| befler, mennél elébb, annál jobb. 
utdn ezt tészi; hiszen, ógy de |.Seder, e, eg, minden, mindenik, 
die vadászat. edesmahl, mindenkor, 
1. vadászni, 2. hajtani, úzni, eh mégis, mindazáltal. 
hani, elözni. 3. nyargalni, 31 er, minden, mindenik. 
er, 


der vadäsı- von jeher, eleitöl fogva. 
b. hirtelen. Jemals, valaha. 

as pl. die Jahre, esztendő. emand, valaki, 
iudert, bas század, ener, €, es, az, amaz. 
, esztendős, esztendei, enfeits, -n túl, a’tals6 részeg. 
b, esztendőnként. egig, mostani, 


eit, die esztendő része. ann, JAnos.. 
r, der jajgatás, el, der öröm, vígság. 
en, a. jajgatni. 2. fájlalni. ud, v. Jude, der zsidó, 
Januárius, Boldog aszszony Jugend, die ifjúság ; ifjak. 
ung, 3. ifjú, 2. új. 
m, örömében kiäbälni. Junge, der 1. gyermek, 2. fa aa Al- 
ralaba, valamikor, Bon jeher, —— madaraknak. 
l fogva, 3. je—je, v. je— dee: Jungfran, die hajadon, szüz. 


8. 


ırft, der vásár, sokadalom. * itzt, itzo, most. 
0 


ülfe, die segítség, Häülfe leiften, se- 


e 
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Juneling, der ifjá. 

neti , a" minap, nem régen. 
unter, der úrfi ; ifjú, 
Juſt, éppen, tsak most. 
Juwele, die drága kö. 

Vokal. 

Igel, der sündisznó, tövisesdisznó, 
—* der, die, das, az Övé, a’ ma- 
gie az Urk, az Asıszony6, 
." Am, a’ -ban, az az, in dem. 
Immer, mindenkor, örökké, Wer er 
ui immer fey, akár ki legyen ia 





Immerwäprent, szüntelenvalö, min- 


8 

ae der öszveség. 

ndem, ı, azonközben. 2. mivel. 
Indefien, indeg, azonban, 
Sen indiai. 

ndien, india, indifch, indiai. 
Infanterie, die gyalog katonaság. 
Anformator, tanitó, házi tanitó. 
Snfufionstbiecchen, äzalekföreg. 
Ingwer, der gyömbér. 
Anhalt, der foglalat, summa, 
Inuere, der, die, dag a’ belső része, 

belseje valaminek. 


Käfer, der kemenyhätü bogár, 

ee, Kaffeb der kávé, 

38 Kärchäz. 

Kahl, kopasz. 

Kahn, der tsönak, ladik. 

Kaifer, der Taäszär. 

Kalb, dag borjú. 

Salender, der kalendAriom, 

Kalefche, die könnyú kotsi. 

Kalf, der mész, 

Kalı, hideg. 

Kaltblütig, hidegvérű. 

Kälte, die 1. hideg, hidegseg. 2. 6r- 
zeketlenser. 

Raltfinn, der hideg indülat. 

Kamtel, v. Kamel, dag teve, 

Kameelhar, dag teveször, 

Kamin, der kandalló. 

Kemm, der pl. Kümme, fésű. 

Kämmen, fesülni. 

Kammer, die kamara ; üreg. 

Kammerdiener, der komornyik. 

Kammerjungfer, die komorna. 

Kamovf, der küszködés, viadal, 

Kaͤmpſen, megvívni, 





Kat 


u 





ajnnerhatb, 1. alatt, idő alatt. 2. be; 


181, belölräl, 

anerlich, belső, adv. beidl. 
nuig, belső, belsőképpen, 
nyendig, belől, belőről. 

ng, az az, in dag, a " ba. 
nsbefondere, különösen, 

nfett, das bogár. 

nfel, die szíget. 

nsgemein, közönségesen. 
nflandig, alázatosan, nagyon. 
nítinft, Das, természeti ösztön. 
nítitut, das intézet. 

nteteſſe, dag 1. uzsora, interes, ka 
mat, 2. haszon. 


awendig, belól. 
erdiſch, földi, világi. 


5 das müszer. 


grand, Hibernia. Irlandia. 


rgend, valahol; 
melly. 


irgend ein, vala. 


Irren, v. fid) ieren, hibázni. 


eethum, der hiba, tévejgés. 
slandiſch, IJandıai. 

talien, Olaszország. 

talienifch, olasz, olasz országi. 


1386 most, 


8. 


Kanal, ber tsatorna, kandlis. 

SKanarienvogel, der kanári. 

Kanone, die ágyú. 

Kapelle, die kapolna. 

Kapital, das rökepenz, 

Kapitel, dag 1. rész, szakasz. 2, háp- 

talan." 

Kapfel, die tok tartó. 

Karaufche, die kárász. 

Kardinal, ber Kärdinälis. 

Karg, zsugori, fösvény. 

Sarpatifd, kärpatusi. 

Karpfe, der ponty. 

Karie, die 1. kártya. 2. mappa. 

Kartendiftel, szomjúhozó lapu. 

Kartoffel, die krumpli, ‚kolompfr ; 
rdelyben, pityóka; a’ Baranya 

ban, burgonya, 

Karviol, kartihola. 

Käfe, der 4. sajt, 2. túró. 

Kaſerne, die kaszárnya, 

Kaften, der almáriom. ' 

Katholik, der Katholikus. 

Katholifch, adj. Kathölikus. 

Kauen, fáucn rágni, megıägni. 





Kauf 


der vevés, väsärläs. 

n, venni, väsärlani, 

r, der vevő. 

cute, die kereskedők. 
naun, der kalmár. 

, alig. 

fórmig, kúpforma, 

, die torok. 


n, 1. sepreni. 2. forditani , fid 


en an etwas, gandolni vele, 
rmig, ekforına. 

der tsira. 

n, tsirázni, fakadni, 


senki, semmi. 2. nem, egy sem, 


zwegs, semmiképpen nem, 
der kehely, virägtok. 
, der pintze, 
wurın, der száslábú. 
It, 1. esmerni, 2. érteni, 
lid), megesmerhető. 
niß, die esméret, tudomány. 
eichen, das esmertetöjel. 
, der tömlötz. 
meiſter, der tömlötztartó. 
der ı. legény. 2. gazember, 
der bél bodza bel. 

die gyertya, 

die lántz. | 

dıe buzgäny. 

der libutz, bibitz. 

Kiefer, der kopótyó. 
deckel, der szilvány, 
Jer tollszár, 
‚, die kopótyó. 
erde, die kovaföld. 
das, kisgyermek, tsetsemö. 
it, Die gyermek-kor, 

, fiúi, 

dag áll. 
acken, der Allkaptza. 
de, die (ugyan az). 


, die 1.templom. 2. Anyaszent- 


ráz, 

nítaat, der a Pápa bírtoka, 
’, die tseresznye, 

die láda. 

, tsiklándozni, 

er ragasztószer, 

ufchel, die hiútsiga. 

, die öl. , 

die panasz, 

, panaszolkodni, 

ern, fich beleragaszkodni. 
den hang. szó, § 

, die fedélke, billentyű. 


Kot. 198 
a 


Klappern, 1. kelepelni. 2. vatzogni. 
Klapperſchlange, die tsörgö-kigyó, - 
Klar, világos, tiszta, . 
Klaffe, die klaszis, sereg. 

Klane, die didutok körme, 

Kleben, ragasztani, mäzolni, 

Klec, der lóhere, komötyü, 

Kleid, dag ruha, köntös. 

Kleiden, ruházni, ſich, ruházkodni. 
Kleiderbürfte, die ruhakefe. 
Kleidung, die öltözet, ruházat 
Kleidungeftücd, dag darab ruha. 
Kleinigkeit, die tsckelysez, 
Klempner, der bádogos. 

Klette, die bojtorjän. 

Klettern, kúszni, mászni, 

Klima, das égally. 

Klingen, hangzani, tsengeni. 
Klıppe, die köszikla, koszäl. 
Klovfen, kopogni, kopogtatni. 
Klofter, dag klastrom, 

Kluft, die verem, üreg. 

Klug, okos. ; 

Klugbeit, die okosság, értelem, 
Auabe, der gyermek, fiú gyermek, 
Knall, der tsattanás, 


Knecht, der szolga. 

Kneippen, tsipui, tsipkedni. 

Knie, das térd. 

Kuicen, terdelni, terdepelni, 

Knirſchen, fogait tsikorgatni. 

Knoblauch, der foghagyma, 

KAnöchel, der boka. 

Anochen, der tsont. 

Knollengewaͤchs, bütykös gyökerk 
plänta, 


Knopf, der gomb. 

ánorpel, der portzog6, 
Anorrig, bütykös. 
Knorrhahn, der koltyhal. 
Knofpe, die bimbó. 

Knoten, der tsomó, görts, 
Anotig, bütykös, 

Kobalt, der kobalt. 

kod, der ferjiszakäts. 
Kochen, ı. főzni, e, főni, forró. 
Köcher, der tegez. 

Köchinn, die aszszonyszakáts, 
Kochfalz, das főttsó, 


Köder, der eledel, tsaló étek. 
Kohl, der édeskáposzta, 
Kehle, die szén. 

Kohlrabi, der kalarabe. 


Aoton, Kokong, der selyemgubó, 
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Kol 


Kolibri, der kolibri, virág madár. 
Kolif, die kólika, köldök tsömör. Kraͤnklich, beteges, 
Komitat, dcr vármegye. — . Kränfung, die boszszantás, 
Kommen, 1. jönni, menni, 2, eredni,'Krans, der koszorú, 

támadni, szärmaani. 3. An den Tag Kragen, vakarni. 

kommen, világosságra jönni, kitu- |Araug, göndör, kondor, bodor, 


— - — — 


Krankheit, die betegség. 








dódni. 

Kommodfaften, ruhatartó almáriom. 

Kondor, der gritikcselyú. 

dónig, der Király. 

áóniginn, die Királyné. 

Kdniglidy, kiralyi. 

Königreich, das Királyas Ország, 

Hönnen, ! atni, hetni, 

Kopf, der fö, fej. 

Köpfen, fejét venni, lenyakazni. 

Kopfputz, der főékesség. 

Kopfſchmerzen, pi. fólajás. 

Kopfweh, das fófájás. 

Koralle, die klAris, korall. 

Korb, der ı kosár. 2. méhkas. 

Korn, dag 1. szem, mag. 2. rozs, ga- 
bona. élet. 3. auft Korn faflen, 
tzelba venni. 

Kornblume, die büzaviräg. 

Kornähre, die rozskaläsz. 

Kornfeld, dag szántóföld, 

Kornfrucht, die könagú gyümölts. 
tsontäros gyüinölts. 

Kornhaus, dag gabonahäs, tsür, 

Körper, der testi, 

Körperbau, der testalkatás, állás, 

Körperlich, testi. 

Korporal, der käplar. 

Koft, die élelem, élés. 

Koftbar, drága, beises. 

Koftbarfeit, die drágaság. 

Koften, kóstolni, megkóstolni. 

Koſten, érni valamit. Was foflet ? mit 
ér? mi az árra? mennyiben van? 
foftet mehr, többe kerúl, 

Koth, der i. ganéj. 2. sár. 

Krachen, dag dörgés, dördäles, 

Kraft, die 1. erő. 2. batalom, erö. 

Xraftlos, erőtelen. 

Kragen, der gallér. 

Kräbe, die varjú. 

Kräben, kukorékolni. 

Siralle, die madár körme, köröm, 

Kramer, der felkezkalmär. 

Krampf, der ı. görts, 2. rágás. 

Kranich, der daru. 

Kranf, beteg, egessegtelen. 

Kräufen, szumoritni, boszszantani. 

Stenfenbaus, das ispotály. 


Kundel, 


Kraut, des ı. plänta, 2. káposzia, 

Krauterlunde, Die botänika, 

Arebs, der rák. 

Krebsfcheere, die rákláb. 

Kreide, die kréta. 

Kreis, der ı. kerület. 2. forgás, 

Kreifel, der tsiga. 

Kreislauf, der kerenges. 

Kreuz, das kereszt. 

Äreuzer, der krajtzär. 

Kreujigen, megfeszitni. 

Kreuzweis, keresztbe. 

Kreußzug, der keresztes katonasig, 

Kriedyen, mászni. b6mäszui. 

Krieg, der had, háború. 

Kriegen,. ı. kapni, elnyemi, De 
wird eg mit mir zu thum Triege, 
annak velem lesz dolga. 

Kriegeriſch, hadakozó. 

Kriegsſchiff, das badi hajó. 

Krofodill, der krokódílus, 

Krone, die korona. 

Arönen, koronäznj, 

Kronleuchter, der függő gyertyatartó, . 
(luszter). 

Kronerbe, der koronaörökös. 

Kronprinz, (ugyan az). 

Krönung, die koronázás. 

Kröte, die varasbeka. . 

Krug, der korsó, kantso. 

Krumm, görbe; görbén. 

Krümmen, meggörbitni. 

Krüppel, der tsonkabéna. 

Küche, v. Kuchel, die konyha. 

Kuchen, der pogátsa, lepény. 

Kugel, die golyóbis. 

Augelcumd, golyóbis kerekségü, gön- 
olyű. 

Kühl, hűvös, hives. 

Küblen, büteni, hivesiteni, 

Kühlung, die hüvesssg. 

Kühn, mérész, bátor. 

Kühnbeit, die mérészség. 

Aufuf, der kakak. 

Kultur, die pallérosódás, 

Kummel, der kömény. 

Kummer, der bánat, bá. 

Kümmerlich, nyomorúságos, 

das kakukla, 








Kün 


U 





övendő, ezután. 
mesterség, 

t, die miv, méstermiv. 
tet, dag mivestärhäz. 
der mives mester. 
mesterséges. 

das mesterség, 
id veresréz. 
ig, rézszinűú, röt. 
nied, der rezmives. 
Jer, der mettző. 
), DER rezmeitzes, 

r tök. 

der szüts, 


d, kurta. Zu kurz fommen, 


£: 


nen 


I aulen 


Lauf 
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härt vallani, benne veszteni, furi 
darauf, kevés idővel azután; furi 
vor, v. vorher, kevéssel az előtt. 
Im kurzen, rövid időn, rövid nap, 
adv, röviden, rövideden. 

Kürze, die rövidség. 

Aursgefaßt, rövideden előadott. 

Kuß, der tsók. 

tsökolni. 

Küffen, das párna, vankas. 

Khıfte, die part, tengerpart, 

Küfter, der egyhazk. 

Kutfche, die Kotsei. 

Kutſcher, der kotsis. 


fid) au etwas, megfrissitni,| Landtag, ber Országgyűlés, Dieta, 
i magát valamivel, 2. igen Landthier, das szárazi állat. 


:" megujjító balzsam. 
osolyogni. 

vetni, katzagni. 
nevetlséges, 

lazatz, 

die kanalos gém, 

ıda. 

'skni, terhelni, 2. tölteni, 
i a’ puskát. 

. fekvés. 2. környüläliäs. 
fekvöhely, ágy, 

) letelepedni, 

inta. 2. tsonka, béna, 
ivadék. - 
bárány, pl. Lämmer 

. föld, s24raıföld. 2. falu 
3. tartomány, ország. 

, tartományok , földek, 
od. Fuͤrſt, Fejedelem. 

, die kormänyszek, 
be, die hazai nyelv. 

is mezei jószág. 

Yie mappa, föld képe, 
ie parasztok, falusiak, 
ezei, falusi, 

die szárazi hadierő, 

der mezei paraszt, szán. 


die tartomány, 
, die szárazföldi tsiga, 
die földiek. 

der születésű 6, földi, 
die ország statusi, 


Landvogel, der szásazi madár. 

Landwirthfchaft, die mezei gazdaság. 

£ang, boszszú; adv, lange, sokáig; 
fo lange, mig, valameddig. 

Länge, die hoszszasäg. 

Langeweile, die unalom 

Zänglich, hoszszas, hoszszükäs. 

Langfam, lassú; adv. lassan. 

Längſt, 1. régen, 2. hoszszäba. 

Langwierig, tartós, sokáig tartó, . 

Lanze, die lándzsa. 

Lärm, der lárma. 

£arve, die báb, pupa, nimfa, 

Zaflen, ı. botsätani, ereszteni, hagyni, 
a. läßt, lehet, p. o. läßt fid den⸗ 
fen, el lehet gondolni, läßt fi 
nicht befchreiben , nem lehet leírni. 
3. tatni, tetni, bauen laffen, építtetni. 

Laſt, die tereb, tech. 

Laſter, bag bün, vétek. 

Läfterer, rágalmazó, 

Lafterhaft, bűnös. 

Läftern, szidni, käromlani. 

Läftig, terhes, bajos. - 

faterne, die lámpás. 

faternentráger, der villämbogär, 

Latte, die letz, 

Lattich, mezei vadsaläta, 

Lau, lAgymeleg. 

Laub, das falomb, leveles Ag. 

Laube, die leveles szin. 

Lauern, lesni, leselkedni 

Lauf, der 1. futás, szaladás. 2.Ut, forgäs 


Laufen, futni, szaladni. 
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Läufer, der fürs. 
Laugenfalz, das lúgsó, . 
fáuanen, tagadni. 


Leidenfchaft, die indúlatoskodás. 
Leider, óh fájdalom ! 
Leiden, kölisönöani, költsön adni. 


Tee Naeh NN Wo ; 





Laune, die 1. változó kedv, kedv. 2. Leim, der enyv. 
jó kedv. Bey Laune feyn, jó ked-| Leinwand, die vászon, gyolts, 


venek lenni. 

Fang, die teil. 

Lauſchen, lesni, leselkedni, 

Laut, der hang, szózat. 

Laut, pr. szerént. 

faut, nagyon, .ıagy felszöval. 

£äuten, harangozni. 

Lauter, tiszta, tsupa, merő. 

Lavendel, der levendula, 

Leben, élni. 

Leben, dag élet. 

Lebendig, (odr. lebendig), élő ; elevön ; 
adv, elevenen. 

Lebensart, die élet módja, erkölts, 

Lebensgefahr, die élet veszedelme, 

Lebensmittel, dag élelem, eleség, 

Leber, die majj. 

Xebhaft, eleven, vidám: elevenen. 

Lebzrit, bev Lebzeiten, még életében. 

Leder, dag kikészített bőr. 

Lederer, der tímár. 

Leer, ı. üres. 2. tsupa, tsak. 

Legen, 1. hel:hezte-rni, fektetni. ten- 
ni. Eper legen , tojni. 2. fich legen, 
lefeküdni, fid anf etwas legen, ad- 
ni magát valamire. — Qurüd [es 
gen, meghaladni, elmenni. 

Legion, der lézió, 

Lehm, der agyag, gyúrt sár. 

Leben, dag 1. ásendábaadás. 2. adózó 
jószág adása, p. o. Fejedelem által, : 

fehnen, tamasztani, 

Lebnſtuhl, der karosszék, 

Lehramt, dag tanitói bivatal. 

Lehre, die tanitás, tanulmány, 

Lehren tanítani. Zehrer, tanító. 

Lehrjunge, mesterség tanúlo inas. 

Lehrling, der (ugyan az). 

Lehrmeiſter, der tanito mester. 

Lehrreich, epületes, hasznas. 

Leib, der test, leiblich testi, testvér. 

Leibrigenſchaft, die rabszolgaság. 

Leiche, die halott, 

Leichenrede, die halotti beszéd, 

Leichnahm, der hölıtest, halott. 

Lricdht, könnyü, könnyen. 

Seichtigfrit, die könnyűség, 

Leid, es thut mir leid, sajnálom, 

Leid, Dax kedvetlenség. 

Leiden, szenvedni, sú: nie 


Leinweber, der takáts, 

Leipzig, Lipsia. 

£eije, lassú; gyengén, alig. 

Leiſten, telyesítni, véghez vinni. 

feiten, vezérleni, vezetni. 

Leiter, die lajtorja. 

feitung, die vezetés, igazgatás. 

£enten, hajtani, igazgatni, 

Lenz, der tavasz, 

Lerdhe,- die patsirta. 

Lernen, tanölni. 

£efen, olvasni p. o. könyvet. 

feket der olvasó. 

Leſerlich, elvasható. 

Letter, die öntött bető, 

Letzter, e, «8, utolsó, végső. 

Leuchten, vilagitni, vilagositni. 

Leuchtend, vilägoskodo, világító. 

Leugnen, tagadni. 

feute, pl. emberek, 

Leutſchau, Lötse, 

Leyer, die lant. 

Licht, das 1. világ, világosság, 2. vie 
lag, gyertya. 

Lichtbraun, pej, p. o. ló. 

Licht, adj. világos. 

Lichtvutze, die koppantó. 

Lichtſtrahl, der. világosság súgára. 

Lieb, kedves, lieb haben, szeretni. 

Liebe, die szeretet, -*. 

Lieben, szeretni, — 

Liebenswürdig, szeretelire méltó. 

Lieber, kedvesebb; adv. inkább. 

Liebhaber, szerető, er ift ein Liebhaber 
von ic. szereti a — 

Lieblofen, ketsegtetni. 

Liebfofung, die ketsegtetes. überbäufs 
ten ihn mit Ziebfofungen, mindun- 
talan ketsegteuék. 

Lieblich, kedves, kell. metes, 

Lichling, der kedves: fein Liebling, az 
ő kedves embere, "s a? t, 

Lieblos, szeretet neikül való. 

fied, dag ének, nóta. 

Liederlich, korhely ; fajtalan, 

Kiefern, 1. előadni, adni, 2. kdideni. 
3. kerúlni, jóni. 

Lieferung, die 1, adás. 2. szállítás. 

fiegen, ı. feküdni. 2. lenni. 

£ilie, die liliom. 


9 


| 


Lim 
nade, die tzitromos viz. 
, die hársfa, 7 \ 
en, enyhitni. 
rung, die enyhítés, 
il, linea. 
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megmenekedni ; [og fommen auf—, 
neki menni. 


Zöfchen, óltani, letsillapitni, 
£öfen, 1. megfejteni, p. o. a’ mesét e. 


Geld Iöfen, pénzt venni bé, 


, die linea, vonás ; ág a! familiá- | Löfegeld, das váltság bére. 


n. 

bal, die Linfe, balkéz. 
', balferlól, balról, balra. 
,, die lentse, 
té, die ajak. 

die tsalárdság, ravaszság. 
3, fortélyos, ravasz. 
t, (liver) 8 garasos pénz. 
das ditseret. 
n, ditserni. 
nswürdig, ditseretre méltó. 
prud, der dítséret. 
, dag lyuk, pl. bie Lödher. 
it, tsalogatni, kitsalni. 
r, porhanyós, parázs. 
l, der kalan. 
lgans, die kanälos gem. 
, die tser. 
iärber, der tserzövarga. 
t, der jutalom, ber, zsold, 
ten, megjutalınaztatni. 
erbaum, laurus, baberfa. 


tág ; log werden, wegszabadälni, 


aß, dag 1. mérték, 2. pint. 
den, ı. tselekedni, végezni tsinál- 


. 2. szerezni. 

ht, die hatalom, erő. 
chtig, hatalmas; erősen. 
dchen, bag leány , leányzó. 
be, die kukatz, pondró. 


gazin, dag magazínom, tárház. 
gd, die pl. Mägde szolgáló. 


gen, der gyomor. 

ger, sovány, fonnyadt. 
gnat, der Mágnás. 
gnet, der mágnes, 
ben, kaszälni. 


hl, das ı. evés; ebéd, vatsora. 2. 
zor, szer, ein Mabl, v. einmabl, 
‚yszer, sum erften Male, először. 


bien, a. festeni, 2. ötleni, 
Sler, der festő, képfestő. 
blerey, die festés. 

hizeit, die ebéd, vatsera. 
bne, die serény. 


3 . 


Et GE 


Lofer, e, eg, tsintalan, +» 

Loslaflen, szabadon botsätani. 

Losreißen, elszakasztani, 

Logfleuern, auf neki v. felé evezni. 

Löwenzahn, der oroszlänfogfü. 

Luchs, der hiúz. j 

Lücke, die hijj, fogyatkozás. 

Ludwig, Lajos. 

£uft, die levegő. 

£uftball, der levegödlapta. 

£uftpumpe, die levegsüritd. Antlia 
pneumatica. 

Lufteöhre, die lélekzőtső, 

Liıgen, hazudni, 

Lügner, der hazug, 

Zumpen, der rongy, 

Lunge, die tüdő. 

Luft, die kedv, öröm. 

Lüftern, kiväntsi. 

fuftia , víg, vidám. Sich über etwas 
luſtig machen, nevettségessé tenni 
valamit. 

"4 
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Mähren, Morvaország." 

Mai od. May. Mäjushönap, 
Felseged. 

Majeftätifch, felséges. 

Majoran, der majoránna. 

Mais, ber tengeri, kukoritza, 

Malleabel, kalapátsolható, 

Maltha, Malta szigete. : 

Malthäferinn, Máltai fejérszemély. 

Man, valaki, az ember, "s a’ t, 

Mancher, e, es, 1. némelly. =. sok. 

Mancherlen, sokféle, sok. : 

Manchmahl, néha. i 

Mandel, die mondola, 2. 15 darab. 

Mangel, der szükséz, fogyatkozás. 

Manier, die mód. 

Mann, der 1. ferijfiu, ember. 2. "férj, 
pl. Männer, férjfiak, férjek, és Len⸗ 
te emberek. 

Maͤnnchen, das a’ kan, a" him, 

: Manna, die harmatkása. 
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Manuigfaltig, külömbkülömbféle. 
Marnigfaltigfeit, sokfeseseg. 
Männlich, férjfiúi , him, kan. 
Dannfchaft; die nép. katonaság. 
Mantel, der köpönyeg. 
Manufafturen, kezimiväk, 
Miarder, der menyét. 

Marf, dag velő. 

Marttfleden, der mezőváros. 
Marmor, der márvány. 

Marſch, der út, útazás. 

Marter, die kin. 

Maske, die Alortza, lárva. 


Däßig, ı. mértékletes, mérséklett, e, 


közép szerű. 
Maͤßigen, mérsékleni. 
Maͤßigkeit, die mértékletesség, 


Maßregel, ı. rendtartás, e. rendelés, 


Mäften, hízlalni, meghizlalni. 
Materialien, dolgok, (materidlsk). 


Materie, die 1. dolog. e. nedvesség. 


Marbematifer, der matemátikus, 
Matrone, die aszszonyság, dáma, 
Matt, bádjadt, tikkadt, lankadt. 
Mattigfeit, die lankadtsäg. 
Dauer, die köfal. 

Maul, dag szäjj. 

Maulbeerbaum, der eperfa. 
Mauleſel, der öszvér. 

Manltbier, das (ugyan az). 
Maulſchelle, die polontsapäs. 
Maulwurf, der vakondok. 
Maurer, der köniives, 

Maus, die eger. 

Manfen, Mauſern vedleni. 

May, Május, Pünköst hava, 
Mapblume, die gyöngyvirág, 
Mapyfäfer, der tserebogar. 

Mans, der kukoritza, tengeri. 
Mechaniſch, masinás, mekhänikai.' 


Medicin, die 1, orvosság. 2. orvosi 


tudomány. 
Meer, das tenger. 
Dieerbufen, der tenger öböl, 
Miecrenge, die tengerszoros. 
Mecresgrund, der tengerfenék. 
Mehl, dag liszt. 
Mehlfpeife, die tesztäsetel, 
Mebr, több; adv. többé, inkább. 
Mehrentbeils, többnyire. 
Miebrere, több —, többek. 
Mehrmahls, többször. 
Meiden, kerúlni, elkerülni, 
Meile, die mértfóld. 
Meilenlang, mertföldnyi, 


Meilenweit, mértföldnyire, 

Meinen, gondelui, vélni, gnt meine 
mit Jemanden, jól gondolkozni va 
laki felől. 

Meinetwegen, nem bánom. 

Meiſt, többnyire. 

Meiften, am leginkább. | 

Meilteng, többnyire. 

Meiftentheils, nagyobbreszent. 

Meifter, der 2. mester valamiben, ı, 
fő. e. tanító. 3. mesterember. 

Meifterfiüd, das temek. 

Melden, jelenteni, tudtára adni, 

Melifle, die taitromfú, kerti mékít, 

Melken, fejni. 

Melone, die dinnye. 

Menge, die sokaság; eine Ment, 
ok, számos; it Meuge, nagy 

al: ch, elegyedei 
engen, elegyitni; , elegyedal, 

Menſch, der ember. 

Drenfchengefchledht, das emberi nem- 


zet. 
Menſchlich, emberi. 
Merken, észrevenni, megjegyezni. 
Merklich, észrevehető. 
Merkmahl, das jel, jegy, bélyeg. 
Merkwuͤrdig, nevezetes, jeles. 
Mieffe, die országos vásár. 


Meſſen, mérni. 


Meßner, der egyházfi. 

Meſſerſtiel, der késnyél. 

Metall, das Ertz. 

Metzen, der merö, két véka, fél kila. 
fél köböl. 

Maperhof, der major. 

Diennen, gondolni. 

Meynung, die gondolat. 

Michel, Mihály. 

Miene, die ábrázat, tekintet. 

Mild. 1. gyenge, lá dakozó 
ild, 1. gyenge, lágy. e. adakozó. 

Milde, die jóltévőség. 

Mildern, lágyítni. 

Militärifch, katonai. 

Minder, kissebb, kevesebb. 

Mineral, dag minera, ásvány. 

Miſchen, elegyitni, keverni, 

Miſchung, die elegyites. 

Misbrauch, der viszszaélés, 

Mißbranchen, viszszaelni vele. 

Mißmuth, der kedvetlenség. 

Mißtrauen, das kételkedés, gyanú. 
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gnägen, das kedveilenseg. | Morgentóthe, die hajnal. 
", -al, +el, -val, -vel. Mörfer, der mozsár. 
gen, hozni magával, elhozni.) Mörtel, der tzément. 
b, das társ, tag. Moſchee, Törökmetset, 
en, szánakozás, szánás. oft, der must. . 
ig, szánakozó szivű. Müde, die szúnyog, aprólégy. 
nen, magával elvinni. Muͤde, fáradt, lankadt. 
der dél. Mittags, délben. | Mübe, die munka, fáradság, baj, ih 
nahl, dag ebéd, Mühe geben, munkalödni rajta. 
‚dag eszköz, mód. Mühfam, munkás, , fáradságos. 
indifches Meer, bas közép Müller, der molnár. 
. Mund, der száj. 
iäßig, középszerű. Mündel, der tútorság alatt lévő árva. 
‚pr. "nál fogva, -nél fogva.| Muͤnſter, Straszburgi Torony neve. 
a" közepén. Munter, víg, eleven, serény; ads. 
acht, die 1. éjfél. 2. éjszak, ébren. 
len, közleni, megosstani. Münze, die 1. vert pénz. 2. menta. 
$, der szerda. Durmeln, tsergedezni. 
, lehettséges, lehető. Murmelthier, dag murmutér. 
feit, die lebettség. Murren, morogni. 
der mák, Muſchel, die kagyló, kávástsiga. 
der szereisen. Mufe, die múzsa. 
it, molibdértz. Mufif, die muzsika. 
hie, die Monärkbia. Muskel, der vastagin, húsos in. . 
‚ der hónap, boldnap, hffen, tartozni, kentelenitetai. 
der barát; szerzetes. üffig, heverő, üres. 
ber hóld. Düffiggang, der heverés, 
iſterniß, höldfogyatkozäs, Muſter, bag mustra, remekdarah, 
Jein, der höldviläg. — Muth, der 1. kedv. 2. bátorság. 3. 
, der hétfő. : Es war ihm zu Muthe, úgy tet- 
ag moh. szett neki. — 
die erkóltstadomány. — Mutbig, bátor; bátran. 
ch, erköltsi. Muthlos, bátortalan. 000g 
der motsär, posvány. Mutter, die Anya., 
3, motsäros, sáros. Mutterbiene, die anyaméh, 
er gyilkosság. Murterpflicht, anyaikötelesség. _ 
der gyilkos. Mutterſprache, die anyai nyelv. 


, holnap. Müge, die süveg, sipka. 
, der 1. napkelet, 3. reggel. | 


N. 


rr. 1. után, mülva. 2. szerént. [Nachfolger ‚der a’ hLivatalba követ. ' 
‚ bez. 4.ba,be,adv,.nahund| kező. 


lassan lassan, Nachforſchen, nyomozni. 

ıen, követni, hímezni. Nachgeben, engedni, aläbbhagyni. 
der szomszéd. Nachhängen, feinen Betrachtungen, 

"Haft, die szomszédság. neki adni magát a vizsgálódások: 


, 1. azután, 9, mincigutánna. nak. 

terént, a’ mint. Hachher, azután. 
ten, gondolkozni. Nachkommenſchaft, die maradék, 
klich, nyomosan. . Madláffig, korhel, tunya, rest. 
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Machmittag, ber delatänni idő, Rach⸗Naturforſcher, természetvizszáló, 


mittags, Nachmittag délután. 
Nachricht, bie tudósítás híradás. 


Nachſicht, die engedelem, lágyság. 


Nacıfinnen, gondolkozni rólla. 
Nachſt, pr. mellett, 2. utánna. 
En fte, der, die, das, felebarát. 


t, €, es, legközelebb való. 


Nachftellen, leselkedni utánna. 
Nachſtellung, die leselkedés. 


Hächftens, legközelebb, nem sokára. 


Nacht, die éjtszaka, éjj. 


Nachtheil, der kár, hátramaradás. 


Nachtigall, die filemile. 
Hachtifch, der asztali tsemege. 
Nachtlager, éjjeli szállás, fekvés. 
Nachtinahl, bag vatsora. 

Nachts, v. des Nachts, éjtszaka. 
Nachtaſchwalbe, die lappantya. 
Nachtsvogel, der pille. 
Nachhtwächter, der éjjeli drälls. 


Nacken, der nyaktsiga, nyaksazirt. 


Nackend, Naft mezítelen 
Nadel, tó, tú. 

Nagel, der 1. köröm 2. szeg. 
Magen, rágni, marni. 

Nab, közelvaló. Nahe, közel. 
Mäbe, in der Nähe közel. 
Maben, fid) közeliteni. 

Naͤhen, varni. 

Naäher, közelebb, közelebbvaló. 
Maͤhern, fich közelíteni. 
Nabgelegen, körelfekvd. 
Nahme, der név, nevezet. 
Nahmentlich, nevezetesen, 
Mäbmlich, tudniillik, úgymint. 
Nähnadel, die varrótó. 
Naͤbren, táplálni. 

Nahrhaft, tápláló, jó tápláló. 
Nahrung, die táplálat, eledel. 


Nabrungsmittel, das tápláló eszköz. 97 


Nahmens, nevú, a’ kit neveztek. 
Naͤhmlich, tudnillik. | 
Narbe, die tsüts, a’ virdgban. 
Starr, der bolond, esztelen. 
Narriſch, bolondos, eszelös. 
Naſchen, nyalakodni. 

Naſe, die ór, orr. 


Naſeweis, mindenhez tudni akaró. 


Nashorn, dar: szarvorra. 
Naß, nyirkos, nedves, 
Nation, die nemzet, 
National, nemzeti. 
Matter, die sikló kígyó. 
Natur, die természet, 


Neffe, 





Raturgefchichte, die természetihistégi 

Naturkunde, die termöszettudomsg, 

Natürlich, természeti; ado, um 
szetesen, természet szerént, 

Naturreich, dag természetorszápa, 

Naturtrieb, der természeti ösztön. 

Neapel, Nápoly. 

Mebel, der köd. 

Neben, pr. mellett, mellé. 


MNebenzimmer, das oldalszoba. 


Rebſt, e val együtt. 
ie valaki testvérének a’ fa 
Neger, der szeretsen. 
Nebmen (nahm, genommen) elvem 
venni. 

Neid, der irigység. 
Heigen, fid hajlani, lehajlani. 
Meigung, die hajlandóság. 
Hein, nem. 
Nelfe, die szehfd. 
Stennen, nevezni. 
Nerve, bie in. 
Meflel, die tsaläny. 
Neſt, dag fészek, 
Nett, ékes, tsinos. 
Ne, das háló, beihärtya. 
Nenförmig, retzés. 
Neu, új. Was gibts Neues ? miúj 
Neubegierde, die bjsagonkapäs. 
Neuerlich, a’ minap, nem régen. 
Neuerung, die újítás. 
Neujahr, dag új esztendő. 
Reuigkeit, die újság. 
Neulich, a’ minep. 
Nicht, nem, bag nicht ne hogy 

ichten, éppen nem. 
Nichte, die valaki testvére leän: 
Fichte, semmi, semmisem. 
Nichtswürdig, semmirekellő. 
ie, sohasem. 
Nieder, 1. alatsony. 2, alávaló. 
Niederbeugen, lehajtani. 
Niederlaſſen, ſich leülni. 
Miederlaflung, die újülés. 
Niederlegen, letenni, ſich, Tefel 
Niederſetzen, letenni, fid, leül 
Niedertraͤchtig, alávaló, semmir 
Niedlich, tsinos, takarékos. ék: 
Niedrig, 1. alatsony. 2, tsekél 
Niemahls, sohasem, sohase, 
EN 5 senki, senkise. 
Niere, die vese. 
Niefen, prüszszenteni. 
Mimmer, sohase. 
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KWirgendg, soholse. Mu, in einen Nu egy pillantás alatt, 
Kiffer, fészkelni, f6szl.et rakni, Nüchtern, ı. &h gyomrú, 2. józan. 
Rodh, még, weder—nod, sem— sem. Nun, ekkor, most, most már. 

Boch) mmahls, újra, ismét, még egyszer, Nur, tsak. 

Roszra e, die apatza. — Nuß, die pl. Nüffe, 1. dió, =. mo- 
tor, ter ejszak. gyoro. 

Roe&, die szükség. Nugen, der haszon. 

Roefadırft, die szükség, fogyatkozás. Mugen, nügen használni. 

Toto fall, der szükség. Nützlich, hasznos, hasznosan. 
tóöótbBig, szükséges, megkívántató, Nützliche, dag a’ mi hasznos. 


õoſt Hiigen, unszolni, kinälni, Nuͤtzlichkeit, die haszonvehetőség, 
to t hwendig, szükséges, | 
D. 





ZP? valyon? als-0b, mintha, Oheim, der atyám v. anyám férf 
SD ben, felúl, fellyül ; feljebb. testvérje. 

Sbendrein, azon felyül. Ohne, pr. nékül. 

Sberarm, der a" kar felső része, Ohnehin, a" nélkül is, úgy is. 
Dbbere, der, die, das, a" felső — Ohnerachtet, jóllehet, ámbár. 
SDdbrrflaͤche, die külső szin, lap. Ohngefaͤhr, (jobb; Ungefähr), mint- 
Dbergeſpan, der Fő Ispány. egy. i 

MHberbanpt, das Fo, Feje valamelly| Ohnmacht, die ájulás , elájulás. 


rendnek, 8" a! t. Obnfireitia, obb: unflreitig. 
-Bberleib, der a" test felső része. Dbr, dag fül. 
. „Dberrod, der felső kaput. 


; Ohrenſchmalz, das fülsár. 
-Dbgleid, jóllehet, noha, Dbrring, der (ugyan az), 
Dpligation, die kötelező irás. 


Onkel, 1. Oheim. 
Opal, opál, opalkö, 
Dpfer, das áldozat, 
Drafel, dag orákulum. 


Obrigkeit, die felsöseg, elöljárók. 
Obſchon, noha, ámbár, I 
Obfiegen, gyözedelmeskedni, 
Obſt, dag gyümölts. 


r Orang⸗outang, der orángutáng. 
Doftbaum, gyömölts[a. Drder, der s. rend, p. o. vitézirend 
Ochs, ökör. I ’s a" t. a. szerzet. 

Dder. vagy. Ordentlich, rendes , rendszeréntvalo, 
Dede, kietlen puszta, — 7 rendesen, rendszerént, 

Ddenburg, Sopron. Ordnung, die rend, ıendeles, rend. 
Dfen, Buda. tartas, I 


Ofen, der kementze. 
Dffen, nyitva lévő; nyitva. 
Offenbar, nyilvánvaló; nyilván. 


Ordre, die parantsolat, rendelés, 
Drgan, dag életmivszer. 


Organiſch, életmivszeres. 

Dffizier, der katona tiszt, Drganifirt, életmüszerekkel biró. 
Hffnen, kinyitni: fich, kinyilni. Orgel, die organa, . I 
Dffnung, die nyilás, hézag, lyuk. Drt, der pl. Drte, és Drter, ı. hely, 
Jfner, Budai. 2. helység, falu. 

Sfter, gyakori, gyakortavaló, Ortſchaft, die hely, helység, 
D’ters, többször ; gyakrabban. Oft, der napkelet. 
DUL, v. DDBI, das olaj. Oſtern, die pl. Húsvét. 

Sſtreich, Austria. Oſtindiſch, napkeleti-Indiai. 
Diierreichifch, Ausztriai, 


Ofpreugen, napkeleti Pruszszia, 
Dft, gyakran, gyakorta, sokszor; (fol Dflfee, die napkeleti tenger. 


vít, valahányszor. Otter, die vidra. 





Daar, das pá: ä 
Pár, egy pár. 
Vapſt, der Pápa. 5 
Paten, ärendälni, 
Page, der (olv. päzse), Fejedelmek 
mellett szólgáló nemes ifjú, 
Vallaſt, der palota. 
. Palme, die pálma. 
Vapier, die papi 
Dappel, Pappelbaum, ber nyárfa, 
Paradies, das paraditsom. 
aragrapb, der tzikkely. 
jarder, der pärdutz, 
Partevifch, részrehajló 
Wafcha, der Basa. 
Dasquill, das paskrilus 
Vaffend, alkalmat. lendd. 
Vatieut, der bet 
Vein, die 
el, der 1. 
erle, die gyöngy. 
Derlenmufcel, die gyöngytermötsiga, 
Verthuhn, das gyöngytyúk. 
Perude, die paróka, vendeghaj. 
Perfer, Persa, Persiäb6l való. 
Derfien, Persi: 
Verſon, die személy, 
Veſt, die pe 
Peterfilie, die petrezselyem. 
Veterwarbein, Pét. d. 
Dfad, der ösvény. 
Daft, der pap, p4 die Pfaffen. 
Dfapl, der karó. palánk. 
Pfanne, die vas serpenyő, 
Dfarrer, der pap, predikätor. 
Pfau, der páva. 
Pfeffer, der bors. 
Dfeife, die a. 
Pfeifen, füryölni 
erb, vas 1, ot. Sie erh 
erb, das lo, pl. die e. 
Pfingfien, pl. Fanart 
Pflanze, die plänta, nörevény. 
Pflanzen, pläntälni, ültetni, 
Pflanzenreich , das nöreränyek- 
országa. 
Pflafter, das flastrom. 
ki 


Br ki kni, (uttsát). 
flaume, die " 








































a pipe 












flegen, ı. szokni. 


flicht, die kötelesség 





P. 


pAúden, szakasztani, szaggatni. 
Pflug, der eke. 

Pflügen, szántani. 

‚Pfund, das font. 

6 , die potsolya. 

'hyfik, die természettudomány, 
Pilger, der vándorló, szarándok. 
Pie, die pilula. 

Piftole, die pisztoly. 

Plage, die baj, vesződség, kin, 
Plagen, nyomorgatniz fid) bajlöde, 
Plan, der plänum, rajzolat. 
Blätfehern, lubitzkolni. 

Platt, lapos. 

Plattenfee, der a’ balaton tar⸗ 
P laß, der 1. hely. 2. piau. \ 
Platzregen, der zäp ő. 
Plaudern, fetsegni. 
Plöglich, birtelenvaló ; hirtelen, 
Plünderung, die fosztás. 
Poͤbelhaft, parasztos. 

Wochen, kopogatni, apróra törv. 
Bode, die himlő. 

Dofal, der ivóedény, pohär. 











festett kép. 
Bprtugtefe der Portugallus, 
offen, trélaság! 
Poft, die posta. 
often, die hivatal, tisztség. 
Poftlarte, die postamappa. 
Poftwechfel, der posta változása. 
Potafche, die hamulúgsá (bamu’fir), 
Pracht, die fényesség, pompa. 
Prächtig, ditsä, pompás. 
Drägen, 4. B. ea, pénzt verni, 
Prablen, ditsekedni, kérkedni, 
Prablerey, die kérkedés. 
Vrakliſch, gyakorló, 
Prangen, fényleni, tündökleni, 











Pra Act 918 
Práter, közönséges múla. |Probfteh, die Prépostság. 
its mellett. Product, (ar termés. 
r predikátor, . Provinz, die tartomány, 
dikátzio, ni Prüfen, vizsgálni, megvizsgálni, 


a. árr, bets. a. ber. 9. Prüfung, die megvizsgálás. 
tn, Pıödära, v. kotzkára |Drügpl, der 1, bot. 2. verés, ütés. 
Brügeln, "verni. megverni, 
hálát adni. Pudel, der pudlikutya, 
arúdprellen,  viszszapat- * ber hajpor. - 
] ulg, ber érverés, pulszus, 









"oasony. Pulver, ds Por, orvosságnak, 
omni, sajtolni. Pünctlib, pontig, tökeiletesen. 
peretz. 5 Hgt der punts, ital neme. 
"uszszia, . [Buppe, die báb. 


Wug, der tsínosság, izifraság. 
Pugen, 1. tisztítani, 2. ékasgetmi, 





rópfi, Prépost. 
a 


arvityolvi · Quere, keresztülvalós keresztül, 



















igyszegletü, négyszegő. | Quelle, die forr: útfő. 
die négyszegmértföld, [ Quellen, kifórrani, fakadni. 
gyötrelem. Quellfalz, das forrássó. 
, gyötreni. Quentchen, das könting. 
ég. Quetfchen, öszvezúzni , törni. 
18 szállás, kvártély. Quitte, die birsalma. 


das kényeső. 
R 


Näuber, der ragadozó, zsivány. 
Räuberbande, die tolvajtsı 
Näuberifch, tolvajkodó, 
j, torok. Raubfif, der ragadozó hal. 
sb6saszülni; fi}, boss Haubibier, das ragadozó Alla. . 
magáért. Rauch, ber füst. 
16h. Rauch, ranb borzas. 
Maudhen, 1. füstölni. 2. pipázni. 
Räudern, füstölni, megfüstölni. 
Rauchfangkehrer, der kéményseprő, 
Raub, borzas,. darabos, durva. 
|Raum, der hézag, köz, ter. 
| Raupe, die hernyó, lár 
Raufdyen, tsergedezni, 
godni. |Räufpeen, fi orrát fújni. 
tandts, 2. Tandtso.. Rebe, die szölöveszszd. 

i. találgatni. — Mebhuhn, das fogolymadär, 




















eden, der gereblye, 
mese, 1 enfdhaft, * ámadás, 
jechnen, számlálni, Auf etwa; 
téda, ragadomäny. nen, s2ämottartani le * 


igadni, elragadozai. Hedi, 1. egyenes, 2. igaz, helyes. ge 
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alkalmatos : zu rechter Zeit, jökor,| Reifen, ütazni, útra menni. 
idejében, ‘adv. jót, helyesen. Reiſende, der útázó. 
Hecht, dag 1. jus. 2. igasság, Meiß, der riskása, 
Rechte, die v. die rechte Hand, jobbk6z.| Reißbley, das plajbäsz. 
Rechtfertigen, kimenteni, . Heißen, 1, elkapni, ragadni, 2,5; 
Rechtmaͤßig, törvényes, gatni. 3. elszakadni. — 
Rechts, jobbra, jobbfelől. Reißend, r. felette scbes, p. o: yi 
Kechtsgelehrter, törvénytúdó. a. ragadozó. 3. vérszopó, 
Rechtſchaffen, jó, jámbor , igaz. Heiten, lovagolni. 
Mede, die beszéd. Reiter, der lovas, lovagló, 
Kebefunft, die ékesenszóllás, Reiz, der 1. kellemetesség. e, in 
Steden, beszélleni, szóllani. lés, ösztön, 3. ingerlő szépséz, 
Redlich, jámbor, egyenesszívű. Reizbar, ingerélbető, érzékeny 
Kedlichleit, egyenesszívűség. Reizen, ı. ingerleni, 2. édesgetni, 
Medner, der ékesenszótló, orátor. Keizend, a. ingerlő, édesgett, ı 
Reformirt, református, : gyönyörü, ékes, kellemetes, 
Rege, felelevenedett, felbuzdult.. Keligion, die vallás. " 
Regel, die régula, rend. Rennen, nyargalni, 
Regelmäßig, rendszerentvalo,reguläs,.! Rennthier, da: nvargalötz, 
Segen, fidd mozogni, mozdülni. Nefede, die rezeda. 
Regen, der eső. Kefidenz, die Fejedelmi lakó váro, 
Regenbogen, szivárvány. Refidenzſtadt, (ugyan az) 
Regeunguß, der záporessó. Heft, bas maradék. 
Regent, der Fejedelem, Uralkodó. Ketten, megszabadítani. 
Regenſchirm, der parupli. Rettig, der retek. 


Regieren, 1. igazgatni. 2. uralkodni, Rettung, die segedelem, szabadlık, 
Regierung, die 1. igazgatás, korma- Keue, die megbänas, banat, 
nyozäs, 2. körmänyszek. 3. ural-|Reuen, bánni, es reuet mid), bis 


kodis. Rhede, die külső kikótőhely. 
Regnen, eg regnet esik az eső. Rhein, der Rajna folyóviz. 
Stegnerifch, esős. Rhinocerug, der szarvórrú. 
Reh, dag óz. Richten, 1. egyengetni, egyensit 
Reiben, 1. dörgölni. 2. reszelni, fih in die Säbe richten, felegye 
Reich, gazdag, tehetős. I sedni. 2. arányozni, alkalmaztı 
Meich,_ dag ország, birodalom. 3. feine Gedanfen auf ettwast 
Reichen, nyújtani, adni, odaadni, ten, gondolatját valamire füg 
Reichlich, bösegesen, bőven. teni, 4. gu Grunde richten, ser 
Reicheitände, pl. Birodalmi Státusok.Í v&tenni, öszve rontani, 
Reichsſtadt, Birodalmi város. Kichter, der ı. itéló, e. bíró, 
Reichstag, Német Birodalmi Gyülés. | Richtig, igazi, belyes; adv, iga 
Reichthum, das gazdagság, kints. helyesen. 
Reif, erett, megérett, Richtung, die 1. arányzás, 2, ál 
Reif, der 1. dér. 2. abronts, Riechen, ı. szagoskodni, szag 
Reife, dıe érettség, megérés, Sur Heis| lenni, riecht gut, jó szazú, jó : 

fe bringen, megérlelni. van, 2. szagolni, szagot &rzen 


Reihe, die sor, rend. Mad der Reihe, Riechen, das szaglás 
sorba. Die Reihe ift an mir, rajtam Niefe, ber óriás, gigás, 


van a? sor, Rieſeuſchlange, die úriáskígyó. 
Hein, tiszta; ad». tisztán. Kind, dag marha, tulok, 
Keinigru, tisztitani, tisztogatni. Rinde, die héjj. kéreg. 
Reinigkeit, die tisztaság, tsincsság. |Nindfleifch, das marha hús. 
Keinlichfeit, die (ugyan ar). Ning, der gyürd. 
Reis, das Ag, gajj. Ringen, tusakodni, küszködni. 


Reife, die útazás, út. Kings, ringsumber, köröshöräl 
Keifebefchreibung, útazás leirása, Kinnen, folyni, isorogni. 





Rip Sar | see . 





Idaltsont. Ruchlos, gonosz, elfajult, 

és, papiros. Rüden, ber hát, ; 
ovas, lovag. Nüderinnerung, die megemlékezés. . 
der lovas kapitány, Rüdgrat, der hátgerintz, 

sadék, repedés. . Rückſicht, die tekintet. 

:ni, kartzolni. Ruückwaͤrts, hátra, viszszafelé. 

put, felső köntös. Auder, das evező. | 

023, uf, der 1. hivás, 2. hie ner. 

kra, —30— hivni, kiáltani. 

rs. 2. vad, derva, Ruhe, die 1. nyúgodalom. a, alvás. 
ád. Ruben, nyúgodni. » 

ső. Aubig, nyúgodalmas, tsendes, 


. személy, mellyet viseli Ruhm, der hírnév, ditsös«eg. 
átékszínen, 2. Rollen ſpie⸗ Rühmen, ditserni, fi) ditsekedni. 


kat viselni. Ruͤbmlich, dítséretes, nevezetes. 

engergetni, hengerítni, 2.! Rühren, mozdítni, megilletni, 

3rogni, Rührend, megindits, érzékeny, 

ai. Romaniſch, Római, Ruiniren, öszverontani. 

tsa. Rumpf, der derék , p. o. ember dere- 

jer rózsás liget. ka, fa dereka, "s a t. 

rózsás szin, und, kerek, gömbülyü, 

‚die rózsabokor, Rinde, die kerekség, 

apröszöld, malozsa, Runzel, die räntz, 

auf der korom, 

s l&ször. Auſſiſch, Oroszországi, Orosz, 

rozsda. 2. vasrostély.  (Nufland, Oroszország. | 

yon sütni, aszalni. NRüßel, der lenyúló órr. órmány, 
Aüıffelläfer, der zsuzsok, zsizsik. 

reses, röt. Küften, fid készülni, p. e. Aadra. 

Pá | Ruthe, die veszszö. 

rupDın, 


©. 


1. ebedlöszoba. 2, täntz-I Saite, die húr. 


palota. szála. Salat, der saláta. 

amen, der mag, 7 Salbe, die kenet, kenöts, 
, vetés, 2. mag, Satbey, die zsálya. 

die apró gyöngy. Salmiaf, der szalamia. 
sard: shieb, kardvágás, GSalpeter, der salétrom. 
Iolog. Salz, das só. 

akszönia, die Sachen ‚| Saljbrunnen, der sösküt. 
k Erdélyben. Salzen, sózni, 


diger, a’ dologhez értő. ISalsfaf, das sótartó. 
ák, tarisznya , zatskó, 2. Salzgrube, die sóbánya. 
Í alzig, sós. 


is zsebkeszkenő. Samen, der mag. 

: zsebbeli óra. Sanımeln, szedni, 

1 Saınmet, der bársony. 

kerti sáfrány. Sammlung, die gyűjtemény, . 

", leve valaminek. Sammt, pr. -val, vel együtt, 
mondás. 2. hír, Sämmtlidh, öszveséges, minden. - 
rész, Samſtag, der szombat. 


dani, beszélni. I Sand, der homok, fővény, 


Si * 








yengén, 


Sanft, szelid, 
Sanftmnthy die 
Sänger, der éneklő. 

Sangvogel, der éneklő madár. 








Sardelle, die apró hering, szärdella, Scharf, éles, 2. erös, 


Sarg, der koporsó. 

Satt, jóllakott, megelégedett. 
Sattel, der nyereg. 

Sattler, der nyereggyärtö. 

kés 2. salak, 
dás. 








. disznó. 


bajos. 
levelű söska. 





Cauer, 1, savanyú. 
Saucrampfer, der k 
Sauerbrunnen, der 
Säuerlih, savanyú: 
Sauerteig, der kovász. 

anyüviz, borvis! 
az dllatekrolmond- 






Saugen, szopn 

Säugen, szoptatni. 

Säugtpier, bag emlösällat. 

Säule, die oszlop. 

Saumfeligkeit, die késedelmezés, 

Säure, die savanyúság. 

Scaale, die 1. tsésze. 2. héjj, borítók. 

Schaar, die tsapat, sereg. 

Schabe, die moly, 

5 vakarni, vakarva tisztltni. 

Schad, das Sakb, Fejedelem. 

Schachtel, die katulya. 

Schade, der kár, veszteség, Schaden 
ufúgen, kárt tenni, Schaden lei⸗ 
en, härt vallani. 

Schädel, Schedel der agy 

Schaden, ber kár, 7. Schad 

Scaden, ártani, kárttenni. 

Schädlid, káros, ártalmas. 

Schädlidfeit, ártalom. 

Schaf, das pl. Schafe, juh. 

er fer, der juhász. 

Scäferey, die juhtartäs, 

Schaffen, 1. szerzeni. jeremteni. 3. 
szerezni, venni. 4. paranisolni. 

Schaffot, das,vesztöhely, 

Scafftall, der akol. 

Schafjuht, die juhtartäs. 

Scale, die heji, p. 0. didhejj. 

Schalt, der ravasz ember. 

F der hang, hangzás. 





e, 





Schalen, hangzani, harsogni, 
ő 
6 


alttag, der szökő nap, 
m, bie szégyen, 





Schämen, zégyenleni. 
Schambaft, — 
Schande, die szégyen, gyalázat, 
Schaͤndlich, fertelmes, gyalázatos 


ös, kemég, 








szeros , p. 0, törvény. 
Scarfrichter, der hóhér. 
egeiten, der éles elme, 
jarren, káparni, ásni, 
Schatten, ber árnyék. 
Schatticht, árnyékos. 
Schatz, der kints. 
— betses, kedves. 
Shägen, ı. betsülni. 9. tisztelai, 
Schauder, der irtödzäs, Borzadás, - 
|Schaudern, irtózni, irtödzani. 
Scauderfcene, die szörnyű jeles 
Schauen, nézni, megnézni, 
Schauen, das látás, 
Schauer, der borz. 8. futó od, 
szarv ága. 












Schaufel, die a 
—— der * 
Schaͤumen, tajtékozni. 
Scauplag, der nezöhely. 
Schaufpiel, das nezöjätk. 
Scheibe, die ablak karika. 
Scheibe, die hüvely, tok. 
Sceidefunft, die khei 
Sceiden, elválasztani 
Scheidewand, die közfal. 
Schein, der ı. világ, világosság lés 
et. 


2, elsöteki 






















ágítni, sütni (a? az 
Schein haben, (dem 
ni, látszani: e$ fdpeins, 4 
ik, úgy látszik. 

Schelm, der gazember, 
Scelten, szitkozódni. 
Schenfe, die tsapszék, kortsma, 
Schentel, der 1. tzomb. a. láb. 
Schenken, ajándékozni. 
Scherz, der tréfa, enyelgés. 
Scerjen, tréfálódni, 



















Scheu, ı, szemérmes, e. félénk. 

Scheuen, etwas ı. irtózni tölle. 
ficb, félni, irtózni, 

Scheuer, die tsür. 

Scheune, die tsür. 

€diden, 1. küldeni. 2. fid, es 
megesni, történni; ismét; üle 





das ſchickt ſich nicht, az nem it; 
Schidlid, illendő. 
Schidfal, dag 1. sors, fátum. e. tör 
net, eset. 
Schieben, taszítni, eltaszítni, 


Aus 


Bag 





rézsútos. 2. helytelen. 
er palakó, foszlókö, 
jantsal lenni, 

bag lábél, lábszár éle, 
der bürök. 
a. lóni, meglöni. a. to. 
in die Höbe ſchießen, fel- 
1agzani. 
tr, der puskapor. 

ajó. 

die hajókázás. 
ajókázni, 
‚ der hajótörés. 

p . békateknő, 

leírni, teni. 
, die tekenősbéka. 
e, vie atrázsa. 











sás. 
der szürke ló. 

der tsillámlás, tsillám. 

er gyalázat motsok. 
szídni, motskolni. 

: árayéktartó. 

t, das hegyéke. 

ie 1. ütközet, verekedés. 





"ág 

öl 

d, 

b, dat vágómarha. 
tr salak. 

álom. 2. vakszem. 
, vakszemek. 
lodni. B 
„ pötydgös. 

ch/ das hálószoba. 
ilmos, 


der hálóköpönyeg. 

ütés, tsapäs, veröt. 
‚ütni, verni, megverni. 
i, verni ; das per fchlägt, 
sziv, — Die Slide zu 
agen, földre szegezni sze. 
gui. 

er iszap, sár. 

ie kígyó. 





ug$, egyátaijaban, 
, egyenesen, 

" kökény, 

tsúszni, mászni. 

ef köszörűs. 7" 

E nyálka, 


!Schliefen, 1, bétái 





Gdleppen, hurizolni, hú 
Schlefien, Szilézia, Slézia. 
Schleudern, tsapni 
Scleuße, die zsilip, zsilyip. 
Scleyer, der fátyol. 
írni, fi, bezäröde 
ai. Zrieden fließen, békességet 
ötni 2 meghatározni, kihúzni va- 
lamely következést, 3. In die Yce 
me ſchlie ſſen, karjai közé szoritni, 4. 
gondolni, ítélni, megitélni. 
Schlimm, helytelen, roszez, 
Schlinge, bie tör. 
Schlingen, nyelni, elnyelni. 
Schlitten, der szán, szánka. 
Schloß, dag 1. zár. 2. vár, kastély, 
Schloße, die dara, apró jégesső. 
Schloſſer, der lakatos, 
Sdludzen, zokogni. , 
Schlummern, szunyadni. 
Schlund, der torok, torok öble, 
Schlüpfen. tsúszni, mászni 
édlívferig, fdlúpfrig, 
Édinf, der következés, 2. ítélettétel. 
Sdlúffel, der kulıs, 
Schmad, die gyalazat 
Schmadten, epedni, elepedni. 
Sdmádtig, szikár, kartsú, vékony. 
Schmadbaft, jóizű, kedves izü. 
Schmäben, gyalázni , beismelni. + 
Schmabl, keskeny; keshenyen. 
Schmalz, das zsír. 
Schmaus, der vendégség, 
Schmeden, 1. kóstolni, 2. ízűnek len- 
ni; eg ſchmeckt gut ; jö-izü, jó íze 
wan. 3. ízét erzeni, 
Edmecr, die hájj. 
Schmeicheley, die hízelkedés. 
Schmeideln, hizelkedni. 
Schmeißen, haj tani , vetni 
Schmeljen, olvasztani; elolvadni, 
Schmerz, der fájdalom, fájás, 
Sqmersbaft, fäfdalmas, keserves. 
Ed ruetterling, die pillangó. 
Schmid, der kovát 
Schmieren, ken: 
Schmud, ber aszszonyi ékesség. 
Schmüden, ékespe feltzilrázni, 
Schmutzig, motlshos, 
— madár or, ki 
nafe, dietipoly, szányog., 2. kígyó. 
Schnarden, hangegni * u 
Schnatternd, gágogó, hápogó, . 
Schnauge, die az állatok orra. 
Schnecke, die tsiga. 
h 




















































Schn 


227, 








Schnee, der hó. 

Schneide, die él, kés éle, kard éle. 

©cbneiden, 1. metszeni, vágni, szelni, 
Ju die Hand ſchneiden, a" kezét el. 
Vágni, 2. aratni. 

Schneider, der szabó. 

&öünell, sebes, gyors; birtelen, 

SVnelligfeit, Die sebesség, gyorsaság, 

Gdnepje, der snetf. 

Schnepeu, havazni, hónak esni. 

Schnitt, der ı. metszés, 2. aratás, 

€Ednitter, der arató. 

Cdniteln, frragni, faratskálni. 

Schnoͤbe, haszontalan. 

‚Schnupfen, tobákolni. 

Schnupfen, der nátha, 

Schnupftuch, das zsebkeszkend. 

Sanur, die sinór. 

Swollc, die jégtabla a’ vizen, 

Schon, már. 

Echön, szép, ékes; szépen. 

Schonen, kemelleni, sajnálni. 

Carónbeit, die szépség. 

Edrof, v. Schuoß, der kebel. 

Schepf, der üszök. 

Scöpfen, meritni. 

C»rpfei, der teremtő. 

Cchöpfung, die teremtés. 

Swornitcın, der kémény. 

Scorufteinfegerjunge, der kemeny- 
seprő inas, 

Sälfling, der tsemete, fattyüäg, 

Schi, die hüvely , hüvelytok, 

Schräge, hapinös; rézsutos. 

Schrank, der almäriom. 

Schrecken, ber ijjediseg. 

Schreden, meg i. 

Schrecklich, irtóztató, rettenetes, 

Schreibart, die írásmód. 

Schreibebuch, dag jegyzőkönyv. 

Schreiben, írni. 

Schreiben, bag a. Írás. 2. level. 

©chreiber, ber iró, irödeak, 

Echreibieder, die penna. 

€ drepen, kiáltani, lármázni, 

Edhrift, die ı. írás, a, Szent Irás. 

Edriftíteller, der könyviró , -szerző. 

Edritt, der lépés. 

Schroͤter, der szarvasbogár, 

gát, félénk ; félénken, 

dub, der 1. 

beli, tzipö, tzipellö, 

















Schulter, die váll. 
unten der in kotsiszin, 
uppe, die pikkely, nz 
Schuppidt, ie? 
Erin ſchuppigt, (agyan az 
Gdurfe, der gazember. 
Schurze, die kötő, kötény, 
Heh der lövés. 
Scüfjel, die tál. 
Schutt, dér omladök. 
Scütteln, rázni, megrázni, 











láb. (mérték.) 2. !áb-] 





Schuhmadper, der suszter, varga. 
Cdutb, die adósság. 2. hiba, bán. 
Dis Gd uld fiegtan ibm, 6 az oka. 


ezuh dee öltalom, védelem, 

Schügen, védelmezni. 

Schwaben, Svöria, Svábország 

Sowad, erőtlen, gyenge. 

Edwádbe, die erőtlenség. 

Schwaͤchen, erőtlenitni, gyengitsi, 

Scwachheit,dieerötlensög,gyeuzak, 

Schwager, der sögor.. 

Schwalbe, die fetske, 

Schwamm, der gomba, spongyia, 

Schwammig, taplös, spongyis, 

Schwan, der hattyü. 

Scwanenbals, der hattyünyak, 

Schwanger, terhes, viselős. 

Schwanz, der lark. 

re der raj, möhr: 
mwärmen, a. a, enyelegti. 

Schwärmerey, die —S 

buzgösäg. 

Scwar;, fekete. 

Schwagen, feisegni. 

Schwäßer, ber fetsegő. 

Schweben, lebegni. 

Schweden, Svétzi 

Schwefel, der büdöskd, 

Schweif, der fark. 

Scweigen, hallgatni. 

Schwein, das disznó, sertés. 

Schweiß, der verejték , izzadtság 

Schweiz, die Holvétzia. 

Schwellen, megdagadni, 

Schwer, nehéz. 

Schwere, die nehézség. 

Schwerfällig, lassú, nehéz ten, 

Scdwerlid, neheze: 

Schwert, das kard. 





Schw 


Sie 





vie leány v. aszszony test- 
e Schwefter, néném, v. 


utter, bie nap. 
ter, der ij 
€ vasi 


§ kérges bör. 
nehézség. 





ni. 
zzadni. 

‚sküdni, megesküdni. 
a, tikkasztó meleg, 





tr mozgás, lebegés. 

er, die evező toll. 
esküvés. 

v, ber rabszolga. 
vie rabszolgasáj 











ter; der Ger, tó. 
lek. 

ie tengeri erő. 
itorla, 


rläs hajóval menni. 
Idás, a. jó kivánás. 
megáldani. 
gefrben), látni, 

látás. 

ig, látásra méltó, 
élhur, ín. 

nad etwas, kívánni, v. 
ılamit, 

ie ohajtäs, 

nagyon, felette, 

ly, nem mély, 





neszely. 

em, selyemből való. 
die selyembogár, 

, (ugyan az). 

ber selyemmatéria, 





ötélverő, v. gyártó, 
die, das, az övé. 
ol fogva, 

Ita. 


idal, rész. Bon allen 
nden felől. Bey Seite 


Seitwärts, oldalaslag, félre. 

Sefreräc, der titoknok, 

Selber, maga. 

Selbft, maga, magát; ich ſelbſt, én 
magam. 2. még, ja felbft, sót még, 

Selig, 1.boldog , szerentéi 
boldogált. 

€rligfcit, die boldogság. 

Sellerie, die zeller. u 

Selten, ritka; adv. ritkán. 

Seltenheit, die ritkaság. 

Seltfam, ritka. 

Semmel, die zsemlye, 

Senden, küldeni. 

Senf, der mustár, 

Senkrecht, függő ; függöleg. 

Senfe, die kasza. 

Serviette, die asztalkeszkend. 

Seffel, der karszék, 

















tenni. 


„das kard. 


Segen, tenni, helyheztetni. 2. fi fer 
sen, leülni, gefegt, tegyük fel. 
Seuche, die 1. pestis. 2. dö 
Seufzen, sóhajtani, 
Sichel, die sarló 
Sicher, bátorságos; bátran, 
Ciderbheit, die bátorság, 
Sichern, bátorságba helyhestetni. 
Gidtbar, szembetűnő. 
Sieb, das ı. szíta. 2. rosta. 
Siebenbürgen, Erdélyország. 
Sieden, ı. forrni. 2. forralai, 








„| Giedend, forró. 


Sieg, der gyözödelem. 

Siegel, dag petset. 

Sieg:n, győzni. 

Siebe, da! ihol van. 

Sire! Felséges Uram! 

Silber, dag ezüst. 

Sind, vannak, Z, ſeyn. 

Sinfen, a. sülyedni. 2, lerogyni, 

Sinn, der 1. érzék. 2. értelme a’be. 
sı6dnek, 3. gondolat. 

Sinnen, gondolkozni, esimelni, 

Sinnreld, elmés, 

Sitte, bit r. szokás. e. erkölts, 

Sittlich, er! 

Sittfam, szeli 

Gig, der 

Sigen, ül 

Stlave, der rabszolga. 

Slavonien, Slavonia, Töthorszäg. , 

69, 1. úgy, igen. a, tehát. 3. ollyan, 
0 groß, ollyan nagy ; op —— andy, 

jár melly — is 4. (0 oft, vala 
2 











magariseletü, 
ülds. 2, lakóhely, 











hänyszor, 5 fo viel, annyi. 6. fo,a’]Speyen, köpvi, kiköpni, okádni. 


melly, fo fehr, a’ mennyire. 
Sobald, mihelyt. 
Sogar, söt, sót még, még is. 
Gogenannt, az úgy nevezett, 
Sogleich, tüstént , mindjárt, 
Soble, die talp. I 
Sohn, der fiú, gyermek. 
So fauge, míg, a" meddig, 
Solcher, e, eg, ollyan. 
Soldat, der katona. 
Sohlenleder, das talpbör. 
Sommer, der nyár. 
Sonderbar, különös, 
&ondern, hanem, 
Sonnabend, der szombat. 
Sonne, die nap, (az égen). 
Sonnenfchein, der napfeny. 
Sonnenuntergang, der naplemenet. 
Sonntag, der vasárnap, 
Sonft, külömben, egyebaränt. 
Sorge, die 1. gond. e, bú, bánat, 
Sorgen, gondoskodni, 
Sorgfalt, die gondoskodás. 
Gorgfaltig, goados, szorgalmatos, 
Sorglos, gond nélkúl élő, 
Sorte, die faj, nem, 
©ortiren, külön válogatni. 
Souverain, Fejedelem, Monárka, 
Soweit, annyira, a" mennyire. 
©owohl — alg, mind — mind, 
Spaden, der ásó. 
Spagat, der spárga, zsineg, 
Spalten, hasitni, elhastıni, 
Span, der forgäts, szálka, 
Spandau, hires foghäz Pruszsziäban, 
Spanien, Spanyolorszäg, | 


" Spanier, der Spanyol. 


Spanne, die arasz, 
Spaunfraft, rugóerő. 

Sparen, takariini, gazdálkodni. 
Spargel, der spárga, nylılärnyek. 
Sparſam, takarékos. 
©Spartaner, Lacedemonbeli. 
Spaß, der tréfa. 

Spät, késő; adv. későn, 
Spaßieren, sétálni, járkálni, 
Specht, der harkály. 

Speck, der szalonna, 

Speer, der ländzsa. 

Speiwel, der nyál, köp. 
©peife, die étel, étek, 

Speifen, enni, ebédelni. 
Sperber, der karvoly, 
Sperung, Spatz, der veréb. 


Spiegel, der tükör. 

Spiel, dag játék, játszás. 

Spielen, ı. játszani. 2. muzsikálni, 

Spieler, der játszó. 

Spielzeug, dag játszó eszköz. 

Spießglas. dag piskoltz. 

Spinne, die pók. 

Spinnen, fonni. 

Spinnengewebe, das pókháló. 

Spinntad, kerekes rokka. 

Spißgefell, der tzimborás társ. 

Spiße, die r. hegye valaminek v. te 
teje, 2. eleje a" seregnek; an ig 
Spige, elől, 3. tsipke. 

Spigig, hegyes. 

Spiszzahn, der szemfog. 

Gplint, der a’ fának hárshéjja. 

Spli*:er, der szálka. 

Sporn, der sarkantyú. 

Spott, der gúnyolódás. 

Spotten, tsúfolódni. 

Spötter, der gúnyolódó. 

Spottrede, die gúnyolódó beszéd. 

Sprache, die beszéd, nyelv. 

wpradlehrer, der nyelrtanito. 

Sprachwerkzeug, dag beszeillöszer. 

Sprechen, beszelleni, szöllani, — 

Spreu, die polyva. 

Spridwort, das példabeszéd, 

Springen, ugrani, szökni. 

Spritzen, fetskendeni, 

Sproͤbe, merevény , merő. 

Sprojie, der tsemete ; faj. 

Spruch, der mondás , szózat, 

Sprung, der ugrás, szökés, 

Spuden, ı. köpni, 2. íjjeszteni. 

Spur, die nyom, nyomadék, 

Spuͤren, észrevenni, 

Staar, der seregély. 

Staat, der ı. státus. 2. pompa. 

Staatsmann, der udvari ember. 

Staatsverfaffung, die státus alkotása. 

Staatsverwaltung, die a’ köztársaság 
körmänyozäsa, 

Stab, der bót, pältza. 

Stachel, der tövis, tüske, fülänk. 

Stadelbeere, die pöszmete, tsipke 
szóló, 

Stachelig, tövises. 

Stadt, die pl. Städte, város. 

Stahl, der atzél, 

Stählen, megedzeni. 

Stall, der istálló, ól, akol. 

Stamm, der faderék, törzsök. 





Sta 





tét, eredni, származni. 

el, Staubweg, der anyaszál a’ 
ban, 

fen, tapodni, dombolni. 

der 1, rend, állapot, Yu Stan» 
inaen, véghez vinni, végre haj- 
Außer Stand fegen , alkal. 
inna tenni. Im Stande fepn, 
ehetni valamit, 2. rang, rend, 
1azäs. 

, die rüdj, dorong, 

:(, der szár, kots, 

erös; adv, erösen. 

‚die erő. 

n, erösitni. 

mereveny, merő. 

, €, eg tartós, állandó. 
szüntelen. 

helyett. 
n, von Statten gehen, folyni 
jában lenni, jól menni. 

alter, der Helytartó, 

alterey, die fönigliche, a" Fels, 
lyi Helvtartö Tanäts. 
', die stätua, oszlopkep. 
, der por. 
beutel, der porzatsk6. 
faden, der himszäl. 
dep. der tsütsszär, porüt. 
e, Die tsemete. 

pfel, der ısudafa, maszlag. 
it, 1. szúrni, megszürni. 2. tsip- 
a’ méhekról). 3. rézre metszeni, 
n, darunter lappangani alatta, 
adel, die gombostó, 

, Istók, 

der palló, altaljato. 

t, állani. 

n, lopni, ellopni. 

meredt, merö, merevény. 
tt, 1. menni, hágni, felmenni, 
igni. 2. nevekedni. 
berr. kő. 2. túzkő, kova. 
od, der vadketske. 
ern, kö, köből való. 
cht, Steinigt, köves, 
'oble, die köszen, 
neg, der kófaragó. 
als, dag köss. — _ 
, die hely. Aufder Stelle, tüs- 


nt, 1. helyheztetni, állítani. 2. 

die Probe ſtellen, megpróbálni. 

hH, ſtellen, tettetni magát, is- 
állani. 


an SEEN? 


Ste 
Stellung, die állás, helyheztetes, 
Sterbebett, dag halálos ágy. 
Sterben, meghalni, halni. 
Sterbend, haldokló. 
Sterblich, halandó, halálos. 
Stern, der tsillag, tsillagzat. 
Sternwarte, dbietsillagvizsgáló torony, 
Steter, e, es, szüntelenvaló. 
Stetg, öröhkk?, szüntelen. 
Steuer, die adó. 
Steuermann, der kórmányozó. 
Steuern, körmänyozni a’ hajót, 
Stich, der ı. szúrás. 2. tsip6s, 
Gtiefel, der némettsizma. 
Stiefelfnecht, der tsizmaretö. 
Stiefmutter, die mostoha anya, 
Stiefvater, der mostoba atya. 
Stiege, die grädits. 
Stiel, der 1. nyél. e. szár, kots, 
Stier, der bika. 
Stiften, ı. ällitni, felällitni, 2. tenni, 
okozui. 
Stiel, der tenglitz. 
Still, tsendes; tsendesen, ſtill fliehen, 
ſtill halten, megallani. 
Stille, die ısendesseg. Im Stillen, 
magäban, alattomban. 
Stillen, tsillapitni, tsendesitni, 
Stillfhweigen, hallgatni. 
Stimme, die ı. szó. 2. hang. 
Stirn, Stirne, die homlok. 
Stod, der ı. faderek, törzsök. 2. bot, 
áltza. 3. emelet, kontignätziö6. 4. 
Bienenftod, mehkas, köpü, 
Stoden, akadozni, felakadni. 2. ıneg- 
aludni. 
Stockfiſch, der tökehal. 
Stodfnopf, der pAltzagomb. 
Stodwerf, dag kontignátzió , emelet, 
Stodzahn, der zápfog. | 
Stoff, der matéria, beszédre, ’s a’ t. 
Stolz, kevély: kevélyen, 
Stolz, der kevélység. 
Stör, der ketsege. 
Storch, der gólya. 
Stören, meghäborftni, 
Störer, der meghäborits, 
Stoß, der taszítás. 
Stoßzahn, der agyar. 
Stoffen, ı, taszítani, ütödal, 
Stoͤßig, öklelös. 
Strafe, die büntetés. - 
Siralen, me büntetni. 
trafgefeß, dag világi törvény. 
Strahl, der súgár. 
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Strahlen. sügärozni. 

Strand, der part, tengerpart. 

Otrang, der isträng, kötél. 

Straße, die ı. országút, 2, úttza. 

Sträuben, fi felborzadni. 

Strauch, der ı. tsemete, 2. bokor. 

Strauß, der strurz,. 2. bokréta. 

Streben, igyekezni, törekedni, 

Sıtrede, die távolyság, köz. 

Gtreden, kiterjeszteni. 

Streich, der gonoszság, ravaszság. 

Streicheln, tzirólgatni, simogatni. 

Steeichen, dörgölni, kenni, 

Streit, der ı. per, perlekedés, 

Streiten, perelni, perlekedni. 

Streitigfeit, die perlekedes, per. 
treng, 1. kemény. ®. komor. 

Streugflüffig, nehezenolvadó, 

Streu, die alom, ally. 

Ötreuen, hinteni, szórni, 

Strich, der, vonás, húzás. 

Strid, der kötél, istráng. 

Stroh, das szalma. 

Strom, der ı. sebesfoly6, foly6rla, 
2. -ár, könnvek árja. 

Strömen, folyni, tsergedezni. 

Strogend, bujálkodó ; bujälkodva. 

Strudel, der örvény. 

Strumpf, der harisnya, strinfli. 

Strunf, der tsutka, szár, kots. 

Stübchen, dag szobätska. 

Stube, die szoba, ház, 

Stüd, dag darab, rész, 

Student, der tanúló, deák. 










Studiren, 1. tandini. e. vizsgál, 
Stufe, die léptső a’ gräditson. 
Stuhl, ber szék, ülőszék. | 
Stußlweiflenburg, Szekes- Fejérváz, 
Stumm, néma ; némán. 

Stampf, 1. tompa. 2. életlen! 
Stunde, die óra, egy órai idő, 


-1 Sturm, der forgószél, szélvész. 


Sturz, der esés, rohanás. - 

Stürzen , dönteni , düteni, fid, a, 
dabin, lebakni, lerohanni. 

Gtuterey, die ménes. 

Stugen, bämülni. 

Stügen, gyämolitni, tämogatai, al 
masstani; fi), tämaszkodai. 

Stußer, der nyalka legény, 

Suchen, ı. keresni. 2. igyekezni 

Su), Süden, ber dél, déli tállyék, _ 

Südlich, deli , dél felévaló. 

Sugori, ember neve, Zsugori. 

Summe, die őszveség, summa. 

Summen. dongani, zsibongani, 

Sumpf, der potsolya, motsär. 

Sumfen, dongani, zsibongani. 

Sünde, die bün, vétek. 

Sünder, der bünäs, vétkes, 

Siundigen, vétkezni. 

Suppe, die leves, 

Suppentopf, der levesestäl, 

Süß, édes, kellemetes. 

Süfbolz, dag édesgyökér. 

Sufßlich, édeskés. 

Solbe, die szótag. 

Syſtem, das rendszer, alkomäny. 


2. 


Taback, v. Toback, der ı. dohány. a. Tanne, die fenyöfa. 


tobäk. 
Tabelle, die mutató tábla. 
Sadel, der beismeles gyaläzäs, 
Tadeln, gyalázni, beismelni. 
Safel, die ı. tabla. 2. asztal. 
Taffet, der tafota. 
Tag, der nappali idő, nap, 
Tageloͤhner, der napszámos. 
Tagen, vilägosodni, virradoi. 
Zagewerf, dag napszam, 
Zagfalter, der pillangó. 
Taäglich, mindennapi; näponkent. 
Zaglöhne® der napszámos. 
Sagreife, eine egy napi járó fold. 
Taavogel, der pillangó. 
Zalent, das talen:oın, ész. 
Talg, der fagygyü. 


ante, anyám nénnye v. öttse. 
fanjen, tántzolni. 

Tänzer, der tántzoló, tántzos. 
Tapezierer, der tapetzirozó, 
Tapfer, vitéz, bátor; vitézül. 
Tapferkeit, die vitézség. 
Tappen, tapogatni, 

Tartar, der Tatár. 

Tafche, die zseb. 

Taub, siket, 

Taube, die galamb, 

Tauchen, märtani. 

Taucher, der búvár. 

Zaugen, érni, hasznos lenni. 
Taumelnd, tántorogva, ténferegve. 
ı Taufch, der tsere, tserélés. 
Tauſchen, tserélni, feltserelni. 
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en, vakítani, tsalni. Sitanium, das titánértz. 

id, ezer, Titel, der tzim, titulus. 

der tó. SitularsRath, ber tisztessegböl való 
ber tészta. Tanätsos. 

der tányér, " Tochter, die leány, leánya valakinek, 
ism, dag tellúrértz. Tod, der halál. u 

l, der templom. Todesftrafe, die halálos büntetés. 
tät, die ragadössäg. Todesurtheil, dag halálos szententzia, 
ent, dag testamentom, Todt, ı. meghölt, hölt. 2. döglött., 

, der ördög. Toͤdten, ölni, megölni. 

b, deutfch német ; németül, Zödtlich, halálos. — 

das völgy. Zodefhießen, agyon löni. 

, der tallér. " Sofayer, Tokaji; Tokaji bor. 

die tselekedet, tett, munka, In |Zoilette, die öltöző asztal. 

That, valójában. Toll, ı. dühös. 2. veszett. 

, munkás, serény, dolgos. Ton, der hang. 

ber harmat, Zónen, hangzani. 

der herbato. Sonfünftler, der muzsikamester. 


der rész. Zum Theil od. theils, Sonne, die tonna, Aordó neme. 
szerént. Zw Theil werden, 16.Topas, der topáz. 


ülni v. részt venni. Topf, der fazék, 

n, osztani, elosztani. Töpfer, der fazékas. 

ebmend, rajta szánakozó, Torf, der törf, gyeptőzek. 

, részszerént, egyrészről. Total, egész. 

ng, die osztás, megosztás, Trab, der im Trabe, ügetve. 
die tisza. Tracht, die ruházatmód, viselet. 
tif, szemlélődő, Traͤge, trag lomha, rest. 


‘, 1. drága, nagy árrú. 2. betses Tragen, hordani, vinni 2. teremni, 
res. Wie theuer? hogy? miar| gyümöltsöt, 3. viselni, ruAdt. 
? Zrager, der terehordó, 


‚ung, die drágaság. Zrágbeit, die lomhaság, restség. 
dag állat. Trampelthier, két púpos teve. 

eich, dag állatok országa. Zraa", der ital, 

ın, der Kundel, kakukfd. Sränfen, itatni, megitatni. 

der agyag." Srappe, der túzok, 

de, die agyaglöld. Staube, die fürt, szölöfürt. 

das kapu; der Thor, die Thd- Zrauen, hinni, hitelt adni. 

, bolond", esztelen, Trauern, szomorkodni, 

fit, die esztelenség. raum, der álom. 

, der halasir. Träumen, álmodni. 

e, die kany, könyhullatäs. Traurig, szomorú; szomorúán, 

, der trónus, királyiszék. Treffen, das ütközet, "hartz. 

erbe, der koronaörökös. Treffen, megütni, érni, találni. 
tenni, tselekedni. Es ift gethan Treffend, alkalmatos. 

mich, oda vagyok. Srefflih, derék, alkalmatos. 
Thuͤre, die ajtó. Treiben, ı. hajtani, űzni, elhajtani p, 
I, der torony, o.d. marhät, malmot , "s a" t. 8. 
nely; adv. mélyen, alatt, . gyakorlani, üzni, merterséget. 
die mélység. Trennen, elválasztani, fid, elvalni. 
, der lábos, Trennung, die elválás. 

, der tigris. Treppe, die grádits, léptső. 

der asztal. " | Ereten, lépni, hágni. 

r, der asztalos, Streu, hűséges. 


ug, dag asztali készületek, t. i. Treue, die hűség. 
sz és asztalkesskenök, FTreulich, hüűsége.en, 
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Zrichter, der ıölıser. 

Srieb, Der természeti ösztön. 
Triebfeder, die rugó, Ösztön. 
Trinken, imni. 

Trinkgeld, dag Aldomäspenz, 
Zrinfwaifer, das ivóviz. 
Tritt, der nyom, lépés, 
Triumpbieren gyózodelmeskedni, 
Trocken, száraz; szárazan. 
Trocknen, szárasztani, 

Trog, der tekenő, vályú. 
Trommel, die dub. 

Tropf, der nyomorült, bohó, 
Zıopfen, der tsepp. 
Tropfenweiſe, tseppenkent. 
Sroit, ter vigasvtalas. 
Tröften, vígasztalni. 

Trotz, der truttz, 


Uebel, roszsz, nem jó, 
Uchel, dag roszsz, gonosz. 
Ueben, gyakorlani. 
Ucber, pl. felett; által. 
teberall, mindenütt, mindenüve, 
Ueberaus, felette, igen nagyon. - 
. Ueberbletben, megmaradni. 
Ueberbringen, meghozni, elhozni, 
Ueberdieß, ennekfelette. 
Ucberdrüßig werden, megúnni. 
Uebereinkommen, megegyezni. 
llebereinftimmen, (ugyan az). 
Ueberfallen, megtámadni. 
lleberfiuß, der bőség, bővölködés. 
Ucberflüßig, szükségtelen, 
Uebergang, der általmenetel. 
lebergeben, általadni. 
tieberdánfen, megtetezni. 
Ueberhaupt, általjában, . 
lleberladen, felette megterhelni. 
Ueberlaſſen, általengedni. 
V!cberleben, tovább élni, mint, — 
lieberleaen. gondolóra venni. 
Ueberlegenheit, felyúlmúló rang. 
Ucberlegen fenn, felyúl múlni. 
Ucberlegung , die 1. meggondolás. 2. 
értelem , okosság. 
liebermäßig, szerfelettvaló, j 
Uebernehmen, magára vállalni. 
Ueberrafchen, meglepni véletlenül. 
Weberrcichen, általadni. 
Weberrod, der téli kaput. 
Veberfchrift, die felöliräs. 
lleberf weinen, elbod.«ni. 









Trogen, tıuttzolni. 
Schb, béborult ; if, zavaros. 
Trunk, der ital. 

Trunfen, részeg, 

Trupp, der sereg. 

Tuch, dag posztó. 

Tüchel, dag keszkenő. 
Züde, die gonoszság. 
Tückiſch, ólálkodó. gónosz. 
Tugend, die virtus. 
Zugendhaft,. virtusos. 

Zulpe, die tulipán. 

Tunfen, märtani, märtogatni. 
Türk, Türke, der Török. 
Thrtey, die Törökország. 
Türkiſch, Török. , 
Zueteltaube, die gerlitze. 
Tpronn, der tirannus, 


Ueberfhwemmung, die árviz. 
Ueberfehen, ı. megnézni. 2. elneın, 
Ueberfegen, leforditni. 
Ueberfeger, der fordító. 
Urberfeguug, die fordítás. 
llebertreffen, felyülmulni. 
Ueberwältigen, meggyözni. 
Ueberwinden, (ugyan az). 
lleberzeugen, meggyözni, elhitetoi 
Uebergeugung, die meggy özödes, 
Uebler, e, es, roszsz, alavalo. 
llebrig, übrig feyn, hátra lenni. 
Uebrige, der, die, dag, a’ tobbi. 
Uebrigeng, egy$barant, 

llcbung, die gyakorlás, 

Ufer, dag part, vízpart. 


Uhr, die ı. óra, 6,2. Zsindltora.2, br 


óra ütes. Wie vielUhr iſt es?häny ói 
tIhrmacher, der órás. 
Ubu, der bagoly. . 
Ulmbaum, der die Ulme, szilfa. 
Um, ı. pr. körül. e. -ba, -be, -ı 
ere. 3, tályban, -kor. 4. -ért. 5. 
und um, körül, 
Umántern, elvaltoztatni. 
Umarbeiten, újra kidolgozni. 
Umarmen, megölelni, általölelni. 
Umbilden, elvältoztatni. 
Umbringen, megölni. 
Umdrehen, ſich fordúlni. 
Umfang, der 1. körüler. a. kiterjet 
nagyság. 
Umgang, der társalkodás. 
‚Umgebeu, körelvenni, körulkerito! 


umg unſt 94. 
— — — — 
ben, tärsalkodni 2. bánni véle. |linerträglich, szenvedhetetlen. 
febrt, megforditott. Unerwartet, váratlan. 
ben, rajta lenni, Er hatte einen |Unergogen, roszez nevelésű. 
intel um, köpönvex volt raj —— alkalmatlan, tehetetlen. 
tb 














r, körül, köröskörül. " [Unfrudjtbar, terméketlen. 

bren, megfordálni, Ungar, v. Unger, der Magyar, 
mmen, megha n , elveszni, Ungarifch, magyar; magyarúl, 
eis, der kerül, Ungarn, Magyarország. 

uf, der forgás. Ungeadtet, jóllehet, ámbár, 
ngen, körülvenni, Ungebaut, miveletlen. 

8, der rajzolat. Ungefähr, mintegy, körülbelöl, 


Jaffen, megváltoztatni, 
diffen, körűl hajökäzı 





Ungehenes, rettenetes nagy. 
Ungebindert, akadály nélkül. 





ungen, körälfogra, Uugemadh, dag méltatlanság. 

ben, fidy körülnézni magát, Ungemein, ı, különös, e. felette, 

nít, ingyen ; bijjában. Ilnger, ber Magyar. 

ınd, der környülälläs, Ungeredht, igassägtalan. 

andeln, áltatváltoztatni, Ungern, nem örömest, 

enden, ſich megfordülni. Ungeſchicklichkeit, die ügyetlenség, él- 
erfen, felforditni, feldäteni. heteilenseg. : 


Ungefdhidít, 1. alkalmatlan. 2. ügyet. 
len, élhetetlen. 

Ungeftórt, meg nem häboritva, hás 
borgatás nélkül, 

Ungeftúmm, mit haragosan. 

sfprehlich, k mondhatatlan, Ungefund, egésségtelen. 





+fieblich, kiállhatatlan, Ungewöhnlich, szokatlan; igen. 
rmberjig. irgalmatlan. Unylaublidy, hihetetlen. 
fangen, szabad, Ungleid, öszve nem illő. 
grängt, határtalan. "Unglüd, das szerentsétlenség. 
greiflich, megfoghatatlan. Unglúdlid, szerentsétlen. 
fannt, esmeretlen. Ungriſch, afagyar; magyarúl, 
merft, alattomban. Unhöflich, embertelen. 
fchreiblich, leirbatatlan. Unfoften, die pl: költség. 
ftimmt, határozatlan, Unfuft, die unalom, kedvetlenség. 
weguch, mozdülhatatlan. Unmáfigfeit, mértékletlenség. 
Tig, igasságtalan. Unmittelbar, közvetetlen. 
aubbar, hasznavehetetlen. Unmöglich, lehétetlen. 

rifllich, nem keresztyéni, Unnótbia, szükségtelen, 


nf, ber há ádatlanság, Unnüg, haszonvehetetlen. 
nfbar, háládatlan. Unordnung, die rendetlenség, 
rdjfidbtig, nem látszó, setét.  |Unorganifirt, nem organizält, 














el, nemtelen. Unpartepifd, részre nem bajl6. 
Jennúgig, haszon nem vadászó, [Unredt, igassägtalan, helytelen. 
nig, meghasonlott, Unrecht, das igazságtalanság. 
dlich, véghetetlen, végetlen. Unrein, tisztátalan motskos, 
tbeprelih, szükséges. Unrube, die nyughatatlansäg. 
taeldlih, ingyen. Unrubig, nyughatatlan, + 
fabren, tapasztalatlan, Unfhägbar, megbetsülhetetlen, 
hört, hallatlan. Unf&idlith, illetlen, helytelen, 
meflidy, mégmérhetetlen. Unſchluͤſſig, bizonytalan. 
műbet, fáradhatatlan. unf uld, die Artallansı 

fättlich, telhetelen. Unſchuldig, ártatlan. 





ſchoͤpflich, kimeríthetetlen. Unfidhtbar, láthatatlan. 
festlich, kipótolhatatlam Unfterblich, balhatatlan, 
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Unſtreitig, kétség nélkül. 
Unten, alatt, alól. 

Unter, pr. alatt, között. 
Unteraem, der kézszár. 
Unterbein, lábszár, 
Unterbrechen, félbeszakasztani. 
Unterdeflen, azomban. 
Unterdruͤcken, elnyomni. 


Untergang, der napnyúgot. s. halál. 
Untergeben, ı. lemenni, leuyügodai. 


elnyügodni. 2. elveszni. 
Unterhalt, der tartás, táplálás. 


Unterhalten, », tartani, táplálni. s. 


múlattatni. 


Unterhaltung, bie 1. tartás táplálás. 


2. múlatság. 
Unterhoſen, pl. lábravaló, gatya. 
Unterirdiſch, földalatt való. 
Untertaffen, elmúlatni, 
Unterleib, der a" derék alsó része, 
Unternehmen, kezdeni, próbálni. 
Unternehmung, die igyekezet. 
Unterredung, bie beszélgetés. 
Unterricht, der tanitás, oktatás, 
Unterrichten, tanitani, 
Unterfagen, mögtiltani. 
Unterfcheiden , 

fid, külömbözni. 
Unterfchied, ber külömbség. 
Unterſchieden, külömböző. 


Unterfteben, fid, merni, bátorkoudni, 


Unterſtuͤzung, die segittség. 
Unterſuchen, megvizsgálni. 
Unterſuchung, die megvizsgálás. 


Untertban, der jobbágy , alattvaló, 





megkülömböztetni , 


Ver 





Unteriverfen, meghödoltatni. 


Unthätig, heverő, dologtalan. 
Untreu, hitetlen. 

Unüberwindlich, meggyőzhetetlen. 
Unumſchraͤnkt, határ nélkül való. 
Unveraänderlich, változhatatlan, 
Unvergeßlich, elfelejthetetlen. 
Unvergleichlich,hozzähasonlithataila 
Underbofft, remenytelenül. 
Unverfennbar, nyilvansägos. 
Unvermeidlich, elkerülheteilen. 
Unvermerft, eszrevehetetlenäl, 
Unvermutbet, reménytelen. 
Unvernünftig, oktalan. 
Unverſchaͤmt, szemtelen. 
Unverföhnlich , megengesztelhetetles 
Unvorfichtig, vigyázatlan. 

Unweit, nem meszsze. 


tUnmwille, ber bökstelensäg. 


Unwillig, haragös, beksötelen. 
Unmwiffend, tüdatlan. 
Unwiffenheit, die tadatlansäg. 
Unzäßlig, számtalan, sok, 
linze, die két lót, két lat. 
Unsufrieden, meg nem elégedet. 
tralt, ösi, felette régi. 
Uranium, dag uránértz. 
Urheber, szerzó, alkató. 

Urin, der vizellet, hügy. 
Urfache, die ok. 

Urfprung, der eredet, kezdet. 
Urfprünglich, eredeti. 

Urtheil, dag itélet, ítélettétel. 
Urtheilen, ítélni, ítéletet tenni. 
Urtheilskraft, die ítélőtehettség. 


Untertóánig, engedelmes, 2. alázatos, |Urwelt, die eredeti, v. első világ. 


Unterweiſen, tanítni, oktatni. 


Vater, der atya. 

Vaterland, bag haza. 
Vaͤterlich, atyai. 

Vegetabilien, pl, növevények. 
Veilchen, das viola, ibolya. 
Beitchenfarben, violaszin. 
Venedig, Velenızei. 
PBenetianifch, Velentze, 
Verabfänmen, elmulatni. 
Verabfchenen, irtózni tőle, 
Verachten. megütälni, megvetni, 
Veraͤchtlich, útálatos, rút, ! 
Beratung, die megvetés. 
Verändern, megváltoztatni, 
Beräudertich, változó. 


— 


V. 


Veranlaſſen, indítani. Er (ah fid ver 
anlaßt, szükségesnek látta. 
Veranlaſſung, die indítóok, 
Seranítaltung, die rendeles, ! 
Verbergen, elrejteni; eldagni. 
Berbeffern, megjobbitni. 
Verbefferung, die megjobbüläs. 
Verbiethen, megtiltani. 
Verbinden, 1. bekötni. 2, lekötele 
ni, 3, egyesitni, 
Verbindung, die öszvekötte. "s. 
Verbleiben, maradni, 
Berborgen, eltitkolt; elrejtett. 
Verbrechen, das gonosateit. 
Verbrecher, der gonosztévó, 


— m 
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iten, elterjeszteni. 

'nnen, 1. elégetni. 2. elégni. 
ıden, öszveköttetett. 2. köteles. 
ht, der gyanú, gyanúság, 
htig, gyanús, 

nmen, kárhoztatni. 

ıfen, köszönni. 

lén, megemészteni. 

ung, die emésztés, 

ben, elrontani, elromlani. 
nen, megerdemleni, 

nit, das érdem, der, kereset. 
peln, kettöztetni, 

ben, elromlott. 

ren, elszäradni. 

‚ßen, restelleni, megünni. 
Ben, kedvetlen, komor. 

6, der boszszúság, baj. 

In, Veredlen, nemesitni. 

en, tisztelni, 

en, egyesitni. 

igen, egyesíteni. 

en, elromlani. 

ung, die alkátás, alkotmány. 
(len, elrothadni. 

igen, elkészíteni. 

Ben, elfolyni, elmúlni. 

fen, elmúlt, eltölt, 

jen, ı. keserni. 2, üldözni. 
ung, die üldözes. 

ren, eltsäbitni. 

rer, der tsábító. 

rerifch, (ugyan az), 

rung, die eltsäbitäs, 

gen, elmúlt, eltölt, elfolyt. 
glich, múlandó, elmúló. 

en, megbotsätni. 

eng, bijjaban, haszontalan. 
lich, haszontalan, hijjäba való. 
ung, die engedelem, botsänat, 
en, elmúlni, elolvadni. 

en, viszszaszolgälni, 

en, elfelejteni. 

enbeit, die feledékenység. 
chen, öszrebasonlitani, 

gen, dag gyönyörködes. 

gt, vidám, vig, jó kedvű. 
gung, die öröm, vigasság, 
en, megaränyozni. — 

jern, nagyítni, nagyobbitni. 
jerungsglas, bag nagyító üveg. 
nigmáfig, ahozképest. 

en, fid) megkemenyedni. 

t, gyülölsöges. 

een, megakadalyoztatni. 


Berbuͤthen, 


Verbüllen, eltakarni, palástolni. 
ch örizkedni töle, 
Verjagen, elhajtani, elkergetni, 
Berirrung, die tévelygés. 
Berfauf, der eladás, árúlás, 
Verkaufen, eladni. 
Verkehrt, roszsz, elfajült. 
Verfennen, nem esmérni meg. 
Verklagen, bevädolni, 
Verfnüpfen, öszvekötni, -kaptsolni. 
Verfündigen, hírdetni. 
Verlangen, kívánni. 
Verlängern, meghoszszadbiini. 
Zerlaffen, elhagyni, odahagyni. 
Verlauf, der folyás, eltelés. 
Verläugnen, tagadni, eltagadni. 
Verlegenbeit, die ijjediség, 2. zavaro- 
dás, felakadás, kéttséges állapot, 
Verleihen, a. költsönözni, e. adni, 
Verlegung, die megsértés, 
Verleunden, rágalmazni. 
Verleumder, der rágalmazó. 
Verleumdung, die rágalmazás, 
Verliebt, szerelmes, 
Verlieren, elveszteni, 
Verlöfchen, eltörleni. 
Verluſt, der veszteség; kár, 
Vermebren, nevelni, öregbitoni. 
Bermeiden, elkerülni. 
Vermengen, öszvelegyitni. 
Vermeſſenheit, die vakmerőség. 
Vermindern, kissebbitni, fogyasztani, 
Vermifcht, öszreelegyitett. 
Vermiffen, nem találni. 
Vermitteln, kiesaközleni, megnyerni, 
Vermittelft, -nál, -nél fogva, által. 
Vermoͤge, pr. szerént , által, 
Vermoͤgen, -hatni, -hetni, tehetni. 
Vermögen, das tehettség, birtok, 
Vermuthen, vélni, gyanitni. 
Vermuthlich, hihetőképpen. 
Vernachlaͤſſigen, elmellözmi, 
Vornehmen, hallani, érteni, 
Vernichten, semmivé tenni. 
Vernunft, die értelem, okosság. 
Bernünftig, értelmes, okos, 
Verordnen, rendelni, 
Verptänden, elzálogosítni. 
Verpflegen, gondját viselni. 
Verpflichten, lekötelezni. 
Verpuppen, fid Dészóni magát. 
Verrathen, elárulni. s... 
Verrather, der Aráló, árúlkodó, 
Verſenken, kifitzamitni. 
Verrichten, végbez vinni, tenni 
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Verrichtung, die foglalatosság. 
Verfagen, megtagadni tölle. 
Verfammeln, öszve gyűjteni, 
Berfammlung, die gyűlés. 
Verfänmen, elmulatni. 
Verſchaffen, szerezni, megszerezni, 
Verſchieben, elhalasztani, 
Berfdjicden, külömbőzó, másféle. 
Verſchiedenheit, die külömbözés, 
Verſchlagen, ravasz, 
erfdfiefen, bézárni, elzárni. 
Berfdlingen, elnyelni, megenni. 
Verſchloſſen/ bézárt, 
Beríddmadsten, elveszni; 
Verſchmaͤhen, megvetni, 
Verſchonen, kémélleni. 
Verſchweigen, elhalg: 
Ver chwenden, elpazerlani. 
Verſchwinden, eltűnni, elenysszni. 
Verſeben, feyn, felkészülve lenni. 
Verfesen, dag hiba, tévedés, 
Verfenfen, elmeritni, 

Verfegen, felel 
Berfegt, elogyitett. 








a. 
elepedni. 











Verfegung, die helyheztetés. 2. ültetés, 


Verfidhern, Allitni, bisonyitni. 
Verficherung, die állítás, erősítés, 
Verföhnen, megengesztelni, 
Verforedhen, igérni, megígérni. 
Verftand, értelem, ész. 
Verftändig, értelmes, eszes. 
Berftatten, megengedni. 
Berfteden, elrejteni, eldugni. 
Berfichen, 1.erteni, megérte: 





Verftellen, fich tettetni magát, 
Verftelung, die tettetés, 
Verftopfen, bedagni. 
Verftopfung, die hasszoruläs. 
erfreichen, elmälni, eltelni, 
Verfuchen, megpróbálni. 
Berfuchung, die késértés. 
Ver lauſchen, eltserelni, 
Vertheidigen, oltalmazni, 
Vertheidigung, die oltalmazás. 
Vertbeilen, osztani, kiosztani. 
Vertheuern, megdrágítni. 
Vertragen, eltárni, elszenvedni. 
Vertrauen, dat bízodalom. 
Vertraulich, barättsägos. " 
Vertreiben, előzni "elhajtani, 





Bertreten, die Stelle, helyette lenni. 


Berunftalten, formájából kivenni, 
Verurſachen, okozni, tenni. 
Verurtheilen, büntetni, ítélni, 


2.fidj zu 


etwas verfichen, reáállani valamire, 


Verwachſen, öszenöni, fórrad 
Berwabren, őrizni, oltalmazai, 
Verwaltung, die igazgatás. 
Verwandeln, fid elrältozni. 
Berivandt, atyafi, rokon. adj. atya: 
Berwegen, vakmerő. 
Verweilen, késni, múl 
Verwelken, elbervadni. 
Verwenden, fordítni re: 
Verwildert, elvadult, vad, 
Berwiret, habozó, felháborodott, 
Verworren, öszvezavarodva, 
Verwunden, megsebesiteni. 
Verwunderung, die tsudálkozás. 
Verwuͤnſcht, átkozott. 
BVerwüften, elpusztitni. 
Verzagen, köttsögbe esni, 
Berjebren, megemészteni. 
Berzeiben, megengedni. 
Verzicht, (hun lemondani rólla, 
Verzweiflung, die kétségbeesés, 
Qieb, dat marha, baro: 
Viehzucht, die baromıartäs. 
Viel, sok, “ 
Biclerlep, sokféle. 
Vielſach, sokféle, sokszoros, 
Bielfáltig, sok, sokszori. 
Vielleicht, ialam. 
Vielmehr, 
Vieredig, négyszeglető. 
Viertel, das fertály. 
Viertelftuude, eine egy fertály óra 
Biolin, die begedü. " . 
Bitriol, dag gálitzkó, 
Vogel, der madár. 
Bolf, das nép, nemzetség. 
Bölferfchaft, die nép, n 
Volfreich, népes. 
Bolfsmenge, die a" nép száma. 
Voll, tele, teles tele. 
Bollenden, véghezvini 
Vollendung, die véghezvivés. 
Völlig, egész, telyes, tökelleies, 
Vollfommen, tökelletes, ép. 
Vollmond, der holdtölte. 
Vollzieben, végrehajtani. 
Bon, pr. 1. tól, től, 2, röl, rölun- 
an, von auf, tól fogva, 
Bor, pr, 1. előtt. 2. eleibe, 
Boran, előre, előíte: elöl. 
Votausſetzung, die előrevató feltét 
Vorbereiten, előre elkészítni. 
Borben iſt, meg van, megesett. 
Vorbringen, előhozni. 
Bordere, der, die, bag az elsöbb. 
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rfuß, első láb. Vorſatz, der feltétel, szándék. 

((, der történet. Vorſchlagen, javasolni, tandtsolni: 
nger, der elöljáró, vezető. Vorſchreiben, ı. eleibeírni. 2, eleibe 
blich, tettetett; a’ ki úgy adja| szabni, parantsolni. 

dta ki magát, mint — — Vorfchrift, rendelés, 

ben, megtörténni, megesni. Vorfehung, die gondviselés, Isteni 
feste, der elöljáró. gondviselés. | 
ftern, tegnapelött., Vorſicht, die elörevigyäzäs. . 

ben, bag szándék. Vorfichtig, magára vígyázó, szemes, 
r, ez előtt, azelőtt. Vorftadt, die kulsöväros, 

rgebend, elebbeni. Vorſteher, der előljáró, fő, 

, az azelöttvalö, elebbeni. Vorſtellen, gondolni. 

mmen, úgy tetszeni, v.lätszani. |Vorftellung, die ı, eleibe terjesztés, s. 
löfordülni. képzelődés. 

ung, die közönséges tanitás, Vortheil, der haszon, nyereség. 
ıblig, az ez elöttvaló, régi. Vortheilhaft, basznos, 

ihls, régenten, hajdan. Vortrag, der előadás, 

ittag, vormittags délelőtt. Vortrefflich, helyes, derék. 

end, der tútor, Vorüber, el, előtte el. 

undfchaft, die tútorság. Vorübergehen, elmúlni. | 

vorne elöl. Borurtheil, dag bal vélekedés. 

bm, fó; főrangú, előkelő, Borwätts, elöre. 

hmen, fich feltenni magában. orwelt, die az ós világ. 

binlich, főképpen, különösen. Vorwurf, der szemre hányás. 

ng, der elsőség. Vorzeit, die elmult idő: régi világ, " 
tb, der gyüjtemény, eleség, Vorzug, der elsőség, fellyebbvaló bets, 
thig, kész, készen. 2. virtus, 3. rang. 

cht, dag elsóség jussa, Vorzüglich, jeles, derék, kiváltképpen, 
rein, zum Vorfchein fommen, ı,| jelesen. 

jelenni. 2, kitúdódni, IVullan, der tüzokádó hegy, 


W. 


8, die a’ Vág vize. ZBageftúd, das vakmeröseg. 

e, die portéka. | Wagner, der kerékgyártó, 

/ 1. Öfizet. 2. sträzsa, ab, die választás, 

'n, vigyäzoi. Wahlen, választani, kiválasztani. 


I, dag viasz. . 
am, vígyázó, figyelmes, 
amteit, Die szemesseg. 
dedel, dag viaszfedel, 
en, nőni, nevekedni. 
zkuchen, der lép. 
Hicht, das viaszgyertya, 
zthum, der nevekedét. 
el, die fürj. 

er, der öralld.! 
In, ingani, ingadezni, 
r, derék. 

die labikra. 
1, die pl. fegyver, 

die mérőfont, font, 
Yale, der vakmerö, 
t, der szekér, kotni, 
t, merni. 


Wahr, igaz, valóságos, 

Währen, tartani. 

Wahrend, tartó adv. alatt. 

Wahrhaftig, valóban, valójában. 

Wahrheit, die igasság, 

Wahrlich, valóban. 

Mahrnehinen, észrevenni, elrendelni, 

Wahrſcheinlich, hihető, hihetőképpen, 

Waife, der árva. 

Waizen, I. Weisen búz ", 

Walachey, die Óláhország. 

Wald, der pl. die Wälder, erdő, 

Waldig, erdös. 

Waldung, die Asse 

Wallen, buzogni, forrani. 

Wallfiſch, der tzeihal. - 

Wallung, die 1. buzgäs, förräs, =. 
losıosag, heyens6g. 
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Walzen, hengergetni, bempeigetai. 
Wand, die fal, pl. die Mänte. 
Wandel, der életmód, magaviselet. 
Wandeln, ı. járni kelni. 2. élni. 
Wanderer, der útazó, vándorló. 
Wandern, vändorlani, menni. 
Wange, die ortza. 
Wanfelmüthig, állhatatlan. 
Wanfen, ingani, täntorgani. 
Mann? mikor? 
Wanze, die büdösféreg, paloska, 

A 





á eg, melegség. 
Wärmen, megmelegitni, 
Warnen, inteni, ójni. 
jat 1. várni, várakozni. 2. gond- 
jatviselni. 
Wartung, die gondviselés. 
Was? mi, a’ mi: was, witsoda, 
ABáfde, die pl. fejerruha, 
Wajcben, mosni, fi, mosdani, 
Majdgefág, das mosdöedeny, 
Waller, das víz. 
Waferfall, der viazubands, 
Mäfferig, vizes, 
Wafjermelone, die görögdinnye, 
Wafjermenge, die víz sokasái 
Mafferguelle, die forrás, kütk 
MWaffertrog, der vályú, válú. 
eben, szöni, szüni, lebt und webt, 
él és mozog 1 
Weber, der ta 
MWedyiel, der 1. felväliäs, 2. váltó, 
vähölevels 
echfetbrief, der váltólevél. 
Be I elvältani, felváltani, 
Wechfelfeitig, költsönös. 
Wechsler, der pénzváltó. 
Medeln, tsövälni. 
Weder, — no), — sem — sem. 
es ber út. Aus dem Wege räumen, 
lábalól eliktatni; alattomba kivé- 























geztetni. 
weg, 1. félre, tovább. 2. el. 

egen, pr. miatt, 

egfűbren, elvinni, elvezetni. 
Begráumen, eltisztítni. 
MBegfdhaffen, félretenni, elhárítni. 
Mebe! jaj: Web thun, fájni. 
Vehflagen, panaszolkodni. 
Meben, füjni, (úni (a" szélről). 
Mehmutb, die fájdalom. 
MWehren, oltalmazı 
Wehrlob, fegyvertelen. 
Weib, das n aszszony. 3. feleség. 
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, ASISZONY OS, 
szonyi, 
Wei), puha, läry. 
Weiden, 2. engedni, 2. kitérni asi 
ból. 3. häträlni, 4. eltävozni. 
BWeichfel, die medgy. 
Beide, die für, fürla. 2. legelő. 
Weiden, 1. legelni. 2. legeltetni. 
Weigern, vonogatni magát. 
Weihe, die kánya. 
eihen, szentelni. 
Weihnachten, die p/. Karätson. 
Weihraud, der temjen. 
Weil, mert, mivel, minthogy. 
Weile, die kor, idökor, Lange Bel, 
maga megunds, unatkozäs. 
Wein, der bor, 
Weinbau, der szölömivelés. 
Weinbeere, die tengeriszöld, ribill. 














. 1 Weinberg, der szölöhegy. 


Weinen, sirni. 

Weingarten, ber szölö. 

Beinlefe, die szüret. 

TBeinrebe, die szölöreszsző. 

TBeinftod, der szölötő. 

TBeintraube, die szölöfürt, szölöfej 

Weiſe, die mód. 

Veife, der bölts, - 

Weile, bölts, adv. böltsen. 

Weifen, mutatni, megmutatni. 

Weiſer, ein a’ b. 

Weifer, der mehkirälyne, 

Weisheit, die böltsesség. 

u fejer. 

Weiffagen, jövendölni, 

Weiße, die fejerseg. 

MWeiflic, fejeres. 

Weit, ı. bő, tágas, 2. meszszekitet 
jedő, von weiten, meszsziröl, adr. 
meszsze, 

Beite, die meszszeség.! 

Weiter, további, adv. tovább. 

Weitläuftig, meszsze kiterjedő. 

Weirfchichtig, roppant, v. széles. . 

MBeigen, der búza, tirfifcher Weites, 
tengeri, kukoritza, mäle,; 

Weich, ein milyen, melly. 

Welcher, e, es, 1. a" mell; 

Welt, hervadt, lankadt. 

Welten, hervadni. 

Welle, die hab, hullám. 

Weifch⸗ Habn, pujkı 

Welche Nuß, die dió. 

MWelfchland, Olasz Ország. 














világ. 

, ba$ nagy tenker. 

x, ein, filozófus, bölte. 
forditni, fich, fordulni, 
evés, kevesen. 

18, legalább. 


ba, hogyha: mikor. 2. mie} Wi 


enn gleich, ha szinte. 
—R 

} munka. tsinálmánys 

c, die mézhordó méh. 

, die műhely. 

, ber műszer, szerszám, 

er beta, 

, betses, érdemes. 2. kedves. 
‚er Mühe werth, megérdem. 
radtságot. ] 
18 valóság. 

b valóságos, valódi. 
mellyért. 

‚€ darázs, 

tften, der napnyúgot. 
elajbli, 

e fogadás. 

er időváltozás, idö. 

ni, köszörülni. 

ntos, nagy. 

len, ellene. 

ren, történni. 

"n, megtaáfolni. 

m, fid ellentallani. 

id), ber ellenmondäs. 

d, der ellentállás. 

"tigfeit, die viszontagság." 


ajánlani, szentelni. 





. ellenkező. 2 kedvetlen. 
falls, külömben, egyébaránt. 
" mint, mint, e. hogy. 
ımet, újra, ujjolag, 2. viszsza. 
U, der ekbó. 

Jen, megújítni. 

ven, kérődzeni, 

a fsmét, újra. 





trét 
jóllehet, ámbár. 
1 


: vadállat, vad. 

das vad, erdei vad, 
fal 

isz, hajlandó, 

en, kedves, kívánt. 
die szabadakarat, 
: szél. 

fe, die szélpuska. 
zeles. 
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Mint, der intés, jeladás, 
Winfel, der szegler, 
MWinfen, inteni, jelt adni. 
Winfelnd, nyöszörgő, síró. 
TB uter, der tél. , 
Wirbelbern, das forgótsont. 
irfen, 1. zöni. 2, munkálódni. 3. 
használni. 4, lältatjänak lenni, 
Wirflid), valóságos, valóban. 
Wirklichkeit, die valóság. 
Bırffam, serény, hathatós. 
Wirfung, die ereje, foganatja , láttat. 
ja, következése valaminek, 
Wirfungskreis „der munkálódásának 
batara. . 
Wirth, der vendégfogadós. 
Wirthinn, die gazdaszszony. 
Wirıhicaft, die gazdaság. 
iffen, tudni, 
Wiflenfchaft, die tudomány. 
Witterung, bie idő, időváltozás. 
Witwe, die özvegy aszszony. 
Wig, der találós ész, elmesseg. 
Wißig, elmés. 
Woche, die het. 
Wochenmarkt, der hetiväsär. 
Bodurch, a’ miáltal; mivel? 
Wofür? miért? a’ miért. 
Woher ? honnan? Wohin? hova. 
Wobl, 1. helyesen, jól. 2. ugyan. 
Wohl, das java, boldogság. 
Wopibefinden, das egésség. 
Wohlfahrt, die boldogság. 
Wohrfeil, oltsó, adv, olısön. 
Wohlgefallen, das u 
Wohlhabend, teheiös, gazdag. 
Woblfenn, das boldogság, 
Woblihat, die jótétemény, 
Wohlihäter, der jóhévő, 
Woplthätig, jól 
Mohtwollen, úlát. 
Wohnen, lakoi. + 
FR ve Ieköbely, lakhely. 
obnung, die lakás, laköhdly. 
Wolf, der farkas, há 
Wolfe, die felhő, felleg. 
Molfenbrud, der felhő 
Wolle, die gyapjú, e 
MWolluft, die bu 
IH mellyel, a 
onne, die gyönyöröség, öröm. 
Wort, das en, ég Ae 
Wörterbuch, das szokönyv, 
Wuchern, uzsoräskodni, 
Wuchs, der termet, närds, 
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Wundarzt, sebgrvos.' 
Munde, die seb. 

Musder, dag isuda. 
Wunderbar, tsudalatos. 
Wundern, fich tsudalkoani. 
Much, der kívánság, 
Wunſchen, kívánni. 
Würde, die méltóság. 
Würdig, méltó, érdemes. 


vilidnuk, Sadig, ágasbogas. 


Zabe, zäh 1. szívos, nyúlós. 2. lassú. 


Sabl, die szám, sokaság. 
Sahlen, fizetni, megfizetni. 
Säàhlen, ı. számlálni. 2. lenni. 
Zablreich, számos, sok. 

Sahm, szelid, " 

Zahnfleiſch, das iny, foghüs. 

Zaͤhre, die könny, könnyhullatäs, 

Bart gyenge. | 

Zärtlich, szerelmes, nyájas. 

Zärtlichfeit, die szíves szeretet, 

Saum, der kantár, 

. Zaun, der sövény, gyepü. 

Zechine, Velentzei arany 2 f, 45 kr. 

Zebe, die läbujj. 

Seien, das jel, jegy , béllyeg. 
eigen, 1. mutatni, 2. viseltetni, 
eile, die sor, rend. 

Zeifig, der tsiz. 

Zeitig, ért, érett, adv. korán. 

Bat eine egy darab ideig, 
eitlich, jókori ; jókor. 

Zr die időszámlálás. 

Seitung, die újságlevél. . 

Selle, die 1. lepjuk. 2. rejtek. 

Seit, dag sátor. 

Zentner, der mázsa. 

Zergehen, elolvadni. 

Serfhmeitern, szellyelszaggatni. — 

Zerſtreuen, elszórni, fi), elezörödni. 

Serfiören, elrantani. | 

Zeug, dag szótt matéria. 

Zeuge, der tanúbizonyság. 

Zeughaus, das fegyveres häz. 

Zeugniß, dag tanúbizonyság. 

Ziege, die ketske, 

Siegel, der tégla. 

Sieben, ı. szívni , húzni. 2. 


tetni. 3, költözni. 3. menni, jönni. 


‚Biel, dag 1, tzél. 2. határ. 


. —35— die menedékhely, 


Fal 8: 


Würfel, der kotıka. 
Wurm, der féreg, pl. Würmer. 
Wurft, die hurka, 
Würze, die füszerszäm. 
Wurzel, die gyökér, tő. 

lejen, meslüszerszämorn:. 
Wülte, Wuͤſteney, die pusztaság 
Wuth, die dühösseg. 
Würhen, dübösködni. 


3. 


Zade, die, der Zacken, ága, foga, a’ 


Ziemlich, meglehetős, elég. 

Sietek die ékesség, disz 
teren, ékesítni, tsínosgatni. 

Zimmermann, der áts. 

Zimmet, der fabéjj. 

Zinfe, die, ber Ding, adó. 2. 
ijchen, sziszegni, susogni, 
ittern, reszketni 

300, der hüvelyk, íz. 

Zorn, der harag, | 

Zubringen, el ölteni, az idöt. | 

3udermelouc, sárga dinnye. 

Zufall, der történet. 


interen, 


frieden, megelégedett. 
3 uͤgen, 1. hozzatenni, hozzáadni, 2. , 
tenni, okozni (kárt). ! 
Zug, der vonás, húzás, 
Zugegen, adv, jelen. 
Zugebören, tartozni valakihez, 
Sul, egyszersmind, egyszerre. 
ugvogel, der bújdo-ó madár. 
Sufunkt, die jövendő, in Zufuaft, 
ezutänn, 
Zulaffen, megengedni, 
zule (, utoljára, végre. 
unehmen, nôni, nevekedni. 
Zuneigung, die hajlandóság. 
Zuridhten, készíteni, igazitni. 
Zurück, viszsza. 
Zurüdlegen, ı. hátra szegni, 2. me, 
haladni, elmenni. 3. eltolyni. _ 
Zufammenhang, der öszveragadäs. 
Zufag, der toldalék, hozzäadas. 
Zuſchließen, bézárni, fidy, bezarodai 
Zutragen, fi) megtörténni, 
|Zuverläflig, bizonyos. 
ausichen. fi) okozni magának. 
Zwang, der kénszerités. 


tenyész. Swcd, der tzél, 


Swedmäßig, alkalmatos. 


A’ Szók száma ezen Szökünyvben 6012. 
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